Т1118  18  а  сИ^ка!  сору  о^  а  Ьоок  Ша!  \уа8  рге8егуе(1  ^ог  §епега11оп8  оп  ИЬгагу  811е1уе8  Ье^оге  к  \уа8  саге^иПу  8саппе(1  Ьу  Соо§1е  а8  раП  о^  а  рго]ес1 
1о  таке  Ше  \уог1(1'8  Ьоок8  (118С0УегаЫе  опИпе. 

И  11а8  8игу1уе(1  \ощ  епои^И  ^ог  Ше  соруп^Ы  1о  ехр1ге  апё  Ше  Ьоок  1о  еп1ег  Ше  риЬИс  с1ота1п.  А  риЬИс  ёотахп  Ьоок  18  опе  Ша!  \уа8  пеуег  8иЬ]ес1 
1о  соруп^Ы  ог  \у1108е  1е§а1  соруп^Ы  1егт  11а8  ехркеё.  \У11е111ег  а  Ьоок  18  1п  Ше  риЬИс  (1ота1п  тау  уагу  соиШгу  1о  соиШгу.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8 
аге  оиг  §а1е\уау8  1о  Ше  ра81,  герге8епип§  а  хуеакЬ  о^  Ы81огу,  сикиге  апё  кпо\у1е(1§е  111а1'8  ойеп  сИШсик  1о  (118С0Уег. 

Магк8,  по1а11оп8  апё  оШег  таг§1паИа  рге8еп1 1п  Ше  оп§1па1  уо1ите  \уШ  арреаг  1п  11118  Й1е  -  а  гет1п(1ег  о^  11118  Ьоок' 8  \ощ  ]оигпеу  ^гот  Ше 
риЬИ811ег  1о  а  ИЬгагу  апё  йпаИу  1о  уои. 

118а§е  §ш(1еПпе8 

Соо§1е  18  ргоиё  1о  раПпег  \у11И  ИЬгапе8  1о  (И^Шхе  риЬИс  (1ота1п  та1епа18  апё  таке  1Иет  \у1(1е1у  ассе881Ые.  РиЬИс  (1ота1п  Ьоок8  Ье1оп§  1о  1Ие 
риЬИс  ап(1  \уе  аге  теге1у  1Ие1г  си81осИап8.  Кеуег1Ие1е88, 1Ы8  \уогк  18  ехреп81уе,  80  1п  огёег  1о  кеер  ргоу1сИп§  1Ы8  ге8оигсе,  \уе  Иауе  1акеп  81ер8  1о 
ргеуеШ  аЬи8е  Ьу  соттегс1а1  рагИе8, 1пс1исИп§  р1ас1п§  1есИп1са1  ге81псИоп8  оп  аи1ота1е(1  ^ие^у^п§. 

\\^е  а180  а8к  1Иа1  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  ше  о/^ке^1е5  \Уе  дс^щпЫ  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  ^ог  и8е  Ьу  шсИу1(1иа18,  апё  \уе  ^е^ие8^  1Иа1  уои  и8е  1Ие8е  Й1е8  ^ог 
рег80па1,  поп-соттегс1а1  ригро8е8. 

+  Ке/гат/гот  аШотШес!  диегут§  Во  по1  8еп(1  аи1ота1е(1  ^ие^^е8  о^  апу  80г1 1о  Соо§1е'8  8у81ет:  И  уои  аге  сопёисип^  ге8еагсИ  оп  тасЫпе 
1гап81а11оп,  орИса!  сИагас1ег  гесо^пШоп  ог  о1Иег  агеа8  \уИеге  ассе88  1о  а  1аг§е  атоиШ  о^  1ех1 18  Ие1р^и1,  р1еа8е  соп1ас1  и8.  \\^е  епсоига^е  1Ие 
и8е  о^риЬИс  (1ота1п  та1епа18  ^ог  1Ие8е  ригро8е8  апё  тау  Ье  аЫе  1о  Ье1р. 

+  МатШт  аПпЪийоп  ТИе  Соо§1е  "\уа1егтагк"  уои  8ее  оп  еасИ  Й1е  18  е88еп11а1  ^ог  1п^огт1п§  реор1е  аЬои!  1Ы8  рго]ес1  апё  Ие1р1п§  1Иет  йпс1 
аёсИиопа!  та1епа18  1Игои§И  Соо§1е  Воок  8еагсИ.  Р1еа8е  ёо  по1  гетоуе  к. 

+  Кеер  и  1е§а1  \УИа1еуег  уоиг  и8е,  гететЬег  1Иа1  уои  аге  ге8роп81Ые  ^ог  еп8ипп§  1Иа1  \уИа1  уои  аге  (1о1п§  18  1е§а1.  Во  по1  а88ите  1Иа1  ]и81 
Ьесаи8е  \уе  ЬеИеуе  а  Ьоок  18  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  1Ие  Ипкес!  81а1е8, 1Иа1 1Ие  \уогк  18  а180  1п  1Ие  риЬИс  (1ота1п  ^ог  и8ег8  1п  о1Иег 
соип1пе8.  \УИе1Иег  а  Ьоок  18  8ИИ  1п  соруп^Ы  уапе8  ^гот  соиШгу  1о  соиШгу,  апё  \уе  сапЧ  о^^ег  §и1(1апсе  оп  \уИе1Иег  апу  8рес1йс  и8е  о^ 
апу  8рес1йс  Ьоок  18  аИо\уе(1.  Р1еа8е  ёо  по1  а88ите  1Иа1  а  Ьоок'8  арреагапсе  1п  Соо§1е  Воок  8еагсИ  теап8  к  сап  Ье  и8е(1 1п  апу  таппег 
апу\уИеге  1п  1Ие  хуогШ.  Соруп^Ы  1пМп§етеШ  ИаЫИ1у  сап  Ье  ^ике  8еуеге. 

АЬои1  Соо§1е  Воок  8еагсЬ 

Соо§1е'8  т1881оп  18  1о  ог§ап12е  1Ие  \уог1(1'8  1п^огтаИоп  апё  1о  таке  к  ип1уег8аИу  ассе881Ые  апё  и8е^и1.  Соо§1е  Воок  ЗеагсИ  Ие1р8  геа(1ег8 
сИ8С0Уег  1Ие  \уог1(1'8  Ьоок8  \уЫ1е  Ие1р1п§  аи1Иог8  апё  риЬИ8Иег8  геасИ  пе\у  аисИепсе8.  Уои  сап  8еагсИ  Шгои^И  1Ие  ^иИ  1ех1  о^  1Ы8  Ьоок  оп  1Ие  \уеЬ 
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Въ  книжномъ  магазингь  В.  И.  Губинскаго^  СЦВ. 

РУССШД  СРЕДИ  АМЕРИКАЛЦЕВЪ.  Мои  лячпыя  впечатляя  кавъ  токаря,  чернорабочаго, 
шотниса  и  путешественаика,  М.  Владимирова.  НьЮ'1оркъ. — Фюрида.— Новый  Орлеанъ.— 
Санърч1уисъ.— Чикаго.— Радомъ.—ПереходъогьСанъ-Луиса  до  Санъ-Франциско— КадиФоршя.— 
Бостонъ. — Вашангтонъ. — Бадтямора  и  ФидадедФ1я  со  всбм1рной  выставкой  и  пр.  оо-  съ  рисун- 
ками Спб.  337  стр.  ц.  1  р.  г     г»       к    ^ 

ВЪ  АНЕРИКФ  И  ЕВРОПФ.  Сборвикъ  путешеств1й  въ  Америке:  На  борт'Ё  и  на  0701*6.  ОяЕе.— 
Съ  дааьняго  запада  на  островъ  Борвео.  Баронъ  да  Воганъ.— По-Ьэдка  по  Соединенныкъ  Шта- 
тамъ  и  КанадЬ.  Мид^ей.  Въ  Ьвроп-Ь:  Изъ  Невштатвя  въ  Коистантиноподь.  Шаибрье,  съ  рисунк. 
Спб.  553  стран,  ц.  1  р.  50  к.  г  г    ^ 

ОЧЕРКИ  ПЕРСШ.  Природа  и  дюди,  обычаи,  нравы,  жизвь  в  д-Ьятыьаость,  и  пр.  П.  Огородни- 
кова.  336  стран,  ц.  1  р. 

НОВАЯ  8ЕЛАНД1Я,  ОЕЕАШЕ  И  ОСТРОВА  ЮЖИАГО  МОРЯ.  Новая  Гвинея,  Новая  Кале- 
дов1я,  По^иввз^я,  Сандвичевы  острова,  Микронезия.  Меданез1я  и  пр.  ИсторЫ  открыпя.  Заняло 
европейцавш.  Образъ  жизни,  нравы  и  обычаи  жителей.  Ихъ  редяпозныя  вЪровашя.  Людоедство. 
Усп-Ьи  христ1авства.  Современное  состояше.  Кристмана  и  Оберлендера,  со  многими  рисунк. 
625  стран,  ц.  2  р.  50  к. 

ВОКРУГЪ  СВФТА.  Пдаван1е  корвета « Аскольдъ*— изъ  записокъ  Максимова.  Въ  КрошптадтЪ. — 
До  Киля.— Судно  и  служба. — Огь  Киля  до  Шербуста  и  Плимута.— Шгормъ.—^оцдонъ.—Въ 
мор-ъ.— Острова  Зеленаго  мыса.— До  Буэносъ  -  Айреса. — Буэносъ  -  Айресъ.— Окрестности.— 
Очеркъ  Аргетинской  республики. — Магеллановъ  пролявъ.— Жители  Огненной  Земли.— Вальпа 
райэо.  —  Сандвичевы  острова.  Нагасаки,  Шанхай  и  Говъ-Конгь.— Бангкокъ.  Спб.  480  стр. 
ц.  1  р.  50  к.  ^ 

ИАРИЖЪ.  Его  органы  огарав^ен^я  и  жизнь  во  второй  половине  Х[Х  вЪка.  Максима  Гюкапа. 
2.Т.  1168  стран.  150  рисунковъ,  цЪна  3  р.  Содержашв:  почта,  телеграФъ,  обществен,  экипажи 
Фиакры,  омнибусы,  извощяки.  Вода  резервуары,  Фонтаны,  продовольств1е,  рынки,  преступники 
ихъ  притоны,  полищи,  тюры^ы,  гильотина,  эшаФОтъ,  казнь  преступников^,  простихуц1я,  нипце 
цомбарды,  учебныя  заведетя,  браки,  рождение,  театры.  р<злаг1я,  нравы,  обычаи,  описаше  двор- 
совъ,  соборовъ,  памятниковъ,  музеевъ.  театровъ,  отелей,  замковъ,  садовъ,  колоннъ  и  пр.  пр., 
въ  150  рисунками,  выписанными  изъ  Парижа.  Предлагаемая  книга  познакомагь  читателя  со 
вс1^и  достоприм11чательностями  Парижа. 

РУКОВОДСТВО  КЪ  ЖИВ01ШСИ.(Иллюстрированноеи8даше)][аслшнынякраоханн]аетехью 
и  акваредью.  Соч.  Кар.  Роберъ.  Иереводь  съ  Французскаго  подь  редакщей  художника  Венига, 
съ  рисунками  в-ь  тексте.  Спб.  1897  г.  Ц.  1  р.  50  к.  Оиавлеме:  1.  Живопись  масляными  краска- 
ми.—Глава  1.  Предварительная  подготовка. — ^Рисунокъ  и  перспекгива. — Горизонтъ.— Глава  1Ь 
Теори  тоновъ.— Законы  сочеган1я  цв^товъ.  Глава  III.  О  матер1алахъ  для  живописи. — Мольбертъ, 
краски  и  ящикъ  для  ннхъ.  Кисточки  и  кисти,  палитра.  Мушгабель  и  ножи.  Масла,  эссенц1я  и 
сиккативы.  Холс1ъ  и  панно.  Глава  IV.  Краски  и  лакъ.— Лакъ  для  ретуши.- Живописный  и 
картинный  лаки. — ^Безцв1^твая  неФтянная  эссенфя.— Летучее  неФтяное  масло. — Зеленый  тонъ, 
сЁрый,  коричневый,  свн1й  и  б^ый.  Глава  V.  Заняпя  въ  шютерской. — ^Неодушевленные  пред- 
меты (На(иге  то1ге).—Ристнокъ  и  выдержанность  тона. — Поият1е  о  размЬщешнпредметовъ, 
сочинёте.  VI..  Пейзажъ.— Первые  этюды  съ  натуры.— Выборъ  сюжета.  Глава  VII.  Набросокъ , 
Глава  VШ.  Небо.  Глава  IX.  Земля  и  первый  плавъ.  Глава  X.  Вода.  Глава  XI.  Эскязъ.  Глава  Х1Г 
Деревья.— Листва.— Р^ка  и  л'Ьсъ.  Глава  ХПК.  Сочинен1е  картины  въ  мастерской  по  эгюдамъ  съ 
натуры.  Глава  XIV.  Пейзажъ.— Древн1я  и  новъйш1я  школы.  П.  Пастель.  Глава  I.  Пастель 
Глава  П.  Сочетание  тоновъ.  Глава  111.  Материалы:  бумаги  «  холстъ.— Пас  гель.  Глава  IV.  Перво- 
начальные пр|емы  въ  пастели. — Живопись  сЬрымъ  тономъ  (§пз(1Ше).  Глава  V.  Портретъ  штри- 
хами.— Слитная  пастель.  Глава  VI.  Крестьянка.  Глава  У[1.  Пейзажъ.  Глава  V1П.  Неодушевлен- 
ные предметы.  Глава  IX.  Общ1Я  наставлешя  для  портретовъ  съ  натуры.Ш.  Акварель.  Глава  I. 
Акварель.  Глава  П.  Первоначальныя  правила.  Глава  Ш.  Материалы:  бумага,  блоки,  рамы,  паль- 
цы, карандаши,  кисти,  палитра,  губка,  резинки  и  т.  п.  Глава  IV.  Краски.— См-Ьси.  Глава  V. 
Неодушевленные  предметы. — ^Краски  для  цв^товъ.  Глава  VI  Лицо  и  жанръ.  Глава  VП.  Неоду- 
шевленные предметы  и  цв^ты  съ  натуры.— Сочинеше  и  размЪщеше.  Главд  VШ.  О  различныхъ 
произведешяхъ  искуства.— Экраны,  в^ра,  ширмы  и  т.  п.  Глава  IX  О  ФяксатЬ  акварельныхъ 
красокъ.  Глава  X.  Заключен1е. — Природа  и  искуство. 

ИСТОРИЧЕСКЕБ  АНЕКДОТЫ  изъ  жизни  Русскихъ  Государей,  государственныхъ  и  обще- 
ственныхъ  д-Ьятелей  прошлаго  и  настоящаго  времени.  Составлены  М.  В.  Шевляковымъ,  Спб. 
1898  ц.  1  р.  Въ  этомъ  сборнике  собраны  анекдоты  исключительно  про  русскихъ  людей,  отли- 
чавшихся своими  подвигами,  полезной  общественной  д-Ьятельностью,  или  талантами.  Анекдоты 
представляя  изъ  себя  легкое  и  полезное  чген1е,  служа  тъ  весьма  ц^нныиъ  бюграФическимъ 
иатер1аломъ  для  характеристики  изв^тныхъ  лицъ,  кром^  того,  даютъ  в^ное  представлеше  о 
быть  и  вравахъ  общества  въ  различный  времена  и  эпохи. 
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ЛАМЛНЧСК1И 

(ВОН  (1Б1^0ТЕ). 


СОЧИНЕН1Е 

НИГУЗЛЯ  СЕРВАНТЕСА  СААВЕДРЫ. 


ТОМЪ  ВТОРОЙ, 

съ  362  рисунками. 


Перевод'ь  сть  испанскаго 

В.  Карелина, 

ИСПРАВЛЕННЫЙ  И  ДОПОЛНЕННЫЙ  6.   Зотовыулъ. 
ИЗДАН1Е  ПЯТОЕ  ИЛЛЮСТРИРОВАННОЕ. 


С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 
Иадате  В.  И.  Губинскаго. 

1901. 
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Довволено  цензурою.  С.-Петербургъу  1-го  АпрЬля  1900  г. 
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ПРОЛОГЪ. 


о  Господи,  съ  какимъ,  думаю,  нетерп:Бше1!ъ  читатель  знаме- 
нитый, а  можетъ  быть  и  плебей,  долженъ  ожидать  теперь  этого 
пролога,  над&1сь  найти  въ  немъ  мщеше,  ссору,  оскорбительные 
упреки  автору  второго  Донъ-Кихота.  Я  говорю  о  томъ,  который 
былъ  зачать  въ  ТордезильясЬ,  и  родился  въ  Таррагон*  О-  Въ 
самомъ  дЬлЬ,  я  не  могу  доставить  этого  удовольств1я,  потому  что 
хотя  оскорблен1е  будить  гн4въ  даже  въ  сердцахъ  кроткихъ,  но 
мое  сердце  представляетъ  въ  этомъ  отношенш  исключеше.  Хотя 
бы  ты  и  хотЬлъ,  чтобъ  я  ему  бросилъ  въ  лицо,  что  онъ  оселъ, 
дуракъ  и  нахалъ,  но  я  объ  этомъ  и  не  думаю.  Пусть  грЬхъ  его 
будетъ  ему  наказашемъ,  и  пусть  онъ  Ьстъ  его  съ  хлЬбомъ,  на 
здоровье. 

Но  вотъ  чего  я  не  могу  не  чувствовать:  это  того,  что  онъ 
меня  называетъ  старымъ  и  однорукимъ,  какъ-будто  я  могъ  оста- 
новить время,  чтобы  оно  для  меня  не  проходило,  или  какъ-будто 
моя  рука  была  сломана  въ  какомъ-нибудь  трактире,  а  не  въ  са- 
момъ знаменитомъ  сражеши  *),  какое  только  вид^и  прошлые 
в^ка  и  настояпцй  и  врядъ  ли  увидятъ  будупце.  И  если  мои  раны 
не  кажутся  славными  въ  глазахъ  т^хъ,  кто  на  нихъ  смотритъ, 
то  он4  все-таки  вызываютъ  чувство  уважетя  въ  тЬхъ,  кто  знаетъ, 
гдЬ  он4  получены,   потому  что   для   солдата  лучше  умереть  на 

1)  Этоть  писатель  ваяхь  себ^  псевдонимоиъ  имя  ^нценц^ата  Алонэо  Фернацдо  де-Авапн 
иеда,  уроженец^  Тордезидьяса,  а  жинга  бьиа  написана  въ  Таррагов^. 
*)  Сражете  при  Лепанто. 
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полЬ  сражен1Я,  чЬмъ  искать  свободы  въ  бегств*.  Я  такъ  проник- 
нутъ  этимъ,  что  еслибъ  мнЬ  предложили  невозможную  вещь:  быть 
теперь  излеченныйРь  отъ  ранъ,  но  не  участвовать  въ  этой  битвЬ, 
то  я  не  согласился  бы  на  это.  Раны  на  лицЬ  и  груди  солдата — 
звезды,  которыя  направляютъ  людей  къ  вершин*  почести  и  къ 
желашю  благородно  заслужить  похвалу.  Съ  другой  стороны  можно 
заметить,  что  пишутъ  не  седыми  волосами,  но  пониманхемъ,  ко- 
торое обыкновенно  съ  годами  укрепляется. 

Другая  вещь  меня  такъ  же  разсердила:  это  то,  что  авторъ 
называетъ  меня  честолюбивымъ  и  объясняетъ  мн*,  какъ-будто  я 
этого  не  знаю,  что  такое  честолюбхе,  хоть  я  знаю  только  одинъ 
видъ  честолюб1Я — святое,  благородное,  честно  направленное.  Если 
это  такъ,  то  какимъ  образомъ  стану  я  привязываться  къ  священ- 
нику, который  еще  къ  этому  звашю  присоединяетъ  службу  въ 
инквизищи  ')?  Если  это  сказано  о  томъ,  кого  онъ  им^лъ  въ  виду, 
то  онъ  совершенно  ошибается,  потому  что  я  преклонюсь  предъ 
его  гешемъ,  удивляюсь  его  произведетямъ  и  хвалю  занятхе  по- 
стоянное и  добродетельное.  Во  всякомъ  случае  я  очень  обязанъ 
господину  автору,  который  находитъ  мои  новеллы  болЬе  сатири- 
ческими, ч^мъ  образцовыми,  но  что  он*  хороши,  и  не  могли 
быть  ими,  еслибъ  тамъ  не  было  всего  понемножку. 

МнЬ  кажется,  читатель,  ты  скажешь,  что  я  страшно  сдер- 
живаюсь и  съуживаюсь  слишкомъ  въ  границахъ  скромности.  По 
я  знаю,  что  не  должно  прибавлять  огорчеше  къ  огорчешю,  а 
этотъ  господинъ  вЬрно  испытываетъ  большое  огорчеше,  потому 
что  не  см^еть  показаться  въ  полномъ  св^те  и  доЛженъ  прятать 
свое  имя  и  отчество,  какъ-будто  онъ  совершилъ  преступлеше, 
оскорблеше  величества.  Если  случайно  ты  его  знаешь,  читатель, 
по  передай  ему,  что  я  вовсе  не  считаю  себя  оскорбленнымъ,  и 
хорошо  знаю,  что  это  соблазнъ  даавола,  и  самый  могущественный 
его  прхемъ,  такъ  какъ  онъ  внушаетъ  человеку,  что  онъ  можетъ 
написать  книгу,  которая  принесетъ  ему  столько  же  денегь,  сколько 
и  славы  и  столько  же  славы,  сколько  денегь.  И  какъ  доказа- 
тельство истины  этихъ  словъ,  я  прошу,  чтобы  ты  съ  присущимъ 
тебе  остроумхемъ  и  любезностью  разсказалъ  ему  следующую 
исторш. 

Въ  Севилье  былъ  очень  странный  и  своеобразный  сума- 
сшедш1Й.  Онъ  сделалъ  себе  изъ  тростника  трубку  и  заострилъ 
ее  съ  одного  конца,  и  когда  ловилъ  на  улице  или  где  либо  со- 
баку, то  наступалъ  ей  своей  ногой  на  одну  лапу,  а  другую  лапу 
бралъ  въ  руку  и  какъ  только  можно  старательно  вводилъ  острхе 

3)  Наиевъ  на  Лопе  де-Вета,  который  бьмъ  д:Ьйств11тед»но  священшпсомъ  и  служащтгь 
при  ивквизшци  и,  крокЪ  того,  был»  два  раза  женать. 
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трубки  въ  одно  мЬсто,  а  въ  другой  конецъ  трубки  начиналъ  дуть 
и  раздувалъ  бедное  животное  какъ  шарь.  Выполнивъ  это,  онъ 
легонько  ударялъ  ее  по  животу  и  прогонялъ,  и  обращался  къ 
окружающей  его  толп*  зрителей:  «Не  думаете  ли  вы  господа, 
что  это  пустое  д'Ьло  такъ  раздуть  собаку?»  Будете  ли  вы  считать 
незначительнымъ  трудомъ  написать  книгу?  Если  этотъ  разсказъ, 
другъ  читатель,  не  понравится  тебЬ,  то  можешь  передать  слй- 
дугопцй  такъ  же  о  сумасшедшемъ  и  о  собакЬ. 

Въ  Кордов^Ь  былъ  другой  сумасшедш1й,  носивппй  на  голов* 
кусокъ  мраморной  плиты  или  тяжелый  камень,  и  какъ  только 
встр*чалъ  зазывавшуюся  собаку,  приближался  къ  ней  и  бросалъ 
на  нее  тяжесть.  Собака,  перевертываясь  подъ  ударомъ,  съ  ужас- 
нымъ  воемъ  бросалась  прочь,  такъ  что,  проб&кавъ  только  не- 
сколько улицъ,  останавливалась.  Случилось,  что  однажды  собака, 
на  которую  онъ  бросилъ  тяжесть,  принадлежала  чулочнику,  очень 
ее  любившему.  Ударъ  былъ  нанесенъ  въ  голову  и  раненая  со- 
бака страшно  визжала.  Увидя  свою  собаку  въ  такомъ  вид*,  взбе- 
шенный хозяинъ,  схватилъ  аршинъ,  напалъ  на  сумасшеодпаго  и 
колотилъ  его  съ  головы  до  ногъ,  приговаривая:  «Ахъ  ты,  со- 
бака, разв*  ты  не  вид*лъ,  что  это  гончая?  *)  Ахъ  ты  варваръ! 
те*  у  тебя  были  глаза,  что  это  гончая!»  и,  повторяя  много  разъ, 
что  это  гончая,  продолжалъ  колотить  сумасшедшаго  и  нзмочалилъ 
его  совершенно,  такъ  что  бол*е  м*сяца  его  не  было  видно  на 
улицахъ.  Но  когда  онъ  появился,  то  по  прежнему  и  даже  съ  еще 
бол*е  тяжелымъ  камнемъ  на  голов*,  но,  приближаясь  къ  собак*, 
онъ  хоть  и  ц*лился  въ  нее,  но  не  бросалъ  уже  камня,  говоря 
«надо  остерегаться,  это  гончая»:  хотя  въ  д*йствительности  со- 
бака была  догъ  или  иной  породы.  Но  онъ  говорилъ  себ*,  что 
это  гончая  и  больше  камня  не  кидалъ. 

Можетъ  быть  такъ  будетъ  и  съ  этимъ  историкомъ.  Онъ  не 
осм*лится  бросать  тяжесть  своего  ума  въ  книги,  которыя  если 
он*  дурныя,  то  д*лаются  тяжел*е  камня.  Скажите  ему  такъ  же, 
что  угроза  его  отнять  своей  книгой  отъ  меня  вс*  выгоды,  меня 
не  штаетъ  ни  на  грошъ  и  я,  какъ  лицо  изъ  пьесы  <Регеп(1еа- 
^а»  •)  ему  отв*чаю:  «Да  здравствуетъ  для  меня  уеп11сиа1го,  мой 
господинъ  •)  и  Христосъ  за  вс*хъ.  Такъ  же  да  здравствуетъ  ве- 
лики графъ  Лемосъ,  христианская  доброд*тель  и  щедрость  кото- 
раго  изв*стныя  вс*мъ,  твердо  поддерживаютъ  меня».  Да  здрав- 
ствуетъ высшее  милосерд1е  знаменитаго  арххепископа  Толедскаго 

А)  Въ  00ДДВННИ1Г&:  ро(1е11СО. 

8)  Маыенькая  современная  пьеса  невзв^тнаго  автора. 

Ф)  УеоИсиаСго^двадцать  четыре.  Такъ  вазывадя  •ге§1(1оге8»  влв  муввцвпалЕВЫХЪ  офв* 
церовъ  Севвдьв,  Гревады  в  Кордооы;  свачада  вхъ  было  трвдцать  шесть,  аотомъ  Адьфонсъ  Спра- 
веддввый  уиевьшихь  число  ихъ  до  двадцати  четырехъ. 
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донъ-Бернардо  де-Сандоваль  и  Рохасъ.  А  въ  заключеше  по  мнЬ 
хоть  бы  и  вовсе  не  было  типографхй,  или  пусть  печатаютъ  про- 
тивъ  меня  столько  книгъ,  сколько  содержится  буквъ  въ  поэмЬ  Минго 
Ревулъго  '').  Эти  оба  князя  безъ  всякаго  съ  мой  стороны  про- 
шешя,  лести  и  ухаживашя,  единственно  всл'Ьдствхе  своей  доброты, 
добровольно  взяли  на  себя  трудъ — великодушно  предложить  мнЬ 
свою  поддержку.  Это  д^лаетъ  меня  бол*е  счастливымъ,  чЬмъ 
еслибъ  я  получилъ  большое  состоявае  обыкновеннымъ  путемъ. 
Честь  можетъ  быть  и  у  бЬднаго,  но  не  у  нечестнаго;  бедность 
можетъ  слегка  затуманить  благородство,  но  затемнить  его  не  мо- 
жетъ никогда.  Пусть  только  светится  маленьюй  лучъ  доброде- 
тели, хотя  бы  чрезъ  щелку  бЬдствхя,  въ  конц4  все-таки  найдутся 
благородные  и  высоте  умы,  которые  съумЬютъ  оценить  ее,  что 
и  послужить  наградой. 

Не  говори  имъ  бол^е  ничего,  и  я  тоже  не  буду  больше  го- 
ворить. Разв!  замечу,  что  вторая  часть  Донъ-Кихота,  которую  я 
тебе  подношу,  выкроена  по  старой  выкройке  и  изъ  того  же  ма- 
терхала,  какъ  и  первая.  Въ  этой  я  тебЬ  даю  Донъ-Кихота  дове- 
деннаго  до  конца  и  наконецъ  умершаго  и  погребеннаго,  чтобы 
уже  бол^е  никто  ему  не  приписывалъ  новыхъ  подвиговъ,  потому 
что  и  старыхъ  достаточно.  Мн*  кажется  такъ  же  достаточнымъ, 
чтобы  порядочный  челов^къ  скромно  отдалъ  отчетъ  въ  своихъ 
дурачествахъ  и  можетъ  пожелать,  чтобы  друпе  не  совали  въ  ротъ 
своего  носа.  Изобил1е  даже  хорошихъ  вещей  обезцЬниваетъ  ихъ, 
а  р^дкостъ  даже  дурныхъ  придаетъ  имъ  некоторое  значете.  Я 
забылъ  такъ  же  сказать  теб1,  читатель,  что  ты  можепП)  ожидать 
«Персилеса»,  котораго  я  оканчиваю,  и  вторую  часть  Галатеи. 


'7)  Ьав  сор1аз  (1е  М1п§о  ВеуЫ^о— родъ  сатирической  эдепи  на  царствован!е  Генриха  IV 

!еИтро1еп1е).  Одни  ориписываютъ  его  Хуану  де-шена,  автору  поэмы  «е1  ЬаЬегш^о»,  друпе 
^одриго  Кота,  первому  автору  сЦелестины»;  такъ  же  прноисывають  ее  хроникеру  Фернандо 
делг-Пульгаръ.  Онъ  коментировалъ  ее  въ  конц'ё  хроники  Гесфиха  IV  Д1его  Э1фико  дедь- 
Кастидьо. 
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ЛОНЪ-КИХОТЪ  ЛАМАНЧСК1Й. 


ЧАСТЬ  ВТОРАЯ. 


^дш^ 


г  I  А  в  А  I. 
Какъ  вели  себя  священникъ  и  цирюдьнвкъ  съ  Донъ-Кихотомъ  по  поводу  его  бохЬзни. 

Во  второй  части  этой  иоторхи,  повествующей 
о  третьемъ  вы-Ьвд*  Донъ  -  Кихота,  Сидъ-Гамедъ 
Бененгели  говорить,  что  священникъ  и  цирюль- 
никъ  больше  м'бсяца  изб'Ьгали  встр'Ьчъ  съ  общимъ 
ихъ  другомъ,  боясь  своимъ  присутств1вавъ  пробу- 
дить въ  немъ  воспоминаше  о  недавнихъ  собьггхяхъ. 
Т'Ьвгь  не  мен^е,  они  часто  навЪщали  его  плевшн- 
ницу  и  экономку,  уб'Ьждая  ихъ  заботиться  о  хо- 
аяин'Ь  дома  и  кормить  его  пищей,  здоровой  для  желудка  и,  въ  особенности, 
для  головы  Донъ-Бихота,  ставшей  несомн^ннымъ  источникомъ  вс^хъ  его 
б'^дъ.  Женщины  обЪщали  исполнить  все  это  т'Ьмъ  старательнее,  что 
Донъ-Кихот7>  казался  имъ  совершенно  излечившимся  отъ  своего  помеша- 
тельства. Новость  эта  не  могла  не  обрадовать  нашихъ  друзей,  поздравляв- 
шихъ  себя  съ  благими  посл^дствхями  хитрости,  придуманной  ими  для 
воввращешя  Донъ-Кихота  домой  и  разсказанной  въ  посл'Ьднихъ  главахъ 
перваго  тома  этой  большой  и  истинной  истор1и.  Находя  однако  не 
<^овсЪмъ  вЪроятнымъ  быстрое  исц'Ьлеше  его,  они  р-Ьшились  сами 
удостовериться  въ  томъ  и,  взаимно  пооб-Ьщать  себ*  не  затрогивать 
<5лабую  струну  Донъ-Кихота — рыцарства,  дабы  не  растравить  только- 
ято  зажившей  раны  его,  отправились  къ  нему  въ  комнату,  гд-Ь  застали 
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его  сидящимъ  на  кровати,  од^гыигь  въ  зеленый,  саржевый  камзолъ,  н 
въ  колпаке  И8ъ  красной  1шедской  шерсти.  Весь  онъ  такъ  высохъ 
и  похудЪлъ  въ  последнее  время,  что  походилъ  скорей  на  иушю,  ч'Ьмъ 
на  человека.  Онъ  радушно  принялъ  гостей  и,  на  вопросы  о  его 
здоровье,  отвЪчалъ  съ  тактомъ  и  болыпимъ  уиомъ.  ЗавазавшШся  между 
ними  разговоръ  перешелъ  мало-по-малу  отъ  общнхъ  Фразъ  въ  дЬламъ 
общественнымъ  и  правительственнымъ  распоряженхямъ.  Кащдый  нзъ 
разговаривавшихъ,  сд'Ьлавшись  на  минуту  новымъ  Лнкургомъ  или 
Солономъ,  предлагалъ  разный   м^ры   къ   измЪнешю  какого-либо  поста- 


новлешя,  либо  къ  искоренешю  одного  изъ  существующихъ  злоупотреб* 
ленШ,  и  друзья,  разсуждая  объ  общественныхъ  д'киахъ,  преобразовывали 
ихъ  на  словахъ  такъ  хорошо,  что  государство,  казалось,  готово  было 
выйти  совершенно  новымъ  изъ  ихъ  рукъ.  Донъ-Кихотъ  судилъ  обо 
всемъ  такъ  здраво,  говорилъ  такъ  умно,  что  гости  не  сомневались 
больше  въ  его  вы;адоровленш,  а  племя аница  и  экономка  со  слезами 
радости  благодарили  Творца,  возвратившаго  разсудокъ  ихъ  покровителю. 
Священникъ,  отказавшись  однако  отъ  прежняго  своего  нам^решя 
молчать  о  рыцарстве,    решился    окончательно   убедиться:  истинно  или 

0\дШе6  Ьу  \^0051С 


—  5  — 

призрачно  выадоровлеше  его  друга  и,  уловивъ  удобную  минуту,  началъ 
равскааывать  посл'Ьдшя  придворныя  новости.  Носятся  слухи,  говорилъ 
снъ,  будто  турки  д'Ёлаютъ  больш1я  приготовлешя  кь  воЙн-Ь,  намереваясь 
дввнуть  иаъ  БооФора  огромный  флотъ:  неизв'Ьстно  только  на  какихъ 
<$ерегахъ  разразится  эта  ужасная  буря.  Онъ  добавилъ,  что  весь 
христ1анск1й  М1ръ  встревоженъ  этимъ  изв'Ьспемъ,  и  что  его  величество 
озаботился,  на  всяюй  случай,  обезопасить  неаполитанское  королевство 
отъ  напвдешя  со  стороны  острововъ  Сицил1и  и  Мальты. 


V^^с^!^    1С 


—  Его  величество  д^йствуетъ,  какъ  благоразумный  полководецъ, 
отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ, — приводя  въ  оборонительное  положеше  свои 
обширный  влад'Ьшя  и  не  допуская  захватить  ихъ  врасплохъ.  Но,  если- 
бы  онъ  удостоилъ  меня  чести,  пожелавъ  узнать,  на  этотъ  счетъ,  мое 
мн'Ьн1е,  я  бы  присовЬтоваль  ему  м4ру,  о  которой,  безъ  сомн^шя,  онъ 
яе  помышляетъ  теперь. 

Не  усп'Ьлъ  Донъ-Кихотъ  докончить  своихъ  словъ,  какъ  священникъ 
невольно  подумалъ:  «да  хранить  тебя  Богб,  несчастный  другъ  мой, 
возвращаюпцйся,  какъ  кажется,  къ  прежнимъ  сумасбродствамъ;>. 

Цирюльникъ,  думавпп'й    тоже    самое,    спросилъ  Донъ-Кихота,  что 
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это  за  м^ра  такая,  страшась,  какъ  говорилъ  онъ,  услышать  одну  изъ 
т^хъ  безсмыслицъ,  которыя  беэъ  зазр'Ьшя  совести  зачастую  предлагаютъ 
короляш». 

—  Въ  той  м4р*,  которую  я  хотЬлъ  бы  предложнть,  н4тъ  ничего 
безсмысленнаго;  напротивъ,  она  осмысленна,  какъ  нельзя  бол^,  вовра* 
зилъ  Донъ-Кихогь. 

—  Быть  можеть,  сказалъ  цирюльникъ,  но  опытъ  показалъ,  какъ 
часто  эти  осмысленный  мЬры  бываютъ  непримЬнимы  къ  д/Ьлу  или 
просто  смешны,  а  порой  даже  противны   интересамь  народа  и  короля. 

—  Согласенъ,  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ,  но  въ  моемъ  предположешп 
нЬтъ  ничего  см'Ьшного  и  непримЪнимаго  къ  дЬлу;  оно  просто  и  при* 
м-Ьнимо  какъ  нельзя  бол'Ье. 

—  Вы  медлите  сообщить  намъ  его,  сказалъ  священникъ. 

—  Не  тороплюсь,  отв^Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  потому  что,  правду 
сказать,  боюсь,  чтобы  члены  государственнаго  совета,  усльппавъ  о 
немъ,  не  приписали  его  себ^. 

—  Что  до  меня,  замети лъ  цирюльникъ,  то  клянусь  предъ  Богомъ 
и  людьми,  не  говорить  о  немъ  ни  королю,  ни  Роху  и  ни  единой  жввой 
душ'Ь,  какъ  это  поется  въ  п'Ьсн'Ь  священника,  въ  которой  увЪдомляютъ 
короля  о  ворЪ,  искусно  уворовавшемъ  у  него  сто  дублоновъ  и  ино- 
ходца-мула. 

—  Не  слышалъ  этой  п'Ьсни,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  но  вЪрю  вашей 
клятв'Ь,  зная  васъ  за  прекраснаго  человека. 

—  Бслибъ  вы  вовсе  не  знали  его,  зам'Ьтилъ  священникъ,  то  я 
готовъ  былъ  бы  головой  ручаться,  что  онъ  будетъ,  въ  этомъ  случа'Ь, 
молчать,  какъ  нЬмой. 

—  А  вы,  отецъ  мой!  какое  ручательство  представите  мн^  за  себя? 
сказалъ  Донъ-Кихотъ  священнику. 

—  Мое  зваше,  отв'Ьчалъ  священникъ,  обязывающее  меня  хранить 
дов-Ьряемын  мнЪ  тайны. 

—  Въ  такомъ  случае,  скажу  я  вамъ,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ, 
что  еслибъ  король,  при  звукЪ  трубъ,  воззвалъ  ко  всЬмъ  странствую- 
щимъ  рыцарямъ  Испаши,  повелевая  имъ  собраться  въ  назначенный 
день  ко  двору,  то,  когда  бы  ихъ  явилось  не  бол']Ье  шести,  и  тогда,  я 
ув'Ьренъ,  нашелся  бы  между  ними  такой,  который  положилъ  бы  конецъ 
могуществу  нев'Ьрныхъ.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь:  не  знаемъ  ли  мы  битвъ,  въ 
которыхъ  одинъ  рыцарь  сражался  съ  двухсотъ-тысячными  армхями  и 
побЬждалъ  ихъ,  точно  цвлвя  арм1я  представляла  одну  голову  для  отс%- 
чешя.  Великъ  Господь!  Да,  еслибъ  жилъ  теперь  славный  донъ-Бел1анисъ, 
или  хоть  простой  отпрыскъ  Амадисовъ  Галльскихъ,  и  сразись  съ 
ними  турокъ,  клянусь, — я  не  желалъ  бы  очутиться  на  мъсгЬ  турка. 
Но,  потерпимъ:  Вогъ  не  покинетъ  своего  народа  и  пошлетъ  ему  рыцаря, 
быть  можетъ,  менЬе  славнаго,  зато  столь  же  безстрашнаго,  какъ 
рыцари  временъ  минувшихъ.  Дальше  я  молчу, — ^Богъ  меня  слышитъ. 

—  Пресвятая  Богородице!  завопила  племянница.  Провались  я  на 
этомъ  м^гЬ,  если  дядя  мой  не  нам^рень  сделаться  опять  странствую- 
щимъ  рыцаремъ. 
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—  Да,  да!  свазалъ  Донъ-Кихотъ.  Рыцаремъ  былъ  я  и  рыцаремъ 
я  т^ру.  Пусть  турки  восходять  или  нисходятъ,  какъ  ииъ  будетъ 
угодно;  пусть  они  развиваютъ  все  свое  могущество,  я  говорю  одно: 
Богъ  меня  слышитъ. 

Въ  отв'Ьтъ  на  ото  цирюдьникъ  оопросилъ  позволетя  разсказать 
одну  исторш,  которая,  какъ  говорилъ  онъ,  сама  напрашивалась  быть 
разсказанною  теперь. 

—  Сд^айте  одолжеше,  говорите,  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ.  Мы 
готовы  васъ  слушать. 

—  Въ  сюильскомъ  АоиЬ  умалишенныхъ,  началъ  цнрюльникъ,  на- 
ходился некогда  больной,  посаженный  туда  своими  родственниками. 
Челов^къ  этотъ  вышелъ  бакалавромъ  изъ  оссунскаго  университета; 
онъ,  впрочемъ,  одинаково  рехнулся  бы,  еслибъ  вышелъ  и  изъ  сала- 
манскаго.  Пробывъ  несколько  л*Ьтъ  въ  больнице,  б'бднякъ  вообразилъ 
себя  здоровымъ  и  напвсалъ  очень  умное  письмо  къ  арххепископу, 
умоляя  его  сжалиться  надъ  несчастнымъ, — которому  Богь,  въ  своемъ 
нилосердаи,  возвратилъ  разсудокъ, — и  исторгнуть  его  изъ  той  жалкой 
жизни,  которую  влачилъ  онъ  въ  дом-Ь  умалишенныхъ.  Онъ  писалъ, 
что  родные,  изъ  корыстныхъ  видовъ,  держать  его  въ  больнице,  нам'Ь- 
реваясь  до  конца  жизни  признавать  его  сумасшедпгамъ.  Арххепископъ, 
убежденный  въ  выздоровлети  этого  человека  его  умными  письмами,, 
поручилъ  одному  капелану  справиться  у  директора  больницы,  на 
сколько  правды  въ  томъ,  что  писалъ  бакалавръ,  вел'Ьвъ  ему  ьиЬ(уЛ  съ 
гЬмъ  разспросить  обо  всемъ  самого  больного  и  освободить  его,  если 
онъ  окажется  правымъ.  Директоръ  больницы  сказалъ  пр1'Ьхавшему  ка- 
пелану, что  бакалавръ  остается  такимъ  же  полоумнымъ,  какъ  былъ; 
что  порою  онъ  говорить  весьма  здраво,  но  подъ  конецъ  всегда  воз* 
вращается  къ  прежнему  сумасбродству.  Директоръ  предлагалъ  своему 
гостю  лично  удостов'Ьриться  въ  этомъ,  и  они  отправились  вм^ст^  въ 
больному.  Проговоривъ  съ  нимъ  больше  часа,  капеланъ  не  замЬтилъ 
въ  немъ  ни  одного  признака  пом'Ьшательства:  напротивъ,  все,  что  го- 
ворилъ онъ,  было  такъ  умно  и  такъ  кстати,  что  посолъ  арххепископа 
счелъ  его  вполн'Ь  здоровымъ.  Несчастный  жаловался,  между  прочимъ, 
на  директора  госпиталя,  говоря,  что  онъ  признаетъ  его  полоумнымъ, 
въ  благодарность  за  подарки,  получаемые  отъ  его  родныхъ.  «Богат- 
ство— вотъ  величайппй  врагь  мой,  говорилъ  онъ:  ради  его,  родные 
мои  считаютъ  меня  сув1асшедшимъ,  сами  убежденные  въ  томъ,  что  это 
ложь.  Не  смотря  на  то,  они  упорно  отстаиваютъ  ее,  не  признавая 
видимаго  мнлосердк  неба,  воззвавшаго  меня  отъ  жизни  животной  къ 
жизни  человеческой».  Онъ  говорилъ  такъ  убедительно,  что  самъ  дирек- 
торъ больницы  заподозрилъ  было  на  минуту  его  родственниковъ  въ 
жестокости  и  алчности,  а  капеланъ,  вполне  убежденный  въ  исцелеши 
бакалавра,  решился  освободить  и  показать  его  самому  арххепископу, 
чтобы  и  тотъ  засвидетельствовалъ  несомненное  исцелеше  его.  Директоръ 
больницы  пытался  было  отклонить  капелана  отъ  принятаго  имъ  реше- 
юя,  уверяя  его,  что  онъ  скоро  раскается  въ  своей  поспешности;  но 
тщетны  были  все  предостережешя    опытнаго   человека,  не  переставав- 
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шаго  повторять,  что  бакалавръ  остается  такимъ  же  сумасшвдшимъ, 
какимъ  Оылъ.  Въ  ответь  на  всЬ  доводы  директора,  капеланъ  показалъ 
ему  письмо  арххепископа,  и  тогда  директору  осталось  выдать  бакалавру 
платье  и  поручить  его  капелану. 

Переод'Ёвшнсь,  бакалавръ  пожелалъ  проститься  съ  н'Ёкоторьши 
изъ  своихъ  товарищей  и  просилъ  позволен1я  у  капелана  навестить 
ихъ.  Капеланъ  позволилъ  и,  съ  несколькими  другими  лицами,  отпра- 
вился всл^Ьдъ  за  освобожденнымъ  болънымъ. 

Проходя  возл'Ь  р-Ьшетки,  за  которой  содержался  одинъ  б'ЬшевцыЙ, 
бывш1й,  въ  ту  пору,  совершенно  спокойнымъ,  бакалавръ  сказалъ  ему: 
«прощай,  братъ!  Не  имеешь  ли  ты  чего  поручить  мн-Ь;  я  ухожу  от- 
сюда, по  вол^  ВсевышнягОу  возвратившаго  мн'Ь  раэсудовъ,  не  потому, 
чтобы  я  это  заслужилъ,  но  единственно  по  безпред^ьной  благости 
своей.  Онъ  не  забудетъ»  мой  другъ,  и  тебя,  если  ты  дов'Ьришься  и 
будешь  молиться  ему;  а  пока  я  позабочусь  прислать  тебЬ  н'Ьсколько 
лакомыхъ  кусвовъ,  зная,  по  опыту,  что  сумасшеств1е  чаще  всего 
бываетъ  сл'Ьдств1емъ  желудочной  и  головной  пустоты.  Кр-Ьпись  же,  мой 
другъ,  и  не  падай  духомъ,  потому  что  въ  посЬщающихъ  насъ  б-Ьд- 
ств1ягь  малодуш1я  только  усиллваетъ  страдатя  и  првближаетъ  по- 
агЬдн1Й  нашъ  часъ^>. 

Услышавъ  это,  другой  бЪшенный,  сидЬвшШ  напротивъ,  быстро 
приподнялся  съ  старой  рогожки,  на  которой  онъ  лежалъ  совершенно 
голый,  и  закрнчалъ  во  все  горло,  спрашивая:  какой  это  умникъ  уходить 
изъ  больнищ>1,  не  въ  м'Ьру  окрЪпнувъ  гЬломъ  и  душой? 

—  Это  я1  отвЪчалъ  бакалавръ:  мн'Ь  не  къ  чему  оставаться  зд'Ьсь 
посл^з  той  милости,  которую  Господь  явнлъ  ишЬ. 

—  Смотри,  мой  другъ!  говорилъ  ему  полоумный,  не  сглавилъ  бы 
тебя  чертъ.  Послушай-ка  меня  и  оставайся  лучше  зд-Ьсь,  чтобы  не 
трудиться  возвращаться  сюда. 

•  —  Я  знаю,  что    я    здоровъ    и    навсегда    ухожу  отсюда,  сказалъ 
бакалавръ. 

—  Ты!  ты  здоровъ?  ну  Богъ  теб*  въ  помощь!  воскликнудъ  б^ 
шенный.  Только,  клянусь  верховнымъ  владычествомъ  олицетворяемаго 
мною  Юпитера,  я  поражу  Севилью — за  то,  что  она  даруетъ  теб'Ь  сво- 
боду— такими  ударами,  память  о  которыхъ  пройдетъ  изъ  в4ка  въ  вЪкъ; 
аминь.  Или  ты  не  в'Ьдаешь,  безмозглый  бакалавръ,  о  моемъ  всемогу- 
ществе? Не  в-Ьдаешь  ли  ты,  что  я  громовержецъ  Юпитеръ,  держапцй 
въ  рукахъ  моихъ  громы,  которыми  могу  разрушать  и  въ  пепелъ  обра- 
тить шръ.  Но  н']Ьтъ,  я  не  до  конца  прогн'Ьваюсь  на  невежественный 
городъ,  а  ограничусь  лишь  тЬмъ,  что  лишу  его  на  три  года  небесной 
воды,  считая  съ  того  дня,  въ  который  произнесенъ  этотъ  приговоръ. 
А!  ты  здоровъ  и  свободенъ,  а  я  остаюсь  въ  моей  тюрьме  полоумнывгь. 
Хорошо,  хорошо,  но  повторяю:  пусть  знаетъ  Севилья,  что  я  преакде 
повышусь,  ч^мъ  орошу  ее  дождемь». 

Все  съ  удивлешемъ  слушали  эту  нелепицу,  когда  бакалавръ,  живо 
повернувшись  къ  капелану  и  взавъ  его  за  руки,  сказалъ  ему:  «не 
обращайте,  пожалуйста,  внимашя  на  угрозы  этого   полоумнаго,    потому 
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что  если  онъ — богъ  громовъ,  Юпитеръ,  то  я — богъ  морей,  Неатунъ, 
и  сл'Ьдственно  могу  дождить  на  землю  всегда,  когда  это  окажетсн 
нужнымъ. 

—  Очень  хорошо,  очень  хорошо,  проговорилъ  капеланъ,  но  тЬиъ 
временемъ  не  нужно  раздражать  Юпитера,  а  потому,  господвнъ  Неа- 
тунъ,  потрудитесь  вернуться  въ  вашу  комнату, — мы  зайдемъ  за  вами 
въ  другой  разъ. 

Вс^  присутсгвовавшхе  при  этой  сцонЪ  равсмЪялись  изумлен1Ю  ка- 
пелана;  бакалавра  же  переохЬли  въ  прежнее  платье,  отвели  въ  его 
комнату, — и  д-Ьлу  конецъ. 

—  Такъ  вотъ  она,  та  истор1я,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  которая  при- 
ходилась такъ  кстати  теперь,  что  вы  ве  могли  не  разсказать  ее.  О, 
господинъ  цирюльникъ,  господинъ  цирюльникъ!  Неужели  вы  думаете, 
будто  мы  ужъ  такъ  с;гЬпы,  что  дальше  носа  ничего  не  видимъ?  Не- 
ужели вы  не  знаете,  что  всё  эти  сравнешя  ума  съ    умомъ,    мужества 
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СЪ  мужествомъ,  красоты  съ  красотой  и  рода  съ  родомъ  всегда  неум^ст* 
ны  и  не  нравятся  никому?  Милостивый  государь!  я  не  богъ  морей 
Нептунъ  и  нисколько  не  претендую  слыть  челов^комъ  выоокаго  ума, 
особенно  не  шАю  счастья  быть  имъ,  что  не  пом'бшаетъ  вш^  однако 
говорить  всему  мхру,  какъ  опрометчиво  онъ  поступаетъ,  пренебрегая 
возстановлен1емъ  странствующаго  рыцарства.  Увы!  съ  растерзаннымъ 
сердцемъ  вижу  я,  что  развращенный  в^къ  нашъ  недостоинъ  пользоваться 
тЬмъ  неоц'Ьненнымъ  счастье\гь,  которымъ  пользовалась  вЪка  минувшхе, 
когда  странствующ1е  рыцари  принимали  на  себя  заботы    оберегать  го- 
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сударства,  охранять  честь  молодыхъ  дЪвушекъ  и  защищать  вдовъ  и 
сиротъ.  Нын'Ь  же  рыцари  покидаютъ  кольчугу  и  шлемъ  для  шелко- 
выхъ  и  парчевыхъ  одеждъ.  Гд'Ь  теперь  эти  богатыри,  которые,  всегда 
вооруженные,  верхомъ  на  кон'Ь,  облокотясь  на  копье,  гордо  торжест- 
вовали надъ  сномъ,  голодомъ  и  холодомъ?  ТхЪ,  въ  ваше  время,  най- 
дется рыцарь,  подобный  тЬмъ,  которые,  посл^  долгихъ,  утоиительныхъ 
странствоватй  по  горамъ  и  л'Ьсамъ,  достигнувъ  морского  берега  и  не 
находя  тамъ  ничего,  кром'Ь  утлаго  челнока,  безстрашно  кидались  въ 
него,  пренебрегая  яростью  волнъ,  то  подбрасывавшяхъ  къ  небу,  то 
погру^авшихъ  ихъ  въ  пучину  океанам—что  не  мешало  этимъ  рыца- 
рямъ  приплывать  на  другой  день  къ  незнакомой  земл^,  уда1енной  отъ 
ихъ  родины  тысячи  на  три  миль,  и  обезсмертить  себя  тамъ  подвигами, 
достойными  быть  ув'ЬковЪченными  на  чугун'Ь  и  мраморе?  Праздность 
и  изн'Ьженность  властвуютъ  нын^  надъ  м1ромъ,  и  позабыта  древняя 
доблесть.  Гд'Ь  встр'Ьтвмъ  мы  теперь  рыцаря  мужественнаго,  какъ  Ама- 
дисъ,  гостепршмнаго,  какъ  Тирантъ  Б'ккый,  самоотверженаго,  какъ 
Родомонтъ,  мудраго,  какъ  король  Сорбинъ  или  Пальмеринъ  Англ1й- 
скШ,  предпр111мчиваго,  какъ  Ринальдъ,  изящнаго,  какъ  Лисвартъ 
ГреческШ,  сголь  израненнаго  и  столькихъ  изранившаго,  какъ  Бел1а- 
нисъ,  непоб'Ьдимаго,  какъ  Роландъ,  очаровательнаго,  какъ  Рожеръ, 
предокъ  герцоговъ  Феррарскихъ,  какъ  говорить  объ  зтомъ  въ  своей 
исторш  Турпивъ.  ВсЬ  они,  и  съ  ними  много  другихъ,  которыхъ  я 
могъ  бы  поименовать,  составили  славу  странствующихъ  рыцарей,  и 
къ  рыцарямъ,  къ  ихъ  несокрушимому  мужеству,  я  сов'Ьтовалъ  бы  те- 
перь воззвать  королю,  если  онъ  ищетъ  в^рныхъ  слугъ,  которые  ше- 
вельнули бы  бородами  турокъ.  Но  я  долженъ  сидеть  въ  моей  кель'Ь, 
изъ  ^которой  запрещено  мн'Ь  выходить;  и  если  Юпитеръ,  какъ  говоритъ 
сеньоръ  Николай,  не  хочетъ  дождить  на  насъ,  то  я  и  сижу  зд^ь  за- 
гЬмъ,  чтобы  дождить  на  себя  всегда,  когда  мнЪ  вздумается.  Говорю 
это  къ  тому,  дабы  многоуважаемый  господинъ  цирюльникъ  зналъ,  что 
я  его  понялъ. 

—  Вы  напрасно  сердитесь,  зам'Ьтилъ  цирюльникъ,  видитъ  Бо^,  я 
не  желалъ  огорчить  васъ. 

—  Напрасно  или  не  напрасно  —  про  то  мнЬ  знать,  отв'Ьчалъ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Милостивые  государи!  вмешался  священникъ,  я  бы  желалъ 
разъяснить  одно  сомн'Ьнхе,  порожденное  во  ывЬ  словами  господина 
Донъ-Кихота. 

—  Сделайте  одолжен1е1  отв'Ь1илъ  рыцарь. 

—  Я  нахожу  невозможнымъ,  сказалъ  священникъ,  чтобы  вс%  эти 
стргснствуюпце  рьщари  были  люди  съ  т^ломъ  и  костями;  по  моему, 
это  призраки,  живш1е  въ  одномъ  воображенш,  изъ  котораго  перешли 
въ  сказки,  написанныя  для  развлечетя  праздной  толпы. 

—  Воть  заблуждеше,  въ  которое  впадаютъ  мнопе,  отв-Ьчалъ 
Донъ-Кихотъ:  и  я  не  разъ  вынужденъ  былъ  озарять  св^томъ  правды 
это  сомн'Ьше,  ставшее  почти  обп^имъ.  По  временамъ  старашя  мои 
были  безуспешны,  но  въ  большей  части  случаевъ  я   уб'&ждалъ   нев^- 
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рующнхъ  въ  этой  истин'Ь,  столь  ясной  для  меня,  что,  кажется,  я  могу 
описать  вамъ  Амадиса  такъ,  какъ-будто  вид'кгь  его  во  очио.  Да, 
это  быль  чедов^къ  высокаго  роста,  съ  б^ымъ,  подвижнымъ  лицомъ, 
съ  окладистой,  черной  бородой,  съ  гордымъ  и  вм'кяНЬ  мягкимъ  взгдя- 
домъ;  челов^къ,  не  любившШ  много  говорить,  р'Ьдко  сердивппйся  и 
скоро  вабывавшШ  свой  гн'Ьвъ.  Я  варисовалъ  Амадиса,  какъ  могъ  бы 
нарисовать  вамъ  портреты  всЬхь  славныхъ  рыцарей,  потому  что  изъ 
описашй,  оставленныхъ  историками  ихъ,  очень  не  трудно  составить 
себЬ  полное  поняпе  объ  осанке,  рост'Ь  и  наружности  каяздаго  ивв'Ьст- 
наго  рыцаря. 

—  Если  это  такъ,  скавалъ  цирюльникъ,  то  дайте    намъ    понятхе 
о  рост^  великана  Моргана. 

—  Суп];ествуютъ  ли  на  св'ЬгЬ    великаны?  эта   вопросъ    спорный, 


г  ''^'^ 


отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  хотя  священное  писаше,  которое  не  можетъ 
лгать,  упоминаетъ  о  великане  Гол1ае'Ь.  Въ  Сицилш  найдены  остовы 
рукъ  и  ногъ,  которые  должны  были  принадлежать  людямъ,  высокимъ 
какъ  башни.  Во  всякомъ  случае,  я  не  думаю,  чтобы  Морганъ  отли- 
чался особеннымъ  ростомъ.  Исторхя  говорить,  что  ему  случалось  про- 
водить ночи  въ  вакрытыхъ  зданшхъ;  если  же  онъ  находилъ  вдашя, 
способный  вмещать  его,  то  ясно,  что  ростъ  его  былъ  не  Богъ  знаетъ 
какой. 

—  Правда!  сказалъ  священникъ,  слушавшей  съ  удовольсиемъ 
бредни  Донъ-Кихота;  но  что  думаете  вы  о  РоландЬ,  Ринальд*  и 
двенадцати  перахъ  Франщи? 

—  О  Ринальд4  могу  сказать  только,  что  у  него,  вероятно,  было 
широкое,  румяное  лицо,  съ  огненными  глазами,  потому  что  онъ   былъ 
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страшно  горячъ  и  эаносчивъ  и  съ  особенною  любовью  покровитель- 
ствовахъ  равбойникамъ  я  раенымъ  негодяямъ.  Что  до  Роланда,  Рото* 
ланда,  или  Орланда  (онъ  изв'Ьстенъ  подъ  етими  гремя  именами),  то  я 
кажется,  не  ошибусь,  сказавъ,  что  онъ  быль  широкоплечъ,  средню'о 
роста,  немного  кривоногъ,  съ  смугльтмъ  лицомъ,  съ  жесткою  русою 
бородою,  съ  грубымъ  т^омъ,  отрывистой  р-Ьчью  и  утрожающимъ 
взглядомъ.  Все  это  не  м'Ьшало  ему,  однако,  быть  челов-Ькомь  преду- 
предвтельнымъ,  в^жливымъ  и  прекрасно  образованнымъ. 

—  Вели  Роландъ  походвлъ  на  нарисованный  вами  портретъ,  ска- 
залъ  цнрюльникъ,  то  я  нисколько  не  удивляюсь,  что  прекрасная 
Анжелика  предпочла  ему  маленькаго,  безбородаго  мавра,  ставшаго 
властелиномъ  ея  красоты. 

'^  Эта  Анжелика,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  была  взбалмошная  п 
в'Ьтряная  женщина,  прославившаяся  красотой  и  своими  скандалезными 
похождешями.  Жертвуя  наслажденпо  репутацхей,  она  отвергла  сотни 
благородныхъ  рыцарей,  полныхъ  доблести  и  ума,  для  маленькаго, 
безбородаго  пажа,  безъ  рода  и  племени,  единымъ  достоинствомъ 
котораго  была  безграничная  преданность  своему  престарелому  повели- 
телю. Вотъ  почему  п^вецъ  Анжелики,  посл^Ь  этой  непростительной  сла- 
бости, перестаетъ  говорить  о  своей  героинЪ  и,  чтобы  никогда  больше  не 
возвращаться  къ  ней,  круто  заканчиваетъ  свою  истор1Ю  этими  стихами: 

Быть  можетъ  сжажетъ  въ  будущемъ  искуснейшая  1ира, 

Кавъ  слявнаго  Катая  ей  досталася  порФира. 

Стихи  ЭТИ  оказались  пророческими,  потому  что  съ  гЬхъ  поръ  въ 
Андалуз1и  явился  п^Ьвецъ  слезъ  Анжелики,  а  въ  Кастилш — п^вецъ  ея 
красоты. 

—  Странно,  зам'Ьтилъ  цирюльникъ,  что  меясду  столькими  поэтами, 
воспевавшими  Анжелику,  не  нашлось  ни  одного,  который  бы  сказалъ 
о  ея  легкомыслш? 

—  Еслибъ  Сакрипантъ  или  Роландъ 
были  поэтами,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  то, 
я  ув'Ьренъ,  они  порядкомъ  бы  отдЬлалн 
эту  взбалмошную  красавицу,  подражая 
большей  части  отверженныхъ  любовни- 
ковъ,  мстяпщхъ  своимъ  возлюбленнымъ 
пасквилями  и  сатирами, — мщеше,  недо- 
стойное, впрочемъ,  благороднаго  сердца. 
До  сихъ  поръ,  однако,  не  появилось  ни 
одного  злого  стиха  противъ  этой  женщины, 
ворочавшей  полу-м1ромъ. 

—  Странно,  сказалъ  священникъ;  но 
не  уоп'Ьлъ  онъ  договорить  этого  слова, 
какъ  послышался  громшй  крикъ  племян- 
ницы и  экономки,  покинувшихъ  незадолго 
передъ  т-Ьмъ  кабинетъ  Донъ-Кихота.  Друзья 
и    поспешили    узнать    причину    подняв* 


поднялись  съ  своихъ 
шагося  шума. 


м^стъ 
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г  I  А  в  А  п. 
О  замечательной  ссорЪ  Санчо  Панса  съ  племянницей  и  экономкой  Донъ-Кихота. 

Виновнвкомъ     тревоги 

оказался   Санчо,    хотЬвш1Й 

войти   къ  Донъ-Кихоту,  не 

смотря  на  сопротивлеше  его 

племянницы     и    экономки. 

«Что    нужно   8д4оь   этому 

^||  лентяю,      этому    бродяге? 

г    кричала   экономка:  ступай, 

<  '  любезный,    домой,    нечего 

теб'Ь    зд'Ьсь  ;^ать;  это  ты 

/  \    совращаешь  и  уговариваешь 

л|  нашего  господина  рыскать, 

^'    какъ    угорелый,    по    боль- 

^  д  шимъ  дорогамъ». 

—  Хозяйка  сатаны! 
отвЬчалъ  Санчо,  не  врите 
такъ  безбожно:  не  я  совра- 
щаю, а  меня  совращаютъ  и  уговариваютъ  рыскать  по  белому  св^ту; 
меня  увлекъ  господинъ  вашъ  изъ  дома  обманомъ,  об^щавъ  мн'Ь  островъ, 
ожидаемый  мною  по  сю  пору. 

—  Какого  острова  ему  зд^сь  нужно?  кричала  экономка:  что  это, 
какой-нибудь  лакомый,  съестной  кусокъ  этотъ  островъ,  что-ли? 

—  1акомый-то  лакомый  кусокъ,  отв^чалъ  Санчо,  только  не 
съестной,  а  такой,  который  стоитъ  четырехъ  городовъ  и  есёлой 
аровишци. 

— I  Но  тебя  не  пустятъ  сюда,  невЪжа,  грубхянъ!  продолжала  эко- 
номка. Ступай  пахать  землю  и  позабудь  о  своихъ  небывалыхъ 
островахъ. 

Священникъ  и  цирюльникъ  отъ  души  смеялись,  слушая  этоть 
забавный  споръ;  но  Донъ-Кихотъ,  хорошо  зная  своего  оруженосца, 
боялся,  чтобы  онъ  не  далъ,  по  своему  обыкновешю,  воли  языку  и, 
остановивъ  экономку,  приказалъ  впустить  Санчо.  Въ  ту-же  мвнуту 
священникъ  и  [щрюльникъ  простились  со  своимъ  другомъ,  отчаиваясь 
въ  его  излечен1и.  Они  вид'Ьли,  что  теперь  онъ  больше,  ч-Ьмъ  когда- 
нибудь,  зараженъ  своимъ  проклятымъ  рыцарствомъ. 
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—  Вспомните  мое  слово,  говор  иль  священникъ  цирюльнику,  если 
другъ  нашъ  не  пустится  въ  новыя  странствован1Я  въ  ту  минуту,  когда 
мы  меньше  всего  будемъ  этого  ожидать. 

—  Непрем-Ьнио.  Но  меня  не  столько  удивляетъ  помешательство 
господина,  сколько  наивность  его  оруженосца,  который  такъ  вбилъ 
себЬ  въ  голову  этотъ  островъ,  что  его  нич^мъ  не  вышибешь  теперь 
изъ  неЯу  отв^тилъ  цирюльникъ. 

—  Да  хранить  ихъ  Богь.  Мы  же  не  переотанемъ  ни  на  минуту 
следить  8а  ними  и  посмотримъ,    ч^мъ  кончатся  сумасбродства  рыцаря 


и  его  оруженосца,    этихъ  двухъ  людей,    какъ-будто  соаданныхъ  другъ 
для  друга,  такъ  что  глупость  одного  дополняетъ  сумасшеств1е  другого. 

—  Ваша  правда,  интересно  знать,  что  выдумаютъ  они  теперь, 
оставшись  вм^тф. 

—  Мы  уэнаемъ  это  отъ  домашнихъ  нашего  друга,  отъ  нить  ничп^ 
не  ускольвнетъ. 

Между  гЬмъ  Донъ-Кихотъ,  запершись  со  своимъ  оруженосцемъ, 
говорилъ  ему: 

—  Санчо!  грустно  мнЪ  было  узнать,  что  ты  всюду  говоришь, 
будто  я  насильно  оторвалъ  тебя  отъ  твоей  семьи,  точно  я  самъ  не  поки- 
далъ  своей.  Мы  вмЬсгЬ  уЬхали,  странствовали  по  одной  дороге,  испы- 
тывали одну  и  ту  же  участь;  и  если  тебя  подбрасывали  одинъ  разъ 
на  од'Ьял^,  то  меня  чуть  не  сто  разъ  били  палками  —  вотъ  единствен- 
ное преимущество,  которое  я  шАлъ  передъ  тобой  во  все  время  нашихъ 
странствовашй. 

—  Оно  такъ  и  должно  быть,  отвЬчалъ  Санчо,  потому  что,  по  ва- 
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шимъ  собственнымъ  словамъ,    вся   горечь   приключен1Й   должна   быть 
выпиваема  рыцарями,  а  не  оруженосцами  ихъ. 

—  Ты  ошибаешься,  Санчо,    сказалъ  рыцарь,    вспомни  эти  слова: 
диапЛо  сари1  йоШ,.. 

—  Я  не  знаю  иныхъ  языковъ,  кром'Ь  своего  прнроднаго,  перебилъ 
Санчо. 


—  Когда  страдаетъ  голова,  съ  ней  страдаетъ  все  т&го,  аам'Ьтилъ 
Донъ-Бихотъ.  Я,  господинъ  твой,  п)лова  того  тЬла,  часть  котораго 
составляешь  ты,  мой  слуга;  поэтому  претерп-Ьваемое  мною  страдаше 
должно  отразиться  на  теб'Ь,  какъ  твое  на  мн^. 

—  Оно-то  должно  быть  такъ,  но  только  когда  меня,  несчастный 
члеаъ  какого-то  т^а,    подкидывали  на  од'Ьял'Ь,    голова  моя  прогулива- 
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лась  тогда  за  стенами  двора,  глядя  на  мои  воздушныя  путешеств1я  и 
не  ощущая  при  этомъ  ни  малейшей  боли.  Между  тЬмъ,  я  дуиаю,  что 
если  члены  иэв'Ьстнаго  т^ла  должны  страдать  при  страдаши  головы, 
то  и  голова,  въ  свою  очередь,  должна  была  бы  страдать  при  всякомъ 
страдаши  частей  ея  гЬла. 

—  Неужели  же  ты  дуиаешь,  Санчо,  что  я  смотр'Ьлъ  хладнокровно, 
какъ  тебя  подкидывали  на  од'Ьял^!  Не  дуиай  и  не  говори  этого,  мой 
другъ;  будь  ув-Ьренъ,  что  я  страдалъ  въ  эту  минуту  больше  тебя.  Но 
потолкуемъ  объ  этомъ  когда-нибудь  на  свобод'^.  Теперь,  Санчо,  скажи 
мнЪ  откровенно,  что  говорятъ  обо  мн'Ь  наши  крестьяне,  дворяне,  ры- 
цари? Что  думаютъ  они  о  моихъ  подвигахъ,  о  моемъ  самоотверженш, 
о  моемъ  нам'Ьренш  воскресить  странствующее  рыцарство?  Раэскажи 
подробно  все,  что  слышалъ  ты  обо  мн'Ь,  не  прхукрашивая,  не  добавляя 
и  ничего  не  убавляя,  помня,  что  верный  слуга  долженъ  говорить  своему 


господину  всегда  и  везд'Ь  голую  правду,  и  знай,  мой  другъ,  что  еслибъ 
обнаженная  истина  всечасно  возставала  предъ  сильными  М1ра  сего,  то 
мы  жили  бы  въ  золотомъ  в'Ьк'Ь,  называемомъ  и  беэъ  того  золотымъ, 
по  сравнешю  его  съ  в'Ьками  минувшими.  Помни  это,  Санчо,  и  отвечай 
прямо  на  мои  вопросы. 

—  Извольте,  но  только  не  сердитесь,  когда  я  вамъ  скажу,  безъ 
всякихъ  украшешй,  все,  что  слышалъ  о  васъ. 

—  Говори  откровенно,  я  и  не  думаю  сердиться  на  тебя. 

—  Такъ  скажу  я  вамъ  по  правд*:  вс4  говорятъ,  что  вы  рехнулись, 
да  и  я  вм'Ьсг!  съ  вами.  Дворяне  говорятъ,  будто  вы  не  им^и  права 
прибавлять  къ  вашей  фамил1и  допъ  и  называть  себя  рыцаремъ,  владея 
всего-на-всего  четырьмя  виноградными  деревьями  и  н'Ьсколькими  десяти- 
нами земли  съ  рвомъ  спереди  и  позади;  рыцари  очень  недовольны, 
что  къ  нимъ  присталъ  простой  гидальго,  особенно  тЬ  изъ  нихъ,  кото- 
рые не  только  въ  рыцари,   да  не  годятся   и  въ  оруженосцы,   которте 
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чистятъ  сажей  сбрую  и  заштопываютъ  чернымъ  шёлкомъ  свои  зеленые 
носки. 

—  Это  меня  не  касается.  Я  всегда  прилично  од^тъ  и  никогда  не 
ношу  платья  съ  заплатаии;  съ  дырами  —  быть  можетъ,  но  только  ды- 
рами, сделанными  оруяаемъ,  а  не  временемъ. 


—  На  счетъ  же  вашего  мужества,  благородства  и  вашигь  подви- 
говъ,  мн^Ьшя  разный:  одни  говоратъ,  что  вы  довольно  забавный  поло- 
умный; друпе— что  вы  храбры,  но  безтолковы;  третьи — что  вы  благо- 
родный сумасбродь;  всЬ  же  вообще  такъ  хорошо  честятъ  васъ,  какъ 
лучше  и  придумать  нельзя,  еслибъ  даже  захотЁть. 

—  Санчо,  отвЪтилъ  Донъ-Кихогь,  чЪмъ  возвышенн'Ье  наши  до- 
стоинства, тЬмъ  сильн'Ье  злословятъ  ихъ;  ты  это  ясно  видишь  теперь. 
Мнопе  ли  изъ  великихъ  историческихъ  лнцъ  не  были  оклеветаны? 
ЮлШ  Цезарь,  этотъ  славный  полководецъ^  прослылъ  за  эгоиста,  неряху 
и  развратника.  Великаго  Александра  обвинили  въ  пьянстве.  Проводив- 
шш  жизнь  свою  въ  баснословныхъ  подвигахъ,  Геркулесъ  прослылъ 
челов'Ькомъ  изн^еннымъ  и  сладострастнымъ.   О  брагЬ  Амадиса  донъ* 

ДсйгыКнхагь  Т.  П.  офгеб%  С00^\г 
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ГалаорЬ  говоралв,  что  онъ  бевпокоенъ  и  неужнвчивъ,  а  о  самов^ъ  Ана- 
дисЬ,  будто  онъ  плакса,  не  хуже  любой  женщины.  Поэтоиу,  бедный 
мой  Санчо,  я  нисволыю  не  огорченъ  воЬмв  юи1Ш  слухамн,  угЬшая  оебя 
14игь,  что  несправедливость  людей  была  уд^омъ  многигь  везшкихъ 
мужей,  ставшихъ  удивлешевгь  М1ра. 

—  Но,  позвольте,  на  средине  дороги  не  останавливаются,  аамЪ- 
тилъ  Санчо. 

—  Что  же  еще?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  А  то,  отв-Ьчаль  Санчо,  что  до  сихъ  поръ  я  подчивалъ  васъ 
медомъ;  если  же  вы  хотите  знать  побольше,  то  я  приведу  сюда  одного 
человека,  который  доскажетъ  вамъ  остальное.  Сынъ  Вареоломея  Ба- 
раско,  Саисонъ,  прх^халъ  вчера  вечером^  изъ  Саламанки,  гдЪ  онъ  полу- 
чилъ  зваше  бакалавра;  узнавъ  о  его  пр1'кзд'Б,  я  отправился  поболтать 
съ  нвмъ  и  услышалъ  отъ  него,  что  въ  Италш  отпечатана  книга,  кото- 
рая называется:  славный  и  многоумный  рыцарь  Донъ-Кихотъ  Лсманчскхй. 
Въ  этой  книгЬ  говорится  только  о  васъ  и  обо  мн^,  и  если  в'Ьрить 
Караско,  такъ  я  выставленъ  въ  ней  на  показъ  всему  М1ру  подъ  моимъ 
настоящимъ  именемъ  Санчо  Панса.  Въ  книгу  эту  всунута  и  госпожа 
Дульцинея  Тобозская  и  многое  другое,  происшедшее  мещду  мной  и  вами. 
Я  перекрестился,  по  крайней  м'Ёр'Ь,  тысячу  рааъ,  не  понимая,  какой 
чортъ  разсказалъ  это  все  описавшему  насъ  сочинителю. 

—  Нужно  думать,  что  книгу  эту  написалъ  какой-нибудь  мудрый 
волшебникъ,  потому  что  отъ  нихъ  не  скрыто  ничего,  зам'Ьтилъ  Донъ- 
Кихотъ. 

—  Должно  быть,  волшебникъ,  —  чортъ  бы  его  побралъ!  отвЪтилъ 
Санчо:  Караско  говорить,  будто  онъ  называется  Сидъ-Гамедъ  Верен- 
гена*). 

—  9то  мавританское  имя,  сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Очень  можетъ  бьггц  мавры,  какъ  слышно,  любятъ  бадиджану, 
отв'Ьчалъ  Санчо. 

—  Ты,  однако,  перепуталъ,  кажется,  имя  автора,  замЪтилъ  Донъ- 
Кихотъ,  потому  что  слово  сидъ  значить  господинъ. 

—  Этого  я  не  знаю,  но  если  вамъ  желательно,  чтобъ  я  привелъ 
сюда  самого  бакалавра,  то  я  полечу  къ  нему  быстр'Ье  птицы,  сказалъ 
Санчо. 

—  Ты  сд!к1аешь  мн'Ь  зтимъ  большое  одолжеше;  посл^двая  новость 
такъ  сильно  затронула  мое  любопытство,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  что  я 
не  возьму  ничего  въ  ротъ^  пока  не  узнаю  подробно  обо  воемъ. 

—  Санчо  тотчасъ  же  поб'Ьжалъ  за  бакалаврюиь,  съ  которъшъ 
вскор-Ь  вернулся  къ  Донъ-Кихоту,  и  тогда  между  ними  вавяэался  пре* 
интересный,  равговоръ,  переданный  въ  слЬдующ^^  глав'Ь. 


*)  Беренгена  —  слово  исааксвое,  означающее  бадиджану,  родъ  овощей,  весьма  употребв- 
таовыгь  жк  Вадеввш. 
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ГЛАВА  III. 
О  см-Ёшной  бес'Ьд:Ь  Донъ-Кихота,  Санчо  Панса  и  бака^ав|>а  Самсона  Караско. 

Довсь-Кихотъ  крепко  задумался,  въ  ожи- 
дан1и  Караско.  Онъ  никакъ  не  иогъ  ожидать, 
чтобы  исторхя  его  подвиговъ  была  обнародова- 
на въ  то  время,  когда  мечъ  рыцаря  еще  ды- 
мился кровью  его  враговъ.  И  онъ  вообразвлъ 
себ*,  что,  вдохновенный  своимъ  даромъ,  исто- 
р1Ю  его  наоисалъ  какой-нибудь  волшебникъ, 
другъ  или  недругъ  его:  другъ — съ  ц-Ьлью 
возвеличить  и  вознести  его  превыше  всЬхъ 
рыцарей  М1ра;  недругъ — съ  ц-Ьлью  омрачить 
его  славу  и  низвести  его  ниже  послъдняго 
оруженосца.  «Я,  однако,  не  припомню,  говорилъ  онъ  самъ  себ^,  чтобы 
кто-нибудь  писалъ  истор1ю  оруженосцевъ,  и  если  правда,  что  истор1Я 
моя  напечатана,  то,  какъ  исторхя  странствующаго  рыцаря,  она  должна 
быть  благородна,  возвышенна  и  правдоподобна».  Вспомнивъ,  однако, 
что  историкъ  его  мавръ,  какъ  показывало  слово  сидъ,  а  потому  отъ 
него,  какъ  отъ  мавра,  трудно  ожидать  правды,  онъ  началъ  бояться 
чтобы  мавратанскШ  писатель  не  представилъ  съ  неприличной  стороны 
любви  рыцаря  къ  Дульцинее  и  тЬжь  не  омрачилъ  бы  ея  незапамятнанной 
славы.  Не  смотря  на  это,  онъ  былъ  ув'Ьренъ,  что  авторъ  воздастъ 
должную  хвалу  редкому  постоянству  и  безграничной  преданности  своего 
героя  избранной  нмъ  дам'Ь,  отвергшаго  нзъ-за  нея  столько  царственныхъ 
женщинъ,  чтобы  не  омрачить  ни  одною  гЬнью  в'Ьрности  клятвъ,  дан- 
ныхъ  имъ  Дульцине'Ь. 

Приходъ  Караско  и  Санчо  оторвалъ  Донъ-Кихота  отъ  этихъ  меч- 
ташй,  и  рыцарь,  какъ  бы  внезапно  пробужденный  отъ  глубокаго  сна 
встрЪтилъ  своего  гостя  и  првнялъ  его  съ  нелицепрхятньшъ  радуппемъ 
Не  смотря  на  свое  имя,  Самсонъ  Караско  былъ  челов'Ькъ  лЪтъ 
двадцати  пяти:  бл'Ьдный,  низшй,  худой,  умный  и  большой  насм^шникъ. 
Круглое  лицо,  большой  ротъ  и  вздернутый  носъ  сразу  показывали 
въ  немъ  человека,  не  считавшаго  особенньшъ  грЬхомъ  посмеяться  на 
чужой  счетъ.  Войдя  въ  Донъ-Кихоту,  онъ  кинулся  предъ  нимъ  на  кол'Ьни, 
прося  у  него  по8волен1я  облобызать  его  руки.  «Сеньоръ,  сказалъ  онъ 
ему:  клянусь  этимъ  платьемъ  святого  Петра— хотя  я  и  не  вознесся  еще 
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надъ  четырьмя  первыми  учеными  степенями — вы  славн'Ьвппй  нвъ  во^гь 
прошедшихЪу    настоящихъ  и  будущихъ  рыцарей;    и   да  благословится 


имя  Сида-Гамедъ  Бененгели,  принявшаго  на  себя  трудъ  написать  ваши 
несравненные  подвиги;  да  благословится  десять  разъ  имя  того,  кто  пере- 


велъ  эту  истор1Ю  съ 


языка  на  кастильскхй  и  тЬмъ  доставилъ 
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намъ  возможность  насладиться  чтетевгь  одной  иаъ  савсыхъ  увл|екатвль- 
ныхъ  книгъ». 

Приподнявъ  Караско,  Донъ-Кнхотъ  спросилъ  его:  «скажите,  не- 
ужели, въ  самомъ  дъл^,  исторхя  иоихъ  д-^лъ  уже  написана,  и  притомъ 
мавританскинъ  историкомъэ? 

—  Да,  отв'Ьчалъ  Бараско,  не  только  написана,  но  и  отпечатана 
уже  бол^  чЬт>  въ  дв'Ьнадцати  тысячахъ  экземплярагь  въ  ЛлссабонЪ, 
Валенс1и,  Барселоне;  говорятъ,  будто  ее  печатаютъ  даже  въ  Антверпен'^, 
и  я  нисколько  не  сомн'Ьваюсь,  что  н'Ькогда  ее  станут^  всюду  печатать 
и  переве^дутъ  на  всЬ  1|8ыки. 

—  Ничто  не  иожетъ  бол^  обрадовать  каждаго  благороднаго  чело- 
века, скавалъ  Донъ-Бихотъ,  какъ  вид'Ьть  еще  при  жизни  напечатанною 
нсторш)  своихъ  д^лъ,  вид-бть  себя  при  жизни  окруженныиъ  общимъ 
уважетемъ  и  ореоломъ  незапятнанной  славы. 

—  О,  что  до  славы,  отв^тилъ  бакалавръ,  то  въ  этомъ  отношеши 
вы  недосягаемо   вознеслись   надъ  всЪми  странствующими  рьщарями  въ 


М1р'Ь,  потому  что  мавританскШ  историкъ  на  своемъ,  а  христ1анск1й 
на  своемъ  язык^  старались  обрисовать  характеръ  вашъ  въ  самомъ 
осл^пительномъ  блеск'Ь,  выказавъ  съ  самой  возвышенной  стороны  вашу 
неустрашимость  въ  опасностяхъ,  твердость  въ  превратностяхъ  жизни, 
терпите  въ  перенесети  ранъ  и,  наконецъ,  платоническую  любовь  вашу 
къ  доннЬ  ДульщшеЪ  Тобозской. 

—  А!  воскликнулъ  Санчо.  Я,  правду  сказать,  не  слыхалъ  до 
сихъ  поръ,  чтобы  госпожа  Дульцинея  называлась  донной;  она  просто 
Дульцинея,  безъ  всяквхъ  доннъ;  и  вотъ  вамъ  первая  ошибка  въ  вашей 
воторш. 

—  Это  Д'Ьло  не  важное,  возразилъ  бакалавръ. 

—  Конечно,  не  важное,  подтвердилъ  Донъ-Кихоть.  Но  скажите, 
пожалуйста  продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  бакалавру,  кагае  изъ  моихъ 
подвиговъ  въ  особенности  прославлены? 

—  Въ    этомъ    отношеши    мн-Ьшя    расходятся,  отвЪчалъ  Караско. 
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Одни  превошосятъ  битву  вашу  съ  вЪтрянныии  мельницами,  фупшъ 
бол'Ье  понравилось  приключеше  съ  сукновальнями;  третьи — въ  восторгЬ 
отъ  вашей  встр'Ьчи  съ  двумя  великими  армхями,  оказавшимися  стадами 
барановъ,  четвертымъ  понравилось,  въ  особенности,'  приключеше  съ 
мертвецомъ,  веаомымъ  въ  Сеговш.  Мнопе,  наконецъ»  восхищены 
праключешемъ  съ  освобояд^енными  вами  каторжниками,  но  самое 
большое  число  читателей  говорить,  что  битва  съ  Бискайцемь  затмЪ- 
ваетъ  воЬ  остальные  ваши,  подвиги. 

—  ОписанА  ли  въ  этой  истор)и,  спросизгъ  Санчо,  встреча  наша 
съ  янгуэзскими  погонощками,  когда  чортъ  д^нулъ  Россинанта  наехать 
на  нихъ. 

—  Въ  ней  описано  р-Ьшительно  все,  и  притомъ  съ  малЬйшвми 
подробностями,  отаЪчалъ  бакалавръ.  Авторъ  не  эабылъ  ничего,  даже 
кувыркашй  Санчо  на  од^ял'Ь. 

—  Не  на  од'Ьял:Ь,  а  въ  воздухе — пробормоталъ  Санчо. 

—  Что  д&гать?  завгЬтилъ  Донъ-Кихотъ:  вИть  исторхи,  въ  которой 
бы  не  было  своего  высокаго  и  низкаго;  это  особенно  применимо  къ 
исторгямъ  странствующихъ  рьщарей,  которыя  не  всегда  приходится 
наполнять  одними  счастливыми  событхями. 

—  Правда  ваша,  такая  правда,  отв^тилъ  Карасно,  что  мнопе 
находятъ  даже  лучшимъ,  если(^  авторъ  умолчалъ  о  н^которыхъ  па- 
лочныхъ  ударахъ,  такъ  щедро  сыпавшихся  на  рыцаря  Донъ-Кихота 
во  многихъ  встр'Ьчахъ. 

—  Они,  однако,  нисколько  не  вымышлены,  зам^^лъ  Санчо. 

—  Т^мъ  не  мен^^  о  нихъ,  д'Ьйствительно,  лучше  было  бы  умол- 
чать, сказалъ  Донъ-Кихотъ.  Къ  чему  говорить  о  томъ,  что  нисколько 
не  можетъ  возвысить  достоинства  и  интереса  разсказа,  и  что  унижаетъ 
притомъ  избраннаго  авторомъ  героя?  Неужели,  въ  самомъ  д'ЬлЪ,  Эней 
былъ  такъ  набоженъ,  какъ  говорить  ВиргилШ»  а  Улиссъ  такъ  мудръ, 
какъ  пов^тствуетъ  Гомеръ? 

—  Но  позвольте  вамъ  заметить,  что  между  поэтомъ  и  историкомъ  су* 
ществуетъ  н'Ькоторая  разница,  скавалъ  бакалавръ.  Поэтъ  рисуетъ  собьтя 
не  такъ,  какъ  они  были,  а  какъ  должны  быть:  историкъ  же — ^рабъ  собы- 
т1я:  онъ  не  см-Ьеть  нечего  вычеркнуть  въ  немъ  и  ничего  добавить  къ  нему. 

—  Чортъ  воэьми!  воскликнулъ  Санчо:  да  если  атотъ  мавръ  не 
вретъ,  то,  говоря  о  палочныхъ  ударахъ,  выпавшихъ  на  долю  моего 
господина,  онъ,  вероятно,  не  молчитъ  и  о  гЬхъ  которые  выпали  на 
мою, — потому  что  палка  никогда  не  касалась  плечъ  моего  господина 
иначе,  какъ  касаясь  въ  тоже  время  меня  въ  полномъ  моемъ  состав'Ь. 
Это,  впрочемъ,  нисколько  не  удивительно;  при  страдаши  головы^ 
страдаютъ  воЬ  члены, — говорить  господинъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Какъ  ты  злопамятенъ,  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ:  ты  циг 
когда  не  забываешь  того,  что  хочешь  помнить. 

—  Да  могу  ли  я  позабыть  эти  удары,  когда  сл'Ьды  ихъ  еще  св-Ьжи 
на  моихъ  бокахъ? — отв'кгилъ  Санчо* 

—  Молчи  и  не  перебивай  господина  бакалавра;  пусть  онъ  пере» 
дастъ  все,  что  говорится  обо  мн'Ь  въ  моей  исторш. 
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—  Я  тоже  хот&гь  бы  уонать  все,  что  говорится  въ  ней  обо  мн'Ь, 
^юбавшгь  Санчо,  потовсу  что  я  играю  въ  ней,  вавъ  слышно,  не  посл'1№Юю 
ролю. 

—  Роль,  а  не  ролю,  требнлъ  Еараско. 

—  Вотъ  нашелся  новый  поправщнкъ!  воскликнулъ  Санчо.  Да 
если    мы   атакъ    будемъ   продолжать,    такъ  в^рно  ничего  не  узнаевгь 

при    ЖИ8НИ. 

—  Да  отступится  отъ  меня  Богь,  отв'Ьчалъ  бакалавръ,  если  Санчо 
не  второе  лицо  въ  истор]и  Донъ-Кихота,  и  даже  существуютъ  люди, 
предпочитаюпце  оруженосца  рыцарю.  Говорятъ  только,  что  Санчо 
очень  легковерно  принялъ  за  чистую  монету  островъ,  об&цанный  ему 
его  господиномъ. 

—  Эа  горою  есть  еще  солнце,  сказалъ  Донъ-Кихотъ:  и  Санчо  съ 
лгкгаии  станетъ  ошаатн^е  и  способн'Ье  управлять  островомъ. 

—  Ужъ  если  я  не  саособенъ  управлять  островомъ  теперь,  вос- 
кликнулъ Санчо,  то  не  сдЬлаюсь  способна  и  въ  Маеусаиловы  л'Ьта. 
Б^да  не  въ  моихъ  способностяхъ,  а  въ  томъ,  что  мы  не  знаемъ,  гд'Ь 
найти  етотъ  островъ. 

—  Санчо!  предайся  во  всемъ  вол-Ь  Бога,  безъ  которой  не  падаетъ 
сз>  дерева  ни  единый  листъ,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихогь:  и  тогда,  быть 
можетъ,  все  нойдетъ  къ  лучшему. 

—  Ваша  правда,  проговорилъ  Караско:  и  если  будетъ  на  то  воля 
Бога,  то  Санчо  получитъ  скорЬе  сто  острововъ,  ч^мъ  одинъ. 

^—  ВидЬлъ  я,  сказалъ  Санчо,  губернаторовъ,  которые  не  стоять 
моего  мизинца  и,  однако,  они  пользуются  полнымъ  почетомъ  и  "Ьдятъ 
съ  серебряиныхъ  блюдъ. 

—  Это  губернаторы  не  острововъ,  а  чего-нибудь  болЪе  сподруч- 
ввго,  8ам<Ьтилъ  Караско,  потому  что  губернатору  острова  нужно  бьггь, 
по  крайней  мЬрЬ,  человЪкомъ  грамотнымъ. 

—  Ничего  я  этого  не  понимаю,  отв'Ьтилъ  Санчо,  и  знаю  только, 
что  Богъ  усадить  меня  на  такое  м'Ьсто,  на  которомъ  я  всего  лучше  въ 
состояши  буду  служить  ему.  Господинъ  бакалавръ!  историкъ  нашъ 
поступилъ  очень  умно,  взв'Ьшивая  свои  слова,  когда  писалъ  обо  мн4ц 
иначе,  клянусь  Богомъ,  я  закричалъ  бы  тажь,  что  меня  услышали  бы 
гагух1е. 

«*г  А  я  клянусь,  отв^чалъ  Кара(жо,  что  о  васъ  закричали  бы  тогда 
какъ  о  чудЪ* 

—  Д'Ьло  не  въ  чуд'Ь,  сказалъ  Санчо,  а  пусть  каждый  обращаетъ 
жвитще  на  то,  что  говорить  о  комъ  бы  то  ни  было,  и  не  пишетъ 
всего,  что  взбредетъ  ему  на  умъ. 

—  Къ  недостаткамь  этой  истор1и,  продолжалъ  бакалавръ,  относятъ 
мце  приклеенную  къ  ней  авторомъ  повесть  Бе»ра$еудно-люб(тьтмый  ^ 
не  потому,  чтобы  она  была  скучна  или  дурно  написана,  но  она  не 
ям^^етъ  никакого  отиошетя  къ  приключеншмъ  господина  Донъ«Кихота. 

-—  Готокь  биться  объ  закладъ,  воскликнулъ  Санчо,  что  эта 
собака*авторъ  совалъ  въ  свою  книгу,  какъ  въ  чемоданъ,  все,  что  по^ 
падалась  ему  подь  руку, 
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—  Если  это  правда,  замЪтилъ  Донъ-Кихотъ,  то  историкъ  мой 
оказывается  не  мудрьшъ  волшеС^гакомъ,  а  невЬжественныыъ  божтушшъ, 
писавшимъ  наобумъ,  подобно  живопи(щу  Орбанея,  который  на  вопросъ, 
что  нам'Ьренъ  онъ  рисовать,  отв^чахь:  что  сжучится,  и  однаяиы  нари- 
совалъ  нвтуха,  подъ  которымъ  нужно  было  подписать:  «ато  пЬтухъ». 
Боюсь,  какъ  бы  не  вьшио  чего-нибудь  подобнаго  и  съ  моей  истор1ей; 
какъ  бы  не  понадобились  и  къ  ней  подобные  коментарш. 

—  О,  въ  этомъ  отношеши  будьте  покойны,  сказалъ  Караско: 
она  написана  чрезвычайно  ясно;  н'Ьть  человека,  который  быль  бы 
не  въ  состоянш  понимать  ее.  Ее  перелистываютъ  дЬти,  хвалить  старики, 
а  молодежь  просто  пожираетъ  ее.  Словомъ,  всЬ  ее  читаютъ  и  перечи- 
тываютъ,  и  теперь  чуть  кто  нибудь  завидитъ  топ^ю  клячу,  какъ  уже 

кричитъ:  вотъ  Роосинантъ!  Но 
самый  большой  восторгъ  книга 
эта  возбудила  въ  нажать.  Труд- 
но  найти  переднюю  вельможи, 
въ  которой  бы  не  нашлось  ак- 
земпляра    Донъ-Кихота;    и    не 
усп'Ьегь  одинъ  пажъ  прочесть 
ч  Д  ее,  какъ  ужъ  другой,  съ  негер- 
|\  11  п'Ьнгемъ,  выхватываетъ  у  него 
>  /книгу;    и   всЪ    они,    кажется, 
^  У  желали  бы  въ  одно  время  шгЬть 
ее  въ  своихъ  рукахъ.  Ко  все- 
Г/  му  зтому   нужно  сказать,    что 
/  книга  эта  предотавляетъ  самое 
^;  пр1ятное  и  невинное  развлече- 
/^Н1в  изъ  всЪхъсуществовавпшхъ 
^^  доселе.    Въ  ней  нельзя  найти 
ни    одного    слова,  которое  бы 
пробуждало  въдуш'Ь  читающаго 
преступную    мысль;  н'Ьтъ  толковашя,  кот^ое  бы  не  было  строго  пра- 
вославнымъ. 

—  Человека,  написавшаго  иначе,  следовало  бы  сжечь  живымъ  на 
костр-Ь,  какъ  д'Ьлателя  фальшивой  монеты,  сказалъ  Донъ-Кихотъ.  Не 
понимаю  только,  что  побудило  автора  вклеивать  въ  мою  исторш)  зпн- 
80дическ1Я  событ1я,  не  им'Ьюпця  ни  мал^Ьйшаго  отношешя  ко  мнЪ. 
Это  тЬмъ  удивительнее,  что  мои  похождешя,  безъ  всякихъ  прибавлешй, 


могли,  кажетоя,  доставить  ему  богатый  и  разнообразный  матер1алъ. 
Да  одними  только  моими  мыслями,  страдашями  и  слезами,  моими 
безгр'Ьховными  помыслами  и  геройскими  предпрхяпямв  можно  наполнить 
столько  книгъ,  сколько  написанъ  Тостадо.  Изъ  всего  этого  я  заключаю, 
господинъ  бакалавръ,  что  человеку  пишущему  необходимо  обладать 
большимъ  запасомъ  зрелой  мысли  и  опытности.  Только  великимъ 
умаыгь  дана  способность  остроумно  шутить  и  говорить  колко  и  хорошо. 
Вы  знаете,  въ  комедаи  труднее  всего  обрисовать  роль  глупца,  потому 
что  нужно  быть  очень  неглупымъ  челов^комъ,  чтобы  съумЬть  во  время 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  86  — 

прикинуться  дуракомъ.  Уиалчиваю  объ  исторш — святомъ  трулЬ,  въ 
вотсфомъ  должна  царствовать  одна  истина,  что  не  и^шаетъ  нЪкоторымъ 
господаиъ  ивготовлять  и  продавать  историчесюя  книги,  какъ  блины, 
цЬлыми  дюжинами. 

—  Н'Ьгъ  такой  дурной  книги,  изъ  которой  нельзя  было  бы  извлечь 
чего-нибудь  хорошаго,  заи'&гялъ  бакалавръ. 

—  Безь  сомн^шя,  замгЬтилъ  Донъ-Кихотъ:  но  сколько  сочинетй 
превозносятся  до  небесъ,  пока  остаются  въ  портфоляхъ  авторовъ  и 
обрапцются  въ  ничто,  при  появлеши   своеиъ  на  св^тъ. 

—  Не  мудрено,  отв^чалъ  Караско:  печатное  сочннеше  разбирается 
на  'свобод'Ь,  когда  представляется  возможность  поди'Ьтить  въ  немъ 
мал'Ьйшую  ошибку;  и  ч'Ьмъ  изв'Ьстн'Ье  писатель,  т^ъ  тщательнЬе  под- 
мЪчаютъ,  обыкновенно,  всЪ  его  недостатки.  Наши  велише  поэты,  наши 
славные  историки  всегда  находили  толпу  завистниковъ,  которые,  сами 
не  создавъ  ничего,  съ  какимъ-то  злымъ  удовольств1емъ  строго  крити- 
куютъ  всякое  чужое  твореше. 

—  Туть  н^^тъ  ничего  удивительнаго,  сказалъ  Донъ-Квхотъ: 
сколько  вы  встр'Ьтите  богослововъ,  удивительно  критикующихъ  чуж1я 
пропов'Ьди,  и  которые  между  т^Ьмъ  сами  произносили  несравненно 
худппя. 

—  Согласенъ,  отв^чалъ  бакалавръ,  но,  во  всякомъ  случа-Ь,  этимъ 
строгимъ  цензорамъ  не  м'Ьшало  бы  быть  нЬсколъко  снисходцтельн'Ье, 
не  мЪшало  бы  помнить:  что  если  самъ  добрякъ  Гомеръ  дремлетъ  под- 
часъ,  то  все  же  онъ  долгое  время  долженъ  былъ  бодрствовать,  чтобы 
создать  свое  в'Ьков'Ьчное  творен1е.  Н'Ьтъ  возможности  обойтись  безъ 
промаховъ  въ  труд'Ь,  требующемъ  много  времени  и  усил1й.  Къ  тому 
же,  Богъ  ^Ьстъ,  не  увеличиваютъ  ли  еще  поэтическаго  очароватя, 
производимаго  нзв^Ьстнымъ  сочинешемъ,  эти  легшя  пятна, — считаемый 
критиками  за  ошибки, — подобно  тому,  какъ  родимыя  пятна  на  н'Ько* 
торыхъ  лицахъ,  вм^то  того,  чтобы  безобразить  ихъ,  придаютъ  имъ, 
напротивъ,  особенную  прелесть.  Во  всякомъ  случа'Ь,  человЪкъ,  пускаюпцй 
въ  св-бть  книгу  своего  сочинешя,  подвергаетъ  себя,  я  думаю,  большому 
испыташю,  потому  что  н'Ьтъ  сочинешя,  которое  нравилось  бы  всЪмъ 
безъ  исключешя. 

—  9то  заставляетъ  меня  думать,  сказалъ  Довъ-Кихотъ,  что  и  моя 
исторхя  придется  маогимъ  не  по  вкусу. 

—  Напротивъ,  отвЪчалъ  бакалавръ,  какъ  безгранично  число  безум- 
цевъ,  такъ  безгранично  число  ея  поклонниковъ.  Автора  ея  упрекаютъ 
только  въ  недостатке  памяти,  потому  что  онъ  забылъ  упомянуть  о 
ворЪ,  укравшемъ  осла  у  Санчо.  Въ  самомъ  д^^,  намъ  говорятъ, 
что  оселъ  украденъ,  а  между  гЬмъ  чрезъ  несколько  страницъ  мы 
опять  встрЬчаемъ  Санчо,  благополучно  разъ^зжающимъ  на  этомъ  же 
самомъ  осл^,  не  зная,  какъ  и  гд^  нашелъ  онъ  его.  Авторъ  молчитъ 
также  о  томъ,  куда  д^валъ  Санчо  сто  монетъ,  найденныхъ  имъ  въ 
изкЁстномъ  чемодан'Ё;  о  нихъ  нЪтъ  потомъ  и  помину,  а  между  тЪмъ 
всЬ  интересуются  знать,  что  съ  ними  сталось. 

—  Господинъ    бакалавръ!    отвЬчалъ    Санчо,    я  не  могу  ответить 
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на  ваши  вопросы  теперь,  потому  что  у  меня  рааотроенъ  желудокъ, 
и  я  сп^шу  вылечить  его  двумя  стаканами  чего  нибудь  кр-Ьпитедшаго. 
Хозяйка  моя  щдетъ  меня,  но,  какъ  только  я  покончу  съ  желудкомъ, 
то  сеВчасъ  же  приду  отв^ить  вамъ  на  счетъ  осла,  денегъ,  словомъ  на 
счетъ  всего,  что  вамъ  будетъ  угодно  спросить  меня.  При  посл'Ьднемъ 
слов^  Санчо  скрылся,  не  ожидая  отв'Ьта  бакалавра. 

Донъ-Кихотъ  оставилъ  Караско  обЬдать  у  себя,  всл^ствхе  чего 
къ  об'Ьду  рыцаря  приготовили  лишнюю  пару  голубей. 

За  об'Ьдомъ  гость  и  ховяинъ  только  и  говорили  о  рыцаряхъ; 
послЪ  об^да  они  немного  отдохнули  и,  когда  вернулся  Санчо,  стали 
продолжать  прерванный  разговоръ. 


Г  I  А  В  А  IV. 

Г^гЬ  Савчо  Панса  отгЬчаетъ  на  вопросы  я  разъясндетъ  сонн-ЬнЫ  бапипвра  Самсова  КЬрасжо,  н 
о  другихъ  событЫхъ,  достоЯвыхъ,  всеобщаго  С8г|;дешя. 

—  Вы  желаете  знать,  господинъ  бака- 
лавръ,  сказалъ  Санчо,  возвращаясь  къ 
прерванному  разговору,  какъ,  к'Ьмъ  и  когда 
украденъ  было  мой  оселъ.  Извольте,  я 
вамъ  все  разскажу.  Въ  ту  ночь,  когда, 
укрываясь  съ  господиномъ  моимъ  въ  Оер- 
ра-МоренЪ  отъ  святой  Германдады,  поест 
проклятаго  приключешя  съ  каторжниками 
и  встречи  съ  мертвецомъ,  отправлявшимся 
'  ^^^"  -1——^         въ  Сегов1Ю,  мы  углубились  въ  чащу  лЪса, 

тогда,  измятые  въ  предшествовавшихъ  битвахъ,  мы  уснули  т^мъ 
чудеснымъ  сномъ,  какймъ  спять  только  на  мягчайшихъ  перинагь^ — госпо- 
динъ мой  верхомъ  на  кон'Ь,  облокотясь  на  копье,  а  я  на  своемъ  осл& 
Я  спалъ  такъ  крепко,  что  всяюй  желавппй  могъ  поставить  колья  подъ 
четыре  стороны  моего  сЬдла  и,  поддержавъ  его  такимъ  образомъ, 
вытащить  изъ-подъ  меня  осла. 
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—  Происшеотше  не  новое,  зам^тилъ  Донъ-Кахотъ:  н^что  подоб- 
ное случилось  съ  Сакрнпантонъ,  когда  разбойникъ  Брунель  похитилъ 
у  него  лошадь  при  осадЪ  Албракн. 

—  Наступилъ  день,  продолжалъ  Санчо,  и  каиъ  только  я  поше- 
вельнулся, тавъ  въ  ту  же  иинуту  грохнулся  всЬмъ  тЬлонъ  на  землю, 
на  недостатяомъ  четырехъ  поддерживавшигь  иеня  яогь.  Прнподняв- 
пшсь  съ  земли,  я  искалъ  и  не  находилъ  моего  осла.  Иаъ  главъ  мощгь 
брызнули  слезы,  и  я  началъ  такъ  громко  вопить,  что  если  авторъ 
нашей  истор1и  умолчалъ  объ  этомъ   плач^,  то  онъ  можетъ  поздравить 


,0ш 


себя  съ  пропускомъ  великол'Ьпнаго  и-Ьста.  Спустя  несколько  времени 
посл^  того,  какъ  я  послЪдовалъ  за  принцессой  Микомиконъ,  я  узналъ 
ва  дорогЬ  одного  изъ  ваторжниковъ,,  освобовдеяныхъ  моихъ  господи- 
Н01гь.  Этотъто  негодяй,  нааывавшШся  Гинесъ  Пассамонтъ,  народив- 
шись цыганомъ,  "Ьхалъ  на  моемъ  ослЪ. 

—  Ошибка  не  въ  этомъ,  отв^чалъ  Караско,  а  въ  томъ,  что 
авторъ  заставляетъ  путешествовать  Санчо  на  своемъ  осл-Ь,  прежде  ч'кгь 
нашелся  зтоть  оселъ. 

—  Ну  ужъ  этого  я  объяснить  не  могу,  сказалъ  Санчо:  тутъ 
яввый  тфоиахъ  историка  или  типографщика. 
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—  Ясное  д'кю.  Но  что  сдЪлакъ  ты  съ  найденными  деньгами? 
спросилъ  Караско. 

—  Я  игь  издержадъ  на  себя  и  на  свое  семейство.  Благодаря 
нмъ,  жена  моя  беэъ  сердца  узнала  о  моихъ  странствовашяхъ  по.  сп- 
дамъ  господина  Донъ-Кихота,  потому  что,  еслнбъ  я  вернулся  домой 
бевъ  денегь  и  осла,  то  не  отд^ался  бы  такъ  дешево  оть  моей  супруги. 
Ну,  хотите  энать  еще  что-нибудь? — если  хотите,  спрашивайте  меня 
теперь,  когда  я  не  прочь  заговорить  съ  самимъ  воролемъ.  Только 
прошу  не  допытываться,  что  принесъ  и  что  иэдержалъ  я.  Если  со- 
считать в(Л  палочные  удары,  доставппеся  мн'Ь  во  время  моихъ  стран- 
ствованШ,  и  кащдый  иаъ  нихъ  оценить  въ  четыре  мараведиоа,  то  ты- 
сячи реаловъ  не  хватить  на  уплату  и  половины  сумв1ы,  сл'Ьдующей 
мн^  по  этому  счету.  Господинъ  баналавръ!  пусть  каждый  смотригь 
на  самаго  себя  и  оставить  въ  поко^  другихъ;  пусть  не  см^шиваетъ 
б%лаго  съ  чернымъ  и  помнить,  что  всакШ  челов^къ  таковъ,  какимъ 
Господь  его  соэдалъ,  а  иногда,  пожалуй,  и  хуже. 

—  Слова  твои  я  постараюсь  передать  историку,  сказалъ  Караско: 

Г 


1Ш1 


онъ,  в'Ьроятно,  поместить  ихь  въ  новомъ  ивданш  своей  книги  и  т^^, 
беэъ  сомн^н1я,  возвысить  ея  достоинство. 

—  Не  остается  ли  еще  чего-нибудь  исправить  въ  ней?  спросилъ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Оставаться-то  остается,  скаэалъ  Караско,  только  никашя 
нсправлешя  не  могуть  им'Ьть  той  важности,  какъ  эти,  о  которыхъ  мы 
только  что  говорили. 

—  А  что,  историкъ  мой  нам'Ьренъ  издать  вторую  часть  своей 
исторш?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Еще  бы  не  намЬренъ,  отв^чалъ  Караско,  но  только  нзъ  какихъ 
источниковъ  почерпнуть  ее?  воть,  чего  онъ  не  знаеть,  и  есть  почему 
никто  не  можетъ  сказать,  появится  ли  она  когда-нибудь  въ  свЪтъ. 
Принимая    притомъ  во    внимаше    предубЬждеше,    питаемое  публикою 
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КО  вто{Ш11гь  чаотямъ  вообще,  в(Л  дуиаютъ,  не  остановится  ли  нсторикъ  на 
первой  половине  своего  труда,  не  смотря  на  то,  что  повсюду  требуютъ 
ввв^ЬстШ  о  новыхъ  приключешяхъ  Донъ-Кихота,  или,  какъ  говорятъ  теперь, 
ноныхъ  док^кихатстеь.  Пусть  Донъ-Кихоть  д'Ьйствуетъ,  а  Санчо  говорить: 
вотъ,что  повторяюгь  всЬ  въ  одинъ  голосъ  при  кащдовсъ  удобномъ  случа'Ь. 

—  Что  же  однако  думаетъ  авторъ?  спросилъ  рыцарь. 

—  Онъ  съ  неутомимымъ  старашемъ  розыскиваетъ  матерхалы  для 
второй  части  своей  исторхи  и,  когда  найдетъ,  тогда  напечаетъ  ихъ 
бевъ  малМшаго  аамедленш,  разсчитывая  при  этомъ  не  столько  на 
славу,  сколько  на  барышъ,  отв'Ьчалъ  Каваско. 

—  А!  такъ  онъ  думаетъ  только  о  &рышахъ1  воскликнулъ  Санчо. 
Клянусь  Богомъ,  это  будетъ  чудо,  если  онъ  получить   игь.  Историкъ 
атоть  что-то  сиахнваетъ  на  тЬгь  портныхъ,   которые  накануне    св-Ьт- 
даго  праздника  шьютъ  на  живую  нитку,  заботясь   только  О  томъ,  что- 
бы сшить,  и  чорть  меня  возьми,  если  хоть  одинъ  сшитый  ими  кусокъ 
удержится  на  своемъ  мЬстЫ    Во   всякомъ  случа'Ь,    посоветуйте    этому 
мавру  немного  потерпеть;    мы   скоро    доставимъ    ему    столько   новыхъ 
матерхаловъ  для  его  исторш,  что  онъ   въ   состоянш   будетъ   наполнить 
ими  не  только  второй    томъ,   но    десять  томовъ  своего  сочинешя.  Доб- 
рякъ  этотъ,  кажется,    воображаетъ 
какъ  бы  выспаться  намъ;  пусть  же 
онъ  пожалуетъ  сюда,  и  тогда  уви- 
дить,    ч^ъ  каждый  иэъ  насъ  го- 
раэдъ.    Да,  многоуважаемый   бака- 
лавръ.  Ёслибъ  господинъ  мой  слу- 
шался меня,  мы  бы  ужъ  давно  бы- 
ли теперь  на  пути  къприключенхямъ, 
отоюцая   обиды,    карая   неправду, 

призрЬвая      гонимыхъ,     словомъ,  

исполняя  всЬ  обязанности  стран- ^;;--=^^Ь^'^^^^^^ЙИВ^^  '  ^Х% 
ствующихъ  рыцарей».  ^^^^  (^^^Г^  ^ 

Не  усп^лъ   Санчо  докончить  "П^  ""^^^     ^^^^^^^^^^^ 

своихъ  словъ,  какъ  послышалось 

громкое  ржан1е  Россинанта,  и  Донъ-Кихотъ,  видя  въ  этомъ  хорошее 
предзнаменоваше,  р'Ьшился  въ  скоромъ  времени  пуститься  въ  новыя 
странствовашя.  Онъ  сообщилъ  мысль  свою  Караско  и  просилъ  посове- 
товать ему,  куда  -Ьхать? 

—  Если  вы  готовы  слушаться  меня,  отв^тилъ  Кораско,  то  я  сове- 
товалъ  бы  вамъ  отправиться  въ  Сарагоссу.  Въ  день  святого  Георгхя, 
таиъ  готовится  торжественный  бой  на  копьяхъ,  и  вамъ  представится 
1Ш0Г0  случаевъ  покрыть  себя .  неувядаемой  славой,  потому  что  если  вы 
победите  аррагонскихъ  рыцарей,  то  будете  вправе  считать  себя  по- 
бедителемъ  рыцарей  всего  М1ра.  Караско  кстати  похвалилъ  Донъ-Ки- 
хота  за  его  великодушную  решимость  искать  новыхъ  приключешй  и 
только  умолялъ  его  съ  меньшимъ  самоотвержешемъ  кидаться  въ  опас- 
ности, напоминая  рыцарю,  что  жизнь  его  принадлежитъ  не  ему  одному, 
но  всемъ  нуясдающимся  въ  заступничестве  его  безстрашной  руки. 
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—  Да1  да!  подхватвлъ  Санчо:  это  безстраппе  застааило  мена  не 
разъ  посылать  себя  ко  вс^мъ  чертямь^  потому  что  господинъ  мой  ки^ 
дается  одинъ  на  сотню  вооружшныхъ  людей,  кавъ  жадный  ребеновъ 
на  десятохъ  грушъ.  Чортъ  меня  возыш!  Для  всего  есть  ]фбмя,  для  на* 
падешя  н  отступлешя;  в%чно  кричать!  с$лпюй  1акавь,  щатИся,  Испатл1 
тЬмъ  бол^,  что  я  не  рааъ  слышалъ,  и  если  память  не  взм^няетъ  мнЬ, 
отъ  самого  господина  Донъ-Кихота,  что  между  трусостью  н  беаумной 
храбростью  стоить  истинное  мужество.  Поэтому,  какъ  не  сл4дуетъ  бе- 
жать беаъ  причины,  такъ  не  слЪдуетъ  и  нападать  очертя  голову.  Ко 
всему  этому,  господинъ  мой,  я  добавлю,  что  готовь  следовать  за  вавш 
но  только  съ  такимъ  услов1емь:  мн-Ь  вы  предоставьте  заботиться  о  ва- 
шей пищ*!  и  плать'Ь,  а  сами — прославляйтесь  вь  битвахь.  При  таномъ 
уговор*,  меня  трудно  будетъ  упрекнуть  въ  неисправности;  но  если  вы 
воображаете,  что  я  обнажу  мой  мечь  противь  какой  бы  то  ни  было 
сволочи,  въ  такомъ  случае,  прошу  извинить  меня,  я  остаюсь  въ  сто- 
роне. Господинъ  бакалавръ,  продолжалъ  онъ,  обращаясь  въ  Караско: 
никогда  не  стремился  я  бьггь  Роландомъ,  а  хотЬлъ  только  быть  чест*^ 
нЬйшимъ  оруженосцемь  изъ  всЬхъ  служившихъ  странствующимъ  ры- 
царямъ;  и  если  господинъ  мой  хочетъ   наградить   меня  за  мою  службу 

г  / ^  •  тЬмъ  островомъ,  который  пред- 

^    -    ^  ""  стоить  ему  завоевать,  что-жъ?въ 

добрый   чась  —  много  благода- 
""V        рень   буду  ему.  Не  дастъ — что 
*""^  -  ,  д-Ьлать,  обойдемся  и  безъ  остро- 
ве! ва.  Жизнь  наша  должна  поно* 
иться  на  слов*  Бога,  а  не  ближ* 
няго  своего.  Къ  тому-жь,  буду 
ли   я   повелевать,   или   будуть 
Я^[/гтГ^  "^  мною  повелевать,  отъ  этого  ку- 
"^  ^-^^Г^  сокъ  хл^ба  не  покажется   мнЬ 
вкуснее.  И  почему  я  знаю,  что, 

_  .^        .^ к*ь    концу    сказки,    чортъ    не 

"^^"■5^  ^  ^..тг^^:^^-:^      устроить  мн4,  на  моемь  губер- 

наторскомь  мест1^,  какой-нибудь 
западни,  въ  которую  я  проваопось  и  сломаю  себ*  шею.  Да,  государи 
мои!  Санчо  роднлся  я,  и  Санчо  надеюсь  умереть.  Впрочемь,  если  безъ 
заботы  и  риска  небо  пошлеть  мнЬ  островъ  или  что-нибудь  подобное, 
то  я  не  такъ  глупь,  чтобы  плюнуть  на  него. 

—  Другъ  мой!  сказаль  бакалавръ:  ты  заговориль,  какъ  книга.  Не 
падай  же  духомъ  и  в^ры  все  дается  тому,  кто  умнеть  ждать.  Въ  свое 
время  господинъ  твой,  безъ  сомн^шя,  наградить  тебя  не  только  остро* 
воиь,  но  ц'кшмъ  королевствомь. 

^  Я  одинаково  приму  самое  большое,  какъ  самое  меньшее,  отв^- 
чалъ  Санчо,  и  если  господань  мой,  действительно,  подарить  мне  ко- 
ролевство, то  не  заставлю  его  раекаяваться.  Я  достаточно  испыталъ  ц 
чувствую  себя  вь  силахь  управлять  островами  и  королшствамн. 

•—  Берегись,  Санчо,  заметиль  бакалавръ,  почести  наменяютъ  людей, 
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и  очень  можетъ  быть,  что,  сделавшись  губернаторомъ,   ты  не  узнадъ 
бы  родной  матери. 

—  Госаодинъ  бакалавръ!  отв^чгиъ  Санчо,  приберегите  ваши  пре- 
достережешя  для  людей,  роясдениыхъ  подъ  листомъ  капусты,  а  не  для 
тЬхь,  чья  душа  покрыта,  какъ  моя,  на  четыре  пальца  жиромъ  стараго 
хриспанина.  Сд^айте  одолженхе,  не  безпокойтесь  обо  мнЬ:  я  знаю, 
вс^  будутъ  довольны  мной. 

—  Дай  Богъ,  проговорилъ  Донъ-Кихота«  Впрочемъ,  мы  вскор'Ь  уви- 
димъ  тебя  на  хкА.  Если  я  не  ошибаюсь^  островъ  очень  близокъ  отъ 
насъ,  такъ  близокъ,  что  мнЬ  кажется,   будто  я  вижу  его  предъ  собою. 

Съ  посл^днимъ  словомъ  рыцарь  обратился  къ  бакалавру,  какъ  къ 
поэту,  съ  просьбою  написать  ему  прощальные  стихи  къ  Дульцинее. 
«Я  бы  желалъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  чтобы  первыя  буквы  всЬхъ  сти- 
ховъ,  по  порядку  составили  бы  слова  Дульцинея  Тобоэскаяв. 

— -  Хоть  я  и  не  им^ю  счаст1я  принадлежать  къ  славн^йшимъ 
ноэтамъ  Испаши,  которыхъ  у  насъ,  какъ  слышно,  всего  три  съ  поло- 
виною, тЬмъ  не  менЬе  готовъ  исполнить  вашу  просьбу,  какъ  ни  трудна 
она,  отв^чалъ  Караско. 

—  Главное,  сказалъ  Донъ*Кихотъ,  постарайтесь  написать  стихи 
такъ,  чтобъ  они  не  могли  быть  отнесены  ни  къ  какой  другой  дам^, 
кром'Ь  моей. 

Караско  согласился  съ  рыцаремъ  на  счетъ  прощальныхъ  стиховъ, 
и  сообпщ  они  р-Ьшили  потомъ,  чтобъ  ДонЪ'Кихотъ  пустился  черезъ 
недЬлю  въ  новыя  странствовашя.  Бакалавра  просили  держать  зто  р'Ь- 
шеше  втайне  отъ  священника,  цирюльника,  племянницы  и  экономки, 
чтобы  он'Ё  не  воспрепятствовали  предполагаемому  отъеду.  Караско 
об^щалъ  молчать  и,  прощаясь  съ  Донъ-Кихотомъ,  просилъ  его  ув'Ь- 
домлять,  при  случа-Ь,  объ  усп-Ьхахъ  и  неудачахъ  своихъ.  Друзья  раз- 
стались,  и  Санчо  отправился  кЬлглъ  свои  распоряжешя  къ  предстоя- 
щему отъезду. 
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ПАВА  V. 

О  глубокомъ,  остроумномъ  и  арштноиъ  разговоре  Санчо  Панса  со  своей  женой  Терезой  н  о 
другигь  сдучаяхъ,  достойныхъ  воспоиянанк. 


1Х-,  Приступая    къ    переводу   пятой    главы 

^^11  |этой   истор1и,    переводчикъ    объявляетъ,   что 

Ц^  |||  онъ  привнаетъ  ее  апокрифическою,  такъ  какъ 

^^    ^  Санчо  говорить  вд'Ьсь  языкомъ,  возносяпщмся, 

[^1  повидииоиу,  надъ   его  ограниченнывсъ  умомъ, 

ЗЯ^^^^и  высказываетъ,   порою,  такую  проницатель- 

^         ность,    что  н4тъ  возможности  предположить, 

и&бы  она  была  плодомъ  его  собственной  мы- 

^  Целительности.    Во  всякомъ  случае,    исполняя 

"~^^--:^"^^5с'-^разъ  принятую  имъ  на  себя  обязанность,  пе- 
реводчикъ считаетъ  себя  не  вправе  пропустить  ее  и  продолжаетъ 
такимъ  образомъ. 

Санчо  воавралцался  домой  такой  довольный,  въ  такомъ  веселомъ 
расположеши  дута,  что  жена,  завид^въ,  на  разстояши  выстр'Ьла  изъ 
арбалета,  С1яющев  радостью  лицо  своего  мужа,  спросила  его:  счто  съ 
тобой,  милый,  ч'Ьмъ  ты  такъ  доволенъ»? 

—  Жена!  отв'Ьчалъ  Санчо,  я  былъ  бы  еще  довольн']&е,  еслибъ  не 
былъ  такъ  веселъ. 

—  Я  тебя  не  понимаю;  ты  говоришь,  что  былъ  бы  еще  доволь- 
н'Ье,  еслибъ  не  былъ  такъ  веселъ.  Пусть  назовуть  меня  дурой,  до  я 
не  могу  представить  себЬ,  какъ  челов'Ькъ  можетъ  быть  недоволенъ  тЪмъ, 
что  онъ  веселъ. 

—  Знай  же,  Тереза,  я  доволенъ  гЬмъ,  что  решился  опять  отпра- 
виться съ  господиномъ  Донъ-Кихотомъ,  который  пускается  въ  тр№й 
разъ  искать  приключешй.  Знай,  что  я  уЬзжаю,  во-первыхъ,  по  необ- 
ходимости, а  во-вторыхъ,  —  въ  надежде  найти  еще  разъ  столько  же 
денегъ,  сколько  мы  недавно  издержали  съ  тобой.  Конечно,  если  бы 
Богъ  допустилъ  меня  мирно  и  безбедно  жить  въ  моевгь  дом'Ь,  не  за- 
ставляя шататься  по  горамъ  и  доламъ, — что  сд'Ьлать  ему  очень  легко, 
стоить  только  захот^^, — то  радость  моя  была  бы  полн^,  потому  что 
ывЬ  не  пришлось  бы  горевать  о  разлук'Ь  съ  тобой  и  съ  детьми.  Ну, 
не  правду  ли  я  говорилъ,  что  былъ  бы  довольв'Ье,  еслибъ  не  былъ  такъ 
веселъ? 
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—  Право,  тебя  Н'Ьтъ  возможности  ни  слушать,  ни  понимать  съ 
ткхъ  поръ,  какъ  ты  вбилъ  себ^  въ  голову  этб  рыцарство^  зам'Ьтнла 
Тереза.   . 

—  Богь  меня  слышитъ,  и  этого  съ  меня  довольно,  отв'Ьчалъ  Санчо. 
Жена,  позаботься  въ  течеше  трехъ  этихъ  дней  о  моемъ  осд'Ь,  удвой 
его  кормъ,  осмотри  упряжь,  и  вообще  постарайся,  чтобы  все  нужное 
къ  отъеду  было  въ  исправности;  потому  что  мы  отправляемся  не  на 
свадьбу,  а  "Ьдемъ  взглянуть  на  Бож1Й  М1ръ,  сражаться  съ  великанами  и 
вампирами,  слушать  вой,  лай^  гамъ,  мычанье  и  рычанье,  и  все  это  была 
бы  еще  благодать  небесная^  еслибъ,  вм^сНЬ  съ  т^мъ,  не  приходилось 
намъ  натыкаться  на  янхуазскихь  погонщиковъ  и  очарованныхъ  мавровъ. 

—  Да,  я  не  думаю,  что- 
бы оруженосцы  странствую- 
щнхъ  рыцарей  "бли  даромъ 
хл^бъ  своихъ  господъ,  и  во 
время  твоей  отлучки,  Санчо, 
я  не  перестану  молить  Господа, 
да  охранить  онъ  тебя  оп  н' 
всякихъ  напастей,  молвила  Те-^ 
реза.  /п  г 

—  Слушай,    жена:     еслибъ)  1,111 
я  не  над-Ьялся  быть  скоро  гу-(  ,и|] 
бернаторомъ,  то  готовъ    былъ    ^ 
бы  с1ю  же  минуту  провалиться 
на  мЪстб. 

—  Что  ты  болтаепП),  Савчо? 
перебила  Тереза .  Да  здрав-  иг. 
ствуетъ  курица,  да  здравствуетъ  У| ) 
она  съ  типуномъ  своимъ!  Жи- 
ви же  ты,  мой  вшлый,  какъ 
жилъ  до  сихъ  поръ,  и  ну  ихъ, 
ВС*  эти  острова.  Безъ  острена 
вы  родился,  безъ  него  жибошь 
и  безъ  него  умрепп>  и  обойдешься,  какъ  обходятся  мнопе  люди.  Го- 
лодъ — вотъ  лучшая  приправа,  и  такъ  какъ  она  есть  у  всякаго  б'Ьдняка, 
поэтому  б']&дняки  всегда  ъдятъ  съ  аппетитомъ.  Но,  если  бы  тебЬ  слу- 
чилось какъ-нибудь  сделаться  губернаторомъ,  не  забудь  тогда  жены 
твоей  и  твоихъ  д^тей.  Вспомни,  что  сыну  твоему  скоро  минетъ  15  зАть^ 
и  его  пора  посылать  въ  школу,  если  только  церковникъ,  дядя  его,  по 
прежнему  готовить  его  въ  духовное  зваше.  Дочь  наша,  Санчета,  тоже 
въ  такихъ  л^Ьтахъ,  что  не  испугается  мужа  и,  если  я  не  ошибаюсь, 
она  такъ  же  сильно  желаетъ  выйти  замужъ,  какъ  ты — сд'Ьлаться  губер- 
наторомъ. Во  всякомъ  случае  д'Ьвк']^  лучше  найти  дурного  мужа,  ч'ёмъ 
хорошаго  любовника. 

—  Жена!  если  миЬ  удастся  быть  губернаторомъ,  такъ  клянусь 
Богомъ,  я  пристрою  дочь  мою  такъ  высоко,  что  никто  не  дерзнетъ  при- 
близиться къ  ней  иначе,  какъ  величая  ее  барыней. 


Донъ-Кихотъ.  Т.  П. 
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—  Н-Ьгв,  н*тъ,  Санчо!  Ради  Бога,  и  не  думай  объ  этомъ.  Послу- 
шай меня,  выдай  Санчету  за  равнаго  ей:  это  лучшее,  что  ты  можешь 
сд'Ьлать.  Бели  же  ты  нарядишь  ее,  вместо  сапогъ,  въ  ботинки  и  вместо 
шерстяныхъ  юбокъ  въ  бархатныя  платья;  если  простую  Машку,  кото- 

,111г«;у;1:1Ч!1!!». 
>;('^, 

1к  ^ 


рой  всЬ  говорятъ  тЫу  сд']&лаешь  какой-нибудь  донной-Мар1ей,  то  б'Ьдное 
дитя  само  себя  не  узнаетъ,  и  на  каждомъ  шагу  чуть  не  станетъ  гово- 
рить: глядите,  какая  я  мужичка. 

—  Молчи,  дура!  отв^илъ  Санчо.  Каше-нибудь  два,  три  года  такъ 
передЪлаютъ  эту  мужичку,  что  не  отличипп»  ее  потомъ  отъ  любой  ба- 
рьши.  Да  что  долго  толковать:  пусть  сделается  она  сначала  барыней,  а 
потомъ  будетъ  время  подумать  объ  остальномъ. 

—  Санчо!  приноравливайся  къ  своему  положешю  и  не  старайся 
возвыситься  надъ  тЬмъ,  ч^мъ  Богъ  судилъ  тебЬ  быть.  Не  8абыв1^  ты 
згой  пословицы:  «вытри  носъ  сыну  своего  сосЬда  и  признай  его  за  сво- 
его сына».  Скажи,  на  милость,  какъ  это  хорошо  было  бы  для  Санчеты 
выйти  замужъ  за  какого-нибудь  дворянчика,  который,  всятй  разъ, 
какъ  найдетъ  на  него  блажь,  станетъ  честить  ее  назвашемъ  мужички 
и  госпожи  «верти  веретено».  Н'Ьтъ,  не  бывать  этому;  не  для  того  я  ро- 
дила ее  на  свЪтъ.    Заботься,    Санчо,  о  томъ,    какъ  бы  привезти  намъ 
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денвгъ,  и  предоставь  мн-Ь  пр1искать  мужа  Санчет*.  У  насъ  подъ  бо- 
комъ  живетъ  сынъ  нашего  сооЬда,  Ивана  Тохо,  Допесъ  Тохо»  парень 
здоровый  и  проворный;  я  его  знаю  давно,  и  знаю,  что  онъ  не  со- 
вс^мъ  кисло  поглядываетъ  на  Санчету.  Этотъ — намъ  ровня,  и  дочь 
наша  будеть  счастлива  съ  нимъ«  Оба  они  будутъ  у  насъ  на  глазахъ; 
всЬ  мы:  отцы,  матери,  д'Ёти,  внуки-гЧУганемъ  жить  вм'ЬсгЬ,  и  будеть 
у  насъ  типп>  да  гладь,  да  Божья  благодать.  Не  приготовляй  же,  Санчо, 
дочери  нашей  дворцовъ  и  хоромъ,  въ  которыхъ  все  будеть  чужимь 
для  нея,  какь  сама  она  будеть  тамъ  чужою  для  всЬхь. 

—  Чортъ,  а  не  женщина!  восклик- 
нулъ  Санчо.  Зач-Ьмъ  ты  перечишь 
мн*  безь  складу  и  ладу?зач4мъ  хо- 
чешь помешать  мнЪ  выдать  дочь  мою 
за  человека,  который  окружить  меня 
дворянскими  потомками?  Слушай,  Те- 
реза: дЪдь  мой  говариваль,  что  тоть, 
кто  не  ум'Ьеть  схватить  летящаго  на 
него  счастья,  не  должень  роптать  на 
судьбу,  посл-Ь  того,  какь  оно  отле- 
тить  оть  него.  Воспользуемся  же 
благоприятной  минутой  и  не  притво- 
римь  счастью,  подъ  самымь  носомь,  '^'^  / 
дверей,  вь  ту  минуту,  когда  оно 
стучится  вь  нашу  избу.  Пусть  не- 
сетъ  насъ  попутный  в'Ётерь,  наду- 
ваюп;1й  теперь  наши  паруса. 

(Всл^дствхе    этихъ-то    р^чей    и  , 
тЬхъ,    который  Санчо  готовился  го- 
ворить  ниже,    переводчикъ    исторш  .-^^^^^^ 
Донъ-Кихота     считаеть    настоящую  7-  ^ 
главу  апокрифическою).  ""    ' 

—  Когда  мн^  удастся  получить  какое-нибудь  управлеше,  которое 
вытянетъ  меня  изъ  грязи,  продолжаль  Санчо:  когда  я  выдамь  дочь  мою 
по  моему  желашю,  тогда  ты  увидишь,  глупая  баба,  какь  станутъ  звать 
тебя  донна-Тереза  Панса,  какь,  на  зло  всЬмь  дворянкамь  нашего 
околотка,  ты  будешь  сид-ёть  вь  церкви  на  бархатныхь  подушкахь  и 
роскошныхь  коврахь.  Что-жь?  хочешь  ли.  ты,  какь  статуя,  оставаться 
все  вь  одномь  подожеши,  не  возвышаясь  и  не  понижаясь?  Но,  думай 
и  говори  что  хочешь,  я  же  знаю  только,  что  дочь  моя  будеть  гра- 
финей. 

—  Санчо!  будь  осторожнЬе.  Смотри,  чтобы  слрва  твои  не  погу- 
били нашей  дочери.  Д'Ьлай,  что  хочешь,  но  я  никогда  не  соглашусь 
вид'Ьть  Санчету  граФинеЙ.  Ты  знаепп»,  я  всегда  любила  равныхь  себ'Ь 
и  не  выносила  сп'Ьси  и  высоком'Ёргя.  При  крещенш  меня  назвали  Те- 
резой, отецъ  мой  звался  Каскайо;  но  тамь,  гд'Ь  тронь,  тамъ  и  законъ; 
а  довольна  моимь  нменемь,  и  не  хочу  удлиннять  его  изъ  страха,  чтобы, 
сд^авшись  черезъ-чурь  длиннымь,  оно  не  затронуло  чужихь  языковь. 
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Неужели,  ты  думаешь,  они  поцеремонятся  сказать:  погляди-ка,  какъ 
подняла  носъ  эта  жена  свинопаса.  Еще  вчера  она  сидкза  за  прялкой 
и  чуть  не  въ  одной  к>бк']^  тащилась  къ  об^диЪ,  а  теперь  сударыня 
изволятъ  щеголять  въ  бархатЬ  и  шелкахъ.  Если  Господь  оставить  при 
мнЬ  моихъ  пять  или  шесть,  словомъ,  столько  чувствъ,  сколько  у  меня 
ихъ  теперь,  то,  видитъ  Багъ,  я  ие  доставлю  нашимъ  сосЪдкамъ  удо- 
вольств1я  острить  языки  на  мой  счетъ.  Д']^лайся  ты  себ^  губернаторомъ^ 


президентомъ,  словомъ,  ч':Ьмъ  хочешь;  но,  что  до  моей  дочери  и  меня^ 
то  нога  наша  никогда  не  переступить  ограду  нашей  деревни.  У  хоро- 
шей жены  сломана  нога  и  сидить  она  дома,  а  честной  дЬвк^ — празд- 
викъ  вь  рабогЬ.  Отправляйся  же,  Санчо,  искать  приключешй  сь 
твоимь  господиномъ  Донъ-Кихотомъ  и  оставь  нась  вь  поко^.  Странна 
только,  откуда  взялся  у  твоего  господина  этотъ  донь,  безъ  котораго 
прожили  д-Ьды  и  отщл  его. 

—  Шена!  самь  чортъ,  должно  быть,  сидить  въ  теб4,  воскликнулъ 
Санчо,  иначе  не  наговорила  бы  ты  столько  чепухи.  Скажи  на  милость, 
что  общаго  им-Ьють  мои  слова  съ  Каскайо,  бархатомъ  и  президентами? 
Бёзтолковая  баба!  Безтолковая,  потому  что  ты  не  слушаешь  разсудка 
и  отъ  счастк  своего  б'Ьжишь,  какъ  отъ  чумы.  Еслибъ  я  настаиваль  на 
томь,  чтобы  дочь  моя,  торчмя  головой,  кинулась  съ  башни,  или  отпра- 
вилась таскаться  по  св'Ьту,  какъ  инфанта  донна-Урака,  ну,  тогда  ты 
вправ-Ь  была  бы  не  слушать  меня;  но  если  я  въ  три  шага  и  одинь  пры- 
жокъ  над'Ьюсь  сд'Ьлать  столько,  что  заставлю  называть  Санчету  суда- 
рыней; если  я  хочу  вид'Ьть  ее,  сидящею  не  на  солом-Ь,  а  подь  балда- 
хиномь,  на  большемъ  числ'Ь  бархатныхъ  подушекъ,  ч'Ьмъ  сколько  аль- 
могадовъ  въ  Марокк-Ь,  что  же,  въ  этомъ  случае,  заставляеть  тебя  пе- 
речить вшЪ? 

—  Что?  знаешь  ты,  кажется,  эту  пословицу  нашу:  кто  закрываетъ 
тебя,  тотъ  тебя  открываетъ.  На  бЬдняка  кидается  взоръ  мимоходомъ, 
но  на  богач*  онъ  останавливается  надолго,  и  если  богачъ  быль  когда- 
то  б-Ьдень,    то  о  немъ    не  пврестаютъ    говорить,    судить  и,   что  хуже 
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веегОу  пересуды  эти  Ьтоитъ  только  начать,   чтобы  никогда  не  кончить; 
сплетника,  д'Ьло  изв'Ьстное,  роятся  на  ули^ахъ,  какъ  пчелы. 

—  БЬдняжка!  проговоридъ  Санчо.  Слушай-ка,  жена,  продолжалъ 
онъ,  что  я  скажу  теб-Ь,  а  скажу  я  теб*  такое,  что  ты  отродясь  еще 
не  слыхивала,  и  что  вышло  не  изъ  моей  башки,  эам-Ьтить  это:  я  повторю 
слова    священника,    пропов'Ьдовавшаго  у  насъ  во  время  поста.  Онъ  пь 


ворилъ,  если  память  не  взм^няетъ  мн^,  что  въ  ум^  нашемъ  лучше 
запечатлевается  то,  что  у  насъ  предъ  глазами,  ч^ъ  то,  что  мы  когда 
то  вид4ли. 

(Сл^ующая  рЬчь  Санчо,  возвышающаяся  надъ  недалекимъ  умомъ 
его,  служить  второю  причиною,  почему  переводчикъ  этой  главы  со* 
мн'Ьвается  въ  ея  достоверности). 

Такъ,  когда  мы  видимъ  человека  роскошно  од^таго  и  окружен- 
наго  многочисленной  прислугой,  мы  чувствуемъ  къ  нему  невольное 
уважеше,  хотя,  быть  можетъ,  знали  его,  окруженнаго  нищетой,  и  это 
потому, — что  положете,  въ  которомъ  онъ  является  намъ,  затмеваетъ 
собою  то,  въ  которомъ  мы  когда-то  его  видЪли.  И  въ  самомъ  д^л^: 
почему  этогъ  челов^къ,  вознесенный  судьбой,  если  только  онъ  благо- 
роденъ  и  добръ,  долженъ  быть  меньше  уважаемъ,  ч^мъ  челов^къ  бога- 
тый съ  колыбели?  Только  одни  завистники  готовы  корить  разбогатев- 
шаго  бедняка  его  прошлой  бедностью. 

—  Не  про  меня  писаны  эти  мудрости,  отвечала  Тереза.  Делай, 
что  хочешь,  и  оставь  меня  въ  покое,  если  ты  такъ  твердо  решившись 
исполнить  то,  что  задумалъ. 

—  решился,  а  не  решившись,  заметилъ  Санчо. 

—  Перестань  переливать  изъ  пустого  въ  порожнее,  возразила  Те- 
реза. Я  говорю,  какъ  Богъ  мне  велелъ,  и  этого  довольно  съ  меня.  Если 
же  ты  хочешь,  во  что  бы  то 
ни  стало,  быть  губернаторомъ, 
то  возьми  съ  собою  твоего  сы- 
на, пусть  онъ  пр1обретвтъ  при 
тебе  навыкъ  къ  управлен1ю; 
ты  знаешь,  сьгаовья  доляшы 
рано  знакомиться  съ  занят1ям11 
своихъ  отцовъ. 

— ^Когда  я  усядусь  на  губер- 
наторскомъ   месте,  тогда  при- 
везу  къ  себе  сына  по    почгЬ 
и    пришлю    тебе    денегь.    Въ 
нихъ  у  меня  не  будетъ    тогда;^ 
недостатка,    потому   что    каж 
дый   охотно  услужитъ    губер-^ 
натору.  Только,  послушай,  ког-  ^  ^^ 
да    станешь    посылать  ко  мае  ^_^ 
сьша,    принаряди    его     такъ, 
чтобъ  онъ  казался    не    темъ, 
чемъ  былъ,  а  темъ,    чемъ  долженъ  быть. 
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—  Присылай  только  денегъ,  а  ужъ  я  наряжу  его  какъ  херу- 
вима. 

—  Жена!  что-жъ  соглашаеп1ЬСя-ли  ты  сделать  Санчету  графи- 
ней? 

—  Лучше  бы  ей  на  сто  аршинъ  уйти  въ  землю  въ  тотъ  день, 
въ  который  станетъ  она  граФиней.  Впрочемъ,  дЪлай,  какъ  знаешь.  Ты 
мужъ  и  глава,  а  я  рабыня  твоя.  Съ  последними  словами  Тереза 
захныкала  такъ  безнадежно,  точно  она  ужъ  зарывала  въ  землю  свою 
дочь.  Санчо  н'Ьсколько  угЬшилъ  свою  сожительницу,  уообЪщавъ  ей, 
какъ  можно  дол'Ье,  не  д'Ьлать  Санчету  граФиней,  посл'Ь  чего  отправился 
къ  Донъ-Кихоту,  переговорить  съ  нимъ  касательно  приготовленхя  къ 
предстоящему  отъезду. 


..|.**{Н 


ПАВА    VI. 

Которая  объясняетъ,  что  случиось  съ  Донъ-Кихотомъ,  его  племянницей  и  его  экономкой, — 
это  одна  изъ  важнбйшвхъ  гдавъ  исторхи. 

Между  гЬмъ,  какъ  у  Санчо  происходилъ 
только  что  приведенный  нами  замечательный 
равговоръ  съ  его  женой,  племянница  и  эко- 
номка Донъ-Кихота  были  въ  страшномъ  вол- 
ненш,  замечая,  по  многимъ  прнэнакамъ,  что 
герой  нашъ  готовится  ускользнуть  оть  нихъ 
въ  третШ  разЪу  стремясь  возвратиться  къ 
своему  проклятому  рыцарству.  ВсЪми  силами 
старались  онЪ  отклонить  Донъ-Кихота  отъ  его 
нам'Ьрешя,  но  стараться  объ  этомъ — значило 
пропов'Ьдывать  въ  пустыне,  или  ковать  холодное  жел^.  Истощивъ, 
наконедъ,  все  свое  краснор'Ьч1е,  экономка  сказала  ему:  «господинъ  мой! 
если  вы  решились  еще  разъ  покинуть  насъ  съ  ц'Ьлью  рыскать,  какъ 
страждущая  душа,  по  горамъ,  по  доламъ,  ища,  по  вашему — ^приключешй, 
а  по  моему, — разнаго  рода  непрхятностей,  то,  клянусь  вамъ,  я  буду 
жаловаться  на  васъ  Богу  и  королю. 

—  Не  знаю,  моя  милая,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  что  ответить  вамъ 
Богъ,  ни  того,  что  скажетъ  вамъ  король,  но  знаю  очень  хорошо,  что, 
на  м'ЬстЬ  посл'Ьдняго,  я  бы  освободилъ  себя  отъ  труда  выслушивать 
весь  этотъ  вздоръ,  съ  которымъ  л-Ьзутъ  къ  нему  каждый  день.  Одною 
И8ъ  самыхъ  тягостныхъ  обязанностей  венценосца,  я  считаю  обязан* 
ность  все  слушать  и  на  все  отв']^чать  и,  право,  нисколько  не  желаю 
обезпокоивать  своими  д'Ьлами  особу  короля* 
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—  Но  скажите,  пожалуйста,  спрашивала  экономка,  неркели  при 
двор'Ь  н'Ьтъ  рыцарей? 

—  Ихъ  очень  много  тамъ,  скавалъ  Донъ-Кихотъ,  потовгу  что  ры- 
цари составляють  поддержку  трбна  и  усиливаютъ  его  блескъ. 

—  Почему  бы  и  вамъ  не  быть  однвмъ  И8ъ  этихъ  счастливцевъ, 
перебила  племянница,  которые,  не  рыская  ежеминутно  по  св'Ьту,  слу- 
жатъ  спокойно  своему  королю  и  повелителю  при  его  двор'Ь? 

—  Другъ  мой!  сказа  ль  Донъ  Кихотъ.  Нельзя  вс^мъ  царедворцавгь 
быть  рыцарями,  ни  веЬмъ  рьщарямъ  быть  царедворцами;  на  свЪтЪ  нуж- 
но всего  понемногу.  И  хотя  странствуюпце  и  придворные  рыцари 
носятъ  одно  назваше,  тЬмъ  не  мен^е  между  ними  существуеть  огром- 
ная разница.  Одни  изъ  нихъ,  не  покидая  ни  на  вшнуту  двора,  не 
и^ерживая  ни  одного  мараведиса,  не  испытывая  ни  мал'Ьйшей  уста- 
лости, спокойно  путешествуютъ  по  цЬлому  шру,  глядя  только  на  карту. 
Мы  же,  такъ  называемые,  странствующ1е  рыцари,  неустанно  объЪзжаемъ 
земное  пространство,  беззащитные  отъ  палящихъ  лучей  л^тняго  солнца 
и  суровой  стужи  зимы.  Мы  не  по  картинамъ  знакомы  съ  врагомъ,  но, 
всегда  вооруженные,  ежеминутно  готовы  сразиться  съ  нимъ,  не  при- 
держиваясь законовъ  единоборства^  требующихъ,  чтобы  мечи  против- 
никовъ  были  одинаковой  длины,  не  спрашивая  о  томъ,  что,  быть  мо- 
жетъ,  противникъ  нашъ  носить  на  себ^  какой-нибудь  охраняюпцй  его 
талисманъ,  не  разд'кяяя,  наконецъ,  передъ  битвою,  по-ровну,  солнеч- 
наго  св'Ьта  и  не  исполняя  многихъ  другихъ  церемошй,  общеупотреби- 
тельныхъ  при  поединкахъ.  Знай,  моя  милая,  что  настоящтй  стран- 
ствующШ  рыцарь  не  содрогнется  при  встр']&ч'Ь  съ  десятью  великанами, 
хотя  бы  головы  ихъ  терялись  въ  облакахъ,  ноги  были  толще  громад- 
ныхъ  башенъ,  руки — длинн-Ье  корабельныхъ  мачгь,  глаза  больше  мель- 
ничныхъ  колесъ  и  пламенн']&е  пасти  плавильной  печи.  Чуждый  малМ- 
шаго  страха,  рыцарь  мужественно  и  решительно  долженъ  напасть  на 
нихъ  и  стараться  победить  и  искрошить  ихъ  въ  куски,  даже  тогда,  еслибъ 
они  прикрыты  были  чешуей  той  рыбы,  которая,  какъ  говорить,  тверже 
алмаза,  и  вооружены  дамасскими  палашами  или  палицами  съ  булат- 
нымъ  острхемъ,  какк  мак  часто  приходилось  встречать.  Все  это  я 
говорю  тебе,  мой  другь,  къ  тому,  чтобы  ты  умша  отличать  одного 
рыцаря  отъ  другого,  какъ  не  мешало  бы  знать  зто  ра8лич1е  и  силь- 
Бымъ  М1ра  сего,  н  лучше  оценивать  заслуги  мужей,  называемыхъ 
егранствуюпщми  рыцарями:  между  ними  встречались  и  так1е,  которымъ 
царства  обязаны  были  своимъ  спасен1емъ. 

-^  Помилуйте,  сказала  племянница:  да  в^дь  ато  все  ложь,  что  пи- 
шуть  о  странствующихъ  рыцаряхъ,  и  все  эти  рыцарскш  сказки,  какъ 
вредный  для  нравовъ,  достойны  8ап  ЬеоКо  *). 

—  Клянусь  освещающимъ  насъ  Богомъ,  воскликнулъ  Донъ-Ки- 
хотъ,  не  будь  ты  моя  племянница,  дочь  сестры  моей,  то  за  твое  бого- 
хульство я  наказалъ  бы  тебя  такъ,  что  удивилъ  бы  М1ръ.  Виданное  ли 
дело,  чтобы  какая-нибудь  девчонка,    едва  умеющая  справиться  съ  ве- 


*)  Яап  ЬешЮ-наря^  осрсденныхъ  инквизицией. 
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ретеномъ,  о^Алг.  такъ  отзываться  о  странствующихъ  рыцаряхъ?  Велитй 
Боже!  Да  что  сказалъ  бы  славный  Авладисъ,  усдышавъ  подобный  сло- 
ва? Впрочемъ,  онъ  пожал4лъ  бы  только  о  тебЬ,  потому  что  онъ  быль 
самый  утонченный  рыцарь  и  великодушный  ваступникъ  молодыхъ  д-Ь- 
вушекъ.  Но  отъ  всякаго  другого  ты  не  отделалась  бы  такъ  дешево;  не 
всЬ  рыцари  были  такъ  снисходительны,  какъ  и  вообще  они  во  многомъ 
разнились  между  собою.  Одни  были,  можно  сказать,  чистымъ  золотомъ, 
друг1е  лигатурою.  Одни  возвышались  своимъ  мужествомъ  и  иными 
достоинствами;  друпе  унижали  себя  изнеженностью  и  пороками.  И 
в^рь  мн^:    нужно   быть   челов^комь   весьма  опытнымъ  и  проницатель- 


-^чс^^^- 


нымъ,    чтобы    ум^ть    отличать  эти  два  рода  рыцарей,  столь  сходныхъ 
именемъ  и  различныхъ  своими  делами. 

—  Пресвятая  д^ва!  сказала  племянница.  Но  не  созданы  ли  вы, 
дядя  мой,  быть  проповЪдникомъ,  и  однако-жъ  вы  такъ  ослеплены,  что 
въ  ваши  лЪта,    съ  вашимъ    здоровьемъ,    воображаете    себя    молодымъ 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  41  — 

силачомъ  и,  что  хуже  всего,  рыцаремъ.  Гидальго,  конечно,  можетъ 
сделаться  рыцаремъ,  но  только  не  тогда,  когда  онъ  б^енъ. 

—  Правда  твоя,  отв'Ьчалъ  Донъ-Квхотъ,  в  по  поводу  рожденхя  я 
бы  могь  равоказать  много  новаго  для  тебя,  но  вовдерашванюь  отъ  ето- 
го,  не  желая  смешивать  земного  съ  небеснымъ.  Выслушай,  однако, 
внимательно,  что  я  сейчасъ  скажу.  ВсЬ  существуюпце  въ  м1р'Ь  роды 
можно  подвести  подъ  четыре  категорш:  одни,  исходя  изъ  скромнаго 
начала,  постепенно  воавышаась,  достигли  царственныхъ  кЬнцовъ;  дру- 
пе,  происходя  отъ  благородныхъ  предковъ,  поныне  пребываютъ  въ 
прежнемъ  величш;  происхожденге  третьихъ  можетъ  быть  уподоблено 
пирамидамъ:  выходя  ивъ  могучаго  и  широкаго  основашя,  роды  эти, 
пистепенно  съуживаясь  обратились  теперь  почти  въ  невам^тныа  точ- 
ки. Наконецъ,  четвертый  и  самый  многочисленный  классъ,  это  простой 
народъ,  который  пребывалъ  в  пребываетъ  во  мракЬ.  Въ  прим'Ьръ  ро- 
довъ,  вышедшихъ  изъ  скромваго  начала,  и  постепенно  возвысившихся 
до  того  велич1я,  въ  которомъ  мы  видимъ  ихъ  нынЪ,  я  укажу  ыа  цар- 
ствуюпцй  домъ  отоманскШ.  Ко  второму  разряду  принадлежать  мнопе 
изъ  принцевъ,  наследственно  царствующихъ  въ  своихъ  земляхъ,  умЪвъ 
сохранить  ихъ  до  сихъ  поръ  за  собою.  Къ  разряду  родовъ,  вышедшихъ 
изъ  широкаго  основашя  и  обратившагося  въ  незам'Ьтиыя  точки,  долж* 
но  отнести  Фараоновъ  и  Птоломеевъ  египетскихъ,  римскихъ  цезарей 
и  множество  князей  ассирШскихъ,  греческихъ  и  варварскихъ,  отъ  ко- 
ихъ  нын-Ь  осталось  одно  имя.  Что  касается  простолюдиновъ,  то  о 
нихъ  замечу  только,  что,  служа  къ  размножешю  рода  челов^ческаго, 
они  не  обращали  на  себя  внимашя  иагор1и.  Все  зто  я  сказалъ,  чтобы 
показать,  какая  великая  разница  существуетъ  между  различными  ро- 
дами, и  изъ  нихъ  только  тотъ  истинно  велнкъ  и  благороденъ,  члены 
котораго  славятся  столько  же  своимъ  богатствомъ,  сколько  щедростью 
и  гражданскими  доблестями:  говорю  богатствомъ,  щедростью  и  доб- 
лестями, потому  что  могучШ  вельможа  безъ  гражданской  добродетели 
будеть  только  великолепнымъ  развратникомъ,  а  богачъ  безъ  щедро* 
сти — ^корыстолюбивымъ  нищимъ.  Не  деньги  даютъ  намъ  счастье, — 
его  даетъ  намъ  то  употреблеше,  которое  мы  дЪлаемъ  изъ  нихъ.  Бед- 
ный рыцарь  своимъ  благородствовгь,  обходительностью  и,  въ  особен- 
ности, своимъ  сострадашемъ  можетъ  всегда  показать,  что  онъ  истин- 
ный рыцарь,  и  если  онъ  подастъ  бедняку  только  два  мараведиса,  но 
подастъ  ихъ  отъ  чистаго  сердца,  то  будетъ  столь  же  щедръ,  какъ  бо- 
гачъ, разсыпающШ  дорогую  милостыню,  при  звоне  колоколовъ.  И  вся- 
юй,  видя  рыцаря,  украшеннаго  столькими  добродетелями,  не  обращая 
вииман1я  на  его  б']^ность,  признаетъ  его  человекомъ  высокаго  рода, 
и  было  бы  чудо,  еслибъ  не  признали  его  такимъ,  потому  что  уваже- 
ше  общества  всегда  вознаграждало  добродетель. 

Две  дороги,  друзья  мои,  ведутъ  къ  богатотвамъ  и  почестямъ.  По 
одной  изъ  нихъ  идутъ  граждансше  деятели,  по  другой— воины.  Я  из- 
бралъ  последнюю^  она  больше  пришлась  мне  по  сердцу.  Оружхе  вле- 
кло меня  къ  себе^  и  я  последовалъ  своей  природной  наклонности.  И 
напрасно  старались  бы  меня  отклонить  отъ  пути,    указаннаго  мне  Бо- 
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гомъ,  отъ  моей  судьбы  и  моего  жедан1Я.  Я  очень  знаю  тяже^ые  тру- 
ды, предназначенные  рыцарямъ,  но  знаю  и  велитя  вьн'оды,  неразлуч- 
ный съ  моимъ  званхемъ.  Знаю,  что  путь  доброд'Ьтелн  узокъ  и  тернистъ, 
а  путь  гр'Ъх^  роскошенъ  и  широнъ;  но  мн%  не  безъизв^^но  и  то,  что 


,»*1,'1  .<^^ 


разные  пути  эти  приведутъ  насъ  и  къ  разнымъ  концамъ.  Смерть  сто- 
рожить насъ  на  роскопгаой  дорогЬ  гртха,  и  какъ  ни  тернистъ  путь 
добродетели,  но  имъ  мы  внидемъ  туда,  ид^же  озарить  нась  жизнь 
безконечная;  и  вспомните,  друзья  мои,  эти  стихи  великаго  нашего  по- 
эта: 

Вотъ  атой-то  стеаейу  суровой  и  тернистой, 

Мы  внидемъ  въ  край,  гд^  ждетъ  ыасъ  вгЬчный  миръ, 

Ии8ъ  котораго  никто  не  возвращался... 

—  Богъ  мой!  воскликнула  племяница,  да  дядя  мой,  какъ  я  вижу, 

1|1^  I  [Ц&г-.  ? 


и  поэтъ.  и  чего  онъ  только  не  знаеть?  Приди  ему  Фантаз1Я  выстроить 
самому  домъ,— юнь  бы,  кажется,  и  это  сдшалъ. 
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—  Дитя  мое,  отв-Ьчаль  Донъ-Кихотъ,  в-брь  мн*^  еслибъ  я  не  бьиъ 
всецйю  преданъ  эанятхямъ  странствующаго  рыцарства,  то  на  овЬтЬ 
не  существовало  бы  ничего,  съ  ч^мъ  я  не  могъ  бы  оовл1адать. 

При  иоо:Адвихъ  словахъ  Донъ-Кихота  посльипался  стукъ  въ  двери 
н  голосъ  Санчо.  Заслышавъ  его,  эконоика  тотчасъ  же  скрылась, 
не  желая  встретиться  съ  своимъ  смертельньшъ  враг01п>;  пле11янница 
отворила  ему  двери,  и  рыцарь,  кинувшись  на  вс^)ечу  своиму  оруже- 
носцу, обнялъ  его,  ввелъ  въ  свою  въ  комнату  и  тамъ,  запершись  съ  нимъ 
наедине,  эавелъ  весьма  интересный  разговоръ,  который  равскажется 
посл'Ь. 


Г  I  А  В  А  VII. 
Г^^6  раасуждаетъ  Довъ-Кихотъ  со  своимъ  оружевосцемъ,  и  о  разныхъ  удивитехьныхъ  А1иагь. 

Видя,  что  рыцарь  заперся  съ  Сан- 
чо, и  угадывая,  къ  чему  клонилось  это 
свидан1б,  служившее  вЪрнымъ  предв^ст- 
никомъ  третьяго  вы'Ёзда  Донъ-Кихота, 
экономка,  не  долго  думая,  побежала  къ 
Караско,  въ  надежде,  что  этотъ  новый 
другъ  рыцаря,  обладавппй  зам^чатель- 
нымъ  даромъ  слова,  легче  всякаго  дру- 
гого могъ  отклонить  Донъ-Кихота  отъ 
/^  его  сумасброднаго  нам4решя.  При  входк 
ея,  бакалавръ  гулялъ  по  двору;  увид-Ьвъ 
его,  экономка  кинуласъ  къ  ногамъ  его, 
представъ  предъ  нимъ  томимая  горестью  и  едва  переводя  духъ. 

—  Что  съ  вами?  спросилъ  Караско:  что  случилось?  Право,   можно 
подумать,  что  вы  готовитесь  отдать  Богу  душу. 

—  Ничего  не  случилось,    кром-Ь  того,    что  господинъ  мой  опять 


да,  онъ  уЁзжаетъ,  говорила  экономка. 

—  Какъ  уЪзжаетъ? 

—  А  такъ,  что  онъ  отправляется  вЪ  третье  странствоваше,  хочетъ 
еще  разъ  пуститься  по  св'Ьту  въ  погоню  за  счастливыми  приключешями; 
почему  навываетъ  онъ  ихъ  счастливыми,  я,  право,  не  знаю.  Въ  пер- 
вый разъ  его  привезли  домой,  избитаго  палками,  на  осхЬ;  во  второй 
разъ  въ  кл'ЬткЬ,  на  волахъ,  въ  которой  онъ  воображалъ  себя  очаро- 
ваннымъ  и  былъ  въ  такомъ  видЪ,  что  родная  мать  не  узнала-бы  его. 
Желтый  какъ  пергаментъ,  съ  впалыми  глазами,  онъ  долженъ  былъ 
съЬсть  —  беру  въ  свидЬтели  Бога  и  моихъ  бЬдныхъ  куръ — не  меН'Ьв 
ста  дюжинъ  яицъ,  чтобы  стать  на  ноги. 

—  ВЬрю,  вЪрю  вамъ  и  вашимъ  милымъ,  добрымъ  и  хорошо  вое- 
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много,  и  тотъ,  кто  что-нибудь  выигрываетъ,  ничего  не  проигрываегь. 
Но  если  судьбЬ  угодно  будетъ  (чего  я,  впрочемъ,  не  над'Ьюсь),  и  ваша 
нилость  подарите  вшЬ  обещанный  островъ,  то  я  не  на  стояько  требо* 
вателенъ  и  неблагодаренъ,  чтобы  не  согласиться  возвратить  вамъ  полу- 
ченное иною  жалованье  ивъ  доходовъ  острова. 

—  Другъ  ной!  для  хорошитъ  крысъ  существуютъ  и  хоропие  коты. 

—  То-естЬ|  вы  хотЬлц  скавать,  перебилъ  Санчо,  для  хорошихъ 
котовъ  существуютъ  и  хороппя  крысы,  но  мн^  н'Ьтъ  д'Ьла  до  того,  какъ 
вы  выразились:  довольно  того,  что  вы  меня  поняли. 

—  Понялъ,  наоквовь  понялъ^  отв^тилъ  Донъ-Кихотъ,  н  очень 
хорошо  вижу,  куда  ты  мЬтишь  стрелами  твонхъ  безчисленныхъ  посло- 
вицъ.  Но,  слушай,  Санчо:  я  бы  охотно  назначилъ  теб'Ь  жалованье, 
еслибъ  прочелъ  въ  какой-нибудь  рыцарской  книгЬ  хотя  бы  намекъ  на 
то,  что  оруженосцы  странствующихъ  рыцарей  получали  жалованье  отъ 
своихъ  господъ,  пом-Ьсячно  или  по  другимъ  срокамъ;  но  зная,  чуть 
не  наизусть,  всЬ  или,  по  крайней  усЬрЬ,  большую  часть  рыцарскихъ 
исторШ,  я  не  припомню  ни  одного  примера,  чтобы  оруженосцы  полу- 
чали отъ  рыцарей  жалованье.  Они  служили  даромъ,  и  въ  ту  минуту, 
когда  меньше  всего  ожидали,  были  награждены,  —  если  только  судьба 
благопр1ятствовала  ихъ  господамъ,  —  островомъ,  или  ч^мъ-нибудь  въ 
этомъ  род!},  а  въ  крайнемъ  случае  пом'Ьстьемъ  съ  какимъ -нибудь  титу- 
ломъ.  Санчо!  если  теб'Ь  угодно  служить  у  меня,  довольствуясь  этими 
надеждами,  я  буду  очень  радъ;  но  если  ты  думаешь,  что  изъ-за  твоего 
каприза  я  решусь  изменять  временемъ  освященные  обычаи  странствуют 

щихъ  рыцарей,  тогда  прошу 
извинить  меня, — я  обойдусь  и  безъ 
тебя.  Ступай  же,  мой  другъ  и  пе- 
редай Терез*:  угодно  ей,  чтобы 
ты  служилъ  мн^  даромъ,  то,  по- 
вторяю, я  буду  очень  радъ;  если 
н'Ётъ,  въ  такомъ  случае  мы  оста- 
немся друзьями  по  прежнему,  но 
только  знай,  Санчо,  пока  будетъ 
на  голубятн']^  кормъ,  она  не  оста- 
■^;^^нется  безъ  голубей,  и  лучше  хо- 
^^^  рошая  надежда,  ч-Ьмъ  плохая  дей- 
ствительность. Говорю  такъ,  чтобы 
показать  теб-Ь,  что  я  не  хуже  тво- 
его могу  говорить  пословицами. 
Другъ  М0Й1  воть  тебЬ  мое  последнее 
слово:  если  ты  не  хочепп»  служить 
мн^  даромъ,  пресл^я  со  мною 
одну  и  ту  же  ц-кш,  оставайся  себЬ 
съ  Богомъ:  я  легко  внЁду  оруже- 
послушнаго,    ловкаго  и  притомъ  не  такого 


носца    бол'Ёе    ревностнаго, 
болтуна  какъ  ты. 

Передъ  втимъ  р4швшемъ  Донъ^Кихота,  сердце  Санчо   онЬмЬю  и 
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тумансшъ  поврьмись  глава  его;  до  сихъ  поръ  онъ  быдъ  уб^жденъ,  что 
господннъ  его,  аа  вс%  богатства  шра,  не  р'Ьпштся  отправиться  безъ, 
него  въ  новыя  странствовашя.  Когда  оруженосецъ  стоялъ  въ  аадум- 
чивой  нерЬпимости,  въ  кабинетъ  рыцаря  вощелъ  Самсонъ  Караско, 
съ  племянницей  и  экономкой;  имъ  интересно  было  узнать,  какъ  и  ч^мъ 
бакалавръ  усхгЬетъ  отклонить  Донъ-Кихота  отъ  его  нам'^решя  искать 
новыхъ  приключешй.  Самсонъ  подошелъ  къ  рыцарю  съ  сдержанной 
насм'Ьпшой  на  губахъ  и,  поцЬловавъ  его,  какъ  въ  первый  разъ,  сказалъ 
ему  громоввучнымъ  годосомъ: 

—  О,  цв'Ьтъ  странствующихь  рьщарей,  лучезарное  светило  вой- 
новь,  гордость  и  слава  народа  испанскаго!  да  соблаговолить  Господь, 
дабы  лицо  и  лица,  задумавппя  воспрепятствовать  твоему  третьему  вы- 
■Езду,  сами  не  нашли  выхода  изъ  лабиринта  своихъ  желан1Й  и  никогда 
не  насладились  т&гь,  чего  они  болЪе  желаютъ.  Обратись,  затЬгь, 
къ  экономкЬ,  онъ  сказалъ  ей:  вы  можете  обойтись  теперь  безъ  молитвы 
святой  Аполины,  ибо  я  узналъ,  что,  по  неизменной  вол-Ь  небесъ,  рыцарь 
Донъ^Кнхотъ  долженъ  привести  въ  исполнеше  свои  высокая  нам'Ьрешя. 
Тяжелымъ  камневгь  обременилъ  бы  я  мою  совесть,  если  бы  не  напом- 
нилъ  ему  необходимости  прекратить  эту  бездМственную  жизнь  и  вновь 
явить  шру  силу  его  безстрашной  руки  и  безконечную  благость  его  не- 
поколебимой души.  Да  не  лишаетъ  онъ  дол'&е  своимъ  бездЬйстваемъ 
посл'Ьдней  надежды  несчастныхъ,  гонимыхъ  и  сирыхъ;  да  не  лишаетъ 
помощи  д^вушекъ,  вдовъ  и  замужннхъ  жешцинъ,  да  не  лишаетъ  онъ 
всЬхъ  насъ— благь,  проливаемыхъ  странствующимъ  рыцаремъ.  Отправ- 
ляйтесь же,  славный  рыцарь  Донъ-Кихотъ!  ч^мъ  скорее,  тЬиъ  лучше, 
и  если  вашимъ  благороднымъ  порывамъ  представится  какая-нибудь 
задержка,  то  помните,  что  зд^ь  есть  челов^къ,  готовый  служить  вамъ 
жизнью  и  своимъ  достояшемъ  н  считавшзй  бы  себя  очастлив^йшимъ 
смертнымъ,  еслибъ  могь  быть  вашимъ  оруженосцемъ. 

Услышавъ  это,  Донъ-Кихотъ  сказалъ  Санчо:  «Не  говорилъ  ли  я 
тебЬ,  Санчо,  что  мн^  не  трудно  найти  оруженосца?  Видишь  ли  ты, 
кто  соглашается  быть  имъ?  не  кто  иной,  какъ  бакалавръ  Самсонъ 
Караско,  радость  и  неистощимый  увеселитель  университетскихъ  галле- 
рей  Саламанки,  умный,  ловшй,  искусный,  тих1й,  осторожный,  терп'Ь- 
ливо  переносящ1Й  голодъ  и  жажду,  холодъ  и  жаръ,  словомъ^  обладаю- 
пцй  всЬми  достоинствами,  необходимыми  оруженосцу  странствующаго 
рыцаря.  Не  прогневлю  ли  я  Бога,  разбивъ  хранилип^е  науки,  низверг- 
нувъ  столбъ  письменности  и  выбравъ  пальму  изящныхъ  искуствъ  изъ 
личной  моей  выгоды?  Н'Ьгь,  пусть  новый  Самсонъ  остается  въ  своей 
отчизнЪ  и,  украшая  ее,  пусть  украшаетъ  сЬдины  своего  престар'Ьлаго 
отца.  Я  же  удовольствуюсь  первымъ  попавшимся  мн'Ь  подъ  руку  оруже- 
носцемъ,  потому  что  Санчо  не  хочетъ  быть  имъ. 

—  НЬтъ,  н-бть,  хочу,  воскликнулъ  Санчо,  съ  глазами  полными 
слеэъ:  пусть  не  скажутъ  обо  мн%,  что  я  заплатилъ  неблагодарностью 
моему  господину  за  его  хл'Ьбъ.  Слава  Богу,  ни  я,  ни  д^ъ,  ни  отецъ 
мой  не  славились  этимъ  порокомъ:  это  скажетъ  вся  наша  деревня. 
Къ  тому  же  я  вижу  изъ  вашихъ  д^йствШ  и  словъ,   что  вы   желаете 
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АШ^  добра,  и  если  я  просилъ  васъ  назначить  мц^  жалованье,  то  сд'Ь- 
лалъ  это  единственно  въ  угоду  моей  женЬ,  которая,  если  вобьетъ 
себЪ  что  въ  голову,  то  станетъ  высасывать  ивъ  васъ  всЬ  соки^  пока 
не  настоитъ  на  своеыгь. — Но  женщина  пусть  останется  женщиной,  а 
иужчина  долженъ  быть  мужчиной,  и  я  хочу  быть  имъ  въ  моемъ  дом^, 
какъ  и  везд'Ь,  не  смотря  ни  на  кого  и  ни  на  что.  Приготовьте  же» 
господинъ  мой,  ваше  8ав'Ьщан1е,  и  аат'Ьмъ  беаъ  замедленхя  двинемся 
въ  путь,  не  тяготя  бол'Ье  сов^ти  господина  бакалавра,  которая  за- 
ставляетъ  его,  какъ  говорить  онъ,  торопить  вашу  милость  пуститься 
въ  трет1Й  разъ  странствовать  по  б'Ьлому  свЪту.  Я  же  предлагаю  вамъ 


мои  услуги  въ  качеств-Ь  оруженосца,  и  обЬщаю  служить,  ревностно, 
честно  и  никакъ  не  хуже,  если  только  не  лучше,  всЬхъ  бывшихъ  и 
будущихъ  оруженосцевъ  странствующихъ  рыцарей. 

Бакалавръ,  услышавъ  р-Ьчь  Санчо,  чуть  не  остолбен4лъ  отъ  уди- 
влешя;  хотя  онъ  и  прочелъ  первую  часть  исторхи  Донъ-Кихота, 
однако  не  воображалъ,  чтобы  оруженосецъ  нашъ  былъ  такъ  же  милъ 
въ  д-Ьйствительности,  какъ  въ  книг-Ь.  Последняя  р-Ьчь  Санчо  убедила 
его  въ  этой  истин*]^,  и  онъ  сталъ  гляд'Ьть  на  него,  какъ  на  славн'Ьй- 
шаго  безумца  своего  в-Ька.  Онъ  даже  пробормоталъ  себ-Ь  подъ  носъ, 
что  М1ръ  не  вид&1ъ  еще  сумасбродовъ,  подобныхь  знакомому  намъ  ры- 
царю и  его  оруженосцу. 
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Д-Ьло  кончилось  тЬиъ^  что  Саячо  и  Донъ-Кихотъ  обнялись  и  раз- 
стались  искренними  друзьями,  готовясь,  согласно  сов'Ьту  ставшаго 
ихъ  оракуломъ  Караско,  выЬхать  черезъ  три  дня.  Этимъ  временемъ 
можно  было  запастись  всЬмъ  необходимымъ  къ  отъ'Ьзду  и  достать 
щитъ  съ  забраломъ,  который  Донъ-Кихотъ  хот^ъ  им'Ьть  во  что  бы  то 
ни  стало,  и  Караско  обЪщвлъ  достать  ему  у  одного  изъ  своихъ 
друзей, 

Какъ  ояисать  проклятая,  которыми  осыпали  бакалавра  племян- 
ница и  экономка?  Онъ  рвали  на  оебЬ  волосы,  царапали  лицо  и  рыдали, 
подобно  наемнымъ  плакуньямъ  на  похоронахъ,  такъ  безнадежно,  какъ 
будто  Донъ-Кихотъ  отправлялся  не  на  поискъ  пряключенШ,  а  на 
поискъ  своей  могилы.  Затаенная  мысль,  побудившая  Караско  угово- 
рить Донъ-Кихота  пуститься  въ  третье  странствовавхе  и  одобренная 
священникомъ  и  цирюльникомъ,  съ  которыми  бакалавръ  предварительно 
посов'Ьтовался,  скажется  вшкмгЬдствш* 

Впродолжеше  трехъ  дней,  оставшихся  до  отъезда,  Донъ-Кихотъ 
и  Санчо  позаботились  запастись  вс^мъ,  что  казалось  имъ  необходи- 
мымъ для  предстоящихъ  странствоватй;  послЬ  чего  Санчо,  успокоивъ 
жену,  а  Донъ-Кихотъ — племянницу  и  экономку,  ускользнули  въ  одинъ 
прекрасный  вечеръ  изъ  дома  ник'Ьмъ  незамеченные,  кром^  Караско, 
желавшаго  проводить  ихъ  полверсты.  Въ  этотъ  разъ  они  направились 
по  дороге  къ  Табозо  —  Донъ-Кихотъ  на  славномъ  РоссинантЬ,  а  Санчо 
на  знакомомъ  намъ  ослЬ.  Оруженосецъ  запасся  котомкой  съ  съ'Ьстными 
припасами  и  кошелькомъ,  туго  набитьшъ  деньгами,  который  рьщарь 
вручилъ  ему  на  всяюй  непредвид'Ьнный  случай.  При  прощанш,  Караско 
оонялъ  Донъ^Кихота  и  умолялъ  ув'бдомлять  его  о  своихъ  удачахъ  и 
неудачахъ.  Рыцарь  об^щалъ  исполнить  просьбу  бакалавра;  посл'Ь  чего 
Самсонъ  воротился  домой,  а  Донъ-Кихотъ  и  Санчо  отправились  въ  То- 
бозо. 


ПАВА  VIII. 


Гд:^  раасказано,  что  проюошдо  съ  Донъ-Кнхотомъ,  когда  онъ  увид:Ьдся  со  своеА  дамой,  Дудьцв- 

неей  Тобозской. 

Да  будетъ  благословенно  имя  всемощнаго 
Аллаха]  восклицаетъ  Сидъ  Гамедъ-Бененгели  въ 
начале  восьмой  главы  своего  пов^тствованхя. 
Да  будетъ  благословенно  имя  Аллаха!  трижды 
восклицаетъ  онъ;  посл^  чегб  начинаетъ  настоя- 
щую главу  прославлешемъ  имени  Господа  потому, 
что  читатель  видитъ  Санчо  и  Донъ-1^ота  на 
дорогЬ  къ  новымъ  приключешямъ,  готовясь  быть 
вскор'Ь  свид'Ьтелемъ  новыхъ  подвиговъ  славнаго 
рыцаря  и  новыхъ  р^чей  его  оруженосца*  Исто- 
рикъ  проситъ  читателей  забыть  прежн1я  по- 
хождещя  знаменитаго  гидальго,  чтобы  т^мъ 
внимательн-Ье     следить  за  тЬ|и,  которыя   готовится  онъ  совершить  те* 

ДотгКихоть.  т.  Ц.  _  ^  Л  ЬуС00^1е 
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перь,  начиная  нхъ  по  дороНЬ  въ  Тобово,  подобно  тону,  какъ  прежн1я 
началъ  на  нонпелюкой  долин'Ь.  И  говоря  безпристрастно  то,  о  чемъ 
просить  историкъ, — ничто,   въ  сравнешн  съ  тЬнъ,  что  онъ  об'Ьщаетъ. 

Вдва  удалился  Караско,  и  наши  искатели  приключенгй  увидай 
себя  наедине,  какъ  Россинантъ  началъ  ржать^  а  оселъ  рев'Ьть;  рыцарь 
и  оруженосецъ  сочли  это  хорошивсъ  предзнаменовашеиъ.  Ревъ  осла 
былъ,  однако,  сильнее  и  продолжительнее  ржанхя  коня,  изъ  чего  Санчо 
ваключилъ,  что  ему  предстоитъ  ббльшаа  удача  чЪиъ  его  господину, 
основывая  это  предположеше  на  какой-то  невромой  наиъ,  но,  какъ 
нужно  думать,  годомой  ему  астрологш.  Исторш  передаетъ,  что  если 
ему  слушось,  выйдя  иаъ  дома,  оступиться  или  упасть,  онъ  всегда 
сожал&гъ  о  своемъ  выходе,  говоря,  что  иаъ  падешя  и  неловкаго  шага 
нельзя  извлечь  другихъ  выгодъ,  кромЪ  возможности  сломать  себЪ  шею 
или  разорвать  платье,  и  какъ  ни  быль  онъ  простъ,  но  въ  этомъ  отно- 
шети,  нельзя  не  согласиться,  сущдешя  его  не  слишкомъ  удалялись  отъ 
истины. 

—  Другь  мой!  говорилъ  между  т^мъ  Донъ-Кихотъ:  чЪмъ  дольше 
мы  "Ьдимъ,  тЬсъ  мрачнее  становится  ночь,  и  скоро,  я  думаю,  она  ста- 
нетъ  такъ  темна,  что  мы  не  раньше  зари  увидимъ  Тобозо,  куда  я  ре- 
шился заЪхать,  прежде  чЬмъ  вдаться  въ  какое-либо  приключеше, 
чтобы  испросить  благословеше  несравненной  Дульцинеи.  Хранимый 
имъ,  я  надфюсь,  и  не  только  над'Ьюсь,  но  твердо  ув^ренъ  въ  томъ,  что 
восторжествую  надъ  величайшей  опасностью  въ  м1рЬ,  ибо  ничто  не 
укр^пляетъ  такъ  сильно  мужество  рыцарей  какъ  благосклонность,  ока- 
зываемая имъ  ихъ  дамами. 

—  Я  тоже  думаю,  от- 
в'Ьчалъ  Санчо,  но  только 
сомневаюсь,  удастся  ли 
вамъ  увидаться  и  пере- 
говорить съ  вашей  дамой 
въ  такомъ  мЪсте,  где  бы 
вы    могли    получить    ея 

^^  благословеше;  если  только 

^^Э  она  не  благословить  васъ 

М.^^  изъ-за    плетня    скотнаго 

двора,    за    которымъ     я 

видълъ  ее  въ    то    время, 

какъ    доставилъ  ей  пись- 

^^'мо   съ  извеспемъ  осума- 

:^     сбродствахъ    вашихъ    въ 

'^ ,    у  щельяхъ    СЯерры  -  Море  - 

^■^    ны. 

—  Плетень  скотнаго 
двора?  воскликнулъ  Донъ- 
Кихотъ.  Санчо!  неужели  ты,  въ  самомъ  д^л^,  вообразилъ  себЬ,  что  ты 
вид^лъ  за  плетнемъ  эту  звезду,  блескъ  и  красоту  которой  никто  не  въ 
силахъ  достойно  восхвалить?  Ты  ошибаешься,  мой  другъ;  ты  не  могъ 
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еид^ь  ее  иначе,  какъ  на  галлере^  или    на    балконе   какого    нибудъ 
величественнаго  дворца. 

•~  Очень  моясетъ  быть,  но  только  вгаЪ  етн  галлереи  погашлисьг 
плетнемъ  скотнаго  двора. 

—  Во  воякомъ  случа'Ь  "Ьдемь:  мнЬ  нужно  только  увид'Ьть  ее,  н  все- 
равно,  откуда  бы  ни  упалъ  на  меня  лучъ  ея  красоты— нзъ-за  плетня 
ли  скотнаго  двора,  съ  балкона  или  изъ-за  решетки  сада — онъ  всюду 
укрепить  мою  душу  и  озарить  мой  разсудокъ  такъ,  что  никто  съ  той 
минуты  не  сравнится  со  мною  муткествомъ  и  умомъ. 

—  Клянусь  вамъ,  отв'Ьчалъ  Санчо,  что  когда  предо  мной  пред- 
стало солнце  вашей  Дульцинеи,  оно  не  могло  озарить  своими  лучами 
вичьихъ  глааъ.  Впрочемъ,  быть  можетъ,  это  произошло  оттого,  что, 
пров^вая  въ  то  время,  какъ  я  вамъ  докладывалъ,  рожь,  она  затмева- 
лась, какъ  тучею,  густымъ  столбомъ  пыли,  образовавпшмся  при  этой 
|)абогЬ. 

—  Сацчо!  Ужели  ты  до  сигь  поръ  стоишь  на  своемъ  и  думаешь, 
что  Дульцинея  провоевала  рожь,  когда  ты  знаешь,  какъ  недостойно 
-ея  его  8анят1е?  Неужели  ты  забылъ  стихи  нашего  великаго  поета,  ри- 
юуюпце  нОжныя  работы  тксъ  четырегь  ницфъ,  который  изъ  глубины 
хрустальныхъ  водъ  своихъ  часто  вьголывали  навергь  и  на  зеленыхъ 
^^угаxъ  садились  работать  надъ  дорогими  матерзями,  сотканными  изъ 
шелка,  золота  и  жемчуга?  Надъ  подобною  ра^>тою,  Санчо,  ты  долженъ 
быль  застать  и  Дульцинею,  если  только  какой-нибудь  врагь  мой,  вол- 
шебникъ,  ивъ  зависти  ко  мнО,  не  ввелъ  тебя  въ  заблущдеше,  перемЬ- 
яивъ  ея  видъ.  И,  кстати  сказать,  я  очень  безпокоюсь  о  томъ,  не  напи- 
сана ли  зта  отпечатанная  уже  истор1Я  моигь  дЪлъ  однимъ  изъ  этихъ 
нев^ныхъ  и  не  переполнена  ли  она  всл'Ьдствхе  того  ложью,  переме- 
шанной съ  небольшой  частицею  правды.  О  зависть!  воскликнулъ  онъ. 
О,  источникъ  всЬхъ  земныхъ  бОдъ!  О  червь,  неустанно  гложупцй  вся- 
кую доблесть!  Всё  друпе  пороки  ведутъ  насъ  къ  какому-нибудь  на- 
слашдешю,  но  зависть  влечетъ  за  собою  только  месть,  раздоръ  и  злог 


— Воть,  вотъ  именно,  что  думаю,  прервалъ  Санчо:  и  меня,  го- 
товь биться  объ  закладъ,  должно  быть  такъ  отделали  въ  этой  книгЬ, 
что  моя  добрая  слава  пошатывается  въ  ней,  какъ  сломанная  повозка. 
И,  однако^  клянусь  душой  Панса,  я  во  всю  мою  жизнь  не  сказалъ 
дурного  слова  ни  про  одного  волшебника;  къ  тому  же  я  такъ  б'Ьденъ, 
что  не  могъ,  кажется,  возбудить  зависти  къ  свб4  ни  въ  комъ*  Все, 
въ  чемъ  мояшо  упрекнуть  менл, — это  развО  въ  неумЬши  держать  на 
привязи  свой  языкъ,  и  еслн  разсудить,  что  я  не  такъ  золъ,  какъ 
простъ,  что  я  свято  в'Ьрую  во  все,  во  что  велить  в-Ьровать  напш  святая 
римско-католическая  церковь,  что  я  заклятой  врагъ  жидовъ,  то  этого, 
кажется,  довольно  для  того,  чтобы  историки  ваши  щадили  мена  въ 
своихъ  писашяхъ.  А  впрочемъ,  пусть  они  пишутъ  что  угодно:  бМня- 
комъ  былъ  я,  бЬднякомъ  остался;  ничего  не  выигралъ,  ничего  не  нро- 
игралъ,  и  объ  этой  книгЬ,  переходящей  изъ  рукъ  въ  руки,  въ  которую 
я  попалъ,  я,  правду  сказать,  столько  же  забочусь,  какъ  о  сгнившей  фигЬ* 
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-*-  СйНЧо^  слова  твои  напомнили  мн*  ис^горш  одного  современ- 
наго  намъ  поэта.  Въ  сатир'Ь  своей  на  придворныгь  дамъ  онъ  не  уно- 
мябулъ  объ  одной,  противъ  которой  не  дерзнулъ  открыто  вовстать. 
Расерженная   такимъ   невнимашеиъ,   дама   эта   побежала   къ   поэту  и 

у — -— ^  просила    пополнить  проб'Ьлъ 


:=^^въ  его  сатир-Ь,  грозя  ему,  въ 
^-^^^Рпротивномъ  случа'Ь,  страшно- 
отомстить.  Старить  посп^Ь- 
шилъ  исполнить  ея  желаше 
и  отд'Ьлалъ  ее  так1»,  какъ  не 
отд^али  (^  ее  языки  тысячи 
дуэшй.  Дама  осталась  этймъ 
очень  довольна,  потому  что 
пр1обр'Ёла  изв'Ьстность,  хотя 
и  безславную.  Нельзя  не  при- 
помнить тутъ  кстати  и  того 
пастуха,  который,  с?ь  един- 
ственной ц^лью  обезсмертить  свое  имя,  сжегъ  причисленный  къ  семи 
чудесамъ  свгЬта  знаменитый  храмъ  Д1аны  Эфесской,  и  что-жъ?  не  смотря 
на  всЬ  усиЛ1я  скрыть  его  имя  и  гЬмъ  помешать  томившему  его  жела- 
шю  обе8С»4ертить  себя, — мы  знаемъ,  что  онъ  звался  Геростратомъ. 

Н'Ьчто  въ  этомъ  же  ро- 
д-Ь  я  сообщу  теб4,  разска- 
завълроисшесте  съ  слав* 
нымъ  импера^оромъ  на- 
шимъ,  Карломъ  пятымъ. 
Однажды     онъ     пожелалъ 

\  кИ] '  )Ш  1^гад7«и     *яг\.   -  чп'  в         осмотреть  ВЪ  Б^им*  Панге- 

1'''!^^^!1  ^нъ  Агриппы,  этотъ  нЬко- 

^^  ща  Знаменитый  храмъ  всЬ:ъ 
боговъ,  а  ньш*  храмъ  веЬхъ 
^^ч  святыхъ;  —  8дан1е,  лучше 
сохранившееся  изъ  всЬхъ 
^.^^  павиятниковъ  языческаго 
Е^^  Рима  и  краснор^чив-Ье  дру- 
гихъ  свид4тельствуюш;ее  о- 
ввлич1И  и  могуществ-Ь  его 
строителей.  Онъ  устроенъ 
въ  вид'Ь  купола,  и  хотя 
св-бть  падаетъ  въ  него  толь- 
ко чрезъ  полукруглое  отверсп'е  на  самой  вершинЬ  его,  тЬмъ  не  мен*е 
онъ  осБ^пкается  такъ  ярко,  что  можно  думать,  будто  св4тъ  входитъ  въ 
него  безпрепятотвенно  со  всЬхъ  сторонъ.  Въ  это-то  отверстхе  авгу- 
сгЬйппй  посетитель  обозр^валъ  пантеонъ,  вм']Ьст^  съ  однимъ  молодыиъ 
римляниномъ,  обратившимъ  внимаше  императора  на  всЬ  зам'Ьчательйы)! 
частности  этого  чуднаго  здашя.  Когда  императоръ  удалялся  уже  съ 
своего  вгЬста,   проводникъ    неожиданно   сказалъ   ему:    «государь!    я  не* 
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ногу  скрыть,  отъ  вашего  веди^^эстю  струнцов  мысли,  тревожнвшей  меня 
во  все  время,  ка|гь  вы  стояли  у  этого  отверстия.  МпЬ  все  хот^ось 
столкнуть  васъ  внизъ  и  вашею  смертью  обевсмертнть  себя».  —  сНе 
могу  не  поблагодарить  нась  за  неисполненге  вашего  желанхя,  отвЬтилъ 
вмператоръ,  и  чтобы  впредь  не  вводить  во  исвушеше,  запрещаю  вамъ  от- 
ныне навсегда  бьтгь  тамъ,  гд-Ь  буду  я».  Съ  посл^днимъ  словомъ  импера- 
торъ  очень  люббзно  простился  съ  своимъ  проводникомъ*  Все  это  показы- 
ваетъ,  Санчо,  какъ  сильно  въ  человЪкЬ  желанге  заставить  говорить  о 
себ^.  Какъ  ты  думаешь,  изъ-за  чего  Горахцй  Коклесъ,  обремененные 
оруж1емъ,  кинулся  съ  высокаго  моста  въ  Тибръ?  Что  побудило  Муц1я 
Сцеволу  сжигать  руку  свою  на  раскаленномъ  желЪзЪ?  Что  воодуше- 
вило Курщя  низвергнуться  въ  огненную  бездну,  внезапно  открывшуюся 
предъ  нимъ  среди  в-Ьчнаго  города?  Почему  Цезарь  перешелъ  чрезъ 
Рубиконъ,  цосагЬ  столькихъ  злов^^щихъ  предзнаменовашй?  И,  нако- 
нецъ,  въ  наши  дни,  что  устремило  Кортеса  съ  горстью  храбрецовъ  на 
завоеваше  новаго  св^^?  Что  побудило  нхъ  оттолкнуть  отъ  берега  свои 
корабли  и  отнять  у  себя  средства  къ  отступлешю?  ВсЬми  ими  двигала 
жащда  нзв'&стности,  жаща  той  частицы  земного  безсмерт1я,  которой 
заслуживаютъ  ихь  величествецньш  дЪла.  Но  мы,  христаанекатолик^ 
и  схранствуюпце  рыцари,  мы  должны  скорее  трудиться  для  славы 
в'Ьчной,  уготованной  намъ  въ  обители  небесной,  нежели  для  той  про- 
ходящей изв^кугности,  которая  умретъ  вм^т^  съ  этимъ  м{ромъ.  Под- 
чннимъ  же,  Санчо,  наши  д'Ьяшя  слову  той  релипи,  въ  лон^  которой 
мы  им'Ьемъ  счаспе  пребывать  и,,  убивая  великановъ»  смиримъ  нашу 
гордость,  зависть  поб'Ьдимъ  ведикодушгемъ,  гн^ъ  спокойств1емъ  и 
хладнокров1емъ,  жадность  воздержашемъ,  сонъ  легкой  пищей  и  на- 
стойчивымъ  бодрствовашемъ,  наконецъ  страсти — верностью,  которой 
мы  обязаны  избраннымъ  нами  дамамъ.  Восторжествуемъ  надъ  л^? 
ностью,  объ'Ьзжая  четыре  части  св-Ьта  и  отыскивая  случаи,  могупце 
содрать  насъ  не  только  истинными  христ1анами,  но,  вм-ЬсгЬ,  и  слав- 
ными рыцарями.  Вотъ,  Санчо,  ступени,  по  которымъ  можно  и  должно 
достигать  неумирающей  славы. 

—  Все  это  я  понимаю  очень  хорошо,  отв'Ьчалъ  Санчо,  но  сд^Ьлайте 
ододжеше,  разъясните  мнЬ  одно  тревожащее  меня  совш'Ьше. 

—  Открой  мн4  его,  и  я  отвечу  теб-Ь,  какъ  могу,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ. 

—  Скажите  мнЬ,  гд-Ь  теперь  эти  1юли,  и  Августы,  и  друпе  на- 
званные вами  рыцари?  спросилъ  Санчо. 

—  Язычники,  безъ  сомнЬшя,  въ  аду,  а  христхане,  если  они  вели 
на  аемлЪ  праведную  жизнь,  находятся  въ  раю  или  въ  чистилшц!. 

—  Ладно,  но  скажите  еще,  продолжалъ  Санчо,  надъ  прахомъ 
этихъ  важныхъ  лицъ  теплятся  ли  никогда  непогасаемыя  серебряныя 
лампады?  гроба,  въ  которыхъ  схоронены  гЬла  ихъ,  украшены  ли  пар- 
чами и  восковьши  изображен1ями  костылей,  головъ,  ногъ  и  рукъ?  и 
если  не  этимъ,  то  скажите,  ч-Ьмъ  они  украшены? 

—  Т*ла  язычниковъ,  отв-Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  почшгь  большею 
частио  въ  величественныхъ   храмахъ;  такъ,   прахъ  Юл1Я  Цезаря   хра- 
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нится  въ   Рим^   подъ   гигантской   каменной   пирамидой,    нын^    ншк»!* 
ваемой   башнею   святого   Петра.  Гробъ,  обширный   какъ  деревня,   на- 


вывавпийся   н'Ькогда  тЫез  НаЛггапг^  а  нынЪ — замкомъ  святаго  Ангела, 
скрываетъ  въ  себ'Ь   останки   императора   Адрхана.    Царица   Артемнэ1я 


схоронила  своего  супруга  въ  гробниц-Ь  такихъ  разм^ровъ  и  такой  утон- 
ченной отд'Ьлки,  что    ее    причислили  къ  семи  чудесамъ  св^та;  но  ни  одна 
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изъ  этихъ  величественныгь  гробницъ,  ни  много  другигь  имъ  подоб^ 
выхъ,  никогда  не  были  украшаемы  парчами,  иди  ч^мъ-нибудь  другамъ, 
придичнымъ  только  гробницамъ  святыхъ. 

—  Теперь  скажите  мн'Ь,  господень  ной,  что  предпочли  бы  вы: 
убить  великана  или  воскресить  мертваго? 

—  Конечно  —  воскресить  мертваго. 

—  Я  тоже!  воскликнулъ  Санчо.  Вы,  вначить,  согласны  съ  т%мъ, 
что  слава  мужей,  воскрешавшихъ  мертвыхъ,  возвращавшихъ  вр^ше 
сл'Ьпьшъ,  ноги  хромымъ,  и  у  мощей  которыгь  стоить  бевсмЬнно  кол'Ьно- 


преклоненная  толпа,  слава  игь,  говорю,  въ  втомъ  и  загробномъ  м1рЪ 
выше  славы  всЬхъ  императоровъ-явычниковъ  и  всЪхъ  когда-либо  суще- 
ствовавшихъ  на  овЬгЬ  рыцарей. 

—  Согласенъ. 

—  Значить,  если  только  у  мощей  святыхъ  угодниковъ  теплятся 
никогда  непогасаемыя  лампады;  если  только  надъ  ихъ  гробницами  ви- 
сятъ  восковыя  изображешя  рукъ  и  ногь;  если  только  ихъ  тк1а  ко- 
роли и  епископы  носатъ  на  своихъ  плечахъ;  если  они  одни  украшаютъ 
храмы  и  алтари... 

—  Кончай,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  мн'Ь  интересно  внать,  что  ты 
хочешь  этимъ  сказать. 

—  А  то,  что  не  лучше  ли  намъ  попытаться  стать  святыми,  и 
этимъ  путемъ  достичь  той  изв-Ьстности,  которой  мы  ищемъ.  Вотъ,   на- 


прим'Ьръ,  не  дальше  какъ  третьяго  дня  у  насъ  причислили  къ  лику 
святыхъ  двухъ  монаховъ,  и  что-жъ?  трудно  представить  006*6,  какая 
толпа  собралась  вокругь  нихь  лобызать  ц'Ьпи,  окружавпия  тЬла  усоп- 
пшхъ   праведниковь.    Щпи   эти   почитаются,    кань   кажется^    гораздо 
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больше  прославленнаго  меча  Роланда,  хранящагося  въ  оружеКныхъ 
залахъ  нашего  короля,  котораго  да  сохранить  Господь  на  вшогхя  л-Ьта. 
Лучше,  значить,  быть  простымь  монахомъ  какого  бы  то  нн  было  ор* 
дена,  ч'квсь  знаменит^йшивгь  рыцаремь  въ  трЬ.  Дв'Ьнадцать  исорави- 
тельныхъ  ударовъ,  данныхъ  во  время,  угодн^  Богу  двухъ  тысячъ 
ударовъ  копьями,  нанесенныхъ  великанамъ,  вампирамъ  л  другнмъ  чу- 
довшцамъ. 


Согласенъ,  отв'Ьчаль  Донъ-Кнхотъ,  но  нельзя  же  всЬмъ  быть  мо- 
нахами, Господь  многоразличными  путями  вводить  избранныхь  вь  свое 
царство.  Друрь  мой!  рыцарство  есть  тоже  установлеше  релипозное,  и 
вь  раю  есть  святые  рыцари. 

-»  Быть  можеть  и  есть,  но  все  же  монаховь  тамь  больше. 

—  Потому  что  и  на  св^гЬ  больше  монаховь,  ч^мъ  рыцарей? 
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—  МшЬ  кажется,  однако,  продолжалъ  Санчо,  что  на  окктк  очень 
много  странниковъ. 

—  Но  очень  нешюпе  изъ  нахъ  заслужйваютъ  назвашя  стравст- 
вующихъ  рыцарей,  зам'бтилъ  Донъ-Кихотъ. 

Въ  подобныхъ  разговорахъ  наши  вскаташ  прнключешй  провели 
цЪлыя  сутки,  не  наткнувшись  ни  на  какое  прнключеше,  что  очень  огор^ 
чадо  Донъ-Кихота.  На  сл'Ьдуюнцй  день  они  увид'Ьли,  наконецъ,  большую 
деревню  Тобозо,  къ  непыразнмой  радости  рыцаря  и  горю  его  оруже- 
носца, не  знавшаго,  гд'Ь  живетъ  Дульцинея,  которой  онъ  никогда  въ 
жизни  не  видалъ.  Оба  они  приближались  къ  деревне  взволнованные: 
одинъ — ^желашевгь  увнд'Ьть,  а  другой — не  вид'Ьть  Дульцинеи  и  мыслью, 
что  станетъ  онъ  делать,  если  Донъ-Кихоту  вздумается  послать  его  къ 
своей  дам'Ь.  Рыцарь  решился,  однако,  въехать  въ  деревню  не  иначе, 
какъ  ночью,  и  въ  ожидаши  ея  укрылся  съ  своимъ  оруженосцемъ  въ 
небольшой  дубовой  рощ-Ь,  откуда,  въ  начал'Ь  ночи,  они  вы'Ьхали  въ  То- 
бозо,  гд-Ь  ожидало  ихъ  то,  что  разскажется  въ  следующей  глав-Ь. 


ПАВА    IX, 
Гд^  равсжазано  то,  что  будетъ  видно. 

у^  ^    Л^  Ровно  въ  полночь   Донъ-Кихотъ  и 

^^5Й|Й?1  ; -^  Санчо  въ-Ьхали  въ  Тобозо,  гд-Ь  всЬ  спали 
;,^.^въ  это  время  глубокимъ  сномъ.  Хотя 
;:^ночь  была  довольно  темна,  но  Санчо 
[\ "  отъ  души  желалъ,  чтобы  им^ть  возмож- 
^  ность  оправдать  ночньшъ  мракомъ  то 
неловкое  положенхе,  въ  которомъ  овъ 
^^  скоро  долженъ  былъ  очутиться.  Всюду 
раздавался  громкШ  лай  собакъ,  оглу- 
шавппй  Донъ-Кихота  и  смущавш1й  душу  его  оруженосца*  По  време- 
намъ  слышалось  хрюканье  свиней,  мяуканье  кошекъ,  ревъ  ословъ,  и 
нестройный  хоръ  этихъ  голосовъ,  усиливаемый  глубокой  тишиной  ночи, 
показался  рыцарю  злов^щимъ  предзнаменовашемъ.  Т'Ьмъ  не  мен'Ье, 
обратись  къ  Санчо,  онъ  сказалъ  ему:  «другь  мой!  веди  меня  въ  дво- 
рецъ  Дудьцинеи;  тамъ,  быть  можетъ,  еще  не  спятъ». 

—  Въ  какого  черта  дворецъ  я  васъ  поведу!  отв-Ьчалъ  Санчо:  тотъ, 
въ  которомъ  я  видалъ  Дульцинею,  былъ  просто  избою,  да  еще  самою 
неказистою  во  всей  деревне». 

—  В'Ьроятно,  удалясь  въ  какой-нибудь  скровшый  павильонъ  сво- 
его алказара,  говорилъ  Донъ-Кихотъ,  она,  подобно  другимъ  принцеесамъ, 
проводила  тамъ  время  тогда  съ  женщинами  своей  свиты. 

—  Ну  ужъ  если  вамъ,  во  что  бы  то  ни  стало,  хочется,  чтобы 
изба  Дульцинеи  была  алказаромъ,  то  все  же,   подумайте,  время  ли  те- 
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перь  гдЪ  бы  то  ни  было  держать  двери  настежь?  Время  ли  стучаться 
къ  кому  бы  то  ни  было  и  подымать  на  ноги  весь  домъ?  Неужели  мы 
отправляемся  къ  гЬмъ  госпожамъ,  которыхъ  дома  открыты  во  всякое 
время  дня  и  ночи? 

—  Другъ  моё!  отыщемъ  сначала  алкаваръ,  скааалъ  Донъ  Кихотъ, 
а  потомь  подумаемъ  о  томъ,  что  намъ  Д'Ьлать.  Но  или  я  ничего  не 
вижу,  или  это  отдаленное  здаше,  кидающее  отъ  себя  такую  широкую 
гЬнь,  должно  быть  дворцомъ  Дульцинеи. 

— >  Такъ  ведите-жъ  меня  къ  нему,  можетъ  быть  тогда  мы  и  /:  по- 
падемъ  въ  какой-нибудь  дворецъ;  только  уверяю  васъ.  отв^тилъ  Санчо, 


если  я  даже  ощупаю  его  собственными,  руками  и  увижу  собственными 
глазами,  и  тогда  я  поварю,  что  это  дворецъ,  столько  же,  какъ  тому, 
что  теперь  день. 

—  Донъ-Кихотъ  по-Ьхалъ  впередъ  и,  сд-блаБъ  около  двухъ  сотъ 
шаговъ,  остановился  у  подножхя  массы,  кидавшей  отъ  себя  широкую 
гЁнь;  тутъ  онъ  уб'Ьдился,  что  здаше  это  было  не  алказаръ,  а  кладби- 
щенская церковь. — ^Мы  у  дверей  храма,  сказалъ  онъ. 
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—  Я  это  и  безъ  васъ  вижу,  скааалъ  Санчо,  и  дай  только  Богь, 
чтобы  мы  не  очутились  у  дверей  нашей  могилы^  потопу  что  это  дур- 
ной энакъ — шататься  по  кладошцамъ  въ  такую  позднюю  пору,  и  в^ь 
говорнлъ  же  я,  кажется,  ваиъ,  что  изба  вашей  дамы  стоить  въ  какомъ- 
то  глухомъ  переулкЬ. 

—  Будь  ты  проклятъ!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ:  гд-Ь,  отъ  кого  и 
когда  ты  сльш1алъ,  что  жилища  царей  и  принцевъ  строились  въ  глу- 
хихъ  переулкахъ? 

—  Что  городъ,  то  норовъ,  говоритъ  пословица,  отвЪчалъ  Санчо, 
и  очень  быть  можетъ,  что  въ  Тобозо  такъ  ужъ  принято  пом^Ьщать  въ 
глухихъ  переулкахъ  дворцы  и  друпя  замечательный  здашя.  Прошу  ваоъ: 
позвольте  мн'Ь  поискать  этотъ  алказаръ  —  чтобъ  ему  провалиться!-»и  я 
ув^енъ,  что  найду  его  въ  какомъ-нибудь  закоулкЬ. 

—  Санчо!  говори  почтительнЬе,  згигЬтилъ  Донъ-Кихотъ:  проведемъ 
въ  мирЪ  праздникъ  и  не  будемъ  отчаиваться  въ  усп^х'Ь. 

—  Слушаю,  бормоталъ  Санчо:  только  я  решительно  не  понимаю, 
какъ  вы  хотите,  чтобы  я  не  потерялъ  терп^шя  и  сразу  узналъ,  въ 
такой  темноте,  дворецъ  вашей  дамы,  который  я  видвлъ  всего  одинъ 
раэъ  въ  жизни,  между  т^мъ  какъ  вы  не  можете  узнать  его,  вхцевъ 
сто  разъ. 

—  Санчо!  ты  мена  съ  ума  сведешь.  Не  говорнлъ  ли  я  тебе  ты- 
сячу разъ,  отвечалъ  Донъ-Кихотъ,  что  я  никогда  не  виделъ  очарова- 
тельной Дульцинеи,  никогда  не  переступалъ  порога  ея  дворца,  и  если 
влюблевъ  въ  нее,  то  только  по  наслышке,  по  той  молве,  которая  хо- 
двтъ  о  ея  уме  и  красоте. 

—  Въ  первый  разъ  слышу  это  и  кстати  скажу  вамъ,  заметилъ 
Санчо,  что  если  вы  никогда  въ  жизни  не  видели  ея,  то  чортъ  меня 
возьми,  если  и  я  ее  виделъ  когда-нибудь. 

—  Этого  не  можегь  быть.  Ты  самъ  мне  говорнлъ,  что  виделъ  ее, 
занятою  провееван1емъ  ржи,  когда  приносЕ[лъ  мне  ответь  отъ  нея  на 
мое  письмо. 

—  Да  ведь  я  тоже  по  наслышке  посещалъ  ее,  отвечалъ  Санчо,  и 
по  наслышке  приносилъ  вамъ  ответь  отъ  нея.  Клянусь  вамъ!  если  я 
разговаривалъ  когда-нибудь  съ  этой  Дульцинеей,  то,  после  этого,  я 
дрался  съ  луной. 

—  Санчо!  Санчо!  перебилъ  рыцарь,  есть  время  для  шутокъ,  и  бы- 
ваетъ  время,  когда  шутки  вовсе  некстати.  Если  я  сказалъ,  что  я  ни- 
когда не  виделъ  моей  дамы,  то  тебе  вовсе  не  кстати  повторять  тоже 
самое,  особенно  когда  ты  убежденъ  въ  томъ,  что  ты  лжешь. 

Въ  эту  минуту  показался  на  дороге  крестьянинъ,  гнавппй  передъ 
собою  двухъ  муловъ.  Стукъ  его  повозки  заставилъ  нашихъ  искателей 
пршсиюченШ  предположить,  что  они  встретились  съ  какикь-нибудь 
хлебопашцемъ,  до  зари  отправлявшимся  въ  поле,  и  они  не  ошиблись. 
Сидя  на  своей  повозке,  креогьянинъ  напевалъ  всемъ  известный  при- 
певъ  одного  стараго  испанскаго  романса: 


Мы  задали  лихую  треаку, 
Французы,  вамъ  подъ  Ронсевааемъ! 
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—  Пусть  я  умру!  воокликнулъ  Донъ-Кихотъ,  если  въ  эту  ночь 
намъ  что-цибудь  удастся.  Слышишь  ли,  Санчо,  что  вдп^^ваетъ  этотъ 
мужланъ? 

—  Какъ  не  слышать,  отв'Ьчалъ  Санчо,  но  что  лавгь  за  дйю  до 
трепки  подъ  Ронсевалемъ?  Крестьянинъ  этотъ  могъ  также  легко  нап'Ь- 
вать  романсъ  Еолаиноса^  и  намъ  отъ  этого  не  стало  бы  ни  тепл'^Й,  ни 
холодней, 

Крестьянинъ  между  тЬмъ  приблизился  къ  нашимъ  искателямъ  цри<р 
ключешй,  и  рыцарь  скаэалъ  ему:  «да  хранить  тебя  Бощ»,  добрый  че- 
лов^къ.  Не  можешь  ли  ты  показать  намъ  дворецъ  несравненной  нрщн- 
цессы  Дульцинеи  Тобоаской»? 

—  Я  не  зд1шн1Й,  отв'Ьчалъ  крестьянинъ,  я  недавно  нанялся  9ъ 
услужеше  зд^сь  къ  одному  ботья!Ощ  мызнику.  Но  вотъ  въ  этомъ  доц^, 
напротцвъ,  живетъ  священникъ  и  пономарь,  спросите  у  нихъ;  оцв,  ь^- 
роятно,  нокажутъ  вамъ  дворецъ  этой  принцессы,   потому   что   у   нихъ 


находится  списокъ  всЬхъ  жителей  Тобозо,  хотя,  правду  сказать,  я  не 
думаю,  чтобы  ЗД'Ьсь  жила  какая-нибудь  принцесса,  если  не  счцтать  н^- 
сколькихъ  благородныхъ  женщинъ,  которыя  у  себя  дома  пожалуй  что 
и  принцессы. 

—  Вотъ  мещду  этими-то  дамами  должна  находиться  та^  которую  я 
ищу,,  з^м^тилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  «Можетъ  быть  она  и  находится,  отв-Ьчалъ  крестьянинъ,  но  только 
время  теперь  утреннее — и  мн'Ь  право  некогда.  Прощайте».  Съ  послЬд- 
нимъ  словомъ,  стегнувъ  своихъ  муловъ,  онъ  по']^халъ  дальше. 

Видя,  что  Донъ-Кихотъ,  недовольный  полученнымъ  имъ  отв-Ьтомь, 
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оставался  въ  нер^имости,  Санчо  скавалъ  ему:  «государь  мой!  на  неб'Ь 
згшимается  заря,  и  не  сл'Ьдуетъ  намъ,  полагаю,  ожидать,  чтобы  утро 
застало  насъ  на  улицахъ  Тобозо.  Скроемся  пока  въ  какомъ- нибудь  л^су, 
а  утромъ  я  отправлюсь  сюда,  обшарю  в&Ь  углы,  и  ужъ  нужно  мн^  быть 
очень  несчастнымъ,  чтобы  не  отыскать  наконецъ  дворца  или  алказара 
вашей  дамы.  Когда  же  я  попаду  къ  ней,  тогда  переговорю  съ  ея  ми- 
лостью о  томъ,  глЬ  и  какъ  вамъ  можно  увнд'Ьться  съ  вашей  дамой,  безъ 
вреда  для  нея». 

—  Умно  сказано,  и  право  эти  н'Ьсколько  словъ  стоятъ  тысячи  по- 
словицъ,  на  который  ты  такъ  щедръ,  отв^тилъ  Донъ-Кихотъ.  Санчо!  я 
сл'Ьдую  твоему  совету.  ПоЬдемъ  же  и  поищемъ  такого  м^ста,  гд'Ь  бы 
я  могь  скрыться^  послгЬ  чего  ты 
отправишься  искать  эту  царицу 
красоты,  скромность  и  красота 
которой  сулятъ  мн"!  тысячи  вол- 
шебныхъ  милостей. 

Санчо  сгоралъ  нетерп^шемъ 
поскорЬе  увести  своего  господи- 
на, боясь,  какъ  бы  не  открылся 
обманъ  его  касательно  отв'Ьта, 
принесеннаго  имъ  Донъ-Кнхоту 
отъ  Дульцинеи  въ  ущельяхъ 
Сдерры-Морены.  Воть  почему 
онъ  самъ  по1халъ  впередъ  и, 
сдкаавъ  полмили,  увиД'Ьлъ  не- 
большой л^окъ,  бъ  которомъ  и  предлбжилъ  скрьггься  рыцарю  т'Ьмъ 
временемъу  какъ  самъ  онъ  отправится  посломъ  къ  Дульцине'Ь.  Во  время 
этого  посольства  ему  суждено  было  наткнуться  на  приключеше,  достой- 
ное удвоеннаго  вниманхя  со  стороны  читателя 
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ПАВА    X. 

Гд-Ъ  объяснено,  къ  какому  хятроумновсу  способу  приб-Ьгяудъ  Санчо,  чтобы  очаровать  госпожу 
Дулыцшею,  и  о  ^фугихъ  событЫхъ,  не  мен-Ье  смъшяыхъ  и  истинныхъ. 


Приступая  къ  взложбшю  со- 
бьтя  настоящей  главы,  авторъ 
этой  бодыпой  исторхи  говорить, 
что  онъ  думалъ-быдо  умолчать  о 
нихъ,  опасаясь  быть  обвиненнывгь 
во  лжи,  такъ  какъ  суиасбродство 
Донъ-Кихота  доходить  вдвсь  до 
посл'Ьднихъ  пред^овъ,  и  даже 
выходить  И9ъ  нихъ  на  двойное  разстояше  выстр'Ьла  ивъ  аркебузы.  Онъ 
решился,  однако,  по-прежнему  писать  съ  натуры  похощден1я  своего  рыца- 
ря, ничего  не  прибавляя  и  не  убавляя,  не  смотря  на  то,  что  ихъ  сочтутъ, 
быть  можетъ,  невероятными,  ваолн'Ь  убежденный,  что  истина  обнару- 
жить себя  всегда  и  везд^,  всплывая  наверхъ  лжи,  подобно  тому,  какъ 
масло  всплываетъ  наверхъ  воды.  Продолжая  зат^мъ  свой  разсказъ, 
историкъ  говорить,  что,  какъ  только  Донь^Кикотъ  въ^халь  вь  л^съ, 
находившШся  близь  Тобозо,  онъ  тотчасъ  же  велЪлъ  Санчо  отправиться 
вь  деревню,  переговорить  съ  Дульцинеей  и  испросить  у  нея  дозволетя 
явиться  къ  ней  плененному  ею  рыцарю,  сгорающему  желашемъ  по- 
лучить благословев10  своей  дамы,  какъ  залогъ  счастливаго  окончашя 
всЬхъ  предстоящихъ  ему  приключешй. 

Санчо  об^щаль  въ  точности  исполнить  все  зто  и  воротиться  къ 
нему  съ  столь  же  благопрхятнымъ  отв^томь,  какъ  и  въ  первый  разъ. 

—  Иди  же,  счастлив^йппй  оруженосецъ  въ  мхрЪ,  говорилъ  ему 
Донъ-Кихотъ,  и  не  смутись,  когда  предстанешь  предь  это  солнце  кра- 
соты, къ  которому  я  тебя  посылаю.  Санчо!  когда  ты  будепхь  допущень 
къ  ея  царственному  величш),  постарайся  хорошенько  запомнить,  какъ 
она  тебя  приметь:  смутится  ли,  когда  ты  откроешь  ей  причину  своего 
посольства,  покраснеотъ  ли,  услышавь  мое  имя?  если  ты  застанешь 
ее  сидящею  на  возвышеши,  устланномь  роскопшыми  подупшами,  то- 
есть  на  таковгь  м^сте,  на  которомь  должна  принять  тебя  подобная  ей 
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жешцина,  то  завгЬчай:  проявятся  ли  въ  ней  признаки  тайнаго  водне- 
Н1Я,  и  будетъ  ли  ей  сид-ёться  на  м'Ьст'Ь?  Бели  же  она  приметь  тебя 
стоя»  наблюдай  тогда,  будетъ  ли  она  упираться  поперем'Ьнно  то  на 
одну,  то  на  другую  но]гу;  заикнется  ли  она,  отв^Ьчая  теб'Ь,  переменить 
ли  голосъ,  изъ  сдадкаго  въ  кислый  и  изъ  кислаго  вь  страстный,  см%* 
шается  ля  и,  чтобы  скрыть  свое  смущеше,  поднесетъ  ли  руку  къ 
волосамъ,  какъ-будто  для  того,  чтобы  поправить  прическу,  которая 
будетъ  въ  совершенномь  порядкЬ.  Словонъ,  другь  мой,  сл^ди  внима- 
тельно за  малЪйшимъ  движешемъ,  за  мал^Йшимъ  жестомь  ея,  и  по- 
старайся передать  мн^,  какъ  можно  подробив,  все,  что  заметишь,  по* 
тому  что  узнай,  Санчо,  если  ты  еще  не  знаешь  этого:  вн'Ьшшя  движе- 
шя  влюбленныхъ  зачастую  выдаютъ  самыя  сокровенный  тайны  ихъ. 
ПоЬзжай  же,  мой  другъ,  ведомый  лучшимъ  жребхемъ,  ч^^мъ  мой,  и 
возврапщйся  съ  полнымъ  успЪхомъ,  въ  ожидан1И  котораго  я  стану 
ароводвгь  минуты  горькаго  уединен1я,  въ  какомъ  ты  меня  оста* 
вляешь. 

—  Я  скоро  возвращусь,  отвЪчалъ  Санчо,  но,  ради  Бога,  успокойтесь, 
мой  добрый  господинъ.  Расширьте  немного  ваше  сердце,  которое  стало 
теперь  чуть  ли  не  меньше  орЪха.  Не  забывайте,  что  любое  мужество 
чзокрушается  о  злую  судьбу;  что  гд-Ь  нЪтъ  сала,  тамъ  нечЪмъ  и  брать 
его,  и  что  заяцъ  выскакиваетъ  въ  ту  минуту,  когда  наимен'Ье  адешь 
бго.  Все  это  я  говорю  къ  тому,  что  если,  сегодня  ночью  я  не  могь 
отыскать  дворца  вашей  дамы,  то  теперь,  при  солнечномъ  свЪт4,  я  его 
еаЦду  безъ  труда,  а  когда  его  найду,  тогда  позвольте  уже  мнЬ  рас- 
порядиться, какъ  я  знаю. 

Съ  посл^днимъ  словомъ  Санчо  тронулъ  своего  осла  и  отправился 
еъ  Тобозо,  оставивъ  Донъ-Кихота,  верхомъ  на  кон^,  угрюмо  склонен- 
наго  на  свое  копье,  полнаго  грустныхъ  и  тревожныхъ  мыслей.  Мы 
оставимъ  его  пока  въ  атомъ  положеши  и  посл^Мувмъ  за  его  оруженоо- 
цемъ,  находившимся  въ  столь  же  тревожно-задумчивомъ  расположеши 
духа,  какъ  и  его  господинъ. 

ВыЬхавъ  изъ  л^^,  Санчо  обернулся  назадъ  и,  не  видя  бол'Ье 
Донъ- Кихота,  соскочилъ  съ  осла,  ускхся  подъ  де|^евомъ  и  начать  держать 
самому  себЬ  такого  рода  р'Ьчь:  «Скажите  мн-Ь,  другъ  Санчо,  куда  вы 
отправляетесь?  Какого  черта  вы  ищете? — Ищу  я  йи  бол'Ье,  ни 
метае,  какъ  принцессу,  затмевающую  своей  красотой  солнце  со  всЬми 
зв'Ьздами. — ГдЬ  же  вы  думаете  найти  эту  принцессу? — Гд-Ь?  Въ  Тобозо. — 
Ладно.  Кто  же  послалъ  васъ  искать  ее? — Знаменитый  рыцарь  Донъ- 
Кихотъ  1аманчсшй,  ниспосланный  въ  М1ръ  напоить  алчущахъ  и  на- 
кормить жаждущихъ. — Теперь,  скажите  мн'Ь,  знаете  ли  вы,  гдЪ  изво- 
лить прояшвать  эта  дама? — Н^тъсъ,  не  знаю;  слышалъ  только  отъ 
моего  господина,  будто  она  проживаетъ  въ  какомь-то  великол'Ьпномъ 
замкЬ,  въ  какомъ-то  величественномъ  алкаварЪ. — Вид'Ьли  ли  вы  когда- 
нибудь  въ  жизни  эту  даму? — Н'Ьтъ,  ни  я,  ни  господинъ  мой  никогда  не 
19идали  ее. — Ну,  а  если  жители  Тобозо,  узнавъ,  что  вы  отправляетесь 
похищать  у  нихъ  принцессьи  развращать  ихъ  женщинъ,  поколотятъ 
ласъ,  будутъ  ли  они  правы? — Будутъ.    Но   только,   если  они  узнаютъ, 
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что  я  посодъ,  приходящ1Й  къ  нимъ  не  отъ  своего,  а  отъ  чужого  лица/ 

то  вероятно  скажутъ: 

ДрутЫ  такъ  кавъ  вы  посодъ, 
То  н^тъ  ваиъ  намазанья. 

-г-  Санчо,  не  шутите  однако,  потону  что  жители  1аманча  не 
больние  охотники  до  шутокъ.  Право-  если  они  пронюхаготъ  ваши 
нам'Ьрешя,  то  лучше,  что  вамъ  можно  посов'Ьтовать,  это  удирать  со 
вс^хъ  ногъ.  Въ  такоиъ  случа'Ь  какого  чорта  я  отправлюсь  иска»?  ^ 
Богу,,  не  8наю.  Къ  тому  же  искать  Дулздинею  въ  Тобозо,  не  все- л  и 
равно,  что  искать  студента  въ  СаламанкЬ.  Чортъ,  сказалъ  въ  заключе- 
ше  Санчо,  да,  чортъ  сунудъ  меня  въ  это  д'Ьло».  Такъ  разговаривалъ 
самъ  съ.  собою  иашъ  оруженосецъ,  пока  не  воскликнулъ  наконецы 
«провалъ .  меня  вовьвш!  Противъ  всего  есть  лекарство,  кром^  смерти, 
которой  в(Л  мы  должны  въ  конц'Ё  жизни  заплатить  невольную  дань. 
Господннъ  мой  рехнулся,  это.ясно,^  и  судя  по  пословице:  скажи  мн-Ь, 
съ  к4мъ  ты  знаешься,  и  я  скажу  теб-Ь,  кто  ты  такой,  нужно  думать, 
что  я  немногимъ  отсталъ  отъ  него,  если  сопутствую-  и  служу  ему. 
Если  же  онъ  рехнулся,   если   онъ   одержвмъ  особеннаго  рода  пом4ша- 


тельствомъ,  заставляющимъ  его  считать  б'Ьлое  чернымъ,  а  черное 
б'Ёлывсъ,  в'Ьгрянныя  мельницы  великанами,  муловъ  дромадерами,  корчмы 
замками,  стада  барановъ  великими  армаями  и  прочее,  и  прочее  въ 
этомъ  родЬ, — то  трудно-ли  будетъ  указать  ему  на  первую  встречную 
крестьянку  и  ув-Ьрии»  его,  что  это  Дульцинея  Тобовская.  Если  онъ  не 
пов-Ьритъ,  я  поклянусь;  если  онъ  будетъ  стоять  на  своемъ,  я  стану 
клясться  еще  сильнее;  если  онъ,  наконецъ,  пов-Ьритъ,  ну  тогда  я  ужъ 
конечно  не  заспорю  съ  нимъ;  во  всякомъ  случае  вьпюда  будетъ  на 
моей  сторон*.  Этимъ  путемъ  я,  быть  можетъ,  отучу  его  наконецъ 
навязывать  мн']Ь  подобные  посольства,  когда  онъ  увидитъ,  какъ  мало 
толку  отъ  нихъ.  Неудачу  эту  онъ,  вероятно,  припишетъ  врагу  своему, 
волшебнику,  и  найдетъ,    что    нев']ЬрнЬ1Й,  изъ  желашя  ч^мъ-нибудь  на- 
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солить  ему,  перем^нилъ  образъ  его  дамы».  Такъ  усшкоилъ  себя  нако- 

нецъ  Санчо   и   счелъ   д^о    поконченнымъ.  Онъ  ротавался  подъ  дере- 

вовАЪ  до  вечера,  желая  в'ЬркЬе  надуть  своего  господида^  и  такова  Оыла 

удача  его  въ  этотъ  день,  что,  когда  онъ  собирался  уже  сЬоть  на  осла, 

оруженосецъ  къ  невыразимой  радости  своей  аам^твлъ  на  дорргк  трехъ 

крестьянокъ,  'Ьхавшихъ  верхомъ   на    трехъ   осяахъ  или,  быть  можеть, 

осдицахъ  (авторъ  умалчиваетъ  объ  этомъ).    Нужно  рднако  думать,  что 

это    были    ослицы,   обы- 

кновенныя   верховыя  жи- 

вотныя    испанскихъ    кре- 

стъанокъ.    Увид'Ьвъ  ихъ, 

Санчо    быстро  поскакалъ 

къ  Донъ-Кихоту,  котораго 

засталъ    все  еще  грустно 

вадыхавшимъ  и  погружен- 

ньшъ    въ  свои  любовныя 

мечты. 

—  Другъ  мой!  какого 
рода  в'куги  приносишь  ты 
мн'Ь?  сказалъ  Донъ  -  Ки- 
хоть,  навид'Ьвъ  своего  ору- 
женосца. Какимъ  камнемъ 
сущдено  1сиЬ  отметить  се- 
годняштй  день:  б'Ьлымъ 
или  чернымъ? 

—  Краснымъ!  отв4- 
тилъ  Санчо,  какъ  тк  вы- 
вески, который  хотять  од^ать  аам^тными  издалека. 

—  Ты  приносишь  мн-Ь,  значить,  радостныя  в4сти?  сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Так1Я  радостныя,  что  вамъ  стоитъ  только  пришпорить  России 
нанта  и  скакать  на  встречу  Дульцине'Ь,  которая  "Ьдегь  сюда  съ  двумя 
свошш  горничными. 

—  Пресвятая  Богородица!  воскликнулъ  рыцарь,  правду  ли  ты  го- 
воршпь?  Санчо,  будь  откровененъ  со  мной  и  ложной  радостью  не 
души  раэс^ять  мое  уныше! 

—  А  мн^  что  за  выгода  надувать  васъ,  когда  вы  въ  двухъ  шагахъ 
отъ  возможности  проверить  мои  слова,  отв4тидъ  Санчо.  Пришпоривайте  же 
Рйссинадта,  следуйте  за  мной,  и  вы  узрите  нашу  владычицу  принцессу, 
разряженную,  какъ  подобаетъ  ей.  Она  и  ея  прислужницы — это,  я  вамъ 
скажу,  циыя  алмазныя  рЬки,  жемчужныя  ожерелья,  золотыя  и  серебря- 
ный ткани,  и  право  я  не  понимаю  даже,  откуда  берутся  у  нихъ  силы 
несФи  все  это  на  себ^.  Волосы  ихъ,  широкими  пртдями  разсыпанные 
по  пючамъ,  кажутся  солнечными  лучами,  волнуемыми  в^тро»,  и  вдо*- 
бавокъ  всЬ  три   он'Ь  ^дутъ  на  трехъ  породистыхъ  одноходцахъ. 

—  Иноходцахъ,  а  не  одноходцахъ,  зам^тилъ  Доегь-Кихотъ.  Санчо! 
подумай,  за  кого  приняла  бы  насъ  Дульцинея,  еслибъ  услышала,  какъ 
ты  коверкаешь  слова. 

До1гь.Кяхотъ.  т.  п.  01дШ ^^С1  Ьу  СоО^к 


—  Отъ  одноходца  да  иноходца  не  далеко,  возразилъ  Санчо,  но, 
на  чевгь  бы  онЬ  ни  ^хали,  а  только  я  въ  жизнь  мою  не  видалъ  такихъ 
роскошныхъ  дамъу  особенно  какъ  госпожа  моя,  принцесса  Дульцинея, 
поражающая  разомъ  всЬ  пять  чувствъ. 

—  Санчо!  въ  благодарность  за  радостную  в4сть  дарю  теб4  добычу, 
которая  достанется  мн'Ь  въ  первомъ  ожидающемъ  насъ  приключенхн, 
или,  если  хочешь,  будущихъ  жеребятъ   моихъ  трехъ  кобылъ,   сказалъ 

'  Донъ-Кихотъ. 

—  Н'Ьтъ,  ужъ  лучше  жеребятъ,  а  съ  добычей — Богъ  съ  ней! 
отв^тилъ  Санчо. 

Продолжая  разговоръ  въ  томъ  же  род'Ь,  наши  искатели  приклю- 
чешВ  вы'Ьхали  изъ  л^^  и  Донъ-Кихотъ  тотчасъ  же  окинулъ  взгля* 
домъ  тобозскую  дорогу  во  всю  ея  длану,  но,  видя  на  ней  только  трехъ 
крестьянокъ,  онъ  нъсколько  смутился  и  спросилъ  своего  оруженосца, 
за  городомъ  ли  онъ  по1еинулъ  трехъ  великол^пныхъ  дамъ? 

—  Да  гдЪ  же  у  васъ  глаза,  назади  или  спереди?  отв'Ьчалъ  Санчо, 
не  видите  вы  разв'Ь  этихъ  трехъ  дамъ,  схяющихъ,  какъ  въ  полдень 
солнче,  и  скачущихъ  прямо  сюда? 

—  Я  вижу  только  трехъ  крестьянокъ  на  трехъ  ослахъ,  отв'Ьтилъ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Съ  нами  крестная  сила!  воскликнулъ  Санчо.  Возможная  ли 
вещь — принять  иноходцевъ,  бЪлыхъ  какъ  сн'Ьгъ,  если  не  бол^,  за 
трехъ*  ословъ.  Клянусь  Богомъ — вы  или  сл'Ьпы,  или  очарованы. 

—  Санчо!  это  ты,  кажется,  осл'Ьпъ,  возразилъ  Донъ-Кихотъ.  Что 
9то  ослы  или  ослицы,  это  такъ  же  в'Ьрно,  какъ  то,  что  я  Донъ-Кихотъ, 
а  ты  Санчо  Панса;  по  крайней  м'ЬрЬ  мн'Ь  такъ  кажется* 

—  Полноте  шутить;  протрите-ка  глаза  и  кланяйтесь  скор'Ьй  вашей 
дам'Ь,  которая  такъ  близко  отъ  васъ,  отв'Ьтилъ  Сацчо. 

Съ  посл^днимъ  словомъ  онъ  поскакалъ  на  встр'Ьчу  крестьянкамъ 
и,  поровнявшись  съ  ними,  соскочилъ  съ  осла,  придержалъ  его  за  узду 
и,  упавъ  на  кол'Ьни  предъ  какой-то  мужичкой,  воскликнулъ:  «о,  С1я- 
тельная  принцесса,  царица  и  герцогиня  красоты!  пролейте  св'Ьтъ  вашего 
вниман1Я  на  поб'Ьжденнаго  вами  рыцаря,  остановившагося  неподвижно, 
какъ  мраморная  статуя,  бл^днаго  и  смутившагося  при  вашемъ  приблв- 
жеши.  Я  оруженосецъ  его,  Санчо  Панса,  а  господинъ  мой — стран- 
ствующШ  рыцарь,  Донъ-Кихотъ  1аманчск1Й,  известный  подъ  нменемъ 
рыцаря  печальнаго  образа:». 

Т'Ьмъ  временемъ,  какъ  Санчо  говорилъ,  влюбленный  рыцарь  упалъ 
на  колени  блвзъ  своего  оруженосца  и,  выпучивъ  глаза,  глцд'Ьлъ  на 
крестьянку,  величаемую  Санчо*  принцессой.  Видя  передъ  собою  тол- 
стую, курносую  дЬвку  съ  раздутымъ  лицомъ,  онъ,  отъ  удивлешя,  не 
могъ  пошевелить  губами.  Крестьянки,  въ  свою  очередь,  видя,  что  имъ 
загораживаютъ  дорогу  кате-то  два  кол1[нопреклоненные  незнакомца, 
совершенно  не  похож1б  одинъ  на  другого,  поражены  были  не  мен'Ье 
Донъ-Кихота.  Наконецъ  та,  къ  которой  Санчо  держалъ  рЬчь,  попро- 
сила нашихъ  искателей  приключенШ  "Ьхать  своей  дорогой  и  оставить 
въ  поко*  ее  и  двухъ  другихъ  крестьянокъ,  потому  что  имъ  некогда. 
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—  Звлркая  принцесса!  восклщшулъ  Санчо.  О,  всешрная  дама 
Тобозо!  Бакъ  не  тронется  великодушное  сердце .  ваше,  видя  распро- 
отертБцгь  у  в|шшхъ  ногъ  славу  и  красоту    странствующаго  рыцарства. 

-^  Ишь  ты,  каще  важные  горпода,  заговорила  одна  ивъ  крестьянокъ. 
Хуже  мы,  что  ли  другихъ,  что  вы  приходите  трунить  надъ  нами? 
Убиравтесь-к^,  убирай7ес;ь! 

—  Встань,  Санчо,  угрюмо  скааалъ  Донъ-Кихотъ,  я  вижу  что 
судьба,  еще  не  насьиценн;^  моими  несчастаями,  агшерла  пока  всЬ  нуги, 
па  которымъ  радость  могла  бы  проникнуть  въ  душу,  оживляющую  это 
бренное  ткл(х.  А  ты,  продолжалъ  онъ,  обратившись  къ  крестьянке, 
ты«-недооягаев1ый  пред'блъ  земной  красоты,  божественное  соединеше 
всЬхъ  земныхъ  оовершенствЪ|  одна  поддержка  моей  боготворящей  тебя 


V^- 


души,  пусть  преслЪдующШ  меня  волшебникъ  покрылъ  глаза  мои  какимъ- 
то  непонятнымъ  туманомъ,  скрывающивиъ  отъ  меня,  но  не  отъ  другихъ^ 
подъ  чертами  грубой  крестьянки,  твой  образъ  небесный,  твою  не- 
сравненную красоту— я  тЬгь  не  менЬе  умоляю  тебя  кинуть  на  меня 
ваоргь,  полный  любви,  если  только  врагъ  мой,  волшебникъ,  не  пре- 
обрвзвлъ  и  меня  теперь  въ  какого-нибудь  вампира,  желая  сд^ать 
твоего  рыцаря  ужаснымъ  въ  твоихъ  глазахъ.  Ты  видишь,  боготворимая 
дама,  мою  върность  и  преданность   теб'6;    ты    видишь,   что,  не  смотря 

О" 
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—  ве- 
на К08НИ  враговъ  монхъ,  я  не  перестаю  воздавать  теб-б  почести,  достой- 
ный твоей  красоты. 

—  Таковсную  нашли,  отв'Ёчала  крестьянка:  стану  я  слушать,  что 
вы  там^ь  городите.  ПуСтите-ка,  пустите  насъ,  намъ  некогда  по  пустакамъ 
тратить  сгь  вами  время. 

Санчо  посп'Ьшилъ  встать  и  пропустить  мнимую  Дульцинею,  оть 
души  восхищенный  удачными  реаультатами  придуманнаго  имъ  обмана, 
вьшутавшаго  его  ивъ  весьма  эатруднительнаго  поло^кенхя. 

Когда  воображаемой  Дульцане-Ь  дана  была  дорога^  она  ударила 
своего  осла  гвовдемъ,  насажен&ымъ  на  палку,  стараясь  погнать  его 
во  всю  рысь.  Но  оселъ,  ^вствул  на  своей  штЛ  гвовдь  чаще  о(&»псно- 
веннаго^  началъ  выд<1лывать  тагае  прыжки,  что  въ  концЪ  концовъ 
свалилъ  мнимую  Дульцинею  на  землю. 


Влюбленный  рыцарь  посп'Ьшилъ  къ  ней  на  помощь,  мещду  т^мъ 
какъ  Санчо  кинулся  поправлять  с^дло,  съехавшее  у  осла  ея  на  самый 
животъ.  Когда  сид-Ьихе  Дульцинеи  было  исправлено,  Донъ-Кихогъ 
хот^лъ  на  рукахъ  донести  свою  очарованную  даму  до-ея  осла,  но 
мнимая  Дульцинея  освободила  его  отъ  этого  труда.  Протяну  въ  руки 
къ  теЬ  своего  осла  и  опершись  на  нее,  она  сдълала  щага  три  назадъ 
и  потомъ,  вскочивъ  на  него  легче  сокола,  она  въ  то  же  мгновенье 
сидела  уже  верхомъ. 

«Клянусь  святымъ  Рохомъ!  воскликнулъ  Санчо,  наша  царица 
легче  лани  и  заткнетъ  за  поясъ  любого  оруженосца  Кордовы  и  Мек- 
сики. Каково!  въ  одинъ  прижокъ  очутатьса  верхомъ  на  кон'Ь^^и  по- 
смотрите, посмотрите,  какъ  она,  бевгь :  шпоръ,  пришпориваетъ  своего 
иноходца,  да  и  овита  не  отстаетъ  отъ  нея;  вс^  он^  несутся  какъ 
вихрь».  Санчо  говордлъ  правду,  потому  что  крестьянки  мчались  во  весь 
опоръ,  до  крайней  м-Ьр^  съ  полмили. 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


Донъ-Кахотъ  проводилъ  ихь  главами,  и  когда  он^  скрылись  у 
него  ваъ  виду,  (жазалъ  Санчо:  «другъ  мой!  ты  видншь  теперь,  до  чего 
проспфаетсв  ненависть  ко  мн^  волшебнивовъ.  Ты  видишь,  къ  какинъ 
преврЬннымъ  уловкамъ  ирнб-кають  они,  чтобы  дншать  меня  того 
блаженства!  которое  могъ  я  испытать,  соверцая  красоту  Дульцинеи. 
О,  быль  ли  на  св^тЬ  человЪкъ  несчастц-Ье  меня?  Не  служу  ли  я  однце- 
творешемъ  несчаст1я?  ИвмЪнннки!  Не  довольствуясь  превращешёмъ 
Дульцинеи  въ  грубую  мужичку,  не  довольствуясь  т-Ьмъ,  что  показали 
мн'Ь  мою  даму  въ  образе,  недостойномъ  ея  8ван1я  и  прелестей,  они 
лишили  еще  ее  того  ароматнаго  дыхашя,  которое  отличаетъ  дамъ 
высокого  происхождешя,  не  выходящнхъ  иаъ  М1ра  духовъ  и  цв'Ьтовъ. 
Знаешь  ли,  Санчо,  въ  ту  минуту,  когда  я  приблизился  къ  ДульцинеЬ, 
чтобы  посадить  ее,  по-твоему,  на  кона,  а  по-моему— осла,  оть  нея 
такъ  понесло  лукомъ,  что  сердце  во  мн^  перевернулось. 

—  Подлые  и  презр'Ьнные  волшебники!  воскликнулъ  Санчо:  неужели- 
жъ  не  придется  мн%  увил^Ьть  васъ  ввдернутыми  всЪхъ  вм'Ьст^  на 
одной  осин'Ь?  Много  вы  можете  и  много  творите  вы  зла,  но  развЪ 
мало  было  для  васъ,  презренная  сволочь,  превратить  жемчугъ  очей 
ея  въ  козлиные  глаза,  нити  аолотыхъ  волосъ  во  что-то  похожее  на 
хвостъ  рыжей  коровы,  словомъ,  все  прелестное  въ  отвратительное;  къ 
чему  вы  лишили  ее  еще  того  природваго  аромата,  который  могъ  бы 
напоминать  несколько  о  томъ,  что  скрыто  подъ  ея  отвратительной 
наружностью?  я,  впрочемъ,  продолжалъ  онъ,  вид-^лъ,  въ  ней  только 
одну  красоту,  не  помрачавшуюся  никакими  пятнами,  а  усиленную 
еще  родимымъ  пятномъ  надъ  верхнею  губою,  покрьггымъ  семью  или 
восьмью  рыжими  волосами,  которые  казались  мн'Ь  нитями  чисгЬйшаго 
золота. 

— -  Судя  по  отношешю,  существующему  между  родимыми  пятнами 
на  лиц'Ь,  съ  пятнами  на  тЁл^,  зам'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ,  у  Дульцинеи 
должно  быть  такое  же  родимое  пятно  на  правомъ  бедрЬ,  только  мнЪ 
кажется»  что  тате  <больш1е  волосы,  какъ  ты  говоришь,  не  могугъ 
рости  на  родимыхъ  пятнагь:  это  не  въ  порядкЬ  вещей. 

*-^  шявусь  Богомъ!  онк  чрезвычайно  идутъ  въ  ней,  отвЪтилъ 
-Санчо. 

«-^  Въ  9^мъ  а  унЬренъ,  скаяалъ:  Донъ-Кихотъ,  потому  что  при- 
рода не  дала  ДулыщшуЬ  ничего,  что  не  было  бы  олицетвореннымъ 
оовершевотвомъ,  и  эти  родимыя  пятна,  о  которых^  упомянулъ  ты,  ко- 
нечно, не  составдяютъ  недоотаткшъ^  а  напротавъ,  усиливаютъ  еще  ея 
ослЬшгтльныя  прелести.  Но  овааш  шА,  Санчо,  какого  рода  у  нея 
было  сЬдло? 

-^  Арабсшое,  съ  такимъ  богатымъ  чепрахомъ,  что,  право,  оно 
стоить  полов^ш  королевства»    : 

-^  И  я  ничего  8Т0Г0  не  могъ  вмд'Ьть!  воеклякнулъ  Донъ-Кихотъ. 
,0,  в  не  перестану  повторять,  что  я  несчастнЬйшхй  нзъ  людей. 

Сфужеяосецъ  нашь,  восхищенный  тавъ  хороою  удавшимся  ему 
обмвномъ,  сь  трудомъ  удерживался  отъ  того,  чтобы  не  захохотать  во 
все  гордо,    видя   сумасбродство   своего  господнна,  пов^рившаго  такому 
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грубому  обману.  Поговоривъ  еще  немного,  аапга  искатели  приклю- 
чеши  (Ллт  верхомъ  и  направились  по  Сарагосскбй  дОрогЬ/  надеясь  по- 
сп'Ьть  во  время  въ  Сарагоссу  на  торжественный  празднйкъ,  устран- 
вавпийся  ежегодно  въ  стЬнахь  этого  города.  Но  пока  доехали  до  Са- 
рагоссы,  имъ  суждено  было  встретить  столько  удивительныхъ  и  раано- 
образныхъ  приклю>чен1й,  что  ихъ  стоить  описать  н  прочитать,  какъ 
это  читатель  увидитъ  ивъ  сл^дующихъ  главъ. 


ПАВА    XI. 

О  странноагь  приключении,  случившемся  съ  отв1ркяы11ъ  Донъ-Квхотомъ  и^  коюсницай  или 

повозкою  кортесовгь  смерти.  . . 

Молча  "Ьхаль  Донъ-Кихотъ^  не  пе- 
реставая думать  о  волшебнивахъ,  пре- 
вратнвшихъ  даму  его  въ  грубую  крестьан- 
ку,-^-нвсчаспе,  которому  ;онъ,  увы,  не 
находилъ  средствъ  помочь.  Погружен- 
ный въ  свои  мечты,  ръщарь  беасоэна*- 
тельно  выпустилъ  изъ  .рукъ  уйду,  и 
Россинантъ,  чувствуя^  себя  свободнымъ, 
^  останавливался  на  каждомъ  шагу,  нри- 
1,  нииаясь  уш1чт0жать  св^^уго  траву,  ко- 
торая росла    въ  изобил1и  п6  дорогк 

—  Господинъ  М0Й1  скавалъ  ему 
Санчо,  видя  его  уныше  ^  задумчивосп, 
грустить,  конечно^  свойственно  людямъ,  а  не  животшшъ,  иоднако-жъ 
тотъ,  кто  в^чно  тоскуетъ,  становится  похожицъ  на  животное. 
Перестаньте  же  кручиниться,  возьмите  въ  руку  узду  и  явите  твер- 
дость, достойную  странствующего  рыцаря;  И  изъ-ба  |шкого  черта  вы 
сами  хебя  обезкураживаете?  Провалъ  возьми  всЬхъ    Дульциней;  въ  М1* 

0|дШ2ес1  Ьу  ^л0051С 


—  71  — 

рЬ,  потому  что  здоровье  странствующаго  рыцаря  дороже    превращевШ 
и  очаровашй. 

—  Молчи,  Санчо!  не  изрыгай  хулы  противъ  Дулы^инеи,  отв'Ьчалъ 
Донъ-Кихогь.  Ты  видишь,  я  не  порицаю  мою  очарованную  даму;  къ 
тому  ше  а  ввновникъ  всЬхъ  ея  аесчаспй*  Она  никогда  не  испы- 
тала бы  пресл'Ьдомн1й  волшебниковъ,  еслибъ  они  не  завидовали  моей 
слав*!. 

—  Оно  таяъ,  сказалъ  Санчо:  въ  самою»  аЬлЬ^  сердце  надры- 
вается при  мысли,  чЬмъ  была  она  прежде  и  чЪмъ  стала  теперь. 

—  О,  Санчо,  ты  можешь  это  говорить, — видЪвъ  Дульцинею  во 
всей  ослепительной  красотЬ  ея,  потому  что  очароваше,  омрачившее 
мои  взоры,  не  омрачало  твоихъ.  МнЪ  кажется,  однако,  что  ты  дурно 
обрисовалъ  красоту  ея,  сказавъ,  что  у  нея  жемчужные  глаза.  Жем- 
чужные глаза  встречаются  у  рыбъ,  а  никакъ  не  у  жешцинъ.  Глаза  же 
Дульцинеи  должны  быть  двумя  прекрасными  изумрудами,  осененными 
бровями,  подобными  радугамъ.  Другъ  мой!  сохрани  жёмчугъ  для  зу- 
бовъ,  а  не  для  глазъ;  въ  своемъ  сравненш,  ты,  кажется,  см^шаль  зубы 
съ  глазами. 

—  Очень  можетъ  быть,  сказалъ  Санчо,  потому  что  я  такъ  же 
отуманенъ  былъ  ея  красотой,  какъ  вы  ея  безобразгемъ.  Но  предоста- 
вимъ  все  воле  Бога.  Онъ  одинъ  знаетъ,  чему  случиться  въ  этой  юдоли 
слезъ,  въ  81юмъ  безрадостномъ  М1ре,  въ  которомъ  все  ложно,  все  полно 
нлобы  и  коварства.  Меня,  правду  сказать,  безпокоигь  теперь  только 
одно:  где  найдетъ  побежденный  вами  рыцарь  или  великанъ  вашу 
даму,  когда  вы  велите  имъ  явиться  къ  ней.  Мне  кажется,  я  в^жу  ужъ, 
какъ  одинъ  изъ  зтихъ  несчасгныхъ  бродить  по  улифмъ  Тобозо,  съ 
раскрытымъ  ртомъ  и  выпученными  глазами^  не  зная,  где  найти  Дуль- 
цинею, которая,  быть  можетъ,  неузнанная  имъ,  сто  разъ  пройдетъ 
мимо  бго. 

Можетъ  быть  она  не  такъ  очарована,  чтобы  ее  не  могли  узнать 
побежденные  мною  рыцари  и  великаны;  впрочемъ,  на^ъ  первыми  двумя 
или  тремя  мы  сделаемъ  опытъ,  приказавъ  имъ  возвратитьсй  къ  намъ 
съ  отчетомъ  о  своихъ  действхяхъ. 

—  Вотъ  что  умно,  то  умно,  отвечалъ  Саичо.  Этакъ  мы  узнаемъ 
то,  что  намъ  нужно.  Если  она  очарована  для  васъ  однихъ,  тогда  го- 
ревать объ  зтомъ  нужно  вамъ,  а  не  ей;  впрочемъ,  о  чемъ  намъ  кручи- 
ниться, если  мы  будемъ  знать,  что  госпожа  Дульцинея  пребываетъ 
здорова  й  невредима.  Покшестъ  же,  не  будемъ  падать  духомъ,  нща 
по  свету  прйключешй,  и  предоотавимъ  всеизцеляющему  времени  по- 
заботиться объ  остальномъ. 

Донъ-Кихотъ  собирался  отвечать,  когда  иа  повороте  дороги  не- 
ожиданно пока8ала:сь  повозка  съ  разными .  странными  Фигурами.  Су« 
щество,  исправлявшее  должность  кучера,  походило  на  черта,  и  такъ 
какъ  повозка  была  Открьгга,  позтому  можно  было  легко  разсмотреть 
дсе,  находившееся  внутри  ея.  Прещде  всего  взоры  Донъ-Кихота  пора- 
зилъ  образъ  смерти  въ  чёловеческомъ  виде.  Рядомъ  съ  смертью  воз- 
седалъ    ангелъ    съ   большими    разноцветными    крыльями.  По  правую 
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греиушкавш  и  носилъ  на  конц^  своей  палки  три  надутыхъ  бычачьихъ 
1ту8ыря.  Подойдя  къ  Донъ-Кихоту,  эта  чучелооброаная  Фигура  приня* 
лась  Фехтовать  своею  палкой,  ударяя  привязанными  къ  ней  пузырями 
по  вемл^,  прыгать  направо  и  налево,  гремя  своими  побрякуппоши. 
Это  странное  вид'Ьте  испугало  Россинанта,  и  не  смотря  на  усшоя 
Донъ-Кихота  успокоить  его,  онъ  началъ  грызть  удила  и  помчался 
чрезъ  поле  съ  такой  быстротой,  какой  трудно  было  ожидать  огь  него. 
Вцдя  это,  Санчо  соскочи лъ  съ  осла  и  кинулся  на  помощь  къ  своему 
господину,  но  поспЬлъ  къ  нему,  когда  рыцарь  и  его  конь  лежали  уже 
ршхросгертыми  на  8емл4;-такъ  обыкновенно  оканчивал.  Россинангь 
всБ  свои  подвиги. 

Между  гЬмъ  чуть 
только  Санчо,  спрыгнулъ 
съ  осла,  какъ  на  него 
вскочилъ  чучелообразшлй 
господннъ  съ  подбрякуш- 
ками,  и  ударяя  ими  осла, 
заставилъ  его,  не  столько 
отъ  боли,  сколько  отъ 
страха,  мчаться  во  всю 
прыть  къ  деревн!»,  въ  кото- 
рой готовилось  театральное 
представлеше.  Положете  Санчо  было  критическое;  онъ  не  зналъ,  6Ъ- 
жать  ли  ему  на  помопц»  къ  своему  господину,  или  догонять  комедханта, 
но  любовь  къ  господину  восторжествовала  надъ  любовью  къ  ослу,  и 
оруженосецъ,  не  смотря  на  дождь  ударовъ,  сыпавпгахся  на  его  осла, 
которые  онъ  предпочиталъ  чувствовать  на  З'Ьницахъ  собственныхъ 
очей,  побЬжалъ  однако  къ  Донъ-Кихоту,  находящемуся  въ  положеши 
весьма  незавидномъ.  Помогая  рыцарю  взобраться  на  Россинанта,  Санчо 
сказалъ  ему:  ваша  милость,  чортъ  уносвтъ  моего  осла. 

—  Какой  чортъ?  спро- 
силъ  удивленный  Донъ-Ки- 
хоть. 

—  Чортъ  съ  пузырями, 
сказалъ  Санчо. 

—  Успокойся,  Санчо, 
отв^чалъ  рыцарь,  я  заставлю 
его  возвратить  тебЪ  твоего 
осла,  хотя  бы  онъ  скрылся 
въ  недосягаемыхъ  безднахъ 
ада.  Иди  за  мной;  тегЬга 
тапщтся  медленно  и  мулами 
этихъ  камедаантовъ  я  раскви- 
таюсь за  твоего  осла. 

—  Не  трудитесь!  воскликнулъ  Санчо:  чортъ  оставилъ  уже  моего 
осла,  и  бЬдняжка  тащится  назадъ. 

Са^чо  сказалъ  правду;  чортъ  съ  осломъ  упалъ,  какъ  Донъ-Кихотъ 
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съ  РоссинантоагЬ,  и  тЬыъ  временеви»,  какъ  чорть  сП'Ьпгалъ  въ  деревню, 
осагь  возвращался  къ  своимъ  господамъ. 

-—Дерзость  чорта  следовало  бы  однако  наказать,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  на  комъ-нибудь  изъ  его  товарищей,  хотя  бы  на  саиомъ 
ившератор:!. 

—  Наказывать-то  ужъ  совершенно  не  къ  чему,  возразилъ  Санчо, 
послушайте  меня  и  не  вступайте  ни  въ  какхе  споры  съ  комедаантами, 
потому  что  имъ  всЪ  покроввтельствуюгь.  Я  знавалъ  комедханта,  пре- 
сл^дуемаго  за  уб1Йсггво,  и  что-жъ?  онъ  ускользнулъ  отъ  сыщиковъ^ 
не  потерявъ  ни  одного  волоса  на  голове.  Люди  эти  доставляютъ  намъ 
удовольствхе,  и  потому  всЬ  покровительствуютъ  актерамъ,  особенно 
воролевскихъ  труппъ. 

—  Все  равно,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  пусть  весь  М1ръ  приметь 
подъ  защиту  этого  скомороха,  я  все-таки  накажу  его,  и  не  позволю 
сказать,  что  онъ  изб'Ьгнулъ  моего  мщетя.  Съ  послЪднимъ  словомъ 
рыцарь  поскакалъ  къ  тел'ЬгЬ  и  закричалъ  комедаантамъ:  «остановитесь, 
негодная  сволочь!  Остановитесь,  паящл!  Я  хочу  заставить  васъ  ува- 
жать верховыхъ  животныхъ  оруженосцевъ  странствующихъ  рыцарей:^. 


->С<:^^>    ""' 


Крикъ  Донъ-Кихота  достигъ  ушей  комедаантовъ.  Судя  по  словамъ 
рыцаря,  нам^решемъ  котораго  была  битва,  смерть  съ  чортомъ  выпрыг- 
нули изъ  тел'Ьги,^  за  втт  последовали  ангелъ  съ  императоромъ,  а  за 
ними  и  купидонъ  съ  королевой;  и  вс^  они,  вооружась  каменьями,  р-Ь- 
пшлись,  подъ  прикрыт1емъ  телЁги,  ожидать  нападешя  Донъ-Кихота. 
Видя  твердость  своихъ  непрхятёлей,  стоявшихъ  съ  поднятыми  руками 
и  готовыхъ  осыпать  его  градомъ  каменьевъ,  герой  нашъ  придержалъ 
Россинанта  и  началъ  соображать:  какимъ  бы  путемъ  повыгодн'Ёе,  съ 
наименьшей  опасностью  для    себя    атаковать    врага.    Т^мъ   временедгь, 
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какъ  онъ  обдумывадъ    планъ    атаки,   рыцаря  догналъ  его  оруженосецъ 
и  видя  своего  господина,  готоваго  атаковать,  скааалъ  ему: 

—  Одумайтесь,  ваша  малость!  ВЬдь  огь  каменнаго  дощдя  можно 
укрыться  только  подъ  чугушв1ымъ  колокодомъ,  да  кромЬ  того,  не  без- 
разсудно  ли  нападать  на  арм1Ю,  въ  рядахъ  которой  сражавотся  импе- 
раторы, которую  охраняютъ  ангелы  и  демоны,  и  которой  предводи- 
тельствуетъ  смерть.  Наконецъ,  разв^  вы  не  видите,  что  во  всей  етой 
толп^  кЬть  ни  одного  рыцаря. 

~  Твоя  правда,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  и  вто  заставляетъ  меня 
отказаться  отъ  моего  нам^решя.  Я  не  могу  и  не  долмоанъ  обнажать 
меча  иначе,  какъ  противъ  рыцаря.  Санчо!  Ты  видишь,  что  распра- 
виться съ  ними  твое  Д'Ьло;  ты  самъ  долженъ  отплатить  имъ  за  оскор- 
блеше  твоего  осла.  Я  же  останусь  зд'Ьсь,  буду  подавать  теб^  советы  и 
воодушевлять  тебя  во  время  битвы. 

-^  Государь  мой!  сказалъ  Санчо,  я  отказываюсь  отъ  всяжаго  мще* 
щя,  потому  что  истинный  хриспанинъ  долженъ  забывать  сд^Ьланныя 
ему  обиды;  да  и  миролюбивый  оселъ  мой^  кажется,  оди^Ьхъ  мыслей 
со  мною. 

—  Если  ты  такого  мн'Ьшя,  добродушный  и  миролюбивый  Санчо, 
въ  такомъ  случа-Ь  оставимъ  эти  привнд^н1я  и  по'1демъ  искать  лучшихь 
приключен1Й;  страна  ата,  какъ  мн^  кажется,  обильна  самыми  равно- 
образными.  Скававъ  зто,  онъ  по'Ьхалъ  впередъ,  въ  сопровожденш  сво* 
его  оруженосца;  посл^  чего  смерть  съ  своими  товарищами  также  усЬ- 
лись  въ  телегу  и  спокойно  отправились  дальше.  Такова  была  развязка, 
благодаря  сов^тамъ  благоразумнаго  Санчо,  ужасной  встречи  нашихъ 
искателей  приключешй  съ  колесницей  смерти.  На  сл^дующШ  день  ры- 
царя ожидала  весьма  интересная  встр'Ьча  съ  другимъ  влюбленнымъ 
рыцаремЪ)  достойная  быть  разсказанною  въ  особой  глав^. 
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О.странно1лпрюиюченш,  случившемся  съхрабрымъ  Донъ-Кихотомъ  ис1гЬдып  рыцаремъ 

зеркалъ. 

^  Ночь,   последовавшую  за 

^Н  ^г*^^  вотрЬчей  Донъ-Кихота  съ  ко- 
^  .}^  леоницей  омерти,  рыцарь  про- 
'^  велъ  оъ  своимъ  оруясеносцемъ 
подъ  широкой  тЬнью  величе- 
ственныхъ  деревьевъ,  гд^наши 
искатели  приключешй  и  по- 
ужинали ч'вмъ  Богъ  послалъ. 
За  ужиноиъ  Санчо  сказалъ 
своеиу  господину:  с  согласитесь, 
ваша  милость,  что  я  очень  глу- 
по распорядился  бы,  выбравъ 
въ  награду  себ*,  вместо  трехъ 
жеребагь,  троФеи  вашего  по* 
слЪдняго  првключешя.  Да!  спра- 
ведлива ата  пословица:  «лучше  стница  въ  руки,  чЬиъ  журавль  въ 
небе». 

-^  Пожалуй,  отвЪчалъ  Донъ^Кихотъ,  но  только  ты  врядъ  ли 
быль  бы  въ  убытке  еслибъ  допустилъ  меня  расправиться  съ  этими 
комедаантами  какъ  я  хот&гь,  потому  что  теперь  въ  рукахъ  твоихъ 
былъ  бы  золотой  императорсшй  в'бнецъ  и  разрисованныя  крылья  ку* 
пвдоиа. 

—  Виданное  ли  д'Ьло,  отв^чалъ  Санчо,  золотой  в^нецъ  у  коме- 
донта;  м'Ьдный  или  жестяной,  это  такъ. .  • 

—  Ты  правъ,  сказалъ  Донъ-Кшсотъ.  Въ  самомъ  д^л^,  странно 
было  &|1  дЪдать  театральный  принадлежности  изъ  драгоц'Ьнныхъ  мате^ 
(иаловъ.  Оаф  должны  быть  такъ  же  обманчивы,  какъ  и  обставляемый 
ими  собыпя.  Кстати,  Санчо,  къ  слову  о  театра,  посоветую  теб'Ь  не 
пренебрегать  ни  драматическими  авторами,  ни  актерами;  те  и  друпе 
составляютъ  классъ  людей,  весьма  полезныхъ  во  всякомъ  обществе. 
Сцена— это  зеркало,  отражающее  въ  себ^  во  всЬхъ  подребностнхъ  нашу 
жизнь.  Она  показываетъ  вамъ,  ч-Ьмь  мы  должны  быть,  и  что  мы  въ  са- 
момъ дЬл&  Другъ  мой!  ты  в^Ьроятно  вид^ъ  пьесы,  въ  которыхъ  дей- 
ствующими лицами  были  короли,  монахи,  рыцари,  дамы  и  иные  персо- 
нажи? Одинъ  представлялъ  ФанФарона,  другой — плута,  третШ — ^^солдата, 
четвертый — влюбленваго  и  т.  д.,   но  это  продолжалось  только  до  конца 
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пьесы;  по  окончаши  ея,  каждый  сбрасывалъ  съ  себя  маску,  и  за  кули- 
сами вс^  становились  равными. 

—  Все  это  я  вид'Ьлъ,  скавалъ  Санчо. 

—  Другъ  мой,  не  то  ли  же  самое  происходить  и  на  сценЬ  М1ра? 
и  на  ней  играютъ  императоры  и  друпя  лица,  встр^чаемыя  на  театраль- 
ныхъ  подмосткахъ.    Когда  же   съ  нашей   жизнью  оканчивается   наша 


Г 


^ 


Г'^ 


общественная   роль,    когда  смерть  сниметъ  возвышавппя  и  унижавппя 
насъ  мишурныя  мант1и,  тогда  въ  могиле  всЬ  мы  становимся  равными. 

—  Зачастую  доводилось  мн'Ь  слушать  это  старое,  впрочемъ,  срав- 
неше,  всегда  напоминающее  мн'Ь  шахматную  игру,  отв^чалъ  Санчо: 
въ  шахматахъ  тоже  каждой  Фигур'Ь  дается  на  время  игры  известный 
чинъ,  но  чуть  только  игра  кончилась,  шашки  см&пиваютъ  и  кидаютъ 
въ  коробку,  какъ  людей  въ  могилу.,  безъ  воякаго  внимашя  къ  прежнему 
ихъ  звашю. 

—  Я  нахожу,  Санчо,  что  ты  съ  кажд^мъ  днемъ  становишься 
умн'Ье,  зам^тилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Еще  бы,  сказалъ  Санчо,  что  день  толкаясь  около  вашей  ми- 
лости, я  долженъ  былъ,  кажется,  кое  чему  научиться.  Самая  песчаная^ 
ничего  не  родящая  почва,  то  и  д^о  удобряемая  и  окуриваемая  даетъ, 
наконецъ,  хорошую  жатву;  а  ч'Ьмъ  были  ваши  раапюоры,  какъ  не 
удобряюшимъ  средствомъ  для  невоадЬланной  почвы  моего  ума,  и  она 
съ  помощью  Божхей  окажется,  я  над'Ьюсь,  достойной  потраченныхъ 
на  нее  трудовъ. 

Рыцарь  не  могъ  безъ  улыбки  слушать  изысканныхъ  сравненШ 
своего  оруженосца,  хотя  не  могъ  и  не  подивиться  сд^ланнымъ  имъ 
усп-Ьханъ.  Въ  самомъ  д^'Ь,  Санчо  съ  Н'Ькотораго  времени  говорилъ  на 
удивлеше,  и  только  когда  у  него  появлялось  желаше  быть  ужъ  слиш- 
комъ  краснорЬчивымъ,  тогда,  подобно  молодому  студенту  на  учештъ 
состязанш,   онъ  отъ  излишняго  краснорЬч1я  завирался.    Больше  всего 
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ему  шло  говорить  пословицам)?,  не  смотря  на  то,  что  между  послови- 
цами кстати,  онъ  вклеивалъ  друпя  ни  къ  селу,  ни  къ  городу,  кавъ  8|Т0 
читатель  не  разъ  уже  вид^ъ  и  не  рааъ  увидитъ  еще. 

Поговоривъ  еще  несколько,  Санчо  закрылъ  глава,  обыкновенный 
намекъ  на  то,  что  его  клонить  ко  сну.  Раас^длавъ  осла,  онъ  пустилъ 
его  пастись  на  траву,  съ  Россинанта  же  сиадъ  только  уеду,  потешу 
что  Дрнъ-Кихотъ  строго-на-строго  вапретилъ  ему  раэс^длывать  своего 
коня  все  время,  которое  рыцарь  цроведетъ  подъ  открытымъ  небомъ. 
Донъ-Кихотъ  придерживался  въ  втомъ  отношенш  дрёвняго  и  строго 
соблюдаемаго  имъ  обычая  странствующимъ  рыцарей,  гласящаго:  «снами 
уздечку  и  привяжи  ее  къ  арчаку  с^дна,  но  берегись  равсЬдлывать  коня». 

Переходившее  отъ  отца  къ  сьшу  предаше  говорить,  что  /фужба 
осла  и  Россинанта,  этнхь  двухъ  миролюбив^Йшихъ  въ  М1р^  животаыхъ, 
была  такъ  искренна,  что  авторъ  исторш  Донъ-Кихота  посвятилъ  не- 
сколько главъ  исключительно  этой  животной  прхаэни.  Впосл]^ствш  онъ 
сократилъ  ихь,  желая  соблюсти  въ  своемъ  труд*!  достоинство,  подобаю- 
щее столь  героической  исторш,  какъ  истор1я  нашего  рыцаря.  Т^мъ  не 
мен^е,  по  временамъ,  онъ  забывается  и  пишетъ,  наприм'ЬрЪу  что  когда 
животныя  наши  сходились  вмЬстЬ,  они  тотчась  же  спешили  почесаться 


другъ  о  друга,  и  когда  имъ,  наконецъ,  надоедали  эти  взаимно  оказы- 
ваемый другъ  другу  услуги,  тогда  Россинантъ  склонялъ  на  шею  осла 
свою  морду,  выходившую  изъ-за  первой  на  поль-аршина,  после  чего 
оба,  потупивъ  взоры  долу,  готовы  были  пребывать  въ  такомъ  положенш 
по  крайней  м^рЬ  сутокъ  трое,  еслибъ  не  выводили  ихъ  изъ  этого  сла- 
достнаго  усьшлешя  люди  или  голодъ.  Авторъ  не  побоялся  уподобить 
эту  дружбу  дружбе  Низуса  и  Эврхала,  и  даже  Ореста  и  Пилада  — 
сравнеше,  показывающее  какъ  высоко  чтилъ  онъ  др^бу  осла  съ  Росси- 
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яантомъ.  Быть  можетъ,  впрочемъ,  онъ  хотЬдъ  воспользоваться  сдучаеиъ, 
чтобы  напомнить  дюдямъ  о  тоагь,  какъ  легко  они  И81гЬня10тъ  дружбе, 
которой  пребываюгь  в^ными  даже  жввотныя. 

И  да  не  укорять  автора  за  его  (^мшвеше;  въ  оправдаше  его  я 
укажу  на  вс^мн  прославляеиыя:  верность  собаки,  предусмотритель* 
ность  иуравья,  бдительность  журавля,  благоравуюе  слона  и  прянодуппе 
лошади,  который  ставятся  въ  примерь  самимъ  людякь.  —  Е^два  лишь 
наши  искатели  приключешй  заснули,  Санчо  на  находившейся  близъ 
него  ко^од'Ь,  а  Донъ-Кихотъ  подъ  зеленью  могучаго  дуба,  какъ  посл^- 
шй  быль  пробужденъ  поднявшимся  позади  его  шумомъ.  Желая  узнать, 
что  9Г0  такое,  онъ  привсталъ  и  услышалъ  вблизи  разговорь  двухъ  му- 
щинъ.  «Другь  мой!  говорилъ  одннъ  изъ  шатЬу  сл^ай^са  посворЬй  съ 
коня  и  разнуодай  нашигь  лошадей;  онЬ  найдутъ  зд-Ьсь  свежую  траву, 
а  я — Тишину  и  уединете,  спосо(№ыя  питать  мои  влюбленный  мечты». 

Снадавъ  его,  онъ  соскочилъ  съ  с^дла,  и  ложась  на  траву  засту* 
чаль  своим1^  оруж1емъ.  Донъ-Кихоту  стало  яото  теперь,  что  вблизи  его 
находится  другой  рьщары  Ни  мало  не  медля,  онъ  толкнулъ  Санчо  и  не 
бевъ  труда  разбуДивъ  его,  тихо  сказалъ  ему:  <сдругъ  мой!  мы  стоимъ 
лицомъ  къ  лицу  съ  новымъ  приключешемъ». 

—  Дай  только  Богъ,  чтобы  съ  какимъ-нибудь  путнымъ,  отвечать 
Санчо,  но,  скажите  на  милость,  гд'Ь  же  это  приключеше? 

—  Гд^?  оглянись  вокругъ,  и  ты  увидишь  рыцаря,  и  какъ  кажется, 
ч'бмъ-то  сильно  опечаленнаго.  Онъ  такъ  тяжело  опускался  на  землю, 
что  застучалъ  своимъ  оруяаеиъ. 

—  Все  же  таки  я  не  вижу  этого  приключешя,  повторилъ  Санчо. 

—  Да  в^дь  я  не  говорю  приключеше,  говорю  только,  что  мы  на 
дороге  къ  нему.  Но  чу!  рыцарь  кажется  настраиваетъ  лютню,  и  судя 
потому,  какъ  онъ  откашливается,  нужно  думать,  что  онъ  собирается 
п'Ьть. 

—  Вы  правы,  воскликнулъ  Санчо,  по  всему  видно,  что  это  дол- 
женъ  быть  влюбленный  рыцарь. 

—  Санчо!  неужели  ты  думаешь,  что  есть  не  влюбленные  рыцари? 
всякШ  рыцарь  непременно  влюбленъ,  отвЪтнлъ  Довгь-Кихотъ.  Но  по- 
елушаемъ  его;  въ  своей  п'ЬснЬ,  онъ  в'Ьроятно  откроетъ  намъ  свои 
тайны,  ибо  отъ  избытка  сердца  глаголать  уста. 

Санчо  собирался  что-то  откЬтить,  но  незнакомый  рыцарь  перебилъ 
его,  зап^въ,  не  особенно  хорошимъ,  не  особенно  дурнымъ  голосомъ, 
следующую  п*снь: 

о,  моя  дама!  Ваша  воля 
Пусть  мн'Ь  назначить  путь,  и  я 
Пойду  по  немъ  неуионяясь. 
Когда  вамъ  жизнь  моя  нужна, 
Скажите,  и  погибну  я. 
И  если  только  вы  хотите, 
Чтобъ  о  моей  кончин'Ё  слухъ 
^  Путями  новыми  достигъ  васъ, 
То  верьте  ми-Ё,  что  а^)едастъ 
Вамъ  ату  в'ёсть  сама  любовь. 
Послушный  вашимъ  повел-Ьньямъ 
Протйвор1чащимъ,  и  я, 
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Любви  всехгЁло  покорясь, 

Какъ  камень  твердъ,  какъ  воскъ  сталъ  иягокъ 

Но  твердое  лп  оно  плъ  мягко, 

Вамъ  это  сердце,  все  равно, 

Прянаддежитъ.  Возьмите-жъ,  рвите 

Его,  иль  вырежьте  на  немъ 

Что  вамъ  угодно— я  клянусь 

ЗапечатЛгть  на  немъ^вашъ  образъ. 

Съ  посл^днинъ  словомъ  рыцарь  тяжаяо  вздохнулъ  и  зв,тЬмъ  уныло 
воскликнулъ:  «о,  прекраснейшая  и  неблагодарн'Ьйшая  изъ  женщввъ, 
блистающая  Кассильда  Вацдал1йская1  Неблагодарная!  За  что  ты  осу- 
дила твоего  рыщря  на  в'Ьчныя  странствован1я  и  тягостные  труды? 
Недовольно  ли  того,  что  мое  мужество  и  моя  рука  заставили  всЬхъ 
наварскихъ^  леонскихь,  андалузсквхъ,  кастильскихъ  и  наконецъ  ламанч- 
скихь  рыцарей  признать  тебя  первой  красавицей  въ  м1рЪ. 

—  1аманчски±ъ? — не  думаю,  проговорилъ  Донъ-1шхотъ.  Я  самъ 
ламавчсгай  рыцарь,  но  никогда  не  признавалъ  и  не  признаю  ничего 
столь  оскорбительнаго  для  Дульцинеи.  Санчо!  продолжалъ  онъ,  этотъ 
рыцарь  что-то  завирается,  но  послушаемъ,  что  будетъ  дальше. 

—  Послушаемъ,  отв^чалъ  Санчо:  господинъ  это,  кажись,  располо- 
жился вопить  зд^сь  ц'Ьлый  м^яцъ. 

Предположеше  Санчо  однако  не  оправдалось,  потому  что  незна- 
комецъ,  заслышавъ  подъ  бокомъ  у  себя  чей-то  голосъ,  всталъ  и  громко 
воскликнулъ:  «кто  зд'Ьсь?  Радуюпцеся  или  печаляпцеся»? 

—  Печаляпцеся— отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь,  приблизьтесь,  отв^чалъ  незнакомецъ:  и  во 
мн^  вы  встретите  олицетворенную  печаль. 

Санчо  и  Донъ-Кихотъ  подошли  къ  незнакомцу.  Взявъ  рыцаря  за 
руку,  незнакомецъ  сказалъ  ему: 

—  Садитесь,  благородный  рыцарь! 

—  Вы  угадали,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ:  я  д'Ьйствительно  стран- 
ствуюпцй  и  страдаюпцй  рыцарь.  И  хотя  въ  жизни  моей  я  много  ис- 
шлталъ  б'Ьдъ,  но  не  сталъ  еще  глухъ  къ  чужому  горю.  Судя  по  вашимъ 
недавнимъ  возгласамъ,  я  вправ'Ь  заключить,  что  вы  тоже  страдаете 
отъ  любви  къ  неблагодарной  красавиц-Ь,  имя  которой  вы  недавно 
произнесли. 

Рыцари  усЬлись  на  трав^Ь  одвнъ  противъ  другого,  и  видя  какъ 
дружелюбно  разговаривали  они,  никто  не  могъ  подумать,  что  заря  за- 
станетъ  ихъ  на  готовЬ  перервать  другъ  другу  горло. 

—  Благородный  рыцарь!  говорилъ  незнакомецъ  Донъ  -  Кихоту, 
влюблены-ли  вы? 

—  Къ  несчаст1ю  —  да!  отв4чалъ  посл^дшй,  хотя,  впроЧемъ,  въ 
изв'Ьстныхъ  случаяхъ,  любопытныя  страдашя  могутъ  быть  названы 
скорЬе  счаст1емъ,  ч^мъ  несчаст1емъ. 

—  Согласенъ,  говорилъ  незнакомецъ,  если  только  холодность  не- 
благодарной красавицы  не  помутить  наконецъ  нашего  разсудка  и  не 
подвинетъ  его  къ  вшхешю. 

—  Что  до  меня,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  то  я  никогда  не  вид'Ьлъ 
холодности  со  стороны  моей  дамы. 

Донъ-Кихотъ.  т.  п.  офгеб%  С00^1е 
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—  Никогда,  подхватилъ  Санчо:  дама  наша  н^жн'Ье  масла  и  скром- 
нее барашка. 

—  Это  не  оруженосецъ  ли  вашъ?  спросилъ  незнакомецъ  Донъ- 
Кихота. 

—  Онъ  самый,  отв'Ьчалъ  рыцарь. 

—  Въ  первый  равъ  вижу  оруженосца,  разсущдающаго  такъ  сво- 
бодно въ  присутств1и  своего  господина.  Сзади  насъ  стоить  мой  оруже- 
носецъ, который,  поверьте  мн'Ь,  никогда  не  осм-ёлится  раскрыть  рта 
въ  моемъ  присутств1и. 

—  А  я  говорю  и  буду  говорить  въ  присутствш  не  только...  э,  да 
что  говорить!...  воскликнулъ  Санчо. 

Въ  эту  минуту  оруженосецъ  незнакомаго  рыцаря  дернулъ  Санчо 
за  руку  и  сказалъ  ему  на  ухо:  «слушай,  дружище,  отыщемъ-ка  себЬ 
такой  уголокъ,  тхк  бы  мы  могли  досыта  наговориться,  и  ну  ихъ,  гос- 
подъ  нашихъ;  пусть  они  болтаютъ  себ4  о  любви:  вЬдь  они  до  св4ту 
не  угомонятся. 

—  Изволь,  отв-Ёчадъ  Санчо,  я  не  прочь  сказать  теб*,  кто  я  и 
досказать,  что  кого  другого,  а  только  не  меня  можно  попрекнуть  въ  не- 
ум'Ьньи  держать  на  привязи  свой  языкъ.  Съ  этими  словами  оруже- 
носцы удалились  и  между  ними  завязался  разговоръ  въ  своемъ  род'Ь 
столько  же  замечательный,  какъ  и  разговоръ  ихъ  господъ. 
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Продолясеш   1фикдючетД  рыцаря  хЬса  я  н'Ьчто  о  тонкомъ  я  пякантноиъ  дхалогЬ  двухъ  ору- 

женосцевъ. 

Огд-блившись  отъ  своихъ  господъ,  ору- 
женосцы принялись  разсказывать  другъ  другу 
свою  жизнь,  между  танъ  какъ  рыцари  пов'Ь- 
ряли  другъ  другу  свои  тайны.  Истор1я,  заняв- 
пгась  сначала  беседой  оруженосцевъ,  передаетъ 
намъ,  что,  удалась  на  некоторое  разстояте, 
оруженосецъ  рыцаря  л'Ьса  сказалъ  Санчо: 
«другъ  М0Й1  нельзя  не  признаться,  что  р^дко 
чья  жизнь  полна  такихъ  невзгодъ,  какъ  жизнь 
странствующихъ  оруженосцевъ.  Надъ  нами, 
кажется,  преимущественно  предъ  другими  людьми,  тяготЬетъ  прокля- 
Т1е,  которымъ  Господь  Богъ  поразилъ  нашего  праотца,  сказавъ  ему,  что 
въ  потЬ  лица  онъ  станетъ  добывать  насущный  свой  хл'Ьбъ». 

—  И  въ  холод*  тЬла,  добавилъ  Санчо,  потому  что  кто  бол^е 
оружшосца  странствующаго  рыцаря  терпитъ  отъ  жара  и  холода.  Еще 
куда  ни  шло,  еслибъ  у  насъ  всегда  былъ  съ  собой  кусокъ  хл^ба:  съ 
хл-Ьбомъ  хорошо  живется  подъ  небомъ,  говорить  пословица,  но  намъ 
иногда  по  нзсколько  дней  приходится  держать  зубы  на  полк'Ь,  питаясь 
только  воздухомъ,  которымъ  мы  дышемъ. 

—  9!  когда  есть  надежда  получить  что-нибудь  въ  будущемъ, 
такъ  не  велика  бЬда  и  потерп'Ьть  пока,  возразилъ  оруженосецъ  рыцаря 
л'бса. — А  ужъ  согласись,  плохой  тотъ  рыцарь,  который  не  надеется 
когда-нибудь  вознаградить  своего  оруженосца  какимъ-нибудь  островомъ 
вли,  на   худой  счетъ,  граФСТвомъ.     . 

—  Я,  брать,  довольствуюсь  мень- 
шимъ,  отвЪтилъ  оруженосецъ  рыцаря 
лЪса:  съ  меня  довольно  было  бы  како- 
го-нибудь канониката,  об'Ьщаннаго  мн'Ь 
моимъ  господиномъ. 

—  Господинъ  твой,  значить  духов- 
ный рыцарь,  говорилъ  Санчо,  и  онъ  со- 
бирается награждать  тебя  каноникатомъ, 
мой — м1рянинъ,  не  смотря  на  то,  что  мно- 
пе  умные,  но  подозрительные,  по  моевсу 
мн'Ьшю,  люди,  советовали  ему  сд'кхаться 
арх1епискомъ.  Бъ  счаст1ю  моему,  онъ  никогда, не  соглашался  быть  ни- 
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ч^мъ  инымъ,  какъ  только  императоромъ;  и  однако,  правду  сказать,  я 
въ  постоянномъ  страх*,  какъ  бы  ему  не  пришла  Фантазхя  сдйкатьсн 
духовнымъ,  потому  что,  между  нами  будь  сказано,  я  хоть  не  глуаъ,  а 
все  дуракъ  дуракомъ  былъ  бы  на  какомъ-нибудь  духовномъ   м^ст*. 

—  Не  думай,  од- 
нако, чтобъ  ужъ  ост- 
ровъ  былъ  такой  не- 
оцененный кладъ, 
какъ  тебЬ  кажется, 
сказалъ  собесЬдникъ 
Санчо.  Есть  жалше, 
угрюмые  острова,  да 
и  лучнпе  то  И8ъ 
ннхъ  составляютъ  тя- 
желое бремя,  взвали- 
ваемое на  свои  плечи 
властителями  ихъ^ 
часто  изнемогающи- 
ми подъ  этою  тя- 
жестью. Право,  не 
лучше  ли  намъ  жить 
у  себя  дома  и  зани- 
маться охотой  или 
рыбной  ловлей,  вме- 
сто дтихт>  в^чныхъ 
странствованШ,  на  ко- 

торыя    мы    обрекли 

^^  сс55я?  В-Ьдь  у  нашего 

брата,  странствующаго  оруженосца,  какъ  бы  ни  былъ  онъ  б^денъ, 
все  же  найдется  пара  гончихъ  и  какая-нибудь  кляченка,  или  ужъ  на 
худой  счетъ  удочка  дкя  рыбной  ловли. 

—  За  исключешемъ  кляченки  у  меня  есть  все  остальное,  отвЬ- 
чалъ  Санчо:  притомъ  оселъ  мой,  нисколько  не  льстя  ему,  стоитъ^ 
ей  Богу,  двухъ  коней  моего  господина,  и  провались  я  на  этомъ  м^стЬ,^ 

если  променяю  его  на 
господскаго  коня,  хотя  бы 
съ  придачей  четырехъ 
четвертей  овса.  Что  же  ка- 
сается гончихъ,  то  чортъ 
лв  въ  нихъ:  миЬ  все  рав- 
но есть  ли  он'Ь  у  меня, 
или  иЬтъ;  я  думаю,  чта 
охотиться  пр1Ятно  толька 
на  чужой  счетъ. 

—    А    знаешь    ли,. 

братъ,  что  я  скажу  теб*, 

зам^тилъ       оруженосецъ 

рыцаря    лЪса:    скажу    теб-Ь,    что  я  рЪшился    распрощатьс^^  съ  этимъ- 
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сдгЬшнымъ  рыцарствомъ  и  возвратиться  ^омоВ.  Стану  жить  мирно  въ 
семь'Ь  своей  и  воспитывать  д^тей,  которыхъ  у  меня  по  милости  Вонаей, 
трое,  прелестныхъ.  какъ  жемчужины  востока, 

—  У  меня  ихъ  двое,  отв4тилъ  Санчо,  но  двое  такихъ,  что  нхъ 
можно  бы  отправить  на  показъ  самому  паа^,  въ  особенности  дочь^ 
прелестнейшее  существо.  При  помощи  Бож1ей,  я  над-Ьюсь  сд'Ьлать  ее 
граФиней,  хотя  и  протввъ  воли  ея  матери. 

—  А  сколько  ему  л4тъ,  этому  прелестному  существу,  которое  вы 
думаете  сд&гать  граФиней? 

—  Пятнадцать  съ  небольшимъ,.  отвЪчалъ  Санчо:  она  стройна, 
какъ  жердь,  свЪжа,  какъ  апр-^льское  утро  и  сильна,  какъ 
носильщикъ. 

—  Чортъ  возьми,  воскликнулъ  оруженосецъ  рыцаря  лЬса:  сколько 
достоинствъ  разомъ.  Да  ей  пристало  быть  не  только  граФиней,  но  хоть 
самой  НИМФОЙ.  О,  плутовка,  о,  порощдеше  плута!  какъ  одна  должна 
<5ыть  мила  съ  связкой  дровъ  на  спин^. 

—  Очень  мила,  перебилъ  Санчо,  но  только  ни  она,  ни  мать  ея, 
и  никто  изъ  насъ  никогда  плутами,  слава  Богу,,  не  были,  да  дастъ 
Богъ  и  не  будемъ,  пока  я  живу  на  свкгк.  Поэтому,  сд^ай  одолжеше, 
говори  пов'ЬжливЪе:  мнЪ,  челов'Ьку  воспитанному  въ  обществе  стран- 
отвующихъ  рыцарей,  олицетворающихъ  собою  вежливость,  слова  твои 
приходятся  не  совс^мъ  по-вкусу. 

—  Какъ  же  ты  мало  смыслишь  въ  похвалахъ,  отвЪтилъ  оруже- 
носецъ рыцаря  л^са.  Неужели  ты  не  зам'Ьтилъ,  что,  напримЬръ,  въ 
диркЬ,  когда  рыцарь  нанесетъ  быку  ловюй  ударъ  копьемъ,  или  когда 
кто-нибудь  выкинетъ  ловкую  штуку,  то  обыкновенно  говорить:  «о, 
олутъ,  плутишка,  какъ  онъ  ловко  смастерилъ,  или  какъ  онъ  ловко 
хватилъ».  И  слова  эти  становятся  тогда  не  бранными,  а  напротивъ 
хвалебными.  А  теб^,  какъ  видно,  не  пристало  ивг&гь  Д'Ьточекъ,  который 
стоили  бы  подобныхъ  похвалъ. 

—  Чортъ  возьми!  воскликнулъ  Санчо,  да  если  д'Ьло  на  то  пошло, 
и  руготня  стоить  ныньче  похвалъ,  то  я,  жена  и  весь  родъ  мой  могли 
<5ы  считаться  олицетвореннымъ  плутовствомъ,  потому  что  все,  что  ни 
говорятъ,  что  ни  дЪлаютъ  они,  достойно  всякихъ  ругательныхъ  и  не 
ругательныхъ  похвалъ.  О,  чтобы  поскорМ  увид'Ьть  ихъ,  я  ежеминутно 
молю  Господа,  да  избавить  онъ  меня  отъ  этого  смертнаго  гр-Ьха — 
проклятаго  и  опаснаго  ремесла  оруженосца  странствующаго  рыцарства. 
Дернула  же  меня  нелегкая  приняться  за  него  во  второй  разъ,  поль- 
стясь опять  на  кошелекъ  со  ста  червонцами,  какой  довелось  ужъ  мн'Ь 
разъ  отыскать  въ  ущельяхъ  Схерры-Морены.  И  воть,  посл-Ь  этого, 
чортъ  такъ  и  дразнить  меня,  такъ  воть  кажется  и  суеть  мн'Ь  огромный 
кошелекъ  съ  червонцами,  то  подъ  самый  носъ,  то  подъ  оданъ,  то  подъ 
другой  бокъ;  такъ  вотъ  кажись  я  ужъ  щупаю  его  своими  руками,  при- 
ношу домой,  накупаю  тамъ  столько  добра  и  прхобр^таю  столько  дохо- 
довъ,  какъ  словно  принцъ  какой.  И  когда  начну  я  думать  объ  этомъ, 
тогда,  право,  забывается  какъ-то  все,  что  приходится  переносить  мн'Ь, 
странствуя  съ  моимъ,  какъ-будто  свихнувшимся  немного,  господиномъ, 
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потому  что  нечего  гр'Ьха  таиф,  я  самъ  начинаю  видеть,  что  господинъ 
мой  больше  походить  на  полоумнаго,  ч'Ьмъ  на  рьщаря. 

—  Не  даромъ  пословица  говорить,  отв'Ьчалъ  собес^дникь  Санчо: 
гд%  черезь  край  переложишь,  тамъ  ничего  не  положишь;  и  если  д'кю 
пошло  на  1фавду,  1х)  скажу  я  теб^,  что  и  моему  безумцу  мудрена 
сыскать  подъ  стать  другого.  Это  господинь,  до  того  ужь  не  вь  м4ру 
пекупцйся  о  своихь  биЕижнихь,  что  для  того,  чгобы  возвратить  разсу- 
докь  одному  знакомому  ему  безуйцу,  онь,  кажись,  потеряль  свой  соб- 
ственный. 

—  Ужь  не  влюблень  ли  онь?  спросиль  Санчо. 

—  Влюблень-то,  влюблень,  отвЬчалъ  оруженосець,  вь  какую-то 
Еассильду  ВандалШскую  —  самую  жестокую  и  чудную  женщину  на 
св'Ьт'Ь. 

—  Что-жь,  возразилъ  Санчо,  н4тъ  дороги  безь  выбоинъ  и  камней^ 
которыхь  не  пришлось  бы  обходить.  И  если  тебя,  братецъ  ты  мой — 
только  заставляють  еще  варить  бобы,  то  у  меня  они  давно  уже  пере- 
прели, и  глупость  на  св'ЬтЪ,  какь  я  вижу,  право  соблазнительн'Ье 
ума.  Но  только  если  это  правда,  что  поделить  свое  горе  сь  другими, 
значить  облегчить  его,  то  мы  можемь  теперь  взаимно  утешиться,, 
потому  что  оба  служимь  полоумнымь. 

—  Мой — полоумный-то,  полоумный,  но  только  храбрый,  да  къ 
тому  еще  такой  негодяй,  что  ни  сумасбродство,  ни  храбрость  его 
ничто  не  значать  вь  сравнеши  сь  тЬмь,  какой  онь  негодяй,  сказалъ^ 
оруженосець  рьщаря  л^са. 

—  Ну  ужь  это,  брать,  не  па 
нашему,  заговориль  Санчо.  Мой-то 
ужь  негодяй,  ни-ни;  онь  незлобливъ, 
какь  голубица,  и  никогда  не 
сд'Ьлаль  никому  никакого  зла,  а 
только  д'к1аеть  еще  вс^мь  добро. 
Онь  готовь  пов'1^рить  дитяти,  еслибъ 
оно  сказало  ему  днемь,  что  теперь 
ночь.  Воть  за  это-то  добродуппе  я 
и  люблю  его,  люблю,  какь  зеницу 
очей  моихь,  и  какихь  бы  безо- 
браз1й  ни  натвориль  онь,  я  не 
могу  покинуть  его,  хоть  ты  что 
хочешь  д'Ёлай. 

—  Только,  другь  мой,  помни, 
,^.  сказаль  оруженосець  рыцаря  л^са^ 
Ш//что      если    сл-Ьпой    поведеть    слЬ- 

^  пого,  то  оба  провалятся  наконець  въ 
яму.  Право,  дружище,  не  лучше 
ли  намь  повернуть  сь  тобою  оглобли, 
да  возвратиться  кь  себ^  по  домамь,  а  то  в'Ьдь,  пожалуй,  гЬмь  и  по- 
кончимь  мы,  что  станемь  искать  однихь  приключенШ,  а  натыкаться 
на  друпя. 

0\дШе6  Ьу  Сл0051С 


—  87  — 

Слушая  8Т0,  Санчо  постоянно  сплевывалъ  какую-то  сухую,  клейкую 
слюну.  Зам^тивъ  это,  оруженосецъ  рыцаря  л^са  сказалъ  ему:  «отъ 
болтовни  у  насъ,  кажись,  немного  пересохло  въ  горл^;  есть  у  меня, 
брать,  подъ  арчакомъ  моего  с^дла,  ч'Ьмъ  пособить  этому  горю».  И 
вставь  съ  своего  мЪста,  онъ  отправился 'за  большою  бутылью  вина  и 
полуаршиннымь  пирогомъ,  которыми  снабдилъ  себя  на  дорогу,  и  съ 
которыми  минуту  спустя  появился  передъ  Санчо.  Пирогь  быль  такой 
плотный  и  ув'Ьсистый,  что  Санчо  покавалось,  будто  въ  него  вл^^ 
ц^лый  коаелъ. 

—  Хмь...  сказалъ  онъ,  такъ  вотъ  чЪмъ  ваша  милость  запасается 
на  дороту? 

—  А  вы  думали,  отв'Ьчалъ  его  компаньонъ,  что  оруженосецъ  вашъ 
сидить  на  хл1абЬ  и  на  вод^?  какъ  бы  не  такъ.  Я,  брать,  отправляюсь 
вь  путь  дорогу  съ  столькими  запасами,  съ  сколькими  не  отправляется 
въ  походъ  ни  одинъ  генералъ. 

Санчо  принялся  закусывать,  не  ожидая  дальн^Ьйпшхъ  приглашешй 
и,  подъ  прикрьгпемъ  ночного  мрака,  глоталъ  куски,  величиною  въ 
добрый  кулакь. 

—  Должно  быть  ты  славный  оруженосецъ  и  отличн'ЬйшШ  чело- 
в'Ькь,  говорилъ  онъ  своему  собес^^днику,  судя  по  этому  пирогу,  прине- 
сенному сюда  словно  волшебствомь.  Это  не  по-моему.  Я,  братъ,  въ 
этомь  отношеши  дрянь  передъ  тобою.  У  меня  въ  котомке  только  и 
съестного,  что  кусокъ  сыру,  о  который  любой  великанъ  можетъ 
размозжить  себ'Ь  башку,  да  несколько  десятковь  рожковъ  и  ор'Ьховъ. 
Что  делать?  Такъ  ужъ  мой  господинъ  постановилъ  себЪ,  или,  лучше 
сказать,  странствуюпце  рыцари  постановили  для  него,  что  онъ  долженъ 
питаться  только  полевьши  травами  и  сухими  плодами. 

—  Н^тъ,  братъ,  у  меня  желудокъ  создань  не  для  кореньевъ  и 
травъ,  зам^илъ  новый  оруженосецъ.  Господа  мои  пусть  себ*]^  кушаютъ, 
что  нмъ  угодно,  и  сл^дуютъ  какимъ  угодно  рыцарскимь  постановле- 
Н1ямъ,  меня  это  не  касается.  Я,  другъ  ты  мой,  безъ  фляги  вина  и 
плотной  закуски  не  пущусь  ни  съ  какимъ  чортомь  въ  дорогу.  Особенно 
кь  Фляг^  питаю  какую-то  особенную  любовь,  и  кажется  не  проходить 
минуты,  чтобы  я  не  обнимался  и  не  чмокался  съ  нею. 

Съ  посл^днимъ  словоиъ  онъ  передаль  бутыль  съ  виномь  въ  руки 
Санчо,  который,  приставивь  горлышко  бутыли  ко  рту,  гляд-Ьлъ  посл'Ь 
того  добрыхъ  четверть  часа  на  звезды.  Оторвавшись  наконець  отъ 
фляги,  онъ  опустиль  голову  на  грудь  и  съ  глубокимъ  вздохомь  про- 
говориль:  «о  плутовское  зелье!  какое  же  оно  забористое». 

—  Видишь  ли,  перебиль  его  оруженосецъ  рыцаря  л']^са,  какими 
словавш  самь  ты  похваливаешь  вино. 

—  Согласенъ,  сказалъ  Санчо,  что  назвать  кого  нибудь,  въ  изв'Ёст- 
номь  случа-Ь,  плутовскимь  отродьемь,  не  значить  еще  обругать  его. 
Но,  скажи  на  милость,  не  С1удъ-реальское  ли  это  вино? 

—  Угададъ,  чорть  возьми,  отв-Ьчаль  собутыльникъ  его,  это  точно 
старое  С1удь-реальское. 

—  А  ты  видно  думалъ,  что  на    такого  простака  напалъ,  который 
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и  вина  твоего  различать  не  съ  ум'Ьетъ.  Н'Ьтъ,  брать,  говорилъ  Санчо, 
мнЪ  достаточно  понюхать  вино,  чтобы  угадать  откуда  оно,  каково  на 
вкусъ,  сколько  ему  л'Ьтъ,  словомъ,  представить  весь  его  Формуларъ. 
Впрочемъ,  тутъ  удивительнахо  ничего  нЪтъ,  продолжалъ  онъ,  у  меня 
съ  отцовской  стороны  было  два  родича,  такихъ  знатоковъ  въ  винахъ, 
какихъ  и  не  запомнятъ  въ  Ламанч*]^.  Да  вотъ  чего  лучше:  однажды 
ихъ  просили  гд'Ь-то  попробовать  вино  въ  чан'Ь  и  высказать  о  немъ 
свое  мн^ше.  Что  же  ты  думаешь?  одинъ  лизнулъ  только  языкомъ,  а 
другой,  такъ  сказать,  только  носомъ,  и  послЪ  этой  просьбы,  одинъ 
зам^тилъ,  что  вино  отзывается  жел^Ьзомъ,  а  другой,  что  оно  отзывается 
козлятиной.  Хозяннъ  ув^рялъ^  что  чанъ  его  совершенно  чистъ,  и  что 
онъ  решительно  не  понимаетъ,  откуда  могъ  взяться  въ  его  вин^ 
железный  или  козлиный  запахъ,  но  мастаки  мои  стояли  на  своемъ. 
Время  между  тЬыъ  шло  своимъ  чередомъ,  а  вино  уходило  своимъ,  и 
когда  чанъ  опорожнился  наконецъ,  тогда  на  дн'Ь  его  нашли  маленькШ 
ключикъ,  висЬвппй  на  саФьянномъ  ремешк']^.  Каково  теб'Ь  зто  пока- 
жется? И  мн^  ли,  посл'Ь  зтого,  не  смыслить  въ  винахъ? 

—  Оттого  то  я  и  думаю,  что  не  лучше  ли  намъ  распропдаться  съ 
8ТИМИ  странствовашями  и  приключешями,  отв^чалъ  оруженосецъ  ры- 
царя л^са,  и  отказаться  отъ  журавлей  въ  неб'Ь,  чтобы  не  потерять 
синицы  въ  рукахъ.  Право  возвратимся  лучше  во-свояси,  гдЬ  Богъ 
съумёетъ  найти  насъ,  если  на  то  будетъ  его  воля. 

—  Н'Ьтъ,  сказалъ  Санчо,  пока  господинъ  мой  не  побываетъ  въ 
СарагоссЬ,  до  гЬхъ  поръ  я  не  оставлю  его,  а  что  будетъ  потомъ,  объ 
зтомъ  усп^емъ  еще  разсудить. 

Собеседники  наши  договорились  и  допились  наконецъ  до  того, 
что  незаметно  перешли  въ  объятхя  МорФеа,  сковавшаго  ихъ  языки  и 
утолившаго  ихъ  жажду.  И  захрапели  они  съ  порожней  бутылью  въ 
рукахъ  и  съ  недожеваннымъ  кускомъ  пирога  во  рту.  Въ  зтомъ  поло- 
жеши  мы  на  время  и  оставимъ  ихъ,  и  обратимся  къ  рыцарямъ. 
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ПАВА  XIV. 


Прододжен1е  прнключешй  рыцаря  лЪса. 


Истор1я  передаетъ,  что  въ  разговоре, 
завязавшемся  между  двумя  случайно  встрЪ- 
1  тившвмися  рыцарями,  рыцарь  л^са  сказалъ 
.  Донъ-Кихоту;  «я  долженъ  признаться  вамъ, 
'>  наконецъ,  благородный  рыцарь,  что  судьба 
у  указала  моему  сердцу  на  несравненную 
Кассильду  Вандал1Йскую;  называю  ее  несра- 
^  вненной  потому,  что  она  действительно 
несравненна,  по  стройности  своего  стана  и 
-  блеску  красоты.  Эта  Кассильда,  въ  награду 
\  за  мою  чистую  любовь  къ  ней  повел-Ьла 
мнЪ,  какъ  некогда  мачиха  Геркулеса, 
совершить  ц^лый  рядъ  самыхъ  опасныхъ 
подвиговъ,  постоянно  обещая,  что  въ  конц% 
каждаго  изъ  вихъ  меня  ожидаетъ  испол- 
ненхе  моихъ  надеждъ.  И  что  же?  Количество  моихъ  подвиговъ,  выхо- 
дящихъ  одинъ  изъ  другого,  превосходитъ  уже  всякую  м*ру  и  в-Ьрояие, 
и  все-таки  я  не  знаю,  когда  наступит'ь  наконецъ  тотъ,  посл'Ь  котораго 
меня  ожидаетъ  об'Ьщанная  награда.  Однажды  Кассильда  велела  ишЬ  по- 
разить главную  севильскую  великаншу  Гиральду  *),  твердую  и  кр'Ьпкую 
какъ  металлъ,  которая  не  двигаясь  съ  м'Ьста  можетъ  быть  названа  са- 
мой  изменчивой  и  подвижной  женщиной  въ  мхре.  Послушный  слову  мо- 
ей повелительницы,  я  пришелъ,  увид^лъ  и  победилъ;  я  заставилъ  слав- 
ную великаншу  стоять  неподвижно  ц^лую  неделю,  потому  что  въ  те- 
чеши  недели  дулъ  северный  в^теръ.  Въ  другой  разъ  она  велела  мц^ 
поднять  и  взвесить  старинный  гранитъ  страшныхъ  быковъ  Гизандо,  по- 
двигъ  бол^е  приличный  носильщику,  ч^мъ  рыцарю.  Мало  того:  она  ве- 
лела мне  кинуться  въ  пещеру  Кобра, .  осмотреть  ее  и  сделать  потомъ 
полное  описанхе  всего,  что  содержитъ  въ  себе  эта  глубокая  и  мрачная 
пропасть.  Я  останавливалъ  движен1е  Гиральды,  взвесилъ  быковъ  Ги- 
зацдо, — подвергая  себя  неслыханной  опасности,  опустился  въ  страшную 
пещеру,  и  описалъ  моей  даме  все,  что  скрыто  во  мраке  этой  бездны, 
и  однако  я  все  еще  не  перестаю  питаться  однеми  надеждами,  а  она  не 
становятся  менее  требовательна  и  недоступна.  Теперь,  по  ея  приказашю, 

*)  Гиральда— большая   бронзовая  статуя,  служащая  Флюгеромъ  на  мавританской  башн^ 
Севильскаго  собора. 
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я  долженъ  признать,  что  она*  прекрасн'Ье  всЬхъ  красавицъ  шра,  а  я  са- 
В1ЫЙ  мужественный  и  болЪе  влюбленный   рыцарь.    Я   уже   объ^дилъ 

половину  Испаши,  поб'Ьдилъ  ве« 
ликое  число  дерзавшихъ  противо- 
р-Ьчить  мн^  рыцарей,  но  подвнгъ, 
которымъ  я  особенно  горжусь,  это 
поединокъ  съ  знаменитьшъ  Донъ- 
Кихотомъ  Ламанчокнш»,  котораго 
я  поб'Ьдилъ  и  заставилъ  признать 
Кассильду  ВандалШскую  прекрас- 
нее Дульцинеи  Тобозской.  Для 
меня  довольно  этой  одной  поб-Ьды, 
чтобы  призвать  себя  поб^дите- 
лемъ  рыцарей  всего  М1ра,  потому 
что  Донъ-Кихотъ  поб^дилъ  ихъ 
всЬхъ,  и  теперь,  по  слову  поэта, 
сказавшаго,  что  ч'Ьмъ  славн^ 
*  поб'Ьжденный,  г&мъ  больше  славы 
победителю  его,  вся  громкая  слава 
Донъ-Кихота  и  переходящая  изъ 
устъ  въ  уста  молва  о  бевчислен- 
ныхъ  подвигахъ  его  принадлежитъ 
всецело  одному  мн*». 

Услышавъ   Э1Я),  Донъ-Кихотъ 
Не  разъ  порывался  онъ  изобличить 


чуть  не  остолбен^лъ  отъ  удивлешя. 


наглую  ложь  рыцаря  л^са,  и  даже  чуть  было  не  проговорилъ  роковой 
фразы:  «ты  лжешь»,  но  удержался,  съ  намерешемъ  заставить  самого 
рыцаря  л^са  обличить  себя  во  лжи.  Подъ  вл1яшвмъ  этой  мысли,  онъ 
спокойно  сказалъ  ему:  «очень  можетъ  быть  благородный  рыцарь,  что 
вы  победили  большую  часть  не  только  нспанскихъ,  но  даже  рыцарей 
ц^лаго  м1ра;  но  чтобы  вы  поб-Ьдилн  Донъ-Кихота,  въ  этомъ  позвольте 
мн*  усомниться.  Не  поб-Ьдили-ль  вы  какого-нибудь  рыцаря,  похожаго 
на  Донъ-Кихота?  хотя,  правду  сказать,онъ  знаетъ  мало  себ4  подобныхъ». 
—  Какъ,  воскликнулъ  рыцарь  л^са.  Клянусь  осв'Ьп:(ающимъ  насъ 
небомъ,  я  сражался  съ  Донъ-Кихотомъ,  и  поб^^дилъ .  его,  и  онъ  былъ 
въ  моей  власти.  Это  худой,  высошй,  длиннонопй  господинъ,  съ  желто- 
ватымъ  лицомъ,  съ  волосами  съ  просЬдью,  съ  орлинымъ  носомъ,  съ 
большвми  черными,  падаюпдими  внизъ  усами  и  немного  искривленнымъ 
станомъ.  Онъ  изв^стонъ  подъ  именемъ  рыцаря  печальнаго  образа,  и 
держитъ  при  себе  оружеыосцемъ  крестьянина  Санчо  Панса.  Онъ  стран- 
странствуетъ  на  славномъ  коне  Россинанте  и  избралъ  своей  дамой 
Дульцинею  Тобозскую,  называвшуюся  некогда  Альдонсо-Лоренсо,  по- 
добно тому,  какъ  я  называю  свою  даму  Кассильдой  ВавдалШской,  по- 
тому что  крестное  имя  ея  Кассильда,  и  она  андалузская  уроженка.  Бели 
все,  что  я  сказалъ  вамъ  въ  подтверждеюе  моихъ  словъ,  не  въ  силахъ 
убедить  васъ,  въ  такомъ  случае  зову  въ  свидетели  мой  мечъ,  который, 
надеюсь,  разсеетъ  ваше  сомнен1'е. 
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—  Сд&1айте  одолжеше,  успокойтесь  и  выслушайте  меня  хладно- 
кровно, отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ.  Нужно  вамъ  сказать,  что  Доегь^Кихотъ — 
.тучпий  мой  другь,  который  та1гь  же  дорогъ  мн-Ь,  какъ  я  самъ  себ'Ь. 
По  сд^анному  вами  чрезвычайно  точному  н  в'Ьрному  описашю  этого 
рыцаря,  я  принун^енъ  вЪрнть,  что  вы  победили  именно  его^  но  съ 
другой  стороны  я  вижу  собственными  главами  и  осязаю,  такъ  сказать, 
собственными  рукавга,  полную  невозможность  того,  что  вы  сказали;  если 
только  какой-нибудь  врагъ  его  волшебникъ, — ихъ  у  него  много,  одинъ 
въ  особенности  пресл^дуетъ  его,  —  не  принялъ  образа  Донъ-Кихота,  съ 
нам^решемъ  заставить  победить  себя,  и  т^мъ  поколе(5ать  славу  врага 
его,  стяжавшаго  своими  великими  рыцарскими  йодвигами  всемхрную 
и8вЪстность.  Чтобы  окончательно  убедить  васъ  въ  этомъ,  скажу  вамъ, 
что  враги  его,  волпзебники,  не  бол^  двухъ  дней  тому  вазадъ,  преоб- 
разили очаровательную  Дульцинею  Тобозскую  въ  грязную  и  отвратитель- 
ную крестьянку;  согласитесь,  что  они  точно  также  могли  преобразить 
и  самого  Донъ-Кихота!  Бели,  однако,  все  это  не  въ  силахъ  убедить 
васъ  въ  истин'Ь  сихъ  словъ,  то  узнайте,  что  Донъ-Кихоть,  это  я  самъ, 
готовый  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ,  верхомъ  или  пЬш1й,  или  какъ  вамъ 
будетъ  угодно,  подтвердить  слова  мои.  Сказавъ  вто,  онъ  всталъ,  гордо 
выпрявгался,  и  взявшись  за  Э4»есъ  меча  ожидалъ    ответа  рыцаря  лъса. 

Соперникъ  его  отв^чалъ  столь  же  спокойно:  «хороппй  плательпщкъ 
не  страшится  срока  уплаты,  и  тотъ,  кто  могъ  победить  кого-то,  приняв- 
шаго  вашъ  образъ,  можетъ  над'Ьяться  победить  и  васъ  самихъ.  Но  ры- 
царямъ  неприлично  сражаться  во  тьмЪ  и  устраивать  ночные  поединки, 
подобно  татямъ  и  разбойникамъ;  поэтому  обождемъ  зари,  и  тогда  сра- 
8ИМСЯ  съ  такимъ  условхемъ,  что  побежденный  долженъ  исполнить  все, 
что  прикажетъ  ему  поб-Ьдитель,  если  только  въ  приказаши  этомъ  не 
будетъ  ничего  противнаго  чести  рыцаря». 

—  Согласенъ,  вполя*  согласенъ,  отв4чалъ  Донъ-Кихотъ.  Въ  ту 
же  минуту  рыцири  отправились  къ  своимъ  оруженосцамъ,  которыхъ  и 
нашли  въ  томъ  положенш,  въ  какомъ  мы  ихъ  оставили.  Разбудввъ  ихъ, 
рыцари  велели  имъ  держать  коней  наготов'Ь,  и  объявили,  что  на  зар^ 
они  готовятся  вступить  въ  ужасный  поединокъ.  При  этомъ  изв^стш 
Санча  съ  перепугу  затрясся  вс*Ьмъ  гЬломъ.  Посл-Ь  того,  что  онъ  слы- 
шалъ  о  храбрости  рыцаря  л^са  отъ  его  оруженосца,  онъ  сильно  побаи- 
вался за  Донъ-Кихота.  Оруженосцы,  не  сказавъ  ни  слова,  отправились 
выполнить  данное  шиъ  приказаше.  Дорогою  оруженосецъ  рыцаря  лЪса 
сказалъ  Санчо:  «нужно  теб-Ь,  братъ,  сказать, — въ  Андалузш  есть  такой 
обычай,  что  лица,  находяпцяся  свидетелями  при  поединкахъ,  не  должны 
сидеть  сложа  руки,  когда  друпе  дерутся.  Поэтому  когда  господа  наши 
вступятъ  въ  бой,  намъ  тоже  предстоигь  им'Ьть  маленькое  д^о  на 
ножахъ. 

—  Таковсюе  обычаи,  быть  можетъ,  существуютъ  между  какими- 
нибудь  хвастунишками,  отв-Ьчалъ  Санчо,  но  только  -не  между  настоя- 
щими оруженосцами  странствующихъ  рыцарей;  по  крайней  м^р-Ь  госпо- 
динъ  мой  никогда  не  говорилъ  мн'Ь  ни  о  чемъ  подобномъ,  а'  ужъ  ему 
ли  не  знать  обычаевъ  странствующаго  рыцарства.  Во  всякомъ  случа'Ь, 
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я  то  уже  никакъ  не  нам^рень  следовать  такому  дурацкому  обычаю, 
драться  самому  ивъ-аа  того  только,  что  господинъ  мой  дерется. 
Я  лучше  приму  на  себя  ъоЬ  тягости  миролюбивыхъ  оруженосцевъ,  онЪ 
преввойдутъ  двухъ  Фунтовъ  церковнаго  воска;  это  обойдется  мн-Ь  де- 
шевле, чклъ  коршя  для  перевязки  моей  башки,  которую  я  считаю  уже 
разломленной  надвое.  Къ  тому  же  очень  трудно  сражаться  бевъ  шпаги, 
которой  у  меня  н'Ьгь  и  никогда  не  было. 

—  Ну,  этой  бйд*  есть  у  меня  ч'Ьмъ  помочь,  возразилъ  другой  ору- 
женосецъ.  Есть  у  меня  два  одинаково  длинныхъ  холщевыть  м^шка; 
ты  бери  одинъ,  а  я  возьму  другой,  и  о(^  мы  будемъ,  значить,  драться 
равнымъ  оруж1емъ. 

—  Изволь,  брать,  на  это  я  согласенъ,  воскликнулъ  Санчо.  Этакое 
сражеше,  пожалуй,  что  запылить  насъ,  но  ужъ  ни  вь  какомъ  случа-Ь 
не  окровавить. 

—  Да,  но  воть  видишь  ли,  для  в^су  и  для  сопротивленхя  вЪтру 
мы  набьемъ  ихь  одинаково  плотно  острыми  камешками.  И  тогда  мы 
будемь  фехтовать  ими,  какь  намь  будетъ  угодно,  остерегаясь  только, 
чтобы  не  оцарапать  оеб'Ь  кожи. 

—  Проваль  меня  возьми!  воскликнуль  Санчо,  чтобы  я  сталь  на- 
бивать м'кпки  такими  н'Ьжностями,  нзь-за  того  только,  чтобы  легче 
раскроить  себЬ  черепь  и  переломать  кости.  Дудки!  не  стану  я  драться, 
хоть  бы  ты  набиль  твои  мЪшки  мотками  шелку.  Пусть  себЪ  господа 
наши  дерутся,  сколько  имь  угодно,  а  мы  станемь  лучше  "Ьсть,  пить,  весе- 
литься, потому  что  жизнь  наша  коротка,  и  нужно  ею  путно  пользоваться, 
а  не  самимь  прхискивать  случая,  какь  бы  поскор'Ье  свихнуть  себЪ  шею» 

—  Все-таки  мы  подеремся,  по  крайней  м'Ьр:Ь  сь  полчаса,  возра- 
зиль  оруженосець  рыцаря  л'Ьса. 

—  Н-Ьгв,  брать,  сказаль  Санчо,  я  не  такое  неблагодарное  живот- 
ное, чтобы  сталь  драться  сь  челов^комь,  который  меня  напоиль  и  на- 
кормиль.  Да  и  сь  какой  кстати  драться  намь?  Что  мы  им'Ьемь  одинь 
противь  другого?  Слава  теб*  Господи,  кажется  ничего. 

—  Ну,  за  этамь  д'Ьло,  пожалуй,  не  станетъ.  Передь  битвой  я  готовь 
влепить  тебЬ  н^Ьсколько  такихь  оплеухь,  которыя  сшибуть  тебя  сь  ногъ. 
Этимь  и  пожалуй  разбужу  твой  гнЬвь,  хоть  бы  онь  спаль,  какь  сурокъ. 

—  Противь  этого  есть  у  меня  лекарство,  отв-Ьтиль  Санчо.  Стоить 
мн^  только  выломать  здоровую  дубину,  и  проще  ч'Ьмь  ты  разбудишь 
мой  гнЬвь,  я  своей  дубиной  усыплю  твой  собственный  такь,  что  онь 
не  пробудится,  пожалуй,  и  до  второго  пришеств1я,  потому  что  я,  малый 
непозволяюшдй  за'Ьзжать  вь  мою  физ10ном1ю  всякому  встр'Ьчному.  Пусть 
каждый  оглядывается  на  то,  что  онь  д'Ьлаеть,  всегда  лучше  никому  не 
трогать  чужихь  гн'Ьвовь,  такь  какь  никто  и  не  знаегь  на  кого  онь 
наткнется,  и  куда  какь  часто  того,  кто  собирается  стричь  —  подстри- 
гають  самого.  Богъ  благословиль  мирь  и  прокляль  брань,  и  если  разь- 
яренный  коть  д'Ьлается  львомъ,  то  я,  какь  челов'Ькь,  а  не  коть,  одинъ 
Господь  в'Ёдаеть,  ч'Ьмь  могу  стать  разьярясь.  Поэтому  на  вась,  ваша 
милость,  я  возлагаю  съ  этой  минуты  ответственность  за  всЬ  посл^д- 
СТВ1Я,  которыми  можеть  окончиться  наше  побошце. 
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—  Ладно,  сказалъ  оруженосецъ  рыцаря  л4са,  утро  вечера  мудре- 
н^Ье — и  завтра  мы  ужъ  разсудЕшгь,  что  нанъ  д&гать. 

Въ  ату  минуту  защебетали  и  заблистали  на  деревьяхъ  тысячи  С1яю- 
щихъ  птичекъ,  которыя  своими  радостными,  разнообразными  гимнами 
прив'Ьтствовали  пришествхе  св^Ьжаго,  еле  заалЪвшаго  на  востоке  дня. 
На  золотистомъ  фожЬ  его  блесгЬли  врупныя  капли  росы  и  обрызганный 
ею  травы  казались  С1яюпщми  брилл1антами.  Зажурчали  ручьи,  зашеве- 
лились луга  и  развернули  свои  изумрудные  ковры.  Но  первымъ  пред- 
метомъ,  который  озарили  въ  глазахъ  Санчо  лучи  восходящаго  солнца — 
быль  безприм^рный  въ  исторш  носъ  оруженосца  рыцаря  л^са,  скры- 
вавшШ  въ  тЬви  своей  все  его  ткю.  И  говорятъ,  что  это  д^^йствительно 
быль  какой-то  сверхъ-естественный  по  величин'^  своей,  носъ  съ  гор- 
бомъ'  по  средине,  усЬянный  багровыми  прыщами  и  опускавппйся  пальца 
на  два  ниже  рта.  Этотъ-то  носъ  съ  его  горбомъ  и  прыщами  красно- 
Фюлетоваго  цгата  придавалъ  физюномш  новаго  оруженосца  отвратитель- 
ный видъ,  нспугавппй  Санчо  до  того,  что  его  всего   покоробило,    какъ 


ребенка  въ  припадке  падучей  бол^^ни,  и  онъ  р'Ьшился   лучше    позво- 
лить отсчитать  себ%  дв'Ьсти  оплеухъ,  чЪмъ  драться  съ  зтимъ  вампиромъ. 
Донъ-Кшсотъ  также  изм^рилъ  глазами  своего  противника,    но    по- 
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слЪдн1в  усп^дъ  уже  надеть  шлемъ  и  опустить  забрало,  такъ  что  ры- 
царю невозможно  было  разглядеть  лица  его.  Онъ  уввхЬлъ  только,  что 
это  быль  челов'Ьк'ь  плотно  сложенный  и  не  высокаго  роста.  На  незна- 
комце была  туника,  какъ-будто  вытканная  изъ  золотыхъ  нитей,  вся 
усеянная  маленькими  зеркалами  и  блестками,  въ  вцдЪ  луны.  Эхоть  рос- 
кошный костюмъ  придавалъ  ему  какое-то  неслыханное  великолегое.  На 
шле1А.его  развевалось  множество  зеленыхъ,  желтыгь  и  белыхъ^нерьевъ, 
и  массивный  стальной  наконечникъ  охватывалъ  чрезвычайно  длинное 
и  толстое  копье  его,  которое  стояло  прислоненнымъ  къ  дереву.  Все  это 
заставило  думать  Донъ-Кихота,  что  незнакомый  протнвникъ  его  должно 
быть  не  последшй  рыцарь,  но  только,  въ  противоположность  своему 
оруженосцу — онъ  ни  отъ  чего  не  пришелъ  въ  ужасъ;  напротивъ  того, 
онъ  сиелымъ  голосомъ  сказалъ  рыцарю  эеркалъ:  «если  желаше  сра- 
зиться со  мною  не  уменьшаетъ  вашей  готовности  исполнить  мою  просьбу, 
то  я  прошу  васъ  приподнять  забрало  и  показать  ваше  лицо,  не  усту- 
пающее, верно,  въ  красоте  вашему  наряду». 

—  Победителемъ  или  побеяд^еннымъ,  отвечалъ  рыцарь  зеркалъ, 
вы  еще  успеете  на  меня  наглядеться,  и  если  я  отказываю  ваиъ  въ 
вашей  просьбе,  то  только  потому,  чтобы  не  нанести  чувствительнаго 
оскорблешя  очаровательной  Кассилме,  мешкая — хоть  столько  времени, 
сколько  нужно,  чтобы  приподнять  забрало — вступить  въ  битву  и  заста- 
вить васъ  признать  то,  что  вамъ  очень  хорошо  известно. 

—  Надеюсь,  однако,  что  вы  не  откажетесь,  темъ  временемъ 
пока  устроитесь  на  вашемъ  седле, — сказать  мне*,  видите  ли  вы  теперь 
передъ  собою  того  самаго  Донъ-Кихота,  котораго  вы  когда-то  победили? 

—  Могу  васъ  уверить,  сказалъ  рыцарь  зеркалъ,  что  вы  похожи 
на  него,  какъ  одно  яйцо  на  другое,  но  такъ  какъ  вы  уверяете,  будто 
васъ  преследують  волшебники,  поэтому  я  и  не  утверждаю:  победилъ 
ли  я  действительно  васъ,  или  кого  другого. 

—  Этого  для  меня  довольно,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  чтобы  оконча- 
тельно убедиться  въ  вашемъ  заблужденш,  но  чтобы  и  васъ  убедить  въ 
томъ  же,  я  прошу  привести  сюда  нашихъ  коней.  Я  уверенъ,  что  скорей, 
чемъ  вы  успели  бы  приподнять  ваше  забрало,  я  самъ  приподниму  его, 
если  только  помогутъ  мне  Богъ  и  моя  дама.  Вы  же,  съ  своей  стороны 
уверитесь,  что  между  мною  и  побежденнымъ  вами  Донъ-Кихотомъ  есть 
некоторая  разница. 

Рвзко  прервавъ  на  этомъ  месте  разговоръ,  рыцари  сбли  верхомъ 
на  коней  и  повернули  ихъ  кругомъ,  чтобы  выиграть  пространство,  нуж- 
ное для  нападешя.  Но  Донъ-Кихотъ  не  отъехалъ  и  двадцати  шаговъ, 
какъ  услышалъ,  что  его  зоветъ  рыцарь  зеркалъ,  который  остановившись 
на  половине  дороги,  закричалъ  своему  противнику: 

—  Благородный  рыцарь!  не  забывайте  условхй  нашего  поединка — 
побеаеденный  отдаетъ  себя  въ  распоряжеше  победителя. 

—  Очень  хорошо  это  помню,  отвечалъ  Донъ-Кихотъ,  лишь  бы 
только  побежденному  не  вменялось  въ  обязанность  что-нибудь  против- 
ное чести  рыцаря. 

—  Понятно,  сказалъ  рыцарь  зеркалъ. 
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Въ  эту  минуту  взорамъ  Донъ^Кихота  представился  оруженосецъ 
его  протсшника  съ  своимъ  безприм-Ьрнывгь  носовгь,  и  удивленный  не 
мен'Ье  Санчо,  герой  нашъ  принялъ  эту  носатую  Фигуру  за  какое-то  чу- 
довище, или  по  крайней  н'Ьр'Ь,  за  человека  нев-Ьдомаго  еще  на  земл'Ь 
племени.  Санчо  же,  видя  своего  господина  готовящимся  къ  битв^,  не 
чувствовалъ  ни  мал-Ьйшаго  желашя  оставаться  наедине  съ  своимъ  но- 
сатымъ  компаньономъ  изъ  страха,  чтобы  онъ  не  зат^ялъ  съ  нимъ  драки 
и  не  сшибъ  его  съ  ногъ  однимъ  ударомъ  своего  хобота.  Подъ  влзяшемъ 


этого  страха,  кинулся  онъ  къ  Донъ-Кихоту,  ухватился  за  стремянный 
ремень  его,  и-  когда  рыцарь  собирался  уже  повернуть  Россинанта  кру- 
гомъ,  сказалъ  ему:  «ради  Бога,  помогите  мв^,  ваша  милость,  взобраться 
на  этоть  пень,  откуда  я  лучше  увижу  вашу  мужественную  встречу  съ 
вапшмъ  противникомъ. 

—  Мн*  кажется  Санчо,  что  ты  хочепп>  взобраться  сюда,  чтобы 
безопасно  взирать  на  бой  быковъ — зам'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Признаться  вамъ,  отв'Ьчалъ  Санчо,  меня  б'Ьда  кахъ  пугаетъ 
носъ  этого  оруженосца;  просто  стоять  возл'Ь  него,  отъ  страха  не  могу. 

—  Да,  это  такой  носъ,  проговорилъ  Донъ-Кихотъ,  что  не  будь  я 
т^^мъ,  ч'Ьмъ  я  есть,  то,  пожал^,  и  я  струхнулъ  бы.  Однако,  полезай, 
я  помогу  теб4». 
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Т-Ьмь  временемъ,  какъ  Донъ-Кихотъ  подсаживалъ  Санчо,  рыцарь 
веркалъ  отъзхалъ  на  надлежащее  равстоянхе,  и  полагая,  что  против- 
никъ  его  сд-Ьлалъ  тоже  самое,  онъ  не  ожидая  ни  звука  трубъ  и  ни- 
какого другого  боевого  сигнала,  поворотилъ  своего  коня,  достойнаго 
соперсгака  Россинанта  по  красогЬ  форвгь  и  быстроте  аллюра — и  по- 
томъ  во  всю  прыть  его,  не  превосходивпхую,  впрочев1ъ,  мелкой  рыси, 
поскакалъ  на  встречу  Донъ-Кихоту.  Видя  его,  однако,  ванятымъ  под- 
саживашев1ъ  Санчо,  онъ  остановился  на  половине  пути,  за  что  ему 
несказанно  благодаренъ  быль  конь  его,  чувствовавшШ  себя  оконча- 
тельно не  въ  силахъ  двинуться  ни  шагу  дал^е.  Донъ-Кихоту  же  пока- 
залось, что  рыцарь  зеркалъ  собирается  обрушиться  на  него,  кахъ 
громъ,  и  онъ  увсудрился  такъ  ловко  пришпорить  Россинанта,  что  если 
върить  исторш,  то  ато  былъ  единственный  случай  въ  его  жизни,  когда 
самъ  Россинантъ  пустился  въ  галопъ;  до    этихъ   поръ,    сколько    намъ 

изв'Ьстно,  онъ,  въ  блистатель- 
н'бйппя  минуты  своей  жизни  ^ 
ограничивался  мелкой  рысью. 
Воспользовавшись  зтой  чуд- 
ной стревштельностью  Рос- 
синанта, Донъ-Кихотъ  см^о 
кинулся  на  рыцаря  зеркалъ^ 
который  напрасно  вонзать  и 
ноги  и  шпоры  въ  бока  своего 
коня;  посл^дн1Й  упорно 
стоялъ  на  м-ЬстЬ,  словно 
прикрепленный  къ  нему 
якоремъ.  Благодаря  стеченио 
этихъ-то  благопр1ятныхъ  об- 
стоятельствъ,  Донъ  -  Кихотъ 
получилъ  полное  превосход- 
ство надъсвоимъпротивникомъ, 
которому  мешали  не  только 
конь,  но  еще  и  копье  его. 
Безъ  мал^йшаго  риска,  не  встречая  никакого  противодЬйств1я,  могъ 
победоносно  распорядиться  теперь  Донъ-Кихотъ  съ  рьщаремъ  зеркалъ, 
и  онъ  действительно  распорядился,  да  такъ  мужественно  и  ловко,  что 
противникъ  его  безъ  чувствъ  свалился  на  землю;  и  видя  его  распростер- 
тымъ  безъ  всякаго  двнжеш'я,  можно  было   подумать,  что  злополучный 

рЬЩарЬ  ПОКОНЧИЛЪ  ТуТЪ  съ  ЖИВ0Т0В1Ъ  своимъ. 

УвидЬвъ  это,  Санчо  тотчасъ  же  соскочилъ  съ  дерева  и  побЬкалъ 
къ  своему  господину;  Донъ-Кихотъ  тоже  соскочилъ  съ  коня  и  поспЬ- 
шилъ  къ  побежденному  имъ  рыцарю  зеркалъ.  Растегнувъ  его  шлемъ, 
чтобы  убедиться  умеръ  ли  онъ,  и  если  нетъ,  то  немного  освежить 
его,  онъ...  но,  велик1Й  Боже,  кто  не  изумится,  узнавъ,  что  Донъ-Ки- 
хотъ, какъ  свидетельствуетъ  истор1я,  увидЬлъ  передъ  собою,  въ  эту 
минуту,  бакалавра  Самсона  Караско,  его  самого  съ  головы  до  ногъ. 
<^Санчо!    кликнулъ    онъ    изо    всехъ    силъ    своему    оруженосцу:    беги 
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сюда  свор'Ьй,  и  ты  увидишь  н^что  нев'Ёроятное,  ты  убедишься,  нако- 
нецъ,  въ  томъ,  что  могутъ  творить  волшебники». 

Санчо  приблизился  къ  побежденному  рыцарю,  и  увид-Ёвь  передъ 
собою  Самсона  Караско,  отъ  изумленхя  могъ  только  креститься; 
и  такъ  какъ  лежавшШ  на  травЪ  рыцарь  аеркаль  не  покаэывалъ  ни 
иал^йшаго  привнака  жизни,  поэтому  Санчо  сказалъ  своему  господину, 
что,  по  его  мн'Ьшю,  лучше  всего  всунуть  теперь,  безъ  дальнихъ  цере- 
мошй,  атому  новому  бакалавру  Самсону  Караско  шпагу  въ  глотку, 
чтобы  навсегда  избавиться  отъ  одного  иаъ  враговъ  своихъ  волшебниковъ. 

—  Ты  правъ,  Санчо,  сказадъ  Донъ-Кихотъ,  ч'Ьмъ  меньше  вра- 
говъ, тЬмъ  лучше.    И  рыцарь   уже  обнажилъ  мечъ,  готовясь  привести 


^/'Г 


въ  исполнеше  сов-Ьтъ  Санчо,  но  въ  эту  самую  минуту  передъ  нимъ 
предсталъ  носатый  оруженосецъ  его  противника,  только  на  атотъ  разъ 
безъ  своего  страшнаго  носа. 

—  Что  вы  делаете,  что  вы  д-Ьлаете!  закричалъ  онъ  Донъ-Кихоту: 
в-Ьдь  это  другъ  вашъ  и  господинъ  мой,  бакалавръ  Самсонъ  Караско. 

—  А  что  сталось  съ  твоимъ  носомъ?  спросилъ  Санчо. 

—  Я  спряталъ  его,  отв-Ьчалъ  оруженосецъ.  И  запустивъ  руку  въ 
варманъ,  онъ  вытащилъ  оттра  свой  страшный  носъ. 

Изумленный  Санчо  гляд'клъ  на  него  во  всЬ  глаза,  и  воскликнулъ, 
наконецъ,  дойдя  до  посл'Ьднихъ  предЬловъ  удивлеш'я:  «Христосъ  Спа- 
ситель, да  вЪдь  это  сос^дъ  и  куьгь  мой  вома  Цещаль.^ 

—  Да,  да,  да,  отв-Ьчадъ  лишенный  своего    носа   оруженосецъ,    я 
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кумъ  и  закадычный  другъ  твой,  вома  Цещаль,  и  сеВчасъ  разскажу 
теб^,  какъ  забрался  сюда.  Ради  Бога  только  попроси  скор'бе  сво- 
его господина,  чтобы  онъ  не  трогалъ,  не  ралилъ,  не  билъ  и  не  уби- 
валъ  лежащаго  у  ногъ  его  рыцаря  зеркалъ,  потоку  что  это  нашъ  ба- 
калавръ,  Самсонъ  Караско.  Между  т^иъ  очнулся,  наконецъ,  саиъ 
поб'Ьжденныв  рьпдарь,  и  Донъ-Еихотъ  въ  то  же  мгновеше  приставилъ 
шпагу  къ  его  глазамъ.  «Вы  погибли,  сказадъ  онъ  ему,  если  тот- 
часъ  же  не  признаете,  что  несравненная  Дулыщнея  Тобозская  пре- 
лестн'бе  Кассильды  Вандал1йской.  Мало  того:  вы  должны  обещать 
мнЪ,  что  если  вы  останетесь  живы  посл^  этой  битвы,  то  отправитесь 
въ  Тобозо,  представитесь  тамъ  отъ  моего  шсени  Дульцинее  и  поверг- 
нете себя  въ  ея  распоряженхе.  Если  она  возвратитъ  вамъ  свободу, 
тогда  вы  должны  будете  отыскать  меня,— сл^дъ  моихъ  подвиговъ  при- 
ведетъ  васъ  туда,  гд'Ь  я  буду, — ^и  разсказать  мн4  все,  что  произо^етъ 
между  вами  и  моей  дамой.  Вы  видите,  я  налагаю  на  васъ  обязатель- 
ства, не  противор^чапця  условкмъ  нашего  поединка». 

—  Признаю,  отв'Ьчалъ  поб-Ёжденный  рыцарь,  что  разорванный, 
грязный  башмакъ  Дульцинеи  лучше  взъерошенной,  хотя  и  чистой  бо- 
роды Кассильды.  Об'Ьщаю  отправиться  къ  вашей  дамЪ  и  вернуться  къ 
вамъ  съ  достодолжнымъ  отчетомъ. 

—  Мало  того,  вы  должны  сознаться,  добавилъ  Донъ-Кихотъ,  что 
поб^^енный  вами  рыцарь  былъ  вовсе  не  Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ, 
но  кто-то  другой,.  П0Х0Ж1Й  на  него,  подобно  тому,  какъ  вы  похожи 
на  балалавра  Самсона  Караско,  хотя  вы  вовсе  не  Караско,  но  пре- 
ображенный въ  него  моими  врагами  съ  ц^лью  ослабить  мой  шквъ  и 
заставить  меня  мягче  воспользоваться  моимъ  тр1умФ0&гь. 

—  Все  это  я  признаю,  сознаю  и  всему  в^рю,  говорилъ  лежавппй 
рыцарь,  совершенно  такъ  же,  какъ  вы  сами  признаете,  сознаете  и  ве- 
рите. Только  помогите  мн'6,  ради  Бога,  встать,  если  боль  мн^  это  по* 
вводить,  потому  что  я  чувствую  себя  очень  плохо. 

Донъ-Кихотъ  помогъ  ему  подняться  на  ноги,  вспомоществуемыК 
вомой  Цещалемъ,  съ  котораго  Санчо  не  сводилъ  глазъ,  закидывая 
его  вопросами,  и  получая  так1е  ответы,  послЪ  которыхъ  у  него  не 
могло  оставаться  никакого  сомн'Ьшя,  что  онъ  видитъ  передь  собою 
дМствительно  кума  своего  0ому.  Но,  съ  другой  стороны,  увЪрешя 
Донъ-Кихота,  что  волшебникъ  принялъ  на  себя  образъ  бакалавра 
Самсона  Караско,  не  позволяли  ему  совершенно  дов'Ьриться  этому 
загадочному  челов-Ьку,  называвшему  себя  кумомъ,  сос^домъ  и  другомъ 
его.  И,  кажется,  слуга,  подобно  господину  своему,  оогался  вполн'Ь 
уб^Ь1зденнымъ,  что  все  это  было  ничто  иное,  какъ  новыя  штуки  вод- 
шебниковъ — ^враговъ  нашего  рыцаря.  Между  гЬмъ  рыцарь  зеркалъ  съ 
своимъ  оруженосцемъ  со  стыдомъ  удалились  съ  м-Ьста  побоища,  желая 
поскор'Ье  попасть  въ  какую-нибудь  деревушку,  въ  которой  поб'Ьжден-^ 
ный  боецъ  могъ  бы  поправить  немного  свои  помятыя  ребра.  Донъ- 
Кихотъ  же  и  Санчо  направились  по  дороге  въ  Сарагоссу,  гдЪ  мы  на 
время  и  оставимъ  ихъ,  чтобы  сказать,  кто  такой  былъ  рыцарь  зеркалъ 
и  его  носатый  оруженосецъ. 
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Га^  объяснено,  кто  бьия  рыцарь  дер1ацъ  и  его  оруженосецъ. 


Обрадованный  и  гордый  своей  недав- 
ней поб'Ьдой,  одержанной  надъ  тавимъ 
знаменитымъ  протнвннковгь,  какимъ  казался 
рыцарь  зеркалъ,  покидалъ  Донъ-Кихотъ 
поле  славной  битвы,  надЬясь  услышать 
вскор'Ь  отъ  поб^жденнаго  рыцаря — полагаясь 
вполн*]^  на  его  слово,  продолжается  ли  еще 
очароваше  Дульцинеи.  Пощаженный  имъ 
противникъ,  ясное  дЬхо,  долженъ  быль 
сообщить  ему  объ  этомъ,  иначе  онъ  пере- 
сталъ  бы  быть  рыцаремъ.  Но  одно  думалъ 
Донъ-Кихотъ,  а  другое — рыцарь  зеркалъ, 
П0МЫШЛЯВШ1Й,  впрочемъ,  въ  настоящую 
минуту,  исключительно  о  мазяхъ  а^  плас* 
тыряхъ. 

Теперь  мы  скажемъ,  что  бакалавръ 
Самсонъ  Караско  посов'Ьтовалъ  Донъ- 
Кихоту  пуститься  въ  третье  странствоваше, 
обсудивъ  съ  Священниксшъ  и  цирюльншсомъ  тЬ  м'Ьры,  катя  лучше  всего 
<5ьио  бы  принять,  чтобы  заставить  рыцаря  сид'Ьть  дома  и  не  безпокоиться 
больше  о  новыхъ  странствовашяхъ  и  новыхъ  приключешяхъ.  Общее 
кгн^е  трехъ  друзей  было:  последовать  сов^  бакалавра,  состоявшему 
въ  томъ,  чтобы  отпустить  Донъ-Кихота,  и  отправить,  подъ  видомъ 
странствующаго  рыцаря,  вслёдъ  за  нимъ  Караско,  который,  долженъ 
будеть  вызвать  его  на  бой,  и  если  Караско  поб'1дитъ,  что  казалось 
д'Ьломъ  не  труднымъ,  то,  постановивъ  передъ  боемъ  въ  непременную 
обязанность  побежденному  исполнить  волю  победителя,  можно  будетъ, 
въ  сж^ЧвА  победы,  велеть  Донъ-Кихоту  отправиться  домой  и  оста- 
ваться тамъ  въ  течеши  двухъ  леть,  если  только  въ  это  время  победи- 
тель не  сделаетъ  какихъ  нибудь  переменъ  въ  данномъ  имъ  повелеши. 
Несомненно  было,  что  Донъ-Кихотъ  свято  выполнить  прнказаше  сво- 
его победоноснаго  противника,  и  тогда,  въ  течеши  двухъ  летъ,  мало  ли 
что  могло  произойти.  И  самъ  Донъ-Кихотъ  могъ  забыть  о  своихъ  су- 
масбродныхъ  замыслахъ,  и  друзья  его,  быть  можетъ,  могли  бы  найти 
средство  противъ  его  болезни. 

Караско  принялъ  на  себя  роль  странствующаго    рыцаря,    а^кумъ 
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и  сос^дъ  Санчо,  вома  Цещаль,  малый  проворный  и  умный,  преддо* 
жилъ  свои  услуги  въ  качестве  оруженосца.  По  отъ'Ьзд'!  Донъ-Еихота, 
1к  ^  (III    11   п1  Караско    нарядился    въ  тотъ 

!нЩ  '^  ^^  и  1  ■    I  I  костюмъ,    въ    которомъ     мы 

?Мк^   ..-^^;:^..^!Чй^  ^«я^^1  ,1'и    и  его    недавно  вид^ш,    а  вома 

устроилъ  поверхъ  своего  носа 
другой,  размалеванный,  что- 
бы не  выдать  себя  при  встрЬ- 
4*6  съ  своимъ  кумомъ,  а 
вмЪстЬ  они  посл^овали  ва 
нашимъ  рыцаремъ.  Они  едва 
не  настигли  его  передъ 
колесницей  смерти,  но  опозда- 
ли, и  застали  его  уже  тамъ,^ 
гд'Ь  ихъ  встр^Ьтилъ  читатель 
и  гд'6,  благодаря  разстроенной 
Фантазии  Донъ  -  Кихота,  во- 
образившаго  себ4,  будто 
встреченный  имъ  бакалаврь 
Самсонъ  Караско  былъ  вовсе 
не  бакалавръ  Караско,  новый 
Самсонъ  чуть  было  не  лишил- 
ся навыки  возможности  полу- 
чать катя  бы  то  ни  была 
степени — за  то,  что  ученый 
мужъ  не  нашелъ  дажесл'Ьдовъ* 
гн'Ьзда  тамъ,  гд'Ь  собирался  наловить  птицъ.  вома,  видя  дурной  исходъ  за- 
тЬяннаго  ими  д^а,  сказалъ  бакалавру:  «господинъ  мой,  Самсонъ  Ка- 
раско! мы  безспорно  получили  то,  чего  стоили.  Пускаться  въ  какое 
угодно  предпр1ят1е  очень  легко,  но  не  такъ-то  легко  выпутаться  иаъ^ 
него.  Донъ-Кихоть  полоумный,  а  мы  съ  вами  умницы,  и  однако-жъ 
полоумный  умудрился  оставить  умныхъ  въ  дуракахъ.  Очень  интересна 
было  бы  узнать  мнЬ  теперь:  кто  безумн^Ье,  тотъ  ли,  кому  твкъ  ужъ 
на  роду  написано  было  обезум'Ьть,  или  тотъ,  кто  обезум'Ьлъ  по  соб- 
ственной охот*»? 

—  Разница  между  нами  та,  отв4чалъ  Караско,  что  одинъ  былъ  и 
останется  безумцемъ,  а  другой  можетъ  возвратить  себ4  разсудокъ  во 
всякое  время,  когда  найдетъ  нужнымъ. 

—  На  зтомъ-то  основанш  я  сознаюсь,  отв'Ьчалъ  вома,  чгб  нашла 
было  на  меня  дурь  сд'Ьлаться  вашвмъ  оруженосцемъ,  но  теперь  мн*, 
слава  Богу,  пришла  опять  охота  поуын'Ьть,  и  поэтому  я  возвращаюсь 
домой. 

—  Это  твое  дЬло,  замЬтидъ  Караско,  но  думать,  чтобы  я  вернулся 
домой  прещде,  ч'бмъ  помну  бока  Донъ-Кихоту,  это  было  бы  все  равно, 
что  принимать  ночь  за  день.  Только  теперь  я  р'Ьшаюсь  на  это  не  изъ 
желатя  навести  Донъ -Кихота  на  путь  истины,  а  просто    изъ   желан1я 
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отмстить  ему.  Что  д-кгать?  боль  въ  бокахъ  загдушаетъ  во  мн^  всякую 
жалость. 

Къ  счастью  своб1су  наши  новые  искатели  приключен1в  попали  въ 
какую-то  деревупшу,  гд^  нашелся  костоправъ  для  перевязки  вло- 
счастнаго  Самсона.  Зд^сь  его  покинулъ  вома  Цещаль,  самъ  же  бака^ 
лавръ  остался  обдумьшать  планъ  вамышляемаго  имъ  мщенхя  и  мы,  раз- 
охавшись съ  нимъ  до  новой  встречи,  возвратимся  къ  Донъ-Кихоту. 


ПАВА  XVI. 

Что  произошло  между  Донъ-Кихотомъ  и  скромныиъ  дворяниноиъ  иагь  Ламанча. 

Восхищенный  и  гордый,  какъ  мы  уясе 
сказали,  продолжалъ  Донъ-Кихотъ  свой 
путь,  воображая  себя,  благодаря  своей 
недавней  поб'ЬдЬ,  велнчайпшмъ  и  храб- 
р^йшимъ  рыцаремъ  въ  м1р'Ь.  Теперь  онъ 
^  окончательно  уб'Ьщденъ  былъвъсчастливомъ 
'окончанш  вс^хъ  предстоящихъ  ему  при- 
ключешй  и  не  обращалъ  внимаш'я  ни  на 
как1я  волшебства  и  ни  на  какихъ  волшеб- 
никовъ.  Забылъ  онъ  въ  ату  минуту  и  без» 
"численные  палочные  удары,  выпавш1е  на  долю  его  во  время  его  рьщарскихъ 
странствовашй,  и  кадши,  выбившхе  у  него  половину  зубовъ,  и  неблаго- 
дарность каторжниковъ,  и  дерзость  грубыхъ  янгуазокихъ  погошциковъ. 
И  думалъ  онъ  только,   что  если  бы  найти    ему  средство  разочаровать 
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Дульцинею,  то  онъ  могъ  бы  считать  себя  счастлив^вшнмъ  нвъ  вс^ъ 
рыцарей,  когда-либо  подвизавшихся  на  б^оиъ  свЪтЪ.  Изъ  этого  сладост- 
наго  усыплешя  его  пробудилъ  голосъ  Санчо,  сказавшаго  ему:  <сне 
странно  ли,  ваша  милость,  что  мнЪ  до  сихъ  иоръ  мерещится  этотъ 
удивительный  носъ  кума  моего  бомы»? 

—  И  неужели  ты,  въ  самомъ  дЪл4,  думаешь,  отв-Ьчаль  Донъ-Ки- 
хотъ,  что  рыцарь  зеркалъ  быль  бакалаврь  Самсонъ  Карасво,  а  оруже* 
носецъ  его — кумъ  твой  ©ома? 

—  Ужъ  право  я  не  знаю,  что  и  подумать  объ  этомъ,  проговорилъ 
Санчо.  Все,  что  говорилъ  онъ  мвЬ  о  моемъ  хозяйств^,  о  моей  семь'Ь, 
все  это  могъ  знать  только  настояпцй  вома  Цещаль.  И  лицо-то  его, 
когда  онъ  очутился  безъ  носа,  было  совсЬгь  какъ  у  кума  моего  вомы^ 
и  голосъ,  ну,  словомъ  все,  какъ  у  того  вомы,  котораго  я  вид^^  и 
слышалъ  тысячу  и  тысячу  разъ,  потому  что  мы  в'Ьдь  земляки,  да  къ 
тому  еще  соседи, 

—  Санчо!  обсудимъ  это,  какъ  умные  люди,  отв^тилъ  Донъ-Кихотъ. 
Скажи  мн'Ь:  возможное  ли  Д'Ьло,  чтобы  бакалавръ  Самсонъ  Карасво^ 
вооруженный  съ  ногъ  до  головы,  пргЪхалъ  сюда — какъ  странствуюпцй 
рыцарь  —  сражаться  со  мной?  Быль  ли  я  когда-нибудь  врагомъ  его? 
Подалъ  ли  я  ему  какой-нибудь  поводъ  сердцться  на  меня?  Соперникъ  ли 
я  его,  и  навонецъ  воинъ  ли  онъ,  а  следственно  можетъ  ли  онъ  зави- 
довать пр1обрЬтенной  вшою  славЪ? 

—  Но  скажите  же  на  милость,  отвЪчалъ  Санчо,  какъ  могло  слу- 
читься, чтобы  этотъ  рыцарь,  кто  бы  онъ  тамъ  ни  былъ,  такъ  похо- 
дилъ  на  бакалавра  Самсона  Караско,  а  оруженосецъ  его  на  моего  кума 
вому?  И  если  это  д^о  волшебства,  какъ  вы  говорите,  то  развЪ  не 
могло  найтись  на  св-Ьт^  двухъ  челов^къ,  похожихъ,!  какъ  дга  капли 
воды,  на  двухъ  другихъ? 

—  Повторяю  тебЬ,  Санчо,  настаивалъ  Донъ-Кихотъ,  все  это  злыя 
проделки  просл'Ьдующихъ  меня  волшебннковъ.  Предугадывая  мою  по- 
б']^ду,  они  устроили  такъ,  чтобы  при  взгляд'Ь  на  поб^жденнаго  мною 
рыцаря,  я  встретился  съ  лвцомъ  моего  друга  бакалавра,  и  поставивъ 
дружбу  между  горломъ  врага  и  остр]емъ  моего  меча,  они  над'Ьялись 
этимъ  способомъ  ослабить  мой  справедливый  гн^въ  и  спасти  жизнь 
того,  кто  такъ  изм'Ьннически  и  подло  покушался  на  мою.  Санчо!  не- 
ужели тебе  нужно  приводить  примеры  въ  доказательство  того,  какъ 
могуть  волшебники  изменить  человЪчесюя  лица?  Ты  кажется  убедился 
въ  этомъ  на  аЬзЛ.  Не  болЪе  двухъ  дней  тому  назадъ,  не  вид^лъ  ли 
ты  собственными  глазавш  Дульцинею  во  всемъ  ея  блеске,  во  всей  ея 
несказанной  прелести;  между  т^мъ  какъ  мн-Ь  она  показалось  грубой  в 
отвратительной  мужичкой,  съ  гноящимися  глазами  и  противнымъ  запа- 
хомъ.  Что  же  тутъ  удивительнаго  или  неестественнаго,  если  волшеб- 
никъ,  устроивш1й  такое  возмутительное  превращен1е  съ  Дульцинеей, 
устроилъ  н^что  подобное  теперь,  показавъ  намъ,  съ  известнымъ  тебЬ 
умысломъ,  лица  Самсона  Караско  и  твоего  кума.  Но  подъ  какимъ  бы 
видомъ  ни  напалъ  на  меня  врагъ  мой,  я  знаю,  что  я  победилъ  его,  н 
этого  съ  меня  довольно. 
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—  Одвнъ  Богъ  внаетъ  всю  правду,  сухо  отв4чалъ  Санчо.  Ему, 
конечно,  трудновато  было  убедиться  доводами  Донъ-Кихота,  когда  онъ 
очень  хорошо  зналъ,  что  очароваше  Дульцинеи  было  д'кяомъ  не  вол- 
шебниковъ,  а  его  самого;  но  онъ  ркнилсн  не  говорить  объ  этомъ  ни 
слова  изъ  страха,  чтобы  какъ-нвбудь  не  проговориться. 

Вь  8Т0  время  къ  нашимъ  искателямъ  приключешВ  присоединился 
какой-то  неанакомецъ,  'Ьхавппй  по  одной  дорогЬ  съ  ними,  верхомъ  на 
великолепной,  еЬрой  въ  яблокахъ,  кобыле.  На  немъ  былъ  коротшй 
зеленый  плащъ,  съ  капюшономъ  повади,  обложенный  бурымъ  барха- 
томъ,  голова  его  была  прикрыта  такого  же  цв-Ьга  бархатной  шапочкой, 
сбруя  выкрашена  въ  зеленый  и  бурый  цв^та«  Арабсшй  мечъ  висЬлъ 
на  зеленой  перевязи,  отделанной  совершенно  такъ  же,  какъ  его  полу- 
ботФОргы,  наконецъ  шпоры,  покрытый  зеленымъ  лавомъ,  были  такой 
изящной  работы  и  такъ  блесгЬли,  что  вполне  соответствуя  всему  ко^ 
стюму  всадника,  производили  лучппй  эфектъ,  ч^мъ  еслибъ  были  сде- 
ланы изъ  чистаго  зо- 
лота. Встретившись 
оъ  нашими  искателя- 
ми п{шключешй,.онъ 
вежливо  раскланялся 
съ  ними  и  пришпо- 
ривъ  коня,  хот^лъ 
было  ехать  дальше, 
но  Донъ  •  Еихотъ 
удержалъ  его4 

—  Милостивый 
государь,  сказалъ 
онъ  ему,  если  вы 
едете  по  одной  до- 
роге съ  нами  и  не 
особенно  торопитесь, 
то  мне  было  бы  очень 
прктно  ехать  вместе 
съ  вами. 

—  Откровенно 
сказать,  отвечалъ  не- 
знакомецъ,  я  пришпо- 
рилъ  мою  ^[ошадь, 
боясь,  чтобы  она  не 
встревожила  вашу* 

—  О,  господинъ  мой!  воскликнулъ  Санчо,  въ  этомъ  отношеши  вы 
можете  быть  совершенно  спокойны,  потому  что  конь  нашъ  превосходно 
воспитанъ  и  чрезвычайно  воцдержанъ.  Никогда  ничего  подобнаго  съ  нимъ 
не  случается;  только  однажды  въ  жизни  нашла  было  на  него  дурь,  ну 
и  пришлось  же  ему,  да  и  намъ  вместе  съ  нвмъ,  дорого  поплатиться 
за  это.    Повторяю  вашей  милости,   вы  можете  ехать   совершенно  спо- 
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коИно,  потому  что  когда  бы  нашему  коню  подали  вашу  кобьиу  мещду 
двухъ  бхюдъ,  онъ  и  тся'да  не  дотронулся  бы  до  нея. 

Невнакомецъ  придержалъ  своего  коня,  глядя  съ  удивлешемъ  на 
Донъ-Кихота,  'Ьхавшаго  съ  обнаженной  голове^,  потому  что  Санчо  веаъ 
шлемъ  его,  привяааннымъ,  какъ  чемоданъ,  къ  арчаку  своего  с^дла.  Но 
если  невнакомецъ  со  внимашемъ  оглядывалъ  Донь«Кнхота,  то  посл^дшй 
еще  внимательно  осматривалъ  съ  иогъ  до  головы  господина  въ  веленомъ 
плащЬ,  показавшагося  ему  челов^комъ  значительнымъ  и  весыш  порядоч- 
нымъ.  На  ввдъ  ему  было  около  пятидесяти  л^Ьтъ;  въ  волосахъ  его  проби- 
валась едва  заметная  просЬдь;  орлиный  носъ,  полуснЪюпцйся,  полустропй 
вэоръ,  манеры,  осанка,  словомъ,  все  показывало  въ  немъ  чеювЪва  очень 
порядочнаго.  Невнакомецъ  же,  оглядывая  Донъ«Кихота,  думалъ  только, 
что  онъ  никогда  въ  жизни  не  вид'Ьлъ  ничего  подобнаго.  Все  удивляло 
его  въ  нашемъ  рыцарЬ:  конь  его,  худощавость  самого  всадника,  его 
желтое  лицо,  видь,  оруж1е,  одежда,  наконецъ  вся  эта  Фигура,  подобно 
которой  давно  не  было  видно  нигд4.  Донъ-Кихотъ  зам^тилъ,  съ  какимъ 
любопытствомъ  смотреть  на  него  незнакомецъ^  и  въ  его  иаумлеши 
прочелъ  его  желаше.  Изысканно  в'Ьжливый  и  всегда  готовый  услужить 
каждому,  рьщарь  предупредилъ  вопросъ  незнакомца.  «Я  попинаю,  сва- 
залъ  онъ  ему,  ваше  удивленхе;  все,  что  вы  видите  здЪсь,  кажется  вамъ, 
конечно,  совершенно  новымъ.  Но  изумлеше  ваше  исчезнетъ,  когда  я 
скажу  вамъ,  что  я  одинъ  изъ  тЬ^ъ  рыцарей,  которые  ищугъ  приклю- 
чешй.  Я  покинулъ  мой  домъ,  заложнлъ  имЪше,  простился  навсегда  съ 
покоемъ  и  отдалъ  себя  на  проезволъ  судьбы.  Пусть  она  ведетъ  меня 
куда  знаетъ.  Я  вознам'Ьрился  воскресать  угасшее  странствующее  ры- 
царство, и  вотъ  съ  давнихъ  поръ  спотыкаясь  на  одномъ  м'ЬстЬ,  падая 
въ  другомъ,  подымаясь  въ  третьемъ,  и  пресл'Ьдуя  свои  ц^и,  являюсь 
помощникомъ  вдовъ,  заступникомъ  д'Ьвъ,  покровителемъ  сирыхъ  и  угне- 
тенныхъ,  словомъ,  исполняю  обязанности  истиннаго  ст[Ш[СТвующаго 
рыцаря.  И,  благодаря  христханскимъ,  многимъ  и  славнымъ  дЪламъ  моимъ, 
я  удостоился  печатно  прюбр'Ьста  всесв^ную  известность.  Тридцать 
тысячъ  томовъ  моей  исторхи  уже  отпечатаны,  и  какъ  кажется,  ее  от- 
печатають  еще  по  тридцати  тысячъ  томовъ  тридцать  тысячъ  разъ, 
если  только  это  будетъ  угодно  Богу.  Но,  чтобы  ограничиться  немногими 
словами,  или  даже  одннмъ  словомъ,  я  скажу  вамъ,  что  я  странствующШ 
рыцарь  Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ,  известный  подъ  именемъ  Рыцаря  печаль^ 
наго  образа.  Хоть  я  знаю,  что  похвалы  самому  себ'Ь  говорятъ  часто  не 
т>  нашу  пользу,  т^мъ  не  мевгЬе  не  отказываюсь  отъ  нихъ,  когда  не 
нахожу  вокругъ  себя  никого,  кто  бы  могъ  говорить  за  меня.  Итакъ, 
милостивый  государь,  ни  этотъ  конь,  ни  это  копье,  ни  этотъ  оруже- 
носецъ,  ни  все  это  оружхе,  ни  бл-Ьдность  лица,  ни  худоба  моего  тЬла, 
отнынб,  вероятно,  не  станутъ  бол-Ье  удивлять  васъ,  потому  что  вы 
узнали  кто  я  и  что  я». 

Донъ-Кихотъ  замолчалъ  и  растерявппйся  слушатель  его  долго  не 
могъ  придумать,  что  ответить  ему?  Придя  наконецъ  въ  себя,  онъ  ска- 
залъ  рьщарю:  «вы  совершенно  угадали  причину  моего  удивлешя,  но 
только  далеко  не  разсЪнли  его  вашими  словами;  напротивъ  того,  узнавъ. 
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кто  вы  такой,  я  право  удивился  несравненно  больше,  ч/Ьыъ  прежде* 
Вовиожное  ли  д'Ьло-^встрЬтить  теперь  странствуюпщго  рыцаря  или  на- 
печатать рыцарскую  книгу?  Я,  по  крайней  м'Ьр^,  р^Ьшительно  не  могъ  бы 
представить  себ^  въ  наше  время  никакого  покровителя  вдовъ,  заступ- 
ника д^въ,  помощника  угнетенныхъ  и  сирыхъ,  и  ни  за  что  не  пов'Ь- 
рилъ  бы  существовашю  подобнаго  человЬка,  еслибъ  не  встретился 
съ  вами  лично..  И  дай  Богъ,  чтобы  эта  истор1я,  какъ  вы  говорите,  уже 
напечатанная,  вашихъ  столько  же  великихъ,  сколько  истннныхъ  д^лъ, 
похоронила  навыки  самую  память  о  беачисленныхъ  подвигахъ  раэныхъ 
лжерыцарей,  которыми  некогда  полонъ  былъ  М1ръ,  въ  ущербъ  истинно 
благороднымъ  д'Ьламъ  и  истиннымъ  исторкмъ. 

—  Ну,  объ  етомь  еще  можно  поспорить:  истинны  или  ложны 
ис1ор1и  странствующихъ  рыцарей,  отв^илъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Какъ!  неужели  же  кто-нибудь  можетъ  усомниться  въ  ихъ  лжи- 
вости? воскликнулъ  незнакомецъ. 

—  По  крайней  м-Ьр^  я  соми'Ьваюоь,  и  даже  очень  сильно,  отв^- 
тиль  рыцарь.  Но,  пока  довольно  объ  этомъ.  Бели  мы  не  скоро  разъ- 
едемся,   то  я  надЪюсь,    при  помощи  Бож1ей,    убедить  васъ,    что   вы. 


€ыть  можетъ,   поступили  несколько  опрометчиво,    пов'Ьривъ  слухамъ  о 
лжЕшости  рыцарскихъ  исторШ. 

Услышавъ  это,   незнакомецъ   въ  зеленомъ  плать'6  серьезно   поду- 
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иалъ:  не  рехнулся  ли  его  собес^дникъ,  н  ожидалъ  только,  чтобы  врекя 
равс^яло  или  оправдало  его  подоврете;  но  прежде,  чЬкь  онъ  усп'Ьлъ 
переменить  равговоръ,  Донъ-Кекотъ  спросилъ  невнакомца,  въ  свою  оче- 
редЬу  кто  онъ  такой,  ссылаясь  на  то,  что  самъ  онъ  разскавалъ  о  себй 
совершенно  все. 

—  Я,  отв'Ьчалъ  невнакомецъ,  вд^шшй  гидальго,  живу  недалеко 
отсюда  въ  деревне,  въ  которую  прошу  васъ  завернуть  сегодня  на 
о6Ьаъ.  Фамилш  моя  донъ-Д1его  де-Мирандо;  челов^къ  я,  слава  Богу^ 
достаточный  и,  окруженный  друзьями,  провожу  дни  въ  моемъ  семействе. 
1юблю  охоту  и  рыбную  ловлю,  но  не  держу  ни  соколовъ,  ни  сворь 
гончихъ,  а  довольствуясь  лягавой  собакой  и  свгЬлымъ.  проворнымъ  хорь- 
комъ.  Есть  у  меня  библ10тека,  томовъ  въ  семьдесятъ,  испаншсихъ  и 
латинскихъ  книгь,  частью  историческихъ,  частью  духовныхъ;  рыцар- 
СК1Я  книги,  правду  сказать,  не  переступали  порога  моего  дома.  Шрстя 
книги  перелистываю  я  чаще  духовныхъ,  если  только  нахожу  сочинеша 
полезный,  интересныя  и  написанныя  хорошимъ  явыкомъ;  къ  несчастью^ 
въ  Испаши  такихъ  найдется  очень  немного.  Часто  обедаю  у  моихъ 
друзей  и  соседей,  еще  чаще  приглашаю  ихъ  къ  с&бЬ.  Держу  прекрас- 
ный столъ,  не  люблю  дурно  говорить  о  людяхъ,  и  не  люблю  слушать^ 
когда  при  ишЬ  дурно  говорить  о  нвхъ;  не  узнаю,  какъ  кто  живетъ  и 
вообще  не  сужу  чужихъ  д-^лъ.  Хожу  ежедневно  къ  об'ЬднЬ,  уд'Ьляк^ 
отъ  избытковъ  моихъ  часть  б^днымъ,  но  не  трублю  объ  этомъ  во  все- 
услышанхе,  страшась,  чтобы  тщеслав1е  и  лицемер1е,  такъ  невам'Ьтно 
овлад^ваюпця  самыми  смиренными  сердцами,  не  нашли  доступа  и  въ  мое. 
Стараюсь  быть  миротворцемъ,  молюсь  нашей  Богородиц'^  и,  во  всЬ  вш- 
нуты  жизни  моей,   уповаю  на  безграничное  милосердхе   Господа   Бога. 

Санчо  очень  внимательно  вьюлушалъ  все,  что  говорилъ  гидальго 
о  своихъ  ванят1яхъ  и  жизни.  Находя,  что  челов^къ  этотъ  велъ  вполне 
богобоявненную  жизнь,  и  полагая,  что  всякШ,  проживающШ  такъ  свой 
в'Ькъ,  долженъ  творить  чудеса,  оруженосецъ  соскочилъ  съ  осла,  посп'Ь- 
шилъ  схватить  стремя  господина  въ  зеленомъ  платье,  и  со  слезами  на 
глазахъ,  полный  глубокаго  умиленк,  облобызалъ  ему  ноги  несколько 
разъ. 

—  Что  ты,  что  ты,  Господь  съ  тобой,  что  за  поц-Ьлуи  тате  — 
говорилъ  изумленный  донъ-Д1его. 

—  Дозвольте,  дозвольте  ьтЬ  лобызать  васъ,  говорилъ  Санчо,  по- 
тому что  я  вижу  въ  васъ  перваго  святого,  верхомъ  на  кон'Ь. 

—  Помилуй,  какой  я  святой,  отв'Ьтилъ  гидальго,  напротивъ  ->—  я 
велиюй  грЬшникъ.  СкорЬе  —  ты,  мой  другь,  судя  по  твоему  умилешю 
и  дов'Ьрчивости,  долженъ  быть  причисленъ  въ  числу  праведныхъ. 

Санчо  вернулся  наконецъ  къ  своему  ослу,  заставивъ  улыбнуться 
самого  меланхолическаго  Донъ-Кихота  и  изумнвъ  донъ-Д^его. 

Рыцарь  между  т^мъ  спросилъ  своего  спутника,  сколько  у  него 
д'Ьтей?  вам'Ьтивъ  при  этомъ,  что  одно,  въ  чемъ  древше  философы,  не- 
просветленные познан1емъ  истиннаго  Бога,  постигали  его,  это  въ  обла- 
даши  богатствами  природы  и  Фортуны,  во  множестве  друвей  и  доб- 
рыхъ  д^тей. 
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—  У  меня  всего  одинъ  сынъ,  отв^чалъ  донъ-Дхего,  да  и  тотъ  не 
особенно  меня  радуеть.  Не  скажу,  чтобы  онъ  быль  золъ,  но  онъ  не 
такъ  добръ,  какъ  а  бы  желалъ.  Ему  восемнадцать  л^тъ,  изъ  нихъ 
шесть  посл'Ьднихъ  онъ  провелъ  въ  Саламан1гЬ,  изучая  латннскШ  и  гре- 
ческШ  языки.  Теперь  же,  когда  ему  следовало  приступить  къ  изучешю 
другихъ  наукъ,  я  увид'кяъ,  что  весь  онъ  до  того  погруженъ  въ  поэзш— 
если  только  она  можетъ  быть  названа  наукой  —  что  я  не  вижу  ника- 
кой возможности  заставить  его  заняться  изучешемъ  права,  или  теолотш, 
этой  царицы  вс^ъ  наукъ.  Мн^  хогЬлось,  чтобы  онъ  былъ  избраннымъ 
въ  нашемъ  род%,  потому  что,  благодаря  Бога,  мы  живемъ  въ  такомъ 
вЬкЬ,^  когда  венценосцы  по*царски  награждаютъ  изв^стныгь  своими 
доброд'Ьтелями  ученыхъ  и  писателей:  я  сказадъ  добродетелями,  потому 
что  талантъ  и  наука 
безъ  добродЬтели,  это 
тотъ  жеперлъ  въ  навозной 
куч*.  Между  тЬмъ  сынъ 
мой  проводить  все  время, 
разбирая  дурно  или  хоро- 
шо выразился  Гомеръ  въ 
такомъ  или  въ  такомъ-то 
стихе  Ил1ады,  такъ  или 
иначе  нужно  понимать 
известное  место  у  Вирги- 
Л1я,  и  тому  подобное. 
Гомеръ,  Виргил1Й,  Юве- 
налъ,  Тибуллъ,  ГорацШ  и 
друпе  древше  поэты  овла- 
дели имъ  окончательно. 
На  нашихъ  собственныхъ 
поагговъ,  онъ,  правду 
сказать,  мало  обрапдаетъ 
внимашя,  хотя  теперь  у 
него  голова  идетъ  кру- 
гомъ  отъ  одного  четверо- 
стиппя,  присланнаго  ему 
изъ  Саламанки,  на  которое  онъ  долженъ  написать  целое  стихотвореше, 
если  не  ошибаюсь,  въ  конкурсъ. 

—  дети,  ответилъ  ему  Донъ-Кихоть,  составляютъ  часть  своихъ 
родителей,  и  мы  должны  любить  ихъ,  не  разбирая:  добры  они  или 
петь?  совершенно  такъ  же,  какъ  любимъ  своихъ  родителей.  Детей 
должно  направлять  съ  малолетства  по  пути  добродетели  къ  великимъ 
и  прекраснымъ  цблямъ,  тщательно  воспитать  и  развить  ихъ,  да  ста- 
нутъ  они  впоследствш  костылемъ  своихъ  престарелыхъ  родителей  и 
прославлешемъ  ихъ  рода.  Я  не  одобряю  отцовъ,  заставляющихъ  детей 
своихъ  насильно  заниматься  темъ  или  другимъ  предметомъ,  но  не 
отрицаю  въ  этомъ  отношеши  пользы  известнаго  совета.  Когда  дело 
идетъ  не  о  науке    изъ-за   насущнаго  хлеба,  когда  небо  даровало  уче* 
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инку  родителей,  обезпечившихъ  ему  средства  къ  жизни,  въ  такоиъ 
елучаЪ,  я  думаю,  лучше  всего  позволить  ему  заниматься  той  наукой, 
къ  которой  онъ  чувствуетъ  природное  влечен1е,  и  хотя  8анят1е  по881ей 
бол^  пр1Ятно^  ч^иъ  полезно,  оно  во  всякомъ  случае,  не  безчестно. 
Поэ81я,  подобна  прелестной  д'бвушк^  въ  самомъ  н^^жномъ  возрасгЬ, 
которую  наряжаютъ  и  обогащаютъ  н^колько  другихъ  красавицъ, 
олицетворяющихъ  разнаго  рода  знашя,  потому  что  поэзЁя  почерпаеть 
слово  свое  нзъ  науки,  возвеличивая^  въ  свою  очередь,  науку.  Но  зга 
обворожительная  дЪвушка  не  терпитъ,  чтобы  имя  ея  употребляли 
всуе,  чтобы  ее  таскали  по  улицамъ  и  показывали  на  площадяхъ.  Ош1 
создана  нзъ  такого  чудеснаго  матерхала,  что  тотъ,  кто  съум^Ьегь  оча- 
ровать и  поймать  ее,  можетъ  обратить  ее  въ  чистейшее  золото,  если 
будетъ  заботливо  охранять  и  не  допускать  ее  появляться  въ  безстыд- 
ныхъ  сатирахъ  и  безнравственныхъ  сонетахъ.  Бю  нельзя  торговать  н 
сл'&дуетъ  показывать  только  въ  героическихъ  позмахъ,  въ  строгихъ, 
полныхъ  чувства  трагед1яхъ  и  умныхъ,  изящныхъ  комедгяхъ.  Бе  нужно 
удалять  оть  гаеровъ  и  невежественной  черни,  которая  и  не  пойметъ 
и  не  оценить  ея  сокровшцъ.  Не  думайте,  чтобы  подъ  словомъ  чернь 
я  понималъ  толпу  и  вообще  лиць  невысокаго  происхождешя; — ни- 
сколько —  всяшй  невежда,  будетъ  ли  онъ  принцъ  или  дворянииъ, 
можетъ  быть  причисленъ,  по  моему  мн^шю,  къ  черни.  Тотъ  же,  кто 
съ  умнеть  обращаться  съ  поэз1ей,  прославитъ  имя  свое  мещду  всЬми 
образованными  нацхями  М1ра.  И  если  сынъ  вашъ,  какъ  вы  говорите, 
не  питаетъ  особеннаго  уважешя  къ  вашей  родной  муз-Ь,  то  въ  зтомъ 
я  вижу  съ  его  стороны  заблущдеше.  Великхй  Гомеръ  не  писалъ  по- 
латыни  потому,  что  онъ  былъ  грекъ,  и  Виргил1й  не  писалъ  по-гре- 
чески  потому,  что  былъ  римлянинъ,  и  вообще  шА  древше  поэты 
писали  на  томъ  нар'Ьчш,  которое  они,  такъ  сказать,  всосали  оъ  моло- 
комъ  своей  матери,  не  отыскивая  другого  для  выражешя  своихъ  ве- 
ликихъ  мыслей.  И  нашимъ  современнымъ  поэтамъ  сл'Ьдовало  бы  под- 
ражать въ  зтомъ  отношеши  своимъ  великимъ  предшеотвенникамъ. 
Можно  ли  презирать,  наприм'Ьръ,  какого-нибудь  нЬмецкаго  позта,  по- 
тому только,  что  онъ  пвшетъ  по-н'Ьмецки,  или  кастильца,  или  би- 
скайца  за  то,  что  они  тоже  пишутъ  и  говорить  на  своемъ  родномъ 
языке.  Но  сынъ  вашъ,  какъ  мн'6  кажется  предуб'Ьжденъ  не  противъ 
нашей  поззш,  а  только  противъ  кропателей  стиховъ,  величающихъ 
себя  поэтами,  не  зная  никакого  иностраннаго  язьша  и  не  им^  поня- 
Т1Я  ни  о  какой  наукЪ,  которая  бы  могла  развить,  осв'Ьтить  и  возвы- 
сить нхъ  природный  даръ.  Правда,  встречаются  и  между  ними  бле- 
СТЯЩ1Я  ИСКЛЮЧ6Н1Я:  есть  люди,  вдохновенные  отъ  природы,  которые  не 
образуются,  а  творятся,  и  которые  безъ  всякихъ  трудовъ  и  поана- 
шй  вамышляютъ  произведешя,  оправдываюпця  того,  кто  сказалъ: 
4сть  въ  насъ  Бо%ъ.  Къ  этому  я  добавлю,  что  поэтъ  отъ  природы, 
вспомоществуемый  искуствомъ,  вознесется  всегда  надъ  гЬвп»,  кто 
вображааетъ  себя  позтомъ  потому,  что  онъ  знаеть  искуство  и  зто 
совершеннно  естественно:  искуство  не  возносится  надъ  природой,  а 
совершенствуетъ  ее,  и  истиннымъ    поэтомъ    будетъ   только    тотъ,   въ 
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конь  соединишсь  правда  съ  вскуствонъ.  Все  это  я  говорилъ  съ 
ц^ью  убедить  васъ  дозволить  вашев^г  сыну  сл'Ьдовать  по  той  дороге, 
на  которой  св'Ьтитъ  ему  его  звезда.  Если  онъ  настолько  хороппй 
студентъ,  насколько  можеть  имъ  быть,  если  онъ  удачно  перешагнулъ 
черезъ  первую  ступень  познашй,  состоящую  въ  изученги  древнихъ 
языковъ,  то,  съ  помощью  вхъ,  онъ  уже  самъ  дойдетъ  до  высшихъ 
ступеней  науки,  которая  такъ  же  возвышаетъ  и  украшаетъ  воина,  какъ 
митра — монаха    и    тога — юриста.    Пожурите    вашего    сына,    если  онъ 


пишетъ  сатиры,  въ  которыхъ  клевещутъ  на  другвхъ;  накажите  его 
и  сожгите  эти  писан1я,  но  если  онъ  бичуетъ  порокъ  вообще,  если 
онъ  доучаетъ  народы,  подобно  Горацио,  притомъ  съ  такимъ  же 
изяществомъ,  какъ  его  славный  предшественникъ,  то  похвалите 
труды  его,  потому  что  поэтамъ  дозволено  бичевать  завистниковъ 
и  грешить  ало,  не  касаясь  только  личностей;  есть  таюе  позты,  кото- 
рые готовы  претерпеть  изгнан1е  на  острова  Понта,  лишь  бы  ска- 
лать  какую-нибудь  дерзость.  Въ  заключеше  замечу,  что  если  позтъ 
бевупреченъ  въ  своей  жизни,  то  будетъ  безупреченъ  и  въ  своихъ 
твбрешяхъ.  Перо — ато  языкъ  души,  что  задумаетъ  одна,  то  воспроиз- 
водить другое.  И  когда  цари  земные  открываютъ  поэтичесгай  ген1Й 
въ  мудрыхъ  и  благородныхъ  мужахъ,  они  возвеличиваютъ,  обогащаютъ 
и  ув^нчиваютъ  ихъ,  наконецъ,  листьями  деревъ,  безопасныхъ  отъ 
удара  громовъ;  да  в'Ьщаютъ  в'Ьнки  зти  народамъ,  что  священно  лицо 
украшеннаго  ими  пЬвца« 

РЬчь  эта  до  того  изумила  донъ-Дхего,  что  онъ  усомнился  было  въ 
своемъ  предположеши  относительно  умственнаго  разстройства  Донъ- 
Кихота;  Санчо  же,  которому  диссертащя  эта  пришлась  не  совсЬмъ  по- 
вкусу,  свернулъ  на  половин'1  ея  съ  дороги  и  попросилъ  немного  молока 
у  пастуховъ,  расположившихся    недалеко — доить    овецъ.  Восхищенный 
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умомъ  и  ркчъю  Донъ-Кихота,  донъ^Дхего  только  что  хот^Ьлъ  возобновить 
прерванный  разговоръ,  какъ  рыцарь,  взглянувъ  на  дорогу,  увидЪлъ 
невдалеке  пововку  съ  королевскимъ  флагомъ.  Полагая,  что  это  какое- 
нибудь  новое  приключеше,  и  почувствовавъ  поэтому  надобность  въ 
шлем^,  онъ  кливнулъ  Санчо.  Услышавъ  голосъ  своего  господина, 
оруженосецъ,  оставивъ  пастуховъ,  пргударилъ  своего  осла  и  весь 
вапыхавшись  прискаказъ  къ  рыцарю,  собиравшемуся  вдаться  въ  новое, 
столь  же  безумное,  сколько  ужасное  приключен1е. 


Г  I  А  В  А  XVII. 

ГдЬ  обозначается  высшая  точка  храбрости,   которой   достягъ  и  могъ  достигнуть  безприк^ 
но-храбрый  Донъ-Кихотъ  въ  счастливой  развязке  прикхючешя  со  хьвашг. 

Исторхя  передаетъ  намъ,   что  когда  Донъ- 
Кихотъ    кликнулъ    Санчо,    оруженосецъ    его 
покупалъ  въ  это  время    у  пастуховъ    творогъ. 
Торопясь  посп'Ьшить  на  зовъ    своего    господи- 
на,   и    не    желая    даромъ   бросать  творогъ,  за 
которые  заплачены  были   деньги,  онъ  нашелъ, 
что  всего  лучше  спрятать  его  въ  шлемъ  рыцаря, 
и  не  долго  думая,  кинувъ  туда  творогъ,    побЪ- 
жалъ  спросить  Донъ-Кихота,  что  ему  угодно? 
—  Дай  мн%,  пожалуйста,    шлемъ,    сказать    Донъ-Еихотъ,   потому 
что,  или  я  ничего  не  смыслю  въ  приключешяхъ,  или  то,  что  я,  вижу, 
заставляетъ  меня  быть  наготов'Ь. 

Услышавъ  это,  донъ-Дхего  оглянулся  во  вс^Ь  стороны  и,  не  зам^* 
чая  ничего,  кром^  повозки  съ  Флагомъ,  'Ьхавшей  имъ  навстречу,  за- 
ключилъ,  что  это  должно  быть  везутъ  казенный  деньги.  Онъ  сообщилъ 
свою  мысль  Донъ-Кихоту,  но  посл^дн1Й  не  пов'Ьрилъ  ему,  вполне 
убежденный,  что  все,  что  ни  встр'Ьчалъ  онъ,  было  приключеше  за 
приключешемъ.  «Быть  готовьшъ  къ  бою,  отв^чалъ  онъ,  значить  выдер- 
жать половину  его.  Приготовившись,  я  ничего  не  потеряю,  а  между 
тЬмъ,  мн^  изв'кл:но,  что  есть  у  меня   враги    видимые  и  невидимые;  и 
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только  не  знаю  я  ни  дня,  нн  часа,  ни  м^та,  они  даже  образа,  додъ* 
которымъ  они  нападутъ  на  меня».  Обратись  загЬмъ  къ  Санчо,  онъ 
спросилъ  у  него  свой  шлевгь,  и  оруженосецъ  не  уснЬвъ  второпяхь 
аынуть  оттуда   творогъ,    такъ    съ   творогомъ    и    педаль   Донъ-Кихоту. 


Рыцарь,  не  обращая  внимашя  на  то,  есть  ли  что-нибудь  въ  его  шлевс'Ь, 
вад&гь  его  на  голову  и  раздавилъ  приэтомъ  творогъ,  изъ  котораго  и 
потекла  сыворотка  на  бороду  и  лицо  Донъ-Кихота.  Это  до  того 
встревожило  его,  что,  обратись  къ  Санчо,  онъ  сказалъ  ему:  «право, 
можно  подумать,  что  черепъ  мой  начинаетъ  размягчаться,  или  что  въ 
голове  моек  таетъ  мозгь,  или,  наконецъ,  что  я  погЬю  съ  головы  до 
ногъ.  Но  только,  если  я  дМствительно  такъ  страшно  погЬю,  то  ужъ, 
конечно,  не  отъ  страху.  Меня,  безъ  сомнЬшя,  ожидаетъ  ужасное 
приключеше.  Дай  мнЬ,  ради  Бога,  чЬмъ  вытереть  глаза,  потъ  реши- 
тельно осл^пляетъ  меня». 

Вытеревъ  лицо,  Донъ-Кихотъ  снялъ  шлемъ,  чтобы  узнать,  отчего 
это  онъ  чувствовалъ  такой  холодъ  на  темени.  Увид'Ьвъ  въ  шлемЬ  какую- 
то  бЬгро  кашу,  онъ  поднесъ  ее  къ  носу  и  понюхавъ,  гн'Ьвно  вос- 
кликнулъ:  склянусь  жизнью  дамы  моей  Дульццнеи  ТобозскоЙ,  ты 
наложилъ  сюда  творогу,  неряха,  измбнникъ,  неучъ». 

Санчо,  какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало,  чрезвычайно  Флегматически 
отв^тилъ  ему:  «если  это  творогъ,  такъ  дайте  мн^,  я  его  съЬиъ^  или 
^  пусть  чоргь  его  съ-Ьсгь,  потому  что  онъ  наложилъ  сюда  творогу. 
Помилуйте,  да  разв^  осм4|ился  бы  я  выпачкать  вашъ  шлемъ?  Право, 
должно  быть  и  меня  пресл^дуютъ  волшебники,  какъ  создаше  и  честь 
вашей  милости.  Это  они  наложили  всякой  дряни,  чтобы  разгн-Ьвать 
васъ  и  за  то  заставить  меня  поплатиться  своими  боками.  Но  только, 
на  этотъ  разъ,  они  дали  кажись  маху;  в'Ьдь  ваша  милость  разсудитъ, 
что  нЪтъ  у  меня  ни  творогу,  ни  молока  и  ничего  подобнаго,  да  еслибъ 
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все  это  и  водилось,  то  я  скорЬе  спряталъ  бы  его  въ  свое  брюхо,  чЬгь 
въ  вашъ  пиемъ^^. 

—  Пожалуй,  что  а  такъ,  отв'Ьчалгь  Донъ^Еихотъ. 

Въ  ивуиленш   слушаогь  ш 

гляд'Ьлъ  ва  все  это  донъ-Дхего, 
особенно  когда  рыцарь,  выте- 
ревъ  себЬ  лицо  и  бороду, 
надЪлъ  шлемъ,  уврЬпился  на 
стременахъ,  обнажилъ  на  по- 
ловину мечъ  и  восвликнулъ, 
потрясая  копьемъ:  «теперь 
,,_  пусть  будетъ  что  будетъ,  я 
-^готовъ  встретиться  съ  санимъ 
сатаной:». 

Между    т^иъ   подъехала 

и   дововка   съ    Флагомъ.    Прв 

ней    былъ    только      воаница, 

1^,  ^хавшШ  верхомъ  на  мулахъ    и 

одинъ      челов^къ,      сид^вппй 

^^^    спереди.     Донъ-Кихотъ,    загс- 

родивъ   имъ  дорогу,  спросидъ 

«;  ихъ:  «куда  они  -Ьдуть,  что  эта 

'^^^>^  за  пововка,    что   за   Флагъ    и^ 

наконецъ,    что  они  везутъ»? 

—  Эта  повозка  моя^ 
отв'Ьчалъ  вовница,  а  везу  а 
въ  кл^ткахъ  двухъ  прекрасныхъ  львовъ,  посылаемыхъ  княземъ  О^ан- 
скивгь  въ  подарокъ  его  величеству.  Флагъ  этотъ  королевсюй,  и: 
обозначаетъ,  что  зд-Ьсь  находится  имущество  самого  короля. 

—  А  больш1е  это  львы?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Таше  больп11е,  что  приставленный  къ  нимъ  сторожъ  говоритъ,^ 
будто  подобньЕсъ  еще  никогда  не  перевозилось  изъ  Африки  въ  Йена- 
н1ю.  Я  тоже  на  своемъ  в'Ьку  перевозилъ  довольно  львовъ,  но  такихъ, 
какъ  эти,  не  приводилось  вид'Ьть  мн<]Ь.  Зд^сь  есть  левъ  и  львица;  левъ 
— въ  передней,  львица — въ  задней  кл4тк*,  они  теперь  проголодались, 
потому  что  съ  самаго  утра  у  нихъ  не  было  ни  куска  во  рту.  Поэтому 
прошу  вашу  милость  дать  намъ  дорогу,  чтобы  поскорЬе  посп'Ьть  куда- 
нибудь,  гдЬ  бы  мы  могли  накормить  ихъ. 

—  Хмъ!  сказалъ  съ  улыбкой  Донъ-Кихотъ,  для  другнхъ  львы,  а^ 
для  меня  значить  львенки,  для  меня  львенки...  повторялъ  онъ,  но  мы. 
сейчасъ  увидимъ,  и  волшебники  увидятъ  это  вм'Ьст'Ь  съ  нами,  таков^^ 
СК1Й  ли  я  челов'Ькъ,  чтобы  испугаться  львовъ.  Такъ  какъ  ты,  любез- 
ный, продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  сторожу,  приставленъ  къ  нимъ, 
то  сделай  одолжеше,  открой  кл'Ьгки  и  выпусги  оттуда  своихъ  вв^рей. 
Я  покажу  наконецъ,  презирая  всевозможныхъ  волшебниковъ,  напус- 
кающихъ  на  меня  львовъ,  я  покажу,  окруженный  этими  самыми  львами,, 
кто  такой  Донъ-Кихотъ  Ламанчсюй. 
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—  Ба,  ба1  подумалъ  донъ-Дхего,  должно  быть  творогъ  въ  самовгь 
д!ЬА  размягчил»  рыцарю  черепъ. 

Санчо,  между  тЬмъ,    подб'Ьжавъ    къ   донъ*Д1его,    завопиоть:    «ради 
Соедателя  И1ра,  ваша  милость,  од&сайте  какъ-нибудь,  чтобы  господинъ 
.мой  не  сражался    еъ    этими  львами;  иначе    они  вскгь  насъ  раэорвутъ 
въ  куски». 

—  Да  развЪ  господвнъ  твой  полоумный,  отв^чалъ  донъ-Д1егр,  и 
ты  вправду  думаешь,  что  онъ  вступить  въ  бой  съ  ативга  страшными 
зв^^ями? 

— -<  Н<]^тъ,  онь  не  то  что(5ы  полоумный,  но  только  см^лъ,  какъ 
наотояпцй  полоу1Шый,  сказалъ  Оанчо. 

—  Не  безпоксйоа;  я  постараюсь,  чтобы  онъ  умЪрилъ  на  зтогь 
разъ  свою  смелость,  перебилъ  донъ-Д1его,  и  приблизясь  къ  безетраш- 
нону  рыцарю,  настаивавшему,  чтобы  львовъ  сейчаеъ  же  выпустили 
изъ  клтокъ,  сказалъ  ему:  «милостивый  гооуда(рь1  странствукщге  рыцари 
должны  вдавпьоя  только  въ  ташя  прихлючешя,  который  могутъ  сулить 
какой-нибудь  усп^хъ,  хотя  бы  самьШ  слабый,  но  не  въ  тагая,  коггорыя 
не  обЬщаютъ  никакого.  См^ость,  переходянцл  въ  безразсудную 
дерэоегЬ)  бол^  походить  ва  бе8ум1е,  ч1шъ  на  мужество.  Къ  тму  же 
втихъ  львовъ  везутъ  вовсе  не  противъ  васъ,  а  въ  подаровъ  королю, 
н  съ  вашей  стороны  было  бы  нехорошо  причинить  какую  бы  то  ни 
было  задержку  отправление  такого  подарка. 

—  Милостивый  государь!  отвЬчалъ  Донъ-Кихотъ,  занимайтесь 
вашими  лягавыми  и  см'Ьльши  хорьками  и  не  мешайтесь  въ  чуж1я  д^^. 
Позвольте  ужъ  зто  мнД  знать,  кому  посылаются  эти  львы.  Обратясь 
затЬсъ  къ  вознице,  рыцарь  сказалъ  ему:  «клянусь,  донъ-коздунъ, 
если  вы  сш)  же  минуту  не  отопрете  кл^Ь^пжъ,  то  я  пригвозжу  васъ 
зтимъ  копьемъ  къ  вашей  повозк'Ь». 

Несчастный  возница,  видя  такую  решимость  вооруженнаго  съ 
ногъ  до  головы  привидШя,  сказалъ  Донъ-Квхоту:  «позвольте  мн^, 
ваша  милостц  оторечь  только  муловъ  и  убраться  съ  ними  куда-нибудь 
въ  безопасное  мтото,  потому  что  если  нхъ  растерзаютъ  львы,  тогда 
маЬ  нечего  будетъ  д^ать  на  евМ^  повозка  и  мулы,  зто  вое  мое 
богатство». 

—  «О,  челов^къ  слабой  в'Ьры,  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ:  опфягай 
своихъ  муловъ  и  д'Ьлай  что  знаешь,  но  только  ты  скоро  уб'Ьдишься, 
что  могъ  обойтись  беаъ  всякихъ  предосторожностей».  Въ  ту  же  минуту 
возница  спрыгнулъ  на  землю  и  принялся  торопливо  отпрягать  муловь, 
между  т^мъ  какъ  тов^шцъ  его  громко  сказалъ  окружавшимъ  его 
лицамъ:  «беру  васъ  ж^Ьхъ  въ  свидътели,  что  я  отворяю  кгЬтки  и 
выпускаю  львовъ  противъ  моей  воли,  вынужденный  къ  тому  силою,  и 
объявляю  атому  господину,  что  онъ  одивъ  будетъ  отвечать  за  весь 
вредъ,  который  причинять  зги  львы,  за  слЪдуюш,ее  мн'Ь  жалованье  и 
ожидаемыя  мною  награды.  Теперь,  господа,  прошу  васъ  поспЬшить 
укрыться  куда  знаете,  потому  что  я  отворю  сейчаеъ  клетку.  Саш»  я 
останусь  здЬсь;  меня  львы  не  тронуть». 

Донъ-Д1его  пытался  было  еще  разъ  отклонить  Довъ-Кихота  оть 
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его  бевумнаго  наагЬрешя,  вам^тивъ  ему,  что  решаться  на  такое  бевум- 
ство  значить  испытывать  самого  Бога»  но  Д(шъ*Кихотъ  отв^поигь,  что 
онь  анаетъ,  что  хЬтетъ. 

—  Берегитесь,  милостивый  государь,  уЕЬряю  васъ,  вы  страшно 
ошибаетесь,  проговоридъ  въ  посл'ЬднШ  рань  доиъ-фего. 

—  Милостивый  государь,  сказалъ  ему  Донъ-Кихоть,  если  вамъ 
не  угодно  быть  эрителемъ  этой  готовой  разыграться  ад^ь,  по  вашему 
мнЬнш,  кровавой  трагедш,  такъ  пришпорьте  вашу  сЬрую  въ  яблокахъ 
кобылу  и  удалитесь  въ  какое-нибудь  безопасное  мЬсто. 

Услышавъ  8Т0,  Санчо  сталъ,  въ  свою  очередь,  со  слезами  на 
глазахъ,  умолять  своего  господина  отказаться  отъ  ужаснаго  предпр1ят1я, 
лъ  сравненш  съ  которымъ  и  вЪтряныя  мельницы,  и  приключеше  съ 
сукновальнями  и  веЬ  остальныя  лриключешя  рыцаря  была  сущею 
благодатью  небесной.  «Одумайтесь,  ради  Бога,  одумайтесь,  ваша  милость, 
говорилъ  Санчо,  вкЬоъ  право  нэтъ  никакихъ  очаровашй  и  вичюо 
похожаго  на  нить.  Я  собственными  глазами  видЬлъ  за  ркпехною  лапу 
настоящаю  льва  и,  судя  по  этой  лапищЬ,  думаю  что  весь  левъ  долженъ 
быть  больше  иной  горы». 

—  Со  страху  онь  покажется  тебЬ,  пожалуй,  больше  половины 
М1ра,  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ.  Уйти,  Санчо,  и  оставь  меня  одного.  Если 
мн'Ь  суждено  умереть  цдЬсь,  то  ты  знаешь  наши  условш:  ты  отпра- 
вишься къ  Дульцинее,  объ  остальномъ  молчу.  Къ  атому  онь  добавилъ 
еще  кто-чго,  ясно  показавшее  невозможность  отклонить  рьщаря  отъ 
его  сумасброднаго  нам]^решя. 

Довъ-Дхего  не  прочь  быль  воспротивиться  силою,  но  оружие  его 
далеко  уступало  орушю  Донъ-Кихота;  къ  тешу  же  онъ  находилъ  не 
совсЬгь  бпгоразумнымъ  сражаться  съ  полоумнымъ,  кактгъ  онъ  считалъ 
теперь  Донъ-1шхота  вполнъ.  Поэтому,  когда  рыцарь  обратился  опять 
съ  угрозами  къ  возниц'Ь  и  другому  человеку,  приставленному  смотрЬть 
за  львами,  донъ-Дхего  счелъ  за  лучшее  пришпорить  свою  кобылу  и 
удалиться  куда-нибудь  прежде,  ч^^  львовъ  выпустить  на  волю.  За 
нимъ  посл'Ьдовали  вознида  и  Санчо.  Посл^^дшй  оплакивалъ  заране 
погибель  своего  господина,  вполнЬ  уверенный,  что  узкъ  львы  не 
поцеремонятся  съ  нимъ  и  не  выпустить  его  акивымъ  изъ  своихъ 
страшныхъ  лапъ.  Онъ  проклиналъ  судьбу  свою,  проклиналъ  чась,  въ 
который  пришла  ему  мысль  вступить  въ  услужеше  къ  Донъ-Кихоту 
но,  проклиная  и  рыдая,  не  забывалъ  пришпоривать  своего  осла,  чтобы, 
поокорЬе   убраться  куда-нибудь  подальше  отъ  львовъ. 

Когда  посланный  со  львами  увид'Ьлъ,  что  бЬглецы  напщ  уже 
далеко,  онъ  еще  разъ  попытался  было  уговорить  и  отклонить  Донъ- 
Кихота  отъ  его  шигЬрешя. 

—  Я  слышу  и  понимаю  васъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  но  довольно 
ув^ЬщанШ:  мы  напрасно  только  теряемъ  время;  прошу  васъ,  пристуните 
посвор^^  къ  д^. 

Пока  отпирали  первую  клетку,  Донъ-^Кихотъ  подумалъ,  не  лучше 
ли  будетъ  сразиться  теперь  п^шимъ,  и  нашелъ,  что  дЬйствительно 
лучше,  такъ  какъ  Россинантъ  могъ  очень  легко  испугаться  львовъ.  Въ 
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ту  же  минуту  онъ  спрыгнулъ  съ  коня,  кинулъ  копье,  прикрылся  щи- 
томъ,  обнажилъ  мечъ  и  твердыиъ,  ув'Ьренньшъ  тагоАГЬ,  полный  див- 
наго  мужества,  подошелъ  къ  тед-Ьг*,  поручая  душу  свою  Богу  и  Дуль- 
цинее. 

На  этомъ  м'Ьсте  пораженный  историкъ    останавливается  и  воскли- 
даетъ:  «О,  храбрый  ивъ  храбрыхъ    и   мужественный    иаъ  мужествен- 
ныхъ,  бевстрашный    рыцарь    Донъ-Кихотъ   1аианчск1й!  О,  веркадо,  въ 
которое  могутъ  смотргться    все    герои    М1ра1  О,  новый    нашъ  Мануэль 
Понсъ-де-Леонъ,  эта  ваватившаясн    слава   и    гордость  испанскихъ  ры- 
царей, воскресшая  :въ  лицЪ  твоемъ!  Какими  словами  равскажу  я  втотъ 
ужасный^  оезприм'Ьрный    въ    исторш    подвигъ   твой?  Какими  доводами 
ув^рю  я  грядупця    поколотя  въ  его  непреложной  истин'Ь?  Какими  по- 
:хвалами  осыплю  тебя?  И  найду  ли  я,  преславный    рыцарь,  хвалу  тебя 
достойную!  Для   достойнаго  прославлешя   тебя   ничто— сама  гипербола. 
ПЪшШ,  одинъ,  вооруженный   только   мечомъ,  и  то  не  славнымъ  клин- 
комъ  щаша  *)^  и  не  особенно  хорошимъ  щитомъ,  ты  безограшно  ожи- 
даешь битвы  съ  двумя  величайшими   львами   африканскихъ  степей!  Да 
воехвадять  тебя  сами  подвига  твои,  да   говорятъ  они  аа  меня,  ибо  не 
достаетъ^  мнЪ  словъ  достойно   тебя    возвеличить»!  Эгимъ   историкъ  за* 
1санчиваетъ    свое   восклнцаше   и    продолясая  разсказъ  свой   говоритъ: 
Когда  приставленный  смотреть  за  львами  челов'Ькъ  увидЪлъ,  что  Донъ* 
Кихотъ  стоить  уже,  готовый   къ  битв-Ь,  и  что,  водей^невооей,   нужно 
приступить  къ  дйку,  чтобы    не    подвергнуться   гн^у  см'Ьдаго  рыцаря, 
юнъ  отворидъ,  наконецъ,   об^  подсшины  кл'Ьткн,  и  тутъ  взорамъ  Донъ- 
Кихота  представился  левъ  ужасной   величины  и  еще  бод^  ужаснаго 
зида.  Въ  растворенной  кд<]^тк&  онъ  повернулся  впередъ  и  назадъ,  разлегся 
во  весь  ростъ,    вытянулъ  лапы    и    выпустилъ  когти;    спустя  немного, 
раскршъ  пасть,  слегка  з^внулъ  и  вытянулъ  фута  на  два  яаыкъ,  обли- 
задъ  себЬ  глаза  и  лицо,  потомъ  высунудъ  изъ  клетки  голову  и  обвелъ 
кругомъ  своими  горящими,    какъ    уголь,    глазами,    при    видЬ  воторыхъ 
4застыла  бы  кровь    въ    сердцЬ    самого    мужества,    но  только  не  Донъ- 
Кихота,  съ  невозмутимымъ    спокойствхемъ    наблюдавшаго  вс^  движешя 
^в%ря,  сгорая  желашемъ,  чтобы  левъ  выпрыгнулъ  изъ  клетки  и  кинулся 
на  него.  Рьщарь  только  зтого    и    ждалъ,    над'Ьясь   въ   ту   же  минуту 
гскропшть    въ   куски   ужаснаго  льва;    до    такой  степени  доходило  его 
героическое,  невообразимое   безуше.    Но    великодушный   левъ,   бол^е 
-снисходительный,    ч'Ьмъ    яростный,    не   обрапдая   внимашя  на  людскхя 
шалости,  поглядЬвъ    направо    и    иал'Ьво,    повернулся   задомъ  къ  Донъ- 
Кихоту    и    съ   изумительнымъ  хладнокровхемъ  разлегся   по-прежнему. 
Донъ-Кихотъ  вел^дъ   тогда    стороаку   бить  его  палкой,  чтобы  насильно 
-заставить  разсвцрЬп'Ьвшаго  льва  выйти  изъ  кд^ки. 

—  Ну  ужъ  какъ  вамъ  угодно,  отв^Ьчадъ  сторожъ,  а  только  я  этого 
не  сделаю,  потому  что  первому  поплатиться  придется  мвЬ  самому. 
Господинъ  рыцарь!  удовольствуйтесь   гЬмь,  что  вы  сделали;  для  вашей 


*)  Такъ  называ^нсь  1гь  Испав1и  славные  во  времена  Сервантеса  кднякя  «абршш  Юл1ана 
двлг-Рей. 
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славы  этого  вполне  довольно,  не  искушайте  же  во  второй  равъ  судьбы. 
Кл'Ьтка  льва,  какъ  вы  вадитеэ  отворена;  ему  вольно  выходить,  вольно 
оставаться  вгь  ней,  и  если  онъ  но  сю  пору  не  вышелъ,  то  не  выйдетъ 
и  до  завтра.  Но  вы,  господинъ  рыцарь,  торжественно  выказали  все 
велнчхе  вашей  души,  и  никто    не    обязанъ    для  своего    врага  сд^ать 


^^^^^*(Й^&^^^»^''^^'^"^^^ 


больше,  ч^вть  сд^али  вы.  Вы  вызвали  его  на  бой,  и  съ  оруж1емъ  въ> 
рукахъ  ожидали  въ  открытомъ  пол-Ь.  Если  врать  откааывается  отъ 
битвы,  безслав1е  падаетъ  на  его  голову,  и  побЬдный  в^нокъ  ув^ичаегь 
того,  кто  вооруженный  ожидалъ  боя  и  врага. 

—  Ты  правь,  сказалъ  Донь-Кихоть:  вапри,  мой  другь,  кд#гку,  и 
дай  мн^  удостов'Ьреше  вь  той  Форм'Ь,  какую  найдешь  лучшей,  вь  томь, 
что  вд^^  произошло  вь  твоихь  глазахь:  какь  ты  открылъ  кл^^у 
льва^  какь  я  зедаль,  ждаль,    да    такь   и   не  дождался  его,  потому  что 
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онъ  легь  спать.  Я  иополнидъ  свой  долгъ;  для  меня  не  существуетъ 
бол'Ье  ача{к»ашй,  и  одиаъ  верхоюый  судая  да  будетъ  отнын-Ь  вижди- 
тедемъ  и  хранителеиъ  равума,  правды  и  иотиошагь  рыцарей.  Запри 
же  клетку,  а  я  подаиъ  знакг  бБглецавгь  воввратитьоя  навадъ,  чтобы 
уоциошать  про  вто  великое  11риЕлючен1е  ивъ  твонхъ  устъ« 

Сторожъ  не  ааотавилъ  повторять  прихаванШ,  а  Дшъ-Бихотъ, 
поднявъ  на  копье  бЪлый  платонъ^  которымъ  онъ  обтнралъ  съ  себя 
сыворопу,  приглашалъ  теперь  этимъ  платкомъ  бЬглецовъ  возвратиться 
назадъ.  Б^глеща  напш  мчались  шжду  т^Ьмъ  во  всю  прыть,  ежеиинутно 
оглядываясь  назадъ;  Санчо  первый  замЪгилъ  б'Ьлый  платокъ  своего 
господина.  «Пусть  убьетъ  иена  Богь,  воскликнулъ  (шъ,  если  госпо- 
динъ  ной  не  поб^нлъ  львовъ,  пой>ну  что  вто  онъ  насъ  воветъв« 
Услышавъ  вто,  спутники  его  остановились  и,  хорошо  вглядЬвпшоь, 
увидали,  что  ихъ  действительно  воветъ  Донъ-Бихотъ«  Немного  оправив- 
шись отъ  страха,  они  стали  медленными  шагами  возвращаться  назадъ, 
пока  не  рааслышали,  наконедъ,  голосъ  Донъ-Кихота.  Тогда  они  посп1^- 
шили  возвратиться  къ  тел&*Ь.  Увид']1^въ  ихъ  возл*]!^  себя,  рыцарь  сказалъ 
возницЬ:  «чВшерь  запрягай,  любезный,  твонхъ  муловъ  и  отправляйся 
съ  Богомъ,  а  ты^  Санчо,  дай  два  золотыхъ  ему  и  сторожу  въ  вознаграж* 
деше  за  зцремя,  потерянное  ими  изъ-за  меня». 

—  дамъ,  съ  удовольств1емъ  даагь,  отв^чалъ  Санчо,  но  скажите 
на  милость,  что  сталось  съ  львами — живы  ли  они? 

Въ  ответь  на  вто,  челов^Ькъ,  смотрЪвшШ  за  львами,  разсказадъ 
со  мЛмл  мелочами — преувеличивая  все  до  нш^роятности — встртчу  Донъ- 
Кихота  съ  львами  и  его  безприм'Ьрную  храбрость. 

—  При  вид^  рыцаря,  говорилъ  онъ»  левъ  струсилъ  и  не  хотЬдъ 
покидать  кл'Ьтки,  не  смотря  на  то,  что  я  долго  держалъ  ее  отворенною, 
и  когда  я  доложидъ  господину  рыцарн>,  что  приводить  льва  въ  яростц 
какъ  того  требовала  ихъ  милость,  и  заставить  его  силою  кинуться  на 
насъ,  значило  бы  испытывать  самого  Бога,  тогда  только  онъ  позволилъ 
мн4,  и  то  противъ  воли,  затворить  кл-Ьтку. 

—  Ну,  что  скажешь  теперь,  Санчо?  спросилъ  Донъ-Кихотъ:  есть 
ли  на  овЬгЛ  очароваше,  которое  можно  противопоставить  истинному 
мужеству?  Волшебники  могутъ  ослабить,  шть  можетъ,  мои  удачи,  но 
только  не  мое  мужество;  пусть  сразятсяони  со  мною!  я  ихъвызываю  и  жду. 

Не  отвечая  ни  слова,  Санчо  расплатился  съ  к'Ьмъ  следовало; 
возница  задрегъ  муловъ,  а  товарищъ  его  поцЪловалъ,  въ  знакъ  благодар- 
ности, руку  Довъ-Кихота  и  об^щалъ  разсказать  про  великое  приклю- 
чеше  рьщаря  съ  львами  самому  королю,  когда  увидитъ  его  при  дворЪ. 

—  «Въ  олуча'Ь,  если  его  величество  пожелаетъ  узнать,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  кто  именно  совершилъ  зтотъ  подвигъ^  окажл-^рыцарь  львов  ъ 
потому  что  я  перем'Ьняю  теперь  свое  прежнее  надван1е  рыцс^я  печаль- 
наю  образа  на  рыцаря  львовъ.  Въ  этомъ  я  сл^ую  только  прим'Ьру 
прежнихъ  странствующихъ  рыцарей,  м^^впшхъ  свои  назвавоя,  когда 
они  хотЬли  или  видЬли  въ  томъ  свои  выгоды».  При  посл'Ьднемъ  слов'Ь 

рыцари  повозка  поЬхала  своей  дорогой,    а  Донъ-Бихотъ,  Санчо  и  гос- 

подЕшъ  въ  зеленомъ  камзол'Ь  поехали  своей. 

0\дШе6  Ьу  Сл0051С 


—  118  — 

Впрододжешё  всего  этого  времени  донъ-Дхего  де-Мирандо  не  про- 
говоридъ  ни  слова,  такъ  внимательно  сд'Ьдилъ  онъ  за  словашЕ  н  по- 
ступками нашего  героя,  который  казался  ему  человЪкомъ  умнымь^  съ 
11рим^сы6  полоумнаго  и  полоумнымъ,  съ  примою  умнаго.  Онъ  не 
прочелъ  первой  части  его  исторш,  иначе  его,'  конечно,  не  удивили  бы 
ни  хЬйств1я,  ни  слова  Донъ-Кихота,  такъ  какъ  онъ  зналъ  бы  на  чемъ 
пом§шанъ  зтотъ  рыцарь.  Но  встречая  его  въ  пе1юый'  разъ,  донъ-Дхего 
принимать  его  то  за  полоумнаго,  то  эа  мудреца,  ибо  все,  что  говорнлъ 
Донъ-Кихотъ  было  умно,  изящно,  свободно,  хорошо  изложено;  все  же, 
что  дЬлалъ  онъ — странно,  нел'Ьпо  и  безумно.  Донъ-Д1его  невольно  думмъ: 
«не  постигаю,  можно  ли  сдЬлать  что-нибудь  бол^  безумное,  такъ 
надЪгь  на  голову  шлемъ  съ  творогомъ  в  вообразить,  будто  волшебяиви 
размягчили  его  мозгь?  Какая  см-Ьдость  и  какое  невообразимое  безум1а 
захотЬть  сразиться  со  львами».  Доиъ«Кихотъ  вывелъ  его  нзъ  этой 
задумчивости:  «го^въ  пари  держать,  сказалъ,  онъ  Дгего,  что  вы  счи- 
таете меня  полоумнымъ,  и  правду  сказать,  я  нисколько  этому  не 
удивлюсь;  мои  дЪйстгая  могутъ  действительно  навести  на  подобную 
мысль.  Т%мъ  не  мен'Ье,  позвольте  убедить  васъ,  что  я,  слава  Богу,  не 
такой  полоувшый,  какъ  это,  быть  можетъ,  кажется  вамъ.  Милостивый 
государь!  продолжалъ  онъ,  кому,  какъ  не  блистательному  придворному 
рыцарю  пронзить  копьемъ  быка  на  дворцовой  площади,  въ  присутств1и 
короля?  Кому,  какъ  не  придворному  рыцарю,  покрытому  01яющимъ 
оруж1емъ,  подвизаться  на  великол'Ьпныхъ  турнирахъ,  въ  глазахъ  при* 
дворныхъ  дамъ?  Кому,  наконепъ,  какъ  не  хфидворнымъ  рыцарямъ 
увеселять  дворы  своихъ  монарховъ  разнородными  воинскими  играми? 
Но  кому,  какъ  не  странствующему  рыцарю  объ'Ьзжать  пустыни, 
больш1я  дороги,  л^а  и  горы,  отыскивая  повсюду  опасный  приключе- 
шя,  съ  желашемъ  привести  ихъ  къ  счастливому  концу,  д^лаа  все  ато 
единственно  изъ  стремлешя  достигнуть  неумирающей  славы.  Кому, 
тсакъ  не  странствующему  рыцарю  бжагод-Ьтельствовать  какой  ннбудь 
вдов'Ь  въ  необитаемой  пустын*]!^?  Это  такъ  же  идегь  ему^  какъ  придвор- 
ному рыцарю  очаровывать  св^скихъ  д^вушгаъ.  Но  кромЪ  всего  этого, 
каждый  странствуюпцй  рыцарь,  указываегь  себЪ  еще  какую  нибудь 
исключительную  цЪль.  Придворный  рыцарь  пусть  служить  дамаиъ, 
пусть  украшаетъ  дворъ  своего  монарха,  пусть  награждаетъ  бЬдныхъ 
дворянъ  своей  свиты,  пусть  красуется  на  турнирахъ,  дерется  на 
поединкахъ,  будетъ  благол'ктенъ,  щедръ  и  благороденъ,  въ  оообенноств 
пусть  будетъ  хоропий  христ1ацинъ — и  онъ  какъ  сл'Ьдуеть. выполнять 
свое  назначеше.  Но  странствуюпцй  рыцарь  пусть  переносится  на  по-» 
сл']^1я  грани  м1ра,  проникаетъ  въ  непроницаемые  лабиринтаг,  прео* 
дол^ваетъ  на  каждомъ  шагу  невозможность,  пусть  въ  пустыне  без* 
ропотно  выноситъ  л'Ьтомъ  жгучее  солнце  и  зимою  в'Ьтры,  вьюги  и 
стужу.  Пусть  не  устрашается  львовъ,  не  содрогается,  встречаясь 
лицомъ  къ  лицу  съ  вампирами,  пусть  поражаетъ  одно,  разрушаетъ 
другое  и  поб'Ьждаегь  все  вм^ст^;  вотъ  въ  чемъ  состоитъ  прианаше 
истиннаго  странствующаго  рыцаря.  И  такъ  какъ  Богъ  судилъ  мн-Ь 
самому  быть  рыцаремъ,  поэтому  согласитесь,  милостивый  государь,  что 
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не  могу  же  я  отказываться  отъ  кЬяъ,  въ  которыгь  должно  проявляться 
мое  земное  назначеше.  Остановить  львовъ  и  сразиться  съ  ними,  это 
быль  прямой  мой  долгъ,  хоть  я  и  сознавалъ  всю  безграничную  емкость 
подобнаго  предпр1ят1я,  понимая  очень  хорошо:  что  такое  истинное 
мужество.  Это  я  вамъ  скажу — добродетель,  поставленная  между  двумя 
порочными  крайностями:  малодуппемъ  и  дерзостью.  Но  только  человеку 
истинно  мужественному  бол-Ье  пристало  приближаться  ко  второй  край- 
ности, нежели  къ  первой;  лучше  казаться  несколько  дерзкимъ,  ч^мъ 
немного  малодушнымъ.  Могу  легче  одЬлаться  благоразумно-щедрымъ, 
ч^ъ  скупцу;  точно  также  дерзкому  легче  сд'Ьлаться  благоразумно- 
мужественнымъ,  чЬмъ  трусу.  Что  же  касается  приключешй,  то  верьте 
мн^,  донъ-Д1его:  отступаюпцй  всегда  терпитъ  бол'Ье  наступающаго;  къ 
тому  же  слова:  этотъ  рыцарь  мужественъ  и  дерзокъ — звучать  въ  ушахъ 
напгахъ  какъ-то  пр1ятн'Ье  словъ:  этотъ  рьщарь  остороженъ  и  нер^ши- 
теленъ. 

—  Вы  совершенно  правы  во  всемъ,  отв^чалъ  донъДхего:  и  я  убе- 
дился теперь  вполне,  что  хотя  законы  и  обычаи  рыцарства  уже  умерли 
на  св^тЬ,  но  въ  вашемъ  сердцЬ  они  живутъ  еще,  какъ  въ  живомъ 
архиве  ихъ.  Но  поторопимся,  однако,  въ  мой  сельскШ  прштъ,  потому 
что  ужь  не  рано.  Тамъ,  рьщарь,  вы  отдохнете  отъ  недавнихъ  трудовъ, 
которые  если  не  утомили  вашего  тЬла,  то,  быть  можетъ,  несколько 
утомили  духъ  вашъ,  требуюпцй  также  отдохновен1я. 

—  Считаю  за  честь  для  себя  ваше  приглашеше  и  душевйо 
благодарю  за  него,  отвечалъ  Донъ-Кихотъ. 

Съ  последнемъ  словомъ  путешественники  наши  пришпорили  коней, 
и  часовъ  около  двухъ  пополудни  ирх^халн  въ  домъ  довь-Дхего,  котораго 
герой  нашъ  назвалъ  рыцаремъ  аеленахо  плаща. 
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Что  было  съ  Донъ-Кяхотомъ  въ  замгЬ  рыцаря  Зеленаго   плаща  и  о  ^фугш^ъ  необычай- 

ныхъ  вещагь. 


На  воротахъ  большого^  какъ  это 
обыкновенно  бываетъ  въ  деревняхъ,  дома 
донъ-Дхего  бы10  высЬч^ео  оруяае  изъ 
необд'Ьланнаго  камня;  на  самомъ  же  двор^ 
пом'Ьп:^ся  погребъ,  и  у  входа  въ  него 
Ц  рассоложены  были  кругами  глиняный 
[|2  кружки  для  хранешя  вина.  Такъ  какъ 
эти  кружки  приготовляются  въ  Тобозо, 
поетовсу  онЬ  тотчасъ  же  пробудили  въ 
Донъ-Кихог]Ь  воспоминаше  о  его  очаро- 
ванной данЪ  и,  не  обращая  внимашя  ни 
на  слова  свои,  ни  на  слушателей,  овъ 
съ  тяжелымъ  вадохомъ,  воскликнулъ:  «о, 
безц'ЬнныЙ  кладъ,  открытый  на  мое  не- 
счаспе!  прелестный  и  веселый,  когда  это 
было  угодно  Творцу?  О,  кружки  тобозсюя,  напомнивш1Я  мн'Ь  объ  этомъ 
безцЪнномъ  клад'Ь  моей  горькой  скорби!»  Восклицашя  эти  услышалъ 
студентъ-поэтъ,  сынъ  донъ-Дхего,  вышедшШ  вм^гЬ  съ  своею  матерью 
встретить  гостя,  который  изумилъ  ихъ  своимъ  страннымъ  видомъ. 
Сойдя  съ  коня,  Донъ-Кихотъ  посп'Ьшилъ  съ  изысканной  вежливостью 
къ  хозяйк-Ь  попросить  позволешя  поц'Ьловать  ея  руки. 

—  Позвольте  представить  вамъ  и  попросить  васъ  принять,  съ 
вашимъ  обычнымъ  радуппемъ,  страяствующаго  рьщаря  Донъ-Кссхота 
Ламанчскаго,  одного  изъ  самыхъ  мужественныхъ  и  скромныхъ  рыцарей 
въ   м1рЬ,   сказалъ  ей  мужъ,  представляя  Донъ-Кихота. 

Жена  его,  донна-Христина,  чрезвычайно  радушно  и  мило  приняла 
рыцаря.  Донъ-Кихотъ  предлагалъ  ей  свои  услуги  въ  самыхъ  вЪжливыхъ 
выражен1яхъ,  посл^  чего,  почти  съ  гЬми  же  церемошями  представился 
студенту,  которому  онъ  показался  чблов']^комъ  умнымъ  и  милымъ. 

Зд'Ьсь  историкъ  описываетъ  со  всЬми  подробностями  домь  донъ* 
Дхего,  представляя  такимъ  образомъ  в']1^рную  картину  дома  богатаго 
испанскаго  пом'Ьщика.  Но  переводчикъ  счелъ  за  лучшее  пройти  эти 
подробности  молчашемъ,  потому  что  он^Ь  не  вполн'Ь  соотв-Ьтствують 
главному  предмету,  находя,  что  исторхя  эта  почерпаетъ    больше    силы 
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въ   правде   самой    сущности   равсвааа, 
лешпсь. 

Донъ-Кихота  попросили  войти  въ  одну  ивъ  валъ,  гдЬ  Савчо  сня^^ь 
съ  него  оруж1б,  и  рьщарь  остался   въ   замшевонъ   камзоле,    перетер- 


томъ  и  переиаранновгь  его  заржав^вшивгь  оружхемъ.  Онъ  носялъ  на- 
крахмаленный, бевъ  кружевъ,  воротникъ,  на  подоб1е  студенческаго,  и 
вылощенные  воскомъ  башмаки.  Готовась  воЦти  къ  хозяевамъ,  онъ 
нахЬлъ  ч^)баъ  плечо  мечъсвой,  вис^вшШ  на  перевязи  изъ  кожи  мор- 
ского волка,  которымъ  онъ  не  препоясывать  себя  вокругъ  стана,  по- 
тому что,  кань  говорять^  давно  уже  страдалъ  поясницей;  ваконецЪ) 
онъ  навннулъ  на  плечи  плащъ  иаъ  тонкаго  темнаго  сукна.  Но  прежде 
всего  онъ  вымылъ  себЬ  лицо  и  голову  въ  пяти  или  шести  перемЬнахъ 
воды,  что  не  мЪшало,  однако,  и  самой  посл^^2щей  походить  еще  не- 
много на  сыворотку,  благодаря  жадности  Санчо  и  роковому  творогу, 
танъ  хорошо  выпачкавшему  его  господина. 

Умывшись  и  од'Ьвшись,  Донъ-Кихотъ  съ  самымъ  развязньшъ  и 
любезнымъ  видоиъ  вошелъ  въ  другую  залу,  гдЬ  его  ожвдалъ  студентъ, 
готовый  занимать  рыцаря  до  об:Ьда,  которымъ  донна-Христвна  хогЬла 
показать,  что  она  знаетъ  какъ  принимать  такого  гостя,  какъ  Донъ- 
Кихотъ. 

Нужно  заметить,  что  тЬмъ  временемъ,  какъ  рыцарь  снималъ  Съ 
себя  оруж1е,  донъ-Дхего,  сьшъ  донъ-Лоренсо,  успълъ  спросить  своего 
отца:  кого  ато  онъ  привезъ  съ  собою?  «Его  лицо,  фиг^фа,  накояецъ 
ваше  представлеше  его,  какъ  странствующаго  рыцаря,  все  это  чрезвы- 
чаНно  удивило  меня  и  мать  мою». 
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—  Ничего  не  знаю,  отв'Ьчагь  донъ-Дгего,  и  могу  только  свавать, 
что  я  вид^дъ  н'Ьсколько  дМств1й  его,  достовныхъ  полоумнаго,  н  слы- 
шала разговоръ  его»  заставлявшхй  забывать  о  его  дЬйств1яхъ.  Но,  по- 
говори съ  нинъ  самъ;  испытай  его  познашя,  и  такъ  вакъ  ты  счи- 
таешь себя  умницей,  то  и 
суди  объ  его  ум^^  или 
безумш;  я,  правду  сказать, 
бол^е  вижу  въ  немъ 
полоумнаго,  ч'Ьгь   мудреца. 

Посл-Ь  этого  донъ  - 
Лоренсо  ушелъ,  кань  мы 
Б^*  ^^x  уже  сказали,  занимать 
^  у^'^  г  Н  Донъ-Кихота,  и  въ  завязав- 
шемся между  ними  разговор'!, 
рыцарь  сказалъ,  мегкду 
прочимъ,  собеседнику: 

«отецъ      вашъ       говорилъ 
уже  мн^  о  вашемъ   ум^    и 
вашихъ  рЬдкихъ  талантахъ; 
въ    особенности    же    онъ 
— ~  обратилъ  мое  внимаше   на 
__  васъ,  какъ  на   знаменитаго 
—  поэта». 

— Поэта,  бытьможетъ, 
отв'Ьчалъ  донъ-1ореноо,  но 
знаменитаго — это  слишвомъ 
много.  Я  д'Ьйствитежьна 
I  большой  любитель  поезш, 
нродолжалъ  онъ,  люблю 
читать  знаменитыхъ  поэ- 
товъ,  взъ  чего  впрочемъ  никакъ  не  сл'Ьдуетъ,  чтобы  я  самъ  быль  одинъ 
изъэтимъ  избранныхъ. 

—  МнЬ  нравится  въ  васъ  эта  скромность,  вам^тилъ  ему  Донъ- 
Кихотъ,  потому  что,  правду  сказать,  поэты  вообще  народъ  много 
думающ1й  о  себЬ;  р'Ьдко  кто  изъ  нихъ  не  воображаетъ  себя  Богъ  внаетъ 
чъмъ. 

—  Н^ЬтБ  правила  безъ  шжлюченк,  сказалъ  1оренсо,  есть  и  тате, 
которые,  будучи  позтами,  вовсе  не  воображаютъ  себя  ими. 

—  Такихъ,  пожалуй,  немного,  возразилъ  Донъ-^Кихотъ.  Но  ска- 
жите пожалуйста:  какими  это  стихами  вы  такъ  заняты  и,  какъ  пе- 
редалъ  мнЪ  вашъ  отецъ,  озабочены  въ  настоящую  минуту?  Если  вамъ 
предстоитъ  развить  какую-нибудь  заданную  тему,  то  я  кое-что  пони- 
маю въ  атомъ  д'Ьл'Ь,  и  очень  былъ  бы  радъ  взглянуть  на  вашъ  трудъ. 
Бели  вы  пишете  стихотвореше  на  конкурсъ,  то  постарайтесь  полу- 
чить второй  призъ,  потому  что  первый  всегда  дается  или  знатности, 
или  по  протекщи^  между  тЬмъ  какъ  второй — есть  призъ  таланта,  и 
вторымъ  тутъ  ужъ  становится  трет1й,  а  настоящимъ  третьимъ   будетъ 
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едва  ли  не  первый,  подобно  степенямъ,  давашьшъ  въ  нашихь  универ- 
ситетвхъ.  И  однако  самое  назваше  первый— это  великая  вепц». 

—  До  снхъ  поръ,  подумалъ  1оренсо,  онъ  не  похожъ  на  поло- 
умнаго,  пошотринъ,  что  дальше  будетъ.  «Вы,  кажется,  посещали  уни- 
верситеты? свавалъ  онъ,  обращаясь  къ  Донъ-Кахоту,  окажите  пожалуй- 
ста, по  какому  Факультету  вы  шли?» 

—  По  Факультету  странствующаго  рыцарства,  отв^твлъ  Донъ- 
Кихотъ.  Рыцарство  не  уступаетъ  поазш,  и  даже,  быть  можетъ,  воз- 
носится надБ  нею. 

—  Объ  втомъ  Факультете  я  право  ничего  не  слыхаль,  отв^чалъ 
донъ*1оренсо. 

—  Это  Факультетъ,  на  которомь  проходятся  всЬ  науки  М1ра^  ска- 
залъ  рыцарь.  Мы  должны  быть  юристами,  анать  юриспруденщю,  за- 
коны собирательные  и  распределительные,  чтобы  каа^ому  отдавать  то, 
что  принадлежить  ему.  Стрт^нствующШ  рыцарь  долженъ  быть  бого- 
словомъ,  чтобы  знать  догматы  исповедуемой  нмъ  рнмсхо-катогачэской 
релипн,  и  поучать  въ  ннхъ  тЬхъ,  которые  потребуетъ  этого.  Онъ 
долженъ  быть  врачомъ,  и  въ  особенности  ботаникомъ,  чтобы  ум^ть 
отыскать,  <^реди  пустынь  и  необитаемыхъ  местностей^  целебный  травы 
для  своихъ  ранъ,  потому  что  онъ  не  долженъ  и  не  можетъ  надеяться 
всюду  находить  кого-нибудь  для  перевашш  ихъ.  Онъ  должшь  быть 
астрономомъ,  чтобы  по  авевдамъ  определять  время  въ  ночи,  и  анать 
где,  подъ  какимъ  градусомъ,  въ  какой  стране  света,  находится  онъ. 
Онъ  долженъ  быть  силенъ  въ  математике,  потому  что  она  можетъ 
понадобиться  ему  на  каждомъ  шагу,  и  не  говоря,  уже  о  томъ,  что  ра- 
зумеется само  собой,  что  истинный  странствуюпцй  рыцарь  долженъ 
быть  одаренъ  всеми  достоинствами,  уврашаюпщми  духовную  особу, 
я  упомяну  еще  о  некоторыхъ  мелочахъ:  такъ,  рыцарь  долженъ  уметь 
плавать  какъ  рыба  Николай  *);  долженъ  уметь  подковать,  взнуздать  н 
оседлать  коня,  и  восходя  выше  и  выше,  скажу,  что  онъ  долженъ 
остаться  вернымъ  Богу  и  своей  даме.  Онъ  долженъ  быть  целомудренъ 
въ  номыслахъ,  благопристоенъ  въ  сдовахъ,  добръ,  благороденъ  и 
щедрь  въ  своихъ  дейстЫяхъ,  неустрашимъ  въ  опасностяхъ,  терпеливъ 
въ  несчаспи,  милосердъ  къ  страдальцамъ,  обязанъ  пребывать  непоко- 
лебимымъ  отолбомъ  и  запщтникомъ  истины,  за  которую  онъ  долженъ 
всб1яа  быть  готовымъ  положить  свою  голову.  Изъ  8Тихъ«то  великвхъ 
и  малыхъ  качествъ  образуется  странствующ1й  рьща!»».  Скажите  же 
теперь,  милостивый  государь,  пустячная  ли  зга  наука,  образующая 
странствующаго  рыцаря,  и  можетъ  ли  она  стоять  въ  уровень  съ  са* 
мыми  важными  науками,  преподаваемыми  въ  нашихъ  училищвхъ  и 
акядем1яхъ? 

—  Вслибъ  8Т0  быАо  действительно  такъ,  какъ  вы  говорите, 
отвечалъ  донъ»1оренсо,  то  о  велич1и  этой  науки  не  могло  бы  быть  и 
спора. 


*)    Имя    человека,   прославившагося   своимъ  искуствоиъ    плавать,    вгь   концф    ХТ 
стО||^Мя.  ^<^  У 
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*«-*  Какъ  шннмать  ваши  слова:  есдибъ  это  было  д^йстввтельно 
такъ?  спросилъ  Довъ«*Кихотъ. 

-^  Да  тавъ,  что  я  соаш'Ьвагось,  отвЪчалъ  Лоренсо,  существовалс 
ли  ко!ГМн-нибудь,  а  въ  наше  вреня  и  подавно,  странствунхще  рБщари, 
особенно  украшенные  подобными  доб^гост8ии. 

—  Большая  часть  людей  втого  шра  уб^щдевв,  подобно  вамъ^   что 
'  стренстяующвхъ  рыцарей  никогда  не  было  на  свЪгЬ,  во^^азнлъ  Донъ- 

Кихотъ,  и  если  №1  небо  не  у(^дило,  чудеснымъ  обрвэокгь,  втихь  не- 
в^рующигь  въ  противноиъ,  то  слова  мои,  какъ  иокаэалъ  ивк  неодно- 
кратной опыть,  не  послужили  бы  ни  къ  ^юму;  поетоиу  я  не  ааи^ренъ 
теперь  раасЬевать  вашего  заблуждешя,  равдЪляемаго  вами  со  мнэтими 
другЕош.  Все,  что  я  думаю  сделать,  8то-*^просить  небо,  да  просветить 
оно  выл  я  убедить,  какъ  дШетввтельны  в  необходимы  были  стран- 
ствуюпце  рыцари  минувшихъ  вреиенъ,  и  какъ  благотворно  было  бы 
появлеше  ихъ  въ  вастоящемъ.  Во  аа  грг&хи  наши  иыиЬ  царствуюгь  въ 
м1р'Ь  Авоспъу  вравдность,  иавгЬженность  и  корысть* 

— ^  Кажетм  милый  вашъ  гость  начинаеть  заговариваться,  подумалъ 
донъ-Доренсо,  во  всякомъ  случае  это  въ  высшей  степени  эам^кчатель- 
вый  бевумецъ,  и  съ  моей  стороны  было  бы  глупо  не  признавать  его 
такимъ* 

Этммъ  окончился  равговоръ  ихъ,  и  они  отправились  обЬдать. 

Донъ-Дгего  спросилъ  сына,  что  скажетъ  онъ  объ  ихъ  гоотЬ?  ^Я 
бы  еапретилъ  всЬмъ  врачамъ,  отв'Ьчалъ  довъ«1оренсо,  а  веЬмъ  пе- 
реписчикамъ  его  дЪйств1й  изъять  что-либо  изъ  хаоса  его  безумш.  Это 
удивительный  безумецъ,  у  котораго  выпадахугъ  иногда  чреавычайво 
с^лыя  минуты)>. 

ОбЪдъ  вполн'Ь  оправдалъ  слова  доиъ-Д2его,  говоряшаго,  что  оиъ 
любитъ  угощать  своихъ  гостей  здоровой,  вкусной  и  питагелыюй  пи- 
щей. Но  что  въ  особенности  восхитило  Довъ-Кихота^  его  удивитель- 
ная твшина,  царствовавшая  во  всемъ  дом^  и  дЬлавшая  его  похожимъ 
на  обитель  ииоковъ.  Когда  со  стола  сняли  скатерть,  возблагодарили 
податли  всЪхъ  благь  и  обмыли  руки,  ДояъКихотъ  попросплъ  дриъ- 
1ореноо  прочитать  ему  стихи,  написанные  имгь  на  ооатичееное 
соотязаше. 

—  Чтобы  не  походитъ  на  тЬхъ  поэтовъ,  отвЪчалъ  донъ%Еоренсо, 
которые  отказываются  читать  стихи  свои,  когда  ихъ  просятъ,  и  чи* 
таютъ,  когда  ихъ  никто  объ  атомъ  не  просить,  я  исполию  вашу  просьбу 
и  прочту  вамъ  мое  сгихогвореше,  за  которое,  впрочемъ,  не  жду  ни- 
какой награды,  потому  что  въ  атомъ  труд'Ь  вижу  не  бол^е,  какъ  умствен- 
ное у1фажнете. 

—  Одинъ  изъ  моихъ  друзей,  сказалъ  Доаъ-Кнхотъ,  чедов^къ  не 
глупый,  былъ  того  мнШя,  что  не  сл'Ьдуетъ  11исать  стиховъ  на  задан- 
ную тему,  такъ  какъ  они  всегда  удаляются  отъ  предмета  и  мысли 
напередъ  составлепнаго  предлоясенгя;  къ  тому  же  правила,  существую- 
Щ1Я  у  насъ  для  подобнаго  рода  сочинешй,  весьма  строги.  Въ  сти- 
хахъ  этихъ  не  допускается  наприм'Ьръ  словъ:  говорить-ли  онъ^  или 
скажу'Ль,    не    допускается    алегорическнхъ     выражешй     и    ставится 

0|дШ2ес1  Ьу  \^лОС  ^- 


—  125  — 

авторами  вшого  другйхъ  преградъ,  какъ    ато   очень    хорошо    иэв^тно 
ваиъ. 

—  Опфовенно  говоря,  оказалъ  1оренсо,  я  бы  хот&гь  указать 
ва1съ  на  какую-нибудь  ошибку,  утверждаемую  и  повтворяемую  вавга, 
но   не    могу)    потому    что  вы    ускользаете    иаъ    рукъ   монхъ,    кахъ 

—  Тоже,  говоря  откровенно,  отв^тилъ  Донъ-Кихотъ,  я  не  пони- 
маю, что  вы  хотвте  вьфавить  атими  словами,  что  а  ускольваю  ивъ 
вашигь  рукъ,  вахъ  ам^. 

—  Над1аось,  вы  скоро  поймете  иевя,  оввааль  1оренсо,  а  теперь 
не  угодно  лм  ваиъ  прослушать  мои  стиха  на  тему.  Вотъ  тема: 

Когда-бъ  могло  что  было  возродиться 
И  мв'Ь  въ  одномгь  грядущевгь  бы  ве  жать. 
Идь  еслибь  будущность  могла  рас1фыться 
Того,  что  должно  пос^  наступить. 

Стихотворен1е. 

и  счастье  мое  прошло,  какъ  все  на  св^гЬ 
Проходить.  И  судьба  меня  съ  тЬхъ  поръ 
Не  осыпала  благами  саоими 
Ни  щедрой,  ви  воздержною  руной. 

У  НОГЬ  СВОВХЪ  уЖЪ  В1ЬСК0ЛЬКО  СТ0Л%Т1Й, 

Ты  расоростертымъ  зришь  меня,  судьба! 

О,  возврати-жъ  мн^  счаст)е  былое: 

И  съ  з^взнью  могь  еще  бъ  я  примириться, 

Ктда^в  могло,  что  было  возродиться. 

Ни  славы,  ни  тр1умФовъ,  ни  побЬдъ, 

Ни  пальмъ  иныхъ  я  въ  жизни  ве  ищу. 

Какъ  только  счастья  моего  былого; 

Мой  бйчъ*— воспомиваше,  о  счастъи 

Фортуна!  возвратишь  ты  миЪ  его, 

Чтобъ  этотъ  тайный  пламень  потушить 

Имнл  ов  одно  ^9  грядущемб  бы  не  01еить, 

Но  что  жъ?  я  невозможяаго  прошу. 

Какъ  можетъ  то,  что  было  возродиться? 

Какой  наукой — время  вод1фатить? 

Оно  летать,  вдеть — ^все  безвозвратно. 

И  странно  было  бы  вообразить, 

Чтобы  грядущее  могло  въ  врошедшемъ  скрыться. 

Иль  чтобы  будущность  моиа  раскрыться. 

Не  лучше-ль  умереть  и  горе  въ  гроб^ 

Похоронить,  чгЬмъ  жв1Ъ  въ  волвевьи  вгЬчномъ. 

Колеблясь  между  страхомъ  и  надеждой? 

И  кажется  порой — всего  вгЬрв^е 

Покончить  разомъ,  во  ивая  мысль, 

Мысль  лучшая  рождается  въ  ум«, 

И  заставляеть  въ  этомъ  м1р'Ь  жить 

Т-Ьмь,  что  она  мвЬ  ве  даегь  забыть 

Том,  что  должно  поелгь  наетупипл. 

Когда  донъ-1оренсо  онончилъ  чтеше  свонхъ  стнховъ,  Донъ-Ки- 
хотъ всталъ  со  стула  н,  взявъ  его  за  руку,  воскдикнулъ,  или  в^рн-Ье 
почти  вакрвчалъ:  склянусь  небомъ  н  вс'Ь|ъ  его  велич1емъ,  велико- 
душный юноша,  вы  лучш1й  поэтъ  въ  трЬ  и  достойны  бьпъ  увенчаны 
лаврами  не  только  Кипромъ  или  Гаетой,  какъ  сказалъ  одинъ  поэтъ, 
надъ  которымъ  да   сжалится    Богь,    но    аеинской    академ1ей,    еслибь 
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только  она  стЕцествовада  теперь,  и  напиши  нынЬпншш  акадампти 
11а{шжсво9|  Бошнсвой  и  Сахамаякской.  И  да  провзитъ  Господь  стр-Ь- 
ламв  Апаиова  ткгь  судей,  которые  откажутъ  вамъ  въ  пер1Ю1гь  прига; 
да  нвкогяа  чипа  не  переступать  порога  ихъ  жилищь.  Будьте  тавгь 
добры;  прочитайте  мкЬ  еще  каше-яибудь  стнхи  ааппц  потому  что  я 
жедадъ  (ш  полюбоваться,  такь  сказать,  со  всЪгь  сюровъ  вашнмъ 
поетическниь  тешвит^ш 

Нужно  ли  говорить,  какь  восашшла  дов1г1оренсо  эта  похвала 
рыцаря,  не  смотря  на  то,  что  онъ  считалъ  61»  полоумнымъ.  О,  все- 
могущая лесть!  какъ  безгранично  твое  царство,  тмъ  сладостны  твои 
слова!  Донъ-1оренсо  подтвердалъ  эту  правду,  согласнвшись  прочи- 
тать ДонЪ'Кихоту  другое  стнхотвореше  свое:  Пираиъ  н  Тивба. 

Стква  пробита  дкво!  мо^олой; 
Вехподупшое  Пирама  сердце 
Ужь  провзево,  я  улететь  еь  Юшра 
Любоаь  въ  1це1ь  чудвую  ту  аагдянуть. 
Таиъ  царспгуетъ  иолаиье;  звукъ  не  мокеть 
Скво»  то  отверот1е  оереб1жать; 
Но  4ухъ,  аюбошо  окршенвый,  иожетъ. 
УвьИ  надежда  тщетная,  т>  любю 
ВзаиЬвъ  восторгопь  дЪва  смерть  нашха. 
Воть  вамъ  вся  ата  повгЬсть:  игь  обоихъ, 
Въ  одавъ  и  тоть  же  мнгь.—о,  странный  случай, — 
Обоихъ  поражаеть,  погребаеть, 
И  вооресаегь  мрачная  мопиа 
И  память  вгЬчная  объ  нить  жяветъ. 
—  Да^будеть  благословенъ  Богъ,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  услы- 


кввъ  дтп  посл'Ьдн1е  стихи:  между  поэтами  нашего  времени  я  не  встр'Ь- 
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чаль  подобного  вамъ,  по  кравней  и'ЬрЬ,  сколько  я  могу  судить  по  этому 
стихотворешю» . 

Про(5ывъ  четыре  дня  въ  дом^  донъ-Д1его,  радупшо  принимаемый 
хо8Ябва1ш,  Довъ-Кихогь  въ  конц'Ь  этого  времени  попросилъ  у  нить 
наконещ»  поаволешя  отправиться.  «Благодарю,  душевно  благодарю 
васъ,  за  вашъ  радушный  пр1емъ,  говорилъ  онъ  имъ,  но  странствую- 
щимъ  рьпщрямъ  не  сл'Ьдуетъ  долго  предаваться  праздности  и  иЬгЬ;  и 
я  вижу,  что  мн^  пора  вспомнить  о  моемъ  долг^  и  отправиться  искать 
приключенШ,  которыми  этотъ  край,  какъ  я  знаю,  обиленъ.  Тутъ,  ду- 
маю я,  пространствовать  до  времени  сарагосскихъ  турннровъ,  которые 
въ  настоящую  минуту  составляютъ  мою  главную  цъль,  и  побывать 
въ  Монтесиносской  пещер*!,  о  которой  говорятъ  столько  чудеснаго  въ 
^я  окрестностяхъ;  попытаюсь  я  также  открыть  начало  и  настояпце 
истоки  семи  озеръ,  называемыхъ  обыкновенно  лагунами  Руидеры». 

Донъ-фего  и  сыпь  его  разсыпались  въ  похвалахъ  вскжь  этимъ 
намЪрешямъ  и  попросили  рыцаря  выбирать  и  брать  изъ  игь  имуще- 
ства все,  что  только  можетъ  ему  понадобиться,  или  понравиться,  же- 
лая этимъ  выскавать  съ  своей  стороны  готовность  служить  ему  ч&гь 
могутъ,  изъ  уважешя  и  къ  его  личныиъ  доблеотямъ  и  къ  его  с^^в• 
ному  звашю. 

Наступилъ  наконецъ  часъ  отъ^а,  столь  же  радостный  для  Донъ- 
Кихота,  сколько  прискорбный  для  Санчо.  Катавшись,  какъ  сырь  въ 
маслЬ,  въ  дом^  донъ-Дгего,  онЬ  не  слишкомъ- то  радовался  теперь  пред- 
стоящей перем'ЬнЬ  въ  его  образ-Ь    жизни, — напоминавшемъ    жизнь    Ьъ 


лЪсахъ  и  пустыняхъ, — ^и  удовольствию  продовольствоваться  несчастною 
провиз1ею  изъ  своей  котомки,  которую  онъ  тЬыъ  не  мен'Ье  наполнилъ 
всЬмъ,  что  казалось  ему  бол'Ье  необходимымъ.  Прощаясь  съ  хо* 
зяевами,  рыцарь,  обратись  къ  донъ-Лоренсо,  сказалъ  ему  на  проща- 
ше:  «не  знаю,  говорилъ  ли  я  вамъ,  но  если  и  говорилъ,  такъ  .повто- 
ряю еще  разъ,  если  вы  хотите  сократить  ваше  время  и  труды  на  пути 
въ  слав'Ь,  то  вамъ  остается  только  проститься  съ  поэ31ей  и    сд'Ьлаться  , 
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странстаующимъ  рыцареиъ;  этого  довольно,  чтобы  однимъ  ювхииъ 
удароиъ  добыть  собЪ  императорскШ  в'Ьнешь».  Этяии  сдовашЕ  Донъ- 
Кихотъ  какъ  бы  давадъ  последнее  доказательство  своего  беаушя,  осо- 
бенно когда  къ  довершен1Ю  вФФекта  онъ  прибавилъ  еще:  «одннъ  Богъ 
знаетъ,  хотЬлъ  ли  бы  я  взять  съ  собою  этого  славнаго  юношу,  чтобы 
научить  его,  какъ  попирать  великод^пныхъ  и  возвышать  сииренныхъ: — 
два  д'1Иств1Я,  нераадйльныя  съ  моихъ  звашемъ.  Но  такъ  какъ  юно- 
шести  возрастъ  ^ч)  еще  не  требуетъ  этого,  и  наука  отказывается  оока 
выпустить  его  нзъ  своихъ  рукъ,  поэтому  я  ограничусь  только  однимъ 
совЪтомъ,  именно:  если  онъ  захочетъ  быть  поэтомъ,  то  пусть  въ  оцЬшгЬ 
своихъ  произведенШ  руководствуется  болЪе  чужимъ  мн'Ьн1емъ,  ч'Ьвгь 
своимъ  собственнымъ.  Н'Ьтъ  такихъ  родителей,  которые  бы  находили 
своихъ  д^тей  дурными,  особенно  еп|е,  когда  эти  хтв — творешя  на- 
шего ума;». 

И  отецъ  и  сынъ  еще  разъ  удивились  этому  безумш,  смешанному 
съ  мудростью  и  непоколебимо-неудержимому  желашю  рыцаря  неустанно 
искать  какихЪ'ТО  приключен1й — концу  и  цЬли  всЪхь  его  стремдешй. 
Наконецъ  посл'Ь  взаимныхь  пожеланШ  и  предлошшШ  услугъ,  на 
который  Донъ-Кпотъ  испрашивалъ  разр^шеше  влад'Ьднцы  замка,  онъ 
уЬхалъ  вм'ЬстЬ  со  своимъ  оруженосцемъ: — рыцарь,  какъ  водится  вер- 
хомъ  на  РоссинантЬ,  а  оруженосецъ  на  своемъ  осл^. 


ПАВА    XIX. 

ГдгЬ  раэскааано  о  лобоюыхъ   похожденихъ  пастуха  и  другихъ  событ1яхъ,  истинныгь 

и  увдекатедьныхъ. 

Недалеко  отъ  дома 
^^  V  донъ-Д1его,  къ  нашимъ 
искателямъ  приключешй 
у^^^^  присоединились  какихъ-то 
двое  духовныхъ,  или  сту- 
дентовъ  и  двое  крестьянъ, 
'Ьхавшихъ  верхомъ  на 
длинноухихъ  животныхъ.  У  одного  нзъ  студентовъ,  вм'Ьсто  чемодана, 
былъ  узелокъ  нзъ  толстаго  зеленаго  полотна,  въ  которомъ  завернуто 
было  платье  и  двЬ  пары  черныхъ  тиковыхъ  чудковъ;  у  другого  же 
всего  на  все  была  въ  рукахъ  пара  новыхъ  рапиръ.  Крестьяне  везли  съ 
собою  множество  вещей,  купленныхъ,  в'Ьроятно,  въ  какомъ-нибудь  боль- 
шомъ  город*.  И  студенты,  и  крестьяне,  увидя  Донъ-Кихота,  изумились,, 
какъ  и  всЬ,  кому  приводилось  вид-ёть  рыцаря  въ  первый  разъ,  и  имъ 
захот^ось  узнать,  что  это  за  необыкновенный  господинъ  такой? 

Донъ-Кихотъ  поклонился  имъ  и,  узнавъ,  что  они  -Ьдуть  по  одной 
дорогЬ  съ  нимъ,  предложилъ  "Ьхать  вм'ЬсгЬ,  прося  ихъ  только  при- 
держать немного  своихъ  ословъ,  б'Ьжавпшхъ  быстр'Ье  его  коня.  Въ 
немногихъ  словахъ  онъ  сказалъ  имъ,    кто  онъ  такой:  то-есть,  что  онъ 
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странствующШ  рыцарь  Довъ-Кнхотъ  1аманчск1Й,  ивв^ствый  цодъ 
именевгь  рыцаря  льеовь^  ищущвхъ  приключений  В7>  четырехъ  частахъ 
св^тв.  Крестьяне,  конечно,  поняли  въ  этомъ  столько  же,  сколько  въ 
китайской  грамогЬ,  или  воровскомъ  нар^ч1и  цыганъ;  но  студенты 
быстро  сиеннули,  что  рыцарь,  должно  быть,  не  въ  своемъ  уАгЬ.  Т'Ыъ 
не  мен!Ье  они  свютрЬли  на  него  съ  удивлешемъ,  см^шаанымъ  съ  н-Ь- 
которой  долей  уважешя,  и  одияъ  изъ  нихъ  скааалъ  Донъ-Кохоту: 
«благородный  рыцарь!  если  вы  не  придерживаетесь  опред^леннаго 
пути,  вакъ  ато  въ  обычае  у  искателей  приключенхй,  то  милости  про- 
(яиъ^-ктхравиться  съ  навга,  и  вы  будете  свиД'Ьтедэв^'ь  одной  изъ  са- 
иыхъ  прекрасныхъ  и  богатыхъ  свадебъ,  катя  когда-нибудь  праздно- 
вались въ  Ломанч^  ш  его  окрестностяхъ». 

1-^  Должно  быть  это  свадьба  какого-нибудь  принца  или  князя? 
спросилъ  Донь-Кихотъ, 

—  Н^тъ,  отв^чалъ  студентъ,  ве  принца  и  не  князя,  а  просто  са- 
наго  богатаго  зд^ь  крестьянина,  который  женится  на  такой  краса* 
вицЪ,  какую  р:Ьдко  можно  встрЬтить.  Свадьба  будетъ  чрезвычайно 
пышная  и  отпразднуется,    совершенно  въ  новомъ  род:Ь,   на  лугу,    при- 


легающемъ  къ  деревне  невесты,  красавицы  Китер1и.  Жениха  же  зо- 
вутъ  Камашъ-богатый.  Ей  восемнадцать,  ему  двадцать  два  года;  знат- 
ности они,  правду  сказать,  одинаковой,  хотя  люди,  в^юпце  родо- 
словный всего  св^та,  находятъ,  что  родъ  нев'Ьсты  будетъ,  пожалуй, 
пазнатн'Ье.  Но  деньгами  чего  не  замажешь.  А  Камашъ  человЬкъ  бога- 
тый и  щедрый;  вотъ  хоть  теперь:  пришла  ему  охота  устроить  надъ 
всЪмъ  лугомъ.нав^ъ  изъ  в'Ьтвей,  чтобы  укрыть  его  отъ  солнца,  и  подъ 
этимь-то  нав'Ьсомъ  будутъ  у  насъ  пляски  на  всЬ  лады,  и  съ  шпагами, 
и  съ  бубнами,  и  съ. башмаками  *).  Но  всего  интереснее  будетъ  погла- 

.^)  Испавспй  танецЪ|  въ  которомъ  танцу  юнце  выбявааотъ  тахтъ  на  башмаке. 
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дЪть  на  этомъ  свадебноиъ  пиру  на  бЪдняжку  нашего  Васндя.  Это, 
нужно  вамъ  сказать,  иолгодой  оастухъ  изъ  одного  села  съ  красавицей 
Китбр1ей,  и  дома  и1ъ  стоять  рядомъ  одииъ  возл'Ь  другого.  Исторхя 
любви  ихъ  напоминаеть  давно  дабьпую  любовь  Пирама  и  Тиабы; 
6асил1Й  съ  иальиъ  лЪтъ  любилъ  Китерш,  она  тоже  съ  малыхъ  лЪтъ 
любила  и  ласкала  Васил1Я.  И  такъ  мило  эти  д-Ьти  любили  другъ  друга, 
что  въ  сел-Ь  нашемъ  любимыми  разскаэами  стали  разсжаэы  про  ихъ 
любовь.  Когда  они  выросли,  отецъ  Китерхи  решился  не  пускать  Ва- 
СИЛ1Я  къ  се&Ь  въ  домъ,  въ  которомъ  онъ  прежде  жигь,  вакъ  въ  своемъ 
собственномЪу  и  чтобы  навсегда,  избавиться  отъ  всякаго  шриса  н  на- 
ботъ,  рЬшился  выдать  дочь  свою  за  богатаго  Камаша,  такъ  какъ  Ва- 
СИЛ1Й,  больше  любимеЩ|  приро1ц>1,  ч&съ  фортушл,  казался  отцу  Ей- 
терш  не  подходящей  парт1ей.  ВасилШ,  кстати  сказать,  молодець  хоть 
куда:  Л0ВК1Й,  сильный,  славный  боецъ,  мастерски  играетъ  въ  мячъ, 
бЬгаетъ  какъ  лань,  скачетъ  лучше  козы,  въ  кегляхъ  сшибаетъ  шарь 
словно  волжебствомъ,  поетъ  какъ  жаворояокъ,  гитара  у  него  не  игра- 
етъ, а  будто  говорить,  и  къ  довершешю  всего — владЪетъ  на  славу 
кинжаломъ  н  рапирой. 

—  За  одно  это,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  молодецъ  вашъ,  на 
перекоръ  всЬмъ  Ланцелотамъ,  достоинъ  былъ  бы  жениться  не  только 
на  красавицЬ  Китер1и,  но  на  самой  королеве  Жен1бвр'Ь,  еслибъ  покой- 
ница была  жива. 

—  Подите-ка,  скажите  зто  моей  жен-Ь,  отозвался  вдругъ  Санчо, 
вбивппй  006*6  въ  голову,  что  каждый  долженъ  жениться  на  ровной 
себ^,  по  пословиц-Ь:  всякая  овца  для  своего  самца.  Я  бы  желалъ  чтобы 
этотъ  славный  молодецъ  Васил1й,  котораго  мн4  такъ  жаль,  щенился 
бы  006*6  на  Китерхи,  и  да  будутъ  прокляты  зд'Ьсь  и  на  томъ  свЪгЬ 
злые  люди,  м'Ьшаюпце  жениться  каждому  на  комъ  ему  любо. 

—  Позволить  всЬвгь  влюбленнымъ  жениться  и  выходить  замужъ 
по  своему  желашю,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  значить,  отнять  у  роди- 
телей законное  право  устраивать  судьбу  своихъ  д'Ьтей.  Если  дать  волю 
д'Ьвушкамъ  выбирать  себЬ  мужей,  то  между  ними  нашлись  бы  таюя, 
который  повыходили  бы  замужъ  за  своихъ  лакеевъ,  или  повысились 
на  шею  первому  встречному  Фату,  хотя  бы  это  былъ  самый  разврат- 
ный негодяй.  Любовь  зачастую  ослЫпляетъ  насъ,  лишаетъ  разсудка 
и  заставляетъ  дМствовать  съ  завязанными  глазами,  такъ  что  безъ 
особеннаго  инстинкта  и  помощи  свыше,  мы  очень  легко  можемъ  оши- 
биться въ  выбор'6,  рЫшающемъ,  быть  можетъ,  судьбу  всей  нашей  жизни. 
Собираясь  отправиться  въ  дальшй  путь,  мы  выбираемъ  006*6  и  вЪрнаго 
и  пр1ятнаго  компаньона.  Почему  бы  намъ  не  д:ккать  того  же,  выбнрая 
товарища  на  всю  жизнь,  предназначеннаго  всюду  следовать  за  вами 
до  самой  могилы,  какъ  сл'Ьдуетъ  за  мужемъ  жена.  Законная  акева  не 
вещь,  которую  можно  продать,  переменить  или  уступить,  а  часть  насъ 
самихъ,  неотделимая  отъ  насъ  до  конца  нашей  жизни;  это  узелъ,  ко- 
торый, будучи  однажды  завязанъ  на  нашей  шеЫ,  становится  нонымъ 
Горд1евымъ  узломъ,  котораго  нельзя  развязать,  -  а  мояша  толькараз^ 
с^чь  смертью.  Сказалъ  бы  я  побольше  объ  этомъ  предмете,  но  теперь 
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иеНЬ  желательно  узнатц   не  сообщить  ли   наиъ   !Ч)сподинъ   лицешцатъ 
еще  чего-нибудь  о  ВасилгЬ? 

—  Скажу  вамъ  еще,  отвЬчалъ  студентъ,  бакала&ръ  или  лицеи» 
щатъ,  какь  назщвалъ  его  Донъ«К0:[Отъ,  что  съ  того  времеци,  какъ 
Ввювипй  увналъ  о  сшдьбЬ  своей  красавицы  съ  Камцшемъ-богатымъ, 
его  никто  уже  не^  вид'Ьлъ  ^есехыиъ;  никто  не  слышалъ  оть  «его  весе- 
лаго  слова;  Сталь  онъ  все  грустить;  да  думать  какую-то  моэ'Ьшую 
дуну^  сталь  удаляться  оть  людей,  говорить  самъ  съ  собою  и  какъ^ 
будто  аабыватьоя.  Ъстъ  онъ  мало,  да  и  то  одни  плоды,  спать  еще 
меньше,  какъ  диюй  зв-Ьрь,  на  голой  зеил'Ь,  подъ  открытымъ  небомь. 
Ш:  времетмъ  подЕошаеть  взоры  къ  небесамь,  или  приковываеть  ихь 
къ  земл-Ь  и  стоить  неподвижно,  какъ  статуя,  на  которой  в^твръ  ко- 
лышеть  :одежду«  Словомь,  по  всему  видно,  что  не  на  шутку  полюби- 
лась ему  красавица  Китерха,  и  мнопе  начинають  побаиваться,  чтобы 
ея  завтрашнее  да — не  убило  его. 

-г-  Богь  поможетъ  горю,  воскликнуль  Санчо,  если  онъ  посылаетъ 
болЬзни,  то  посылаетъ  и  лекарства  противь  нихъ.  Никто  иаъ  насъ  не 
знаеть»  чему  на  евЬтЬ  случиться:  отъ  сегодня  до  завтра  еще  утечетъ 
довольно  ВОДЫ)  и  въ  одну  минуту  любой  домь  можеть  обрушиться; 
зачастую  доводилось  мн^  видеть  вь  одно  время  и  солнце  ц  дощдь, — 
и  случается,  что.тоть  здоровымь  отходить  ко  сну,  кто  къ  утру  ноги 
протягивветь.  Скажите  мнь,  господа  мои,  кто  изъ  вась  тормозиль  ко- 
леса судьбы?  в^рно  никто;  да,  наконець,  между  женскимъ  да  и  ншт 
я  бы  не  сунулся  съ  цгодков,  потому  что  не  просунуль  бы  ее  туда. 
Пусть  только  Квтер1я  истинно  лю(^ть  Василхя,  и  я  посулю  ей  ц'Ьлый 
коробь  счаст1я,  потому  что  любовь  гладить  сквозь  таюя  стекла,  ко- 
торыя  ы/Ь»  шжазывають  золотомъ,  бедность— богатствомъ  и  яавозь— 
жемчугомъ. 

—  Когда  ты  остановишься,  наконецъ — проклятый  болтунь?  вос- 
кликнуль Донъ^Кихоть.  Ужъ  когда  попадетъ  онъ  на  эти  пословицы 
свои,  такъ  самъ  1уда,— *да  провалится  онъ  вс*л^Мь  за  нимь, — не  по- 
сп1еть  за  этимь  пустомелей.  Скаяш  мн^,  негодная  тварь,  что  знаешь 
ты  о  тормозахъ  и  о  чемъ  бы  то  ни  было? 

—  Вольно  же  не  понимать  меня,  отв^тиль  Санчо,  и  считать  бес- 
толочью все,  что  я  ни  скажу.  Но  довольно  того,  что  я  самъ  себя  по- 
нимаю и  знаю,  что  говорю  умнЬе,  ч'Ьмъ  его  кажется  другимь.  Это  все 
ваша  милость  подв^раетъ  каацый  шагъ  и  каждое  мое  слово. 

Не  подв^ряеть,  а  пов^ряеть,  безтолковый  искажатель  нашего 
чудеснаго  языка,  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ.  Да  пристыдить  тебя,  нако- 
нецъ, и  отречется  оть  тебя  Богь. 

—  Не  гн-Ьвайтесь,.  ваша  милость,  сказаль  Санчо,  вы  в^дь  знаете, 
что  я  необучадся  въ  Саламанк^  вырось  не  при  дворЪ,  и  гдЪ  же  ышЬ 
знать,  кахш  тамь  буквы  должны  быть  въ  каждомъ  словЪ.  Можно  ли 
требовать,  чтобы  крестышинь  изъ  Сайяго  говорвль  какь  городской  жи- 
тель Толедо,  да  и  въ  Толедо  то,  я  думаю,  поискать  только,  такъ  най- 
д^утся  наше  господа,  которые  не  больно  чисто  говорять. 

—  Это  правда,  зам'Ьтилъ  лицешцатъ:   люди,  воспитанные  за  при* 
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дюкс^ъ  и  на  сокодоверскихъ  кожевняхъ,  не  могутъ  говорить  тавъ^ 
какъ  господа,  гулающге  весь  день  въ  соборноиъ  ш>настыр]ц  хота  и  тЪ 
и  друпе  првнадлеасатъ  къ  толедсккиъ  горожанамъ.  Изящаыыъ,  чи- 
сФЫмъ,  выркботаннымъ  ядыкомъ  говорятъ  только  обравованные  люди 
высшаго  класса,  хотя  бы  они  родились  въ  Махалагондской  харчевне; 
я  скаэалъ  обравованные,  потому  что  яе  вое  илсшее  сословге  обраао^ 
вано.  Лу^шшмъ  ваставникомъ  въ  яаьпА  служить  грамматика,  оодкргЬ- 
пляемаяг  ^авыкомъ.  За  гр^Ьхи  мои  я  взучалъ  въ  СиамаикЪ  каасняче- 
ское  право,  и  изъявляю  некоторую  претеншю  говорить  чвстынъ,  пра- 
ви;&иымъ  й  повятнымъ  явыкомъ. 

-*-  А  еслибъ  вы  не  квъявили  еще  претеяшм,  аам^тшгБ  другой 
студевтъ,  заниматься  втими  рапирами  больше  ч'Ьмъ  грамматикой,  то  на 
дйзаменЪ  на  степень  лвценц1ата,  у  васъ  очуталась  бы  1въ  рукахъ  го- 
лова, вм1|Сто  хвоста,  съ  которымъ  вы  отправились  тепе|я». 

—  Слушайте,  бакалавръ,  отвЪчалъ  огудентъ,  вы  имеете  чяшое 
превратное  Ю'Ьше  объ  искуств^  владЬть  шпагой,  если  не  ставите  это 
искуство  ни  во  что. 

-^  Въ  моихъ  глазахъ  дто  привадлежигь  не  къ  разряду  мя^тй, 
а  къ  разряду  неопровержимыхъ  встинъ^  отвечать  бакалавръ,  по  нмеви 
Коргуеллоу  и  если  вы  хотите,  я|тобы  я  доказалъ  вамъ  ето  на  д^л%, 
извольте;  нанъ  представляется  теперь  прекрасный  случай.  Въ  рукахъ 
у  васъ  рапирт,  у  меня  кулаки,  при  помоп^и  которыхъ  я  постараюсь 
убедить  васъ  въ  пропов1^дуемой  мною  истине  Не  угодно  ли  вамъ  б;* 
деть  соскочить  еъ  вашего  осла  и  призвать  на  помощь  всЪ  ваши  углы, 
круги,  повороты,  словомъ  всю  вашу  науку,  а  я  при  помощи  одного 
только  необработаннаго  искуствомъ  кулака  своего,  над'Ьюсь  показать 
вамъ  звезды  и  поддень,  и  заодно  ув'Ьр^ть  васъ,  что  не  родился  еще 
тотъ,  кто  поворотитъ  меня  назадъ,  и  что  н'Ьтъ  на  св'Ьт^,  о^мгого  мо- 
лодца, котораго  я  ие  сшибъ  бы  съ  ногъ. 

—  П(Я1ернетесь-ли  вы  яазадъ  или  н'Ьтъ,  этого  я  не  берусь  р^^шмть, 
отВ'Ьчалъ  Л0ВК1Й  боецъ  на  рапирахъ,  но  очень  моясетъ  статься,  что  вы 
найдете  свою  м№илу  тамъ,  гд'Ь  вы  расхрабритесь  въ  п€ртый  рааъ,  то- 
есть,  говоря  другими  словами,  васъ  укокошить,  бьггь  можетъ,  то  са- 
мое искуство,  которое  вы  такъ  презираете. 

—  Это  мы  сейчасъ  увидимъ,  отв^чалъ  Коргуелло.  И  соскочивъ 
съ  осла,   онъ  яростно  схватилъ  въ  руки  одну  изъ  рапиръ  лицеящата. 

—  Д'Ьла  такъ  не  Д'Ьлаются,  во(жликнулъ  Донъ-Кихотъ,  я  буду 
вапгамъ  учятелемъ  фехтованья  и  судь^  въ  етомъ  спор%,  столько  разъ 
подымавшаюя  и  до  сихъ  поръ  ие  разр^Ьшенномъ.  Съ  послЬднимъ  сло- 
вомъ, соскочавъ  съ  Россинанта,  онъ  пом'Ьст^лся  съ  копьемъ  свовмъ 
на  середине  дороги,  между  тЬмъ  1шсь  лиценщатъ  наступалъ  разм^- 
реннымъ,  но  см&№шъ  шагомъ,  съ  сверкающими  глазами,  на  Коргу- 
елло«^  Мирные  крестьяне,  не  сходя  съ  своихъ  ословъ,  смотрели  на  за- 
вязавшую между  студентами  бвтву,  въ  которой,  съ  одной  оторомы, 
посьшались  1|)едомъ  всевозможные  удары:  «отбей)^,  «коли»,  «вверхъо»^ 
«внизъ»  и  проч.  и  проч.,  между  тЪмъ  какъ  бакалавръ,  оъ  другой  сто- 
роны,    наовдалъ    на  своего  противника,   какъ    разъяренный    левъ,    но 
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увы!^лвцедщатъ  своей  рапирой  ежеминутно  остававливалъ  его  ярость, 
и  вскорЬ  раэорвавъ  его  полукафтанье,  пересчитавъ  на  немъ  всЬ  пуго- 
вицы, и  подбросивъ  рапирой  два  раза  вверхъ  шляпу  бакалавра,  онъ 
до  того  овлобилъ  и  обевсилилъ  посл'Ьдняго^  что  тотъ,  съ  досады,  схва- 
тиль  рукой  его  рапиру  и  швыриулъ  ее  версты  за  дв-Ь  отъ  себя;  такъ 
го1юрнтъ,    по  крайне    м'Ьр'Ь,    присутствовавопй    при    этомъ    побоищ'Ь 


крестьянинъ    актуар1Й,    и  да^  послужить    свидетельство    его  неопровер- 
жимыиъ  докавательствомъ  торжества  искуства  надъ  силой. 

Весь  запыхавшись,  Коргуелло  въ  изнеиоженш  опустился  на 
землю. 

—  Ваша  милость,  господинъ  бакалавръ,  сказалъ  ему  Санчо,  по- 
следуйте вы  моему  совету  и  не  выходите  драться  противъ  рапиръ,  а 
деритесь  лучше  на  палкахъ,  или,  еще  лучше,  играйте  въ  палки,  потому 
что  Господь  не  обид^лъ  васъ  силой.  А  то,  слышалъ  я,  будто 
эти  господа,  бойцы  на  шпагахъ,  просунуть  ихь  въ  игольное  ушко. 

—  Съ  меня  довольно,  отв4чалъ  Коргуелло,  что  я  свалился,  какь 
говорятъ,  съ  своего  осла,  и  узналь  на  опыгЬ  то,  чему  я  бы  никогда 
въ  жизни  не  пов^риль.  Съ  посл^днимь  с{ловомь  онъ  всталь,  подошелъ^ 
къ  лиценщату,  обнялъ  его  и  стали  они  съ  этой  минуты  такими 
друзьями,  какими  не  были  никогда  прежде.  Они  не  хотЬли  дожидаться 
актуар1Я,  отправившагося  искать  рапиру,  полагая  что  онъ  не  скоро 
вернется,  и  ръшились  безъ  него  пуститься  въ  путь,  торопясь  въ  село, 
на  свадьбу  Китерш.  Дорогою  лиценщать  излагаль  своимь  спутникамъ 
велиюя  достоинства  Фехтовальнаго  искуства,  приводя  въ  подтвержден1е 
словъ  своихъ  так1я  очевидныя  геометричесюя  доказательства,  что 
уб^дилъ  всЬхъ  своихъ  слушателей  въ  высокой  важности  у&гЬшя  вла- 
деть рапирами,  и  самъ  Коргуелло  окончательно  отказался  отъ  своего 
упорнаго  нев^ртя. 
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Къ  вечеру  путешественники  наши,  приближаясь  къ  деревкЬ,  уви- 
д-Ёлн,  какъ  имъ  показалось,  ц'Ьлое  небо,  усЬянное  бевчнсденными  лу- 
чеэарными-  звездами,  и  усльшхали  сладте  звуки  гуслей,  рожковъ,  ли* 
тавръ,  тамбуриновъ  в  Флейтъ.  У  самаго  въезда  въ  деревню  быль 
ус!гроенъ  обширный  павильоиъ»  иллюминованный  плошками,  которыхъ  не 
гасилъ  в^теръ,  потому  что  воадухъ  быль  такъ  тихъ,  что  даже  не  ко* 
лыхалъ  листья  деревьевъ.  Вокругъ  царствовало  общее  веселье:  одни 
танцовалИ|  друпе  п^и,  третьи  играли  и,  на  протяжеши  всего  луга,  р^* 
вились,  какъ  говорятъ,  радость  и  веселье.  Толпы  рабочихъ  устраивали 


между  т^иъ  подмостки,  скамьи  и  л:Ьстш1цы,  чтобы  удобн'Ье  было  смо- 
тр'Ьть  на  представлешя  и  танцы,  которыми  готовились  отпраадновать 
свадьбу  богатаго  Еамаша  и  похороны  б'Ьднаго  Василк.  -    ''^11^ 

Донъ-Кихотъ,  не  смотря  на  всевозможныя  просьбы  крестьанъ^и 
студентовъ,  не  согласился  въ'Ьхать  въ  деревню,  приводя  въ  свое  оправ- 
дан1е,  вполне  достаточное,  по  его  мн'Ьшю,— обычай  странству1рщихъ 
'  рьщарей  предпочитать  сонъ  подъ  открытымъ  небомъ,  среди  полей  и 
л'Ьсовъ,  сну  въ  жилыхъ  здан1яхъ,  хотя  бы  зто  были  раззолоченные 
чертоги;  и  онъ  свернулъ  немного  съ  дороги,  къ  великому  неудовольствие 
Санчо,  невольно  вспоминавшаго  въ  эту  минуту  покойное  пом'Ьщеа1е  въ 
заинЪ  или  въ  дом-Ь  донъ-Дхего. 


-|>ва=0€:<®«О*^"*€5:^ 
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ПАВА  XX. 


О  свадьба  богача  Камаша  и  о  Васпл-Ё  б^ноиъ. 


^  Едва  лишь  бл'Ёднорозоваа 
аврора  скрылась  въ  С1яши  лучезар- 
наго  Феба,  пришедшаго  осушить 
своими  жгучими  лучами  кристальный 
капли,  дрожавппд  на  золотистыхъ 
волосахъ  зари,  кань  Донъ-Кихотъ 
посп'Ьшилъ  разстаться  съ  сладкой 
нЪгой,  объявшей  его  члены,  под- 
нялся на  ноги  и  кликнулъ  сладко 
храп^вшаго  еще  Санчо.  Видя  его 
'^  '  съ  закрытыми  глазами  и  открытымъ 
и,-  ртомъ,  рыцарь,  прежде  ч-Ьмъ принял- 
1^  ся  будить  своего  оруженосца,  не 
могъ  не  сказать:  «О,  блаженн'Ьйпий 
_  изъ  смертныхъ,  обвтающихъ  на 
.^^  земномъ  шар-Ы  Никому  не  завидуя, 
и  невозбуждаа  ни  въ  комъ  зависти, 
счастливецъ!  ты  отдыхаешь  гЬломъ  и  духомъ,  не  пресл'Ьдуемый 
волшебниками,  не  смущаемый  очарован1ями»! 

«Спи,  повторяю,  и  сто  разъ  еще  повторю,  ты,  не  страдающШ  веч- 
ной безсонницей  жгучей  ревности;  ты,  котораго  не  будить  забота  о 
просроченныхъ  долгахъ,  ни  о  куск'Ь  насущнаго  xл^бв.  назавтра  для 
тебя  и  бедной  семьи  твоей.  Тебя  не  сн'Ьдаетъ  честолюбхе,  тебя  не  тре- 
вожить суетный  блескъ  мхра,  потому  что  вс4  твои  стремлен1я  кон- 
чаются на  твоемъ  осл'Ь,  а  о  теб'Ь  самомъ  долженъ  позаботиться  я.  Я 
несу  это  бремя,  справедливо  предоставленное  вьюшимъ  классамь  обы- 
чаемь  и  природой.  Слуга  спить,  господинъ  бодрствуетъ  за  него,  думая 
вакъ  ему  прокормить  и  улучшать  быть  свонхъ  слугь.  Слугу  не  сму- 
щаеть  раскаленное  небо,  отказывающее  земл'Ь  въ  живительной  рос-Ь, 
но  господинъ  долженъ  позаботиться  въ  днн  засухи  и  голода  о  томъ^ 
кто  служилъ  ему  во  времена  изобильныя  и  плодородныя». 

На  все  это  Санчо,  конечно,  не  отв^чаль  ни  слова  потому  что  пре- 
спокойно спалъ  себ:Ь  и,  по  всей  вероятности,  проснулся  бы  не  такъ 
скоро,  еслибъ  Донъ-Кихотъ  не  тронулъ  его  концомъ  своего  копьа.  Про- 
будясь онъ  принядся  протирать  глаза,  и  протягивая  впередъ   руки,  ио- 
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ворачивая  лицо  свое  то  въ  одну,  то  въ  другую  сторону,  проговорилъ: 
«отъ  этой  бесЬдкц,  право,  больше  пахнетъ  окороконъ,  ч-Ьмъ  левкоями. 
Клянусь  Боговгь,  это  будетъ  свадьба  на  славу,  если  отъ  вея  спозаранку 
уже  понесло  такими  аапахами». 

—  Молчи,  обжора,  отв^чалъ  Донъ-Кнхотъ,  и  поскор'Ье  вставай; 
мы  отправимся  взглянуть,  что  станетъ  дЪлать  на  этомъ  свадебномъ  пиру 
отверженный  ВасилШ. 

—  Да  пусть  онъ  себЬ  д^Ьлаетъ  что  хочетъ,  отв^алъ  Санчо.  Самъ 
виноватъ,  зач'Ьмъ  б^денъ.  Быль  бы  богатъ,  такъ  и  женился  бы  на 
Китер1и.  А  когда  нЪтъ  у  челов'Ька  гроша  ва  душой,  такъ  что-жъ,  въ 
облакахъ,  что-ли,  ему  тогда  жениться?  Право,  ваша  милость,  нищШ 
пусть  довольствуется  гЬмъ,  что  находить,  и  не  ищетъ  жемчугу  въ 
виноград-Ь.  Я  готовъ  объ  закладъ  биться,  что  этотъ  Камашъ  можетъ 
этого  самаго  Васил1я  упрятать  въ  м:Ьшокъ  съ  червонцами.  И  тоже 
была  бы  не  посл'Ьдняя  дура  Китер1я,  еслибъ  плюнула  на  все,  что 
подарилъ  ей  и  еще  подаритъ  Камашъ,  и  прельстилась  искуствомъ 
6асил1я  швырять  палки,  да  Фехтовать  рапирой.  За  этакая  чудесныя 
штуки  ни  въ  одной  корчме  стакана  вина  не  дадутъ.  Богь  съ  ними — 
съ  талантами,  отъ  которыхъ  выгодъ  никакихъ  в'Ьгъ.  Другое  Д'Ьло, 
когда  Богъ  наградить  ими  человека  съ  туго  набитымъ  карманомъ,  о, 
тогда  жблаю  здравствовать  имъ;  потому  что  хорош1Й  домъ  можно  вы- 
строить только  на  хорошемъ  ФундаменгЬ,  а  самЕлй  лучшШ  Фундаментъ — 
это  деньги. 

—  Ради  Бога,  замолчи,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ!  если  бы  аоэ- 
волить  теб'Ь  оканчивать  все,  что  ты  начинаешь  говорить,  то  у  тебя  не 
хватило  бы  времени  ни  'ЬстЪу  ни  спать;  ты  все  бы  говорилъ. 

—  Ваша  милость,  отв-Ьчалъ  Санчо,  вспомните  нашъ  уговоръ;  от- 
правляясь съ  вами,  я  выговорилъ  себЬ  право  говорить  когда  захочу, 
лишь  бы  только  не  во  вредъ  ближнему  и  вамъ,  а  этого  я,  кажется,  до 
сихъ  поръ  не  д-Ьлалъ. 

—  Не  помню  этого  уговора,  скаэалъ  Донъ-Кихоть,  но  если  бы 
даже  онъ  существовалъ,  я  все  таки  хочу,  чтобы  ты  замолчалъ  и  от- 
правился за  мною.  Слышишь-ли^  вчерашше  инструменты  уже  заиграли 
и  обрадовала  эти  долины;  свадьбу,  в'Ьроятно,  отпразднуютъ  скор'Ье  въ 
утренней  прохлад'Ь,  нежели  въ  дневномъ  жару. 

Санчо  послушался  своего  господина,  ос-Ьдлалъ  осла  и  Россинанта, 
и  наши  искатели  приключешй,  сЬвши  верхомъ,  шагъ  за  шагомъ,  въе- 
хали въ  павильонъ.  Первое,  что  кинулось  тутъ  въ  глаза  Санчо,  это 
былъ  цЪлый  быкъ,  воткнутый  на  вертел'Ь  въ  дупл'Ь  молодого  вяза;  въ 
нЪкоторомъ  разстояши  отъ  него  горела  куча  дровъ,  и  вокругь  вея  стоили 
шесть  чугунныхъ  котловъ,  въ  которыхъ  легко  укладывались  быки,  ка- 
завппеся  тамъ  чуть  не  голубями.  На  деревьяхъ  вис&ю  безчислевное 
количество  очищенныхъ  Зайцевъ^  зар^анныхъ  куръ,  дичи  и  разной 
вкусной  птицы,  разв'ЬшанноЙ  на  в^твяхъ,  чтобы  сохранить  ее  св'Ьжей. 
Тутъ  же  Санчо  насчиталъ  ведеръ  шестьдесятъ  самаго  лучшаго  вина. 
БЪлый  хл'Ьбъ  наваленъ  былъ  кучами,  какъ  пшеница  въ  житнице,  а 
разнородные  сыры  нагромождены  были,  какъ  кирпичи,  образуя  цЪлыя 
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сНЬаы;  возл'Ё  нихъ  стояли  два  коиа  съ  масдомъ,  приготчжюнныхъ  для 
жарешя  въ  немъ  пврожнаго,  которое  вынииади  лопатами  и  опускали 
потсмъ  въ  особый  котелъ  съ  медомъ.  Бол^е  пятидесяти  чистыхь  и  лов- 
кихъ  кухарокъ  и  поваровъ  возились  у  очага.  Въ  широкомъ  желудке 
быка  вашигго  ^ыло  двшадцать  молочныгь  поросешювъ  для  прщашя  ему 
нежности  и  вкуса.  Раэныя  же  пряности  и  сладости  навалены  были  не 
фунтами,  а  пудами  въ  огромномъ  открытомъ  сундуке.  Хотя  явства  эти 
не  отличались  особенной  нежностью,  но  ихъ  было  достаточно,  чтобы 
накормить  цЬмую  арм1Ю. 

Съ  вепритворнымъ  восторгомъ  поглндывалъ  жадными  глазами  на 
ннхъ  Санчо.  Его  очаровали  во  первыхъ  котлы,  изъ  которыхъ  онъ  съ 
удовольств1емъ  поваимствовался  бы  кое-ч'Ьмъ;  потомъ  чаны  съ  виномъ 
и  наконецъ  Фрукговыя  пирожныя.  Не  будучи  въ  состояши  дол^е  удер- 
жать себя,  онъ  подошелъ  къ  одному  изъ  поваровъ,  и  со  всей  вежливостью 
голоднаго  желудка  попросилъ  его  позволить  ему  обмакнуть  въ  котелъ 
ломоть  хл^ба. 
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—  Братецъ,  отв«Ьчалъ  поваръ,  сегодня,  благодаря  Камашу-богатому^ 
не  такой  день,  чтобы  кто-нибудь  могъ  голодать.  Сл^^й-ка  съ  осла, 
возьми  вилку  и  скушай  на  здоровье  одну  или  дв'Ь  курицы. 

—  Не  вижу  я,  братецъ  мой,  нигд^  ад'Ьсъ  вилки, — скааалъ  Санчо^ 
оглянувшись  по  сторонамъ. 

—  Пресвятая  Богородица!  воскликвулъ  поваръ,  изъ-за  чего  столько 
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хдопочеть  этоть  челов'Ькъ!  И  схватявъ  первую  аопавшзгюся  ему  подъ 
руку  кастрюлю,  опустилъ  ее  кь  котелъ,  вывулъ  оттуда  сразу  т|>егь 
куръ  и  двухъ  гусей  и  подалъ  ихъ  Санчо:  «на-ка,  аакуси  пока  этимъ 
въ  оясвданш  об4да)>, -^сказать  онъ  ему. 

—  Да  мн^  не  во  что  взять  всего  этого»  зам^тнхь  Санчо. 

—  Ну  такъ  забирай  съ  собой  и  кастрюлю,  отв^тилъ  поваръ: 
Камашъ-богатый  не  поскупится  и  на  это  добро,  ради  такого  радост- 
иаго  дня. 

Т'Ьвгь  временемъ  какъ  Санчо  устраивалъ  свои  д&шшки,  Донъ-Ки* 
хоть  у видЬлъ  двенадцать  крестьянъ,  въ'Ьхавшихъ  въ  павильонъ,  вер- 
хомъ  на  красивыхъ  кобылахъ,  покрытыхъ  дорогой  сбруей  съ  бубен- 
чикавш.  Од<Ьтые  въ  праздничные  наряды,  крестьяне  проскакали  несколько 
раэъ  вокругъ  луга,  весело  восклицая:  «да  эдравствуетъ  Камашъ  и  Ки- 
тешя!  онъ  такой  же  богатый,  какъ  и  она  красивая,  а  она  красяв^ 
вСБХъ  на  св'ЬтЬ^.  Услышавъ  это,  Донъ^Кихотъ  тахо  сказалъ  себЬ: 
«видно,  что  простаки  эти  не  вид'Ьли  Дульцинеи  Тобозской,  иначе  они 
немного  скромнее  хвалили  бы  свою  Китер1ю».  Спустя  минуту,  въ  бе- 
сЬдку  вошли  съ  разныхъ  сторонъ  парт1и  разныхъ  плясуновъ,  между 
прочимъ  —  плясуновъ  со  шпагою;  ихъ  было  двадцать  четыре;  все  кра- 
савцы на  подборъ,  въ  чистой,  б-кпой  полотняной  одежде,  съ  разноцвет- 
ными шелковыми  платками  на  голове.  Впереди  ихъ  шелъ  лихой  мело- 
децъ,  у  котораго  одинъ  изъ  крестьянъ,  красовавшихся  верхомъ  на  ки- 
былахъ,  спросилъ  не  ранилъ  ли  себя  кто-нибудь  изъ  его  партхв? 

—  Богъ  миловалъ,— -отвЪчалъ  вожатый,  пока  вс%  здоровы.  Въ  ту 
же  минуту  принялся  онъ  съ  своими  товарищами  составлять  пары,  вы- 
делывая тагая  па  и  такъ  ловко,  что  Донъ-Кихотъ,  видевппй  на  своемъ 
в^ку  довольно  разныхъ  танцевъ,  признался  однако,  что  лучше  атихъ 
видеть  ему  не  случалось. 

Не  менее  восхитила  Донъ-Кихота  и  другая  парпя,  прибывшая 
вскоре  за  первою.  Эта  группа  состояла  изъ  подобранныхъ  деревен- 
скихъ  красавицъ,  не  старше  восемнадцати  и  не  моложе  четырнадцати 
летъ.  Все  оне  были  од^ггы  въ  платья  изъ  легкаго  зеленаго  сукна;  полу- 
распущенные,  полузаплетенные  въ  косы,  чудесные  и  светлые,  какъ 
солнце,  волосы  ихъ  были  покрыты  гирляндами  изъ  розъ,  жасминовъ, 
гвоедикъ  и  левкоя.  Во  главе  этой  очаровательной  группы  шелъ  масти- 
тый старикъ  и  важная  матрона,  живые  не  по  летамъ.  Двигались  они 
въ  тактъ,  подъ  звуки  Заторской  волынки,  и  живыя,  скромный  и  пре- 
лестныя  девушки,  составлявппя  эту  группу,  были,  кажется,  лучшими 
танцорками  въ  М]ре. 

Сзади  ихъ  составилась  сложная,  такъ  называемая,  юворящи  пляска. 
Это  была  группа  изъ  восьми  нимфъ,  расположенныхъ  въ  два  ряда;  впе- 
реди перваго  ряда  шелъ  Купидонъ,  впереди  другого  —  Прибыль;  Купи- 
донъ  съ  своими  крыльями,  колчаномъ  и  стрелами,  Прибьш», -^покрытая 
дорогими  парчевыми  и  шелковыми  матер1ями.  Имена  нинфъ,  предводи- 
димыхъ  Амуромъ,  были  напиеаны  на  беломъ  пергаменте,  сзади,  на  ихъ 
плечахъ.  Первая  нимФа  называлась  поэзгейу  вторая  с9^омностью^  третья 
доброй  семьей^   четвертая   мужествомъ.    Точно  также   обозначались   и 
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нвмфы,  предводимый  Прибылью.  Первая  была  щедрость^  вторая  сокро- 
тще^  третья  кладъ^  четвертая  мирное  обладанге.  Впереди  ихъ  четыре 
днкихъ  звЪря  тащили  деревянный  а^вюкъ.  Покрытые  снопами  листьевъ 
и  зеленою  прядью,  они  были  изображены  такъ  натурально,  что  чуть: 
не  испугали  б^днаго  Санчо.  На  ФасадЬ  и  четырехъ  сторонахъ  замка 
было  написано:  замокъ  крлпкой  стражи.  Группу  эту  сопровождали  че- 
тыре прекрасныхъ  флейтиста  и  игроки  на  тамбурине.  Ташда  открылъ 
Купидонъ.  Протанцовавъ  дв^  Фигуры,  онъ  поднялъ  вверхъ  глаза,  и  при- 
целиваясь изъ  лука  въ  молодую  девушку,  стоявшую  между  зубцами 
замка,  сказалъ  ей. 

«Я  богъ  всемогупцй  въ  воздух'б,  на  землЪ,  въ  глубине  морской  и 
во  всемъ,  что  содержитъ  бездна  въ  своей  ужасающей  пучин'Ы  Я  ни- 
когда не  зналъ,  что  такое  страхъ;  я  могу  сд'Ьлать  все  что  захочу, 
даже  невозможное,  а  во  всемъ  что  возможно,  я  повелеваю,  создаю  я 
запрещаю». 


О.Л 


Съ  посл'бднимъ  словомъ  онъ  пустилъ  стр'Ьлу  на  верхъ  замка  и 
возвратился  на  свое  м'бсто. 

За  нимъ  выступила  Прибыль,  сделала  два  па,  посл'6  чего  тамбу- 
рины замолкли,  и  она  сказала,  въ  свою  очередь: 

«Я  то,  что  можетъ  сд'Ьлать  больше,  ч'Ьмъ  любовь,  указывающая 
мн-Ь  путь;  родъ  мой  самый  знаменвтый  на  всемъ  земномъ  шарЬ». 

«Я — Прибыль,  И8ъ-за  которой  мало  кто  д'бйствуетъ  на  свЪтЬ  бла- 
городно; действовать  же  безъ  меня  можно  только  чудомъ,  но  какова  бы 
я  ни  была,  отдаюо»  теб'Ь — вся  и  навсегда*  Амиоь». 

За  Прибылью  выступила  позз1Я.  Протанцовавъ  то  же,  что  Купи- 
донъ и  При(^»1ль,  она  обратилась  къ  той  же  д^Ьвушк^  и  сказала  ей: 

«Въ  сладостныхъ  8вук|дп>  и  избранныхъ  мысляхъ  мудрыхъ  и  вы* 
сокихъ^  сладкая  поез1я  песылаетъ  те(^,  моя  дама,  душу  свою,  завер- 
нутую въ  тысяч*]^  сонетовъ.  И  если  внимаше  мое  теб'Ь  не  непр1ятво,  я 
вознесу  тебя  превыше  лунвыхъ  СФеръ,  и  станешь  ты  предметомъ  за- 
висти тебЬ.  подобныхъ»» 
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Всл^дъ.  за  пооз1ей,  отъ  группы,  предводимое  Прибылью,  отд^Ьли- 
Л9сь  Щедрость  и,  протанцовавъ  свой  танецъ,  сказала: 

«Щедростью  вазываютъ  известный  способъ  давать,  который  такъ 
же  далекъ  отъ  расточательностн,  кань  и  оть  протшюполоокшА  ему 
крайности:  онъ  свидЬгельствуетъ  о  мягкой  и  слабой  привязанносга;  но 
я,  чтобы  возвеличить  тебя,  стану  отныне  расточительна.  Это  порокъ, 
безсоорно, .  но  порокъ  благороднь^,  присупцй  влюбленному,  открываю* 
щему  въ  подаркахъ  свое  сердце». 

Такив1Ъ  же  точно  соособовгь  приближались  и  удалялись  остальнын 


лица,  составлявш1я  обЬ  группы;  каждая  нимФа  протанцовывала  свое 
па  и  говорила  несколько  Фразъ:  иногда  изящныхъ,  иногда  смЪшныхь; 
Доиъ-Кихотъ  однако  запомнилъ — хотя  на  память  онъ  пожаловаться  не 
вюгъ*— только  тЁ,  которыя  мы  привели  выше.  Посл^  атого  обЪ  группы, 
см'бшавшись,  начали  составлять  различныя  Фигуры  весьма  живыя  и 
грщюзныя.  Любовь,  проходя  мимо  замка,  пускала  на  верхъ  его  стр^ы, 
между  тЬмъ  какъ  Прибыль  кидала  въ  его  стЬны  золотые  шары«  Вако- 
нецъ,  натанцовавшись   вдоволь,    Прибыль   достала  изъ  своего  кармшп, 
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какъ-будто  наполненный  деньгани,  огромный  кошедекъ,  сделанный  изъ 
кожи  большого  ангорскаго  кота  и  кинула  его  въ  завюкъ;  въ  ту  ше  ми-» 
нуту  отЬвы  его  съ  трескомъ  повалились  на  аемлю,  и  защищаемая  ими 
мододав  девушка  осталаеь  одна  среди  разрушевныхъ  оградъ.  Тогда  ^ки 
дошла  къ  лей  Прибыль  съ  своими  слугами  и  накинувъ  ей  на  шею  тод* 
стую  золотую  цъпь,  готова  была  сделать  ее  своей  ильницей.  Но  при- 
веденный  атимъ  въ  негодоваше  Купндонъ  съ  своей  парпей  пооп^илъ 
вырвать  ^а«ь  рукъ  Прибыли  пл'Ьиенную  ею  красавиц]^  И  лападен1е  и 
оборова  пронаведевы  были  въ  тактъ,  поцгь  звуки  тамбуриновъ.  Дише 
зв4ри  кинулись  разнять  сражавшихся;  упавшая  стЬны  замка  были  воэ* 
становлены^  молодая  девушка  свовл  скрылась  за  ними  и  тЪмъ  кончи* 
лись  танцы,  восхитивппе  зрителей. 

—г  Донъ-Кихотъ  спросилъ  у  одной  изъ  иимФЪ|  кто  сочвнилъ  в 
поставил!»  на  сцену  этотъ  балетъ?  ему  сказали,  что  одиаъ  церковникъ, 
большей  мастеръ  сочинять  подобнаго  рода  вещи« 

—  Готовь  биться  объ  аакладъ,  скааалъ  рыцарц  что  зтотъ  цер* 
коввикъ  или  бакалавръ  долженъ  быть  скорее  ^фугомъ  Камаша,  ч'Ьмъ 
Ваовл1я,  и  ум'Ьетъ,  какь  кажется,  лучше  уколоть  своего  ближняго 
ч'Ьмъ  отслужить  вечерню.  Въ  зтомъ  балете  оиь  мастерски  выставилъ 
на  показъ  маленьюе  таланты  Василгя  п  многоценный  достоинства 
Камаша. 

Услышавъ  это,  Санчо  воскликиулъ:  «королю  и  честь,  я  стою  за 
Камаша:». 

—  СеЙчаоъ  видно,  что  ты  мужикъ,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  и 
всегда  готовъ  кричать:  да  здравствуетъ  тотъ,  кто  побЬдилъ. 

—  Кто  я?  зтого  я  не  знаю,  возразилъ  Санчо,  но  то,  что  никогда 
въ  жизни  съ  котловъ  Васил1Я  ие  ооберу  я  такой  п-Ьики,  какую  собралъ 
сегодня  съ  котловъ  Камаша,  это  я  зваю  очень  хорошо,  —  и  онъ  пока- 
залъ  Донъ-Кихоту  кастрюлю  съ  гусями  и  курами,  которыхъ  пшиялся 
весьма  быстро  и  рьяно  пожирать.  «Ты  стбишь  того,  что  имзешь  и 
им-^Ьешь  то,  чего  стбишь^,  отозвался  онъ  о  талантахъ  б'Ьднаго  Васил1я, 
уничт(жая  свой  завтракъ,  «На  ов^М,  продолжалъ  онъ,  сущеотвуеть 
только  два  рода  и  два  состояшя,  какъ  говорила  едва  изъ  монхъ  пра- 
бабушекъ:  имлть  и  не  имгьть;  покойница  была  всегда  на  сторон'Ь 
имлмь.  Ыьшче,  господаиъ  мой  рыцарь  Донъ-Кихотъ,  больше  значить 
имгьть^  ч^ъ  умгмпь^  и  оселъ,  осыпанный  золотомъ,  кажется  прекрасна 
любой  неукрашенной  лошади.  Ныньче,  повторяю  вамъ,  держу  я  сторону 
Камаша,  потому  что  онъ  кормить  меня  птицгши,  зайцами,  кроликами  и 
равными  другими  кушаньями;  а  отъ  Васил1я  пожиаа  сегодня  плоха. 

-^  Кончилъ  ли  ты?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Нечего  д'Ьлать,  нужно  кончить,  когда  я  вижу,  что  ваша  ми- 
^ЮС1Ъ  дуется,  отв'Ьчалъ  Санчо,  а  еслибъ  не  вто,  то  говорилъ  бы  я, 
кажется,  теперь  дня  три. 

—  Молю  Бога,  Санчо,  чтобы  мн-Ь  привелось  увид-Ёть  тебя  н'Ьмымъ 
прежде,  ч4мъ  я  умру — скааалъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Судя  потому,  какъ  мы  двигаемся  по  дорог*  этой  жизни,  отв*- 
чалъ  Санчо,    можетъ  статься,    что  прежде   ч-Ьмъ  вы  умрете,    я   стану 
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]гЬсить  зубами  землю,  и  тогда,  пожалуй,  олбва  не  произнесу  до  разру- 
шешя  М1ра,  или,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  до  постЬднвго  суда. 

—  Санчо,  зам'Ьтшгь  рыцарь,  даже  тогда  ты  не  искупишь  молча- 
шеиъ  всей  своей  болтовни,  и  никогда  не  промолчишь  ты  столько, 
сколько  успЪлъ  наговорить  и  наговоришь  еще  до  конца  твоей  жизни. 
1ЛяЬ  же  не  видеть  тебя  н^мымъ  даже  во  свЪ,  потому  что,,  по  закону 
природы,  я  должеиъ  ум^)ефь — раньше  тебя. 

—  Клянусь  Вогомъ,  господинъ  мой,  отозвался  Санчо,  не  сл^уегь 
доверяться  этому  скелету  —  смерти,  которая  пожираетъ  съ  такииъ  же 
апетитомъ  ягненка,  какъ  барана»  и  слышалъ  я  отъ  нашего  священника, 
что  стучится  она  съ  одинаковой  силой  и  одинаково  опуотбшаетъ  замки 
царей,  какъ  и  хижины  бЪдняковъ*  Силы  у  этой  госпожи  больше^  ч%мъ 
н-Ьжиости,  она  нич^мъ  не  <1резгаегь,  все  кушаетъ,  все  ей  на  руку,  и 
наполняетъ  свою  котомку  вародомъ.всякаго  звашя  и  возраста.  Это,  ваша 
милость,  жнецъ,  который  не  знаетъ  ни  минуты  отдыха, .  а  жнегъ  себ1 
и  косить,  веад:Ь  и  всегда  свежую  и  сухую  траву.  Она  не  жуеть  кажись, 
ничего,  а  сразу  проглатываеть  и  уничтожаетъ  все,  что  только  видитъ 
передъ  глазами.  У  нее  какой-^о  собачШ  голодъ,  котораго  никогда  нич^мъ 
не  насытишь,  и  хоть  жЬтъ  у  нее  желудка,  но  можно  подумао^»,  что  она 
больна  водяной  и  хочегь  выпить  жизнь  всего  жйвущаго,  какъ  мы  выпи- 
ваемъ  кружку  воды. 

—  Довольно,  -довольно,  воскликнулъ  Донъ-Кихоть.  Оставайся  на- 
верху и  не  падай  оттуда;  все,  что  ты  сказалъ  о  смерти,  выражено 
грубо,  но  такъ,  что  лучше  не  сказалъ  бы  любой  иропов^дникъ.  Санчо, 
повторяю  теб'Ь,  если  бы  у  тебя,  при  твоемъ  природномъ  здравомъ 
смысл'Ь,  было  хоть  немного  выработанности  и  знашя,  ты  см^о  могъ  бы 
отправиться  пропов^дывать  по  б^ому  св'Ьту. 

—  Кто  хорошо  живетъ,  тотъ  хорошо  пропов^дуетъ,  сказалъ  Санчо: 
другихъ  проповедей  я  не  знаю. 

— -  Да  и  не  нужно  теб'Ь  никакихъ  другихъ,  добавилъ  Донъ-Кихотъ. 
Одного  только  я  не  понимаю:  начало  превсудрости  есть,  какъ  известно, 
страхъ  Бож1й,  между  тЬмъ  ты  бошпься  ящерицы  больше,  ч^мъ  Бога, 
и  однако,  по  временамъ  тоже  мудрствуешь. 

—  Судите  лучше  о  вашемъ  рыцарствЪ,  отвечать  Санчо,  и  не 
поверяйте  чужихъ  страховгь,  потому  что  я  такъ  же  боюсь  Бога,  какъ 
любое  дитя  въ  нашемъ  приходЬ*  Не  м'Ьшайте  мнЪ  опорожнить  эту 
кастрюлю;  право  лучше  заниматься  дйдонъ,  ч'Ьмъ  попусту  молоть  язы- 
комъ  и  бросать  на  вЬтеръ  слова,  за  который  у  насъ  потребуютъ  отчета 
на  томъ  св'Ьт^^.  Сказавъ  это,  онъ  приЦялся  опоражнивать  свою  кастрюлю 
съ  такимъ  апетитомъ,  что  соблазнилъ  даже  Донъ-Кихота,  который, 
в'Ьроятно,  помогь  бы  своему  оруженосцу  покончить  съ  его  курами  и 
гусями,  еслибы  не  помешало  то,  что  ра8скажетс]я  въ  слЬдующ^  глав%. 
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Продолжете  свадьбы  Камаша  и  друпя  весеаыя  приключешя. 

Едва  лишь  Донъ-Кихотъ  и  Санчо 
окончили  вышеприведенный  разговоръ, 
какъ  послышались  шумные  голоса 
крестьянъ,  поскакавшихъ  рысью  на 
конахъ  своигь  встретить  заздравны- 
ми кликами  жениха  ^  невЪсту, 
которые  приближались  въ  празднич- 
ныхъ  нарядахъ  къ  м'Ьсту  церемоши, 
въ  сопровождеши  священника,  музыкантовъ  и  родныхъ  съ  той  и  съ 
другой  стороны. 

даъид'Ьвъ  невесту,  Санчо  воскликвулъ:  «клянусь  Богомъ,  она  раз- 
наряжена  не  по-деревенски,  а  словно  придворная,  вся  въ  бархате,  руки 
въ  перстняхъ,  серьги  коралловыя,  бахрома  шелковая,  и  помину  тутъ  н^тъ 
о  нашей  куенской  саржЬ,  обшитой  б'кюй  тесьмой.  Провались  я  на  этомъ 
и'ЁсгЬ,  если  это  не  золотые  перстни,  если  это  не  чистая  золотая  нитка„ 
на  которой  нанизанъ  жемчугь,  б'Ьлый  какъ  молрко.  О,  пресвятая  Бого- 
родица! да  каждая  этакая  жемчужина  стоить  глаза;  а  волосы-то  так1е, 
если  они  только  не  накладные,  то  въ  жизнь  мою  я  не  видалъ  такихъ 
длинныхъ  и  свЬтлыхъ;  а  тал1я,  а  поступь,  ну  право  идетъ  она,  со 
всЬми  этими  жемчугами,  висящими  у  нее  на  ше^  и  на  волосахь, 
словно  осыпанная  Финиками  пальма.  Клянусь  Создателемъ,  ее  хотя  на 
выставку  во  Фландрхю  отправляй». 

Донъ-Кихотъ  улыбнулся  грубымъ  похваламъ  Санчо,  но  въ  душ4 
сознавался,  что  если  не  считать  Дульцинеи,  то  и  самъ  онъ  никогда 
не  видалъ  бол<Ье  прекрасной  женщины.  НевЬста  была  немного  блЬдна 
и  казалась  усталой,  безъ  сомнЪшя,  отъ  дурно  проведенной  передъ 
свадьбою  ночи,  которую  проводятъ  тревожно  почти  всЬ  невесты.  Мо- 
лодые тихо  приближались  къ  покрытой  коврами  и  зеленью  эстрад^^, 
на  которой  должно  было  происходить  в-Ьнчаше,  и  съ  которой  они  могли 
смотреть  потомъ  на  представлете  и  танцы.  Но  въ  ту  минуту,  когда 
они  готовились  ступить  на  приготовленное  для  нихъ  вгЬсто,  сзади  ихъ 
кто-то  закричалъ:  «погодите,  погодите,  не  торопитесь  такъ,  неблаго- 
разумные люди!»  Удивленные  этимъ  возгласомъ  хозяева  и  гости  обер- 
нулись назадъ   и    увид'Ьли  какого-то  человека  въ  черномъ,    широкоиъ 
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плащ-Ь,  обшитомъ  тесьмою  огненнаго  цв^Ьта.  Голова  его  была  покрыта 
кипариснымъ  погребальнымъ  в'Ьнкоиъ,  въ  рукахъ  онъ  держалъ  огром- 
ную палку.  Когда  онъ  приблизился  къ  эстрад'Ь,  въ  немъ  увнали  кра- 
савца Васил1я,  и  ВСЁ  стали  бояться,  чтобы  поавлеше  его  въ  такую 
вшнуту  не  ознаменовалось  какимъ-нибудь  горестньшъ  событ1емъ,  ожи- 


дая съ  тайноЁ  тревогой  объяснешя  его  загадочныхъ  словъ.  Весь  запы- 
хавшись, съ  трудомъ.  переводя  духъ,  подошелъ  Васил]й  къ  эстраде  и 
воткнувъ  въ  землю  палку  свою  съ  плотнымъ  стальнымъ  навонечни- 
комъ,  дрожащ1й  и  блЪдный,  остановился  противъ  Битерш  и,  устремивъ 
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на  нее  глаза,  сказалъ  ей  глухнмъ,  прерывистымъ  голосомъ:  «неблаго- 
дарваа!  ты  знаешь,  что  по  уставу  святой  нашей  церкви,  ты  не  можешь 
выйти  заиужъ,  пока  я  ягавъ.  Ты  знаешь,  что  ожидая  отъ  времени  н 
труда  улучшешя  моего  состояшя,  я  'до  сихъ  пор-ь  не  позволилъ  себ4 
ничего,  что  могло  оскорбить  твою  честь.  Но  ты,  попирая  ногами  свои 
клятвы,  отдаешь  въ  ату  минуту  другому  то,  что  принадлежитъ  мнЬ  и 
продаешь  мое  счастье.  Пусть-же  тотъ,  у  кого  достало  денегъ  купить 
его^  увидить  себя  на  верху  купленнаго  имъ  блаженства,  пусть  оаъ 
наслаждается  вмъ  не  потому,  чтобы  стоилъ  того,  но  потому,  что  такова 
воля  небесъ;  я  ему  желаю  счаспя  и  самъ  разрушу  преграду,  постав- 
ленную между  нимъ  и  Китерхей;  преграда  зта  я,  и  я  уничтожу  себя. 
Да  здравствуетъ  же  Камашъ- богатый,  да  здравствуетъ  неблагодарная 
Китер1я,  многая  имъ  лЪта  и  п]^падай  горемыка  ВасилШ,  которому  б'Ьд- 
ность  обрЬзала  крылья  счаспя  и  вырыла  могилу».  Съ  посл'бднимъ 
словомъ,  онъ  раздйянлъ  на  дв^  половины  свою  палку,  вынулъ  изъ  нее, 
кань  изъ  ноженъ,  короткую  шпагу  и,  воткнувъ  въ  землю  рукоятку, 
стремительно  опрокинулся  грудью  на  остр1е;  секунду  спустя,  окровав- 
ленный кусокъ  жел'Ьза  высунулся  изъ  плечъ  его,  и  несчастный,  оба- 
гренный собственной  кровью,  повалвлся  на  землю,  проколотый  насквозь. 
Тронутые  и  пораженные  зтимъ  ужаснымъ  собыпемъ,  друзья  его  кину- 
лись къ  нему  на  помощь.  Донъ-Кихотъ,  соскочивъ  съ  Россинанта,  при- 
б'ккалъ  въ  числ^  первыхъ  и  взявъ  Васил1я  на  руки,  нашелъ,  что  онъ 
еще  дышетъ.  Изъ  груди  его  хотели  тотчасъ  же  вынуть  оружхе,  но 
священникъ  воспротивился  этому,  желая  сначала  испов'бдать  его,  и 
опасаясь,  чтобы  онъ  не  испустилъ  духъ  въ  мвнуту,  когда  оружхе  будетъ 
вынуто  изъ  его  ткло..  Придя  немного  въ  себя,  ВасилШ  проговорилъ 
слабымъ,  угасающнмъ  голосомъ:  «еслибъ  ты  решилась  отдать  мн-Ь, 
жестокая  Китерхя,  въ  эту  ужасную  минуту,  свою  руку,  то  я  благо- 
словилъ  бы  мою  емкость,  потому  что  сталъ  бы  твоимъ».  Услышав'ь 
это,  священникъ  просилъ  его  забыть  теперь  земныя  д'Ьла,  а  позабо- 
титься о  душ'Ь  и  попросить  у  Господа  отпущевхя  гр'Ьховъ  своихъ, 
особенно  посл'Ьдняго.  Но  Васвл1Й  ни  за  что  не  соглашался  исповедаться, 
если  Китерхя  не  согласится  с1ю  же  минуту  обв'Ьнчаться  съ  нимъ, 
утверждая,  что  только  эта  жертва  любимой  имъ  женщины  даотъ  ему 
передъ  кончиной  силы  собраться  съ  памятью  и  исполнить  посл'Ьдн]й 
земной  долгъ.  Донъ-Кихотъ  находнлъ  просьбу  эту  какъ  нельзя  бол4$е 
справедливою  и  притомъ  весьма  легко  исполнимой,  потому  что  Камашу 
было  р-Ьшительно  все  равно,  жениться-ли  черезъ  минуту  на  вдов^  само- 
отвержевваго  Василхя,  или  на  незамужней  д'ЬвушкЬ.  «Зд'бсь  все  кон- 
чится, говорнлъ  онъ,  однимъ  да;  потому  что  брачное  ложе  Васил1я 
приготовлено  въ  гробу».  Смущенный  Камашъ  не  зналъ  ва  что  р'Ь- 
шиться..  Но  друзья  Васил1я  такъ  настоятельно  упрашивали  его  позволить 
Китер1И  обвенчаться  съ  ихъ  умирающимъ  другомъ  и  не  дать  душ*  его 
покинуть  безъ  покаяшя  т^ла,  что  Камашъ  согласился  исполнить  ихъ 
просьбу;-^-это,  впрочемъ,  значило  для  него  только  обв-Ьнчаться  часомъ 
позже — если  согласится  Квтер1я.  Въ  ту  же  мввуту  вс4  принялись  упра- 
шивать Китер1ю,    кто  со  слезами,    кто   словомъ   горячаго   убеждения, 
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обвенчаться  съ  б^дннись  Васил1емъ.  Но  бездушная,  кахъ  мраморъ,  не* 
подвижная,  какъ  статуя,  не  произнесла  ни  слова;  и  вероятно  ничего  бы 
не  ответила,  еслибъ  священникъ  настойчиво  не  потребовадъ  отъ  нея 
ответа,  говоря,  что  еще  минута  и  душа  Васил1я  отлетитъ  отъ  тЬвв.  его, 
поэтому  раздув1ывать  и  колебаться  теперь  нельзя.  Пораженная  и  груст- 
ная Китер1Я,  молча  приблизилась  къ  Васил1Ю,  который  умиракшщми 
устами  шепталъ  ея  имя,  готовый,  невидимому,  какъ  нераскаянный 
грЪшникъ,  перейти  въ  иной  м1ръ.  Опустившись  передь  нимъ  на  кохЬни, 
Кнтерхя   попросила   знаками   жениха  своего  подать  ей  руку.    Василхй 


открылъ  потухавппе  глаза  свои  и  пристально  глядя  на  нее  проговорилъ: 
«Китер1я,  приходящая  угЬшать  меня  въ  ту  минуту,  когда  твоя  н'Ьжность 
должна  нанести  мн^  посл-ЬдиШ  ударъ,  потому  что  у  мена  не  достаяетъ 
силъ  перенести  эту  предсмертную  радость,  которую  мн4  суждено 
узнать, — ты  соглашаешься  сделаться  моей  женой,  но  это  не  въ'силахъ 
уже  остановить  страдашй,  покрывающихъ  глаза  мои  смертными  т^^нями. 
О,  роковая  зв'Ьзда  моя,  Китерхя!  не  обмани  меня  еще  разъ.  Не  отдавай 
мн'Ь  руки  твоей  и  не  требуй  моей  только  изъ  сострадашя.  Скажи 
громогласно,  что  ты  добровольно  становишься  моей  женой.  Не  хорошо 
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<5ыло  бы,  въ  такую  минуту,  обмануть  того,  кто  до  конца  жизни  быль 
в'Ьрнымъ  теб'Ь».  Говоря  это,  Васил1й  чуть  не  посл'Ь  каждаго  слова  ли- 
шался чувствъ,  и  в(Л  боялись,  какъ  бы  въ  одномъ  иэъ  этихъ  обморо- 
ковъ  онъ  не  отошелъ.  Съ  опущенными  глазами,  смущенная  Китер1я, 
взявъ  за  руку  Васил1я,  тихо  ответила  ему:  «никакое  насил1е  не  могло  бы 
сломить  моей  воли.  НикЬмъ  не  принуждаемая,  я  отдаю  тебЬ  мою  руку 
и  принимаю  твою;  я  вижу,  что  любя  меня,  ты  отдаешь  мнЬ  ее  въ  пол- 
ной памяти,  не  омраченной  смергнымъ  ударомъ,  которымъ  ты  задумалъ 
пресЬчь  свою  жизнь  въ  вшнуту  безумнаго  отчаяшя». 

—  Да,  совершенно  спокойно  сказалъ  ВасилШ,  эту  руку  я  отдаю 
тебЬ  въ  полной  памяти,  которую  оставило  мн-Ь  небо  и  признаю  себя 
твоимь  мужемъ. 

—  А  я  признаю  себя  твоей  женой,  отв^ила  Китер1я,  не  спраши- 
вая долго  ли  ты  проживешь  еще,  или  же  изъ-подъ  в^нца  тебя  отне* 
суть  на  кладбЕпце. 


—  Отранное  дЬло,  отозвался  вдругъ  Санчо,  какъ  это  мальчикъ 
можетъ  съ  такой  ужасной  раной  столько  говорить?  право,  пора  ему 
велЪть  прекратить  всЬ  эти  любезности,  да  подумать  о  своей  дупгЬ, 
потому  что  она  того  и  гляди  улетитъ  съ  его  словами. 

ТЪмъ  временемъ,  какъ  Китер1я  и  ВасилШ  со  слезами  на  глазахъ 
держали  другъ  друга  за  руку,  священникъ  благословилъ  ихь  и  просилъ 
небо  успокоить  душу  новобрачнаго  въ  селеши  праведныхь. 

Но  едва  лишь  произнесъ  онъ  посл-Ьдисе  слово  благословешя,  какъ 
новобрачный  преспокойно  всталъ  съ  земли  и  вынулъ,  какъ  изъ  ноженъ, 
кинжалъ  изъ  своего  ткиа.  При  вид'Ь  внезапно  выздоров^вшаго  Васил1я, 
иаумлете  было  невообразимое,  и  н'Ькоторые  простяки  закричали  уже: 
«чудо,  чудоЬ 
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—  Не  чудо,  воскливнулъ  ВасилШ,  а  ловкость  и  искуство.  Изум- 
ленный священникъ  поб-Ьжаль  къ  нему  и,  ошупавъ  его  рану,  нашехь, 
что  кинжалъ  нисколько  не  тронулъ  т^а  Васил1я,  а  прошелъ  сквозь 
прикрепленную  къ  туловищу,  съ  боку,  желчную  трубу,  наполненную 
кровью.  Тутъ  только  женихъ,  священникъ  и  гости  увидали,  какъ  ловко 
обманули  ихъ.  Одна  невеста  не  показала  и  тЬни  гнева;  напротивъ, 
когда  некоторые  стали  утверждать,  будто  оскверненный  обмановгь  бракъ 
этотъ  не  можетъ  быть  признанъ  дМствительньшъ^  она  вновь  обещала 
повторить  клятвы,  данныя  ею  подъ  в^нцомь;  изъ  чего  и  заключали^ 
что  коыедш  зта  была  устроена  съ  в^ома  и  согласк  невесты.  Камашъ 
и  его  привержешхы  сочли  себя  нагло  оскорбленными  и  хотЬли  тутъ  же 
отомстить  за  себя.  Мнопе  уже  кинулись  на  Василхя  съ  обнаженными 
шпагами,  но  въ  защиту  его  въ  ту  же  минуту  обнажилось  несколько 
;фугихъ.  Довъ-Кихотъ,  укр'Ьпввъ  въ  рук^  копье,  прикрылся  щитомъ 
и,  заставивъ  дать  себ^  дорогу,  выЪхалъ  впередъ.  Санчо,  которому  ни- 
когда не  доводилось  бывать  на  подобныхъ  праздникахъ,  поб'Ьжалъ 
укрыться  около  милыгь  ему  котловъ,  полагая,  что  это  уб'Ьжище  свя* 
щенно  и  должно  быть  уважаемо  вс^ми. 

—  «Остановитесь,  господа,  остановитесь!  закричалъ  громкимъ  голо- 
сомъ  Донъ-Кихотъ,  нельзя  мстить  за  оскорблешя,  наносимый  любовью. 
Любовь,  это  то  же,  что  война;  какъ  на  войн'Ь  позволительно  прибегать 
къ  хитростямъ  и  обману,  также  позволительно  это  въ  д'Ьлахъ  любви, 
если  обманъ  этотъ  не  пятнаетъ  чести  любимой  женщины.  Китер1я  при- 
надлежала Васил1Ю,  а  ВасилШ  Китерхи  по  неизм'Ьнному  приговору  небесъ. 
Камашъ  богатъ  и  можетъ  купить  себ'Ь  счаст1е,  гдЬ,  какъ  и  когда  ему 
будетъ  угодно.  Все  же  богатство  Василхя  заключается  въ  Еитерхи,  и 
никто,  какъ  бы  онъ  ни  былъ  могущественъ,  не  можетъ  отнять  у  нега 
этого  сокровища.  Существа,  соединенщля  Богомъ,  не  могутъ  быть 
разлучены  людьми,  и  тотъ,  кто  р'Ьшится  на  что-нибудь  подобное, 
будетъ  прежде  всего  им'Ьть  д'Ьло  съ  этимъ  копьемъ!»  Говоря  это,  онъ 
такъ  грозно  потрясалъ  своимъ  копьемъ,  что  напугалъ  всЬхъ,  незнав- 
шихъ  его.  Вм-бстЬ  съ  т'Ьмъ  равнодуппе  Китерхи  произвело  сильное 
впечатлите  на  Камаша:  любовь  почти  мгновенно  погасла  въ  его  сердце, 
и  онъ  легко  уступвлъ  ув'кцаваямъ  благоразумнаго  священника,  старав- 
шагося  вразумить  оскорбленнаго  жениха  и  его  приверженцевъ.  Бшго- 
даря  ему  миръ  бьиъ  скоро  возстановленъ;  недовольные  вложили  оружхе 
въ  ножны,  обвиняя  бол-Ье  легкомысл1е  Китерш,  ч'Ьмъ  хитрость  Васил1я. 
Камашъ  подумалъ,  что  если  Китер1Я  любила  Васил1я  до  свадьбы,  то 
любила  бы  его  и  посл^,  сл'Ьдственно  ему  оставалось  только  благодарить 
Бога  не  за  то,  что  онъ  далъ,  а  за  то  что  отнялъ  у  него  Китерш. 
Утешенный  женихъ,  желая  показать,  что  онъ  не  сохранилъ  злобы  ни 
къ  кому,  не  хот'Ьлъ  прерывать  праздника,  который  и  продолжался 
совершенно  такъ  же,  какъ  еслибъ  Камашъ  •  богатый  д'Ьйствительно 
праздновалъ  свою  свадьбу.  Молодые  и  друзья  ихъ  не  захогЬли  однава 
оставаться  на  этомъ  пиру  и  отправились  къ  Васил1ю;  добрые  и  способ- 
ные,  хотя  бы  и  б'Ьдные  люди,  всегда  им'Ьютъ  на  овЬгЬ  друзей,  гото- 
выхъ  поддерживать  и  защищать  ихъ  въ  случа'Ь  нужды,  подобно  тому^ 
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какъ  богачи  находить  грубыхъ  льстецовъ,  готовыхъ  прославлять  ихъ 
за  деньги.  ВасилШ  и  Китерхя  попросили  отправиться  ввтггЬ  съ  ними  и 
Донъ-Кихота,  такъ  какъ  они  ввдЬли,  что  въ  решительную  минуту 
рыцарь  принялъ  ихъ  сторону.  Д'Ьло  кончилось  тЬмъ,  что  всё  кажется 
остались  довольны,  кром^  Санчо,  вид'Ьвшаго  съ  глубокой  грустью,  какъ 
рушились  его  надежды  попировать  на  длившемся  до  повдней  ночи 
празднике  Камаша.  Съ  поникшей  головой  посл^довалъ  онъ  за  своимъ 
господиномъ  къ  Василио,  унося  съ  собой,  конечно  въ  дупгЬ, — славные 
египетсте  котлы,  о  которыхъ  живо  напоминали  ему  еще  скудные 
остатки  завтрака,  оставшагося  въ  его  кастрюле. 
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Оередаетъ  важное  прииючеше  вгь  пещере  Мовтесиносъ,  находящвйея  въ  сердце  Ламанча, 
счастлво  эаконченвое  хр&рымъ  Донъ-Кихотоиъ  Ламавясшшъ. 

Новобрачные  приняли  Донъ-Кихота  съ  большимъ  аочетоиъ,  въ 
благодарность  за  нужеотво,  съ  которыиъ  онъ  ващищалъ  ихъ  д^о. 
Считая  его  такимъ  же  умнымъ,  какъ  храбрымъ,  они  вид'Ьлигвъ  аеиъ 
Сида  00  мужеству,  Цицерона  по  краснорЪчхю. 

Трое  сутокъ  угощался  добрякъ  Санчо  на  счетъ  молодыхъ.  Отъ 
нихъ  наши  искатели  приключешй  мегеду  прочииъ  узнали,  что  Китерш 
ничего  не  было  известно  объ  обмане,  помощью  котораго  ВасилШ  за* 
думать  достигнуть  того,  чего  онъ  и  достигъ;  про  то  знали  только  Ва- 
силШ, да  н^кжолько  друзей,  поддержавшихъ  его  въ  решительную  ми- 
нуту. 

—  Нельзя  и  не  сл^уетъ  называть  обманомъ  того,  чЬмъ  устраи- 
вается хорошее  д^о,  сказ^лъ  Донъ-Кихотъ:  а  для  влюбленныхъ,  что 
лучше  женитьбы?  Но,  берегитесь,  друзья  мои,  продолжалъ  онъ,  вели- 
чайппй  врать  любви,  это  нужда,  неумолимая  нунда.  Въ  жизни  влюб* 
ленныхъ,  принадлежащихъ  другъ  другу,  все  радость,  счаспе,  блажен- 
ство; но,  повторяю,  есть  у  нихъ  и  величайппе  враги:  недостатокъ  и 
бедность.  Поэтому,  пусть  Васил1й  поменьше  обращаетъ  теперь  вни- 
машя  на  свои  таланты — они  могутъ  доставить  ему  изв'бстность,  но  не 
деньги — и  займется  какимъ  нибудь  честнымъ  ремесломъ,  которое  всегда 
прокормить  трудолюбиваго  челов'Ька.  Для  б'Ьдняка  прекрасная  жена 
составляетъ  такой  кладь,  котораго  онъ  можетъ  лишиться  только  вм^стЪ 
съ  честью.  Честная  и  красивая  жена  б-Ьднаго  мужа  достойна  быть  укра- 
шена пальмами  и  лаврами.  Красота  сама  по  себЬ  очаровываетъ  взоры 
и  покоряетъ  сердца;  изъ-за  нее,  какъ  изъ-за  дорогой  добычи,  сражаются 
царственные  орлы,  благородные  соколы  и  друпе  величественныя  птицы. 
Но  красота,  окруженная  б'Ьдностью,  подвержена  нападешю  вороновъ, 
коршуновъ  и  другихъ  хищныхъ,  неблагородныхъ  птицъ,  и  та  женщина, 
которая  победоносно  отразить  ихъ  безчестныя  нападешя,  см'Ьло  можетъ 
назваться  в^нцомъ  своего  мужа.  Одинъ  древтй  мудрецъ,  не  помню 
какой  именно,  говорить,  что  въ  ц'Ьломъ  м1р'Ь  есть  всего  одна  прекрас- 
ная женщина,  и  сов'бтуетъ  каждому  мужу,  для  его  спокойствхя  и  сча- 
СТ1Я,  вид^  эту  единственную  женщину  въ  своей  женЬ.  Самъ  я  не 
женатъ  и  никогда  не  собирался  жениться,  но,  не  смотря  на  это,  могу 
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дать  некоторые  сов^Ьты  касательно  выбора  жены.  Прежде  всего  песо- 
в'Ьтьшадъ  бы  я  каждому,  желающему  жениться,  обратить  больше  вни* 
машя  на  то,  ято  говорятъ  обь  набранной  имъ  женщин'Ь,  а  не.  на  то, 
что  она  им4^етъ.  Доброд^1(ельнай  женщина  пользуется  хорошей  славой 
не  потому  только,  что  она  доброд'Ьтельна,  но  потому  еще,  что  кажется 
такою;  открытый  прома^ъ  или  легкомысленный  шагъ  вредягь  ей 
больше^  ч^Ьмъ  тайный  гр'Ьхъ.  Вводя  въ  свой  домъ  честную  женщину, 
намъ  не  трудно  развить  и  сохранить  въ  ней  все  хорошее,  но  не  легко 
исправить  женщину  порочную;  переходъ  отъ  одной  крайности  къ  дру- 
гой вообще  очень  труденъ/  хотя  и  не  скажу,  чтобъ  быль  невозмо- 
женъ. 

Внимательно  выслушавъ  все  это,  Санчо  пробормоталъ  себЬ  нодъ 
носъ:  «вотъ  подумаешь — господинъ  мой,  когда  случится  мнЪ  сказать 
умное  слово,  онъ  сейчасъ  заметить,  что  мнЬ  пристало  пуститься  про- 
поведовать по  б'Ьлому  св^ту,  а  того  не  видитъ,  что  когда  самъ  при- 
мется сов^овать  да  поучать,  такъ  невольно  подумаешь,  почему  бы  ему 
не  ваять  въ  обЬ  руки  по  дв^  проповеди  и  не  пропов'Ьдовать  на  всЬхъ 
першрествахъ  обо  всемъ,  что  только  нужно  человеку.  И  на  какого 
чорп,  не  понимаю,  съ  такой  наукой,  быть  ему  странствуюпщмъ  ры- 
царемъ.  Клянусь  Богомъ,  я  все  воображалъ,  что  онъ  только  и  знаетъ 
свое  рыцарство,  а  между  гЬмъ  н'Ьтъ,  кажется,  на  св^тЬ  ничего  такого, 
чехч)  не'могъ  бы  онъ  разсудить!*  _ 

—  Что  ты  бормочешь^  Санчо?  спросилъ  его  Донъ-Кихотъ. 

—  Ничего  не  бормочу,  отв'Ьчалгь  Санчо,  я  жал-Ью  только,  что  не  • 
довелось  мн-Ь,  прежде  ч-Ьмъ  жен&ться,  услышать    то,    что  вы  говорили 
здЪсь.  Ну,  да  не  даромъ  говорятъ,  отвязанный  быкъ  съ  большей  охо- 
той лнжетъ  себя. 

—  Разве  Тереза  твоя  такъ  зла?  спросилъ  Донъ-Кихогъ. 

—  Не  то,  чтобы  такъ  зла,  да  тоже  и  не  такъ  добра,  какъ  я  бы 
хотЪлъ,  отв'Ьчалъ  Санчо. 

—  Напрасно  ты  дурно  говоришь  о  своей  жен'6,    зам^тилъ  Донъ 
Кихотъ,  в^дь  она  мать  твоихъ  д4тей. 

—  Ну,  на  этотъ  счетъ,  я  вамъ  скажу,  мы  не  въ  долгу  одинъ  у 
другого,  отв'Ьчалъ  Санчо.  Вы  думаете  она  лучше  отзывается  обо  мн'Ь? 
какъ  бы  не  такъ;  особенно,  когд^  придетъ  ей  дурь  ревновать,  тутъ,  я 
ва1гь  скажу,  даже  черту  невтерпежъ  пришлось  бы. 

Трое  сугокъ  господинъ  и  слуга  его  пробыли  у  новобрачныхъ,  ко- 
торые принимали  и  угощали  ихъ,  какъ  королей.  Донъ-Кихотъ  попро- 
силъ  зтимъ  временемъ  анакомаго  намъ  лиценщата — ловкаго  бойца  на 
рапирахъ — ^отыскать  кого-нибудь,  кто  бы  указалъ  ему  дорогу  къ  Мон- 
тесиносской  пещер'Ь,  такъ  какъ  рыцарь  желалъ  уб'Ьдиться  собствен- 
ными глазами,  насколько  справедливы  чудесные  разсказы,  ходяпце  о 
ней  въ  народЬ.  Лиценщатъ  отв^чалъ,  что  двоюродный  брать  его^  сту- 
дентъ,  большой  любитель  рыцарскихъ  книгъ,  съ  удовольств1емъ  прово- 
дить рыцаря  до  знаменитой  пещеры,  и  покажетъ  ему  лагуны  Руидеры, 
взкЬстньш  не  только  во  всемъ  Ламанч'Ь,  но  даже  въ  ц-Ьюй  Испаши. 
«Уверяю  васъ,  говорилъ  лиценщатъ,  вы  съ    большимъ    удовольствхемъ 
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проведете  съ  нимъ  время.    Онъ    приготовляетъ   теперь  къ  печати  не- 
сколько книгъ  и  думаетъ  посвятить  ихъ  рааньшъ  принцамъ:». 

Двоюродный  брать  этотъ  вскоре  прх'Ьхалъ  на  тажвдрй  ослице,  по- 
крытой полосатой  попоной.  Санчо  оскаль  осла  и  Россинаета,  на- 
билъ  поплотнее  свою  котомку,    походившую   на   котокшу  двоюродааго 

брата,  также  туго  набитую, 
посл^  чего,  помолясь  Богу  и 
лростивщись  съ  хоаяевами  и 
гостявш,  Доагь-Кихоть,  Санчо 
и  двоюродный  брать  пустились 
по  дорогЬ  къ  славной 
МонтеснноооксМ  пещере.  Доро- 
гою Донъ  -  Кихотъ  епроснлъ 
двоюроднаго  брата,  ч'Ьмь  онъ 
«занимается  и  что  онъ  ивучаеть? 
Двоюродный  брать  отв'Ьчаль, 
что  онь  навсЬрень  быть  гума- 
нистомъи  собирается  напечаггать 
НЕСКОЛЬКО  чрезвычайно  интерес- 
ныхъ  и  объщающихъ  болшпя 
-выгоды  кннгь.  «Одна  ниъ 
книгъ,  говорилъ  онъ,  нааы- 
вается  Книгой  одеждъ,  въ  которой  описано  больше  трехсоть  нарядовъ 
.съ  соотв'Ьтствующими  имь  цв'Ётами,  шифрами,  гербами,  тякъ  что 
придворнымь  рыцарямь,  по  его  словамъ,  останется  только  для 
торжественныхъ  случаевъ  выбирать  вь  его  книгЬ  любой  нарядь,  ни 
у  кого  не  заимствуясь  и  не  терзая  мозговъ  своихъ,  придумывая  какь 
бы  од'Ьться.  Въ  ней  есть  наряды  для  реввующихъ,  отвержжныхъ, 
забытыхь,  отсутствующнхь,  которые  придутся  рыцарямь  впору, 
какь  шелковый  чулокъ.  Написалъ  я  еще  другую  книгу,  продолжаль 
студентъ:  Превращенгя  или  ИспанскШ  Омдгй,  изложенную  чрезвычай- 
но своеобразно.  Подражая  шуточному  слогу  Овид1я,  я  говорю,  ч&гь 
были  Гиральда  Севильская,  ангель  Магдалины,  сточная  труба 
Векингуерра  въ  Кордов-Ь,  быки  Гизандо,  С1ерра*Морена,  Фонтаны  1е- 
ганитось  и  Лаваше  вь  Мадриде,  а  также  Фонтаны  молнтвь  и  золотыхъ 
трубь.  Каждое  описаше  сопрово»сцается  алегорхями^  метаФорами  и  со- 
отвЬтстврощею  игрою  словъ.  И  наконець  еще  есть  у  меня  книга: 
Добавления  къ  Виргилио  Волидарскому^  трактующая  обь  изобрЬгеши 
вещей;  книга,  полная  глубокой  зрудищи  и  стоившая  мнЬ  много  труда, 
потому  что  все,  о  чемь  забыль  сказать  Полидорь,  открыто  и  объяснено 
мною  чрезвычайно  остроумно.  Полидоръ,  наприм'Ьрь,  ничего  не  упо- 
минаеть  о  томь,  кто  первый  страдаль  на  св^гЬ  насморкомъ,  или  кто 
первый  сталь  лечить  тренхемь  Французскую  бол'Ьзнь?  Я  открылъ  зто 
и  подтвердиль  свое  открыло  ссылками  на  двадцать  пять  изв^стн'Ьй- 
пшхь  авторовь.  Судите  сами  теперь,  сколько  труда  могла  стоить  по- 
добная книга  и  можеть  ли  она  принести  пользу  людямь»? 

—  Господинь    мой!    прерваль  его  Санчо,  да  поможеть  вамь  Богъ 
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вгь  вашихъ  трудахъ,  но  не  можете  лн  вы    ми'Ъ    сказать впрочевгь, 

в*Ьроятно  можете,  потому  что  вы  все  знаете, — ^кто  первый  почесать 
у  себя  въ  голове?  должно  быть,  такъ  мн^  кажется  по  крайней  м^рЬ, 
нреотецъ  нашъ  Адамъ. 

—  И  мвЬ  такъ  кажется,  отвЪчалъ  двоюродный  брать,  |10тому  что 
Адамъ,  безъ  сомн^шя,  имЪлъ  голову  съ  волосами.  Вотъ  поэтому,  да 
еще  потому,  что  онъ  былъ  первый  челов'Ьвъ,  онъ  долженъ  быль  иногда 
чесать  у  себя  въ  голове. 

—  Я  тоже  думаю,  скаэалъ  Санчо,  но  скажите  еще,  кто  первый 
на  свЪтЬ  прыгнулъ? 


—  Любезный  мой,  отв^тилъ  двоюродный  братъ,  сказать  это  те- 
перь, не  изсл'бдовавъ  и  не  изучи  въ  предмета,,  я  не  могу;  но  я  узнаю 
это,  какъ  только  возвращусь  къ  своимъ  книгамъ  и  скажу  теб^  при 
первой  встрЬч'Ь:  мы  видимся,  над'Ьюсь,  не  въ  послЪдтй  разъ. 

—  Не  трудитесь  ужъ  доискиваться  этого,  сказалъ  Санчо,  потовсу 
что  я  самъ  открылъ  то,  что  спрашивалъ  васъ.  Первый  прыгнулъ  на 
свЪт^,  я  полагаю,  Лющгферъ,  когда  его  турнули  съ  неба;  оттуда  онъ 
спрьпвулъ,  какъ  изв-Ьстно,  въ  самую  глубь  ада. 
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—  Клянусь  Богомъ,  ты  правь,  сказалъ  двоюродный  брать,  а  Донъ- 
Кихотъ  добавиль:  Санчо^  я  ув^ренъ,  что  и  отвшь  этотъ  и  вопросъ 
прядумадь  ты  не  саль;  в'Ьроятно,  ты  гд'Ь-нибудь  слышалъ  вхь. 

—  Молчите,  ваша  милость,  перебиль  Санчо,  потому  что  если  я 
начну  спрашивать  и  отв'Ьчать,  то  не  кончу  и  до  вавтрашняго  дня. 
Ужели  лы  полагаете,  что,  не  справившись  у  соседей,  н  не  могу  даже 
С1ф00вть  какую-нибудь  глупость  и  ответить  на  нее? 

—  Ты  сказаль  больше  ч'Ьмь  знаешь,  сказаль  Донъ  -  Евхатъ: 
сколько  людей  трудятся  на  свЬрЬ,  стремясь  узнать 'Я  убедиться  въ 
чемъ-нибудь  такомъ,  что  ни  для  кого  не  нужно. 

Въ  такого  рода  пр1ятныхъ  разговорахь  путешественники  наши 
провели  весь  день.  На  ночь  они  расположились  въ  одной  маленькой 
деревушке,    откуда,    по    словамъ    двоюроднаго    брата,    было  не  багЬе 

двухь    миль   до    Монтесиносской 


пещеры,  такъ  что  рыцарю  оста- 
валось теперь  только  запастись 
веревками,  на  которыхъ  можно 
было  бы  ему  опуститься  вь  адъ; 
всл'Ьдствхе  чего  путешественники 
наши  купили  сто  саженей  каната, 
и  на  другой  день,  около  двухъ 
часовь,  пр1^хали  къ  пещер'Ь, 
широк1Й  входъ  вь  которую  быль 
^совершенно  закрыть  колючими 
^растешями,  дикими  фиговьши 
деревьями,  хворостникомь  и  кра- 
пивой. 

Приблизившись  къ  пещерЬ, 
{путешественники  сл'Ьзли  сь  своихъ 
2^^-<^^^  верховыхь  животныхь,  и  Санчо 
^"  ^  ^  сь  двоюроднымь  братомъ  при- 
нялись крепко  обвязывать  верев- 
ками Донь-Кихота.  «Ваша  милость, 
сказаль  этимъ  временемь  Санчо 
своему  господину:  послушайтесь 
меня  и  не  хороните  себя  заживо 
въ  этой  пеш;ерт.  Боюсь  я,  чтобы 
вы  не  пов'Ьсили  сами  себя  тамь,  какъ  кружку,  которую  опускаютъ 
въ  колодезь,  чтобы  сохранить  въ  ней  скЬжую  воду.  Не  вамь,  ваша 
милость,  осматривать  это  подземелье,  которое  должно  быть  хуже 
мавританской  тюрьмы». 

—  Обвяжи  меня  и  молчи,  отв^тиль  Донъ-Кихотъ:  осмотр^^  ату 
пещеру  предназначено  именно  ьшЬ. 

-—  Умоляю  вась,  господиш»  Донъ-Кихотъ,  сказаль  сь  своей  сто- 
роны двоюродный  брать:  осмотрите  все  въ  этой  пещер'Ь  ста  глазами;' 
можеть  быть  тамь  найдется  что-нибудь  пригодное  для  моей  книги, 
трактующей  о  превращентяхъ. 
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—  Будьте  покойны,  отв-Ьчалъ  Санчо,  вы  знаете  пословицу:  д-Ьло 
мастера  боится. 

—  Господа,  вакъ  мы  однако  недальновидны,  скавалъ  Донъ-Кихотъ, 
когда  его  уже  обвязали  веревками  поверхъ  его  камзола.  Намъ  сл'Ьдо- 
вало  запастись  колокольчикомъ;  мы  привязали  бы  его  къ  веревкЬ  и  я 
нвв^щалъ  бы  васъ  звонйомъ  о  томъ,  что  я  живъ  и  продолжаю  опус- 
каться въ  пещеру;  но  д'Ёло  сд&кано,  и  намъ  остается  только  поручить 
себя  Богу.  Съ  посл^днимъ  слобомъ  онъ  кинулся  на  колонн  и  тихо 
прочелъ  короткую  мо№тву,  испрашивая  у  Господа  помощи  въ  этомъ 
опасномъ  и  совершенно  новомъ  приключеши,  посл-Ь  чего  громко  во- 
скликнулъ:  «владычица  мыслей  моихъ,  несравненная  Дульцинея  Тобоз- 
ская!  если  дойдетъ  до  тебя  моя  молитва,  заклинаю  тебя  твоей  несрав- 
ненной красотой,  улышь  меня  и  не  откажи  въ  твоей   помощи,  въ  ко- 


торой  я  такъ  нуждаюсь  теперь.  Я  нам'Ьренъ  опуститься  въ  раскрыва- 
ющуюся предъ  взорами  моими  бездну,  единственно  зат^мъ,  дабы  М1ръ 
узналъ,  что  для  того,  къ  кому  ты  благоволишь,  не  существуетъ  ника- 
кого предпр1ят1я,  которое  онъ  не  могъ  бы  совершить,  и  привести  къ 
счастливому  концу». 

Говоря  зто,  онъ  приблизился  къ  отверст1ю  пещеры,  но  прямо 
войти  въ  нее  было  решительно  невозможно,  а  нужно  было  пробиться, 
и  рыцарь  принялся  разоткать  мечомъ  на  право  и  на  лЪво  вЪтви  хво- 
ростинка, закрывавппя  входъ  въ  пещеру.  Произведенный  зтими  ударами 
шумъ  встревожилъ  вшожество  воронъ  и  вороновъ,  вылет1вшихъ  такъ 
стремительно    и    въ   такомъ  огромномъ   количеств'^   изъ   хворостинка, 
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что  они  опрокинули  Донъ-Кнхота,  и  еслибъ  рыцарь  в'^ри^^ь  въ  пред- 
анаменовашя  такъ  же  твердо,  какъ  въ  догматы  римско-вато^шческой 
рёлигш,  то  счелъ  бы  это  дурнымъ  знакомь  и  не  р'Ьшился  бы  опу- 
стться  въ  ужасное  подземелье.  Поднявшись  на  ноги  и  видя,  что  изъ 
пещеры  не  вылетаетъ  бол^е  ни  воронъ,  ни  летучихъ  мышей,  ни  дру- 
гихъ  яочныхъ  птицъ,  онъ  попросилъ  Санчо  и  двоюроднаго  брата  тихо 
опускать  его  на  веревкахъ  въ  пещеру.  Когда  рыцарь  исчезъ  изъ  главъ 
своихъ  спутниковъ,  Санчо  послалъ  ему  свое  благословеше,  сопровождая 
его  крёстньшъ  знамешемъ: 

«Да  ведетъ  тебя  Богъ,  подобно  Скал*  Французской  и  Троиц*  Га- 
етской*),  скааалъ  онъ,  слава  и  цв'Ьтъ  странствующаго  рыцарства.  Иди 


всем1рный  воитель,  стальное  сердце,  железная  рука!  Да  ведетъ  тебя 
Богъ  и  возвратить  здравымъ  къ  св'Ьту  этой  жизни,  отъ  которой  ты  от- 
казался, чтобы  погребсти  себя  въ  подземной  темнотЬ».  Двоюродный 
братъ  проводилъ  рыцаря  почти  т^ми  же  словами. 

Донъ-Кихотъ  продолжалъ  между  гЬмъ  требовать,  чтобы  капать 
опускали  ниже  и  ниже.  Но,  когда  крики  его,  выходивппе  изъ  отвер- 
спя  пещеры,  какъ  изъ  трубы,  стали  неслышны,  Санчо  и  двоюродный 
братъ  перестали  спускать  канатъ  и  хотели  было  начать  подымать  ры- 
1щря  вверхъ:  но  обождали  еще  съ  полчаса  и  тогда  только  стали  по- 
дымать канатъ,  который  поддавался  удивительно  легко^  какъ-будто 
на  конц-Ь  его  не  было  никакого  груза,  что  заставило  ихъ  думать,  не 
остался-ли  Донъ-Кихотъ  въ  пещерФ.  При  этой  мысли  Санчо  громко 
зарыдалъ  и  быстро  потянулъ  къ  себ*  канатъ,  чтобы  поскор-Ье  убедить- 
ся въ  истин-Ь  своего  предположешя.  Но  когда  спутники  Донъ-Кихота 
вытянули  уже  саженей  восемьдесятъ,  тогда  только  почувствовали  тя- 
жесть, чему  они    невыразимо    обрадовались;    наконецъ   на   раэстоян1И 


Щ  Соxрани^ось  предан1е,  что  въ  такъ  называемой  Скал'Ё  Французской  обр1ин  яеру- 
котворенный  образъ  Божьей  Штерн.  Троица-же  Гаетская.  это  часовня,  выстроеннав  •% 
честь  святой  Троицы  Фердинандомъ  V,  короле>1Ъ  Арагонскимъ,  по  внушенЁю  свыше. 
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десяти  саженей  они  явственно  увид'Ьли  самого  Донъ*Кихота.  Не  оомдг! 
себя  отъ  радости,  Санчо  эакричалъ  ему:  чшилости  просив(Гъ,  милости 
просимъ,  пожалуйте,  добрый  мой  господинъ;  мы  было  ужъ  думали^ 
что  вы  остались  въ  этой  пещер'Ь».  Донъ-Кихотъ  не  отв^чалъ  ни  сло- 
ва и  когда  его  совсЬмъ  уже  вытащили  на  свЪтъ,  тогда  только  увид'Ь- 
ли,  что  у  него  закрыты  глава  и  онъ  спить.  Его  положили  на  землю 
п  развязали  веревки,  но  рыцарь  все  спалъ.  Санчо  и  двоюродный  брать 
принялись  тогда  ворочать,  трясти  его  и  достигли  наконець  того,  что 
разбудили  ^  Донь-Кихота,  хотя  и  не  скоро.  ^^ 
Протягивая  свои  члены,  какь  челов'Ькь, 
пробужденный  оть  глубокаго  сна,  рыцарь 
смотрЬлъ  сначала  съ  удивленхемь  по  сторонамь  р^ф 
и  черезь  несколько  времени  воскликнуль:  ^ 
«друзья  мои!  вы  оторвали  меня  отъ  такого 
чудеснаго  зрЪлища,  какое  на  радовало  взоровь 
еще  ни  одного  смертнаго.  Теперь  я  вижу, 
что  зевшыя  радости  проходить,  какь  тЬни, 
или  сонь,  и  увядають,  какь  полевые  цвЪты. 
О,  несчастный  Монтесинось!  О,  израненный 
Дюранда|)ть!  О,  злополучная  Белерма!  О,  рыдаю- 
ТД1Й  Гвад1ана  и  вы  злосчастныя  дщери  Руидеры, 
показываюпця  вь  нашихь  обильныхъ  водахь — 
слезы,  проливаемый  вашими  прекрасными  глаза- 
ми!» 

Двоюродный  брать  и  Санчо  сьбольшимь 
внимашемь  слушали  Донь-Кнхота,  который 
какь-будто  сь  неимов'Ьрными  болями  выжималь 
слова  изь  своихь  внутренностей.  Спутники 
рыцаря  1фосили  бъяснить  имь  его  загадочныя 
слова  и  разскааать,  что  вид^ль  онь  вь  этомь 
аду,  вь  который  онь  нисходиль. 

—  Вы  называете  пещеру  эту  адомь? 
воскликнуль  Донь-Кихоть:  н-бть,  н-бть,  друзья 
мои,  она  не  заслуживаеть  такого  назван1я.  Но 
прежде  Ч'Ьмь  разсказывать,  что  вид^ль  онъ  въ  пещере,  рьщарь  попро- 
сидъ  дать  ему  псЬсть,  чувствуя  страпшый  голодь.  Исполняя  его  прось- 
бу, на  трав-Ь  разостлали  коверь,  или  попону,  покрывавшую  осла 
двоюродваго  брата,  развязали  котомки,  и  путешественники  наши,  друже- 
ски усЬвшись  кругомь,  пооб-Ьдали  и  поужинали  разомь.  Когда  попону 
убрали,  Донъ-Кихотъ  сказаль  своимь  спутникамъ;  сойдите,  д-Ьти  мои, 
выслушайте  внимательно  то,  что  я  вамь  разскажу». 
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Обь  удивитбАныхъ  вещах*!/,  которыя  знаменитый  Донъ-Кихотъ,  по  его  словамъ,  вяд:ёгь   въ 
пубокой  пещер-Ь  Монтесиносъ.  вещать  крайне  важныхъ  и  даже  неврзможныхъ,  тать   что 

схЬдуетъ  считать  ихъ  вымысдомъ. 


II       /^/^' 


Было  четыре  часа  пополудни. 
Такъ  какъ  солнце  не  очень  жгло 
и  бросало  на  землю  лвшь  слабый 
свЪтъ,  съ  трудоиъ  пробивавппйся 
сквозь  тучи,  заволокппя  небо,  поатому 
Донъ-Кихотъ,  отдыхая  въ  гЬни,  могъ 
спокойно  раасказать  своимъ  слушате- 
лямъ  все,  что  вид'Ьлъ  онъ  въ  Монте- 
синосской  пещер'Ь, 

—  На  глубин'Ь  двенадцати    или 
вшого     четырнадцати    туазовъ,     такъ 
началъ  онъ  свой  равсказъ  въ  пещера 
образовалось  вогнутое    и  совершенно 
^#  >  полое    пространство    такой     величн- 
_  ны,  что  въ  невиъ    могла  бы  (Ж)бодно 

поместиться  большая  повозка  съ  мулами.  Еле  заметный  светь 
проходить  въ  него  сквозь  щели  земной  поверхности.  Это  пустое  про- 
странство я  зам^тиль  тогда,  когда  уже  почувствовалъ  себя  утомлен - 
нымъ  отъ  долгаго  опускан1я  вннзъ  на  канате,  и  решился  немного  от- 
дохнуть тамъ.  Я  подалъ  вамъ  знакъ  не  спускать  больше  веревки,  пока 
не  подавсъ  вамъ  другого  знака, — ^но  вы,  вероятно,  не  слыхали  меня. 
Делать  было  нечего,  я  подобралъ  канатъ,  устроилъ  себе  изъ  него  1фуг- 
лое  сиденье,  и  расположился  на  немъ,  размышляя,  какъ  мне  добрать- 
ся до  глубины  подземеДья,  не  имев  надъ  собой  никого,  кто  бы  меня 
поддерживалъ.  Задумавшись  объ  зтомъ  я  заснулъ,  какъ  мертвый,  и 
неожиданно  проснулся  среди  восхитительнейшаго  луга,  какой  только 
можетъ  создать  самая  роскошная  природа  и  нарисовать  самое  пылкое 
воображен1е.  Я  открылъ,  протеръ  глаза,  почувствовалъ,  что  не  сплю, 
что  я  бодрствую,  какъ  нельзя  более,  и  однако,  все  еп^е  теръ  себе 
грудь  и  виски,  желая  убедиться  окончательно,  я  ли  это,  или  же  ка- 
кой-нибудь призракъ  уселся  на  мое  место.  Но  осязанхе,  чувство,  раз- 
мышлеше,  словомъ  все  удостоверяло  меня,  что  это  я  самъ,  и  сижу 
совершенно  такъ  же,  какъ  теперь.  И  вижу  я  пьппный  замокъ,  стены 
котораго  казались  сложенными  изъ  драгоценнаго,  прозрачнаго  хрусталя, 
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вижу,  какъ  раскрываются  его  гвгантск1я  двери,  и  взъ  нигь  выходить 
на  встречу  мн^  маститый  старецъ,  вакутанвыйвъ  длвный,  влачивипв- 
ся  по  аешгЬ,  Фюлетовый  плащь;  грудь  и  плечи  старика  были  покрыты 
зеленымъ  атласнымъ  покрываломъ,  эмблемой  учености,  а  голова  чер- 
ной бархатной   шапочкой.  Борода  его,  казавшаяся  бкгЬе  сн'&га^  падала 


ниже  пояса*  Онъ  быль  беаоруженъ,  и  въ  рукахъ  держалъ  только  четки, 
изъ  которыхъ  каждая  была  больше  порядочнаго  ор^а,— а  десятая  рав- 
нялась страусову  яйцу.  Его  походка,  осанка,  почтенное  лицо,  его 
стропи,  внушаюпцй  уважеше  видъ,  все  преисполняло  меня  удивлешемъ 
и  благогов'Ёшемъ  къ  старцу.  Онъ  приблизился  ко  мн'Ь,  и  сказалъ, 
горячо  обнявъ  меня:  «давно,  давно,  мужественный  рыцарь  Донъ-Кихотъ 
ЛаманчскШ,  жильцы  этого  уединеннаго,  очарованнаго  11^ста,  мы  ждемъ 
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твоего  прихода!  мы  ждемъ  тебя,  о  рыцарь,  да  поведаешь  ты  шру  о 
тбмъ,  что  скрыто  въ  этой  г^г^бокой  пещерЬ,  въ  которую  ты  опустался; 
подвигъэтотъ  предназначено  было  совершить  только  твоему  непоб^^димому 
мужеству,  твоему  непоколебимому  самоотвержешю.  Сл'Ьдуй  за  мной!  н 
я  покажу  тебЬ  чудеса  моей  прозрачной  обители,  потому  я  никто 
иной  какъ  самъ  Монтесиносъ,  в-Ьчный  влад'Ьлецъ  этого  замка  и  этой 
пещеры,  которой  я  даль  мое  имя». 


Услыхавъ,  что  это  самъ  Монтесиносъ,  я  спросилъ  у  него:  прав- 
ду ли  говоритъ  предаше,  будто  онъ  вынулъ  маленькимъ  ножикоиъ 
сердце  изъ  груди  своего  друга  Дюрандарта,  и  отнесъ  это  сердце  дам* 
его  Белерм-Ь,  какъ  зав^щалъ  ему  сд'Ьлать  Дюрандартъ,  въ  минуту  сво- 
ей кончины.  Онъ  отв'Ьтилъ  мн'Ь.  что  все  это  совершенная   правда,  но 
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что  онъ  извдекъ   сердце  взъ  груди   своего  друга  не  маленькимъ  и  йе 
болыпшгь    вожикомъ,  а    острымъ,  какъ     шило,  кинжаломъ. 

-^    Это     быль,    в'Ьроятно- 
кинжалъ  Ранена  Гоцеса,    севпль 
снаго     оружейника,        перебвдъ 
Сан^о. 

—  Не  знаю,  впрочемъ 
н'Ьть,  этого  не  вюжетъ  бьггь, 
сказалъ    Донъ-Кихотъ;     Рамонъ- 


Гоцесъ  жидъ  чуть  не  вчера,  а 
битва  ори  РонсевалЪ,  въ  которой 
с^г|^чилось  это  происшествхе,  про- 
исходила ужъ  очень  давно. 
Впрочемъ,  эти  подробности  ни  ^ 
къ  чев1у  не  служатъ  и  не 
уменьшаютъ  нисколько  ни  правды,  ^^ 
ни  занимательности  раэсказывае- 
маго   мною   происшествия. 

—  Вы  правы,  отв'Ьчалъ  двоюродный  брать,  и  сд'ккайте  одолже- 
те,  продолжайте  вашъ  разсказъ,  я  слушаю  его  съ  величайшвмъ  на- 
слаждешемъ. 

—  Сов^шенно  такъ  же,  какъ  я  его  разсказываю,  добавилъ  Донъ- 
Бихотъ.  Я  вамъ  сказалъ  уже,  продолжалъ  онъ,  что  Монтеснносъ  по- 
велъ  меня  въ  хрустальный  замокъ,  гдЬ  въ  нижней,  довольно  прохлад- 
ной, зал!Ь  стояла  мраморная  гро!5ница  удивительной  работы,  и  въ 
этой  гробнице  лежалъ  распростертымъ  во  весь  ростъ  рыцарь,  не 
изъ  яшмы,  мрамора  или  бронзы,  какъ  это  встречается  на  надгро(5ныхъ 
памятникахъ,  а  изъ  костей  и  гЬла.  Правая  рука  его,  акилнстая  и 
несколько  шершавая,  —  оризнакъ  замечательной  силы, — покоилась  у 
него  на  сердцв,  и  прежде  чЪмъ  я  усп^лъ  сделать  какой-нибудь  воп- 
росъ,  Монтеснносъ,  видя  съ  какивгь  удивлен1емъ  взираю  я  на  гроб- 
ницу, сказалъ  мн'Ь:  « вотъ  другъ  мой,  Дюрандартъ,  гордость  и  слава 
рыцарей  и  влюбленныхъ  его  времени.  Б^о  держитъ  очарованнымъ 
здЪсь  вм-Ьст^  со  мною  и  многими  другими  мужчинами  и  жешцинами 
Французсюй  волшебникъ  Мерлинъ,  рожденный,  какъ  говорятъ,  самимъ 
дьяволомъ.  Я  же  думаю,  что  хотя  въ  дМствительности  онъ  происхо- 
дить не  отъ  самого  дьявола,  но  въ  нЪкоторыхъ  отношешяхъ  превзой- 
детъ  его.  За  что  и  какъ  очаровалъ  онъ  насъ — открыть  это  можетъ 
только  время,  и  это  время,  я  полагаю  —  недалеко,  но  что  меня  въ 
особенности  удивляетъ,  это  другъ  мой  Дюрандартъ.  Я  знаю,  —  знаю 
такъ  же  хорошо  какъ  то,  день-ли  теперь  или  ночь,— что  онъ  умеръ  на 
монхъ  рукахъ,  что  я  вырвалъ  изъ  мертвой  груди  его  сердце,  весившее 
фунта  два,  —  естествоиспытатели,  какъ  изв-Ьстно,  утверждаютъ,  что 
сердце  т^мъ  тяжели,  ч'Ьмъ  мужественн'Ье  субъектъ, — и  теперь  мн'Ь 
непостижимо,    какъ    можетъ    онъ,    умерши    на  рукахъ    монхъ,    такъ 


тяжело,    отъ    времени    до  времени, 
еще». 

Довъ-Кихоть.  тл . 


вздыхать,    какъ-будто    онъ   жввъ 
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При  посл&^немъ  словЪ  несчастный  Дюрандартъ  закричалъ:  «О,  мой 
брать  Монтесиносъ!  когда  я  умру  и  душа  моя  отлетитъ  отъ  меня,  до- 
стань тогда  кинжаломъ  изъ  грудн  моей  сердце,  и  отнеси  это  сердце 
Белерм^,  вотъ  моя  посл'Ьдняя  просьба». 

Услышавъ  это,  величавый  Монтесиносъ  опустился  передъ  гробомъ 
рыцаря  на  колЪни  и  отв'Ьчалъ  ему:  «я  уже  исполнилъ  это,  дорогой  мой 
брать,  я  вырвалъ,  какъ  ты  вел4лъ  мн*,  въ  роковой  для  насъ  день,  изъ 
груди  твоей  сердце,  вытеръ  его  кружевнымъ  платкомъ,  предалъ  брен- 
ные останки  твои  земл^  и,  обмывъ  слезами  на  рукахъ  моихъ  ту  кровь, 
которою  обрызгало  ихъ  твое  сердце,  я  отправился  съ  нвмъ  во  Фрашцю, 
и  на  пути,  въ  первой  деревн-Ь,  расположенной  у  выхода   изъ   гЬснинъ 


Ронсевальскихъ,  посыпалъ  его  слегка  солью,  чтобы  передать  сердце 
твое  неиспорченнымъ  вь  руки  Белермы.  9та  дама  съ  тобой,  со  мной, 
съ  оруженосцемъ  твоимъ  Гвадааной,  съ  дуэньей  Руидерой,  съ  семью  ея 
дочерьми,  двумя  племянницами  и  со  множествомъ  твоихъ  друзей  и  зна- 
комыхъ,  живуть  зд^ь,  очарованные  мудрымъ  Мерлиномъ.  Хотя  этому 
прошло  уже  пятьсотъ  л'Ьтъ,  никто  изъ  насъ  однако  не  умеръ  еще:  не 
достаетъ  только  Руидеры,  ея  дочерей  и  племянницъ,  который,  всл^ствхе 
неумолкаемаго  плача,  тронувшаго  Мерлина,  обратились  во  столько  лагун!; 
сколько   ихъ   известно  въ  живомъ   щЬ  и  въ  Даманч^   подъ  имевемъ 
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латунь  Руидеры.  Дочери  ея  принадлежать  теперь  королю  Испаши,  а 
племянницы  ордену  1оаннитскихь  рыцарей.  Оруженосець  твой,  Гвалана, 
оплакивая  твое  несчаст1е,  обращень  теперь  въ  р^ку,  носящую  его  имя. 
Перенесенный  подъ  солнце  другого  неба,  онъ  такъ  загрустиль  по  тебЬ, 
что  съ  горя  погрузился  опять  вь  н'Ёдра  земли.  Но  такъ  кнкь  ему 
невовмоясно  побороть  свои  природные  инстещкты,  поэтому  онъ  по  време- 
намъ  показывается  на  св^тъ  БожШ,  гд^  его  могутъ  вид'&ть  солнце  и 
люди.  Лагуны,  о  которыхъ  я  упомянуль,  снабжають  его  понемногу 
своими  водами,  и  питаясь  еще  водами  другихь,  впадающихъ  въ  него 
р'Ькъ,  онъ  величественно  вступаеть  въ  Порту гал1ю.  Но  гд*  ни  прохо- 
дить теперь  твой  бывппй  оруженосець,  онъ  всюду  показывается  задум- 
чивымь  и  грустнымь,  онъ  не  хочетъ  тщеславиться  тЪмъ,  что  питаеть 
водами  своими  вкусныхь  и  н'Ьжныхь  рыбъ,  а  довольствуется  безвкус- 
ными и  грубыми,  не  похожими  на  (М$итателей  золотого  Таго.  То,  что 
я  теб-Ь  говорю  теперь,  о,  брать  мой!  я  говорилъ  тебЬ  уже  тысячу  разь, 
но  ты  ничего  не  отвечаешь  мн'Ь,  и  потому  я  думаю,  что  или  ты  не 
слышишь  меня,  или  не  в'Ьришь  мн&;  —  видить  Богъ,  какъ  зто  сильно 
огорчаеть  меня.  Теперь  я  сообщу  теб'Ь  новость,  которая  если  не  облег- 
чить твоего  страдашя,  то  и  не  усилить  его.  Узнай,  что  здЬсь  возл'Ь 
твоего  гроба,  стоить  тоть  велик1й  рьщарь,  о  которомъ  вЬпщлъ  Мер- 
линь,  тоть  Донь-Кихотъ  ЛаманчскШ,  который  съ  новымь  блескомь, 
далеко  превосходяпщмъ  прежшй,  воскресиль  умерпюе  странствующее 
рыцарство.  О,  брать  мой! 
открой  глаза,  и  ты  узришь 
его.  Быть  можеть  зтоть^ 
велишй  рыцарь    разочаруеть^ 


нась,    ибо 


велише    подвиги 
для      великихь 


оставлены 
мужей. 

—  И  еслибь  даже 
ничего  подобнаго  не  слу- 
чилось, проговорильшопотомь 
Дюрандарть,  еслибь  даже 
ничего  подобнаго  не  случилось, 
о  брать  мой,  то,  я  скажу 
только:  терпи  и  вьиштдай 
карту.  Съ  посл'Ьднимъ  сло- 
вомъ,  аовернувшись  на  бокъ, 
онь  аамолчаль  и  по-прежнему 
погрузился  въ  мертвый  сонь. 

Въ  эту  минуту  послы* 
шались  тяжелыя  рыдашя  съ 
глубокими  судорожными 

вздохами.    Я     обернулся     и 
увид-Ёль  сквозь    хрустальный 
стЬны  прОцесс1ю,  состоящую  изъ  двухърядовь  прекрасныхъ  д^вушекъ, 
од'Ьтыхъ  вь  глубоюй  траурь,   съ   голове^,  покрытой,  какъ   у .  турокъ, 


0|д|112ес1  Ь; 


К^оо^к 


—  164  — 

б'Ьлой  чалмой.  Позади  ихъ  шла  какая-то  дама,  покравней  мЪрЪ,  по 
посту аи  ее  можно  было  принять  аа  даму^тоже  въ  траургЬ  и  аакрытая 
6Ьлыт>^  наспадавшимъ  до  земли  вуалемъ.  Чалма  ея  была  вдвое  толще, 
ч'Ьмъ  самая  толстая  у  остальныхъ  женщинъ;  брови  ея  сращивались, 
ротъ  у  нея  былъ  великъ,  носъ  немного  вздернуть,  губы  какъ-будто 
раскрашены,  зубы,  которые  она  показывала  по  временамъ,  казались 
неровными  и  искрошившимися,  хотя  были  б'к1ы,  какъ  очищенные 
миндали.  Въ  тонкомъ  носовомъ  платк^^  бывшемъ  въ  рукЬ,  я  зам^тилъ 

сердце,    высохшее,   кань 


сердце  муши.  Монтеся- 
носъ  сказалъ  мнЪ,  что 
воЬ  8ТИ  лица,  составляв- 
Ш1Я  процессш,  были  слуги 
Дюрандарта  и  Белериы, 
очарованные  вмЪст^  съ 
ихъ  господами,  и  что 
дама,  несшая  въ  носовомъ 
платкЬ  своемъ  сердце, 
была  сама  Белерма, 
устраивавшая  четыре  раза 
въ  нед'Ьлю  подобную 
процесс1Ю  и  павшая,  или 
скор-Ье,  выплакивавшая 
погребальные  гимны 

надъ  гробомъ  и  сердцемъ 
своего  двоюроднаго  брата. 
Если  она  показалась  вамъ 
некрасива,  добавилъ  онъ« 
или,  по  крайней  м'Ьр'Ь, 
не  столько  красива,  какъ 
говорятъ  о  ней,  то  это 
всл'Ьдств1е  дурныхъ  дней 
и  еще  худшихъ  ночей, 
который  она  проводить 
въ  своемъ  очароватв. 
Этотъ  убитый  и  хворый 
видъ,  эта  бл-Ьдиость, 
синева  подъ  глазами,  все 
это  отпечатокъ  грусти, 
которую  испытываетъ  ея 
сердце,  глядя  на  другое — невыпускаемое  изъ  рукъ  ею  и  ежеминутно 
напоминающее  ей  о  несчаспи,  постигшемъ  ея  любовника.  Иначе, 
красотой,  изяществомъ  и  гращей  она  мало  чЬиъ  уступила  бы  самой 
Дульцинее  Тобозской,  славной  на  всемъ  св'ЬтЬ. 

—  Прошу  васъ,  благородный  Монтесиносъ,  воскликнулъ  я,  про* 
должать  вашъ  разо1^а8ъ  безъ  всякихъ  сравнешб;  потому  что  сравнения 
во'першхъ,  никому  ве  рра^ятся,  и  во-вторыхъ  эе  сл'ЬдУет^  сравнивать 
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никого  ни  съ  1гЬмъ.  Несравненная  Дульцинея  и  донна-Бблерма  пусть 
остакугса  т^вгц  чЪшь  овЪ  были  и  будутъ^  и  довольно  объ  атоиъ* 

— *  Прости  мн4,  благородньШ  Довъ-Кихотъ,  отв^чалъ  Монтесвносъ, 
а  быль  не  правь.  Я  соанаюсь,  что  достаточно  хотя  бы  смутно  дога- 
дываться о  тонъ,  что  Дульцинея  Тобозская  ваша  дама,  чтобы  не  дерзать 
сравнивать  ее  не  только  съ  Белермой,  но  даже  съ  небесами. 

Я  удовольствовался  атимъ  извинешеиъ  маститаго  Монтесиноса^ 
потому  что,  правду  сказать,  сравневае  Дульцинеи  съ  БелермоЙ  не  на 
шутку  разсердило  меня. 

—  Я  даже  удивляюсь,  замЬтилъ  Санчо,  кахъ  вы  не  вскочили 
этому  хрычу  на  брюхо,  не  взломали  ему  костей  и  не  вырвали  до 
цосл'Ьдняго  волоса  всей  бороды  его. 

—  Санчо,  хорошо  ли  бы  зто  было?  отв'бчалъ  Донъ-Квхотъ. 
Стариковъ  слЪдуеть  уважать  даже  тогда,  если  они  не  рьщарн;  тЬмъ 
большаго  уважешя  достойны  преста^НЬлые  рыцари.  Въ  заключеше  скажу 
вамъ,  что  мы  не  остались  одинъ  у  другого  въ  долгу,  относительно 
взаимно  предложенныхъ  вопросовъ  и  данныхъ  на  нихъ  отвЪтовъ. 

—  Вотъ  чего  я  только  не  понимаю,  господинъ  Донъ-Кихотъ, 
сказалъ  двоюродный  брать,  какъ  успЬли  вы  въ  такое  короткое  время 
увидать,  услышать,  спросить  и  ответить  такъ  много. 

*—  Сколько  же  времени  я  пробылъ  тамъ?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Съ  небольшимъ  часъ,  отв^илъ  двоюродный  братъ. 

—  Эгого  не  можетъ  быть,  вамЬтилъ  рыцарь,  по  моему  разсчету 
я  долженъ  былъ  оставаться  въ  этой  пещер'Ь  трое  сутокъ;  я  помню, 
что  я  провелъ  тамъ  три  утра  и  три  ночи. 

—  Пожалуй,  что  господинъ  мой  правъ,  сказалъ  Санчо,  в'Ьдь  все, 
что  приключилось  съ  нимъ  въ  этой  пещер^Ь,  было  д'Ьломъ  волшебства, 
поэтому  очень  можетъ  быть,  что  въ  часъ  вреиени,  по  нашему  счету, 
онъ  прожилъ  себЪ  очароваинымъ  три  дня  и  три  ночи. 

—  Безъ  сомнЬшя,  отв^тилъ  Донъ-Кихогь. 

—  А  кушали  ли  вы  тамъ  что-нибудь?  спросилъ  двоюродный  братъ. 

—  Ничего,  и  дшке  не  чувствовалъ  ни  малМшаго  желанхя  съесть 
что-нибудь,  сказалъ  рыцарь. 

-^  А  что,  очарованные — кущають  они?  продолжалъ  двоюродный 
брать. 

—  Н^тъ,  они  не  употребляютъ  никакой  пип^и,  отвечать  рыцарь, 
и  въ  нихъ  прекращаются  мног1Я  жизненный  отправлешя,  т^мъ  не 
мен^  думаютъ,  что  у  нихъ  ростуть:  борода,  волосы  и  ногти. 

—  А  снять  они?  спросилъ,  въ  Свою  очередь,  Санчо. 

—  Никогда,  зам^тилъ  Донъ-Квхотъ,  по  крайней  жЬрЬ,  въ  течете 
трехъ  сутокъ,  который  я  пробылъ  съ  ними,  ни  я,  ни  они  ни  на 
минуту  не  сомкнули  глазъ* 

—  Значить,  пословица  наша  приходится  туть  какъ  нельзя  больше 
кстати,  воскликнулъ  Санчо:  «скажи  мн'Ь,  съ  кЬмъ  ты  знаешься,  и  я 
скажу  тебЬ,  кто  ты  такой».  Отправляйтесь-ка,  право,  добрые  люди  къ 
атшп»  очврованнымъ  господамъ,  которые  не  спятъ,  не  ^дять,  и 
удивляйтесь  тамъ,  что  вы  сами    не   станете    съ   ними   ни  кушать,^  ня 
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спать.  Но  только,  ваша  милость,   если  я   хоть    на  волосъ  в§рю  всему, 
что  вы  ад'Ьсь  наговорили,  то  пусть  Богъ,  то  бишь,  чортъ  меня  поберетъ. 

—  Какъ,  воскликнулъ  двоюродный  брать, — раавЪ  господинъ  День- 
Евхотъ  лжетъ?  но  в%дь  если  бы  онъ  даже  хот^лъ  солгать,  то  кажется 
ему  было  некогда  сочинить  столько  лжи. 

—  Да  разв'Ь  я  говорю:  лжетъ, — зам^тнлъ  Санчо. 

—  А  хогЬлъ  бы  я  знать, — ты  что  думаешь  объ  зтомъ?  спросихь 
Донъ^Кихотъ. 

—  Что  я  думаю?  думаю  я,  отвЬчалъ  Санчо,  что  этотъ  Мерлинъ 
и  вс^  эти  волшебники,  очаровавппе  чуть  не  ц&1ыв  полкъ  разныхъ 
вид^нныхъ  тамъ  вашею  милостью  господь,  сами  вл^лв  вь  вашу 
голову  и  сочинили  въ  ней  всю  эту  тарабарщину,  которую  вы  тутъ 
разсказывалн  и  будете  еще  разсказывать  намъ. 

—  Все  это  могло  быть,  отв^чаль  Донъ-Кихотъ,  но  только  ничего 
подобнаго  не  было,  потому  что  все,  что  я  говорилъ  теб'Ь,  я  вид^Ьлъ 
собственными  глазами  и  осязаль  собственными  руками.  Но  что  скажешь 
ты,  когда  я  сообщу  теб^  теперь,  что  среди  всЬхъ  этихъ  безчисленныхь 
чудесь,  показанныхь  мн^  Монтесиносомь  (я  разскажу  теб4  подробно 
про  нвхъ  во  время  нашихь  странствовашй,  теперь  же  это  было  бы  не 
совсЪмъ  кстати),  онъ  показалъ  мн'Ь  еще  трехь  мужичекь,  прыгавшихъ, 
какь  козы,  на  свЪжихъ,  роскошныхъ  лугахь.  Не  усп^Ьлъ  я  увидать 
ихъ,  какь  вь  одной  изъ  нихъ  узналь  несравненную  Дульцинею  Тобоэ- 
скую,  а  въ  двухъ  другихъ  т^хъ  самыхъ  крестьяновь,  которыя  сопровож- 
дали ее  въ  изв^^ное  теб'Ь  утро.  Я  спросилъ  Монтесиноса,  знаеть  ли 
онь  этихъ  крестьянокъ?  онъ  отв'Ьчаль  мн^,  что  не  знаеть,  но  полагаеть, 
что  это  должно  быть  как1я-нибудь  знатныя,  очарованныя  дамы,  поя- 
вивпияся  тамъ  очень  недавно.  Онъ  просилъ  меня  не  удивляться  этому 
новому  явлешю,  потому  что,  по  его  словамь,  вь  пещер'Ь  бьио  много 
другихъ  дамь  прошедшихъ  и  нын^пшихъ  временъ,  очарованныхъ  подъ 
разными  странными  образами;  между  ними  онъ  назваль  королеву 
Жешевру  и  дуэнью  ея  Кветаньону,  наливавшую  некогда  вино  Ланцелоту, 
по  возвращеши  его  вь  Британ1Ю,  какъ  объ  этомь  поется  въ  одномъ 
старомь  нашемъ  романсе. 

Услышавъ  это,  Санчо  началь  побаиваться,  какь  бы  ему  самому 
не  спятить  съ  ума,  или  не  лопнуть  отъ  см-Ьху.  Такъ  какъ  ему  лучше, 
ч'Ьмъ  всякому  другому,  в'Ьдома  бьиа  тайна  очаровашя  Дульцинеи,  которую 
очароваль  онь  самь,  поэтому  онь  ясн^  чъмъ  когда-нибудь  уб^влся 
теперь,  что  господинъ  его  положительно  рехнулся.  «Вь  недобрый  часъ, 
ваша  милость,  сказаль  онъ  ему,  встрЬтилнсь  вы  съ  атимь  Монтеси- 
носомь, потому  что  вернулись  вы  отъ  него  кажись  не  совеЬмь  того... 
Давно  ли  подавали  вы  намъ  на  каждомь  шагу  умные  советы  и  говорили 
умныя  р'Ьчи,  а  теперь  разсказываете  такую  небывальщину,  что  ужъ  я 
не  знаю,  право,  что  и  подумать». 

—  Санчо!  я  тебя  давно  и  хорошо  знаю,  возразиль  Донь-Кихоть, 
поэтому  не  обращаю  никакого  вниматя  на  твои  слова. 

—  Да,  правду  сказатц  и  я  то  не  бол'Ье  обращаю  внимашя  на 
ваши,  отв-Ьтиль  Санчо,  и  хоть    бейте,    хоть  убейте  вы  меня  за  это  и 
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за  то,  что  я  еще  нам^ренъ  сказать  вамъ,  если  бы  будете  разсказыватъ 
все  татя  же  нбподоб1я...  но,  оставввгь  это,  и  пока  мы  еще  въ  иир'Ь, 
скажите  на  милость:  какъ  вы  тамъ  узнали  эту  Дульцинею? 

—  По  платью,  отв-Ьчалъ 
Донъ^Еихотъ,  она  была  од-Ьта 
совершенно  такъ  же,  какъ 
въ  то  утро,  когда  мы  ее  встр^- 
тили  съ  тобой.  Я  попробовалъ 
было  заговорить  съ  нею,  но 
она,  не  отвечая  ни  слова, 
обернулась  ко  мн4  спиной  и 
уб^Ьжала  такъ  быстро^  что  ее 
не  догнала  бы,  кажется, 
стрела,  пущенная  изъ  лука. 
Я  хогЬлъ  было  идти  за  нею, 
но  Монтесиносъ  остановилъ 
меня,  сказавши,  что  пре- 
сл^овать  ее,  значило  бы 
терять  по  пусту  время,  и 
что  къ  тому  же  прибли- 
зился часъ,  въ  который  мн'Ь 
следовало  покинуть  пещеру. 
Онъ  добавилъ,  что,  въ  свое 
время,  известить  меня  о  томъ, 
какъ  и  ч'Ьмъ  въ  состоянш  я 
буду  разочаровать  его,  Белер- 
му,  Дюрандарта  и  всЪхъ 
остальныхъ  лвцъ,  пробы- 
вающихъ  очарованными  въ  этомъ  подземель'Ь.  Но,  когда  а  говорилъ 
съ  Монтесиносомъ  о  будущемъ  разочарованш  его,  одна  изъ  двухъ 
пр1ятельницъ  грустной  Дульцинеи  незримо  приблизилась  ко  мн4,  и  со 
слезами  на  глазахъ,  какимъ  то  взволнованнымъ,  прерывистымъ  шопо- 
томъ  сказала  инЬ:  «Дульцинея  Тобозская  ц'клуетъ  ваши  руки,  проситъ 
васъ  уведомить  ее  о  вашемъ  здоровь'Ь  и  находясь  въ  настоящую  минуту 
въ  крайней  нуждЪ,  проситъ  васъ,  Христа  ради  положить  на  эту 
новенькую  канифасовую  юбку  съ  полдюжины  реаловъ  или  сколько 
найдется  у  васъ  въ  карман'Ь».  Изъ  всего,  что  я  вид^ъ  въ  Монтесинос- 
ской  пещере  эта  сцена  сильн'Ье  всего  поразила  и  тронула  меня.  Воз- 
можное ли  дЪло,  спросилъ  я  Монтесиноса,  что  бы  очарованныя  лица 
высокаго  Збан1я  терп'Ьли  нужду  во  время  своего  очароватя? 

—  О,  рыцарь  Донъ-Кихотъ,  отв-Ьчалъ  Монтесиносъ,  верьте  мн-Ь, 
нужда  чувствуется  одинаково  въ  очарованныхъ  и  неочарованныхъ 
марахъ.  И  если  благородная  дама  Дульцинея  Тобозская  проситъ  у  васъ 
взаймы  шесть  реаловъ,  подъ  верный  залогь,  то  советую  вамъ  испол- 
нить ея  просьбу,  потому  что  вероятно  она  испытываетъ  крайнюю 
нужду. 

—  Залоговъ  я  никакихъ    не    беру,   отвЪчалъ  я  Монтесиносу,  но 
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НЕ  съ  залогомъ,  на  беаъ  валога,  я  не  могу  вполнЬ  исаолнить  ея 
просьбы,  потому  ^0  въ  карман'Ь  у  меня  всего  четыре  реала;  это  была 
именно  та  мелочь,  которую  ты  даль  мнЬ,  Саячо,  для  подаяшя  б%д- 
нымъ,  встречающимся  намъ  на  дорог!.  Эти  четыре  реала  я  отдалъ 
подруг!  Дульцинеи,  и  скавалъ  ей:  передайте,  моя  милая,  вашей 
госпоже,  что  я  глубоко  тронуть  ея  несчаспемъ  в  желалъ  бы  (&Ль  въ 
эту  минуту  Фукаромъ  *)у  чтобы  помочь  ей  ч'Ьмъ  только  возможно. 
Скажите  ей,  что  я  не  буду,  да  в  не  могу  енать,  что  такое  радость, 
вдоровье  и  спокойств1е,  пока  не  услышу  и  не  увижу  ее.  Скажите  ей, 
наконецъ,  что  ея  пл^викъ  и  рыцарь  настоятельно  просить  ее  повволйть 
ему  увид'Ьтъся  и  переговорить  съ  нею;  и  что  въ  ту  минуту,  когда  она 
меньше  всего  будетъ  ждать,  она  услышцтъ  отъ  меня  клятву,  подобную 
той,  которую  произнесъ  маркиаъ  Мантуансюй,  клянясь  отмстить  смерть 
племяннака  своего  Вальдовиноса,  найдя  его  умирающимъ  въ  горагь. 
Какъ  онъ,  я  поклянусь  не  вкушать  хл^ба  со  стола,  в  произнесу 
много  другихъ  тяжелыхъ  об'Ьтовъ,  которые  маркизъ  обЬщалъ  испол- 
нить, пока  не  отмстить  смерть  своего  племянника,  я  же  поклянусь, 
нигд^  не  останавливаясь,  объ'Ьзжать  семь  частей  игра,  д'ЬятельнЬе 
самого  инФанта  донъ-Педро  Португальскаго,  пока  не  разочарую  моей 
дамы. 

—  Вы  обязаны  его  сделать,  обязаны  даже  больше  сделать  для 
моей  госпожи,  отв'Ьчала  посланница  Дульцинеи,  и  взявъ  изъ  рукъ 
моигь  четыре  реала,  она,  вместо  того,  чтобы  прискпъ  и  поблагодарить 
меня,  подпрыгнула  аршина  на  два  ввергь  и  скрылась  изъ  моихъ 
глазъ. 

—  Пресвятая  Богородица!  воскликнулъ,  или  скор'Ье  крикнулъ 
Санчо,  неужели  этотъ  бЬлый  св'Ьтъ  такъ  глупо  устроенъ,  и  такая 
сила  у  этихъ  очарователей  и  очаровашй,  что  они  совсЬмъ  вверхъ  дномъ 
перевернули  такую  умную  голову,  какъ  голова  моего  господина.  О, 
ваша  милость,  ваша  милость!  продолжалъ  онъ,  обращаясь  къ  Донъ- 
Кихоту,  подумайте  о  томъ,  что  вы  тутъ  говорите,  и  не  в-Ьрьте  вы  зтой 
чепух*!,  которая  насильно  л'Ьзетъ  вамъ   въ   голову  и  мутить  тамъ  все. 

—  Санчо,  я  знаю,  что  ты  говоришь  это,  любя  меня,  скавалъ 
Донъ-Кихотъ,  но  такъ  какъ  ты  не  имеешь  ни  малШшаго  понятая  ни 
о  чемъ,  поэт(шу  все  чрезвычайное  кажется  теб-Ь  невозможнымъ.  Но 
современемъ  разскажу  тобЪ  многое  другое,  видЬнное  мною  въ  зтой 
пещере,  и  тогда  ты  пов'Ьришь  тому,  что  я  сказалъ  теперь,  и  что  не 
допускаетъ  ни  возраженШ,  ни  сомн^шй. 


•)  Фукары— Ротшильды  вреиенъ  Сервантеса. 
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Гд-Ь  раэсказана  тысяча  мелочей  см-Ьлыхъ,  но  необходимыхъ  для  яснаго  разувгЪшя  этой  обшир- 
ной исторш. 

Хоть,  КТО  перевелъ  оригиналъ  этой 
великой  истор1и,  написанной  Сидъ-Гамедомъ 
Бененгели,  говоритъ,  что  дойдя  до  главы, 
следующей  за  описан1емъ  Монтесиносской 
пещеры,  онъ  нашелъ  на  поляхъ  рукописи 
сл'Ьдующую  приписку,  сд^анную  рукою 
самого  историка:  «не  могу  постигнуть, 
ни  убедить  себя  въ  томъ,  что  все  описанное  въ  предъидущей 
глав^  действительно  случилось  съ  славнымъ  Донъ  -  Кихотомъ,  потому 
что  до  сихъ  поръ  истор1я  его  бьиа  правдоподобна,  между  гЬмъ  какъ 
происшествхе  въ  пещере  выходить  иэъ  границъ  всякаго  в^роятхя,  и  я 
никакъ  не  могу  признать  его  истиннымъ.  Думать,  что  Донъ-Кихотъ 
солгалъ,  онъ,  самый  правдивый  и  благородный  рыцарь  Своего  времени, — 
невозможно;  онъ  не  скавалъ  бы  ни  одного  слова  неправды  даже  тогда, 
еслибъ  его  готовились  поразить  стр^ами;  къ  тому  же,  въ  такое  короткое 
время,  яе  могъ  онъ  и  придумать  столько  вопхющихъ  небылицъ.  И  да 
не  обвинять  меня,  если  происшеств1е  въ  Монтесиносской  пещер'Ь 
кажется  апокриФическимъ;  я  пишу  какъ  было,  не  утверждая:  правда 
ли  зто  или  н^тъ;  пусть  благоразумный  читатель  самъ  судитъ  какъ 
знаетъ.  Говорятъ  однако,  что  передъ  смертью,  Донъ-Кихотъ  отрекся 
отъ  чудесъ,  вид'Ьнныхъ  имъ  въ  Монтесиносской  пещере,  й  сказалъ, 
будто  сочиеа1лъ  эту  исторхю  потому,  что  она  какъ  нельзя  бол-Ье  под- 
ходила къ  описашямъ,  заключавпгамся  въ  его  кннгахъ».  Посл'Ь  зтихъ 
словъ,  историкъ  продолжаетъ  такъ: 

Двоюродный  братъ  столько  же  удивлялся  дерзости  С^анчо,  сколько 
терпШю  его  господина  и  предположилъ,  что  Донъ-Кихоть,  вероятно 
отъ  радости,  что  увидЬлъ  свою  даму  Дульцинею  Тобоэскую,  хотя  и 
очарованной,  прощаетъ  такъ  много,  иначе  Санчо  сл'Ёдовало  бы,  по 
мнта1ю  двоюроднаго  брата,  избить  палками  за  его  дерзость.  «Я,  съ 
своей  стороны,  господинъ  Донъ-Кихотъ  Ламанчстй,  сказалъ  онъ,  ни- 
сколько не  жал'Ью,  что  отправился    съ   вами;    потому  что,  во-первыхъ, 
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познакомился  съ  вашей  милостью, — честь  для  меня  не  малая, — во- 
вторыхъ,  узналъ  тайны  Монтеснносской  пещеры  и  чудесныя  превра- 
щешя  Гвад1аны  и  лагунъ  Руидерскигь, — ^драго1]^нное  прхобр'Ьтеше  для 
моего  сочинешя:  «ИспанскШ  Овидай»;  въ  третьихъ,  открылъ  древность 
картъ,  которыя,  какъ  видно  изъ  словъ  рыцаря  Дюрандарта:  «терпи  и 
выжидай  карту »^  изв^Ьстны  были  уже  во  времена  Карла  великаго. 
Выражеше:  выжидай  карту  Дюрандартъ  не  могъ  услышать,  будучи 
очарованнымъ,  а  сльппалъ  его,  должно  быть,  во  Франщн,  въ  эпоху 
великаго  императора  Карда,  при  которомъ  онъ  жилъ, — открьгпе  чрез- 
вычайно важное  для  меня,  какъ  матерхалъ  для  другой  задуманной  мною 
книги:  Еще  о  древности  вещей^  добавленге  къ  Виргилгю  Полидарскому. 
Въ  своей  книНЬ  онъ  ничего  не  говорить  о  времени  иаобр'Ьтешя  картъ; 
я  укажу  теперь    это   вревм,    ссылаясь    на  такой   важный  авторитетъ, 


какъ  рыцарь  Дюрандартъ.  Наконецъ,    въ    четвертыхъ,   я   открылъ   не- 
изв'Ьстные  до  сихъ  поръ  истоки  р'Ьки  Гвад1аны. 

—  Все  это  совершенная  правда,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  но 
скажите,  пожалуйста,  если  вы  получите  разр^Ьшенге  напечатать  свою 
книгу,  въ  чемъ  я  сильно  сомневаюсь,   кому   думаете  вы  посвятить  ее? 

—  Да  разв%  мало  въ  Испан1и  ведьможъ,  которымъ  можно  посвятить 
книгу?  отв'Ьчалъ  двоюродный  братъ. 

—  Не  мало,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  но  мнопе  изъ  нихъ,  не  желая 
быть  обязанными  авторамъ,  посвящающивп»  имъ  свои  труды,  отказы- 
ваются отъ  посвящешй.  Знаю  я  одного  князя,  который  можетъ  заменить 
собою  вс^хъ  другихъ;  еслвбы  я  могъ  сказать  о  немъ  все,  что  думаю, 
то  возбудилъ  бы  зависть  къ  нему  не  въ  одвомъ  великодушномъ  сердце. 
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Но  оставимъ  это  до  другого,    бо^^Ьв    благопрхятнаго    времени,  а  теперь 
подумаемъ,  тхЬ  бы  навгь  провести  ночь. 

—  ЗдЬсь  недалеко,  отв'Ьчалъ  двоюродный  брать,  есть  келья  одного 
отшельника,  бывшаго,  какъ  говорятъ,  ЕгЬкогда  соддатомъ,  а  теперь 
польвующагося  славой  хорошаго  хриот1анина,  умнаго  и  сострадатель- 
наго  человека.  Вовл'Ь  его  кельи  выстроенъ  имъ  саиимъ  доиикъ,  правда, 
очень  маленькШ,  но  достаточный  для  того,  чтобы  можно  было  перено- 
чевать въ  немъ  тремъ,  четырем1(»  человЪкамъ. 

—  А  есть  у  этого  пустынника  куры?  спросилъ  Санчо. 

—  У  очень  немногихъ  пустьганиковъ  н-бть  ихъ — отв^чалъ  Донъ- 
Кихотъ.  НьшЬшше  отшельники  не  похожи  на  своихъ  предшественник 
ковъ,  спасавшихся  въ  пустыняхъ  Египта,  покрываясь  пальмовыми 
листьями  и  питаясь  древесными  корнями.  Не  думайте,  однако,  чтобы 
упомянувъ  объ  однихъ,  я  заявилъ  тЬмъ  свое  неуважеше  къ  другимъ; 
н^Ьтъ,  я  говорю  только,  что  истяван1я  нашего  времени  не  такъ  суровы, 
какъ  прежтя,  но  отъ  этого  одинъ  отшельникъ  не  становится  хуже  дру- 
гого.   Я  такъ  думаю,    по 


9,  И  скажу, 
что  въ  наши  дни,  когда 
все  идетъ  навыворотъ, 
лицем'Ьръ,  притворяюпцй- 
ся  челов'Ькомъ  добро- 
д'Ьтельнымъ,  все  же  лучше 
отъявленнаго  негодяя. 

Въ  эту  минуту  путе- 
шественники нашиувид'кхи 
человека,  почти  б'Ьжавша- 
го  прямо  на  нихъ,  погоняя 
кнутомъ  впереди  себя 
мула,  нагруженнаго  копья- 
ми и  алебардами;  покло- 
нившись Донъ-Кихоту  и 
его  путникамъ,  незнако- 
мецъ  пошелъ  дальше. 
—  Послушай,  ска- 
залъ  ему  Донъ-Кихотъ,  остановись  на  минуту;  мн'Ь  кажется,  ты  идешь 
скорее,  чЪмъ  желаетъ  твой  мулъ. 

—  Не  могу  я  остановиться — отв^чалъ  незнакомецъ,  потому  что 
вавтра  все  это  оруж1е  должно  быть  употреблено  въ  д'Ьло;  сами  видите, 
времени  мн-Ь  терять  нельзя,  поэтому  прощайте.  Но  если  вы  хотите 
знать,  для  чего  нужно  это  оружхе,  то  прйзжайте  въ  ту  корчму,  кото- 
рая недалеко  отъ  кельи  отшельника,  тамъ  я  разскажу  вамъ  татя  чу- 
деса, что  просто...  Съ  послЬднимъ  словомъ  онъ  стегнулъ  своего  мула 
и  такъ  быстро  пустился  бежать  впередъ,  что  Донъ-Кихотъ  не  им'Ьлъ 
времени  спросить  его,  катя  чудеса  намеревается  онъ  разсказать  имъ? 
но  такъ  какъ  онъ  былъ  отъ  природы  чрезвычайно  любопытенъ  и  боль- 
шой   охотникъ    до  новостей,    позтому    онъ    решился    безъ  замедлеш*я 
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пуститься  въ  путь  и,  не  посещая  отшельника,  'Ьхать  прямо  въ  корчиу; 
спустя  н-Ьсколько  минуть  путешественники  наши  с^ли  уже  верхомъ  и 
двоюродный  брать  предложиль  опять  заЪхать  цъ  отшельнику  хлебнуть 
у  него  браги.  Услышавь  это,  Санчо  сейчась  же  повернуль  своего 
осла  вь  ту  сторону,  ГД'Ь  была  расположена  келья  пустынника,  и  Донъ- 
Кихоть  съ  двоюроднымь  братомь  посл'Ьдовали  за  нимъ.  На  бЬду  ихъ 
отшельника  не  было  дома,  а  была  только  отшельница;  и  когда  они 
попросили  у  нея  браги,  то  имь  отв^или,  что  браги  н^^,  а  если 
хотять  они  напиться  воды,  такь  имь  сь  удовольств1емь  дадуть. 

—  На  дорогЬ    довольно    колодцевъ  и  бевъ  вашей  воды,    сказалъ 
опечаленный  Санчо:    тоже   нашли  ч-Ьмь  угощать.    О  свадьба  Камаша, 

^^   -..  восклнвнуль    онь,  о  разливное 

^  море  въ  дом*  Донь  -  Д^его, 
сколько  равь  еще  придется 
мн-Ь  пожалкъ  о  вась. 

Оть'Ьхавъ      немного    отъ 
кельи      отшельника,        Донъ- 
Кихоть  увид'Ьль  впереди  себя 
^^Р^.  на  дорог!  молодого    мальчика, 
;^^^^  котораго      онь      безь     труда 
^'догналъ.  Мальчикъ  этоть  несъ 
на    плечахъ      свовхь    шпагу, 
^   какъ      палку,      и     маленькШ 
узелокь,  въ  которомь  завязано 
было  несколько  б'клья,    штаны 
его  и  В1аленьк1Й  плащь.  Од^ъ 
онь  быль  въ  плисовую  куртку 
сь  атласными  вставками,  сквозь 
который  видн'Ьлась  его  рубаха. 
На    ногахь     его    красовались 
шелковые    чулки    и     модные 
четыреугольные  башмаки, 

въ  род*  тЬхъ,  которые  носили 
пажи.  Ему  было  л^тъ  около 
восемнадцати  или  девятнадца- 
ти: онь  весело  шелъ,  разго- 
няя дорожную  скуку  какой-то  песенкой,  кончавшейся  этими  сло- 
вами, удержанными  вь  пг^мяти  двоюроднымь  братомъ:  «нужда  на 
войну  меня  гонитъ,  а  то  за  какимь  бы  я    чортомъ    туда  отправлялся 


—  Ты  путешествуешь,  однако,  налегке,— сказаль  ему,  1юравняв- 
шись  сь  нимь  Донь  Кихотъ:  куда  ты  идешь? 

—  Путешествую  налегке  оть  того,  что  жарко  и  пусто  въ  кар- 
мане, а  иду  на  войну— отв^чаль  юноша. 

—  Что  жарко,  противь  атого  я  ничего  не  им'Ью  сказать,  восклик- 
нуль  Донъ-Кихоть,  но  что  у  тебя  пусто  въ  карман'Ь,  это  для  меня 
непонятно. 
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—  Господень  мой!  отв'Ьчаагь  юноша:  въ  этомъ  узелк*  несу  я  пли* 
совые  штаны,  а  куртка  на  вигЬ.  Бели  дорогою  я  истаскаю  штаны^  то 
не  въ  чевгь  мн^  будетъ  войти  въ  городъ,  купить  же  друйе  вш^  не  на 
что.  Вотъ  по  этой-то  причин*,  да  за-одно,  чтобы  не  такъ  жарко  было, 
я  и  путешествую,  какъ  вы  меня  видите,— отправляясь  поступить  вь 
одну  пахотную  роту,  расположенную  отсюда  въ  восьми  миляхъ.  Она 
идетъ,  какъ  слышно,  въ  Картагену,  гд-Ь  сядетъ  на  суда;  до  этого  м4- 
ста  въ  одежд'Ь  я,  славу  Богу,  нуждаться  не  буду;  въ  солдаты  же  я 
поступаю  потому,  что  предпочитаю  послужить  королю  на  войн'Ь,  ч^мъ 
какому-нибудь  скряг*  при  его  двор*. 

—  Ив^шь  ли  ты  право  на  прибавочное  жалованье?  спросилъ 
дв<Ж)родныЙ  братъ. 

^«  О,  если  бы  я  послужилъ  немного  при  двор*  гранда  или  дру* 
гого  важнаго  лица,  воскликнулъ  со  вздохомъ  юноша,  было  бы  у  меня 
теперь  прибавочное  жалованье.  Славно,  право,  служить  пажемъ  при 
какомънибудь  двор*:  того  и  гляди,  что  прямо  изъ  пажей  попадешь  въ 
ОФИцеры  или  выслужишь  хорошенькую  прибавку  къ  жалованью.  А  мн*, 
б*дцому,       приходилось     служить  ^ 

у  разнаго  ничтожества  —  Богъ 
в*сть,  откуда  появившагося  на 
св*тъ,  и  получать  такое  жалованье, 
что  половины  его  не  хватило  на 
крахмалъ  для  воротника.  Гд*  ужъ 
нашему  брату  за  деньгой  гоняться, 
чудомъ  разв*  какимъ  попадетъ  она 
къ  намъ. 

—  Неужели,  однако,  прослужа 
н*сколько  л*тъ,  ты  не    могъ    вы-  - 
служить  себ*  хоть  ливреи?  спросилъ 
Донъ-Еихотъ. 

—  Дв*  выслужилъ,  отв*чалъ 
юноша,  но  в*дь  и  съ  насъ,  ваша 
милость,  когда  мы  отходимъ  отъ 
м*ста,  господа  наши  снимаютъ 
платье  точь-въ-^очь,   какъ  рясу  съ 

монаховъ,  покидаюпщхъ  монастырь;  ^ 

в*дь  господа  наши  только  чванятся  ^^  <::^^  ^^ 

нашими:  ливреями. 

. —  Какая  мерзость!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ.  Поздравь  себя, 
однако,  мой  миль^у  если  ты  покинулъ  своего  господина  съ  прекрас- 
нымъ  нам*рен1емъ— *сд*латься  воиномъ.  На  св*т*  н*тъ  ничего  благо- 
родн*е  и  выгодн*е^  какъ  служить,  во-первыхъ.  Богу,  а  вм*ст*  съ  т*мъ 
своевсу  королю  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ:  мечомъ  пр1обр*тается,  если  не 
бол*е  богатствъ,  то  бол*е  чести,  ч*мъ  перомъ,  какъ  я  говорилъ  уже 
много  и  много  разъ.  И  если  правда,  что  перо  доставило  людямъ  бол*е 
денегъ,  ч*мъ  мечъ,  то,  въ  замЬнъ  того,  оружхе  им*етъ  въ  себ*  что-то 
бол*е  величественное,  бол*е  возвышающее  нашу  душу;    какое-то  бла- 
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городство  и  бдескъ,  воаносяпце  воиновъ  превыше  вс^^хъ  другихъ 
д'Ёятелей.  Другь  мой!  выслушай  со  вяимашевгь  нЬсколько  чзловъ,  кото- 
рыя  я  сейчасъ  скажу  тебЪ;  впосл'Ьдствш  они  пригодятся  теб'Ь  и  ста- 
нугь  подпорою  и  у1гЬшен1е1гь  ]гь  тяжелыя  минуты,  нераадучныя  съ 
твоимъ  новымъ  звашемъ.  Старайся,  мой  другъ,  никогда  не  думать  объ 
угрожающихъ  тобЪ  опасностяхъ;  худшее,  что  ожидаетъ  насъ  адЬсь, 
это  смерть;  но  пасть  со  славой — ^это  лучшее,  что  можемъ  мы  сделать. 
Однаяшл  спросили  у  великаго  владыки  Рима  Юл1я  Цеааря,  какая 
смерть  лучше  всЬхъ?  «Быстрая  и  неожиданная»,  отв-Ьчадъ  онъ.  Хотя 
слова  8ТИ  сказаны  мудрецомъ,  не  проов'Ьтленнымъ  позвашемъ  истин- 
наго  Бога,  т^мъ  не  менЪе  въ  нихъ  высказана  истина,  вылившаяся  изъ 
природнаго  инстинкта  челов'Ьческаго  духа.  Пусть  тебя  убьютъ  въ  пер- 
вой свалкЪ,  все  равно — ^выотрЬломъ  ли  изъ  орудхя  или  взрывомъ  мины; 
ты  умрешь  одинаково  и  дЪло  твое  сд'Ьлано.  Теренщй  говорить,  что 
воину  лучше  умереть  сражаясь,  ч&гь  жать  убЬгая;  и  солдату  лучше 
слышать  запахъ  пороха,  ч^мъ  амбры.  Другь  мой!  если  старость  заста- 
нетъ  тебя  подъ  оружхемъ,  то  хотя  бы  ты  быль  изувЪченъ,  хромъ, 
покрыть  ранами,  ты  будешь  шЪсгЬ  сь  т%мь  покрыть  славою,  и,  ни- 
какая б^^ость  не  омрачить  того  блеска,  которымъ  озарить  тебя  сла- 
ва. Кь  тому  же,  въ  наше  время  заботятся  о  престар'Ьлыхь  и  увЪчныхъ 
воинахъ,  находя,  что  не  сл-Ьдуеть  поступать  съ  ними  подобно  тому, 
какь  поступають  рабовладельцы  сь  неграми,  которыхь  они  отпускаютъ 
безь  куска  хл'&ба  на  волю,  когда  старость  лишаеть  этихь  несчастныхъ 
'Возможности  работать  для  своихь  господь.  Выгоняя  рабовь  своихъ  изъ 
ихь  посл'Ьдняго  прпота,  или  какь  говорить,  отпуская  на  волю,  зтихъ 
несчастныхъ  д-Ьлають  рабами  голода,  оть  котораго  освободить  ихь  мо- 
жеть  только  смерть.  Больше  я  не  скажу  ничего,  а  предложу  теб'Ь  сЬсть 
сзади  на  моего  коня  и  доехать  со  мною  до  корчмы;  тамь  мы  съ  тобой 
поужинаемьэ  и  завтра  утромь  ты  отправишься  006*6  въ  путь:  и  да  по- 
можеть  теб'Ь  Господь  пройти  его  такъ  счастливо,  какь  того  заслужи- 
ваеть  твое  нам'Ьреше. — Мальчвкъ  отклониль  оть  себя  честь  «Ьхать  сза- 
ди рыцаря  на  его  конЪ,  но  согласился  поужинать  съ  нимъ.  Санчо  же 
говорять,  подумаль  въ  эту  минуту:  «чорть  его,  право,  разберетъ  моего 
господина.  Ну,  кто  бы  повЬриль,  чтобы  этоть  самый  челогакъ,  кото- 
рый говорить  теперь  такъ,  что  любо  слушать,  ув^ряль  недавно,  будто 
вид'Ьлъ  так1я  неподоб1я  въ  Монтесиносской  пещерЬ:  д^Ьлать,  однако, 
нечего,  нужно  тянуть  на  его  сторону». 

Подъ  вечерь  путешественники  наши  пр1'Ьхали  въ  корчму,  и  Санчо 
чрезвычайно  обрадовался,  видя  что  господинь  его  принялъ,  на  зготь 
разь  корчму  за  корчму,  а  не  за  замокъ,  какь  зто  дЪлаль  обыкновенно. 
Не  успьлъ  Донь-Бихоть  войти  вь  нее,  какь  тотчась  же  осв^^мился 
о  крестьянине  съ  копьями  и  алебардами,  и  узналъ,  что  онъ  теперь  въ 
конюшне  занять  свошгь  муломь.  Ни  минуты  не  медля,  рыцарь  отпра- 
вился туда  же;  Санчо  и  двоюродный  брать  последовали  за  нимъ  и 
предоставили  Россинанту  занять  тамь  лучшее  и  такъ  сказать  почетное 
стойло. 
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Разъясиен1е  случал  съ  осдивьигь   ревомъ  и  интересная  исторм  съ  хозяиноиъ  мар1о- 
ветокъ,  также  о  достопамятнонъ  отгадывашя  обезьяною  аагадокъ. 


^^^  Донъ-Кихотъ        сгоралъ      нетерп*Н1емъ 

'  узнать,       что    за    чудеса     так1я    собирался 

разсказать  евсу  встреченный    виъ    на  дорогЬ 

крестьянинъ  ип,  отыскавъ  его,  просилъ  тотчасъ 

же    разсказать    ему  то,    что    онъ     недавно 

1^  обЪщадъ. 

—  Погодите,  отв^чадъ  крестьянинъ, 
дайте  мяЬ  управиться  съ  моимъ  нуломъ,  а  ужо  я  вамъ  поразскажу 
просто    ув«у    невероятвыя  вещи. 

—  Если  только  д'Ьло  стало  за  муломъ,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  то  я 
помогу  теб'Ь  управиться  съ  нимъ.  И  ни  минуты  не  медля  принялся  онъ 
очищать  стойло  и  просЬевать  ячмень, — въ  благодарность  за  эту  по- 
мощь, крестьянинъ  готовъ  былъ  съ  большой  охотой  разсказать  свои 
чудеса  и  немного  спустя,  усевшись  рядомъ  съ  рьщаремъ,  окруженный 
хозявно1Гь,  Санчо  и  двоюроднымъ  братомъ,  онъ  разсказалъ  имъ  сле- 
дующее: «Нужно  вамъ  сказать,  господа,  такъ  началъ  онъ,  что  въ 
одной  деревуппгЬ,  миляхъ  въ  четырехъ  отсюда,  у  регидора,  по  недо- 
смотру или  вследств1е  плутней  его  служанки,  пропалъ  оселъ.  И  что 
ни  д'каалъ  онъ,  чтобы  отыскать  этого  осла,  ничто  не  помогло.  Какъ 
вдругъ,  нед4ли  этакъ  черезъ  дв*,  къ  этому  регидору,  у  котораго  про- 
палъ оселъ,  подходитъ  другой  регидоръ  того  же  самаго  села  и  гово- 
рить ему:  «заплатите  мне  за  добрую  весть,  оселъ  вашъ  нашелся». 

—  Отчего  не  заплатить,  но  только  желательно  мне  знать,  где  онъ 
нашелся?  сказалъ  ему  первый  регидоръ. 

—  На  горе,  въ  лесу,  отвечалъ  другой  регидоръ,  я  заметилъ  его 
сегодня  по  утру,  но  только  безъ  седла,  безъ  хомута  и  такого  худаго, 
что  просто  жалость  беретъ,  глядя  на  него.  Я  хотелъ  было  пригнат1> 
его  прямо  къ  вамъ,  но  онъ  такъ  уже  успелъ  одичать  за  это  время,  что 
какъ  только  завиделъ  меня,  такъ  со  всехъ  ногъ  пустился  бъжать  въ 
самую  глушь  лесную.  Если  вамъ  желательно  отправиться  со  мною 
искать  его,  сказалъ  отыскавппй  осла  региДоръ  другому  регидору,  такъ 
позвольте  мне  только  отвести  домой  своего  осла;  я  черезъ  минуту  буду 
назадъ. 

—  Вы  сделаете  мне  превеликое  одолжеше,  и  я  съ  моей  стороны. 
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дастъ  Богъ,  когда-нибудь  отблагодарю  васъ,  отв'Ьтилъ  ^17  хоаяинъ  по- 
теряннаго  осла. 

Вотъ  такъ  точно,  какъ  я  вамъ  разскавываю  это  происшеств1е, 
такъ  раасказываютъ  его  в&Ь  люди  хорошо  знающге  это  д^о,  важкталъ 
крестьянинъ.  Когда  вернулся  другоЯ  регидоръ,  продолжалъ  онъ,  оба 
они,  взявши  другъ  друга  подъ  руку,  отправились  на  гору,  въ  л'Ьсъ, 
искать  осла,  но  только  на  самомъ  томъ  м'ёсгЬ  гд^  думали  найти  его, 
ничего  не  нашли,  и  сколько  они  ни  искали,  а  осла  нЪтъ  какъ  н*&7ъ. 
Тогда  другой-то  регидоръ,  вид^вшШ  осла   поутру,  сказалъ  своему  това- 


рищу:  првдумалъ  я  хитрость,  съ  помощью  которой,  надеюсь,  мы  откроемъ, 
наконецъ,  нашего  осла,  хотя  бы  онъ  запрятался  не  то  что  въ  л^су,  а 
подъ  землей.  Видите  ли  что:  большой  я  мастеръ  реветь  по-ослиному,  и 
если  вы  хоть  чуточку  поможете  мн'Ь,  то  и  д^у  конецъ. 

—  Я-то?  воскликнулъ  другой  регидоръ,  да  я  вамъ  зареву  лучше 
настоящаго  осла. 

—  Поглядимъ,  сказалъ  ему  товарищъ  его,  и  вотъ  хшгь  Д'Ьло  мы 
съ  вами  устроимъ:  вы  отправьтесь  кругомъ  съ  одной  стороны  горы,  а 
я  отправлюсь  съ  другой.  Пройдемъ  мы  этакъ  немного  съ  вами  да  и 
заревемъ  каждый  по  -  ослиному,  опять  Пройдемъ  и  опять  заревемъ,  и 
опять...  и  тогда  невозможная  это  вещь,  чтобы  оселъ  вашъ  не  отв^илъ, 
если  только  онъ  находится  еще  зд^сь. 
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—  Прекраснейшую  штуку  придумали  вы,  господинъ  мой,  отв4чадъ 
ховяинъ  осла,  истинно  достойную  такого  великаго   мудреца,   какъ   вы. 

Въ  ту  же  минуту  оба  регидора  разстались  и,  какъ  условлено 
было  между  ними,  каждый  пошелъ  себЬ  въ  свою  сторону,  да  оба  въ 
одно  время  и  заревели,  и  поб'Ьжали  друтъ  къ  дружгЬ  на  встречу,  по- 
лагав, что  они  уакъ  отыскали  осла«  И  первый-то  регидоръ,  наткнув- 
шись на  своего  товарища,  просто  верить  не  хот^ъ,  что  это  товарищъ 
его,  а  не  оселъ« 

—  9то  я,  я,  а  не  оселъ  вашъ^^ув'Ьрялъ  товарища  своего  другой 
товарищъ, 

—  Ну  такъ  клдцусь  же  вамъ,  отв^чалъ  первый  рбгцдоръ,  что  ви- 
ч'Ьмъ  вы  не  равнитесь  отъ  самаго  настоящаго  осла^  то-есть  въ  живнь 
свою  не  слыхалъ,  говорилъ  онъ,  такого  удивительнаго  ослинаго  голоса. 

—  Н^тъ,  позвольте  ужъ,  нисколько  не  льстя,  похвалы  эти  воадать 
вамъ,  отв^тилъ  ему  товарищъ,  право,  вамъ  он'Ь  пристали  больше  ч^мъ 
моЪ,  потому  что,  клянусь  создавшимъ  мена  Богомъ,  вы,  ваша  милость 
не  уступите  славнейшему  на  свЬтЬ  ослу.  Ревете  вы  сильно  и  протяж- 
но; резкости,  въ  вашемъ.рев%,  какъ  разъ  въ  м^ру,  переливовъ  много 
и  какъ  вамъ  угодно,  а  только  съ  вами  мн^  не  сравняться;  честь  вамъ 
и  слава;  я  уступаю  вамъ  все  преимущество  въ  такомъ  пргятномъ  и  слав- 
номъ  талант'Ь. 

—  Т^мъ  лучше,  сказалъ  регидоръ,  потому  что  теперь  я  стану 
больше  уважать  себя,  ч'Ьмъ  до  сихъ  поръ;  все  же  я  буду  знать,  что  не 
совс^мъ  я  челов'Ькъ  безталааный;  какой  бы  тамъ  ни  быль  талантъ,  а 
все  же  таки  есть,  а  съ  меня  этого  и  довольно.  Только,  правду  сказать, 
хоть  я  и  зналъ  за  собою,  что  я  мастеръ  реветь,  но  никогда  не  пола- 
галъ,  чтобы  такъ  удивительно  рев&гь,  какъ  вы  меня  ув'Ьряете. 

—  Да-съ,  отв^чалъ  другой  регидоръ,  скажу  я  вамъ,  ваша  милость, 
что  много  на  св^тЬ  удивительныхъ  талантовъ  ни  за  что  пропадаютъ, 
потому  что  пользоваться  не  умЪютъ  ими. 

—  Ну,  пожалуй  что  наши-то  таланты,  сказалъ  ему  товарищъ,  мо- 
гутъ  пригодиться  разв<Ь  когда  случится  вотъ  такой  особенный  случай, 
какъ  сегодня,  да  и  теперь  еще,  дай  Вогъ,  чтобы  они  пригодились  намъ. 

Сказавши  это,  они  разошлись  и  снова  зарев&ш,  и  то  и  д'Ьло  при- 
нимали ;фугъ  дружку  за  пропавшаго  осла,  только  видя  наконецъ,  что 
они  попусту  бЬгаютъ  на  вотрЬчу  другь  другу,  они  решили  для  того, 
что<^  не  принимать  себя  больше  за  осла,  рев-къ  каждый  разъ  не  по 
одному,  а  по  два  раза.  Но  только  ходили  они,  ходили,  всю  гору  обша- 
рили, и  какъ  ни  рев&ш,  а  осла  все  н^тъ;  и  знака  никакого  не  подалъ 
имъ.  Да  и  трудно  было  знакъ  ему  подать,  когда  нашли  они  его  гд^-то 
въ  л^у,  иаъ'Ьденнаго  волками. 

—  Не  удивляюсь  я  теперь,  скавалъ  хозяинъ  его,  что  не  получали 

мы  отъ  б'Ьднаго  моего  осла  никакого  ответа,  потому  что  будь  онъ  живъ, 

онъ  неорем^^о  зарев^лъ  бы,  или  не  былъ  бы  онъ  оселъ.   Но   труды 

свои^  я  воегшаш  считаю  непотерянными,  сказалъ  онъ  своему  товарищу, 

потому  что,  хоть  и  нашелъ  осла  своего    мертвымъ,  но  зато   услыгпалъ 

вашъ  удивитеАный  ревъ. 

Донъ-Кпогь.  т.п.  14>  т 

0\дШе6  Ьу  ^л0051( 


—  178  — 

—  Право,  ваша  милость,  мы  стоимъ  другъ  друга,  отв^чалъ  ему 
другой  регидоръ:  и  священникъ  пр1ятно  поетъ,  да  и  хоръ  недурно.  Съ 
тфмъ  они  и  возвратилась  домой  совсЬмъ  охрипш1е^  усталые  и  скучные; 
и  разсказали  они  посл^  того  другъ  про  др^ку  воЬиъ  своимъ  сос^дямъ, 
друзьямъ  и  знакомымъ,  какъ  это  удивительно  каждый  иаъ  нить  реветь 
почюлнному.  Дошла  эта  молва  и  до  сосЬднихъ  деревенъ.  И  такъ  какъ 
чортъ  заводцтъ  веад'Ь,  гд^  можетъ,  споры  и  дрязги,  то  и  настроилъ 
онъ  народъ  соседней  деревни  на  то,  что  какъ  только  завидвтъ  онъ 
кого-нибудь  изъ  нашихъ',  такъ  и  заревбтъ  сейчасъ  по  ослиному  —  и 
стала  СОСЕДНЯЯ  деревня  какъ-будто  насм'Ьхаться  надъ  нашею  за  то, 
что  наши  регидоры  такъ  славно  ревутъ.  Въ  д^о  вто,  что  хуже  всего, 
вмешались  деревеноте  мальчуганы,  и  теперь  дошло  до   того,    что   на 

г.  • 


людей  того  села,  въ  которомъ  приключилось  ато  происшествхе  съ  осломъ, 
указываютъ  пальцами  везд'Ь,  словно  на  чернаго  мещду  б'Ьлыми.  Много 
уже  разъ  народъ  изъ  нашего  села,  надъ  которымъ  смеются, — я  самъ 
ваша  милость  изъ  этого  села,  —  выходилъ  съ  полнымъ  оруж1емъ  на 
битву  съ  насм'Ьшниками,  такъ  что'  ничто  не  могло  унать  ихъ,  ни  стыдъ, 
ни  страхъ,  ни  король,  ни  суды.  И  завтра  люди  нашего  села  должны 
будутъ  вы^и  на  битву  съ  другимъ  селомъ^  которое  находится  отъ  насъ 
миляхъ  въ  двухъ,  и  пуще  в(НЬхъ  другихъ  надо^аетъ  намъ.  Вотъ  для 
своихъ-то  аемляковъ,  ваша  милость,  на  завтра,  я  и  везу  воЬ  эти  пики 
и  алебарды;  и  вотъ  вамъ  чудеса,  которыя  я  собирался  разсказать;  если 
он'Ь  вамъ  не  показались  чудесами,  такъ  другихъ  у  меня,  право,  ^^». 
Этими  словами  добрый  человЪкъ  закончилъ  разсказъ  свой,  н  почти  въ 
ту  же  мицуту  у  воротъ  корчмы  показался  какой-то  господинъ,  покры- 
тый замшей  съ  головы  до  ногъ.  Все  было  замшевое  на  немъ:  чулки, 
брюки,  куртка. 

—  Хозяинъ,  громко  сказалъ  онъ,  есть  м^сто?   Со  мною  моя  во- 
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рожея  обезьяна,  и  если   угодно,  могу  сейчасъ   представить  вамъ  осво- 
бождете  Мелизандры. 

—  Добро  пожаловать,  воскликнулъ  хоэяинъ:  мы,  значить,  весело 
проведемъ  сегодня  вечерь,  когда  пожаловалъ  кь  намь  господинъ  Петръ. 
Кстати,  я  забьиъ  сказать,  что  зтоть  господинъ  Петрь  косилъ  лЪвымъ 
глааомь  и  что  ц:Ьлая  половина  лица  его,  пораженная  какою-то  бол^з- 
шю,  была  покрыта  зеленьшъ 
пластыремъ. 

—  Добро  пожаловать, 
ородолжалъ  хозяинь,  но  гд^  же 
твой  театръ  и  обезьяна? 

—  Сейчасъ  будутъ, 
отв^чалъ  Петръ,  я  опередилъ 
ихъ,  чтобы  узнать,  найдется 
ли  м^то  для  нихь? 

—  Для  тебя,  другъ  мой, 
я  бы  отобралъ  м^сто  у  самого 
герцога  Альбы,  сказалъ  хозяинъ. 
Скор<Ьй  подаюй-ка  сюда  твой 
театръ;  кстати  у  насъ  теперь 
гости,  они  заплатить  тебЪ 
хорошо  и  за  представлеше  и  за 
штуки  твоей  обезьяны. 

—  ТЬмъ  лучше,    сказалъ  < 
Петръ,  для  дорогихъ  гостей    я  ' 
пожалуй  и  цЬну  сбав^по:    мн-Ь;^: 
<5ы  только  вознаградить  издерж- 
ки, за  большимъ   я  не  гонюсь. 
Пойду 9  однако,  потороплю  сво- 
яхъ, — Съ  посл'Ьднимъ    сдовоыъ 
онъ  покинулъ  корчму. 

Донъ-Кихотъ  сейчасъ  же 
распросилъ  хозяина,  что  это  эа 
господинъ  Петръ,  что  зто  за 
театръ  и  что  за  обезьяна? 

—  Это  знаменитый  хозяинъ  театра  марюнетокъ,  отв^Ьчалъ  хозяинъ, 
старый  знакомый  этихъ  м'кпгь  арагонскаго  Ламанча,  по  которымъ  онъ 
давно  разъ'Ьзжаетъ,  показывая  освобощдеше  Мелизандры  знаменитымъ 
донъ-ГаиФеросомъ;  любопытн'Ьйшее,  я  вамъ  скажу,  представлеше,  такая 
прекрасная  исторхя,  какихъ  никогда  не  приводилось  вид'Ьть  на  нашей 
стороне.  КромЬ  того,  Петръ  возить  съ  собою  такую  удивительную 
обезьяну,  что  в'Ьрить  нельзя.  Если  вы  ее  спросите  о  чемъ-нибудь,  она 
внимательно  выслушаетъ  васъ,  потомъ  вскочить  на  плечо  своего  хозяина, 
нагнется  къ  его  уху  и  отв'Ьчаетъ  ему  на  ухо  на  вашь  вопрось,  а  хо* 
зяинъ  слушаеть  и  повтрряетъ  за  ней.  Она  лучше  угадываетъ  прошед- 
шее, ч'Ьмъ  будущее,  случается  правда,  что  и  совретъ;  но  почти  всегда 
говорить  правду,  точно  чорть  вь  ней    сидить.  Плата  ей  два 
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ответь  если  она...  то-есть  хозяинъ  за  нее  ответить  то,  что  она  ска- 
жетъ  ему  на  ухо.  Говорятъ,  что  онъ  накопнлъ  себ4,  благодаря  своеМ^ 
обезьян*,  порядочную  деньгу.  Петръ  этотъ,  я  вамъ  доложу,  челов4иъ^ 
какъ  говорится  въ  Итал1и,  молодетрь,  лихой  товарищъ,  и  иаъ  всЬхъ 
л1одей  на  сккгЬ  живетъ  оеб*  кажется  въ  полное  удовольств1е.  Говорить 
онъ  ва  шестерыхъ,  пьетъ  за  дв*надцатерыхъ  и  все  это  на  счетъ  сто- 
его  языка,  обезьяны  и  театра. 

Тутъ  подосп4лъ  и  самъ  Петръ  съ  повозкой,  на  которой  по1гкца* 
лись  его  обезьяны  и  театръ.  Знаменитая  обевьявл  его  была  большая, 
безхвостая,  покрытая  шерстью,  похожей  на  войлокъ,  но  съ  довольно 
добродушной  Физ1оном1ей.  Не  успйгь  увидать  ее  Донъ-Кихотъ,  какъ 
уже  спросилъ:  «скажи  мнЪ  ворожея-обезьяна,  что  станется  съ  нами  и 
ч*мъ  мы  занимаемся?  вотъ  мои  два  реала  за  отв4тъ».  Онъ  вел4лъ  Санчо 
передать  йхъ  Петру. 

^1^1^  Вместо    обезьяны  отв^илъ    Петры 

^^^ЙЙ1  «благородный  господинъ!  обезьяна  моя    не 

^.^Дх^ОрП   ^^^^         предсвазываетъ   будушаго,  но  иаъ  прош» 

^Ш^Щш^шЖ  ^У^^^      "^"^^^  ^  настоящаго  кое-что  знаетъх>. 

'^^^^^яМ^^  ^^Ш  —  Чортъ  меня  возьми,   воскликнулъ 

^ШклГ^^^  ^Як   Санчо,  тоже  дурака  нашли,  стану  платить 

;>^^^1^:')^\|>-*^^  ^^^Г^  я  за  то,  чтобы  мнЪ  разскавали,  ^то  было 

Ч  ^^^^^^^^^^ ''   ''       со    мной,  да  кто  это  внаеть  лучше  меня 

/^*^^^^^^  самого?  ни  одного  обола  не  дамъя  за  это. 

"^         *     "*'  Вотъ  что  касается  настоящаго,  это    д-бла 

другое;  на  теб^,  обезьяна,  два  реала,    скажи    мнЪ    что    подЬлываегь 

теперь  супруга  моя — Тереза  Панса? 

—«Я  не  беру  денегъ  впередъ,  отв4чалъ  Петръ.  Вотъ  когда  обезь- 
яна ответить,  тогда  пожалуйте;^.  Съ  посл^днимъ  слсюомъ  онъ  ударилъ 
себя  два  раза  по  левому  плечу,  на  которое  тотчасъ-же  вспрыгаула 
обезьяна  и,  наклонившись  къ  уху  своего  господина,  принялась  съ  уди- 
вительною скоростью  стучать  зубами.  Постучавъ  н^колько  оекундъ, 
она  спрыгнула  внизъ  и  тогда  Петръ  поб^жалъ  къ  Донъ-Кихоту,  опу- 
стился передъ  нимъ  на  колЪни  и  воскликнулъ,  обнявъ  руками  его  ноги: 
«лобызаю  ноги  твои,  о  славный  воскреситель  забытаго  странствующаго> 
рьщарства!  1обызаю  ихъ  съ  такимъ  же  благоговЪшемъ,  съ  какимъ 
облобызалъ  бы  два  геркулесовскихъ  столба,  о  рыцарь!  котораго  ^!1ггг> 
не  въ  силахъ,  достойно  восхвалить!  О,  знаменитый  Донъ-Кихотъ,  опора 
слабыхъ,  поддержка  падающихъ,  спасеше  уйадшихъ  и  ут^шеше  всЬхъ 
скорбящихъ1)> 

—  Услышавъ  это,  Донъ-Кихотъ  остолбеиЬлъ,  Санчо  глаза  выпу- 
чи лъ,  двоюродный  брать  изумился,  хозяинъ  приросъ  къ  своему  и^Ьегу! 
крестьянинъ  изъ  ревуньей  по  ослиному  деревни  ротъ  разинулъ^  н  у 
всЬхъ  вмЬстЪ  поднялись  дымомъ  волосы,  между  тЬмъ  славный  оодер* 
жатель  театра  мар10нетокъ,  обращаясь  къ  Санчо,  хладнокровно  йродол- 
жаль:  «и  ты,  о,  добрый  Санчо  Панса,  славн'ЬйшШ  оруженооецъ  слав- 
н-Ьйшаго  рыцаря  въ  м1рЬ,  возрадуйся:  жена  твоя,  Тереза  Павса  здрав- 
ствуетъ  и  расчесь1ваетъ  теперь  коноплю;  подъ   л^вымъ  бокомъ  у   нея 

0\дШе6  Ьу  Сл0051С 


—  181  — 

стоить  съ  выбитьшъ  черепкомь  вувшинъ;  изъ  котораго  она  потягиваетъ 
вино  и  тЬмъ  равгоняетъ  скуку,  сидя  за  работой». 

—  Все  это  очень 
можетъ  быть,  отвЪчалъ 
Санчо,  потому  что  жена 
ноя,  я  вамъ  скажу,  просто, 
блаженная  женщина,  и 
еслибъ  только  не  ревновала 
она,  такъ  не  промвнялъ  бы 
я  ее  на  ату  великаншу 
Андондону,  которая,  какъ 
говорить  мой  господинъ, 
была  женщина  понятливая 
и  расчетливая  хозяйка,  а 
моя  Тереза,  такъ  та  ни  въ 
чемъ  не  откажетъ,  все  д&ст7>::. 
себ'Ь^  хотя  бы  отнявъ  у  "^11:^^ 
своихъ  д^тей.  "^ 

—  Скажу   теперь,    въ 
свою   очередь^  воскликнулъ 
Донъ-1йпотъ,      что     тотъ, 
кто  много  читаетъ  и  путеше- 
ствуетъ,  многое    видитъ    и 
узнаетъ.     Кто      бы,       въ 
самомъ  Д'Ьл^,    увЪрилъ  меня,    что   на 
обеаьяны,    какъ  это   вижу   я   теперь 
что  я  действительно  тотъ 
самый      Донъ   -  Кихотъ 
Ламанчсшй,  котораго  наз- 
вала   она,     хотя,      быть 
можетъ,    слишкомъ    рес^ 
хвалила.     Но  каковъ    бы 
я  ни  былъ,     я    все-таки 
благодарю    небо,    одарив- 
шее   меня    мягкимъ     и 
сострадательнымъ    харак- 
теромъ,  готовымъ  сд'Ьлать 
всяксшу  добро,  никому  не 
желая  зла. 

^—  Бслибъ  у  меня  были  деньги,  сказалъ  пажъ,  я  бы  тоже  спро- 
силъ  у  обезьяны,  что  приключится  со  мною  въ  дорогЬ? 

—  Я  в%дь  сказалъ,  отв'Ьтилъ  Петръ,  успЬвппй  уже  подняться  съ 
кол^нъ  и  отойти  отъ  Донъ-Кихота,  что  обезьяна  моя  не  отгадываетъ 
будущаго.  Иначе  нечего  было  бы  вамъ  певать  о  деньгахъ,  потому 
что  я  готовъ  забьггь  о  хлЪбЬ  насущномъ,  липа  бы  только  услужить 
ч^мъ-нибудь  господину  рыцарю  Донъ-Кихоту,  и  теперь,  для  его  удоволь- 
СТВ1Я,    я  готовъ  всЬмъ  вамъ  даромъ  показать  мой  театрь».    Услышавъ 
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это,    ходяинъ,    №*&  себя  отъ  радости,    указалъ  Петру  и^сто,  гдЪ  ему 
всего  уАОбаЬе  было  распожожиться  съ  театронъ. 

Донъ-Кихотъ  остался,  однако,  не  совсЪмъ  доволенъ  всевгЬдЪшемъ 
обезьяны;  ему  казалось  невЪроятнымъ,  чтобы  животное  могло  знать 
настоящее  и  прошедшее.  И  пока  Петрь  устраивалъ  свой  театръ,  онъ 
увелъ  Санчо  въ  конюшню  и  тамъ  сказалъ  ему: 

—  Санчо,  обезьяна  эта  заставила  меня  призадуматься,  не  заклкь 
чнлъ  ли  ея  хозяинъ  уговора  съ  чортомъ  —  ловить  за  одно  съ  нимъ 
рыбу  въ  мутной  ВОД'Ь. 

—  Не  то  ЧТО  въ  мутной,  а  совсЬмъ  въ  грязной,  отв^чалъ  Санчо: 
если  самь  чортъ  мутить  ее,  но  только  какая  же  можетъ  быть  выгода 
Петру  отъ  этой  рыбы. 

—  Ты  меня  не  понялъ,  Санчо,  возразилъ  Донъ-Кихотъ:  я  хотЬгь 
сказать  теб^,  что  у  Петра,  должно  быть,  заключена  сделка  съ  чор- 
томъ; чортъ,  вероятно,  вл'Ьзаетъ  въ  его  обезьяну  и  даетъ  ответы,  8а 
которые  Петръ  получаетъ  деньги,  съ  услов1емъ,  что  когда  онъ  разбо- 
гат^етъ,  то  отдастъ  въ  благодарность  черту  свою  душу;  ты  хорошо 
знаешь,  какъ  этотъ  вечный  врагъ  рода  челов'Ьческаго  соблазняетъ  и 
пресл'Ьдуетъ  душу  нашу  на  каждомъ  шагу; — ^это  тЬмъ  в^роятн-Ье,  что 


обезьяна  ограничивается  настоящимъ  и  прошедпшмъ,  не  предсказывая 
будущаго,  которое  скрыто  и  отъ  дьявола;  онъ  можетъ  только  догады- 
ваться о  будущемъ,  и  то  весьма  рЬдко.  Что  будетъ?  известно  одному 
Богу,  ибо  для  него  н^тъ  грядущаго,  а  все  настоящее.  И  для  мшя, 
Санчо,  совершенно  ясно,  что  въ  этой  обезьян'Ь  говорить  чортъ;  странно 
только,  какъ  молчитъ  святое  судилище  и  не  схватитъ  этого  челов-Ька, 
чтобы  узнать,  помощью  какой  силы  угадываетъ  онъ,  что  было  и  что 
есть.  Я  убЬжденъ,  что  обезьяна  эта  не  астрологъ  и  что  ни  она,  ни 
хозяинъ  ея  ничего  не  смыслятъ  въ  распознаваши  разсудочныхъ  Фигуръ, 
занятое  до  того  распространенное  теперь  въ  Испаши,  что  н'Ьтъ,  кажется, 
подмастерья,  лакея  и  горничной,  которые  не  увгЬли  бы  распознать  и 
установить  какой-нибудь  Фигуры  такъ  же  легко,  какъ  поднять  карту 
съ  полу,  компрометируя  своимъ  нев'Ьжествомъ  чудесныя  истины  этой 
науки»  Я  зналъ  одну  даму,  спросившую  у  подобнаго  знатока  гороскопа, 
ощенится  ли  ея  комнатная  собачка,  и  если  ощенится,  сколько  у  нея 
будетъ  щенковъ  н  какого  цв^та?    Непризнанный  астрологъ   справился 
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съ  своииъ  гороскоповгь  и  не  задумавшись  отв'Ьтилъ,  что  у  собачки  ся 
будетъ  трое  щевковъ:  зеленый,  красный  и  полосатый,  если  она  за- 
тяжел^етъ  между  одиннадцатью  и  двенадцатью  часами  дня  или  ночи, 
въ  понедЬльникъ  или  субботу.  Дня  черезъ  два  собака  эта  окохЬла  отъ 
разстройства  желудка  и  кредитъ  лже-астролога  сильно  поколебался, 
какъ  это  случается,  впрочемъ,  со  всЬми  подобными  ему  господами. 

—  Хот^лъ  бы  я  только,  ваша  милость,  отвЪчалъ  Санчо,  чтобы 
вы  спросили  у  Петра:  правда  ли  то,  что  вы  видели  въ  Монтесинос- 
ской  пещерЬ;  мнЪ  это  кажется,  не  во  гн^въ  вамъ  будь  скадано,  ги^сью, 
которая,  должно  быть,  привид^кдась  вамъ  во  сн^. 

—  Быть  можетъ,  скаэалъ  Донъ^Кихотъ,  и  я  охотно  посл^ю 
твоему  совету,  хотя  и  сомневаюсь,  чтобы  разскаэы  мои  о  Монтесннос- 
ской  пещере  были  гилью. 

Въ  эту  минуту  Петръ  пришелъ  объявить  Донъ-Кихоту,  что  все 
готово,  и  просилъ  его  удостоить  своямъ  присутствхемъ  театральное 
представленае,  достойное  вниман1я  рыцаря.  Донъ-Кихотъ  тутъ  же  по- 
аросилъ  Петра  узнать  у  обезьяны:  «правда  ли  все  виденное  имъ  въ 
Монтесиносской  пещере»,  такъ  какъ  ему  казалось,  что  зд^сь  истина 
перемешана  съ  призракавш. 

Петръ,  не  сказавъ  ни  слова,  отправился  за  обезьяной  и,  возвра- 
тись поместился  съ  нею  противъ  Донъ-Кихота  и  Санчо. 

—  Слушай  внимательно,  обезьяна  —  сказалъ  онъ,  господинъ  ры- 
царь желаетъ  узнать  правда  ли  то,  что  виделъ  онъ  въ  Монтенсинос- 
ской  пещере?  —  Сказавъ  зто,  онъ  подалъ  обыкновенный  знакъ,  и 
обезьяна,  вскочивъ  къ  нему  на  плечо,  сделала  видъ,  будто  шепчетъ 
ему  что-то  на  ухо;  выслушавъ  ее,  Петръ  отвечалъ: 

—  Обезьяна  говорить,  что  все  виденное  вами  въ  Монтенсинос- 
ской  пещере  на  половину  правда,  на  половину  ложь;  больше  она  ни* 
чего  не  знаетъ  въ  настоящую  минуту,  но  если  вамъ  угодно  будетъ 
спросить  у  нее  еще  что-нибудь  объ  этомъ,  то  въ  будущую  пятницу 
она  ответить  вамъ  на  все. 
Теперь  она  потеряла  свойство 
угадывать  и  отьпцетъ  его  не 
раньше  пятницы. 

—  Ну,  не  моя  ли  прав- 
да, воскликнулъ  Санчо,  не 
говорилъ  ли  я  вашей  милости, 
что  и  на  половину  не  верю 
вашимъ  приключен1ямъ  въ 
этой  пещере. 

—  Будущее  покажетъ 
намъ  это,  отвечалъ  Донъ-Ки- 
хотъ: все  скрывающее  время 

ничего    не  оставляетъ  въ  тени,   освещая  даже    то, 
недрахъ  земли.  Те||ерь    же    отправимся   взглянуть 
долженъ  быть  интересенъ. 

—  Какъ  не  интересенъ,  воскликнулъ  Петръ,  когда  онъ  заключаетъ 
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шестьдеоатъ  тыоячъ  са&1ыхь  интересйыхъ  штукъ.  УвЪряю  васъ,  госпо- 
дань  рыцарь,  ато  самая  интересная  вещь  въ  шрЬ  и  ореггЬив  сгеНи  поп 
юегЫз.  Но  только  посо^шимь,  потому  что  ужъ  не  рано,  а  намъ  много 
още  предстоитъ  сделать,  сказать  и  показать. 

Донъ-Кнхоть  и  Оанчо  отправились  всл^^  за  Петромъ  къ  театру 
машонетокъ^  освещенному  безконечнымъ  числомъ  маленькихъ  восковыгь 
СВБЧ6Й,  прадавшихъ  ему  блестящ1Й  и  торжественный  видь.  Придя 
на  м^то,  Петръ  помосте  лея  сзади  балагана,  такъ  какъ  онъ  самъ  дви- 
галъ  маршнетками,  а  впереди  сталъ  мальчикъ,  слуга  его,  объяснявппй 
зрителямъ  тайны  представлен1я.  Въ  рувахъ  у  него  былъ  маленькШ 
жевлъ,  которымъ  онъ  указывалъ  на  появлявш1яся  на  сцен'Ь  Фигуры;  и 
когда  вся  публика  собралась  и  стоя  пом'Ьстилась  противъ  театра,  а  Донъ- 
Кихотъ,  Сянчо,  пажъ  и  двоюродный  брать  усЪлись  на  почетныхъ 
м'Ьстахъ,  тогда  открылось  представлеше,  о  которогъ  желающхе  могутъ 
прочеогь  въ  следующей  главЪ. 


ПАВА    XXVI. 

Прода1жен1е  истор1и  съ  иартоветкамя,  ■  о  друшхъ  очень  хорошихъ  истор1яхъ. 

Умолкли  тир1Йцы  и  троянщл, 
или  выражаясь  другими  словами, 
когда  зрители,  обративъ  взоры  на 
театръ,  были  првкованы,  какъ 
говорится,  къ  языку  истолковатехя 
всЪхъ  чудесъ  готовивпхагося  пред- 
ставлетя,  въ  зту  минуту  позади 
сцены  неожиданно  послышались 
кимвалы,  трубы  и  рожки,  вскоре 
впрочемъ  умолкппе, — и  мальчикъ 
^  возгласилъ:  ^эта  истинная  исторхя, 
'  -  господа,  представляемая  теперь 
передъ  вами,  заимствована  слово 
въ  слово  изъ  Французскихъ  хро- 
никъ  и  испанскихъ  п'Ьсней,  переходящихъ  изъ  устъ  въ  уста,  и 
повторяемыхъ  на  вс^хъ  углахъ  В1алыми  ребятишками.  Въ  ней  изобра- 
жается освобо}едеше  донъ-ГаиФеросомъ  супруги  его  Мелизандры, 
находившейся  въ  Испаши  въ  пл^Ьну,  у  мавровъ,  въ  городе  Сансуен^, 
какъ  называлась  тогда  Сарагосса.  Теперь  не  угодно  ли  вамъ  взглянуть 
сюда:  донъГаиФеросъ  играетъ  въ  триктракъ,  какъ  это  поется  въ  тЛсвгЬ: 

Въ  триктракъ  играетъ  донъ-ГаиФеросъ, 
Про   Мелизандру  забывая. 

—  Меаду  гЬмъ  на  сцену  выходить,  какъ  вы  видите,  Фигура  съ 
короной  на  голов'Ь  и  скипетромъ  въ  рукахъ,  это  оам^  императоръ  Карлъ 
велиюй,  мнимый  родитель  Мелизандры.  Замечая  съ  негодовашемъ,  какъ 
безд'Ьльничаетъ  зять  его,  императоръ  прЕ1ходитъ  обругать  его.  Слышите, 
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какъ  запальчиво  и  р'Ьэко  онъ  бранить  его,  такъ  вотъ  и  кажется,  что 
онъ  сейчасъ  хватить  его  по  физ10нов11и  своимъ  скипетромъ,  и  н'Ько* 
торые  историки  увЪряють, 
будто  онъ  и  хватилъ  его.  — 
С^азавь  донь  -  ГаиФеросу, 
какшгь  беачеспемъ  онъ  по- 
кроетъсбба,еслине  попытается 
освободить  супругу  свою,  — 
императоръ  Карлъ  велик1й 
говорить  ему  въ  заключеше: 
«я  ваиъ  скавалъ  довольно; 
берегитесь  же».  Теперь, 
господа,  не  угодно  ли  вамъ 
взглянуть,  какъ  императоръ  [и^ 
поворачивается  къ  своему  зятю 
спиною,  какъ  раздосадованный 
донь  -  ГаиФерюсъ  въ  гнЬв-Ь 
опрокидываетъ  столь  и  трик- 
тракъ,  спрашиваеть  торопливо 

оруж1е  и  просить  двоюроднаго  брата  своего  Роланда  дать  ему  славный  мечъ 
Дюрандарта.  Роландъ  не  хочеть  давать  ему  этого  меча,  но  соглашается 
отхфавиться  вм'ЬстЪ  сь  нимь  и 
быть  его  товарищемь  въ  его 
трудномъ  подвиг*;  донъ-ГаиФерось 
отказывается,  однако,  отъ  его 
предложешя  и  говорить,  что  онъ 
самь  освободить  жену  свою, 
хотя  бы  она  была  скрыта  въ 
н'бдрахь  земли;  поел*  чего  онъ 
над'Ьваеть  оруж1е  и  готовится  сш 
же  минуту  отправиться  въ  путь. 
Теперь  обратитевнимаше  на  башню, 
появляющуюся  сь  этой  стороны. 
Полагають,  что  это  одна  изъ  башень 
Сарагосскаго  алказара,  называемаго 
теперь  Ал1афер1я.  Эта  дама,  выхо- 
дящая на  балконь,  одетая  какъ 
мориска,  это  и  есть  несравненная 
Мелизандра,  часто  глядевшая  съ 
балкона  въ  ту  сторону,  гд* 
находится  ея  Франщя,  утЬшая  въ 
пл*ну  себя  воспоминан1емь  о 
Париж*  и  своемъ  муж*. 

Теперь   вы  увидите   совершенно  новое  происшествхе, 
никогда  не  слыхали.  Смотрите  на  этого  мавра:  положивь  палець  на  губы, 
онъ  волчьими  шагами   подкрадывается  сзади  къ  Мелизандр*.    Глядите, 
какъ  онъ  ц*луетъ  ее,   какъ  она  сп*пштъ   сплюнуть   и  вытереть  губы  , 
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б'каымъ  рукавомъ  сво^  сорочки,  какъ  она  тоскуетъ  и  съ  отчаяшя  рветъ 
на  себЬ  волосы,  словно  они  виновны  въ  ея  очарованти.  Обратите  теперь 
внимагае  на  эту  важную  особу  въ  тюрбане,  гуляющую  по  дворцозымъ 
галлереямъ;  это  самъ  король  Марсил10.  Онъ  вид'Ьлъ  дерзость  мавра, 
похгЬловавшаго  Мелизандру,  и  хотя  этотъ  мавръ  родственникъ  и  Фаво- 
ритъ  его,  онъ  велитъ,  однако,  схватить  его,  провести  по  городскимъ 
улвдаиъ  съ  глашатаемъ  впереди  и  алгааилами  позади  и  отсчитать  ему 
дв-Ьсти  розогъ.  Смотрите,  какъ  выходатъ  люди  исполнять  королевсБ1Й 
приговоръ,  сделанный  безъ  всякаго  суда,  такъ  какъ  у  мавровъ  9того 
не  водится,  чтобы  наряжать  какъ  у  насъ,  сл-Ьдстягк,  призывать  свид'Ь- 
телей  и  д'Ьлать  очныя  ставки. 

—  Продолжай  свою  исторш)  безъ  поясненШ,  любезный  мой,  прер- 
валъ  его  Донъ-Кихотъ:  не  сворачивай  съ  прямого  пути  и  не  пытайся 
обнаружить  истину,  потому  что  для  8Т0Г0  нужны  доказательства  опро- 

вержетя  и  опять  доказательства. 
Къ  этому  Петръ  добавилъ 
изъ  за  своего  театра:  «мальчивъ, 
не  мЬшайся  «не  въ  свое  д^о,  и 
д'Ьлай,  что  тебЬ  прикажетъ 
господенъ  рыцарь,  это  будетъ 
всего  умн^е  съ  твоей  стороны; 
не  пускайся  въ  пояснешя  и 
объяснешя,  ибо  гдЬ  тонко^тамъ 
и  рвется. 

—  Слушаю-сь,  отв4чалъ 
мальчикъ,  и  продолжалъ  такимъ 
образомъ  свою  исторш:  эта 
Фигура,  выехавшая  верхомъ  на 
кон%,  завернувшись  въ  длинный 
и  широюй  плащъ,  это  самъ 
донъ-Ганферосъ,  котораго  ждетъ 
не  дождется  его  супруга*  Отмщен- 
ная за  дерзость,  которую  позволилъ 
себ-Ь  влюбленный  въ  нее  мавръ, 
она  съ  повесел^вшимъ  лицомъ 
выходитъ  теперь  на  балконъ  п 
говорить  своему  мужу,  принимая  его  за  неизв'Ьстнап)  путешественника 
словами  романса: 

Рыцарь!  если  ты  -Ьдвшь  во  Франщю, 
Спроси  тамъ  о  ГаиФерскгЬ. 

Больше  я  ничего  не  скажу,  потому  что  многое  л  ов1е  наводить  скуку. 
Видите-ла:  ГаиФеросъ  открываетъ  свое  лицо  и  радость  Мелизандры 
показываетъ,  что  она  узнала  своего  мужа.  Глядите,  глядите:  она  схо- 
дитъ  съ  балкона,  чтобы  с^сть  на  коня,  но  бедная!  юбка  ея  зацепилась 
за  жел'Ьзное  перило  балкона  и  она  повисла  на  воздухе.  хМилосердное 
небо,  однако,  никогда  не  покидаетъ  насъ  въ  крайней  нужд-Ь;  донъ-Гаи- 
Феросъ,    какъ  вы  видите,    приближается  къ  Мелизандр^,    не   обращая 
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вниманк  на  то,  что  можетъ  разорвать  дорогую  юбку  своей  супруги, 
тянбтъ  ее  въ  себЬ,  помогаетъ  ей  сойти  на  8е111лю,  однимъ  движетемъ 
руки  садить  ее  на  коня  и  ведигь  ей  крепко,  кр(Ьпко  держаться  за  него, 
чтобы  не  упасть,  а  самъ  обхватываетъ 
ея  тадш)  и  скрещиваетъ  руки  на  ея 
груди;  все  это  онъ  д-Ьлаетъ  потому,  что 
Меливандра  не  прхучена  къ  такив1ъ 
11утешеств1ямъ,  какое  предстоигь  ей. 
Слышите-ли:  какъ  ржетъ  конь  ГаиФороса 
отъ  радости,  что  приходится  ему  нести 
на  себЬ  такую  славную  пару  —  верхъ 
мужества  и  красоты.  Они  дотронулись  до 
узды,  поворотили  коня,  покинули  ужъ^ 
городъ  и  весело  мчатся  въ  Парижъ. 
Отправляйтесь  въ  мир^,  мужественные 
и  вЪрные  любовники,  возвратитесь 
здоровыми  на  вашу  милую  родину  и  да 
храцитъ  васъ  Богъ  отъ  всякихъ  напас- 
тей въ  пути.  Пусть  друзьямъ  и  роднымъ 
придется  увидать  васъ  здоровыми  и 
счастливыми  и  долго,  долго,  какъ  Нес- 
торЪу  живите  вы  въмирЪ,  довольстве  и 
счастьи. 

На  атомъ  иЪстЬ  Петръ  вторично  перебнлъ  разскавчика:  «маль- 
чвкъ,  мальчикъ!  воскликнулъ  онъ,  не  залетай  въ  облака,  держись  аем- 
ли;  къ  чему  эти  нежности,  въ  которыхъ  н^тъ  никакого  толку». 

Ничего  не  отвечая  на  зто,  мальчикъ  продолжалъ:  «за  соглядатаями 
господа,    д&ю      никогда    не 


станетъ;  есть  тате  глазки, 
которые  все  видятъ  и  теперь 
увидзли,  какъ  Мелизандра 
сошла  съ  балкона  и  сейчасъ 
же  известили  объ  этомъ  ко- 
роля Марсил10,  который  ве- 
леть ударить  въ  набатъ. 
Смотрите,  смотрите:  какая  въ 
городе  поднялась  суматоха, 
какая  толкотня,  какъ  все 
лезутъ  и  чуть  не  давятъодинъ 
другого,  услышавъ  колоколь- 
шой  звонъ  во  всехъ  бапшяхъ  и  минаретахъ». 

—  Что  такое — колокольный  звонъ  въ  Сансуене?  воскликнулъ 
Донъ-Кихоть.  Господинъ  Петръ,  вы  сильно  ошибаетесь,  мавры  не 
звонить  въ  колококола,  а  ударяютъ  въ  кимвалы  и  въ  свои  маврскю 
дульцаины. 

Переставь  звонить  въ  колокола,  Петръ  отвечалъ  Донъ-Кихоту: 
а  господинъ  рыцарь!  не  обращайте  ееемвшц  на  это,  нельзя    вести  делъ 
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нашвхь  такъ,  чтобы  не  къ  чему  бщо  придраться.  Разв'Ь  не  вид'кш  вы 
тысячи  комедШ,  переполвенныхъ  глупостями  и  небылицами,  которыя 
приводить,  однако,  публику  вт^  восторгъ  и  удивлеше.  Мальчикъ!  про- 
должай свое,  лишь  бы  карманъ  мой  не  быль  въ  наклад'Ь,  а  до  остажь- 
наго  дЬла  мн^  нЪтъ,  хоть  бы  здЬсь  представлено  было  больше  чуши, 
ч'Ьмъ  атомовъ  въ  солнц'Ь». 

—  Клянусь  Богомъ,  онъ  правь — проговориль  Донъ-Кихотъ;  пос- 
л^  чего  мальчикъ  продолжаль:  <(Глядитб,  господа;  какая  многочислен- 
ная и  блестящая  кавалер1я  выступаетъ  изъ  города  въ  погоню  за  ка- 
толическими любовниками;  слышите  ли  сколько  заиграло  трубъ,  ва- 
било барабановь,  зазвучало  кимваловь  и  дульцаинъ.  Стргшшо  вш^ 
становится  за  прекрасныхъ  супруговь,  какь  бы  не  поймали  и  не  при- 
вели ихъ  назадь^  привязанными  къ  хвосту  ихъ  собственнаго  коня; 
вотъ  было  бы  ужасно». 

Увидя  толпы  мавровъ,  и  ааслышавъ  стукъ  ихъ  оружк,  Довъ-Ки- 
хоть  нашелъ  необходимымъ  подать  помоп^ь  б^лецамъ.  Онъ  ветадъ  съ 
своего  мЪста  и  закричалъ  громовымъ  голосомъ:  «я  никогда  не  допущу, 


;  г 


чтобы  въ  моемъ  присутствхи  сыграли  такую  злую  штуку  съ  тавимъ 
славнымъ  рыцаревгь  и  мужественнымъ  любоввикомъ,  какъ  донъ-Ган- 
Феросъ.  Сволочь,  остановитесь!  не  смЬйте  пресл'Ьдовать  славныхъ  лю- 
бовниковъ,  если  не  хотите  имЪть  дЪла  со  мной».  Съ  посл^днимъ  сло- 
вомъ  онъ  обнажилъ  мечъ,  подошелъ  къ  сцен^  и  съ  неслыханной 
яростью  принялся  пораткать  на  право  и  на  л^во  мавританскую  армио 
марюнетокъ,  опрокидывая  однихъ,  пронзая  другихъ,  кому— ютрубая 
ногу,  кому — снимая  съ  плечъ  голову,  и  въ  порыве  своего  регодов^ьшя 
хватилъ,  между  прочимъ,  такъ  ужасно  м^чомъ  своимъ  сверху  ввизъ, 
что  еслнбъ  самъ  хозяинъ  театра  не  усп'Ьлъ  нагнуться  подъ  доски»  то 
рыцарь  раскроилъ  бы  ему  черепъ  также  легко,  кавъ  еслибъ  онь..бьиъ 
вылЪпленъ  изъ  гЬста,  «Остановитесь,  господинъ  Донъ-Кихотъ!  кричалъ 
ему  изо  всЬхъ  силъ  Петръ:  ради  Бога,  опомнитесь;  вы  вЪдь  рубите  въ 
куски  не  настоящихъ  мавровъ,  а  картонный  Фигуры,  который  состав- 
ляютъ  все  мое  богатство;  вы  въ  конецъ  разоряете  мена».  Не  обращая 
на  это  никакого  внимашя,  Донъ-Кихотъ.  продолжаль  наносить  маври- 
танской армш  страшные    удары    и  въ    несколько    минуть  опрокинулъ 
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театръ,  искрошилъ  въ  куски  ъсЛхъ  мавровъ,  тяжело  ранилъ  короля 
Мар№Л10,  раарубилъ  надвое  императора  Карла  великаго  съ  его  коро< 
ной  на  головЪ  и  привелъ  въ  ужасъ  всю  публику.  Обезьяна  убЬжала 
на  к^шшу,  двоюродный  брать  растерялся,  пажъ  испугался,  савгь  Санчо 
струхнулъ  не  на  шутку,  потопу  что  ему  никогда  еще  не  случалось, — 
какъ  ув^рялъ  онъ  по  окончан{н  этой  бури, — видеть  Своего  господина 
раагн^йаннымъ  до  такой  степени. 

Опрокйнувъ  и  идрубивъ  все,  что  было  на  сцен-Ь,  Донъ-Кихотъ 
немного  успокоился. 

—  Теперь,    сказалъ   онъ,    жедалъ   бы  я  увидать    передъ  собою 


всЪхъ  этихъ  нев^рующихъ  въ  странствующихъ  рыцарей,  ваЬхъ, — 
вепривнающихъ  благод'Ьяшй,  окавываемыхъ  рыцарями  мару.  Спросилъ 
бы  я  ихъ:  что  сталось  бы  съ  Мелизандрой  и  донъ-Гайферосомъ, 
еслибъ  я  не  быль  адЬсь?  Безъ^сомн'Ьшя,  ихъ  часъ  пробилъ  бы:  эти 
собаки  мавры  поймали  бы  прекрасныхъ  любовниковъ  и  дали  бы  имъ 
знать  себя.  Да  здравствуетъ  же  странсгоующее  рыцарство,  возносясь 
надъ  всЬмъ  въ  М1р4! 

«—  Пусть  оно  здравствуетъ,  а  я  околею;  въ  такомъ    несчастномъ 
положеши  очутился  я,  что,  какъ  донъ-Родригесъ,  могу  сказать  теперь: 

Вчер&  я  бьиъ  король  исаанспй, 

Огодня  жъ  ни  одной  бойницы 

Н1;тъ  V  меня... 
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Не  болЪе  получаса,  не  меЕгЬе  пяти  минуть  тому  назадъ  я  счи- 
таль  себя  царемъ  изъ  царей  съ  моими  конюшнями,  полными  бовчис* 
лениаго  множества  лошадей,  съ  сундуками,  переполненными  пышными 
уборами:  и  вотъ  теперь  я  нипцй,  разоренный,  убитый  духомъ,  и  что 
хуже  всего  безъ  моей  обезьяны,  потому  что  прежде  ч^Ьмъ  я  поймаю 
ее,  мв^  придется  пропотеть  до  зубовъ.  И  вое  ето,  благодаря  безумной 
ярости  господина,  котораго  называютъ  защитникомъ  неимущихъ,  би- 
чомъ  зла  и  приписываютъ  ему  иныя  добрый  дЬла.  Только  для  меня. 
видно,  не  достало  у  него  великодуппя.  Да  будетъ  прославлено  небо  до 
высочайшихъ  СФеръ  его,  увы!  это  рыцарь  печальнаго  образа  обезобра- 
зилъ  мои  образы. 

Слова  эти  разжалобили  Санчо.  «Не  плачь,  Петръ,  сказалъ  овъ 
ему,  не  кручинься,  ты  просто  сердце  надрываешь  мнЬ;  господинъ  мой 
Донъ-Кикотъ,  повЬрь  мн^,  такой  славный  хриспанинъ  и  католикъ,  что 
если  только  сдЬлалъ  тебЬ  какой-нибудь  вредъ,  такъ  вознаградить  тебя 
за  вое  вдвое. 

—  Пусть  господинъ  Донъ-Кихотъ  заплатить  хоть  за  половину 
изувЪченныхъ  имъ  Фигуръ,  отв^^алъ  Петръ,  и  я  успокоюсь  вмЬст^  съ 
совестью  господина  рыцаря,  потому  что  н^^тъ  спасешя  для  того,  кто 
удерживаетъ  чужое  добро  и  не  хочетъ  возвратить  владельцу  его  соб- 
ственности. 

—  Совершенная  правда,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  но  только  не 
знаю,  что  удержалъ  я  изъ  твоего  добра. 

—  Какь  не  знаете?  воскликнулъ  Петръ,  эти  бренные  останки,  эти 
развалины,  лежапця  на  безплодной,  каменистой  почв'Ь,  обращенныя 
въ  ничто  вашей  непобедимой  рукой?  Кому  принадлежали  тЬла  ихъ, 
если  не  мнЬ?  чЪмъ  поддерживаль  я  свое  существоваше,   если  не  имв? 

—  Да!  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  теперь  я  окончательно  уб^жденъ 
въ  томъ,  о  чемъ  думалъ  не  разъ;  теперь  я  вижу  совершенно  ясно,  что 
пресл^дуюпце  меня  волшебники  показываютъ  мнЬ  сначала  вещи  въ 
ихъ  настоящемъ  видЪ,  а  потомъ  придаютъ  имъ  такой  видь,  какой  хо- 
тятъ.  Господа,  увЪряю  васъ,  продолжалъ  онь,  обращаясь  къ  публик-б, 
что  все  представлявшееся  здъсь  показалось  ивЬ  происходящимъ  въ 
дЬйствительности.  Мелизандра,  донъ-Гаиферосъ,  король  Марсил10  н 
императоръ  Карлъ  великШ  показались  мнЪ. живыми  лицами  Карла,  Мар- 
СИЛ10,  довъ-ГаиФероса  и  Мелизацдры.  Вотъ  почему  я  пришелъ  въ 
такое  страшное  негодоваше  и,  исполняя  долгъ  странствующаго  рыцаря, 
иосп^шилъ  подать  помощь  бЪглецамъ.  Подъ  вл1ян1емъ  зтого  благород- 
наго  намЬрешя  сд'Ьлалъ  я  то,  что  вы  вцдЪли.  И  если  дЬло  вышло  на 
выворотъ,  виноватъ  не  я,  а  враги  мои  волшебники.  Но,  хотя  все  это 
произошло,  повторяю,  не  по  моей  вин'Ь,  я,  гЬмъ  не  мен'Ье,  готовь  изъ 
своего  кармана  вознаградить  Петра  за  понесенные  имъ  убытки.  Пусть 
онъ  сосчитаеть,  что  сл'Ьдуетъ  ему  заплатить  за  изувеченный  Фигуры, 
и  я  заплачу  ему  за  вс^  ходячей  кастильской  монетой. 

—  Я  ожидалъ  не  меньшаго,  отвЪчалъ  Петръ  съ  глубокимъ  покло- 
номъ,  отъ  неслыханваго  христ1анскаго  милосердгя  знпменитаго  Донъ- 
Кихота  Ламанчскаго,  истиннаго  защитника  и  покровителя    ве^хъ  нуж- 
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дающихся  бродягъ.  Пусть  ховяинъ  этого  дома  и  многославный  Санчо 
(фрмутъ  на  себя  обязанность  оц^нщиковъ  и  посредниковъ  между  мною 
(1  вашею  милостью.  Они  р'Ьшатъ,  что  могутъ  стоить  мои  изрубленныя 
фигуры. 

Хозяинъ  и  Санчо  охотно  согласились  на  это,  Въ  ту  же  минуту 
Петръ  подобралъ  съ  полу  обезглавленнаго  короля  Марсил10,  и  пока- 
зывая его  публике  сказалъ:  «господа!  короля  этого,  какъ  вы  видите, 
ночиАить  невозможно.  За  убхенхе,  смерть  и  лишеше  его  жизни  следо- 
вало бы,  мн^  кажется,  заплалить  четыре  съ  половиною  реала». 

—  Изволь,  сказалъ  ДонъКихотъ,  что  дальше? 

—  За  разрубленнаго  пополамъ,  сверху  до  низу,  императора  Кар- 
ла великаго,  продолжалъ  Петръ,  поднимая  съ  полу  обЬ  половины  импе- 
ратора, не  дорого  было  бы,  я  полагаю,  спросить  пять  съ  четвертью 
реаловъ. 

—  Ну,  пожалуй,  и  не  дешево,  зам'Ьтилъ  Санчо. 

—  Не  дорого  и  не  дешево,  вм'Ьшался  хозяинъ,  положимъ  однако 
для  ровнаго  счета  пять  реаловъ. 

—  Дать  ему  пять  съ  четвертью,  сказалъ  Дбнъ-Кихотъ.  Зд^сь  д^ло 
не  въ  вещи^  а  въ  сделанной  Петру  неприятности;  непр1ятностей  же 
нельзя  оценивать  четвертями  реаловъ.  Только  посп'Ьшите,  пожалуйста, 
потому  что  время  ужинать,  а  я  проголодался. 

—  За  прекрасную  Мелизандру  безъ  носа  и  глазъ  я  прошу  безъ 
торга  два  реала  двенадцать  мараведисовъ^  продолжалъ  Петръ. 

—  Я  бы  ничего  не  сказалъ  противъ  этого,  воскликнулъ  Донъ- 
Кихотъ,  еслибъ  Мелизандра  съ  мужемъ  не  была  теперь  на  границ^ 
Франщи,  потому  что  конь  ихъ,  какъ  мнЪ  казалось,  летЬлъ,  а  не  бЪ- 
жалъ.  Къ  чему  же  продавать  намъ  кота  за  зайца,  показывая  Мели- 
зандру съ  отрубленнымъ  носомъ  и  выколотымъ  глазомъ,  тгда  она  те- 
перь далеко  отъ  насъ,  во  Франщи,  блаженству етъ  съ  своимъ  мужемъ. 
Пусть  каждый,  по  милости  Бож1ей,  остается  при  своемъ;  будемъ  дви- 
гаться твердой  поступью,  полные  честныхъ  нам^решй.  Продолжайте. 

Петръ,  видя,  что  у  рыцаря  начинаетъ  опять  заходить  умъ  за  ра- 
зумъ,  нашелъ  излишнимъ  вразумлять  его  и  посп*Ьшилъ  отв'Ьтить: 

—  Фигура  эта  должно  быть  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  не  Мелизацдра,  а 
одна  изъ  слузканокъ  ея,  за  нее  довольно  будетъ  шестидесяти  мараве- 
дисовъ.  Покончнвъ  съ  Мелизандрой,  Петръ  продолжалъ  прежнимъ 
способомъ  оценивать  свои  изувеченный  Фигуры.  Два  присяжныхъ  оц'Ьн- 
щика  сбавили  потомъ,  къ  удовольств1ю  об^ихъ  сторонъ,  назначаевлую 
имъ  ц^ну,  и  дЪло  кончилось  т'Ьмъ,  что  весь  убытокъ  оц^енъ  былъ  въ 
сорокъ  реаловъ  и  три  четверти.  Санчо  отсчиталъ  ихъ  тутъ  же  Петру, 
который  попросилъ  прибавить  ему  еще  два  реала  за  поимку  обезьяны. 

—  Дай  ему,  Санчо,  еще  два  реала,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  не  за 
поимку  обезьяны,  а  просто  въ  подарокъ  отъ  меня,  и  я  бы  охотно  даль 
двести  другихъ  подарковъ  тому,  кто  сказалъ  бы  мн^  накЬрное,  что 
прекрасная  Мелизандра  и  донъ-Гаиферосъ  возвратились  благополучно 
во  Фрашцю  и  живутъ  счастливо  въ  кругу  друзей  и  родныхъ. 

—  Никто  не  можетъ  знать  этого  лучше  моей  обезьяны,    сказалъ 
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Петръ.  Но  теперь  самъ  чортъ  не  поймаетъ  ее.  Я  думаю,  однако,  что 
голодъ  и  привязанность  ко  шгЪ  ваставятъ  ее  на  ночь  вернуться  домой. 
Завтра  мы  увидимся  еще. 

Гроза  утихла,  и  вся  вомпатя  въ  мирЬ  и  добромъ  согласш  поужи- 
нала на  счетъ  Донъ-Кдхота,  показавшаго  себя  щедрымъ  до  нельзя. 
На  другой  день  крестьянинъ  съ  пиками  и  алебардами  убрался  наъ 
корчмы  до  зари,  а  рано  утромъ  пажъ  и  двоюродный  брать  пришли 
проститься  съ  Донъ-Кихотомъ;  одинъ  отправился  домой,  а  другой  въ 
дальн^йшШ  путь;  пажу  Донъ-Кихоть  подарилъ  на  дорогу  съ  поддю- 
жпны  реаловъ.  Петръ  же  не  искалъ  новыхъ  встрЪчъ  съ  Довъ-Еихо- 
томъ,  котораго  онъ  зналъ  какъ  нельзя  лучше.  Поднявшись  чуть  св^тъ, 

онъ  собралъ  остатки  театра  и 
вм-ЬсгЬ  съ  своей  обезьяной 
отправился  дал'Ье  искать  при- 
ключешй.  Хозяинъ  корчмы, 
вовсе  незнавшШ  Донъ-Кихота, 
одинаково  удивленъ  былъ  его 
безумхемъ  и  щедростью.  Санчо 
заплатвлъ  ему  за  все  съ  из- 
лишкомъ,  по  приказашю' своего 
господина,  посл'Ь  чего  рыцарь 
и  оруженосецъ,  простившись 
съ  хозяиномъ,  покинули,  ча- 
совъ  около  восьми,  утра,  корч- 
му и  отправилисьвъ  дальнъй- 
Ш1Й  путь,  гдЪ  мы  и  оставит» 
ихъ  на  время,  чтобы  разсказать  кое-что  друговг  относящееся  къ  этой 
главной   истор1и. 
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Объшяиющая,.  кто  был  хозмнъ  Петргь  я  его  обезьяна,  также  рааъясняющая,  почему  Донъ- 
Кихогь  якЬхь  такой  шиый  ^еаЛxъ  вгь  прикдючеши  сгь  ослшымъ  крикоиъ  к  не  окончил»  его 

такъ,  какъ  хоткгь  и  дуиадъ. 


Сидь  -  Гамедъ    Бененгели,      л^тописецъ 
знаменитыхъ  собьтй,  описываемыхъ  въ  дтой 
книг]Ь,    начинаётъ   настоящую  главу   с^^Ьдую- 
пщми  словами:    клянусь,    какъ    христганинь- 
каямликь.    По   поводу  этого  выражешя   пере- 
водчикъ  вам^чаеть,  что  если  нсторЬкъ — иавръ 
(онъ  быль    дМствительно    мавръ)    говорить: 
:_.    «клянусь,    какъ   католшгь)>,  то>    ясное    Д'Ьло, 
г^.*  ОНЪ    обЬщаетъ    этими     словами    быть    нрав- 
дивымъ,       какъ      побоживш1йся      католикъ, 
_  ^разскаэывая    о    Донъ-Кихот^    и  о  томъ,    кто 

/% /[^/11  ^^'        былъ  Петръ  и  его  ворожея-обеэьяна,  ивумляв- 
(Ф/  1^^ш  11^1      ™^^  своимъ    даромъ    весь     окрестный    край. 
1к/   (^/1  ГЙ I  I      Историкъ  говоритъ,  что    тоть,    кто     прочелъ 
^^  ^[  ЩЛ^_9      первую  часть  его  труда,  вероятно,  не    эабылъ 
^от    1 '  КкГТГ       Гинеса    Пассамонта,     освобожденнаго    Донъ- 
г^^  (11  1 1^  I       Кихотомъ  изъ    ц*пей     вм-ЬстЬ    съ     другими 
С    '^  и  щи  каторжниками  въ  Схерра-Морен'Ь, — благод^яше, 

за  которое  ему  такъ  дурно  отплатили  эти  не- 
благодарные, погрязопе  въ  гр'Ьхахъ  люди.  Этотъ  самый  Гинесъ  Пас* 
самовтъ,  навываемый  Донъ-Кихотомъ  Гиниаиллъ  ПарапильскШ,  укралъ, 
какъ  известно,  у  Санчр  осла,  событае,  подавшее  поводъ  упрекать 
историка  вь  недостатке  памяти,  потому  что  въ  типограФ1и  забыли 
напечатать,  какъ  и  когда  Санчо  нашелъ  своего  осла.  Повторимъ  же 
еще  разъ  какъ  было  д'Ьло:  Гинесъ  укралъ  у  спавшаго  Санчо  осла, 
воспользовавшись  уловкой,  употребленной  Брунелемъ  при  осадЪ  Альбраки 
для  того,  чтобы  вытащить  коня  иаъ-подъ  Сакрипанта.  Какъ  и  когда 
Санчо  нашелъ  своего  осла,  это  уже  разсказано.  Гинесъ  же,  убегая 
отъ  правосудая,  пресл^довавшаго  его  за  мнопя,  часто  весьма  искусный 
плутни,  описанный  имъ  самимъ  въ  довольно  большой  книгЬ,  р'Ьшился 
проскользнуть  въ  королевство  аррагонское,  и  завязавь  себ'Ь  л'Ьвый  глазъ, 
обзавелся  театромъ  мархонетокъ,  которыми  онъ  двигалъ  такъ  же  ловко, 
какъ  игралъ  стаканами.  Купивъ  себ^  еще  обезьяну  у  христ1анъ,  осво- 
божденныхъ  изъ  неволи   въ   варвар1йскихъ   земляхъ,   онъ  выучилъ  ее 
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вскакивать  къ  нему,  по  данному  знаку,  на  плечо,  и  какъ-будто  шептать 
ему  что-то  на  ухо.  Обзаведясь  театромъ  и  обезьяной,  онъ  прежде  ч^мъ 
трАзткАлъ  въ  какую-нибудь  деревню,  собврадъ  по  соседству  Ьтъ  раз- 
ныхъ  знающихъ  лицъ  св^д'Ьн1я  о  томъ:  что  д-Ьлается  вокругъ?  какъ 
кто  живетъ?  не  случилось  ли  по  близости  чего-нибудь  особеннаго,  и 
если  случилось,  то  что  именно?  Рааузнавъ  и  напомнивъ  хорошо  все 
это,  онъ  прхЪзжалъ  въ  соседнее  село,  показывалъ  тамъ  свой  театръ, 
разыгрывалъ  разныя  довольно  ивбитыя,  но  интересныя  исторш,  и  по 
окончанш  представлен1я  показывалъ  свою  ученую  обезьяну,  отгадывав- 
шую, по  словамъ  его,  настоящее  и  прошедшее,  но  не  будущее.  За 
ота^тъ  бралъ  онъ,  обыкновенно,  два  реала;  иногда  дешевле,  смотря  по 
обстоятельствамъ.  И  такъ  какъ  онъ  являлся  въ  домахъ,  тайны  которыгь 
были  ему  н-Ьсколько  изв'Ьстны,  то  хотя  бы  даже  у  него  ничего  не 
спрашивали,  чтобы  ничего  це  платить,  онъ  подавалъ  однако  своей 
обевьян'Ь  известный  знакъ  и  потомъ  ув^рялъ,  что  та  открьиа  ему 
какое-нибудь  происшествхе,  Д'Ьйствнтельно  случившееся  въ  домЪ.  Благо- 
даря, подобнымъ  уловкамъ,  онъ  пользовался  огромнымъ  дов^р1емъ  толпы, 
которая  просто  бегала  за  нимъ;  и  такъ  какъ  никто  не  допытывался, 
какимъ  обравомъ  узнаетъ  его  о!5е8ьяна,  поэтому  онъ  втихомолку  смеялся 
надъ  верившими  ему  простаками,  набивая  деньгами  ихъ  свой  кармадъ. 
Когда  онъ  прх'Ьхалъ  въ  послЪдшй  разъ  въ  корчму,  онъ  въ  ту  же  минуту 
узналъ  Донъ-Кихота  и  Санчо,  и  ему  не  трудно  было  повергнуть  въ 
И8умлен1е  рыцаря,  его  оруженосца  и  всю  окружавшую  ихъ  публику. 
Дорого,  однако,  обошлось  бы  ему  на  зтотъ  разъ  его  ремесло,  еслибъ 
Донъ-Кихотъ,  поражая  короля  Марсилю  и  его  кавалерио,  опустилъ 
немного  ниже  свою  руку.  Вотъ  все,  что  можно  сказать  о  ПетрЬ  и  его 
обезьяне. 

Возвращаясь  къ  Донъ-Кихоту  Ламанчскому,  истор1я  передаетъ, 
что,  покинувъ  корчму,  онъ  задумалъ  объ-бздить  берега  Эбро  и  окрест- 
ности ихъ,  прежде  ч'Ьмъ  отправиться  въ  Сарагоссу,  такъ  какъ  до 
турнировъ  оставалось  еще  довольно  времени.  Преследуя  свое  нам^реше, 
'Ьхалъ  онъ  двое  сутокъ,  не  встр^тивъ  ничего,  достойнаго  быть  опнсан- 
нымъ.  На  третШ  день,  въ^жая  на  одинъ  холмъ,  онъ  услышалъ  стукъ 
барабановъ,  звуки  трубъ,  шумъ  аркебузъ  и  ему  показалось,  что  это 
проходитъ  полкъ  солдатъ.  Желая  увидать  ихъ,  онъ  орипшорилъ  Рос- 
оинанта  и  въЪхалъ  на  вершину  холма.  Нотутъ,  вместо  солдатъ,  Донъ- 
Кихотъ  увид'Ьлъ  внизу,  на  поляне,  толпу  человЪкъ  въ  двести,  воору- 
женную всевозможнымъ  оруж1емъ:  пиками,  алебардами,  арбалетами, 
бердышами  и  несколькими  щитами.  Спустившись  внизъ,  онъ  подъ'Ьхалъ 
такъ  близко  къ  толп^,  что  могъ  различить  цв^та,  знамена  ея  и  про- 
честь девизы.  Особенное  внимаше  его  обратило  на  себя  б^лое  атласное 
знамя,  на  которомъ  въ  мишатюр^,  нарисованъ  былъ  чрезвычайно 
натурально  ревущШ  оселъ  съ  высокой  головой,  открытымъ  ртомъ  и 
высунутымъ  языкомъ.  Вокругъ  него,  большими  буквами,  написаны 
были  эти  два  стиха: 


Не  даромъ  принялись  ревгЫъ 
Хоть  и  другой  алъкадъ. 
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Прочитавъ  ихъ,  Донъ-Кихотъ  понялъ,  что  это  собрались  кре- 
стьяне И8ъ  деревни  съ  ревущими  по-ослиному  алькадами«  «Санчо, 
скавалъ  онъ^  крестьянинъ,  передавш1й  намъ  событхе  съ  осломъ, 
ошибся,  назвавъ  ревуновъ  регидорами,  изъ  надписи  видно,  что  это 
алькады». 

—  Да    можетъ    быть 
они  тогда  были  регидорами, 
а  теперь    стали  алькадами, 
отв'кгалъ  Санчо,   и    разв^ 
не  все    равно:  рев'Ьли    ли 
алысады      или      регидоры,  ^ 
лишь  бы  кто-нибудь  рев&1ъ,  % 
а   алькадъ    или     регидоръ, ' 
это  все  равно. 

Вскоре  наши  искатели 
приключешй  уанали,  что 
крестьяне  осмеянной  дерев- 
ни  вышли     на    битву    съ 


5^^^^ 


крестьянами,  осмеявшими 
ихъ,  больше  чЪмъ  это 
следовало,  особенно,  при- 
нимая во  внимаше  ихъ 
близкое  соседство.  Не  долго 
думая,  рыцарь  подъ'Ьхалъ 
къкрестьянамъ,къ  великому 
неудовольствш  Санчо,  не 
желавшаго  подобнаго  рода 
встр'Ьчъ.  Толпа  разступи- 
лась  и  охотно  впустила 
рыцаря,  полагая,  что  это 
какой  нибудь  воинъ  съ  ея  стороны.  Приподнявъ  забрало,  гордо  и  см^о 
подъ'Ьхалъ  Донъ-Кихотъ  къ  знамени,  на  которомъ  нарисованъ  былъ 
оселъ,  и  тамъ  его  окружили  начальники  парпи,  оглядывая  его  съ 
головы  до  ногъ,  потому  что  онъ  удивилъ  ихъ  столько  же,  какъ  и  всЬхъ, 
кому  случалось  видеть  его  въ  первый  разъ.  Зам^тивъ,  съ  какимъ 
н^мьинъ  внимашемъ  вс^  смотрятъ  на  него,  Донъ-Кихотъ  р'Ьшился 
воспользоваться  минутой  всеобщаго  молчашя  и,  возвысивъ  голосъ,  громко 
сказалъ:  «храбрые  люди!  прошу  не  перебивать  меня,  пока  я  не  наскучу 
вамъ,  или  не  скажу  чего-нибудь  непр1ятнаго  для  васъ.  Бели  же  случится 
что-нибудь  подобное,  тогда,  по  первому  знаку  вашему,  я  положу  печать 
на  уста  мои».  Крестьяне  въ  одинъ  голосъ  просили  его  говорить,  обЪщая 
охотно  слушать.  Получивъ  это  позволеше,  Донъ-Кихотъ  продолжалъ: 
«добрые  люди!  я  странствуюпцй  рыцарь.  Оружхе — мое  заняпе,  а  мой 
долгъ— чжазывать  помопц»  вс^мъ  нуждающимся  въ  ней;  Н^колько 
дней  тому  назадъ,  я  услышалъ  про  случившуюся  въ  вами  непрхятность 
и  узналъ  причину,  заставившую  васъ  взяться  за  оружхе.  Я  серьезно 
думалъ,  не  одинъ  разъ,  о  вашемъ  д'&гЬ  и  пришелъ  къ  тому  заключе- 
нно, что  вы  сильно    ошибаетесь,    считая   себя    оскорбленными.  Одинъ 
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чедов^къ,  кто  бы  онъ  йи  быль,  не  можетъ  оскорбить  ц'Ьлой  общины. 
если  только  не  обвйнитъ  ее  въ  иввгЬн^^  Потому  что  п  поагЬднеиъ 
случа'Ь  нельзя  знать,  кто  именно  измЪнилъ  въ  ея  средЪ.  Въ  пршгЬръ 
т(№0  я  вамъ  укажу  на  Д1его  Ордонесъ  1ару,  вызвавшаго  на  бой  цЬлыИ 
городъ  Замору,  такъ  какъ  онъ  не  зналъ,  что  одинъ  Велндо  Дольфосъ 
совершилъ  преступлен1е,  убивъ  изменнически  своего  короля.  Онъ 
вызвалъ  поэтому  на  бой  весь    городъ,    вс^    граждане  котораго  должны 

были  отвечать  за  нреступде- 
ше,  совершенное  въ  сред-Ь 
ихъ;  на  вс^гь  й1ъ  должна 
была  обрушиться  рука  мще* 
шя.  Дтего,  правда,  немного 
увлекся  въ  этомъ  случа'Ь,  по- 
тому что  къ  чему  ему  бьио 
вызывать  на  бой  мертвецовъ, 
не  рожденньпъ  еще  младен- 
цевъ  и  тому  подобное;  хотя, 
впрочемъ,  ничто  не  въ  силахъ 
'  обуздать  языка,  когда  гн^въ 
выступаетъ,  такъ  сказать,  изъ 
береговъ.  Е1[к1и  же  одинъ 
челов^къ  не  можетъ*  оскор- 
бить государство,  область, 
I  городъ  или  общину,  то  вамъ, 
I  к  ясное  дЬло,  не  къ  чему  выхо- 
(^дить  на  бой,  чтобы  отомстить 
за  оскорблеше,  котораго  не 
существуетъ.  Подумайте:  не 
^странно  ли  было  бы  вид^ть^ 
еслибъ  казелеросы  *)  корчем- 
ники, мыловары,  коты  ^*) 
убивали  всякаго  называющаго 
ихъ  этими  именами,  или 
всякаго,  кому  ребятишки  дали 
какое-нибудь  прозвище.  Что  было  бы,  еслибъ  жители  вс^хъ  этихъ 
м^стечекъ  жили  въ  вечной  войн'Ь  между  собою,  занимаясь  одними 
драками?  да  сохранитъ  насъ  отъ  этого  Господь.  Въ  благоустроенномъ 
обществе  граждане  должны  браться  за  оружхе,  жертвуя  собой  и 
своимъ  достояшемъ  только  въ  четырехъ  случаяхъ. — Во-первыхъ,  для 
защиты  католической  релипи;  во-вторыхъ,  для  защиты  собственной 
жизни,  что  совершенно  въ  порядке  вещей;  въ  третьихъ,  для  защиты 
чести  ближняго  и  своего  имущества;  въ  четвертыхъ,  для  защиты 
своего  короля  въ  законной   войн^.  Наконецъ,  въ  пятыхъ,  если  хотите, 


*)   Такъ  называли   жителей  Вальядолнда,  въ   воспоминашё  Казеллы,   погибшего  на 

&Ш&ФОТЁ* 


^^)  Такъ  назывались  жители  Толедо,  ГетаФЫ  и  Мадрида. 
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ЕЛИ  вФрц^,  во-вторыхъ,  для  защиты  отечества.  Къ  этииъ  пяти  глав- 
ныиъ  можно  црисо^динить  несколько  второстепенцых'ь  причинЪ|  кото- 
рыя  могуть  00  всей  справеддввоста  побудить  насъ  взяться  за  оружхе. 
Но  обнажать  его  за  пустяки,  за  шалости  и  шутки,  которыя  могутъ  скорЬе 
ра8ср|кпЕ|ть,  ч'Ыъ  оскорбить,  право,  друзья  пои,  это  въ  высшей  степени 
бевумно.  Къ  тому  же  мстить  веоправедливо,---^  справедливо  мстрть 
нельзя,  8Т0  значитъ  попирать  законы  исцов'Ьдуемой  нами  религш, 
повелЪваюп^ей  намъ  любить  даже  враговъ  и  благословлять  ненавидящихъ 
насъ,  Запов'Ьдь  эту,  какъ  кажется,  съ  перваго  взгляда,  исполнить 
довольно  трудно,  но  это  только  такъ  кажется  гЬмъ,  которые  принад- 
лежать больше  М1ру,  ч^мъ  Богу,  и  у  которыхъ  плоть  торжествуетъ 
надъ  духомъ.  Истинный  Богочелов^ъ,  1исусъ  Христосъ,  въ  устахъ 
котораго  ложь  немыслима,  пов^далъ  намъ,  какъ  учитель  и  законодатель 
нашъ^  что  иго  его  благо  и  бремя  легко.  А  могъ  ли  онъ  заповедать 
намъ  исполнять  невозможное?  ИтакЪ;  добрые  люди,  законы  Божесше 
и  челов^есюе  приглашаютъ  васъ  успокоиться  и  положить  оруше». 

—  Чортъ  меня  возьми,  пробормоталъ  подъ  носъ  себ^  Санчо, 
если  господинъ  мой  не  богословъ,  то  похожъ  на  него  какъ  яйцо  на 
яйцо. 

Донъ-Кихотъ  остановился  на  минуту  перевести  дыхаше,  и  видя, 
что  вс^  продолжаютъ  внимательно  молчать,  хогЬлъ  было  продолжать 
свою  рЬчь,  но  къ  несчаст1Ю,  оруженосцу  его  тоже  пришла  въ  эту 
минуту  охота  блеснуть  своимъ  умомъ.  Вцдя^  что  рьщарь  остановалса, 
онъ  решился  говорить  дг^льше:  «господинъ  мой,  Донъ-Кихотъ  Ламаич^ 
СК1Й,  началъ  онъ,  называвшШся  некогда  рыцаремъ  печамнаю  обрааа^  а 
теперь  называющейся  рщаремь  мвовЬу^-'Эта  многоумный  гидальго, 
знаюпцй  по-лат^лни  и  по-испански,  какъ  настояпцй  бакалавръ;  онъ 
говорилъ  и  оов'Ьтовалъ  вамъ,  какъ  отличный  воинъ,  превосхощно 
знакомый  съ  законами  и  правнл^и  войны,  и  вы  ничего  лучше  не 
можете  сделать,  какъ  последовать  его  совету;  9  готовъ  отв^чат!»^  еслц 
окажется,  что  васъ  обмадули.  Да  и  въ  самомъ  д^л^,  не  страшная  л^ 
ато  глупость  сердиться  за.  то,  что  пришлось  услышать  чей-то  ревъ. 
Клянусь  Богомъ,  бывпга  мальчишкой,  Д  рев^лъ  всяшй  разъ,  какъ  мн^ 
приходила  охота,  и  никому  до  этого  д^ла  не  было.  И  рев^лъ,  я  вамъ 
скажу,  не  какъ*нибудь,  а  такъ,  что  какъ  зареву  бывало,  такъ  вс^ 
ослы  вокругъ  разомъ  отзовутся  на  мой  ревъ  и,  не  смотря  на  то  я 
все-таки  оставался  сыномъ  честныхъ  родителей.  Мн^,  я  вамъ  скажу, 
завидовали  даже  четыре  самы]гь  важныхъ  человека  въ  сел'Ь,  да  плевать 
я  на  это  хогЬлъ.  И  что  я  не  лгу,  такъ  вотъ  послушайте,  какъ  я  реву; 
вы  знаете,  кто  научился  реветь,  или  плакать,  тотъ  никогда  не  забываетъ 
этого».  Съ  посл^днимъ  словомъ  Санчо  сжалъ  носъ  и  зарев^лъ  такъ 
сильно,  что  огласилъ  своими  звуками  окрестные  холмы  и  долины.  На 
бЬду  его,  одинъ  изъ  крестьянъ,  услышавъ  ревъ  его,  вообразилъ,  что 
онъ  зарев'Ьлъ  въ  насмъшку  надъ  толпой,  и  поднявъ  огромную  дубину, 
хватилъ  ею  такъ  сильно  вдоль  всей  спины  Санчо,  что  несчастный 
оруженосецъ  безъ  чувствъ  повалился  на  землю.  Донъ-Кихотъ,  въ  ту- 
же минуту,  устремился    съ   копьемъ  своимъ   на   дерзкаго  крестьянина| 
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но  на  помопц»  посл'Ьднему  явилось  столько  народу,  что  Донъ-Кихоту 
не  было  никакой  воаможности  отмстить  обиду,  нанесенную  его  оруже- 
носцу. Напротйвъ,  чувствуя,  что  его  самого  осыпаютъ  градомъ  каменьевъ, 
видя  безчисленное  множество  наоравленныхъ  на  него  аркебувъ  и 
ар(5алетовъ,  рыцарь  повернулъ  Россинанта  и  во  всю  прьпъ  умчался 
отъ  враговъ  своихъ,  моля  ивъ  глубины  души  Бога  снасти  его  оть 
этой  опасности.  Онъ  то  и  дЪло  втягивалъ  въ  себя  струю  св^жаго  воз- 


духа,  чтобы  уб'Ьдиться,  не  вадыхается  ли  онъ,  находясь  въ  постоян- 
номъ  страх'Ь,  какъ  бы  пущенная  сзади  пуля  не  вошла  въ  плечо  его 
и  не  вышла  черезъ  грудь;  но  вооруженная  толпа  удовольствовалась 
б'Ьгствомъ  его,  не  пославъ  въ  сл^дъ  ему  ни  одного  выстр'Ьла.  Удалившись 
на  значительное  разстояше,  Донъ-Кихотъ  оглянулся  навадъ,  и  вида, 
что  его  догоняетъ  ник^мъ  не  преследуемый  Санчо,  решился  обождать 
его.  Крестьяне  же,  не  расходясь,  оставались  на  м^стЬ  до  самой  ночи, 
и  такъ  какъ  враги  ихъ  не  приняли  битвы,  поэтому  они  съ  радостью 
и  торжествомъ  возвратились  назадъ;  и  еслибъ  знали  зти  добрые  люди 
обычаи,  существовавипе  въ  древней  Грещи,  они,  в'Ьроятно,  воздвигли 
бы  на  м'ЬсгЬ  ожидашя  тр1умфальную  колонну. 
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ПАВА   XXVIII. 

О  вещахъу  кажш  сказалъ  Бевевгаш;    знать  вхъ  будетъ  тоть,  кто  ее  орочтетъ  со  вввма- 

н^емъ. 


согЬдовалъ   ва 
запыхавшШся,    измученный 


Когда  храбрый  б-Ьжитъ  —  значитъ 
засада  открыта  н  человЪкъ  благо- 
разувшый  долженъ  беречь  себя  для 
лучшаго  времени,  —  истина,  которую 
подтвердилъ  Донъ-Кихотъ,  когда  оставлялъ 
поле  битвы  безжалостнымъ  противникамъ 
своимъ,  вооруженнымъ  каменьями,  и 
забывая,  въ  какой  опасности  покидаетъ 
онъ  Санчо,  посп^шилъ  укрыться  въ 
бевопасное  мЬсто.  Почти  лежа  на 
нимъ  Санчо,  и  догнавъ  Донъ-Кихота, 
и  избитый,  упалъ  къ  ногамъ  его  коня. 
Рыцарь  соскочидъ  съ  Россинанта,  чтобы  осмотрЬть  раны  своего  злополуч- 
наго  оруженосца,  но  найдя  его  ц'Ьлымъ  и  здоровымъ  съ  ногъ  до 
головы,  онъ  съ  неудовольстш'емъ  сказалъ  ему:  «въ  недобрый  часъ 
принялся  ты  рев'Ьть,  Санчо.  Прилично  ли  говорить  о  веревке  въ 
дом^  пов^^шеннаго?  И  какого  иного  акомпанимента  могъ  ожидать  ты 
своей  п'ЁснЬ,  кром^  дубинъ?  Благодари  еще  Бога,  что  ты  такъ  дешево 
отделался  и  не  изрубили  они  саблями  тебЪ  лица,  а  только  помяли 
палками  бока». 

—  Не  могу  я  теперь  ничего  отвечать  на  это,  сказалъ  Санчо, 
потому  что  мнЪ  кажется,  будто  я  говорю  плечами,  а  доложу  только 
вашей  милости,  что  на  вЬки  вечные  закаюсь  я  реветь,  но  не  закаюсь 
говорить,  что  странствукшце  рыцари  уб^гаютъ,  покидая  своихъ  из- 
битыхъ  оруженосцевъ  на  съЪдеше  врагамъ. 

—  Отступить,  не  значитъ  убзжать,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  и 
мужество,  чуждое  всякаго  благоразумая,  называется  дерзостью;  удача 
дерзнаго  есть  всегда  д'Ьло  счастливаго  случая,  а  не  искуства  и  храб* 
рости.  Я  отступилъ,  8Т0  правда,  но  не  б^жалъ;  и  въ  зтомъ  случа'Ь 
сл^довахь  прим'Ьру  многихъ  храбрыхъ,  сберегавшихъ  себя  для  лучщихъ 
времеиъ.  Истор1я  предотавляетъ  много  подобныхъ  примЪровъ,  но  такъ 
какъ  перечислять  ихъ  теперь  не  къ  чему — теб^  это  не  доставило  бы 
никакой  выгоды,  а  мн^  ни  мал^йшаго  удовольств1я, — поэтому  я  умал- 
чиваю о  нихъ. 

Санчо  между  тЬмъ  ускяся,    наконецъ,  при  помощи  Донъ-Кихота, 
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на  своего  осла,  рыцарь  на  Россинанта   ц,    шагь  за  шагомъ,   достигли 
они  маленькаго  л'Ьса,  яаходившагося  отъ  нихъ  не  дал^  одной  версты 
Отъ  времени   до   времени    Санчо    тяжело   вадыхалъ.    «Что  съ  тобою? 
спросилъ  его  ДонъКихотъ:  о  чемъ  ты  вздыхаешь?» 

—  Охъ,  спина  у  меня  такъ  болитъ,  что  просто  умъ  мутится^ 
отв'Ьчалъ  Санчо. 

—  Это  совершенно  понятно,  отв^чалъ  Донъ-Кихоть,  такъ  кахъ 
тебя  били  палкой  вдоль  всей  спины,  поэтому  она  и  болитъ  у  тебя^  а 
еслибъ  били  тебя  по  другамъ  частямъ  гЬла,  бол'Ьли  бы  точно  такъ 
же  и  друпя. 

—  Спасибо  за  утЬше- 
Н1е,  отвЪчалъ  Санчо,  ^я  вотъ 
^  этого  и  не  равсудилъ.  Да 
чортъменя  возьми,  неужели 
мнЪ,  ^  самомъ  Д'кгб,  нуж- 
но объяснять,  что  у  меня 
болятъ  т%  части,  по  кото- 
рымъ  меня  били.  Еще 
еслибъ  у  меня  лодыжка 
на  вотЬ  забол^а,  тогда, 
пожалуй,  можно  было  бы 
догадываться,  отчего  бы 
ей  это  забол^^ато  право, 
ваша  милость,  не  особенная 
это  мулфость  разсудить, 
что  если  хватить  по  спин!» 
палкой,  то  она  забелить. 
Ну,  да  чуж1я  боли,  вижу 
я,  никого  особенно  не 
огорчаютъ,  н  тоже  вижу 
я,  ваша  милость,  съ 
каждымъ  днемъ  ясЕгЬе  и 
ясн^,  что  ничего,  должно  быть,  не  дождаться  на  служб!»  у  васъ. 
Сегодня  палками  изобьютъ,  завтра,  того  и  гляди,  на  од^ло 
попадешь,  послЪ  завтра  тоже  самое,  и  пока  еще  плечами  отдуваешься, 
а  тамъ,  пожалуй,  и  до  глазъ  дойдетъ.  Я,  ваша  милость,  неучъ,  болванъ, 
и  въ  жизнь  свою  ничего  путнаго  не  сделаю,  а  все-таки  думаю,  что 
лучше  мн^  вернуться  домой,  кормить  жену,  да  воспитывать  дЬтей, 
ч'Ьмъ  Богъ  пошлеть,  нежели  таскаться  за  вашей  милостью  по  доро- 
гамь  безъ  дорогъ  и  тропинкамъ  беэъ  сл^довъ,  гдЬ  не  дадутъ  тебЬ  жя 
попить,  ни  поЬсть  какъ  слЪдуетъ;  еели  же  желательно  вамъ,  другъ 
мой,  оруженосецъ,  вздремнуть,  сд'Ьлайто  одолжеше*  отмерьте  себ^ 
шесть  саженей  земли,  а  если  этого  мало,  отмерьте  себ^Ь  еще  шесть, 
или  сколько  вамъ  угодно, — земли  у  насъ,  слава  Богу,  вдоволь,-— и 
располагайтесь,  какъ  знаете,  на  чистомъ  воздухе  и  чистой  земл!. 
Провалиться  бы  ему  сквозь  землю,  продолжалъ  онъ,  тому,  кто  ивобрЪлъ 
это  странствующее  рыцарство,    или   тому  болвану,    который   мхотЬлъ 
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быть  оруженосцеиъ  у  странствующижъ  рыцарей  прежвихъ  вре^^нъ* 
О  теп^шнихъ  я  ничего  не  говорю,  погону  что  ваша  вшлость  тоже 
странотвующШ  рыцарь.  Я  нхъ  уважаю,  аная,  что  господинъ  мой  черта 
ваткнетъ  за  пояеъ,  когда  заговорить,  или  аадумаеть  что-нибудь. 

«»  Санчо,  отв4|чалъ  Донъ-Кихотъ,  говори,  сдЪдай  одолжеше, 
ска«во  душ^  твоей  угодно»  Когда  ты  говоришь  и  никто  тебя  не  оста- 
вавлнваетъ,  ты  не  чувствуешь,  кажется,  никакой  болщ  продолжав  же 
говорить,  что  теб^  на  уиъ  взбредегь,  и  лишь  бы  только  ты  заглушалъ 
я'Ьмъ^нибудь  свою  бо;п>,  такъ  я  согдасенъ,  какъ  это  ни  скучно,  слу- 
шать  всЪ  твои  глупости.  Если  же  тебЪ  угодно  вернуться  домой,  сд^* 
лай  иидость,  но^жай,  я  тебя  не  задерживаю.  У  тебя  мои  деньги, 
сосчитай,  сколько  времени  мы  въ  дорогЬ,  сколько  по  твоему  разсчету 
сл^дуетъ  тебЪ  заплатить  за  мЬсяцъ,  и  разсчитайся  самъ  съ  собой. 

-^  Когда  я  служилъ  у  вомы  Караоке,  отца  бакалавра  Самсона 
Караско,  отв^чалъ  Санчо, — котораго  ваша  милость  хорошо  знаете,  я 
получалъ,  кром'Ь  харчей,  два  золотыхъ  въ  м'Ьсацъ.  У  вашей  милости, 
право,  не  знаю,  что  я  могу  получить,  но  чувствую,  что  оруженосцемъ 
странствующаго  рьщаря  тяжел-Ье  быть,  ч-Ьмъ  рабочимъ  въ  пол'Ь;  рабо- 
тая у  себя,  я  знаю,  по  крайней  иЬрк,  что  какъ  ни  тяжело  прорабо- 
тать цЪлый  день,  сколько  ни  придется  вытерп'Ьть  неор1ятностей,  а  все 
же,  вечеромъ,  поужинаешь  изъ  своего  котла^  и  заснешь  на  своей 
постели,  чмо  недождаться  на  служб1Ь  у  вашей  милости,  если  не  счи- 
тать золотыхъ  дней,  прожитыхъ  у  донъ-Дтего  де-Мирандо,  угощешя 
Еамаша,  да  вогь  еще  того  времени,  въ  которое  я  поЪлъ  и  поспалъ  у 
Васил1я,  а  остальная — какая  моя  жизнь  была?  спалъ  я  на  голой  земл'Ь, 
въ  погоду  и  непогоду,  дитаясь  корками  черстваго  хл^ба  да  овечьимъ 
творогомъ,  и  запивая  это  водой  изъ  колодцевъ  или  болеть,  попадаю- 
щихся намъ  въ  этихъ  пустыняхъ,  по  которымъ  мы  оъ  вами  стран- 
ствуемъ. 

—  Положимъ,  что  все  это  правда,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  сколь- 
ко же  я  долженъ,  по  твоему  мн'Ьн1Ю,  прибакить  теб'Ь  противъ  того, 
что  ты  получалъ  у  ©омы  Караско? 

—  Если,  ваша  милость,  прибавите  мн^  два  реала  въ  м^сяцъ, 
отвЪчалъ  Санчо,  то  съ  меня  и  довольно  будетъ — собственно  за  мои  тру- 
ды; да  за  островъ,  обещанный  ыв/Ь  вашей  милостью,  следовало  бы 
заплатить  мн'Ь  реаловъ  по  шести,  такъ,  что  всего  вмЬстЬ  тридцать 
реаловъ. 

— -  Очень  хорошо  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ,  сегодня  двадцать  пятый 
день,  жакъ  мы  покинули  нашу  деревню,  сосчитай,  сколько  теб1  сл-Ь- 
дуетъу  и  получи  все  зто  изъ  собственныхъ  своихъ  рукъ. 

^^  Пресвятая  Богородица!  восвликнулъ  Санчо,  какъ  же  вы  въ 
счет^  оши(^тбсь,  ваша  милость,  в^  за  ос1^овъ  намъ  сл'Ьдуетъ  раз- 
считаться  съ  того  дня,  въ  который  вы  мн^  обкцали  его. 

-^  Сколько  же  времен  прошло  съ  тЬхъ  поръ? 

—  Я  полагаю,  лЪтъ  около  двадцати,  дня  три  меньше  или 
больше. 

УсшЕшавъ  это,    Донъг-Кихотъ  захохоталъ  во  все  горло  и  ударявъ 
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себя  ладонью  по  лбу,  воскликнулъ:  «считая  все  время,  проведенное 
мною  въ  Схерра-Морен'Ь  и  въ  остальныхъ  странствован1яхъ,  вьйдетъ 
не  бол^  двухъ  мЪсяцевъ,  а  ты  плетешь,  что  я  обЪщалъ  теб'Ь  островъ 
двадцать  л^тъ  тому  назадъ.  Ты  хочешь,  какъ  я  вижу,  оставить  въ 
счетъ  своего  жалованья  вс^  мои  деньги,  находяпцяся  у  тебя;  чтожъ, 
бери  ихъ,  и  дай  тебЪ  Богъ  счастья;  я  же  охотно  останусь  безъ  одного 
обола,  лишь  бы  избавиться  отъ  такого  дрянного  оруженосца,  какъ  ты. 
Но,  только,  скажи  мнЪ,  ивм^ннвкъ:  гд4  ты  вид^ъ,  чтобы  оружено- 
сецъ  вступалъ  въ  торги  съ  рыцаремъ— своимъ  господиномъ,  и  настал- 
валъ  на  томъ,  чтобы  ему  дали  столько-то  и  столько-то?  Войди,  и  взгля- 
ни, углубясь,  вероломный  бандитъ,  въ  великое  море  рыцарскихъ  исто- 
рШ,  и  если  ты  откроешь  тамъ  что-нибудь  похожее  на  то,  что  ты 
замышляешь  и  д^аешь,  пригвозди  тогда  это  сказаше  къ  моему  лбу  и 
дай  мвНЬ  четыре  оплеухи.  Ступай,  поворачивай  своего  осла,  и  отпра- 
вляйся домой;  со  мною  ты  не  сделаешь  больше  ни  шагу.  О,  хл^бъ, 
воскликнулъ  онъ,  поданный  неблагодарному!  О,  награды,  Богъ  в^сть 
кому    об^щанвыя!    О,    челов'Ькъ,    бол'Ье    похож1й    на  скота,    ч^мъ  на 


суп^ество  разумное!  Теперь,  когда  я  готовъ  былъ  возвысить  тебя  на 
такую  ступень,  что,  не  смотря  на  твою  жену,  тебя  стали  бы  называть 
господиномъ,  ты  решился  покинуть  меня.  Ты  уходишь,  въ  ту  минуту, 
когда  я  твердо  решился  наконецъ  даровать  теб^  одинъ  изъ  лучшихъ 
острововъ  въ  М1р&  Но  медъ  созданъ  не  для  осла;  ты  самъ  не  разъ 
это  говорилъ;  а  ты  осломъ  былъ,  осломъ  остаешься  и  осломъ  умрешь, 
и  умрешь,  я  увЪренъ,  раньше,  ч^мъ  убедишься,  что  ты  скотина  и 
больше  ничего. 

Пока  говорилъ  Донъ-Кихотъ,    Санчо  пристально  гляд&гь  на  него, 
и  подъ  вл1яшемъ  горькихъ  упрековъ  рыцаря^  слезы  выступили  на  гла- 
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захъ  его  оруженосца.  «Добрый  мой  господинъ,  скааалъ  онъ  ев1у  жалоб- 
нымъ,  прерывистьшъ  голосомъ,  ваша  правда,  ыв^  недостаетъ  только 
хвоста,  чтобы  быть  настояпщмъ  ословгь,  и  если  ваша  милость  при- 
вяжете мн^  хвостъ,  я  скажу,  что  8то  такъ  слЪдуетъ,  и  какъ  оселъ 
стану  служить  вамъ  во  вс^  дни  моей  жизни;  теперь  же,  простите 
жеЛ,  сжальтесь  надъ  моей  простотой.  Ничего  я,  ваша  милость,  не 
знаю,  и  если  много  говорю,  то  не  съ  дурнымъ  какимъ-нибудь  нам'Ь- 
решемъ,  а  просто  сдуру,  но  кто  гр4шитъ  и  кается,  тотъ  къ  Богу 
обращается. 

—  Я  право  удивился,  какъ  это  ты  чуть  было  не  обошелся  безъ 
пословицы,  скааалъ  Донъ-Кихотъ.  Санчо!  прощаю  тебЬ,  съ  услов1емъ, 
продолжалъ  онъ,  чтобы  ты  исправился  и  не  былъ  такимъ  корысто- 
любцемъ.  Вооружись  мужествомъ  и  терпеливо  ожидай  обЪщанныхъ  теб^ 
наградъ;  раньше  или  позже,  но  только  ты  получишь  игь. 

Санчо,  какъ  и  следовало  ожидать,  об^п^алъ  Донъ-Кихоту  ожидать 
и  слушаться  его  отнынЪ  во  всемъ.  Въ  эту  самую  минуту  они  въЪхали 
въ  л^съ,  гд'Ь  Донъ-Кихотъ  расположился  у  поднож1я  вяза,  а  Санчо 
подъ  букомъ,  деревомъ,  похожимъ  на  то,  какъ-будто  у  црго  есть  только 
ноги  безъ  рукъ.  Оруженосецъ  провелъ  ночь  довольно  безпокойно, — 
палочная  боль  чувствуется  особенно  сильно  на  св^жемъ  воздухе; — 
Донъ-Кихотъ  же  предался,  по  своему  обыкновешю,  мечтамъ  и  любов- 
нымъ  воспоминан1ямъ.  Сонъ  вскорЬ  однако  смежилъ  глаза  господина  и 
слуги,  а  на  другой  день,  рано  утромъ^  они  пустились  въ  путь  къ  бере- 
гамъ  славнаго  Эбро,  тлЬ  съ  ними  и  приключилось  то,  что  разскажется 
въ  следующей  глав^. 
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о  знамешггомъ  приключев1я  съ  зако1ДОваяной  лодюй. 


пещеры, 
сказала,    что  все   виденное  имъ  тамъ  было 
ложь,   онъ  больше 


Спустя  двое  сутокъ  по 
вы-Ьвд^  изъ  л'Ьса,  наши  искатели 
приключешй  достигли  береговъ 
Эбро.  Видъ  этой  прекрасной 
р^ки  невыразимо  обрадовалъ  Донъ- 
Кихота.  Оцъ  восхипзадоя  еа 
живописаьош  берегами,  ея  зер- 
кальными, тихими  водами,  и 
много  воспоминашй  цробуд^ин 
он'Ь  въ  душ'Ь  рыцаря.  Вспоишлъ 
онъ  тутъ  чудеса  Монтесиэооской 
и  хотя  обезьяна  Петра 
частью    правда,    частью 


тянулъ,  однако,  на  сторону    правды,    въ   противо- 
положность Санчо,    находившему,    что  все  это  приключеше — гиль. 

Проезжая  по  берегу  р^и,  Донъ-Кихотъ  увид^лъ  маленькую  лодку 
безъ  веселъ,  кинутую,  повидимому,  на  произволъ  судьбы.  Оглянувшись 
во  всЬ  стороны,  и  не  видя  вовругъ  никого,  онъ  въ  ту  же  минуту 
соскочилъ  съ  Россинанта  и  приказалъ  Санчо  привязать  покрЬпче  осла 
и  коня  къ  осин'Ь  или  верб^. 

—  Это  къ  чему?  спросилъ  Санчо. 

—  Санчо,  отв-Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  эта  лодка  стоить  ад-Ьсь  не  да- 
ромъ,  она  понесетъ  меня  безъ  всякой  помощи  по  волнамъ  на  помощь 
къ  какому-нибудь  рыцарю,  находящемуся  въ  великой  опасности.  Знай, 
мой  другъ,  что  меяцу  рыцарями  и  волшебниками — это  видно  изъ 
всЬхъ  рьщарскихъ  книгъ — д&1ается  постоянно  такъ:  чуть  лишь  рыцарю 
грозитъ  такая  опасность,  отъ  которой  онъ  можетъ  избавиться  только 
1фи  помощи  другого  рыцаря,  то  хотя  бы  посл^днШ  находился  въ  это 
время  тысячъ  за  двенадцать,  или  даже  больше,  миль,  волшебники 
тотчасъ  же  поднимаютъ  его  на  облака  и  во  мгновеше  ока  уносить  по 
воздуху,  или  по  морю,  туда,  гд'Ь  нуждаются  въ  его  помощи.  Другъ 
мой!  не  остается  никакого  сомнёшя,  что  эта  лодка  поставлена  зд'Ьсь 
волшебникомъ  для  меня,  это  такъ  же  вЪрно,  какъ  то,  что  теперь  день; 
поэтому  привяжи  осла  и  Россинанта  и  потомъ,  поручивъ  себя  Богу) 
пустимся  въ  путь. 
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—  Ужъ  если,  ваша  милость,  положили  вы  себ^  пускаться  то  и 
д'кю  въ  разный,  совс^ъ  безумный,  по  моему,  оредпр^я,  ОтВ'Ьчалъ 
Сончо,  нечего  делать,  нужно  слушаться  и  преклонять  голову  по  по- 
словш^ф:  «д<Ьлай,  что  велят!»  и  обедай  рядомъ  съ  тЪмъ,  кто  теб^  при- 
кааываетъ».  Но  все  же,  ваша  милост!»,  я,  для  успокоешя  еобс^енной 
своей  сов^кгги,  долженъ  сказать  вамъ,  что  лодка  вта,  как^ь  мн'Ь  ка- 
жетч^я,  принадлежитъ  вовсе  не  волшебнику,  а  какому-«нибудь  рыбаку, 
потому  что  въ  атомъ  иЬ&Л  водится  отменная  рыба. 


Санчо  проговорилъ  это,  привязывая  къ  дереву  осла  и  Россинанта 
и  оставляя  ихъ,  къ  великому  горю  своему,  на  попечеше  волшебника. 
Донъ-Кихотъ,  какъ  бы  въ  утЪшеше,  сказалъ  ему:  «не  безпокойся, 
пожалуйста,  о  нашихъ  животныхъ;  тоть,  кто  пронесетъ  насъ  чрезъ 
отдаленное  пространство,  вероятно,  позаботится  о  нихъ». 

—  Ну,  теперь  скоты  наши  привязаны, — что  дальше  дЬлать? 

—  Перекреститься  и  сняться  съ  якоря,  или,  говоря  другими  сло- 
вами, войти  въ  лодку  и  перерЪзать  капать,  сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

Въ  ту  же  минуту  онъ  вскочилъ  въ  лодку,  за  нимъ  посл^довалъ 
Санчо  и,  перерубивъ  канатъ,  наши  искатели  приключенШ  отчалили 
отъ  берега.  Когда  они  очутились  на  значительной  глубине,  Санчо 
задрожалъ  вс%мъ  тЬломъ,  считая  погибель  свою  неизбежною;  и  однако 
самая  мысль  о  смерти  не  такъ  печалила  бЪднаго  оруженосца,  какъ 
ревъ  его  осла  и  тоилеше  Россинанта,  употреблявшаго  вс^  усил1я 
отвязаться  отъ  дерева.  «Бедный  оселъ  мой  стонетъ,  горюя  по  мнЬ, 
сказалъ  онъ  Донъ-Кихоту,  а  Россинантъ  хочетъ  отвязаться  и  бежать 
за  нами.  О,  беиц^ные  друзья  мои,  продолжалъ  онъ,  оставайтесь  въ 
вгар^  и  да  соединить  наоъ  съ  вами  то  самое  безумхе,  которое  разлу- 
чило насъ».  Съ  посл1|днимъ  слововгь  онъ  такъ  грустно  зарыдалъ,  что 
выведенный  изъ  себя  Донъ-Кихотъ,  со  злостью  сказалъ  ему:  со  чемъ 
ты  ревешь,  нюня  зтакая?  Кто  гонитъ,  кто  тебя  пресл^дуетъ,  мышиная 
ты  храбрость?  чего  недостаетъ  теб-Ь,  осыпанн(^у  по  горло  вс^мъ?  или 
босынгь  ты  странствуешь  по  риеейскимъ  горамъ?  Не  сидишь  ли  ты 
теперь  на  скамье,  какъ  дрцгерцогъ,  плывя  по  мяпкшгь  волнамъ  этой 
чудной  ргЬки,  изъ  которой  мы  вскоре  вы^деигь  въ  глубокое,  беапре- 
дгкшное  море?  Впрочемъ,  мы  должны  быть  уже  въ  мор'Ь.  Я  полагаю, 
мы  успели  проплыть  уже  тысячи  дв'Ь  или  три  миль?  О,  еслибъ  модъ 
рувою  у  меня  была  астроляб1Я,  я  бы  узналъ  сколько  миль  мы  отъ* 
ъхали;  однако^  или  я  ничего  не  смыслю,  или  мы  скоро  будемъ  на 
экваторе,  находящемся  въ  равномъ  разстояши  отъ  обоихъ  полюсовъ. 
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—  А  сколько  мы  проЪдеиъ,  когда  првпшвевгь  къ  этому  м^^у 
чтб  вы  назвали?  спросилъ  Санчо. 

^  Много,  очень  много:  изъ  трехъ  сотъ  шестидесяти  градусовъ, 
на  которые  раад'Ьляется  земная  поверхность,  но  вычислешю  велсчай- 
шаго  И8Ъ  астрономовъ,  Птолемея,  достигнувъ  экватора  мы  пройдемь 
ровно  половину.  Кстати,  Санчо,  скажу  теб'Ь,  продолжалъ  Донъ-Кихотъ, 
что  испанцы,  оталываюпце  изъ  Кадикса  въ  восточную  Индш),  угаа- 
ютъ  о  приближеши  къ  экватору  потому,  что  въ  это  время  блохи  начи- 
наютъ  окол-Ьвать,   такъ  что  ихъ  нельзя   достать  тогда  на  в'Ьсъ  золота. 


Санчо,  ты  можешь  произвести  опытъ  на  самомъ  себЪ.  Если  тебЬ 
удастся  найти  зд'Ьсь,  кром'Ь  насъ,  живое  существо,  значить,  мы  еще 
не  переезжали  экватора! 

—  Извольте,  я  исполню  ваше  приказаше,  отвЪчалъ  Санчо,  хотя 
ни  чему,  что  вы  говорите,  не  в-Ьрю  и  вижу,  что  никакой  н4ть  вущды 
производить  эти  опыты;  я,  кажется  собственными  глазами  могу  изм^ 
рить,  сколько  мы  отъехали  отъ  берега:  всего  съ  версту,  а  по  длинЬ  и 
половины  не  будетъ.  Вонъ  и  Россинантъ,  и  оселъ  мой  стоять  натомъ 
мЬсгЬ,  на  которомъ  мы  ихъ  оставили;  и  если  мирить  на  мой  аршинъ, 
такъ  движемся  мы,  право,  тише  муравьевъ. 

—  Санчо!   д-блай,    что   тебЬ   велятъ  и  не  суй  вездЪ  своего  носа, 
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за1гЬтилъ  Донъ-Кихатъ.  В^дь  ты  понят1я  не  имеешь  о  томъ,  что  такое 
энлептива,  меридханъ,  полюсъ,  градусъ,  экваторъ,  планета,  словоиъ  все 
то,  изъ  чего  составлена  СФера  земная  и  небесная^  Еслибъ  ты  им'Ьлъ 
малейшее  поняпе  объ  этомъ,  или  о  чеиъ-нибудь  подобноиъ,  то  ясно 
увид'кгь  бы  тогда,  сколько  миновали  мы  паралелей,  сколько  созв-бадШ 
оставили  за  собой,  сколько  знаковъ  зодхака  встретили  на  пути.  Но, 
повторяю  теб4  еще  разъ,  обыщи  себя; — въ  настоящую  минуту,  я  увЬ- 
ренъ,  ты  чище  б'Ьлаго  листа  бумаги. 

Санчо  запустилъ  руку  подъ  л^вый  подколЬнникъ  и,  взглянувъ  на 
Донъ-Кихота,  сказалъ  ему:  «или  опытъ  вашъ  вретъ,  или  мы  и  не 
думали  прх'Ьзжать  туда,  куда  вы  говорите». 

—  Какъ!  развЪ  ты  нашелъ  хоть  одну?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Не  одну,  а  несколько,  отв'Ьчалъ  Санчо,  и  встряхнувъ  рукою 
опустилъ  ее  потомъ  въ  воду,  по  которой  спокойно  скользила  лодка, 
двигавшаяся  не  волшебными  силами,  а  просто  тихимъ,  спокойнымъ 
течешемъ. 

Въ  эту  минуту  наши  искатели  приключешй  рид'кяи  большую 
мельницу,  устроенную  посреди  рЬки,  и  Донъ-Кихотъ  въ  ту  же  минуту 
восклвкнулъ:  «другъ  мой,  Санчо!  смотри,  предъ  нами  открывается 
городъ,  замокъ  или  кр'Ьпость,  въ  которой  долженъ  быть  заключенъ 
тоть  угнетенный  рыцарь,  или  королева,  или  инфанта,  или  принцеса, 
которыя  зовутъ  меня  на  помоп^ы». 

—  Гд'Ь  это  вы  нашли  замокъ,  крепость  или  городъ?  спросилъ 
Санчо.  Разв^  вы  не  видите,  что  это  мельница? 


—  Молчи,  Санчо,  сказалъ  рыцарь.  Здан1е  это  д^йстительно  по- 
хоже на  мельницу,  но  только  это  вовсе  не  мельница.  Сколько  разъ  я 
говорилъ  теб'Ь,  что  волшебники  показывають  намъ  предметы  не  въ 
настоящемъ  ихъ  вид-Ь;  не  говорю^  чтобы  они  перерощдали,  но  они 
изм^^няютъ  Форму  ихъ,  въ  этомъ  ты,  кажется,  могъ  ясно  убедиться, 
видя  превращеше  единаго  уб'Ьжища  надеждъ  моихъ,  несравненной 
Дульцинеи. 
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1одк^ц  между  тЬмъ,  достйгнувъ  средины  течетя,  стала  медленнее 
подаваться  впередъ.  Мельники,  видя  какую-то  лодку,  плывшую  прямо 
подъ  мдльничный  колеса,  тхЬ  предстояло  ей  разбиться  въ  дребезги, 
вышли  оъ  длиниюми  шестами,  чтобы  оттолкнуть  ее;  и  такъ  какъ 
они  были  покрьпы  сверху  до  ниву  мукою,  поэтому  дЪйствитель&о  по- 
ходили немного  на  привидЪтя. 


/^\о 


—  Куда  вы  плывете,  сумасшедппе  черти?  кричали  они  нашюгь 
искателямъ  приключенШ.  Что  вы  собрались  топиться  и  истолочь  себя 
въ  куски  подъ  этими  колесами,  что-ли? 

—  Санчо!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  не  говорилъ-ли  я  тебЪ,  что 
мы  прибыли  въ  такое  м^о,  гд^  я  долженъ  показать  все  мужество, 
всю  силу  этой  руки.  Видишь-ли  сколько  волшебниковъ,  сколько  чу- 
довищъ  выходитъ  противъ  меня?  Сколько  привид'Ьшй  собралось  ужас- 
нуть меня  своими  страшными  образами?  Выходите,  выходите  влод']^и! 
кричалъ  онъ  мельникамъ.  Я    покажу    вамъ    себя».    И    приподнявшись 

на   Л0ДК4,   принялся   онъ     ИЗЪ     ВСЬХЪ     СИЛЪ     грозить     СВОИМЪ     МНИМБШЪ 

врагамъ.  «Сволочь!  кричалъ  онъ  имъ,  С1Ю  же  минуту  возвратите 
свободу  той  особ^Ь,  которую  вы  держите  заключенной  въ  вашей  кре- 
пости. Возвратите  свободу  ей,  кто  бы  она  ни  бьиа,  высокаго  или 
низкаго  звашя,  потому  что  я — рыщрь  льеоеь^  Донъ^Кихотъ  2аманч- 
скШ,  которому  по  вол-Ь  небесъ  предназначено  привести  къ  счастли- 
вомъ  концу  это  приключеше».  Съ  послЬднимъ  словомъ  онъ  принялся 
поражать  или  разсЬкать  мечомъ  своимъ  воздухъ,  по  тому  накфавле- 
шю,  гд'Ь  стояли  мельники.  Ничего  не  понимая,  что    городилъ    ртцарь, 
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мельники  выдвинули  впередъ  шесты,  чтобы  остановить  его  очарован- 
ную лодку,  плывшую  прямо  подъ  колеса.  Санчо  киакулся  на  колени, 
умоляя  спасти  его  отъ  такой  очевидной  опасности  и,  къ  счастш)  его, 
ловв1е  в  проворные  мельники  успели  таки  остановить  лодку.  Т^мъ 
не  мея^  они  не  могли  не  опрокинуть  ее  н  не  выкупать  Довъ^Кихота 
и  Санчо.  И  ни  ва  что  пропалъ  бы  а|д^  рыцарь^— 'Н0№  тяжестью 
своего  аооружешя  онъ  два  рава  опускался  на  дно— «еслнбъ  не  плавалъ 
кавъ  утаяц  да  не  помогли  бы  мельники,  нинувшаеся  въ  воду  и  выха- 
скпва8Ш1е  оттуда  аа  голову  и  ноги  нашихъ  искателей  ирикдючешй. 
Борда  ихъ  вытащили,  наконецъ,  ивъ  воды,  вполне  утолившей  ихь 
жажду,  Санчо  бросился  на  колени,  скрестилъ  руки  и,  подымая  къ 
небу  глаза,  молилъ  всевышняго  набавить  его  навсегда  отъ  см-бльпть 
предпр1ят1й  рыцаря— его  господина.  Въ  эту  самую  минуту  пр1'Ьхали  и 
рыбаки — хозяева  лодки,  на  которой  путешествовалъ  Донъ-Кихотъ,  и 
которую  мельничныя  колеса  разбили  въ  куски;  при    видЪ  такой    б^ды 


рыбаки  схватили  Санчо,  хотЬли  разд'Ьть  его,  и  требовали,  чтобы  Донъ- 
Кихотъ  ваплатилъ  имъ  за  разбитую  лодку. 

Съ  невозмутвмымъ  хладнокров1емъ  Донъ-Кихотъ  соглашался  за* 
платвть  ва  все,  лишь  бы  только  мельники  освободили  заключенныхъ 
бъ  замк%  особъ. 

—  О  какомъ  звмкЬ  и  какихъ  особахъ  городишь  ты,  безмозглая 
башка,  спросилъ  его  одинъ  изъ  мельниковъ,  ужъ  не  хочешь  ли  ты 
увести  людей,  приходящихъ  сюда  молоть  хл-Ьбъ? 

—  Довольно,  сказалъ  про  себя    Донъ-Кихотъ,    убеждать    словами 
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эту  сволочь,  звачило  бы  пропов'Ьдовать  въ  пустыне;.  Къ  тому  же  въ 
этомъ  приключеши  д^йствуютъ  два  волшебника:  одинъ  наперекоръ 
другому.  Одинъ  послалъ  мнЪ  лодку,  другой  хотЬлъ  утопить  меня. 
Пусть  несчастнымъ  пл^нникшгь  соможетъ  Богъ;  я  же  ничего  больше 
сд^ать  для  нихъ  не  могу,  потому  что  М1ръ,  какъ  я  ^  вижу,  состоитъ 
И8Ъ  двухъ  противодЪйствующнхъ  другь  другу  началъ.  Проговоривъ 
дто  самому  себЬ,  онъ  громко  воскликнулъ  потомъ,  глядя  на  мель- 
ника: <снесчастные  друзья  мои,  заключенные  въ  этой  темншгЬ!  про- 
стите мн'Ь;  мой  и  вашъ  злой  гешй  не  дозволяютъ  мн^  освободить  васъ 
изъ  вашего  томительнаго  пл^на.  Сд'Ьлать  это,  в'Ьроятно,  предназначено 
другому  рьщарю». 


Проговоривъ  это,  онъ  вступилъ  въ  соглашете  съ  рыбаками  и 
заплатилъ  имъ  за  лодку  пятьдесятъ  реаловъ.  СкрЬпя  сердце,  отдалъ 
ихъ  Санчо. 

«Въ  два  татя  плаванхя,  сказалъ  онъ,  мы  потопимъ  на  днЪ  р'Ьч- 
номъ  все,  что  еще  осталось  у  насъ».  Рыбаки  и  мельники  съ  удивле- 
шемъ  смотрели  на  этихъ  господъ,  такъ  мало  походивпшхъ  на  обыкно- 
венныхъ  людей.  Они  никакъ  не  могли  взять  въ  толкъ,  что  говоршгь 
и  чего  хот&1Ъ  отъ  нихъ  Донъ-Кихотъ,  и  считая  рыпаря  и  оруже- 
носца двумя  полоумными,  оставили  ихъ  и  разошлись  се6%:  кто  домой, 
а  кто  на  старое  1гЬсто  къ  самой  мельницЪ.  Санчо  же  и  Донъ-Кихотъ 
возвратились  туда,  гдЪ  ожидали  ихъ  Россинантъ  и  оселъ,  и  т-Ьмь  кон- 
чилось приключеше  съ  очарованной  лодкой. 
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ПАВА   XXX. 


Что  случилось  съ  Донъ-Цихотомъ  и  прелестной  охотницей. 

Понуривъ  1Ч)лову  возвратЕдись  НаШЕГ 
искатели  приключешй  изъ  своего  достослав- 
наго  плавашя.  Особенно  опечаленъ  быль 
Санчо.  Ему  пришлось  поплатиться  на  этотъ 
разъ  своими  деньгами,  а  для  него  это  было 
все  равно,  что  пырнуть  его  ножомъ  въ  сердце. 
Молча  взнуздали  они  своихъ  животныхъ  и 
^  молча  удалились  отъ  знаменитой  р'кси:  Донъ- 
Кихотъ  погруженный  въ  любовныя  мечты,  а 
Савчо  въ  мечты  о  своемъ  счастхи;  въ  настоя- 

^^-^='— ^5^^'»»™'^  ^"^^  ^^°^  минуту  оно  казалось  ему  удаленнымъ 
^^^^^^?'Ъ^^^ус^=^^^^  отъ  него  бол-Ье,  ч-Ьмъ  когда-либо,  Понялъ  онъ, 
кажется,  наконецъ,  что  в(Л  его  надежды,  вс^  об'Ьщашя  Донъ-Кихота 
были  одн'Ь  химеры,  и  сталъ  обдумывать  средства  какъ  бы  покинуть 
рыцаря  и  удалиться  въ  свою  деревню.  Но  судьба  распорядилась 
иначе,  какъ  мы  сейчасъ  увидимъ. 

Вы-Ёзжая  подъ  вечеръ  слЪдующаго  дня  изъ  л^са,  Донъ-Кихотъ 
завсЪтилъ  на  обшврномъ  лугу  многочисленную  группу  охотниковъ. 
Вскоре  раэличилъ  онъ  въ  этой  групп'Ё  прелестную  даму  на  дорогомъ 
<Л^мъ  конЬ.  Од'Ьтая  въ  зеленый  охотнич1й  нарядъ,  отд&[анный  съ. 
р^дкимъ  великол^шемъ  и  вкусомъ,  незнакомая  дама  эта  казалась 
олицетвореннымъ  изяществомъ.  Въ  правой  рук'Ь  держала  она  сокола; 
это  наставило  Донъ-Кихота  предположить,  что  встр-Ьченная  имъ  ама- 
зонка должна  быть  высокая  дама,  властительница  слЪдовавшихъ  за 
нею  охотниковъ,  и  онъ  не  ошибся.  «Санчо!  сказалъ  онъ  обратись  къ 
своему  оруженосцу,  бЪги  скорей  къ  этой  прекрасной  дам'Ь;  скажи  ей, 
что  рыцарь  львовъ  ц^луетъ  ея  руки,  что  онъ  самъ  готовъ  явиться 
засвидетельствовать  ей  почтеше  и  предложить  свои  услуги,  если 
это  будетъ  угодно  ей.  Только  обдумывай,  ради  Бога,  свои  слова  и  не 
вверни  въ  нихъ,  по  обыкновешю^  какой-нибудь  плоской  пословицы». 

—  Таковсваго  йашли,  отв^чалъ  Санчо,  да  развЪ  въ  первв1Й  разъ 
приходится  мнЪ  прив'Ьтствовать  высокую  даму? 

—  КронЪ  прив'Ьтств1я,  съ  которымъ  я  посылалъ  тебя  къ  Дуль- 
дине^,  сказалъ  рыцарь,  я  не  припомню  другого  подобнаго  случая, 
по  крайней  и%рЬ  съ  того  времени,  какъ  ты  находишься  у  меня  въ 
услужен1И. 
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—  Это  правда,  вавгЬтилъ  Санчо,  но  хороапй  плателыцшгь  не 
боится  срока  уплаты,  и  въ  хорошо  снабженномъ  до11^  скатерть  не 
заставить  ждать  себя;  этимъ  я  хочу  скааать,  что  мн^,  слава  Бсму^  ^^ 
учиться;  я  всего  знаю  по-немногу. 

—  В^рю,  отвЪчалъ  Донъ-Кихотъ,  но  ступай,  Богъ  те(й  въ 
помощь. 


Санчо  поскакалъ  крупной  рысью  на  встречу  прекрасной  охот- 
ницЬ.  Приблиэясь  къ  ней,  онъ  соскочнлъ  съ  осла  и,  преклонив^ 
колено,  прнвЪтствовал'ь^  ее  сл'Ьдующнвш  словами:  «прекрасная  и  бла- 
городная дама!  рыцарь,  котораго  вы  'ввдвте  вдали,  это  знаменитый: 
рыцарь  льв00ь^  а  я  оруженосецъ  его,  Санчо  Панса.  Господинъ  мой, 
рыцарь  ^^ьмпу  известный  недавно  поддь  имевемъ  рыцаря  печальпахо 
образа^  послалъ  меня  къ  вашей  светлости  —  испросить  дозволешя 
предложить  вамъ  свои  услуги  и  гЬмъ  удовлетворить  своему  желанно,, 
состоящему,  если  не  ошибаюсь,  въ  томъ,  чтобы  служитьвашему  соке* 
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левому  вех^чш)  в  вашей  ведвчественной  красоте.  Схятельщш  дама, 
язьявивъ  есгАС1е  на  эту  1фО€ьбу,  ваша  светлость  июявате  мгшсде 
надЪю,  стоп  яю  выгодное  для  васъ^  скодысо  лестное  и  радоешое  для 
рыцаря,  который  готовятся  служить  вамъ». 

г-  Славный  оруженооецъ!  отвала  герцогиня,  вы  блистательно 
исполнили  ваше  дзло.  Встаньте,  прошу  васъ;  оруженооецъ  такого 
«лавнаго  рыцаря,  какъ  рыцарь  печалькаго  о(^та,  оодвйги  котораго 
меЛ  хорошо  иав4к)тны,  не  долженъ  ни  передъ  кЪвгь  стоять  на  колЪ- 
нягь.  Идите,  мой  милый,  и  скажите  вашему  господину,  что  онъ  до- 
ставить мн%  и  моему  мужу  большое  удоволыяпе,  пос^тнвъ  насъ  въ 
нашемъ  увеселительномъ  замл^,  недалеко  отсюда. 

Санчо  поднялся  съ  кол-Ьнъ,  очарованный  ввяществом!»  и  любез- 
ностью прекрасной  амазонки,  въ  особенности  же  словами,  что  ей 
очень  хорошо  изв'Ьстны  подвиги  рыцаря  печалышго  аСфаза^  котораго 
юна  не  называла  рыцлремъ  льео^ь^  вероятно  потому,  что  это  назваше 
Донъ-Кихотъ  принялъ  очень  недавно. 

—  Славный  оруженооецъ!  добавила  герцогиня,  господинъ  вашъ 
вероятно  чМгь  рыцарь,  подвиги  котораго  описаны  въ  1шмгк  «Славпый 
и  мнощ^фный  мядальго  Дот-Кихотъ  ЛамапчшА^  ивбравппй  своей 
дамой  Ту^^цинею  Тобозскую?» 

—  бнъ  самый,  ваша  св-ётлость,  отв^чалъ  Санчо,  а  оруженооецъ 
его,  известный  подъ  назвашемъ  Санчо  Панса, — это  я;  если  только 
меня  не  обеаобразилн  въ  типографхи. — с<Идите-же,  мой  милый  Панса, 
<2ка8ала  герцогиня,  и  передайте  вашему  господину,  какъ  мы  будемъ 
рады  вид^^  его  въ  нашемъ  замк^». 

Съ  зтнмъ  радостнымъ  отв-Ьтонъ,  восхищенный  Санчо  поскакалъ 
къ  Донъ-Кихоту  и  передалъ  ему  слова  герцогини,  превознося  до  не- 
бесъ,  хотя  довольно  грубо,  ея  изяпдество,  любезность,  красоту.  Въ  ту 
же  минуту  Донъ-Кихотъ,  прюсанясь  на  с^л'Ь  и  укрепившись  на  стре- 
менахъ,  приподнявъ  забрало  и  пришпоривъ  Россинанта|  поспкпилъ 
поцеловать  руки  герцогине,  пославшей,  по  уход'Ь  Санчо,  предупредить 
своего  мужа  о  готовящемся  ему  вваитЬ.  Герцогъ  и  герцогиня  (имена 
ихъ  остались  неизвестны)  начали  д'кяать  приготовлешя  къ  пр1ему  слав- 
наго  рыцаря; — появлешя  его  они  ожидали  съ  нетерпЪшемъ,  знакомые 
уже  нЬсколько  съ  нимъ  по  первой  части  его  исторш.  Они  решились 
принять  его  такъ,  какъ  должны  были  принимать  странствующихъ  ры- 
царей, по  мнЪшю  Донъ*Кихота  и  по  теорш  его  книгъ,  и  во  все  время 
пребывашя  ркщаря  у  нихъ  въ  заик^Ь  положили  строго  соблюдать 
церемошалъ,  установленный  для  странствуюшихъ  рыцарей^  иав^тный 
имъ  очень  хорошо  изъ  множества  прочитанныхъ  ими  рыцарскихъ 
кшш» 

Въ  эту  минуту  показался  Донъ-Кихотъ  съ  приподнятымъ  забра- 
домъ,  и  Санчо  посп'Ьшидъ  соскочить  съ  осла,  чтобы  поддержать  ры- 
царю стремя*  Но  судьбЪ  угодно  было^  чтобы  оруженооецъ,  соскакивая 
сь  осла,  запутался  въ  веревкахъ,  слузкившихъ  ему  стременами,  и 
посл'Ь  тщетныхъ  усилШ  освободиться  изъ  нихъ,  онъ  полуповисъ  на 
воадухЪ,   уткнувшись  лицомъ   въ   землю.    Ничего    этого    не    видя    и 
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воображая,  что  Санчо  стоить  на  своемъ  втЬстЬ, — ^Донъ-Кихотъ  ни- 
когда не  сxоди^^ь  съ  коня,  пока  Санчо  не  появлялся  подд^жать  ему 
стремя, — рыцарь  приподяалъ  ногу,  готовять  поставить  ее  на  землю, 
но  потащивъ  за  собою  дурно  укрепленное  сЬддо,  онъ  вм^стЬ  съ 
нймъ  свалился  съ  коня  и  очутился  ме21сду  ногами   Россинанта,    сгораа 


со  стыда  и  проклиная  своего  оруженосца,  силившагося,    въ  свою  Оче* 
редь,  освободиться  ивъ  опутавшихъ  его  веревокъ. 

Герцогъ  посп^шилъ  послать  слугъ  своить  на  помощь  рыцарю  н 
его  оруженосцу.  Они  помогли  Донъ-Кихоту  подняться  на  ноги,  и  не- 
много помятый  рыцарь,  прихрамывая,  подошелъ  къ  ихъ  св^лости. 
Онъ  хогкяъ  было,  по  существующему  обычаю,  преклонить  передне 
нивш  колени,  но  герцогъ  ни  за  что   не   согласился    на    это,    и    самъ, 
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сойдя  съ  коня,  обнялъ  Донъ-Кихота.  «Очень  жал^Ью,  благородный  ры- 
царь печальнаго  обрава,  сказалъ  ему  герцогь,  что  наше  внакомство 
началось»  такъ  неудачно,  но  отъ  небрежности  оруженосцевъ  случаются 
иногда  и  худцпя  вещи». 

•  —  Все,  что  доставляетъ  мн'Ь  удовольств1е  видЬть  васъ,  благо- 
родный герцогь,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  не  можетъ  быть  непрхятно 
для  меня,  и  въ  настоящую  минуту  я  не  сожал^лъ  бы  о  своей  не- 
ловкости, еслибъ  даже  она  опрокинула  меня  въ  глубину  бездны; 
удовольств1е  вщЬть  васъ  помогло  бы  мн'Ь  выбраться  и  оттуда.  Оруже- 
носецъ  мой,  да  покараеть  его  Господь,  говоря  правду,  съ  ббльшимъ 
нскусствомъ  умнеть  разнуздывать  языкъ  свой,  чъмъ  взнуздать  коня, 
укрепить  сЪдло.  Но  стоя  или  лежа,  верхомъ  или  пЪшкомъ,  я,  верьте 
мта,  всегда  готовъ  служить  вамъ  и  вашей  прекрасной  супругЬ, 
достойной  герцогин']^  красоты. 

—  Тамь,  гд'Ь  царствуетъ  донна  Дульцинея  Тобозская,  отвЪчалъ 
герцогь,  подобныя  похвалы  кажутся  н'Ьсколько  преувеличены. 

Санчо,  усп^вппй  уже  выпутаться  изъ  веревокъ  и  подойти  къ 
герцогу,  предупредиль  ответь  Донъ-Кихота;  «нельзя  отрицать  чрез- 
вычайной красоты  Дульцинеи  Тобозской,  сказалъ  онъ,  въ  атомь  я 
готовъ  присягнуть,  но  заяцъ  выскакиваетъ  въ  ту  минуту,  когда 
меньше  всего  ожидаешь  его,  и  слыхаль  я,  будто  то,  что  называють 
природой,  похоже  на  горшечника,  л-Ёпящаго  горшки.  Хоть,  кто  въ 
состояши  сделать  одинъ  горшокъ,  или  одну  прекрасную  вазу,  можетъ 
сделать  ихь  дв-Ь^  три,  сто  наконецъ.  Этимъ  сравненгемъ  я  хочу  уве- 
рить прекрасную  герцогиню,  что  она  ни  въ  чемъ  не  можетъ  позави* 
девать  донн'Ь  Дульцинеи  Тобозской». 

Въ  отв-^тъ  на  это  Донъ-Кихотъ,  обратясь  къ  герцогине,  сказалъ 
ей:  «нужно  предуведомить  вашу  светлость,  что  не  было  еще  на  свЪтЪ 
ни  у  одного  сгранствующаго  рыцаря  такого  болтуна  и  шута  оруже- 
носца, какъ  у  меня.  И  если  вашей  св-ётлости  угодно  будетъ  оставить 
его  у  себя  въ  услуженш  на  н'Ьсколько  дней,  то  вы  вполне  уб'Ьдитесь 
въ  этомъ». 

—  Если  Санчо  такой  шутникъ,  какъ  вы  говорите,  отвечала  гер- 
цогиня, тЪшъ  больше  я  уважаю  его,  какъ  человека  не  глупаго. 
Острота,  ловкая  шутка,  ум'Ьнье  въ  пору  найтись,  на  все  зто^  какъ 
вамъ,  вероятно  известно,  благородный  рыцарь,  неспособенъ  грубый, 
тяжелый  умъ;  и  если  оруженосецъ  вашь  ос1фякъ  и  шутникъ,  такъ 
ато  только  право  его  на  то,  чтобы  я  вид'кза  въ  немь  человека  смыш- 
ленаго. 

—  И  добавьте  болтуна,  сказалъ  Донъ-Кихотъ. 

-—  ТЬмъ  лучше,  вмешался  герцогь:  много  хорошаго  трудно  ска- 
иать  въ  немногихъ  словахь.  Но  чтобы  вамъ  самимь  не  терять  времени 
въ  разговорахъ,  добавиль  онъ,  по'Ьдемъ,  и  пусть  славный  рыцарь  пе- 
чальнаго образа... 

—  Рыцарь  львоеЪу  перебиль  Санчо,  печальный  образь  больше  не 
существуеть;  его  зам^ниль  левъ. 

—  Итакъ  прошу  рыцаря  львовъ^  поправился    герцогь,   отправиться 
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съ  наии  въ  мой  замокъ;  тамъ  рыцарь,  гость  нашъ,  будетъ  принять  со 
воЬми  почестями,  подобающнми  его  высокому  звашю,  въ  ксугорыгь  ви 
я,  ни  герцогиня,  жена  моя,  никогда  не  откажетъ  никакому  страясгоую- 
щему  рыцарю.  —  Донъ-Кихотъ  сЬлъ  верхомъ  на  Россинанта,  —  Саячо 
усп&гь  уже    поднять  и  ухрЬшпъ  въ  немъ  с^дло,  •—  герцогь  на  своего 


дорогого  коня,  герцогиня  поместилась  между  ними,  и  бле(Я:ящая  ка- 
валькада направилась  къ  герцогскому  замку.  Герцогиня  подозвала  къ 
себ1  Санчо  и  вел'Ьла  ему  идти  около  нея,  желая  забавлять  себя  при- 
баутками и  речами  милаго  оруженосца.  Санчо  не  заставлялъ  себя 
упрашивать  и  преспокойно  поместился  меясду  тремя  благородными  осо- 
бами, должно  быть  въ  качеств'^  четвертой,  къ  неописанному  удо- 
вольствш  герцогини  и  ея  мужа,  над'Ьявшихся  весело  и  интересдо 
провести  кремя,  приглашая  въ  свой  замокъ  знаменитаго  рыцаря  и  его 
оруженосца. 
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(Мъяснаюицая  пассу  ведякяхъмщей. 

Санчо  не  чувствовалъ 
себя  отъ  радости,  вида 
вниман1е  къ  себ^  герцоги- 
ни, и  надеясь  найти  въ 
вашгЬ  ея  то  же,  что  у 
Донъ  -  Д1его  и  6асил1я. 
1юбя  вкусно  пофсть  а 
мягко  поспать,  онъ  ловко 
умйиъ  схватывать  всяшй 
представляющ1йся  къ  тому 
случай.  Истор1я  передаетъ 
намъ,  что  подъ'Ьзжая  къ 
своему  увеселительному 
замку,  герцогъ,  опередивъ 
гост^  посп'Ьшилъ  сд'Ьлать 
въ  замк'Ь  нужный  распо- 
ряжвв1я  къ  пргему  Донъ- 
Кихота;  и  когда  пос^Ьд- 
шй  подъЪхалъ  съ  герцогиней  къ  воротамъ  замка,  ихъ  встр'Ьтили  два 
конюха  въ  кармааинныхъ  атласныхъ  платьяхъ.  Взявъ  рыцаря  подъ  руки, 
они  подняла  его  съ  сЪдла  и  предложили  ему  помочь  герцогине  сойти 
съ  ея  коня.  Донъ-Кихотъ  въ  ту  же  минуту  посп^шилъ  къ  герцогинЪ, 
но  посл'Ь  долгаго  упрашивашя  съ  одной  и  отказа  съ  другой  стороны, 
С1ятельная  дама  настояла  на  томъ,  чтобы  ей  помогъ  сойти  съ  коня 
мужъ  ев,  считая  себя  недостойной  обременять  славнаго  рыцаря  такой 
безоолезной  тягостью,  какъ  она.  Сл^ши  съ  коней,  хозяева  и  гости 
вопия  въ  большой,  передшй  дворъ  замка  герцога,  гд%  дв^  прелестныя 
камеристки  накинули  Донъ-Кихоту  на  плечи  дорогую  багряную  эпанчу. 
Въ  ту  же  минуту  галлереи  наполнились  слугами,  приветствовавшими 
прибыпе  въ  замокъ  рыцаря:  «Прив^тствуемъ  прибьте  цвЪта  странствую- 
п^го  рыцарства»,  восклицали  они,  обливая  Донъ-Кихота  и  хоэяевъ  замка 
дорогими  духами.  Видя,  что  его  принимаютъ  въ  замк'Ь  герцога  совер- 
шенно такъ,  какъ  принимали  въ  рыцарскихъ  книгахъ  рыцарей  вре- 
менъ  минувшихъ,  восхищенный  Донъ-Кихотъ  впервые  казкется  почув- 
ствовалъ  себя  истиннымъ,  а  не  воображаемымъ   странствующимъ    ры-г 
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царемъ.  Санчо  же  какъ-будто  приросъ  къ  юбкамъ  герцогини  и  во- 
шелъ  вм'ЬстЬ  съ  нею  въ  валокъ.  Сов'Ьрть  однако  скоро  напомнила 
евгу  о  покинутомъ  имъ  осл'Ь,  и  оруженосецъ,  зам'кгивъ  вблизи  какую- 
то  почтенную  дуэнью,  оказалъ  ей  «сударыня,  госпожа  Гбнзалесъ,  или, 
позвольте  узнать,  какъ  зовутъ  вашу  милость»? 

—  Зовутъ  меня  донна-Родригесъ  де-Гр1альва^  отвечала  дуэнья: 
что  теб4  угодно,  братецъ? 

—  Мн-Ь  бы  угодно  было,  сказалъ  Санчо;  чтобы  вы  потрудились 
выйти  на  дворъ,  тамъ  стоить  мой  оселъ;  такъ  вы  ужъ  распорядитесь, 
пожалуйста,  чтобы  этого  самаго  осла  отвели  въ  конюшню.  Нужно  вамъ 
только  сказать,  что  онъ  немного  трусливъ,  и  если  увидитъ  себя  одного, 
то  я  право  не  знаю,  что  станется  съ  нимъ  бЬщьшъ. 


л_й&_*^1»^ 
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—  Бели  господинъ  твой  такой  же  невЪжа,  какъ  ты,  ответила 
оскорбленная  дуэнья,  то  нечего  сказать,  славную  мы  сд'Ьлали  находку. 
Отвяжись,  сударь,  ты  мой,  отъ  меня,  продолжала  она,  ступай  самъ  къ 
своему  ослу,  а  мы  не  для  ословъ  твоихъ  поставлены  зд'Ьсь;  въ  недоб- 
рый видно  часъ  занесло  васъ  сюда. 

—  Странно,  сказалъ  Санчо,  господинъ  мой,  который,  можно  ска- 
зать,  собаку  съ^Ьлъ  на  разныхъ  истор1яхъ,  самъ  мн'Ь  разскааывалъ, 
что  когда  1анцелотъ  возвратился  изъ  Бриташи,  тогда  дамы  заботились 
о  немъ  самомъ,  а  дуэньи  о  его  кон^,  я  же  право  не  променяю  своего 
осла  ни  на  какого  1анцелотова  коня. 

—  Если  ты,  любезный,  родился  уже  такимъ  шутомъ,  сказала 
дуэнья,  то  прибереги  свои  шуточки   на   другой    случай,    для   другихъ 
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людей,  которымъ  эти  шутки  придутся   по-вкусу;  они  и  наградятъ  тебя 
за  нихъ:  отъ  меня  же  кровгб  фиги  ничего  ты  не  дождешься. 

—  Спасибо  и  за  то,  молеилъ  Санчо,  фига  ваша  должна  быть 
снЬлая   пресп'Ьлая,  если  только  ровесница  вашей  милости. 

—  Плутовское  отродье!  воскликнула  разъяренная  дуэнья,  если  я 
стара,  въ  этомъ  я  дань  отчетъ  Богу,  а  не  теб'Ё,  грубхянъ^  негодяй. 
Говоря  это,  дуэнья  такъ  возвысила  голосъ,  что  ее  услышала  герцогиня 
и  спросила,  что  съ  нею?  «А  то,  отв'Ьтила  дуэнья,  что  этотъ  молодецъ 
отправляетъ  меня  съ  своимъ  осломъ  въ  конюшню,  разсказывая  про  ка- 
кого-то Ланцелота,  которому  будто  служили  дамы,  а  о  коняхъ  его  за- 
ботились дуэньи;  да  въ  добавокъ  къ  этому  обругалъ    меня    старухой». 

—  Вотъ  это  обидно,  сказала  герцогиня:  берегитесь,  милый  Санчо, 
продолжала  она  обратись  къ  оруженосцу:    донна-Родригесъ  совсЬмъ  не 
такъ  стара,    какъ   теб-Ь   кажется,       т:^\^  /^     .ы   -ц^   я 
и  головныя  накладки  свои  носить  '^^^  ^  -^        ^     '       ' 
вовсе  ■  не    всл-Ьдствае   старости,   а 
каяъ  старшая  зд'Ьсь  и,  если  хочешь, 
по-обычаю. 

—  Да  клянусь  Богомъ,  отв-Ь- 
тилъ  Санчо,  я  говорилъ  имъ  вовсе 
не  съ  т^мъ,  чтобы  обидеть  ихъ, 
а  потому,  что  очень  люблю  сво- 
его осла,  и  мн^  казалось,  что 
трудно  будетъ  поручить  его  болЪе 
милостивойисострадательнойособ'Ё, 
ч^мъ  госпожа  донна-Родригесъ. 

Донъ-Кихотъ    недовольнымъ 
голоеомъ  прервалъ  своего    оруже-  ^ 
носца:  «Санчо,  подумай,    прилич--^ 
но-ли    говорить    зд-Ьсь    подобный 
вещи»? 

—г  О  своихъ  нуждахъ  каж- ^'^1'ф111|'1^й^^ 
дому  прилично  говорить  везд^Ь, 
если  это  нужно,  отв'Ьтилъ  Санчо:  я  всповшилъ  о  моемъ  осл^  зд^ь,  и  го- 
ворю о  немъ  зд-Ьсь,  а  еслибъ  вспомнилъ  въ  конюпшЪ,^  то  сказалъ  бы 
тамъ. 

^  Санчо  совершенно  правъ,  зам'Ьтилъ  герцогъ,  и  возражать  ему 
я  нахожу  решительно  невозможнымъ.  Прошу  его  только  не  безпо* 
конться  о  своемъ  осл'Ь,  о  немъ  будуть  заботиться,  какъ  о  самомъ 
Санчо. 

Во  время  этого  разговора,  забавлявшаго  всЬхъ  кром^  Донъ-Ки- 
хота,  хозяева  съ  гостями  сошли  внизъ  и  попросили  рыцаря  въ  вели- 
колепную залу,  обитую  пггоФОмъ  и  парчей,  г;гЬ  шесть  очаровательныхъ 
д^вушекъ,  хорошо  наученныхъ  герцогомъ,  что  д^ать  и  какъ  держать 
себя  съ  Донъ-Йихотомъ,  принялись  снимать  съ  него  оружхе,  какъ  съ 
дЬйствительнаго  странствующаго  рыцаря. 

Скинувъ  оруж1е  и  оставшись   въ   своемъ    замшевомъ    камзол'Ь    и 
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узкнхъ  штанахъ,  блЪдныВ,  худов,  сь  впалыми,  как'ь-бухго  уходившими 
въ  роть,  щеками  н  выдающими  скулами,  Доаъ-Кихогь  средотавлвлъ 
собою  такую  смешную  Фигуру,  что  еслнбъ  орисдужввавшш  ему  кра- 
савицы не  удерживали  себя  всЬми  силами^  какъ  ото  имъ  отропьна- 
строго  приказано  было,  то  он'Ь  кажется,  умерли  бы  со  см^Ьху.  Каме- 
ристки просили  его  раздаваться  безъ  цереноши  и  по81олв1Ъ  имъ  над'Ьть 
на  него  рубаху,  но  рыцарь  ни  ва  что  не  еогласжгся  на  это,  говсфя, 
что  странствующимъ  рыцарямъ  орилич1е  столько  же  знакомо,  какъ  ж 
храбрость.  Овъ  попросилъ  передать  рубаху  Санчо  и,  вапервшеь  съ 
своимъ  оруженосцемъ  въ  великол'ЬпноВ  залЬ,  въ  конторой  стояла  не  не- 
н^  великолЬпнаа  кровать,  докончилъ  свой  туалетъ. 

—  Неишравимый  шугь  и  дуракъ!  сказалъ  Донъ*Кихотъ  Оанчо, 
оставшись  наедине  съ  нимъ,  не  стыдно  тебЪ  было  обид1ггь  такую  по- 
чтенную дуэнью?  И  нашелъ  ты  время  вспомнить  о  своемъ  ооА.  Ткк 
вид'Ьлъ  ты  герцоговъ,  которые  забыли  бы  о  твоемъ  осл^,  принявь  такъ 
ласково  и  радушно  тебя  самого?  Ради  Бога,  исправься,  Санчо.  Не  по- 
казывай на  каждомъ  ша17|  изъ  какого  грубаго  матерхала  ты  соа1Я«нь. 
Подумай  о  томъ,  что  господина  уважаютъ  тЬмъ  бол^,  чЬмъ  почтеви'&е 
слуги  его,  и  что  однимъ  изъ  лучшихъ  преимуществъ  высокихъ  особъ 
должно  признать  то,  что  они  могутъ  имЪть  у  себя  яъ  услушенш  та- 
кихъ  достойныхъ  людей,  какъ  он-Ь  сами.  И  что,  аахоне11СЬ1  подумаютъ 
обо  мн^,  видя  какого  я  держу  при  себЬ  оруженосца?  Санчо,  повторяю 
теб'Ь:  б'Ьги  этихъ  опасностей,  обходи  эти  подводные  камни;  пойми,  что 
тотъ,  кто  не  скажетъ  ни  одното  слова  просто,  безъ  разныхъ  првбау- 
токъ  и  шуточекъ,  становится,  наконецъ,  жалкимъ  шутомъ  и  падаегь 
при  первомъ  порядочномъ  толчке.  Не  давай  воли  языку,  и  пренда, 
ч'Ьмъ  скажешь  что-нибудь,  обдумай  и  передумай  казедое  одово;  не  за- 
бывай, наконецъ,  что  мы  попали  въ  такое  мЪсто,  откуда,  при  помощн 
Бож!ей  и  моего  мужества,  мы  должны  вы'Ьхать  съ  богатоткомъ,  сча- 
спемъ  и  славой. 

Санчо  далъ  слово  господину  зашить  себ'Ь  ротъ  или  откусить  яшкъ 
прежде,  ч^мъ  сказать  необдуманно  и  яевпопадъ.  «Не  безоокойтееь  те- 
перь обо  мн^,  сказалъ  онъ  Дояъ-Кихоту,  и  верьте,  языкъ  вой  никогда 
не  выдастъ  насъ». 

Донъ-Кихотъ  между  тЬмъ  од'Ьлся,  опоясалъ  себя  мечомъ^  наки- 
нулъ  на  плечи  багряную  эпанчу,  над'Ьлъ  на  голову  шапочку,  подве- 
сеяную  ему  камеристками  герцога,  и  въ  такомь  костюме  «ошелъ  въ 
парадную  залу,  гд'Ь  его  ожидали  выстроенныя  съ  двухъ  сгоронъ «~  по- 
ровну съ  той  и  другой — знакомый  ему  красавицы,  съ  Флаконами  аро* 
матной  воды,  которую  он'Ь  вылили  рыцарю,  съ  поклонами  и  развыки 
церемошями^  на  руки.  Вскоре  посдъ  того  въ  залу  вошлв  двенадцать 
пажей,  и  шедшШ  впереди  ихъ  метръ-д  отель  пригласилъ  Довъ^Кнхота 
пожаловать  въ  столовую.  Окруженный  этой  блестящей  свитой,  ркщарь 
отправился  въ  столовую,  тя^  ожидадъ  его  великолепно  убранный  стодъ 
съ  чётырьми  кувертами. 

У  дверей  залы  рыцаря  встретили  герцогь  и  герцогиня  вмЬстЬ  съ 
какой-то  важной  и  строгой  духовной  особой  изъ  гЬхъ,  котс^ые  управ- 
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ляють  замхамц  анатныхъ  богачей;  изъ  гЬхъ,  которые,  1фОисходяЗ*не 
И8ъ  знати,  не  могутъ,  конечно»  учнть  знать,  вакъ  ей  держать  себя  сь 
доотоивствомъ,  соотв^тственЕымъ  ея  звашю;  взъ  т^хъ,  которые  велич1е 
великихъ  взкгЬряютъ  евоимъ  вшювькимъ  умомъ;  нзъ  гЬгь,  наконецъ, 
кофорые,  вмсхвуя  надъ  умами  знатныхъ  и  богатыхъ  людей  и  желая 
науЧить  ихъ  быть  щедрыми,  д'Ьлаютъ  нзъ  нихъ  тщеславныхъ  скрягь. 
Къ  зтоиу-то  разряду  людей  принадлежала  духовная  особа,  икти^дщад 
вм-ЬстЪ  съ  хозяевами  замка  встретить  Доаъ-Кихота.  Гость  и  хозяева 
обменялись  тысячью  взаимныхъ  любезностей,  посл^  чего  Донъ-Кихоту 
предложили  занять  почетное    м^сто  на  верхнемъ  конц^   стола;   рыцарь 


долго  не  соглашался  на  это,  но  принужденъ  былъ  уступить,  наконецъ, 
настойчивымъ  уб^ждешямъ  хозяевъ.  Духовная  особа  поместилась  про- 
тивъ  рыцаря,  и  герцогъ  и  герцогиня  по  сторонамъ  его.  Санчо  глазамъ 
не  верилъ,  видя  съ  какимъ  почетомъ  принимаютъ  его  господина  гер- 
цогъ и  герцогиня,  и  когда  начались  церемон1и  упрашивашя  Донъ-Ки- 
хота  занять  за  столомъ  почетное  м^сто,  онъ  не  выдержалъ  и  сказалъ: 
если  ваша  светлость  позволите  мн^  открыть  ротъ,  я  разскажу  вамъ 
одну  случившуюся  въ  нашей  деревне  истор1Ю,  по  поводу  м^сть  за 
столомъ. 

Не  усп^лъ  Санчо  заговорить,  какъ  Донъ-Кихотъ  затрясся  всЬмъ 
тЬломъ,  уверенный,  что  оруженосецъ  его  сважетъ  какую-нибудь  пош- 
лость. Санчо  понялъ  его  и  поспешилъ  ответить:  «не  бойтесь,  ваша  ми- 
лость, а  не  забудусь  и  не  скажу  ничето,  что  не  было  бы  теперь  какъ 
разъ  въ  пору.  Я  не  позабылъ  вашихъ  недавнихъ  советовъ  на  счетъ 
того,  что  и  когда  следуетъ  говорить. 

—  Ничего  я  этого  не  помню,  отвечалъ  Донъ-Кихотъ:  говори,  что 
хочеш&у  но  только,  ради  Бога,  скорей. 
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—  я  скажу  сущую  правду,  продолжалъ  Санчо,  и  господинъ  мой, 
Донъ-Кихотъ,  не  допустить  меня  солгать. 

—  Мн4  что  за  д-бло?  сказалъ  Донъ-Кихотъ:  лги  сколько  теб-Ь 
угодно,  но  только  подумай  о  томъ,  что  ты  нам^реяъ  сказать. 

—  Я  уягь  столько  думалъ  и  передумалъ  объ  этомъ,  отвЪчалъ  Санчо, 
что  могу  см'Ёло  сказать  теперь,  что  тотъ,  кто  нам'Ьренъ  зазвонить  въ  но- 
локолъ,  находится  за  хорошимъ  укрытхемъ,  какъ  это  вы  сейчасъ  увидите. 


—  Вы  хорошо  бы  сделали,  ваша  светлость,  сказалъ  Донъ-Кихотъ 
хозяевамъ,  еслибъ  прогнали  этого  неуча;  онъ  наговоритъ  сейчасъ  ты- 
сячу глупостей. 

—  Клянусь  жизнью  герцога,  возразила  герцогиня,  Санчо  не  отойдетъ 
отъ  меня  ни  на  шагъ.  Онъ  мн'Ь  очень  нравится,  потому  что  очень  уменъ. 

—  И  да  будетъ  умна  вся  жизнь  вашей  св'Ьтлости  вокликнулъ 
Санчо,  за  хорошее  мн'Ьнхе  обо  мн'Ь,  хоть  я  и  не  достоинъ  его.  Но 
вотъ  истор1Яу  которую  я  собирался  разсказать.  Случилось  какъ-то,  что 
одинъ  почтенный  и  богатый  гидальго,  изъ  одного  села  со  мной,  про* 
исходивши  отъ  Лломоза  Медина  де.1ь-Кампо,  женатаго  на  донкЬ  Менс1и 
Канонесъ,  дочери  Алонзо  Миранона,  рыцаря  ордена  святого  Такова, 
утонувшаго  возл^  Геррадурскаго  острова,  и  изъ-за  котораго  несколько 
л-Ьгъ  тому  назадъ  поднялась  такая  страшная  ссора  въ  деревнЁ,  гд^,  если 
я  не  опшбаюсь,  живетъ  господинъ  мой,  Донъ-Кихотъ,  и  гдЬ  раненъ 
былъ  Томазилло,  сынъ  маршала  Бальбоотро...  что,  не  правда  ли  все  это? 
господинъ  мой,  сказалъ  Санчо,   обратясь  къ  Донъ-Кихоту.  Подтвердите 
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это,  поклявшись  вашей  жизш>ю,  чтобы  ихъ  светлости  не  прЕНЯла  меня 
за  лг^аз.  д  пустомелю. 

—  До  сихъ  поръ  я  вижу  въ  теб4  больше  пустомелю,  ч^мъ  лгуна, 
отозвалась  духовная  особа,  что  будетъ  дальше,  не  знаю. 

—  Ты  призвалъ  столькихъ  людей  въ  свид-Ьтели,  отв-Ьтилъ  Донъ- 
Кихогь  своему  оруженосцу,  и  столько  назвалъ  именъ,  что  поневол-Ь 
нужно  верить  теб^.  Но  продолжай,  и  только  сократи  свою  историо,  по- 
тому что,  судя  по  началу,  ты  не  кончишь  ее  и  въ  два  дня. 

—  Шть,  н-бть,  пожалуйста  безъ  сокращенШ,  воскликнула  герцо- 
гиня, разсказывай  Санчо,  какъ  знаешь,  говори  хоть  шесть  дней;  эти 
шесть  дней  я  буду  считать  лучшими  въ  моей  жизни. 

—  Такъ  вотъ,  господа  мои,  продолжалъ  Санчо,  этотъ  славный 
гддальго,  котораго  я  знаю  какъ  свои  пять  пальцевъ,  потому  что  отъ 
моего  дома  до  его  дома  не  дальше  пвстолетнаго  выстрела,  пригласилъ 
кь  себ^  какъ-то  на  об'Ёдъ  одного  б^наго,  но  честнаго  крестьянина. 

—  Любезный!  право  ты  собираешься  не  кончить  своей  исторш  а 
въ  будущей  жизни,  воскликнула  духовная  особа. 

—  Не  беапокойтесь,  я  кончу  ее  и  на  половинЪ  ньш'Ьшней,  если 
Богу  будетъ  угодно,  отв-Ьчалъ  Санчо.  Такъ  вотъ  этотъ  самый  крестья- 
нннъ,  продолжалъ  онъ,  о  которомъ  я  вамъ  сказалъ,  пришелъ  къ  тому 
самому  гидальго,  который  его  пригласилъ,  да  упокоитъ  Господь  его 
душу,  потому  что  онъ  умеръ  ужъ  и,  какъ  говорятъ,  смертью  ангель- 
ской, но  я  не  быль  при  кончин'Ь  его,  потому  что  находился  тогда  на 
жатв'Ь  въ  Темблек'Ь. 

—  Ради  Бога,  любезный,  воскликнула  опять  духовная  особа,  вер 
яись  скорее  нзъ  Темблека  и  не  хорони  твоего  гидальго,  если  не  хочешь- 
лохоронить  вм^сгЬ  съ  нимъ  насъ  всЬхъ. 

—  Когда  они  готовы  были  уже  сЬсть  за  столъ,  продолжалъ  Санчо, 
право,  мн'Ь  кажется,  будто  я  ихъ  вижу  еще  передъ  собою,  даже  лучше, 
ч^мъ  прежде...  Герцога  и  герцогиню  чрезвычайно  смешило  нетерп^ше 
и  неудовольств1е  обнаруживаемое  духовной  особой  каждый  разъ,  когда 
Санчо  прерывалъ  свой  разсказъ  неидущими  къ  д'Ьлу  вставками  и  ссыл- 
1:ами,  между  тЬмъ  какъ  Донъ-Кихотъ  весь  гор'Ьлъ  отъ  дурно  скрываемой 
злобы  и  досады. — Да,  такъ  обоимъ,  продолжалъ  Санчо,  следовало  сЬстъ 
за  столъ,  но  только  крестьянинъ  упрямился  и  упрапшвалъ  гидальго 
<гЬсть  на  первомъ  мЬст^,  а  гидальго  хотЬлъ,  чтобы  на  этомъ  мЪсг!^ 
хАжь  крестьянинъ,  потому  что  гидальго  у  себя  дома,  говорвлъ  онъ, 
ложегь  распоряжаться,  какъ  ему  угодно.  Но  крестьянинъ,  считавппй 
оебя  в'Ьжливымъ  и  хорошо  воспитаннымъ,  ни  за  что  не  соглашался 
уступить  до  т^хъ  поръ,  пока  гидальго  не  взялъ  его,  наконецъ,  за  плечи 
и  не  посадилъ  насильно  на  первое  м^сто.  «Садись,  мужланъ,  сказалъ 
юнъ  ему,  и  знай,  что  гд'Ь  бы  я  ни  сЬлъ  съ  тобой,  я  везд'Ь  и  всегда 
буду  сид'Ьть  на  первомъ  м'кугЬ».  Вотъ  моя  истор1я;  кажись,  она  при- 
шлась кстати  теперь. 

Донъ-Кихотъ  покраснйАъ,  побл'Ьдн'Ьлъ,  принялъ  всевозможные 
двЪта,  которые  при  его  смуглости  разрисовали  лицо  его,  какъ  яшму. 
Герцогь  же  и  герцогиня,    понявш1е   злой   намекъ   Санчо,    удержались 
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огь  ^м-Ьха,  чтобы  окончате&но  не  равсердить  Донъ-Кихота.  Желая 
какъ-нибудь  замять  разговоръ  и  не  дать  новаго  повода  Санчо  сжавать 
какую-нибудь  глушють,  герцогиня  спросила  рыцаря,  ваша  и8в^Ьст1я 
им^етъ  онъ  оть  Дульцинеи  и  послалъ  ли  онъ  ей  въ  пос^^Ьднее  время 
въ  подаровъ  какого-нибудь  великана  или  волшебника? 

— -  Герцогиня,  отв^чалъ  Донъ-Кюсотъ,  хотя  несчаепя  мои  им^н 
начало,  онЪ  тЬмъ  не  мен^  не  будутъ  им'къ  конца.  Я  поб'Ьяиалъ  вели- 
кановъ,  посылалъ  моей  дам^  волшебниковъ  и  изи^нниковъ,  но  какъ  и 
гдЬ  имъ  найти  ее,  когда  она  очарована  теперь  и  обращена  въ  отврати- 
тельн'Ьйшую  мужичку,  какую  только  можно  представить  себЬ* 

—  Ничего  не  понимаю,  вмЪшался  Санчо,  мн'Ь  госпожа  Дульцинея 
показалась  восхитительнЬйпгамъ  соадашемъ  въ  нхр-Ь,  по  крайней  М'Ьр^ 
по  легкости^  съ  какою  она  прыгаетъ;  въ  зтомъ  она  не  уступить  любому 
канатному  плясуну.  Клянусь  Богомъ,  ваша  св'Ьтлость,  она  какъ  котъ 
вспрыгиваетъ  съ  земли  на  коня. 

—  А  ты,  Санчо,  вид'кгь  ее  очарованной?  спросилъ  герцогъ. 

—  Кому  же  и  видеть  было,  какъ  не  мнЬ?  отвЪчалъ  Санчо,  да  и 
кто  распустилъ  всю  эту  истор1Ю  объ  ея  очароваши,  если  не  я.  Кля- 
нусь Богомъ,  она  такъ  же  очарована,  какъ  мой  оселъ. 

Духовная  особа,  услышавъ  о  великанахъ,  волшебникахъ,  очаро- 
вашяхъ,  не  сомн'Ьвалась  бол*Ье,  что  гость  герцога  никто  иной,  какъ 
Донъ-Кихотъ  1аманчск1Й,  похождетя  котораго  герцогь  читалъ  съ  таквмъ 
удовольств]емъ,  за  что  не  разъ  упрекала  его  эта  самая  духовная  особа> 
говоря,  что  безумно  читать  разсказы  о  безумствахъ.  Уб'Ьддвшись  оконча- 
тельно, что  передъ  нею  находится  знаменитый  рыцарь,  духовная  особа 
не  выдержала  и  гневно  сказала  герцогу:  «ваша  св'кглость,  милостивый 
господинъ  моВ!  вамъ  прШдется  отдать  отчетъ  Богу  въ  тоиъ,  что  дЬлаеть 
этотъ  несчастный  господинъ.  Этотъ  Донъ-Кихоть,  или  донъ-глупецъ, 
ЕЛИ  какъ  бы  онъ  ни  назывался,  я  полагаю,  вовсе  не  такой  безумець, 
какнмъ  угодно  д'киать  его  вашей  светлости,  доставляя  ему  поводъ  горо* 
дить  всевозможную  чушь,  которою  набята  его  голова».  Съ  посл^дннмъ 
словомъ,  обратясь  къ  Донъ-Кихоту,  онъ  сказалъ  ему:  <са  вы,  голова 
на  выворотъ,  кто  вбилъ  вамъ  въ  нее  такую  сумасбродную  мысль,  будто 
вы  побтасдаете  великановъ  и  берете  въ  пл^нъ  волшебнвковъУ  Полноте 
народъ  смЬшить,  по^Ьзжайте  домой,  воспитывайте  д'&тей,  если  вы  имеете 
ихъ,  занимайтесь  хозяйствомъ  и  перестаньте  бродяжничать  по  скЪту 
на  см^ъ  курамъ  и  на  погЬху  вс^мъ  знающимъ  и  незнающнмъ  васъ. 
ТаЬ  вы  нашли  въ  наше  время  стшшствующихъ  рыцарей?  Тд^  нашли 
вы  въ  Испаши  великановъ  и  въ  ЛаманчЬ  волшебниковъ?  Гд'Ь  находили 
вы  очарованныхъ  Дульциней  и  всю  эту  гиль,  которую  разсказыванхгь 
про  васъ». 

Молча  и  внимательно  выслушать  Донъ-Кихотъ  все,  что  говорила 
ему  духовная  особа,  безъ  всякаго  уважешя  къ  С1ятельнымъ  хозяевамъ, 
и  когда  она  изволила  замолчать,   рыцарь  поднялся   съ  своего  м^ста   и 

съ  негодоватемъ  воскликнулъ но  ответь   его   заслуживаетъ   быты 

аереданньшъ  въ  особой  глав'Ь. 
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Отв1ггь  Донъ-Кихота  своему  цензсфу,  и  о  другигь  серьезныхъ  и  11р1ЯтньЕП>  вещахъ. 

Весь  дрожа,  какъ  въ  припадке 
падучей,  зад'Ьтый    за  живое,    Донъ- 
Кихоть  воскликнулъ:   «м^о,  гд'Ь  я 
нахожусь,  црисутств1е  этихъ    высо- 
кихъ  особь  и  уважеше,   которое    я 
всегда  питадъ    и   не  перестану  пи- 
тать къ  духовныкь.  лицамъ,  удержи* 
ваютъ  порывъ     моего  справедлнваго 
негодованая.  И  такъ  какъ  у  прикааг 
ныхъ,  духовныхъ  и    жешцинъ  одно 
оруж1е,  —  языкъ,    поэтому    я    буду 
сражаться  равнымъ    оруж1емъ  —  съ 
вами,  отъ  кого  я  могъ  ожидать  скорее 
саасительнаго  сов'Ёта,   чЪмъ  груб1аго 
упрека.  Благонам'Ьренное  пастырское 
.ув^щаше  могло    быть    рдЪлано  при 
^другихъ      обстоятельствахъ     и    въ 
рдругой   Форм'Ь,    а    тЬ  р^зюя  слова, 
съ  какими  вы  публично  только  что 
_  обратились  ко  мн^,    выходятъ    изъ 

границъ  всякаго  ув^щашя;  ему  приличие  быть  мягкимъ,  нежелц  суро- 
вымъ;  и  не  им'Ья  никакого  понятая  о  порицаемомъ  предмете,  очень  не- 
хорошо называть  совершенно  незнакомаго  челов^а,  беаъ  всякихъ  цере- 
мошй,  посм'Ьшищемъ  и  глупцомъ.  Скажите  мн'Ь,  ради  Бога,  за  какое 
именно  безумство  вы  меня  порицаете,  отсылаете  домой  смотр'Ьть  за 
хозяйствомъ,  заниматься  женою  и  д'Ьтьми,  не  зная  даже  есть  ли  у  меня 
дЬти  и  жена?  Ужели  вы  полагаете,  что  на  св'Ьт^  д'Ьлать  больше  нечего, 
какъ  втираться  въ  чужае  дома  и  стараться  властвовать  тамъ  надъ  хо- 
зяевами? и  сл-бдуотъ  ли  челов'Ьку,  воспитанному  въ  стЬнахъ  какого- 
нибудь  закрытаго  заведетя,  не  видЪвшаго  св'Ьта  больше  ч^мъ  на  двад- 
цать или  тридцать  миль  въ  окружности,  судить  о  рыцаряхъ  и  предои- 
сывать  имъ  законы?  и  неужели  вы  находите  д'Ьломъ  совершенно  без- 
полезнымъ,  даромъ  истраченнымъ  временемъ,  странствоваше  по  св'Ьту, 
въ  поискахъ  не  наслажденШ,  а  тершевъ,  по  которымъ  велите  люди 
восходятъ  на  ступени  безсмергпа?  Бели  бы  меня  считали  глупцомъ 
умные,  благородные,  великодушные  люди,  это  действительно  произ- 
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вело  бы  на  меня  неизгладимое  впечатлите,  но  если  меня  считаютъ 
безумцемь  какхе-нубудь  педанты,  ничего  не  смысл&пце  въ  рыцарстве, 
право,  я  см'Ьюсь  надъ  втимъ.  Рыцаремъ  быль  я,  рыцаремъ  остаюсь  и 
рыцаремъ  умру,  если  это  будетъ  угодно  всевышнему.  ЛЕюди  пресл-Ьдуютъ 
на  свЬгЬ  разныя  ц^и:  одними  двигаетъ  честолюбае,  другими  —  грубая 
презрительная  лесть,  третьими — лицем4р1е;  четвертыми — истинная  рели- 
пя.  Я  же  прохожу  жизненный  путь  мой  по  узкой  стез'Ь  рыцарства, 
указанной  мн^  моей  зв^дой  и,  презирая  богатство,  но  не  славу,  от- 
мщаю зло,  караю  преступлешя,  возстановляю  правду,  поражаю  вели- 
кановъ,  не  страшусь  привид'1шй  и  никакихъ  чудовищъ.  Я  влюбленъ, 
но  только  потому,  что  странствующему  рыцарю  нельзя  быть  не  влюб- 
леннымъ;  къ  тому  же  я  люблю  не  чувственно,  а  платонически.  Нам'Ь- 
решя  мои  направлены  къ  хорошимъ  ц^ляш»:  д'Ьлать  всЬмъ  добро^  никому 
не  д^^лая  ала.  И  достоинъ  ли  тотъ,  кто  думаетъ  и  д'Ьйствуетъ  подобно 
мн^,  на8ван1Я  глупца — предоставляю  судить  нхъ  с1ятельствамъ  герцогу 
и  герцогин'Ь, 

—  Отлично,  ей  Богу,  отлично,  воскликнулъ  Санчо,  и  не  говорите 
на  слова  больше,  потому  что  нечего  больше  говорить,  нечего  думать, 
нечего  утверждать.  Къ  тому  же,  если  зтотъ  господинъ  сомн'Ьвается 
въ  томъ,  были  ли  когда-нибудь  на  с^ЬгЬ  странствуюпце  рыцари,  то 
что-жъ  удивительнаго,  если  онъ  ни  слова  не  смыслить  въ  томъ,  о  чемъ 
говорить. 

—  Не  ты  ли,  любезный,  зтотъ  Санчо  Панса,  спросила  духовная 
особа,  о  которомь  уши  всЬмъ  прожужжали,  и  не  тебЬ  ли  господинъ 
твой  обЬщалъ  подарить  осгровъ? 

—  Я,  я  самый  зтотъ  Санчо  Панса,  отв'Ьчалъ  оруженосець,  и  стою 
острова  столько  же,  сколько  всяк1Й  другой.  Я,  ваша  милость,  изъ  тЬхъ, 
которые  понимаютъ,  что  значить  зта  поговорка:  «знайся  съ  хорошвмъ 
челов'Ькомъ  и  самъ  будешь  хорошимъ»;  изъ  гЬхъ,  которые,  кавъ  гово- 
рится, водятся  не  съ  тЬмъ,  съ  к<Ьмъ  родились,  а  съ  к%мъ  ужились; 
изъ  тЬхъ,  наконецъ,  о  которыхъ  сказывается:  «кто  стоить  подъ  хоро- 
шимъ деревомь,  тотъ  стоить  въ  хорошей  гЬни».  Я  присталъ  въ  своему 
господину,  следуя  за  нимь  воть  уже  оЬсколько  м'Ьсяцевъ,  и  ставу 
когда-нибудь  другимь  имъ  самимъ,  если  на  то  будетъ  воля  Господня. 
Да  здравствуеть  же  онъ,  и  да  здравствую  я;  у  него  не  будетъ  недо- 
статка въ  царствахъ,  а  у  меня  въ  островахь. 

—  Конечно  не  будетъ,  воскликнулъ  герцогъ,  и  я,  оть  имени  го- 
сподина Донъ-Кихота,  дарю  теб^,  Санчо,  одинь  свободный  у  меня  теперь 
островь,  не  изъ  дурныхъ. 

—  Санчо!  преклони  колени  и  облобызай  воги  его  св^лости  за 
великую  милость,  которую  онъ  оказываетъ  теб-Ь,  сказалъ  Дрнъ-Кихотъ 
своему  оруженосцу. 

Санчо  посп^шиль  исполнить  приказаше  рыцаря.  Это  окончательно 
вывело  изъ  себя  духовнаго.  Вставь  изъ-за  стола  и  не  помня  себя  оть 
досады  и  гя-Ьва  онъ  воскликнулъ:  «ваша  св'Ьтлооть!  клянусь  моимъ 
священнымъ  платьемь,  можно  подумать,  что  вы  такой  зю  безумець, 
кахь  зги  грешники.  И  какъ  не  быть  инь  безумцами,  когда  люди  умные 
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осващають  ихъ  глупосгв.  Оставайтесь  же  съ  ними,  пока  она  будутъ 
БЪ  вашемъ  замк-Ь;  я  же  удалюсь  отсюда,  чтобы  не  ввд'Ьть  того,  чего 
не  могу  исправить».  Съ  посл'Ьднимъ  сдововсъ  онъ  вышелъ  изъ  комнаты, 
не  сказавъ  бод^е  ни  слова,  не  окушавъ  ни  одного  куска  и  не  слушая 
нииакихъ  просьбъ  и  приглашешй  остаться.  Правда,  герцогь  не  слиш- 
к(жь  и  останавливалъ  его,  готовый  расхохотаться  надъ  нев'Ьжлнвьшъ 
гн^вомъ  почтенной  особы. 

Нахохотавшись  вдоволь,  герцогъ  сказалъ  Донъ-Кихоту:  «благород- 
ный рыцарь  львовъ!  вы  такъ  ловко  в  победоносно  отв-Ьтили  вашему 
противнику,  что  совершенно  уничтожили  нанесенное  вамъ,  повидимому, 
осворблеше;  въ  сущности  васъ  никто  не  осворбилъ,  потому  что  духов- 
ный лица,  подобно  женщинамъ,  не  могутъ  никого  оскорбить;  это  вамъ, 
в'Ьроятно,  известно. 

—  Ваша  правда^  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ:  теть,  кого  нельзя  оскор- 
бить, не  можетъ  и  самъ  оскорбить  никого.  Женщины,  ^ти,  духовные, 
ае  шгбя  возможности  защищаться,  не  могутъ  поэтому  ни  въ  какомъ 
случае  считаться  оскорбленными.  Мезеду  оскорблешемъ  и  обевчещенгемъ 
та  разница,  какъ  это  известно  вашей  светлости,  лучше  ч'Ьвгь  мн'Ь,  что 
обезчестить  можно  только  по  праву,  оскорбить  же  можетъ  всяюй  кого 
ему  угодно,  но  только  это  оскорблеше  не  можетъ  считаться  безчестхемъ*. 
Челов'Ьвъ,  напримЪръ,  идетъ  спокойно  по  улицЬ,  на  него  неожиданно 
нападаютъ  десять  вооруженыхъ  людей  и  наносятъ  ему  н^колько  палоч- 
ныхъ  ударовъ;  онъ  схватывается  за  оружхе,  чтобы  исполнить  свой  долгъ, 
то-есть  отомстить,  но  число  непр1ятел^  не  позволяетъ  ему  сделать  этого. 
ЧеловЪкъ  этотъ,  конечно,  оскорбленъ,  но  не  обезчещенъ.  Или,  напри- 
згЬрь,  мнЬ  нанесутъ  ударъ  сзади,  и  прежде  ч'Ьиъ  я  усп'Ью  обернуться, 
негодяя  уже  и  сл^ъ  простылъ.  Это  тоже  оскорблеше,  но  не  обезче- 
щеше,  потому  что  последнее  нужно  доказать  и  поддержать*  И  еслибы 
яелов4къ,  ударивппй  изъ  засады,  не  уб^жалъ,  а  остался  на  м§ст^  и 
встретился  лицомъ  къ  лицу  съ  врагомъ,  то,  безъ  сомн'Ьша,  тоть,  кого 
юнъ  ударилъ,  быль  бы  не  только  оскорбленъ,  но  и  обезчещенъ; 
оскорбленъ  потому,  что  на  него  напали  иам'Ьннически,  обезчещенъ 
потому,  что  нападавш1й  твердо  ожидалъ  своего  противника,  не  убегая 
отъ  него.  Поэтому  и  а  могу  считать  себя  теперь,  если  хотите,  оскор- 
бленнымъ,  но  ни  въ  какомъ  случае  обезчещеннымъ.  Женщины  и  дЪти, 
аовторяю,  не  могутъ  быть  обезчещены,  потому  что  не  могутъ  у&Ьгать 
и  не  имЪютъ  нивакахъ  поводовъ  ожидать.  Тоже  можно  сказать  о  слу- 
жителяхъ  церкви:  они  безоружны,  подобно  женщинамъ  и  д^тямъ.  По 
закону  природы,  они  вынущдены  защищаться,  но  нападать  не  могутъ. 
И  хотя  я  только  что  сказалъ,  будто  могу  считать  себя  оскорбленнымъ, 
я  отказываюсь  теперь  отъ  своихъ  словъ  и  говорю,  что  осдсорбленнымъ 
ни  въ  какомъ  сдуча'Ь  считать  себя  не  могу  потому,  что  тотъ,  кого 
аельва  оскорбить,  не  можетъ  и  самъ  оскорблять.  И  я  не  могу  имЪть 
и  не  им'Ью  ничего  противъ  этого  господина,  желавшаго  сд'Ьлать  мн^ 
дервоохь.  Жад^ю  только,  что  не  обозщ^лъ  немного;  я  бы  доказалъ  ему, 
аакъ  сильно  онъ  ошибается,  воображая,  будто  на  овЪА  не  было  и 
вЬтгь  странотвующихъ  рыцарей.  Еслибы  Амадисъ,  или  кто-нибудь  изъ 
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«го  бевчисленныхъ  потомковъ,  услышалъ  это,   то  его  преподоб1е  веро- 
ятно почувствовалъ  бы  себя  не  совс^Ьмъ  хорошо. 

—  Да  они  бы  разр'Ьзали  его,  какъ  гранату  или  свежую  дыню, 
воскликнулъ  Санчо.  Таковскхе  это  люди  были,  чтобы  позволить  себ^ 
на  ногу  ступать.  Бслибъ  Рйнальдъ  Монтальвансшй  усльппалъ,  что  горо- 
дилъ  этотъ  сердитый  челов^Ьчекъ,  такъ,  клянусь  крестнымъ  внамешемъ, 


снъ  такимъ  тумакоиъ  закрылъ  бы  ему  ротъ,  что  госиодинъ  этоть  года 
три  слова  бы  не  вымолвилъ.  Бели  не  верить,  пусть  тронетъ  ихъ;  тогда 
увидить,  что  это  за  господа  таше. 

—  Герцогиня  умирала  со  смЪху,  слушая  Санчо.  Она  находила  его 
несравненно  забавнее  его  господина,  да  и  мнопе  были  тогда  такого  же 
мнБшя.    Донъ-Кихотъ  усп'Ьлъ   между  тЬт>  успокоиться,   и  обЬдъ  кон- 
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чился  иирно^  Въ  ту  мвнуту,  когда  встали  изъ-за  стола,  въ  столовую 
вошли  четыре  д'Ьвушки:  одна  несла  серебряный  тазъ,  другая  такой  же 
рукомойникъ,  третья  два  бЬлыхъ,  какъ  сн'Ьгъ,  полотенца,  четвертая  же^ 
съ  засученными  по  локоть  рукавами,  держала  въ  бЪлыхъ  рукахъ  своихъ 
кусокъ  неаполитанскаго  мыла.  Первая  д'Ьвушка  подошла  къ  Донъ-Кихоту 
и  поднерла  тазъ  подъ  самый  подбородокъ  егоз  немного  удивленный 
9тимъ,  рыцарь  вообразилъ,  что  в-Ьроятно  такой  зд'Ьсь  обычай,  обмывать 
посл^  обЪда  бороду  вм'Ьото  рукъ  и,  не  говоря  ни  слова,  вытянулъ  во 
всю  джину  свою  шею;  горничная,  державшая  рукомойникъ,  въ  ту  же 
минуту  облила  лицо  его  водой,  а  другая  помылила  ему  не  только  бороду, 
но  и  все  лицо  до  самыхъ  глазъ,  которые  послушный  рыцарь  прннуж- 
денъ  быль  закрыть.  Герцогъ  и  герцогиня,  не  ожидавппе  этой  шутки, 
не  догадывались,    ч'Ьмъ  кончится  странное  умываше  рыцаря,    а   между 


тЬмъ  когда  все  лицо  Донъ-Кихота  покрылось  мыльной  п'Ьной,  въ  руко* 
мойншгЬ  вдругъ  не  оказалось  воды,  и  Донъ-Кихоту  пришлось  ожидать 
ее  въ  такомъ  вид'Ь,  который  могъ  разсм'Ьшить  кого  угодно.  Вс^  взоры 
были  устремлены  на  него,  и  если  никто  не  разсм'Ьялся,  взирая  на 
длинную,  бол'Ье  ч'Ьмъ  посредственно  черную  шею  рыцаря,  на  его  на- 
мыленное съ  закрытыми  глазами  лицо,  то  это  можно  было  объяснить 
разв^  только  чудомъ.  Горничныя  стояли  все  время  съ  опуп1;енными 
главами,  не  (Ш'Ья  взглянуть  на  своихъ  господъ,  задыхавшихся  отъ  гнЪва 
и  см&са;  они  решительно  не  знали,  что  имъ  делать?  наказать  ли 
дерзкихъ  горничныхъ,  или  похвалить  за  шутку,  доставившую  такое 
С1^шное  зрБЛище. 

Наксшецъ  принесли  рукомойникъ,  и  тогда  вымывъ  Донъ-Кихота  и 
вытеревъ  его  полотенцемъ,  четыре  д'Ьвушки  присЬли  передъ  нимъ  и 
хот&ли  было  удалиться,  но  герцогъ,  опасаясь,  чтобъ  рьщарь  не  дога- 
далсЯ)  что  на/гь  нимъ  погашаются,  подозвалъ  горничную  съ  тазомъ  и 
вел'Ьлъ  ей  вымыть  себя.  «Только  смотри,  сказалъ  онъ,  чтобы  не  было 
опять  остановки  за  водой».    Понявъ  въ  чемъ  д'Ьло,    горничная  поторо- 
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пилась  подставить  герцогу,  такъ  же  какъ  и  Донъ-Кихоту,  тиъ  тюкь 
самую  бороду,  посл4  чего  четыре  девушки  принялись  ныть,  ыылвтъ  и 
вытирать  его,  и  сдЬлавъ  свое  дкю,  съ  глубокимъ  поклономъ  удалились 
изъ  столовой.  Впосл^дствш  узнали,  чгго  герцогъ  далъ  себЪ  слово  дака- 
зать  деракихъ  д^вчонокъ,  еслибъ  он^  не  догадались  исправить  свою 
см'Ьлость,  вымывъ  его  самого. 

Внимательно  наблюдалъ  Санчо  за  церемошей  происходившаго  на 
глазахъ  его  умыватя.  «Пресвятая  Богородица!  пробормоталъ  онъ  себ^ 
подъ  носъ,  ужъ  не  въ  обыча'Ь  ли  зд'Ьсь  мьпъ  бороды  и  оруженосцамъ^ 
такъ  же  какъ  рыцарямъ.  Но  только,  клянусь  Богомъ,  бритва  мя^  те- 
перь нужнее  мыла;  и  еслибъ  меня  не  обрили  зд^Ьоь,  то  сд'Ьлали  бы  ш^ 
величайшее  одолжеше)^* 

—  Что  ты  шепчешь,  Санчо?  спросила  герцогиня. 

—  Слышалъ  я,  ваше  С1ятельство,  отв-Ьтилъ  Санчо,  что  у  болъ- 
шихъ  господъ  посл'Ь  об'Ьда  льютъ  на  руки  воду,  а  здЪсь  такъ  вотъ 
бороду  мылятъ;  много,  значитъ,  нужно  прожить  на  св'ЬтЪ,  чтобы  многое 
увид'Ёть.  Сказываютъ  также,  что  тотъ,  кто  много  живетъ,  много  пре- 
терп^ваетъ,  но  такое  умыванье,  какое  вид^лъ  я  недавно,  можно  назвать 
скор'Ье  удовольств1емъ,  ч'Ьмъ  б'Ьдой. 

—  Чтожъ?  если  угодно,  сказала  герцогиня,  я  велю  моимъ  горнич* 
нымъ  намылить  и  вымыть  тебя  хоть  въ  щелок'Ь. 

—  Теперь  довольно  было  бы  для  меня  побриться,  отв^чалъ 
Санчо,  а  что  будетъ  потомъ — одинъ  Богъ  знаетъ. 

—  Слышите,  сказала  герцогиня  метръ-д'отелю,  потрудитесь  испол- 
нить желате  Санчо. 

Метръ-д^отель  отвЪтилъ,  что  Санчо  стоить  только  приказать  и 
воля  его  будетъ  исполнена.  Сказавъ  зто,  онъ  отправился  об^тъ, 
пригласивъ  съ  собой  Санчо;  Донъ-Кихотъ  же  и  хозяева  остались  въ 
столовой,  разсуждая  о  рыцарств-Ь  и  боевыхъ  подвигахъ. 

Герцогиня  просила  Донъ-Кихота  подробнОч  описать  ей  красоту 
Дульцинеи.  «Судя  по  тому,  что  говорятъ  о  ней,  дама  ваша  долясва  быть 
очаровательнМшей  красавицей  не  только  въ  цЪломъ  мхр'Ь,  но  да1ке  во 
всемъ  1аманч'Ё»,  добавила  она. 

Донъ-Кихотъ  со  вздохомъ  отв^илъ  ей:  «еслибъ  я  могъ  вынуть 
изъ  груди  моей  сердце  и  положить  его  передъ  вами,  герцогиня,  на  ототъ 
столъ,  я  избавилъ  бы  себя  оть  труда  говорить  о  томъ,  ^  трудно 
даже  вообразить.  На  моемъ  сердц'Ь  вы  бы  увидали  всецЪло  отпечат- 
л-ЬвипЙся  образъ  Дульцинеи.  Но  къ  чему  стану  я  описывать  черту  за 
чертой,  точку  за  точкой,  прелести  этой  несравненной  красавищл?  зто 
тяжесть,  достойная  иныхъ  плечей;  зто  красота,  достойная  быть  Ш1ри* 
сованной  на  полотн'Ь  и  дереве  кистями  Тимонта,  Парраз1Я  и  Апеллеса; 
зто  образъ,  достойный  быть  выр^Ьзаннымъ  р%зцомъ  Зизиппа  на  мра- 
мор'Ь  и  стали;  и  достойно  восхвалить  ее  могла  бы  только  реторика 
Цицерона  н  Демосеена. 

—  Что  это  такое  реторика  Демосеена?  спросила  герцогиня,  этого 
слова  я  никогда  не  слыхала. 

—  Демосеенъ  и  Цицеронъ  бьии  величайшими  ораторами  въ  шрЪ, 
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г^цогиня,  отвЪтилъ  Довъ-Кнхотъ,   и  реторика  ихъ  называется  Демос- 
веновской  и  Цицероновской. 

—  Да,  да,  подхватвлъ  герцогь,  вы  сд^аош  необдуманный  вопросъ, 
оказал»  онъ,  обращаясь  къ  зкен'Ь.  Во  всякомъ  случа^Ь,  госаодянъ  Довъ  - 
Кихотъ  доставихь  бы  аамъ  большое  удовольо?в1е,  оовсавгь  свою  даму; 
еслибъ  даже  онъ  н»бросилъ  легкШ  эскизъ  ея  не  бол^е,  и  тогда,  я 
ув'Ьренъ,  онъ  пробудилъ  бы  аависть  въ  сердцахъ  первыхъ  красавицъ. 

—  Я  бы  вамъ  охотно  описалъ  ее,  отвбтилъ  {шцарь,  еслибъ  не- 
счаспе,  постигшее  Дульцинею,  не  уничтожило  въ  моей  памяти  ея 
образа.  Увы!  несчаст1е  Дульцинеи  таково»  что  я  чувствую  себя  способ- 
нымъ  теперь  бол^е  оплакивать,  ч^мъ  сшисывать,  ее.  Отправившись 
н^колько  дней  тому  нааадь  поц*Ьловать  руки,  получить  передъ  треть - 
имъ  ньНЬздомъ  мовмъ  ея  благословеше  и  узнать  волю  моей  дамы,  я 
нашелъ  не  ту  женщину,  которую  искалъ.  Я  нашелъ  Дульцинею  оча- 
рованной, превращенною  иаъ  принцессы  въ  крестьянку,  изъ  красавицы 
въ  урода,  изъ  ангела  въ  дьявола;  благоуханное  дыханзе  ея  преврати- 
лось въ  смрадное,  изящество  въ  грубость,  скромность  въ  нахальность, 
свЪтъ  въ  1Ц)акъ,  навовецъ  Дульцинея  Тобозская  превратилась  въ  гру- 
бое, отвратительное  животное. 

~-  Пресвят  Богородица!  воскликиулъ  герцогь,  какой  же  зто 
мернавецъ  сдЪлалъ  М1ру  такое  зло?  Кто  отнялъ  у  этой  женщины  радо- 
вавшую ее  красоту  и  скромность?  Кто  лишилъ  ее  прелестей  ума, 
сосгввлявшихъ  ея  наслаждеше? 

—  Кто  же,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ,  если  не  злой  волшебникъ, 
одивъ  Н8Ъ  многихъ,  пресл^дующихъ  меня  враговъ;  одинъ  изъ  этихъ 
невЪрныхъ,  посланный  въ  М1ръ  все  омрачать,  затм'Ёвать  подвиги 
добрьссь  и  возвеличивать  злыхъ?  Волшебники  преследовали,  пресл^^ 
дуюггь  и  ие  перестанутъ  преследовать  меня,  пока  низвергнуть  и  меня 
и  мои  велите,  рыцарсюе  подвиги  въ  глубокую  бездну  забвешя.  Они 
рашггь  и  поражаютъ  меня  всегда  въ  самое  больное  место:— согласитесь  . 
сами,  отпить  у  странствующаго  рыцаря  даму,  зто  все  равно,  что  лишить 
его  гаааъ,  которыми  онъ  омотритъ,  лишить  озаряющаго  солнца  и  пи- 
тающаго  его  веоцества.  Я  говорилъ  уже  много  разъ  и  повторяю  теперь, 
что  страаствующШ  рыцарь  беаъ  дамы  подобенъ  дереву  безъ  листьевъ, 
аданио  беаъ  ф^^амеита,  т^ши  безъ  предмета,  кидающаго  ее  отъ 
себи. 

—  Безъ  сомв'Ьц1я,  сказала  герцогиня,  но  если  верить  недавно 
поивившейея  встор1и  вашигь  д'Ьлъ,  возбудившей  такой  всеобпцй  вос- 
торгъ,  то  нужно  думать,  благороднь\й  рыцарь,  что  вы  никогда  не  ви- 
дши  Дульцинеи,  что  ата  дама  не  атого  М1ра,  что  она  родилас!^  аь 
вашенъ  воображеши,  украшенная  всЬми  прелестями  и  совершенствами, 
какими  вамъ  угодно  было  надбить  ее. 

—  На  зто  многое  можно  сказать,  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ.  Одинъ 
Богъ  4шаетъ,  есть  ля  на  св^гЬ  Дульцинея?  Существуетъ  ли  она  въ 
дЬйсгвительности,  или  только  въ  воображеши;  зто  одинъ  изъ  т^хъ 
воороеовъ,  до  окончательнаго  разр'Ьшешя  которыхъ  не  сл'Ьдуетъ  дохо- 
дить. Не  я  произвелъ  на  св^тъ  мою  даму,   но  я  постигаю  и  созерцаю 
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ее,  полную  тЬхъ  совершенствъ,  которыя  могли  бы  прославить  женщину 
во  всей  вселенной.  Она  красавица  въ  полномъ  (шысл'Ь  слова;  строга  и 
величественна,  но  не  горда;  влюблена  безъ  чувственныхъ  поиысловъ; 
благодарна  иаъ  вежливости  и  в'Ьжлива  по  врожденному  благородству 
чувствъ;  наконецъ,  она  женщина  знатнаго  рода;  говорю  это  потому,  что 
на  благородной  крови  красота  отражается  съ  большимъ  блескомъ  чЬшгь 
на  простой, 

—  Вы  совершенно  правы,  вм^пшлся  герцогъ,  но  господинъ  Донъ- 
Кихогь  позволить  мн<Ь  со(К$щить  ему  н^которыя  мысли,  роднвппяся 
во  мн^  при  чтеши  исторш  его  подвиговъ*  Соглашаясь,  что  Дуль* 
цинея  существуетъ  съ  Тобозо,  или  вн^  Тобозо,  и  что  она  действи- 
тельно такое  совершенство,  какимъ  вы  только  что  изобразили  ее, 
нужно  признаться,  однако,  что  знатностью  рода  она  не  можегь  рав» 
наться  съ  Орханами,  Аластрахареями,  Мадазимами  и  другими  подоб- 
ными имъ  дамами,  которыми  наполнены  рыцарсюя  исторш. 

—  На  это  я  отвечу  вамъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  что  Дульцинея 
дочь  своихъ  Д'Ьлъ,  что  достоинства  искупаютъ  происхождеше»  и  что 
добродетель  въ  челов^и^  незнатномъ  достойна  большаго  уважешя,  ч^Ьмь 
порокъ  въ  знатновгь.  Къ  тому  же  Дульцинея  обладаетъ  такими  достоин- 
ствами, которыя  могутъ  возвести  ее  на  ступени  трона  и  вручить  ей 
скипетръ  и  корону;  вамъ  известно,  герцогъ,  что  доброд^Ьтели  прекрас- 
ной и  благородной  женщины  могутъ  творить  на  свЬтЬ  чудеса,  и  она 
духовно,  если  не  наружно,  заключаетъ  въ  самой  себ^Ь  величайшее 
предназначеше. 

—  Господинъ  Донъ*Кихотъ,  сказала  герцогиня,  такъ  в'Ьрно  попа- 
даетъ  въ  ц'Ьль,  что  возражать  ему  н^тъ  никакой  возможности.  И  отньгаЪ 
я  не  только  сама  буду  в^ить,  но  заставлю  у  себя  въ  домЬ  всЬхъ,  въ 
томъ  числЪ  герцога,  моего  мужа,  если  зто  окажется  нужнымъ,  верить 
тому,  что  на  свЪтЬ  существовала  и  существуетъ  Дульцинея  Тобоаская, 
что  она  совершенн'Ьйшая  красавица,  знатнаго  рода,  достойная  им^Ьть 
своимъ  слугою  такого  рыцаря,  какъ  господинъ  Донъ-Кихотъ;  выше 
этого  я  ничего  не  могу  сказать  въ  похвалу  этой  дам^.  И  при  всемъ 
томъ  у  меня  остается  маленькое  сомн'Ьше  и  недов'Ьрхе  къ  Санчо.  Вели 
в'Ьрить  вашей  напечатанной  исторЁи,  то  оруженосецъ  вашъ,  посланный 
отъ  васъ  съ  письмомъ  къ  Дульцинее,  засталъ  ее,  какъ  овъ  говорилъ, 
занятую  пров'Ьевашемъ  ржи;  зто  порощдаетъ  во  мн^  н'Ькоторое  сомнЪ- 
ше  на  счетъ  знатности  вашей  дамы. 

—  Герцогиня!  я  долженъ  зам'Ьтить  вамъ,  откЬтилъ  Донъ-Кихогь, 
что  все,  иди  почти  все,  происходить  со  мною  не  совс^мъ  обыкновен- 
нымъ  образомъ,  совершенно  не  такъ,  какъ  съ  другими  странствующими 
рыцарями;  такова  видно  воля  судьбы,  или,  быть  можетъ,  пресхЬдую- 
щаго  меня  злого  волшебника.  Вамъ  очень  хорошо  иав'Ьстно,  что  в&Ь 
знаменитые  странствуюпце  рыцари  обладали  хакимъ-нибудь  чудеснымъ 
свойствомъ:  рыцарь  не  могъ  быть  очарованъ;  другого,  какъ  наприм'Ьръ, 
знаменитаго  Роланда,  одного  изъ  двенадцати  перовъ  Францги,  нельзя 
бьио  ранить;  о  немъ  разсказываютъ,  будто  онъ  могъ  быть  уязвленъ 
только  въ  л^вую  пятку  острхемъ  толстой  булавки.  И  въ  Ронсевалъской 
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долине  Бернардъ  деяь-Каршо,  вида,  что  онъ  не  можеть  поразить  сво- 
его противника  жел^зомъ,  приподиялъ  его  обЪими  руками  на  воздухъ 
я  задушил»,  какъ  Геркулесъ — свир'Ьпаго  великана  Антея,  названнаго 
сыно1ГЬ  земли.  Изъ  всего  атого  заключаю,  что  вероятно  и  я  обладаю 
какой-нибудь  особенной  тавйственной  силой.  Не  скажу,  чтобы  меня 
не  могли  ранить, — нЬтъ,  т^о  у  меня  довольно  н-Ьжное  и  нисколько  не 
неуязвимое,  это  ыеЬ  изв^тно  по  опыту.  Не  скажу  также,  чтобы  я  не 
ыогъ  быть  очарованъ,  потому  что  я  вид'Ьлъ  себя  въ  кл'Ьтк^,  въ  кото- 
рую Ц'Ьлый  М1ръ  не  могъ  бы  замкнуть  меня,  и  въ  которой  я  могъ 
очутиться  только  очарованнымъ.  Но  такъ  какъ  я  усп'Ьлъ  разочаровать 
себя,  то  твердо  ув^ренъ,  что  теперь  никто  не  очаруетъ  меня.  Поэтому 
пресл^ующ1е  меня  волшебники,  видя,  что  они  не  могутъ  ничего  сд'Ь- 
лать  со  мною  самимъ,  решились  мстить  мнЪ  на  самыхъ  дорогигь  для 
меня  на  свЬА  существахъ;  они  вознам'Ьрились  лишить  меня  жизни, 
отравивъ  жизнь  той,  которою  я  дыпту.  И  это  заставляетъ  меня  думать, 
что  когда  оруженосецъ  мой  приносвлъ  отъ  меня  письмо  моей  дамЪ, 
волшебники  превратили  ее  тогда  въ  грубую  крестьянку,  заставивъ 
Дульцинею  заниматься  такимъ  недостоИнымъ  ея  д'Ьломъ,  какъ  пров'Ье- 
ваше  ржи.  Я  впрочемъ  сказалъ  уже,  что  то  были  жемчужины  востока, 
а  вовсе  не  зерна  ржи,  или  пшеницы.  Чтобы  окончательно  убедить  въ 
этомъ  вашу  св'Ьтлость,  скажу  вамъ,  что,  про-Ьзжая  несколько  дней  тому 
назадъ  черезъ  Тобозо,  я  никакъ  не  могъ  отыскать  дворца  Дульцинеи, 
и  на  другой  день,  когда  оруженосецъ  мой,  Санчо,  видЪлъ  мою  даму, 
въ  ея  настоящемъ  вид^,  мн%  она  показалась  отратительной  крестьян- 
кой, и  олицетворенная  скромность  превратилась  въ  моихъ  глазахъ  въ 
олицетворенную  наглость.  Такъ  какъ  я  самъ  не  очарованъ,  да  и  не 
могу  быть  больше  очарованнымъ.  то  д-бло  ясно,  что  очарована,  пору- 
гана, изменена  моя  дама;  на  ней  решились  вьшещать  свою  злобу  враги 
мои,  и  о  ней  стану  я  проливать  безпрерывныя  слезы,  пока  не  разо- 
чарую ее.  Пусть  же  никто  не  обрапщехъ  вниман1я  на  то,  что  говоритъ  , 
Санчо  о  ржи,  потому  что  если  образъ  Дульцинеи  'могли  изменить  для 
меня,  почему  не  могли  сделать  этого  и  джя  него?  Дульцинея — ^женщнна' 
знатнаго  происхожден1я;  она  принадлежитъ  къ  благородному  семейству 
въ  Тобозо,  въ  которомъ  можно  отыскать  довольно  знатныхъ,  древнихъ 
ФамилШ;  хотя,  конечно,  знатность  ея  не  гакого  рода,  чтобы  могла  про- 
славить въ  будущемъ  родину  ея,  подобно  тому  какъ  прославила  Елена 
Трою  и  Кава  Испашю,  хотя,  быть  можетъ,  моя  дама  прославить  родину 
свою  бол'Ье  славнымъ  образомъ.  Герцогиня!  продолжалъ  Донъ-Кихотъ, 
шА  хоткюсь  бы  также  уб^ить  вашу  св'Ьтлость,  что  Санчо  решитель- 
но лучшШ  оруженосецъ,  какой  служилъ  когда  бы  то  ни  было  стран- 
ствующему рыцарю;  У  него  встргЬчаются  порой  так1я  выходки,  что 
решительно  недоумеваешь:  простовать  онъ  или  лукавъ?  онъ  мастеръ 
озадачить  васъ  такимъ  хитрымъ  намекомъ,  что  нужно  признать  его  или 
весьма  остроумнымъ  шутникомъ,  или  положительнымъ  невеждой;  чело- 
векъ  этотъ  во  всемъ  сомневается  и  мез1иу  темъ  всему  верить;  и  въ 
ту  минуту,  когда  я  думаю,  что  вотъ-вотъ,  онъ  окончательно  погрязнетъ 
въ  своей   глупости,   онъ   вдругъ    промолвить  такое  словечко,    которое 
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вовнеоетъ  его  превыше  облавовъ.  И  я  не  пром<Ьияю  его  нн  на  какого 
оруженосца  въ  и1рЬ,  хотя  бы  давали  ц^Ьдый  городъ  въ  придачу.  Не 
знаю  только,  хорошо  ли  я  сд^^ю,  посдавъ  его  управлять  тЪмъ  остро- 
вонь,  который  вы  дарите  ему.  Я,  впрочемъ  вижу  въ  неиъ  н^которш 
способности  къ  управленщ)  и  думаю,  что- если  немного  подъунить  его, 
такъ  онъ  съумЪетъ  управлять  свовмъ  государствомъ  не  бевъ  ]кш»8ы 
для  своихъ  подданныхъ,  подобно  тому  какъ  король  управляетъ  своеН 
страной  не  безъ  пользы  для  своего  народа.  Многочисленные  црим^ры 
показываютЪу  что  правителю  не  нужво  обладать  ни  особенными  талан- 
тами, ни  особенной  ученостью.  Мы  виднмъ  всжругъ  себя  правителей, 
едва  ум^ющихъ  читать,  и  однако  управляющихъ,  какъ  орлы.  Тутъ 
главное  д'Ьло  въ  томъ,  чтобы  они  были  исполнены  честныхъ  нам^ре- 
нШ  и  желатемъ  быть  вевд-Ь  и  во  всемъ  справедливыми.  Правитель  не 
можетъ  остаться  безъ  сов^тниковъ;  руководя  его  д'Ьйотвхями,  (дан  бу- 
дутъ  указывать  ему,  что  и  какъ  долженъ  онъ  делать,  сами  уподобля- 
ясь нашимъ  губернаторамъ,  а  не  юрисконсультанъ,  отправлянщвиъ 
правосудзе  при  посредств'Ь  асессоровъ.  Я  посоветую  прежде  всего  Санчо 
не  брать  ничего,  не  принадлежащего  ему,  и  не  уступать  ничего  сво- 
его; кромЬ  того,  я  дамъ  ему  еще  н'Ьсколько  совЪтовъ,  они  остаются 
пока  въ  голов'Ь  у  меня,  но  въ  свое  время  выйдутъ  оттуда  на  свкгъ 
для  пользы  Санчо  и  для  счастья  того  острова,  которымъ  онъ  станетъ 
управлять. 

На  втомъ  м^сгЬ  разговоръ  былъ  прервааъ  страшныиъ  шумомь, 
поднявшимся  въ  залахъ  герцогскаго  замка,  и  въ  столовой  пошился 
всл^дь  затЬмъ  весь  взволнованный  Санчо  съ  тряпкой  на  ше-Ь.  За  нимъ 
вбежало  н'Ьсколько  мальчишекъ,  или  лучше  сказать  безд-кльниковь  изъ 
кухни:  одинъ  изъ  нихъ  хохЪлъ,  во  что  бы  то  ни  стало,  подставить 
Санчо  подъ  подбородокъ  миску  съ  какими-то  помоями,  между  тЪмъ 
какъ  другой,  такой  же  беад'Ьльникъ,  собирался  умыть  его. 

^-  Что  это  значить?  спросила  герцогиня.  Что  вы  хотите  дЪлвть? 
Какъ  см^те  вы  не  ^обращать  вниматя  на  губернатора? 

*—  Онн  не  позволяютъ  вымыть  себя,  какъ  ато  въ  обычае  у  васъ, 
и  какъ  изволили  вымыться  мой  господнвъ  и  его  1Х)саодинЪ|  тшкпяъ 
цирюльникъ. 

—  Н'Ьтъ,  я  очень  хочу  вымыться,  только  водою,  д  не  шжоями, 
воскликнулъ  Санчо,  и  тоже  хочу,  чтобы  полотенце  было  немного  по- 
чище этой  тряпки.  Между  мною  и  моимъ  господиномъ  не  такая  огром- 
ная разница,  чтобы  его  умывали  ангельской  водой,  а  меня  дьявольскими 
помоями.  Обычаи,  которыхъ  держатся  въ  герцогскихъ  аемкахъ,  тЬиъ  и 
хороши,  что  отъ  нихъ  никому  не  становится  тошно,  а  зд'Ёшшй  обы- 
чай умывать  пшоями,  хуже  накааашя,  налагаемаго  на  кающихся  гр^- 
никовъ.  У  меня  борода,  слава  Богу,  чиста,  и  не  нуждается  въ  такнхъ 
прохлаждешяхъ.  И  кто  осм-ксится  коснуться  волоса  на  моей  голове, 
то-есть  на  моей  бород'Ь,  тому  я  дамъ  такую,  говоря  съ  полнымъ  ува- 
жешемъ  ко  всЬмъ,  затрш^ину,  что  кулакъ  мой  останется  въ  его  че- 
реп'Ь,  потому  что  подобныа  угодливости  н  умывашя,  какими  подчуютъ 
меня  зд'Ьсь,  похожи  скор^  на  разныя  злыя  проделки,  ч'Ьмъ  на  преду- 
предительность къ  гостямъ.  Г^^^^Т^ 
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Герцогвня  умирала  со  см-Ьху,  слушая  Санчо  и  глядя  на  него;  Донъ- 
Кнхоть  Я1е,  не  съ  особеняымъ  удовольств1емъ  взвравопй  на  сво^ч>  ору- 
жешкща,  нокрытаго  какой-то  тряпкой  и  окруженнаго  разными  беэдБль- 
никами,  всталъ  съ  своего  м'Ьста,  нвзко  поклонился  герцогу  и  герцо- 
гине, какъ  бы  испрашивая  у  нихъ  поаволетя  говорив,  и  обернувшись 
ватЪиъ  къ  грубхянаиъ,  сказалъ  ивгь  стротмъ  голосомъ:  «доставьте,  по- 
жалуйста, въ  цоко%  моего  слугу,  и  уйдите  туда,  откуда  пришли,  или 
куда  вамъ  будетъ  угодно.  Мой  оруженосецъ  такъ  же  чистъ,  какъ  вся- 
К1Й  другой,  и  8ТИ  помои  НО  ДЛЯ  ОГО  бороды.  Прошу  васъ  послушать 
меня,  потому  что  ни  онъ,  ни  я  не  любимъ  шутокъ». 


Санчо  схватился,  какъ  говорятъ,  за  слово  своего  господина  и  до- 
бавилъ  отъ  себя:  ^пусть  попробуютъ  они  подойти  ко  мн'Ь,  и  если  я 
подпупцг  ихъ,  такъ  теперь  значитъ  ночь,  а  не  день.  Принесите  гребень, 
или  что  хотите,  и  поскребите  мн^  бороду,  но  если  по-прежнему  ста- 
нутъ  л^ть  ко  мнЪ  съ  какими-то  тряпками,  такъ  пусть  лучше  погла- 
дятъ  леня  противъ  шерсти». 

•—  Санчо  Панса  совершенно  правъ,  сказала  герцогиня,  и  будетъ 
правъ,  чтобы  оиъ  ни  сказалъ.  Онъ  чистъ  и  не  нуждается  въ  умыва- 
иш;  а  вы  лЬвтяи  и  неучи  поступили,  не  знаю,  сказать  ли?-м^2[ишкомъ 
дерзко,  осмелившись  поднести  такой  особ^  деревянную  миску  и  кашя- 
то  тряпки,  вместо  голландскаго  полотенца  и  золотого  таза.  Вы  не  могли, 
гру<&1ны,  нет^и,  скрыть  зависти  вашей  къ  оруженосцу  странствую- 
щаго  рыцаря». 
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Не  только  мальчуганы,  но  даже  самъ  метръ-д^отель  приняли  слова 
герцогини  за  чистую  монету  и  онустивъ  носы,  со  стыдомъ  поспешил 
снять  съ  шеи  Санчо  тряпку  и  уйти  изъ  столовой.  Избааивпшсь  яаступ- 
ничествомъ  герцогини  отъ  страшной,  по  его  мн^нио,  опасности,  Санчо 
посп'Ьшилъ  на  кол^няхъ  поблагодарить  ее.  сВе^впк^я  милости,  скаваль 
онъ  ей,  исходятъ  отъ  великихъ  господь,  и  ва  ту  милость,  которую 
ваша  светлость  только  что  оказали  мн^,  я  могу  отплатить  только  жела- 


шемъ  видЬть  себя  поскор'Ье  посващеннымъ  въ  странствуюпце  рыцари, 
чтобы  всЬ  дни  моей  жизни  посвятить  служешю  вашей  аятельной 
особЪ.  Я  простой  крестьянинъ,  Санчо  Панса,  им'Ью  жену  и  дЪгей,  и 
служу  оруженосцемъ.  Если  я  могу  ч'Ьмъ-нибудь  услужить  вашему  ве- 
ЛИЧ1Ю,  то  поспешу  исполнить  ваши  приказашя  прещде,  ч^Ьмъ  вы 
успЬете  отдать  ихъ». 

—  Сейчасъ   видно,   Санчо,   отв-Ьтила   герцогиня   что   ты    учился 
вежливости  въ  школ'Ь  самой    в'Ьжливой, — у  господина  твоего  Донъ-Ки* 
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хота,  который  долженъ  считаться  цв'Ьтомъ  изящества  и  сливками  лю- 
безности иди,  какъ  ты  говоришь,  угодливости.  Да  хранить  Богъ  такого 
господина  и  такого  слугу;  одного — какъ  путеводную  звезду  странствую- 
щаго  рыцарства,  другого,  какъ  св-Ьтило  оруженосной  верности.  Умойся 
же,  любезный  Санчо,  и  въ  благодарность  за  твою  любезность,  я  поста- 
раюсь, чтобы  герцогь,  иужъ  мой,  даль  тобЬ,  какъ  можно  скор-Ье,  обе- 
щанный островъ. 

По  окончан1и  этого  разговора  Донъ-Кихотъ  отправился  отдохнуть; 
Санчо  же  герцогиня  сказала,  что  если  онъ  не  слишкомъ  хочетъ  спать, 
такъ  онъ  доставить  ей  большое  удовольствхе,  отправившись  поболтать 
съ  нею  и  съ  придворными  женщинами  ея  въ  одну  прохладную  залу 
замка.  Санчо  отвётилъ,  что  л'Ьтомъ  онъ  имЪетъ  обыкновен1е  всхрапнуть 
посл^  обЬда,  часа  три,  четыре,  но  чтобы  только  угодить  ч^мъ-нибудь 
ея  свклости,  онъ  готовь  изъ  кожи  л-Ьзть  и  не  спать  сегодня  ни  одной 
минуты,  исполняя  все,  что  герцогине  угодно  повел^ь  ему.  Герцогь 
между  тЬиъ  сдЬлалъ  новыя  распоряжетя  касательно  того,  какъ  должно 
было  принимать  у  него  въ  замк^  Донъ-Кихота,  желая  ни  въ  чемь  не 
отступать  отъ  того  церемошала,  съ  какимъ  принимали  въ  замкахъ 
древнихъ  странствующихъ  рыцарей,  по  сказашю  историковь  ихъ. 
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—  Клянусь  Богомъ!  Боскликнулъ  Санчо,  вы  правы,  ваша  св'Ьтлость, 
и  если-бы  у  иена  было  хоть  дв'Ь  капли  адраваго  св1ысла,  я  давно  бы 
уже  разстался  съ  моимъ  господиномъ.  Но,  что  д'Ьлать,  такова  судьба 
моя,  я    долженъ    следовать  за   ншгь.  Мы  съ  нииъ    вемляко;    я    очень 

люблю  его,    %иъ  его    ххЬбъ, 
онъ    челов^къ    благодарный, 
хорошо    вовнагращдаетъ  меня 
ва     мою    службу,    подарилъ 
мн'Ь      ослятъ,  и    ко     всему 
атому    я    челов^къ     верный. 
Поэтому-то,    ваша  св'Ьтлость, 
ничто    не  раалучитъ  насъ  съ 
нимъ,    кромЬ    того    заступа, 
который      приготовить    намъ 
одинаковую      постель.      Если 
вашему    велеч1ю    не    угодно 
>^  пожаловать      мн^       островъ, 
чтожъ? — на    то  значить    во- 
^  ля   Господня,    и  это    можетъ 
быть    послужить    кь    моему 
спасешю.  Какь  я  ни  глупъ,я 
понялъ    однако,    почему    ато 
"^  говорится  «для  его  бЬды  даны 
крылья      муравью^.        Очень 
можеть  статься,    что    Санчо-оруженосець  скор^Ье    попадетъ   на    небо, 
ч4мъ    Санчо-губернаторь;  у  нась  д-Ьлаютъ  так1е    же   хороппе  хлЬба, 

какь  во  Франщи,  и  ночью  вс^  кошки  с^ры; 
тоть    не  совсЁмь    счастливь,  кто  не    успЬлъ 
позавтракать  до  двухь  часовь  ночи;  н^ть  та- 
кого желудка,  который  быль  бы   на  вершокъ 
шире  другого,  и  котораго  нельзя  было  бы  не 
наполнить  с^номь  и  соломой;  Господь  призр'Ь- 
ваеть  птичекъ  полевыхь,  и    четыре    аршина 
толстаго  куенскаго  сукна  согр'Ьвають    лучше 
четырехь  аршинь  тонкаго  сеговШскаго;  едина- 
ковымь  путемь  выходить  на  св^тъ  и  отходить 
М1г  поденш^икь  и  принць,  и  тЬжо  ияпьц  занимаеть 
1 1  вь  земл^    столько    же   м^ста,      какь     тЪло 
Т/  посл'Ьдняго  причетника,  хотя    одцнъ    не    вь 
у  прим-Ьръ  больше  другого,  но  когда  приходится 
вл^^ть    вь      гробь,    тогда    мы    торопимся, 
тЬснимся,      пер^м'Ьшиваемся,      иди      лучше 
сказать,    нась  торопять,  т'к^нять,  перем^ши- 
ваютъ,  не  спрашивая,  угодно    ли    это    намь 
или      н^^,        а      затЬмъ       до       свидашя, 
вечера.    Если    вашей    св'Ьтлости    не  угодно    пожаловать   мн*к 
какь  дураку,  я  сьум'Ью,    какь  умникь,  отказаться  оть   него. 
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Не  все  то  золото,  что  блеститъ,  и  слышать  я,  будто  Вамбу  оторвали 
отъ  тел'Ьги  съ  волами,  чтобы  возвести  на  исаанскШ  ирестолъ,  а  короля 
Родриго  извлекли  взъ  ба1^яниць  и  н'Ьги,  чтобы  предать  на  съ'Ьденге 
ужавгь,  если  тсйгько  не  вретъ  одна  старая  романская  п'Ьсня. 

—  Какъ  вретъ!  перебила  донна*-Родригесъ;  слушавшая  вм^сгЬ  съ 
другими  Санчо,  когда  въ  этой  п'ЬсиЬ  поется,  что  короля  Родрига  жи^ 
вого  опустили  въ  ровъ,  наполненный  ящерицами  и  зм'Ьями,  и  черезъ 
два  дня  онъ  проговорилъ  оттуда  медленнымъ  и  жалостнымъ  голосомъ: 
«он4  пожираютъ  мена,  онЪ  'Ьдятъ  меня,  начиная  съ  того  мЪста,  кото- 
рымъ  я  наиболее  грЬшилъ».  И  не  мудрено,  если  этотъ  господинъ  желаетъ 
лучше  оставаться  мужикомъ,  чЬмъ  стать  королемъ,  котораго  должны 
будуть  пожрать  разные  гады». 

Герцогиня  разсм'Ьялась  наивности  своей  дуэньи,  и  изумленная 
поговорками  и  пословицами  Санчо,  сказала  ему:  аСанчо,  я  полагаю, 
долженъ  знать,  что  когда  рыцарь  об^щаетъ  что-нибудь,  онъ  всегда 
сдерживаетъ  свое  об'Ьщан1е,  хотя  бы  это  стоило  ему  жизни.  И  такъ 
какъ  герцогъ,  господинъ  мой  и  мужъ,  тоже  рыцарь,  хоть  и  не  стран- 
ствуюпцй,  поэтому  онъ  дастъ  Санчо  обЬщанный  островъ,  на  перекоръ 
зависти  и  злобы  цЬлаго  св^та.  Пусть  же  Санчо  не  падаетъ  духомъ,  и 
въ  ту  минуту,  когда  онъ  будетъ  меньше  всего  ожидать,  онъ  увидитъ 
себя  возсЬдаюпщмъ  на  трон-Ь  своего  острова;  если  только  не  захочетъ 
про^Ааять  его  на  другой,  бол^  блестяпцй.  Я  только    попрошу    Санчо 


хорошо  управлять  своими  подданными,  потому  что  это  все  честный  на* 
родъ  благородной  крови. 

—  Просить  меня  объ  этомъ  не  для  чего,  отв'Ьтилъ  Санчо:  отъ 
природы  я  челов'Ькъ  сострадательный  и  очень  жалостливъ  къ  людямъ 
б'Ьдным!,  а  кто  мЬситъ  гЬсто,  тому  не  искать  закваски.  Но  только 
клянусь  моимъ  святымъ  патрономъ,  меня  не  провести  фальшивыми 
костями!  я  старая  собака,  знаю  когда  глаза  протереть — и  тумана  не 
позволю  напустить  на  себя,  потому  что  чувствую,  гд-Ь  давить  меня 
сапогъ.  Хорошему  человеку  открыта  моя  дверь  и  протянута  моя  рука, 
а  злому  не  будетъ  отъ  меня  ни  дна,  ни  покрышки.  Что  же  касается 
управлен1я,  то  тутъ  я  полагаю,  все  дЬло  въ  начале;  очень  можетъ 
бьпъ,  что  черезъ  дв*  недели  я  буду  смыслить  въ  управлеши  больше 
ч'Ьмъ  зъ  своемъ  пол<Ь,  на  которомъ  родился  и  вскормился. 

—  Ты  правъ,  Сайчо,  отв-Ьчала   герцогиня,    никто    не  роященъ  на 
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св'Ьтъ  всезиающамъ;  и  не  святые,  какъ  говорятъ,  горшка  донять.  Но 
воввратиися  въ  очаровашю  Дульцинеи;  я  считаю  несоин^нной  истиной, 
что  господанъ  Донъ-Кихотъ  не  узналъ  своей  дамы  потому,  что  она 
действительно  очарована  пресд'Ьдующшш  его  волшебникааш,  и  что 
Санчо  не  по  своей  волЪ  аадумалъ  одурачить  своего  господина,  пока- 
вавъ  ему  простую  крестьянку  и  ув'Ьривъ,  будто  это  несрави^шая 
Дульцинея  Тобовская.  Я  цавЬрно  знаю  что  эта  мужичка,  какъ  легко 
вскочившая  иа  осла,  была  д'Ьйствительно  Дульцинея  Табовсвая,  и  что 
добрякъ  Санчо,  задумавши  провести  другого,  самъ  попался  въ  просавъ; 
8Т0  правда,  которую  нельзя  отрицать  точно  также,  какъ  и  того, 
чего  мы  никогда  не  вид-бли.  Санчо  Панса  долженъ  узнать,  что  вокругъ 
насъ  живутъ,  въ  этомъ  замк'Ь,  волшебники  которые,  желая  намъ  до- 
бра^ разсказываютъ  все,  что  д'Ьлается  на  св'Ьт^.  Пусть  же  овъ  ни- 
сколько не  сомневается  въ  томъ,  что  прыгавшая  крестьянка  была 
Дульцинея,  что  она  очарована,  какъ  мать,  род^Гвшая  ее  на  скЬтъ,  и 
что  въ  ту  минуту,  когда  мы  меньше  всего  будемъ  думать,  повязка  спа- 
детъ  съ  глазъ  Санчо  и  онъ  увидитъ  Дульцинею  въ  ея  настоящею» 
видЪ. 

—  Все  это  очень  можетъ  быть,  отвЪтилъ  Санчо  и  теперь  я  на- 
чинаю в'Ьрить  тому,  что  господинъ  мой  говорилъ  о  Монтесиносской  пе- 
щерЬ,  ГДЕ  онъ  будто  бы  встр'Ьтилъ  Дульцинею  Тобозокую  въ  томъ 
видЪ,  какъ  въ  тотъ  день,  когда  я  показалъ  ему  эту  даму,  очаровавъее 
для  собственнаго  своего  удовольств1я.  И  должно  было  все  это  д-бло 
выйти  на  выворотъ,  совершенно  такъ,  какъ  ваша  свЬтлость  изволите 
говорить,  потому  что  не  моему  насчастному  уму  было  выдумать  въ  одну 
минуту  такую  тонкую  штуку,  да  и  господинъ  мой,  кажется,  не  такой 
еще  безумецъ,  чтобы  спроста^  пов'Ьрить  всему,  что  совсЬмъ  выходить 
изъ  всякаго  смысла.  Но  только  вы,  ваша  светлость,  не  думайте,  что  я 
челов'Ькъ  зложелательный;  сами  согласитесь:  гд*Ь  же  такому  неучу,  какъ 
я,  проникнуть  въ  замыслы  злод'Ьевъ  волшебниковъ?  Я  придумалъ  эту 
штуку  вовсе  не  дли  того,  чтобы  оскорбить  своего  господина,  а  чтобы 
какъ  ннбудь  отд'Ьлаться  отъ  него,  и  если  д^ло  вышло  на  выворотъ,  то 
Богъ  на  неб'Ь  видитъ  глубину  нашихъ  сердецъ. 

—  Совершенно  справедливо,  заметила  герцогиня,  но  мнЬ  бы  очень 
хогЬлось  узнать,  что  это  за  происшеств1е  въ  Монтесиносской  пещере, 
о  которомъ  ты  упомянулъ? 

Исполняя  желаше  герцогини,  Санчо  передадъ  ей,  отъ  снова  до 
слова,  известное  приключенхе  въ  Монтесиносской  пещере. 

—  Нужно  полагать,  сказала  герцогиня,  выслушавъ  Санчо,  что 
если  велишй  Донъ-Кихотъ  вид'Ьлъ  въ  этой  пещере  ту  самую  особу, 
которую  встрЬтилъ  Санчо  около  Тобозо,  то,  вероятно,  это  дМстви- 
тельно  была  Дульцинея,  и  наши  волшебники,  какъ  видно,  очень  прав- 
дивы, хотя  немного  любопытны, 

—  Если  госпожа  Дульцинея  дМствительно  очарована,  отвЬтилъ 
Санчо,  тЬмъ  хуже  для  нея;  вступать  'въ  споры  съ  врагами  моего  го- 
сподина,— ужъ  конечно  злыми,  да  притомъ  ихъ  в^рно  много~-я  вовсе 
не  желаю;  знаю  только,  что  я  вид^лъ    мужичку  и  такъ  и  принялъ  ее 
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за  иужвчку;  если  же  ото  была  Дульцинея,  то  не  мн^  отдавать  объ 
этомъ  отчетъ,  не  можетъ  же  Санчо  отв^ать  за  все  и  про  все.  Оанчо 
скадалъ,  Санчо  вид^ъ,  Санчо  вкцуиалъ,  точно  этотъ  Санчо  Богъ  в1ють 
кто  такой,  а  не  тотъ  сав1ый  Санчо  Панса,  который  рысжаетъ  по  б'Ьлу 
св^ту  и  котораго  печатають  въ  книгахъ,  какъ  мн'Ь  сказалъ  Саисонъ 
Караско,  тосподинъ  бакалавръ  салаианкскаго  университета,  челов^къ, 
который  не  можетъ  соврать,  бевъ  особенной  охоты  пли  выгоды  для 
него.  Не  да  что,  значить,  колоть  мя'Ь  глаза,  и  такъ  какъ  я  часто 
слыхалъ  отъ  моего  господина,  что  хорошее  имя  лучше  золотого  пояса, 
позтому  пусть  мнЪ  взвалатъ  на  голову  ото  губерноторство,  и  тогда 
свЪтъ  увидитъ  чудеса,  потому  что  тотъ,  кто  былъхорошимъ  оруженос- 
цбмъ,  будеть  и  хорошимъ  губернаторомъ. 

—  Санчо  говорилъ  до  сихъ  поръ,  какъ  Катонъ,  или  какъ  книга 
Михаила  Верано,  ота'Ьтила  герцогиня,  и  я,  подделываясь  подъ  его 
языкъ,  скажу,  что  въ  дырявомъ  плать'Ь  ходить   п(^ю  лихой  пьяница. 

-^  Ваша  светлость,  отв'Ьтилъ  Санчо,  никогда  въ  жизни  не  напи- 
вался я  съ  умысломъ,  и  въ  душ-Ь  моей  ^ть  нисколько  лицемер1я.  Я 
пью,  когда  мн'Ь  хочется  пить,  или  когда  мн^  даютъ  пить,  чтобы  не 
показаться  челов'Ькомъ  церемоннымъ  и  необраэованнымъ,  да  и  какое 
такое  каменное  сердце  нужно  им'ёть,  чтобы  не  выпить  за  здоровье 
друга.  И  платье  ношу  я  вовсе  не  дырявое;  наконецъ,  оруженосцы 
странствующихъ  рыцарей»  в^чно  странствуя  среди  л^совъ,  горъ  и 
скалъ,  по  неволе  пъютъ  одну  воду,  такъ  какъ  имъ  трудновато  было 
бы  найти  тамъ  глотокъ  вина,  хотя  бы  они  давали  за  него  свой  глааъ. 

—  В'Ьрю  атому,  сказала  герцогиня,  но  теперь  Санчо  можетъ 
идти  отдохнуть.  Въ  другой  разъ  мы  поговоримъ  съ  нимъ  подольше 
и  побольше,  а  тЬмъ  временемъ  посп'Ьшимъ  сд'Ьлать  распоряжеше, 
чтобы  онъ  взвалилъ  себЬ,  какъ  онъ  выражается,  на  голову  губерна- 
торство. 

Санчо  поц'Ьловалъ  руки  герцогвн'Ь  и  просилъ  позаботиться,  чтобы 
у  нея  въ  зашгЬ  хорошо  присматривали  за  свЪтомъ  очей  его — сЬрякомъ. 
Что  ато  за  сЬрякъ?  спросила  герцогиня. 

—  Это  мой  оселъ;  чтобы  не  называть  его  осломъ,  я  называю  его 
сЬрякомъ,  отв^чаль  Санчо.  Пожаловавъ  сюда  въ  замокъ,  я  просилъ 
вотъ  эту  госпожу  дуэнью  позаботиться  о  немъ,  но  госпожа  дрнья 
изволила  разгн'Ьваться  и  раскраснеться,  какъ  ракъ,  словно  я  попрек- 
нулъ  ее  старостью  или  невзрачностью  и,  однако,  дуэнье,  я  полагаю» 
приличнее  заботиться  объ  ослахъ,  ч^мъ  торчать  въ  салонахъ.  Мать 
моя,  Богородица!  попалась  бы  вотъ  этакая  дуэнья  на  зубокъ  одному 
гидальго  —  земляку  моему,  охъ,  б^да,  какъ  онъ  не  жаловалъ  ихъ. 

—  Видно  такой  же  невежа  быль,  какъ  ты,  воскликнула  донна* 
Родригесъ:  еслибъ  онъ  быль  настояпцй  дворянинъ,  то  возносилъ  бы 
ихъ  выше  лунныхъ  роговъ. 

—  Довольно,  довольно,  прервала  герцогиня,  замолчите  донна-Род- 
ригесъ  и  успокойся  Санчо.  Осла  я  беру  на  свое  попечеше  и,  какъ  воз* 
любленное  чадо  Санчо,  помещаю  его  въ  мою  душу. 

—  Пом'1стите  его  лучше  въ  конюшню,  отвётилъ  Санчо»  не  съ  на- 
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шшгь  рыломъ  д^эть  въ  вашу  душу,  и  я  соглашусь  повгкугиться  тамъ 
хоть  на  одну  минуту  такъ  же  какъ  на  то,  чтобъ  меня  нырнули  но- 
жомъ.  Пускай  себЬ  говорить  мой  господинъ,  что  въ  дЪл'Ь  в^жливостей 
лучше  перелить  черевъ  край,  ч^мъ  де  долить,  я  все  же  полагаю,  что 
въ  в^жливостяхъ  къ  осламъ  нужно  соблюдать  м'Ьру. 

—  Отведи  его  въ  такомъ  сдуча'Ь  въ  твои  владЪшя,  ответила  гер- 
цогиня, тамъ  ты  можешь  даже  пенс10нъ  ему  назначить. 

—  Не  см:Ьйтесь,  С1ятельная  герцогиня,  отвЪтилъ  Санчо,  на  моихъ 
глазахъ  больше  двухъ  ословъ  сх/сккались  губернаторг^я,  и  если  а 
тоже  стану  губернаторомъ,  такъ  ато  будетъ  совсъмъ  не  новое  д:Ьло. 

—  Ответь  втотъ  воавратилъ  герцогинЬ  прежнюю  веселость.  Отпра- 
вивъ  спать  своего  собеседника,  она  поспешила  передать  мужу  свой 
разговоръ  съ  Санчо;  посл^  чего  герцогъ  и  герцогиня  задумались  о  томъ, 
какую  бы  устроить  съ  Донъ-Кихотомъ  мистификащю  въ  дух'Ь  рьщар- 
скихъ  исторШ;  и  они  устроили  ему,  какъ  .мы  всцорЬ  увидимъ^  нъсколь- 
ко  мистификащй,  такъ  ловко  задуманныхъ  и  исполненныхъ,  что  онЬ, 
бесспорно,  должны  быть  отнесены  къ  числу  лучшихъ  приключешй, 
описываемыхъ  въ  этой  большой  исторхи. 
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ПАВА  XXXIV. 

Объ  открыт1и  способа  какъ  разочаровать  несраюенную  Дудьцнвею,  что  состаияетъ 
самое  знаменитое  событ1е  атой  исторш. 


Герцогъ  и  герцогиня  находили 
невыразимое  удовольствге  въ  разго- 
вор-Ь  Донъ-Кихота  и  Санчо.  Герцо- 
гиню въ  особенности  удивляла 
наивность  Санчо,  пов-Ьрившаго, 
безъ  всякаго  затруднен1я,  что  Дуль- 
цинея Тобозскан  действительно 
очарована,  тогда  какъ  въ  сущности 
онъ  оставался  однимъ  очарователемъ 
^ея  и  виновникомъ  всего  д^а. 
Решившись  сыграть  съ  Донъ-Кихо- 
томъ  несколько  вгастификащй  во 
вкус^  рыцарскихъ  ориключешй,  хозяева  замкавоспользовались  разсказомъ 
о  Монтесиносской  пещер^^  и,  отдавъ  точный  ориказашя  своинъ  людявгь  о 
томъ,  что  кажлому  изъ  нихъ  следовало  д'Ьлать,  —  отправились,  ред-Ьлю 
спустя,  съ  Донъ-Кихотомъ  на  большую  охоту,  въ  сопровожден1и  столь- 
кихъ  собакъ  и  такой  свиты,  какою  въ  состоян1и  окружать  ^я  только 
коронованные  принцы.  Донъ-Кихоту  предложили  охотничье  платье,  а 
Санчо  дали  камзолъ  изъ  самаго  тонкаго  зеленаго  сукна.  Рьщарь  отка- 
зался ввфгь  предложенное  ему  платье,  подъ  гЬмъ  предлогомъ,  что  ему 
предстоитъ  вскоре  опять  приняться  за  тяжелую  службу  подъ  оруж1емъ, 
и  ему  нельзя  возить  съ  собой  ц1иаго  гардероба.  Санчо  же  взялъ  платье 
безъ  всякихъ  отговорокъ,  нам'Ьреваясь  продать  его  при  первомъ  удоб- 
номъ  случае. 

На  другой  день,  утромъ,  нарядившись  въ  подаренное  ему  платье, 
Санчо  усълся  на  своего  осла,  съ  которымъ  онъ  ни  за  что  не  хогЬлъ 
разлучиться,  хотя  ему  и  предлагали  коня,  и  смешался  съ  группою 
охотннковъ.  Пкппно  разодетая  герцогиня  сЪла  на  иноходца,  и  покры- 
тый всЪмъ  своимъ  оруж1емъ  Донъ'Кихотъ,  съ  обычной  ему  любезностью 
и  предупредительностью,  посп'Ьпшлъ  повести  коня  герцогини  за  узду, 
не  смотря  на  сопротнвлеше  герцога.  Охотники  скоро  1фибыли  въ  лЪсъ, 
расположенный  между  двумя  высокими  горами;  занявъ  тамъ  всЪ  вы- 
ходы в  тропинки,  они  разъ'Ьхалвсь  въ  разныя  стороны,  посл^  чего 
затрубили  въ  охотничьи  рога,  залаяли  собаки,  и  при  этихъ  см']^шан- 
ныхъ  звукахъ,  покрывавшихъ  челов'Ьчесте  голоса,  началась  охота.  Гер- 
цогвна  сошла  съ  своего  иноходца  и  вооружившись  маленькймъ  копьёмъ, 
похожимъ  на  дротикъ,    поместилась  на    томъ    мЪсгЬ,    черезъ  которое 
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проходож  обыкновенно,  какъ  ей  ивв']Ьстно  было,  дик1е  кабаны.  Герцогъ 
и  Донъ-Кихотъ  также  сошли  съ  коней  и  расположились  по  об*  сторонъ 
герцогини.  Санчо  же  остался    позади,   верхомъ  на   осл']^,  котораго  онъ 


р 


^Ы'^й!'  ^1 


не  р-Ьшился  покинуть,  боясь  чтобы  съ  нимъ  не  приключилось  какого 
нибудь  несчаст1Я.  Не  усп^и  ъоЬ  они  раз&гЬстнться  по  своииъ  вгЬстаиъ, 
какъ  уже    заи'Ьтили    невдалек'Ь  отъ  себя  огромнаго  кабана;  пресл^е- 

мый  собаками,  стуча  свошш  клыка- 
ми, онъ  б&калъ,  съ  п-Ьной  у  Р^ 
прямо  на  охотниковъ.  Прикрывшись 
щитомъ  и  обнаживъ  мечъ,  Донъ- 
Бихотъ  храбро  вышелъ  на  вст|ргЬчу 
>  рааъяренному  животному.  Герцогъ 
посл^овалъ  за  рыцаремъ,  а  герцо- 
гиня опередила  бы  ихъ  обоихъ, 
еслибы,  не  воспрепятствовалъ  ей 
мужъ.  Одинъ  Санчо  при  вид'Ь  ужас- 
наго  зв^ря,  забылъ  даже  о  своемъ 
ослЬ  и,  соскочивъна  землю,  пустился 
бЬжать  со  всЬхъ  ногъ  къ  большому 
дубу,  на  который  онъ  хоткгь  взо- 
браться, но  увы!  зд^сь  ожцдала  его 
новая  невзгода:  добравшись  до  поло- 
,  вины  ствола,  онъ  ухватился  аа  боль- 
г,^^  шую  в'кгвь,  чтобы  вл'Ьзть  на 
вершину  дерева,  но  в^твь  въ  рукахъ 
его  сломилась,  онъ  сунулся  внвзъ  и  зац'Ьпившись  за  толстый  сукъ, 
повисъ  между  небомъ  и  землей.  Въ  этомъ  ужасномъ  положеши,  видя 
раворваннымъ  свое  дорогое  платье  и  самого  себя  преданнымъ    на  жер- 
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тву  лн)тоа1у  кабану,  онъ  сталь  такъ  страшно  кричать,  что  пораженные 
охотники,  не  видя  его  самого  и  слыша  только  его  голосъ^  вообразили, 
что  онъ  лежитъ  подъ  зубами  какого-нибудь  свир^паго  животнаго. 

Кабааъ  съ  длинными  клыками  издохъ  между  т^мъ  подъ  острхями 
вонзенныхъ  въ  него  кошй,  и  тогда  Донъ-Кихотъ,  уэнавъ  голосъ  своего 
оруженосца,  обратился  въ  ту  сторону,  гд-Ь  онъ  кричалъ,  и  увид'Ьлъ 
его  висяпдою  на  дубовомъ  сукЬ,  головой  внивъ.  Сидъ-Гамедъ,  зам'Ьчая 
при  8томъ,  что  возл^  Санчо  стоялъ  оселъ,  не  покину вш1й  въ  б'Ьд'Ь 
своего  хозяина,  кстати  говорить,  что  онъ  р^дко  вид'кгь  Санчо  Панса 
безъ  осла,  а  осла  безъ  Санчо  Панса,  —  такъ  дружны  были  они  и 
такъ  в-Ьрны  оставались  другъ  другу. 


Донъ-Кихоть  посп-Ьшиль  на  помоп]^ь  своему  оруженосцу,  и  когда 
И8бавивш1йся  отъ  опасности  Санчо  осмотр^ъ  свое  изорванное  платье, 
ему  показалось^  что  ввгЬсгЬ  съ  платьемъ  разорвалась  его  душа, — 
такъ  дорого  цЪнилъ  онъ  его,  видя  въ  немъ  цЬлый  ма1оратъ.  Огромнаго 
кабана  взвалили  т^мъ  временемъ  на  спину  мула  и,  покрывъ  ветвями 
размарина  и  миртовыми  листьями,  отвезли,  какъ  поб'Ьдный  троФей, 
съ  тр1умФ0мъ,  въ  палатки,  разбитыя  посреди  л'Ьса.  Тамъ,  на  разста- 
вленныхъ  столахъ,  ожидала  уже  охотниковъ  роскошная  закуска, 
свидетельствовавшая,  какъ  нельзя  лучше,  о  богатств'^  и  знатности  тЪхъ, 
которые  угощали  ею  своихъ  гостей. 

—  Бслибъ  мы  охотились  на  зайцевъ  или  на  мелкихъ  птицъ, 
скавалъ  Санчо,  показывая  герцогине  св^жхя  дыры  на  своемъ  плать'Ь, 
тогда  не  случилось  бы  такой  б'Ьды  съ  моимъ  камзоломъ.  И  что  за  удо- 
вольствхе,  не  понимаю  я,  ожидать  такого  звЪря,  который  раздеретъ 
своими  клыками,  если  только  поВмаетъ  васъ!  въ  одной  старой  п^сенкЪ 
нашей,  я  помню»  поется:  «чтобъ  съ^ли  тебя  медв^и,  какъ  славной 
памяти  Фавилу». 

—  Фавила  бьзлъ  готсюй  король,  зам'Ьтилъ  Донь-Кихотъ,  съеден- 
цый,  на  охот^  въ  горахъ,  медв'Ьдями. 

—  А  я  что  говорю,  отв']Ьтидъ  Санчо,  и  ывЬ  вовсе  не  желательно 
чтобы  привды  и  герцоги  л']Ьзли  въ  такую  опасность,  изъ-за  удоволь* 
СТВ1Я,   которое  по  настоящему   вовсе   не  должно   (^ыть   удовольствхемь, 
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потому   что  какое  же   это  особенное   удовольствхе   убить   ни   въ  чемъ 
неповиннаго  зв^ря. 

—  Ты  очень  ошибаешься,  Санчо,  зам^тилъ  герцогв,  принцамъ  и 
герцогимъ  бол']Ье  чЬиъ  другииъ  людямъ  свойственно  и  полезно  зани- 
маться охспюю  за  большими  зверями.  Большая  охота  представляетъ 
подобхе  войны;  чтобы  безвредно  для  себя  поразить  зв^ря,  нужно  при- 
бегать къ  своего  рода  военнымъ  хнтростяиъ:  обходамъ,  засадамъ;  нужно, 
какъ  на  войнЬ»  выносить  стужу  и  зной  в  забывать  отдыхъ  и  сонь: 
охотничьи  зашгпя  укр']Ьпляютъ  гкио  н  придаютъ  членамъ  силу  и  лег- 
кость; охота,  наконецъ,  можетъ  доставить  удовольствхе  многнмъ,  не  вредя 


никому.  Къ  тому  же  охотой  за  большими  зверями  и  охотой  соколи- 
ной,—*занят1е  также  по  преимуществу  принцевъ  и  знатныхъ  особь, — 
можетъ  заниматься  не  всяк1й;  это  не  то,  что  стрЬляше  разной  мелкой 
дичи.  Перем'Ьни  же,  Санчо,  мнЪше  объ  охотЬ,  занимайся  ею,  когда 
будешь  губернаторомъ,  и  ты  увидишь,  какое  она  доставить  теб*  удо- 
вольств1е. 

—  Воть  ужъ  этого  никогда  я  не  сд'Ьлую,  воскликнулъ  Санчо:  у 
хорошаго  губернатора,  какъ  у  хорошей  жены,  сломана  нога  и  онъ 
сидить  дома.  И  нечего  сказать,  куда  какъ  было  бы  хорошо,  если  бы  въ 
нему  прх'Ьхали  издалека  люди  по  д'Ьламь,  а  онъ  себ^  вь  это  врем^ 
забавлялся  бы  въ  л^су;  хорошо  бы  шло  управлеш'е  у  него,  —  во(К^- 
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жаю.  По  моему,  ваша  св^лость,  охота,  какъ  всякое  развлечете,  суще- 
ствуеть  для  л^нтяевъ,  а  не  для  губернаторовъ.  Другое  д']Ьло  кегли,  или 
священныя  представлешя  въ  четЪ1ре  дня  пасхи;  вчя^ъ  я,  пожалуй, 
займусь  въ  праздничные  дни,  а  воЬ  дти  охоФы  приходятся  мнЪ  совсЬмъ 
не  по  нраву,  да  и  сов'Ьсть  он'Ь  мою  затрогиваютъ. 

—  Помоги  теб-Ь  Богъ,  отв'Ьтилъ  герцогь,  потому  что  отъ  слова 
до  д'Ьла  разстояше  большое. 

—  Какое  бы  ни  было,  сказалъ  Санчо,  но  хорошему  плательщику 
ничего  не  значить  уплатить  жалованье,  и  лучше  жить  на  свЪгЬ  тому, 
кому  Богъ  помогаетъ,  ч'Ьмъ  тому,  кто  спозаранку  встаетъ;  ноги  под- 
держиваютъ  брюхо,  а  не  брюхо  ноги;  это  значить,  ваша  св-Ьтлость, 
что  если  Богъ  будетъ  помогать  мн'Ь,  и  если  я  отъ  чйстаго  сердца  буду 
дЬлать  то,  что  поволить  мн'Ь  совесть,  такъ  я  стану  управлять  свовмъ 
островомъ  лучше,  ч'Ьнъ  королевскШ  орель,  а  если  не  в^ратъ,  такъ 
пусть  полежать  мнЬ  палець  бъ  роть  и  попробуютъ,  хорошо  ли  я  стисну 
его  зубами? 

—  Будь  ты  пррклять,  Санчо,  Богомъ  и  всЪми  святыми,  восклик- 
нуль  Донъ-Кихотъ.  Наступить  ли,  наконецъ,  этоть,  давно  ожидаемый 
иною,  день,  когда  ты  заговоришь  безь  пословицъ,  толково  и  умно. 
Ваша  св'Ьтлость,  продолжаль  онъ,  обращаясь  къ  герцогу  и  герцогин'Ь, 
не  слушайте,  пожалуйста,  этого  неуча;  онъ  вамъ  вытянеть  душу  не 
двумя,  а  двумя  тысячами  пословицъ,  такъ  кстати  сказанныхъ,  что,  да 
простить  его  только  Богъ,  или  да  простить  онъ  меня,  если  я  согла- 
шусь слушать  эту  чепуху. 

—  Хоть  пословицъ  у  Санчо  больше,  ч'Ьмъ  въ  любомъ  сборник'^, 
сказала  герцогиня,  он'Ь  достойны  т-Ьмъ  не  мен'Ье  полнаго  вниман1я  по 
своей  сил^  и  краткости,  и  нравятся  мн'Ь  гораздо  больше  всякихь  дру- 
гвхъ,  сказанныхъ  кстати. 

Во  время  этого  разговора  охотники  вышли  взъ  палатокъ  и  х>тпра- 
вились  опять  въ  л'Ьсъ,  гдЬ  и  провели  время  до  вечера,  замечая  мЬста, 
который  имъ  следовало  занять  на  другой  день;  въ  тоже  время  въ  л^су 
приготовили  охотничьи  шалаши.  Наступавшая  вскоре  ночь  была  далеко 
не  такъ  св'Ьтла  и  прозрачна,  какъ  можно  было  ожидать,  судя  по  вре* 
мени  года;  — д'Ьло  было  эъ  половин'Ь  л'&та,  но  н'Ькоторый  сумракъ  ро- 
могь  какъ  нельзя  лучше  шганамь  С1ятельныхъ  хозяевъ,  принимавшихъ 
въ  своемь  дом'Ь  Донъ-Кихота.  Едва  лишь  ночныя  гЬни  легли  на  землю, 
какъ  вдругь  темный  л'Ьсъ  точна  загор'Ьлся  съ  четырехъ  сторонь,  въ 
немъ  рюдались  звуки  трубъ  и  другихь  боевыхъ  инструментовъ,  вм'ЬсгЬ 
съ  топотомь  безчисленнаго  числа  всадниковь,  скакавшихъ,  какъ  каза- 
лось, по  всЬмь  направлетвмъ.  Распространивппйса  по  лЪсу  св^тъ, 
раздавш1еся  въ  немъ  трубные  звуки  и  крики  Ше1х$^  съ  которыми 
мавры  кидаются  въ  бой,  осл'Ьпляли  и  оглушали  охотниковь.  Барабаны 
между  тЬаъ  продолжали  бить,  трубы  и  рога  гудЪли  со  всЪхъ  сторонь 
такъ  сильно  и  продолжительно,  что  только  совершенно  безчувственный 
человЪкъ  могъ  не  растеряться,  слушая  эти  смешанные  звуки  всевоз- 
можныхъ  вовнскнхъ  инструментовъ.  Герцогь  поблЪднЪлъ,  герцогиня 
перепугалась,  Донъ-Кихотъ  почувствоваль  себя  взволнованнымъ,    Сайчо 
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затрясся  вс^иъ  т&юмъ,  и  даже  тЬ,  которые  знали  въ  чемъ  дйжо,  не- 
иного  перепугались.  Вдругъ  все  умолкло,  и  въ  минуту  всеобпщго  уасаса, 
передъ  охотниками  прошло  вид^ше  въ  одежд'Ь  демона,  трубя  въ  рогъ 
неестественной  величины,  надававыий  какой  то  сиплый,  ужасный  авукъ. 
«Кто  вы?  куда  идете?  воскликнулъ  герцогъ.  Кагае  воины  проходять 
черевъ  этотъ  л'Ьсъ?» 

—  Я  чортъ,  отв§чалъ 
герцогу  рЪзюй  голосъ,  и  ищу 
День- Кихота  Ламанчскаго; 
черезъ  атотъ  л^съ  проходятъ 
шесть  лепоновъ  волшебни- 
ковъ:  они  везуть  на  трхум- 
Фальной  колесннц'Ь  очарован- 
ную Дульцинею  Тобозскую, 
которая  4детъ  съ  блистатель- 
нымъ    Францизскомъ     Мон- 

^  тесиносомъ  ув'Ьдомить  Донъ- 
Кихота  *о  томъ,  какимъ 
способомъ  ее  можно  разоча- 
ровать. 

—  Еслибъ  ты  былъ 
действительно  чортъ,  какъ 
ты  говоришь  и  какъ  можно 

думать,  судя  по  твоему  виду,  отвЬтилъ  герцогъ,  ты  бы  узналъ  уже 
Донъ- Кихота  1аманчскаго, — онъ  передъ  тобой. 

—  Клянусь  душой  моей  и  согастью,  сказалъ  чортъ,  я  совсЬмъ 
вннманха  на  это  не  обратилъ;  умъ  мой  занять  столькими  предметами, 
что  о  главномъ,  о  товгь,  зач^мъ  я  пришелъ  сюда,  я  совоЬмъ  позабылъ. 

— -  Этотъ  чортъ  должно  быть  хорошШ  христ1анинъ,  воскликнулъ 
Санчо,  иначе  онъ  не  клялся  бы  своей  душой  и  совестью,  и  я,  право, 
начинаю  думать  теперь,    что  въ  аду  находятся   и   порядочные  черти. 

Демонъ,  между  тЬмъ,  обративъ  взоры  на  Донъ-Кихота,  сказажъ 
ему,  не  сходя  съ  коня:  «къ  теб^,  рыцарь  львовъ  (о,  зачЪмъ  я  не  могу 
увидать  тебя  въ  ихъ  когтяхъ),  посылаетъ  меня  несчастный,  но  муже- 
ственный рыцарь  Монтесиносъ  и  велитъ  сказать  теб'Ь,  чтобы  ты  его 
ожидалъ  на  томъ  самомъ  ы'ЬстЬ,  тлЬ  я  тебя  встр'Ьчу.  Онъ  везегъ  съ 
собою  даму,  называемую  Дульцинеей  7обозской,  и  желаетъ  открыть 
тебе  средство  разочаровать  ее.  Я  пришелъ  сюда  только  за  зтимъ,  и  съ 
этимъ  я  долженъ  исчезнуть:  да  останутся  съ  тобою  таюе  же  черти, 
какъ  я,  и  ангелы  да  осенять  зтихъ  господъ)>.  Съ  последнимъ  словомъ, 
онъ  затрубилъ  въ  свой  громадный  рогъ  и  нсчезъ,    не  ожидая  ответа. 

Трудно  представить  себе  общее  изумлеше,  произведенное  появле- 
шемъ  этого  демона;  особенно  удивлены  были  Санчо  и  Донъ-Кихотъ. 
Одинъ  —  видя,  что  Дульцинею  хотятъ,  наперекоръ  правде,  од^лать,  во 
что  бы  то  ни  стало,  очарованной;  другой,  вспоминая  приключеше  въ 
Монтесиносской  пещере,  о  которомъ  онъ  не  могъ  утвердительно  ска- 
зать, правда  это  или  нетъ.  Темъ  временемъ,  какъ  онъ  дув1алъ  объ  зтомъ, 
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герцогь  спросилъ  его:   нам^ренъ  ли   онъ  ожадать  обещанного  вивита? 

—  Почему  н4тъ?  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ^  я  буду  ожидать  твердо 
и  неустрашимо,  хотя  бы  весь  адъ  грозилъ  обрушиться  на  меня. 

—  А  я,  воскликнулъ  Санчо,  если  только  увижу  другого  чорта  и 
услышу  другой,  такой  же  сиплый,  козлиный  рогъ,  такъ  останусь  эд'Ьоь 
точно  такъ  же,  какъ  я  теперь  во  Фландрш. 

Мещду  т'Ьвгь  наступила  глубокая  ночь,  и  въ  л^су  мелькал?  огни 
по  вс^мъ  направлешямъ,  подобно  распространяющимся  на  небЬ  сухимъ 
испарешямъ  земли,  который  кажутся  намъ  ц:Ьлымъ  моремъ  зв^едъ.  Въ 
ту  же  минуту  послышался  ужасный  шумъ,  -^  въ  "родЪ  того,  который 
производятъ  тяжелый  колеса  крестьянской  телеги,  —  скрипяпцй  и  не- 
прерывный, ваставляюпцй,  какъ  говорятъ,  убЬгать  съ  дороги  волковъ 
и  медведей; — стукъ  этотъ  сливался  съ  равными  другими,  такъ  что  каза- 
лось, будто  въ  четырехъ  сторонахъ  л^са  начались  четыре  битвы.  Съ 
одной  стороны  раздавался  глухой  и  ужасный  грохотъ  артиллерш;  съ 
другой  —  гуд'Ьли  выстр&ЕЫ  безчисленныхъ  аркебузъ;  тутъ  слышались 
крики  сражающихся,  тамъ  сарацинскхя  кеШ%$.  И  въ  этомъ  см'Ьшанномъ 
громЬ  барабановъ,  трубъ,  охотничьихъ  роговъ,  артиллерхи  и  аркебузъ 
ртадавался  тяжелый  стукъ 
тел'Ьгь,  производя  всевм^сгЬ 
такой  ужасный  шумъ,  что 
только  призвавъ  на  помощь 
все  свое  мужество,  могь 
Донъ  -  Квхотъ  безтрепетно 
слушать  эту  ужасающую 
трескотню.  Санчо  же  очень 
скоро  окончательно  струсилъ 
и  упалъ  безъ  чувствъ  къ 
ногамъ  герцогини.  Прикрывъ 
его  полой  своего  платья, 
герцогиня  посп^шилавспры- 
снуть  ему  лицо  холодной 
водой  и  оруженосецъ 
очнулся  въ  ту  минуту, 
когда  возл^  него  останови- 
лась скрипящая  и  стучапц1Я 
телега,  запряженная  четы- 
рьмя ленивыми  волами,  по-> 
крытыми  траурными  попо- 
нами; къ  рогу  кащдаго  вола  прикр^пленъ  былъ  зажженный  Факелъ. 
На  т&гЬгЬ  устроено  было  что-то  въ  род']^  трона,  и  на  немъ  сид'Ьлъ 
въ  траурной  манпи  почтевный  старецъ  съ  бородой,  бЬл'ке  снЪга,  ни- 
спадавшей ниже  пояса.  Тел'Ьга  оскЬщева  была  факелами,  и  въ  ней 
можно  было  разгляд'Ьть  все  безъ  труда.  По  сторонамъ  ея  шли  два 
отвратительные,  ужасные  чорта,  покрытые  также  траурными  мантхями; 
ваглянувъ  на  нихъ  Санчо  тотчасъ  же  закрылъ  глаза,  чтобы  больше  не 
вид'Ьть  ихъ.  Телега  остановилась  прямо  противъ  охотниковъ,  и  почтен- 
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ный  старецъ,  вставь  съ  своего  возвышеннаго  м^ста,  сказалъ  гронкииъ 
голосомъ:  «Я  мудрый  1иргардъ^;  въ  ту  же  нинуту  телега  поехала 
дальше,  и  старикъ  не  проговорилъ  больше  ни  слова.  Всл'Ьдъ  за  п^юой 
по'Ьхала  точно  такая  же  другая  телЪга  съ  трономъ  и  вовсЬдавшвмъ  на 
немъ  старцемъ.  Телега  8та  тоже  остановилась;  старикъ  всталъ  съ  трона, 
сказалъ  н'Ьсколько  иен'Ье  важньшъ  голосомъ:  «Я  мудрецъ  Алкифь, 
большой  другъ  славной  Урганды»  —  и  телега  по'Ьхала  дальше.  ЗатЬмъ 
подъ'Ьхала  третья  техЬга,  на  трон'Ь  которой  возсЬдалъ  уже  не  старецъ, 
а  плотный,  ДЮЖ1Й  мужчина  мрачнаго  вида.  ТелЪга  остановилась,  мрач- 
ный незнакомецъ  бсталъ  съ  своего  трона  и  проговорилъ  какямъ-то 
ужаснымъ,  сатанинскимъ  голосомъ:  «Я.  волшебникъ  Аркалай,  смертель- 
ный врать  Аиадиса  Галльскаго  и  всего  его  потомства», — съ  послЬдннмъ 
словомъ  онъ  с^Ьлъ,  и  телега  поехала  дальше.  Въ  н'Ькоторомъ  разстояш? 
отъ  нея  остановились  три  друг1я  телеги  и  вм^сгЬ  съ  гЬмъ  прекратился 
ужасный  скрипъ  колесъ,  зам'Ьнивш1Йся  вскоре  мелодичными  звуками 
музыки,  невыразимо  обрадовавшими  Санчо.  Увид^въ  въ  атомъ  хорошее 
предзнаменоваше»  онъ  воскликнулъ,  обращаясь  къ  герцогинЪ,  отъ  кото- 
рой не  удалялся  ни  на  шагъ:  ссваша  св^лость,  тдк  слышится  музыка, 
тамъ  нельзя  ожидать  ничего  дурного». 

—  Такъ  же  какъ  и  тамъ,  гдЪ  вид'Ьнъ  св^тъ,  сказала  герцогиня. 

—  Ну,  н'Ьтъ,  отв:Ьтилъ  Санчо,  огонь  тоже  св4титъ,  и  въ  большой 
печи  пылаетъ  пламень,  такъ  же  какъ  зд'Ьсь,  гаЬ  мы  всЬ  можемъ  заго- 
раться; музыка  же — всегдашшй  спутникъ  веселья  и  празднества. 

—  Это  мы  сейчасъ  увидимъ,  отв-Ьчалъ  Донъ  Кйхотъ,  слушавши 
своего  оруженосца;  онъ  былъ  правъ,  какъ  видно  изъ  следующей  главы. 


»^^|и 


ПАВА   XXXV. 

Гд'Ь  продохжается  истор1я,  сообщенная  Донъ  -  Кихоту  о  разочарованш  Дульцинеи,  и  другихъ 

удивител»ныхъ  д^хъ. 


Въ  эту  минуту  къ 
охотникамъ  подъ'Ьхала,'  въ 
тактъ,  подъ  звуки  музыки, 
тр1умФальная  колесница,  за- 
пряженная шестью  вороными 
мулами,  покрытыми  б'Ьльши 
попонами.  На  каэедомъ  мул^ 
сидЪлъ  верхомъ  каюпцйся,  одЪтый  весь  въ  бЪломъ,  съ  восковымъ 
Факеломъ  въ  рукахъ.  Колесница  эта  былавъ  два  или  три  раза  больше 
предъидущихъ.  По  об^  стороны  ея  шли  двенадцать  другихъ  кающихся, 
бЬлыхъ,  какъ  сиЬгь,  тоже  съ  Факелавга.  Зрелище  это  могло 
изумить  и  ужаснуть  въ  одно  время.  На  тронЬ,  возвышавшемся  среди 
колесницы,  возсЬдала  нимФа,  покрытая  множествомъ  вуалей  изъ  сере- 
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бристаго  газа,  на  которомъ  С1ядо  море  золотыхъ  соломинокъ,  состав- 
лявшихъ,  если  не  богатый  то  пышный  нарядъ.  Лицо  ея  было  закрыто 
швлвошигь,  проврачныиъ  вуалемъ,  и  изъподъ  него  сквозило  очарователь- 
вое  молодое  лицо.  При  св'ЬгЬ  многочнсленныхъ  Факеловъ  можно  было 
определить  возрастъ  этой  нимфы  и  превосходно  разгдяд'Ьть  ея  оча- 
ровательныя  черты;  ей  бьхло,  какъ  казалось,  не  багЬе  двадцати  и  не 
мен^е  семнадцати  лЬть.  Возл^  нея  сид'Ьла  какая-то   особа    въ  бархат^ 


номъ  плать'Ь  съ  длиннымъ  шлейФомъ,  закрытая  чернымъ  покрываломъ. 
Ёолесница  остановилась  проти^ъ  герцога:  и  Донъ-Кихота.  Умолкли 
трубы  л  съ  ними  арФЫ  и  лютни,  пОм^щавштяся  на  самой  колесницЬ; 
таинственная  особа  въ  длинцомъ  платье  приподнялась  съ  своего  мЪёта; 
распахнула  платье  и,  сбросивъ  Жйсрйвйло,  показало  высохппй  и  ужас-- 
ный  лшгь  смерти.  При  вид-Ь  ея  Донъ-Кихотъ  п(>5л4дн*лъ,  Сан^о  за- 
трясся всЬмъ  тЬломъ^  терцогъ  й  гбрцогяйя  приняли  испуганнь1Й^  ВИДЪ;^ 
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«Я — Мерливъ,  заговорила  эта  живая  смерть,  какимъ-то  сонныыъ, 
пробуждающимся  голосомъ,  —  тотъ  самый  Мерливъ,  отцомъ  вотораго, 
по  сва8ан]ю  исторш,  быль  чорть  (ложь,  привнанная  аа  правду  съ  тече- 
Н1емъ  времеви).  Я  царь  мапи,  властитель  и  архивъ  вауки  Зороастро- 
вой,  соперникъ  вЬкокь  а  временъ,  силящихся  поглотить  въ  своихъ 
волвахъ  подвиги  стравствующигь  рыцарей,  къ  которымъ  я  питалъ  в 
ве  переставу  питать  самое  высокое  уважеше.  Хотя  волшебвнкн  и 
червоквижвики  вообще  суровы  и  веобщительвы,  во  я  мягокъ,  н^евъ, 
полнъ  любви  и  желав1Й  сд'Ьлать  всякому  добро.  Въ  мрачвую  пещеру 
судьбы,  таЬ  духъ  мой  трудвтся  вадъ  устройствомъ  магическихъ  зна- 
ковъ  в  Фигуръ,  дошелъ  до  мевя  голосъ  преврасвой  Дульцивеи  Тобов- 
ской;  я  узвалъ  о  поствгшемъ  ее  весчастхв,  узналъ,  что  взъ  небеовой 
д^вы  она  обратилась  въ  грубую  крестьявку,  и  преисполнившвсь  состра- 
дав1емъ,  замквувъ  свой  духъ  въ  зтотъ  пустой,  ужасвый  скелегь,  пере- 
лвстовавъ  сто  тысячъ  вввгъ  моей  сатанинской  вауки,  прихожу  теперь, 
о  мужественный  рыцарь,  открыть  тебЪ  лекарство  отъ  ужасной  бол'Ьзни, 
отъ  твоего  тяжелаго  страдав1я^. 

«О  ты,  слава  и  гордость  мужей,  заковывавшигь  себя  въ  коль- 
чугу; св'Ьтъ,  С1яв1е,  путеводная  звезда  всЬхъ,  обрекающихъ  себя  на 
тяжелую  и  кровавую  службу  воина,  забывая  л'Ьгу  пухового  ложа  и 
сладостнаго  сна! 

«Къ  тебЬ  обращаюсь  я,  рыцарь,  котораго  никогда  никто  достойно 
ве  восхвалить»  и  скажу  теб'Ь,  С1яше  Ламанча,  св'Ьтило  Испан1и,  без- 
страшный  и  мудрый  Довъ-Кихотъ,  что  разочаровать  Дульцввею  Тобоз- 
скую  можетъ  только  оружевосецъ  твой  Савчо,  давши  себ'Ь  по  голому 
т]Ьлу  три  тысячи  триста  такихъ  плетей,  которыя  оставили  бы  на  его 
т^^А  рубцы  и  сл'Ьды;  только  этнмъ  средствомъ  можно  смягчить  очаро- 
вателей Дульцивеи,  и  только  затЪмъ,  чтобъ  это  сказать  тебЪ,  пришедъ 
я  сюда». 

—  Таковскаго  нашли,  воскликнулъ  Савчо:  я  не  то  что — три  тысячи 
триста,  а  три  плети  дамъ  себЬ  разв^  тогда,  когда  пырну  себя  три  раза 
ножовгь.  Къ  черту  такого  рода  разочаровашя!  И  если  господинъ  Мер- 
ливъ ве  вашелъ  другого  способа  разочаровать  госпожу  Дульцинею 
Тобозскую,  такъ  можетъ  она  и  въ  гробъ  лечь  очарованной. 

—  Но  прежде  ты  можешь  бьггь  пов'кпенъ  мной,  довъ-вегодяй, 
восклвквулъ  Донъ-Кихотъ:  я  привяжу  тебя  голаго  къ  дереву  и  отсчи- 
таю теб'Ь  не  три  тысячи  триста,  а  шесть  тысячъ  шестьсотъ  плетей, 
отъ  которыхъ  ты  не  вывернешься  тремя  тысячами  тремя  стами  изво- 
ротами;  и  ве  отв']Ьчай  мвЪ  на  это  нвчёго,   вли  я  вырву  у  тебя  душу. 

—  Н'Ьтъ,  воскликнулъ  Мерливъ,  Савчо  должевъ  по  доброй  вол^, 
а  не  васвльво  получить  цазначеввое  ему  чисю  плетей  в  притомь 
тогда,  когда  ему  будетъ  угодно*  сроку  ему  никакого  ве  назначается. 
Если  овъ,  одвако,  хочетъ  выкупиться  за  полошаву  вазвачеввой  цЪны, 
въ  тавомъ  случае,  овъ  можетъ  ведать  в  чужой,  хотя  бы  немного  тяже- 
ловатой ру1ф,  отсчатата»  ему  эти  уд^ры. 

—  Ни  собственной,  ни  чужой,  ни  тяжелой,  ни  легкой, .  никакой 
рукой  ве  отсчитаются  они  вш<Ь,    етв'Ьтилъ  Санчо;   я  -^  чфо  ли  родвлъ 
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эту  госпожу  Дульцинею  Тобозскую,  чтобы  своимъ  тЬломъ  отвечать 
8а  гр^хи  ея  прекрасяыхъ  глазъ?  Это  хорошо  для  моего  господина, 
составляющаго  часть  своей  дамы,  по  крайней  м'ЬрЬ  онъ  на  каждомъ 
шагу  называеть  ее  своею  жегзнью,  душой  и  поддержкой;  поэтому  онъ 
можетъ  и  долженъ  отхлестать  себя  и  сделать  все,  что  сл'Ьдуетъ  для  ея 
рааочароватя,  но  чтобы  я  влЪпилъ  себЪ  н']Ьсколько  тысячъ  плетей 
И8ъ-за  нея — черта  съ  два. 

Услышавъ  это,  во«ю^^давшая  возл%  Мерлина  серебристая  нимФа 
стала  съ  иЬста  и,  приподнявъ  эеирный  вуаль  съ  своего  бол^  ч^1мъ 
пре1фаснаго  лица,  нагло  обратясь  къ  Санчо,  сказала  ему  вовсе  не  жш- 
ственнымъ  голосомъ:  «о,  злосчастный  оруженосецъ!  куриное  сердце, 
чугунная  душа,  каменная  грудь!  если-бъ  тебЪ  приказали,  безстыдный 
негодяй,  кинуться  съ  высокой  бйшнн,  торчмя  головой,  если  бы  тебЪ 
вел^в  проглотить  дюжину  ужей,  дв'Ь  дюжины  ящернцъ  и  три  дюжины 
зм^й,  или  переколоть  вияжаломъ  жену  н  д^тей,  тогда  ты  могъ  бы  еще, 
пожалуй,  корчить  недовольныя  мины  н  дуть  твои  губки;  но  отказы- 
ваться вл'Ьпнть  себЬ  три  тысячи  триста  плетей,  когда  н'Ьтъ  такого  не* 
годая  школьника  ни  въ  какомъ  училищ'Ь,  которому  не  отсчитали  бы 
ежемесячно  столько  же,  —  это  изъ  рукъ  вонъ;  это  удивляетъ  и  пора- 
жаетъ  сострадательный  сердца  всЬхъ  слышапщхъ  и  в&Ьхъ  услышав- 
шихъ  твой  отказъ.  Взгляни,  безчувственное  одеревенелое  животное, 
своими  лошаковыми  глазами  на  зеницу  моигь,— С1яюпщгь,  кккъ  св^то- 
зарныя  звезды,  н  посмотри,  какъ  льются  изъ  нихъ  слеза  за  слезой, 
руяей  за  ручьемъ,  оставляя  влажные  сл^ды,  полосы  и  борозды  на  пре- 
красныхъ  поляхъ  моихъ  ланитъ.  Сжалься,  злобный  уродъ,  глядя,  какъ 
увядаетъ  молодой  ной  в-Ькъ,  не  перешедппй  еще  за  другой  десятокъ 
годовъ,  поЮму  что  мне  всего  девятнадцать  л^тъ  и  нЁть  еще  сполна 
двадцати;  умились,  говорю,  видя,  какъ  блекну  я  подъ  оболочкою  му- 
жички, если  я  не  похожа  на  нее  въ  эту  минуту,  то  это  только  по  осо« 
бой  милости  мудрости  Мерлина,  возвратившаго  мне  мою  прежнюю  пре- 
лесть, чтобы  смягчить  красотой  моей  тебя;  ведь  слезы  к{»савицы  де- 
лаютъ  тигровъ  —  овцавш,  и  скалы  мягкими,  какъ  вата.  Влепи,  влепи 
себе  эти  три  тысячи  триста  плетей  по  твоему  мясистому  телу,  лютый, 
неукротимый  зверь!  воодушеви  это  мужество,  которое  ты  призываешь 
только  для  того,  чтобы  наполнить  себе  брюхо  и  роть.  Возврати  неж- 
ность моей  коже,  мягкость  моему  характеру,  красоту  моему  образу. 
Если  ты  не  хочешь  смягчиться  и  послушаться  голоса  разсудка  для 
меня,  сделай  это  Д1Я  беднаго  рыцаря,  стоящаго  возле  тебя,  сделай  это 
для  господина  твоего,  чью  душу  я  вижу  теперь  насквозь,  сидящую  у 
него  поперекъ  горла  въ  пяти  или  въ  шести  дюймахъ  отъ  губъ,  ожидая 
твоего  ответа  —  мягкаго  или  суроваго  —  чтобы  выйти  черезъ  ротъ  или 
возвратиться  наэадъ  въ  желудокъ  рыцаря». 

Услышавъ  это  Донъ-Кихотъ  ощупалъ  горло  и  скаэалъ  гер- 
цогу: «клянусь  Богомъ,  герцогъ.  Дульцинея  сказала  правду:  у  меня, 
действительно,  душа,  какъ  арбалетный  орЬхъ,  стала  поперекъ 
горла. 

—  Что  скажешь  на  это,  Санчо?  спросила  герцогиня. 
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—  То,  что  уже  сказадъ,  отвЬтвлъ  Санчо:  чорта  съ  два,  чтобы  я 
угощалъ  себя  плетьми. 

—  Но  в^дь  этого  не  много,  перебядъ  герцогъ. 

—  Ахъ,  оставьте  меня,  пожалуйста,  ваша  светлость,  проговорилъ 
Санчо,  право  мнЬ  теперь  не  до  того,  чтобы  зам'Ьчать  много  ихъ  или 
мало:  эти  проклятыя  плети,  что  я  долженъ  влепить  себЬ,  или  мвЬ 
должны  вл'Ьпить,  до  того  равстроилн  меня,  что  право  я  не  анаю,  что 
д'Ьлаю  и  говорю.  ХогЬлось  бы  мн4  только  узнать  оть  ея  милости;  гос- 
пожи Дульцинеи  Тобозской,  гдЪ  это  она  училась  такой  удивительной 
манерЬ  упрашивать  человека  6  чемъ-нибудь.  Бя  милость  изволить  про- 
сить меня  вл'Ьпить  себ'Ь  по  голому  тЬлу  несколько  тысячъ  плетей  и 
называетъ  меня  куринымъ  сердцемъ,  лютымъ  зв^^ремъ  и  разными  дру- 
гими пр1ятными  прюзвищами,  которыхъ  не  вынесъ  бы  самъ  чорть.  Да 
разв^  т^о  у  меня  изъ  чугуна,  что- ли?  И  развЪ  мн'Ь  есть  особенное 
д^о  до  того,  будетъ  ли  госпожа  Дульцинея  очарована  или  разочаро- 
вана? Чтобы  меня  умилостивить,  она  кажись,  не  присылала  мнЪ  ника- 
кой корзины  съ  бЪльемъ,  рубахами,  платками,  подштанниками  (хоть  я 
ихъ  и  не  ношу)  и,  вместо  того,  безъ  всякихъ  корзинъ,  посылаетъ  мн'Ь 
руготню  за  руготней;  развЪ  она  не  знаетъ  нашей  пословицы,  что  осель, 
нагруженный  золотомъ,  легко  взбирается  на  гору,  что  пода{жи  рааби- 
вають  скалы,  что,  молясь  Богу,  нужно  бичевать  себя,  и  что  одно  возьми 
стоить  двухь:  я  дамъ.  А  господвнь  мой,  который  долженъ  бы  обнять 
и  приласкать  меня,  чтобы  сд'к|ать  мягкимъ,  какъ  расчесанную  вату, 
обЬищетъ  вм^Ьсто  того  привязать  меня  голато  кь  дереву  и  отсчитать 
мн^  вдвое  больше  плетей,  ч'Ьмъ  мн4  назначено.  И  разв']^  всЪ  эти  со- 
страдательный сердца  не  должны  были  бы  раасудить,  что  ои-Ь  предла- 
гаютъ  выпороть  себя  не  оруженосцу,  а  губернатору,  предлагаютъ  ему 
покушать,  какъ  говорится,  меду  на  своихъ  вишняхъ.  Пусть  зги  господа 
выучатся  прежде  спрашивать  и  упрашивать  и  быть  вежливыми,  потому 
что  неровень  часъ  и  челов^къ  не  всегда  въ  хорошемъ  расподожещи 
духа.:  Меня  и  безъ  того  всего  коробить,  когда  я  взгляну  на  дырья  на 
своемь  зеленомь  камзол'Ь,  а  тутъ  меня  упрашиваютъ  еще  выпороть 
себя  по  доброй  вол'Ь;  да  я  такь-же  соглашусь  на  это,  кавъ  на  то,  чтобы 
по  доброй  волЬ  сделаться  кацикомъ. 

—  Но,  другъ  мой,  Санчо,  сказаль  герцогъ,  если  ты  не  смягчишься, 
какъ  свежая  груша,  простись  тогда  съ  островомь;  не  могу  же  я  по- 
слать своимъ  островитянамъ  такого  жестокаго,  каменнаго  губернатора, 
котораго  не  трогають  ни  слезы  несчастной  красавицы,  ни  моль!бь1  вол- 
шебника, ни  могущество  мудреца.  Одно  изъ  двухь,  Санчо:  или  ты  самъ 
себя  выпори,  или  тебя  выпорятъ,  или  повторяю  тебЬ:  простись  съ  гу- 
бернаторствомъ.    . 

—  Ваша  светлость,  господинъ  герцогь,  не  дадите  ли  вы  мнй  двухь 
дней  на  размышлеше?  от1гЬтилъ  Санчо. 

—  Н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  сказаль :  Мерлинь,  зд'Ьсь,  на  этомь  самомъ  м^ЬстЬ, 
въ  эту  самую  нвнуту,  ты  долженъ  объявить  свое  р^шеш'е.  Или  Дуль- 
цинея возвратится  въ  Монтесиносскую  пещеру,  въ  образе  грубой  кресть- 
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янки,  или  въ  настоящемъ  вид'Ь  ее  отвезутъ   въ   елисейск1я   поля,    гд'Ь 
она  станетъ  ожидать  твоего  искупительнаго  бвчеван1я. 

—  Мужайся,  Сая.чо,  заговорила  герцогиня,  отблагодари  твоего  гос- 
подина, какъ  сл-Ьдуеть  за  хлАбъ,  который  ты  Ьлъ,  служа  у  него;  отбла- 
годари достойно  этого  рыцаря,  передъ  которымъ  мы  в(Л  должны  благо- 
говеть за  его  рыцарсюй  характеръ  и  великхе  подвиги.  Согласись, 
любезный  мой  оруженосецъ,  на  это  бичеванье,  и  пусть  остается 
чортъ  для  черта  и  страхъ  для  труса;  в^дь  самая  злая  судьба  разби- 
вается о  мужественное  сердце,  зто,  в'Ьроятно,  изв^тно  теб']^  не  хуже 
ч^лмъ  мнЬ. 

Не  отвечая  на  слова  герцогин'Ь,  Санчо,  обернувшись  къ  Мерлину 
сказалъ:  «господинъ  Мерлинъ!  првходивппй  сюда  чортъ  в^стовщикъ 
приглашать  моего  господина  отъ  рыцаря  Монтесиноса  ожидать  его 
зд'Ьсь;  онъ  говорилъ,  что  этотъ  рыцарь  хочетъ  открыть  моему  госпо- 
дину средство  разочаровать  Дульцинею,  почему  же  мы  до  сихъ  поръ  не 
вид'кш  никакихъ  Монтесиносовъ? 

—  Санчо,  отв'Ьтилъ  Мерлинъ,  зтотъ  чортъ  величайшая  бест1я  и 
негодяй.  Это  я,  а  не  рыцарь  Монтёсиносъ,  и  не  отъ  рыцаря  Монте- 
синоса, а  отъ  самого  себя,  посылалъ  его  искать  твоего  господина; 
рыцарь  же  Монтёсиносъ  остался  въ  своей  пещере,  ожидая  времени, 
когда  кончится  его  разочароваше.  Если  ему  есть  д'Ьло  до  васъ,  или 
вамъ  до  него,  въ  такомъ  случа'Ь  я  приведу  его  къ  вамъ  куда  и  когда 
вамь  будетъ  угодно.  Но  теперь,  Санчо,  соглашайся  на  предложенное 
тебЬ  бичеваше;  пов'Ьрь  мвъ:  оно  послужитъ  въ  пользу  душЪ  твоей  и 
тЬлу.  ДупгЬ — потому,  что  дастъ  ей  возможность  высказывать  свое  хри- 
ст1анское  милосердхе;  тЬлу — потому  что,  какъ  мн'Ь  известно,  ты  чело- 
в%къ  полнокровный,  и  теб'Ь  очень  бы  не  м'Ьпхало  пустить  себ'Ь  немного 
крови. 

—  Довольно  докторовъ  иа  епЬтк  и  безъ  волшебниковъ,  отв']Ьчалъ 
Санчо.  Но,  что  д-Ьлать?  такъ  какъ  всЬ  пристаютъ  ко  мн4,  такъ  ужь 
куда  ни  шло:  —  соглашаюсь  дать  себ^  три  тысячи  триста  плетей,  но 
только  съ  услов1емъ,  что  сд'Ьлаю  это  когда  мн^  будетъ  угодно^  не  на- 
значая никакого  срока,  обещаю  только  расквитаться  съ  этимъ  долгомъ, 
какъ  можно  скорее.  Пусть  св']Ьтъ  скор']Ьб  насладится  красотою  госпожи 
Дульцинеи  Тобозской,  потому  что  она,  ей  Богу,  очень  красива;  я  ду- 
мать, она  совсЬмъ  не  такая.  Да  кром^  того,  вотъ .  что:  я  могу  бить 
себя  не  до  крови,  и  если  перепадутъ  таюе  удары,  которые  только  сго- 
вять  съ  меня  мухъ,  такъ  они  все-таки  пойдутъ  въ  счетъ.  А  чтобы  я 
какъ-нибудь  не  ошибся  въ  счет^,  такъ  всезнающШ  господинъ  Мерлинъ 
пусть  самъ  потрудится  считать  и  ув^омить  меня,  если  я  не  добью  или 
перебью  себя. 

—  Если  ты  перебьешь  себя,  такъ  обь  этомъ  не  къ  чему  будетъ 
уведомлять  тебя,  отс^илъ  Мерлинъ:  какъ  только  ты  отсчитаешь  себ^ 
ровно  столько  ударовъ,  сколько  тебЬ  назначено,  несравненная  Дуль- 
цинея Тобозская  будетъ  уже  разочарована,  и  придетъ  поблагодарить 
своего  избавителя  за  его  доброе  д'Ьло.  Поэтому,  Санчо,  не  безпокойся 
о  товгь,  чтобы  теб'6  не   случилось   какъ-нибудь   перебить   себя;    Гос- 
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подь  оборони  меня  обманывать    кого  бы  то  нн  было^    даже    волоскомъ 
на  голов'1. 

—  Ну,  такъ  и  быть  соглашаюсь  на  бичеваше,  воскликнулъ  Санчо, 
только  съ  назначенными  мною  услов1ями. 

При  носл'Ьднихъ  словахъ  своего  оруженосца,  Донъ-Кихотъ  кинулся 
къ  нему  на  шею  и  расц'кяовалъ  его  въ  лобъ  и  щеки,  а  герцогъ,  гер- 
цогиня и  вся  свита  являли 
ткввШшге  знаки  радости,  при 
видЪ  такой  счастливой  раз- 
вязки; въ  л^су  между  гЬмъ 
заиграла  опять  музыка  и  раз- 
дались выстр-блы.  Прекрасная 
Дульцинея  поклонилась  на 
прощаше  герцогу  и  герцоги- 
не, низко  приема  передъ 
Санчо,  и  колесница  уехала 
въ  то  время,  когда  на  неб^ 
занималась  уже  румяная, 
смеющаяся  заря.  Прив^ 
ствуя  ее,  пробуждавппеся 
цв'Ьты  распускали  свои  стеб- 
ли и,  журча  поверхъ  б4ло- 
сЬрыхъ  каменьевъ,  прозрач- 
ные ручьи  катили  въ  море 
должную  дань,  свои  хру- 
стальный воды.  Улыбнувшаяся 
земля,  заалевшее  небо, 
прозрачный  воздухъ,  чистый 
св^^,  возвещало  пришеств1е 
дня,  разстилаясь  уже  по  одеждамъ  авроры,  онъ  об'Ьщалъ  быть  гахииъ 
и  прекраснымъ.  Довольные  результатами  охоты,  герцогъ  и  герцогияя 
возвратились  въ  замокъ,  намереваясь  продолжать  свои  мистификац1и  съ 
Донъ-Кихотомъ,  развлекавшзя  ихъ  бол-Ье  всякаго  другого   удовольств1я. 
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ПАВА   XXXVI. 


О  стравноиъ  н  невообразимомъ  событ1и  съ  дуэньей  Доюридой  иди  иначе  гра«иней   ТриФал^ 
ды  и  о  писыгЬ  Санчо  Панса  своей  ясен^  Терезе  Панса. 


У  герцога  былъ  ловюй,  находчивый  мажор- 
доиъ.  Это  онъ  исполнядъ  роль  Мерлина,  выбралъ 
пажа  для  роли  Дульцинеи,  сочинилъ  рЬчи,  слововгь 
распоряжался  устройствоиъ  всего  описаннаго 
нами  приключешя.  Исполняя  желаше  господъ 
своихъ,  онъ  устроилъ  скоро  другую,  чре8выча№о 
интересную  и  своеобразную  мистификащю. 

На  другой  день  герцогиня  спросила  Санчо: 
началъ  ли  онъ  бичеваше,  которымъ  должно  было 
совершиться  разочароваше  Дульцинеи? 

—  Какъ  же,  отв'кгилъ  Санчо,  сегодня 
ночью  я  далъ  себ^  ударовъ  пять. 

—  Ч-Ьмъ?  спросила  герцогиня, 

—  Рукой. 

—  Ну,  8то  значить  не  бичевать,  а  скорее  гладить  себя,  заметила 
гертогиня.  Добрый  Санчо  долженъ  немного  стегнуть  т^о  свое  ремнями 
съ  же^гЬзными  крючками,  которые  бы  дали  ему  почувствовать  себя, 
иначе  мудрый  Мерлинъ  останется  не  совсЬмъ  доволенъ  его  бичевашемъ. 
Оъ  кровью,  говорить,  входить  въ  насъ  наука,  и  нельзя  купить  дешево 
юсвобождеше  такой  высокой  дамы,  какъ  Дульцинея  Тобозская. 

—  Такъ  ужъ  потрудитесь,  ваша  св4тлость,  снабдить  меня  при- 
личными ремнями,  сказалъ  Санчо,  я  съ  удовольствхемь  отхлестаю 
«ебя  ими,  лишь  бы  только  они  не  слишкомъ  царапали,  потому  что  у 
меня,  ваша  св^лость,  хоть  и  грубое  гкю^  все  же,  по  природе  своей 
юно  больше  склонно  къ  вагЬ,  ч'Ьмъ  къ  ремнямъ,  да  и  не  совс^мь  спра*^ 
ведливо  было  бы  разрывать  себя  на  куски  для  чужого  удовольств1я. 

— ^  Ладно,  сказала  герцогиня,  завтра  я  снабжу  тебя  такими  пре- 
лестными плетьми,  который  дадутъ  себя  чувствовать  твоему  т^у,  какъ 
что-то  родное  ему. 

—  Кстати,  ваша  св^лость,  дорогая  госпожа  души  моей,  отв^тилъ 
€анчо,  написаль  я  письмо  жен^  моей  —  ТерезЪ  Панса,  вь  которомъ 
равсяюзалъ  все,  что  случилось  со  мной  съ  того  времени,  какъ  мы  раз- 
стались  съ  нею.  Оно  со  мною,  и  мн'Ь  остается  только  написать  адресъ. 
МнЪ  бы  желательно  было,    чтобы  вы  изволи   прочитать  его;  написано 
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оно,  какъ  мн^  кажется,  совершенно  такъ,  какъ    долж&ы  писаться    гу- 
бернаторсшя  письма. 

—  Кто  его  сочинялъ?  спросила  герцогиня. 

—  Кто  же,  какъ  не  этотъ  гр-Ьшникъ  —  я  саль,  отв'Ьчалъ  Санчо. 

—  И  писалъ  его  ты  хамъ? 

—  Н4тъ,  писалъ  его,  пожалуй,  что  и  не  самъ,    потому  что  я  не 
ум'Ью  ни  читать,  ни  писать,  а  только  подписываться. 

—  Посмотримъ,  что  это  за  письмо,' сказала  герцогиня,   въ    немъ, 
безъ  сомн'Ьшя,  вылился  весь  твоб  умъ. 

Санчо  досталъ  незапечатанное  письмо^  и  герцогиня,  взявъ  его  въ 
руки,  прочла  следующее: 


Письмо  Санчо  Пансл  жвнъ  его  Терезф  Панса. 
Бк^либъ  меня  хорошо  отстегали  кнутомъ,  я  твердо  сид'Ьлъ  бы  на 
своемъ  сид^н1и,  и  если  я  получаю  теперь  хорошее  губернаторство,  та 
оно  стоитъ  ыеЬ  хорошихъ  плетей.  Милая  Тереза^  ты,  конечно,  не 
возьмешь  это  сразу  въ  толкъ,  но  потомъ  поймешь  въ  чемъ  д&[0.  До- 
рогая моя!  я  твердо  решился,  чтобы  ты  'бздила  въ  карете;  воть  что 
всего  главнее  теперь,  потому  что  "Ездить  иначе,  значило  бы  ползать  на 
четверенькахъ.  Ты  теперь  жена  губернатора,  и  интересно  было  бы 
узнать,  кто  подымется  въ  ровень  съ  волосомъ  на  твоей  голове?  Посылаю 
^!ебЬ  съ  этимъ  письмомъ  зеленый  охотничШ  камзолъ,  который  мн%  изво- 
лила подарить  госпожа  герцогиня;  сдйзай  изъ  него  юбку  и  корсет'ь 
нашей  дочери.  О  господин'^  моемъ  Донъ-КихогЬ  говорятъ  зкЬсь^  чта 
онъ  умный  безумецъ  и  интересный  полоумный;  да  кажется  почти  тоже 
говорятъ  и  обо  мнЬ.  Мы  опускались  въ  Монтесиносскую  пеп^еру,  и 
мудрый  Мерлинъ  избралъ  меня,  какъ  средство  разочаровать  Дульцинею, 
называемою  въ  вашей  сторон'Ь  Альдонсо  1оренсо.  Посл'Ь  трехъ  тысячъ 
трехъ  сотъ  ударовъ  плетьми  безъ  пяти,  которые  я  долженъ  дать  себЬ^ 
Дульцинея  сдк|ается  такою  же  разочарованной,  какъ  мать  ея.  Не  го- 
вори объ  этомъ,  пожалуйста,  никому;  ты  знаепхь:  если  примутся  судить 
о  чемъ-нибудь  гуртомъ,  одни  назовутъ  б'Ьлымъ  то,  что  друпе  назовутъ 
чернымъ.  Черезъ  несколько  дней  я  отправлюсь  на  свое  губернаторство^ 
съ  великимъ  желашемъ  набрать  тамъ  побольше  денегъ;  всЬ  новые  гу> 
бернаторы  отправляются,  какъ  ииЬ  говорили,  съ  такими  же  желанхями. 
Я  пощупаю  у  этого  губернаторства  пульсъ  и  нзв'Ьп^у  васъ,  прх^Ьзжать 
ли  вамъ  ко  мн^  или  н]Ьтъ.  Оселъ,  слава  Богу,  здоровъ  и  клашются 
теб^;  я  вовсе  не  думаю  покидать  его,  хотя    бы   меня   сд'Ьлали  самииъ 
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оултаномъ.  Госпожа  герцогиня  ц^луетъ  теб*  тысячу  разъ  руки,  а  ты, 
въ  благодарность  за  это,  поц&[уй  ей  дв^^  тысячи  разъ,  потому  что,  по 
словамъ  моего  господина,  ничто  не  обходится  намъ  такъ  дешево  и  не 
ц'Ьнится  такъ  дорого,  какъ  вежливость.  Богь  не  посладъ  мнЬ  теперь, 
какъ  въ  прошлый  разъ,  другого  чемодана  ро  ста  червонцами,  но  не 
бевпокойся  объ  этомъ,  милая  Тереза;  бояться  теперь  нечего,  все  пере- 
мелется, когда  я  стану^  губернаторомъ.  Только  тяжело  мн'Ь  слышать, 
когда  говорить,  будто  у  меня  явится  тогда  такой  вкусъ,  что  я  съЪмъ 
свои  пальцы.  Д'Ьло,  значить,  обойдется  цв.'Ь  не  дешево,  хоть  и  гово- 
рить, что  калеки  им'Ёють  каноннкатъ  въ  той  милостыни,  которую  имъ 
подають.  Но  такъ  или  иначе,  а  только  ты  станешь  богатой  и  счаст- 
ливой. Да  пошлеть  теб'Ь  Господь  всякаго  благополуч1я  и  да  хранить 
онъ  меня  для  того,  чтобы  я  могъ  служить  теб'Ь.  Писано  вь  этомъ  замк'Ь 
20  1юля  1614  г. 

Твой  мужь,  губернаторъ  Сакчо  Панса. 


^Уу 


*«  чШи, 


—  Въ  двухъ  м-Ьстахъ  губернаторъ  немного  удалился  съ  прямого 
пути,  сказала  герцогиня  Санчо,  прочнтавь  его  пвсьмо.  Во-первыхъ, 
напрасно  онъ  говорить,  будто  получиль  губернаторство  за  тЬ  удары 
плетьми,  которые  онъ  долженъ  дать  себ'Ь.  Губернаторъ  знаеть,  и  не 
можеть  не  знать,  что  когда  герцогъ,  мужь  мой,  об-Ьщаль  ему  островь, 
тогда  никто  изъ  нась  не  подозрёваль  даже  о  существоваши  на  ох^'Л 
плетей.  Кром'Ь  этого,  онъ  оказывается  въ  своемъ  письм'Ь  большпвгь  инте- 
ресантомь,  и  я  бы  вовсе  не  хотела,  чтобы  онъ  оказался  такимь  же  на 
Д'Ьл^,  потому  что  излишшй  грузъ  разрываеть  м^шскь  и  жадный  гу- 
бернаторъ торгуетъ  правосудаемь. 

—  Ваша  светлость,  я,  право,  вовсе  не  это  хотЬЗгъ  сказать,  отв-Ь- 
тиль  Санчо:  если,  впрочемь,  вы  находите,  что  письмо  написано  не  такъ 
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какъ  сл^дуетъ,  такъ  можно  разорвать  его  и  написать  другое;  тол«о 
это  другое  выйдетъ,  пожалуй,  хуже  перваго,  если  писать  его  пртяется 
011№^ъ  ивгЬ  же. 

—  Н'Ьтъ^  н^тъ,  возразила  герцогиня,  это  письмо  хорошо,  и  й  по- 
кажу его  герцогу.  Сказак^  ото,  она  отправилась  въ  садъ,  гд^  хозяева 
и  гости  должны  бьии  въ  этотъ  день  обедать. 

Герцогиня  показала  своему  мужу  письмо  Санчо,  и  оно  порядкомъ 
насмЪпгало  герцога.  Между  тЬиъ  подали  об'Ьдъ,  и  въ  то  время,  когда 
С1ятельные  хозяева  смеялись,  по  обыкноветю,  надъ  интересньшъ  раз- 
говоромъ  Санчо,  въ  саду  неожиданно  посл{)Ш1ался  острый  звукъ  Флейты 
вм^сгЬ  съ  глухимъ  стукомъ  нестройнаго  барабана.  Эта  унылая  воин- 
ская музыка  перепугала  й  встревожила  вс^хъ,  особенно  Донъ-Кихота, 
который  не  могъ  усид'Ьть  даже  на  И'ЬсгЬ,  такъ  сильно  овъ  быль  вэвол- 
нованъ,  а  ужъ  о  Санчо  и  говорить  нечего.  Со  страху  онъ  спрятался 
подъ  полу  платья  герцогини,  ставшей  съ  н^котораго  времени  обычнымъ 
убЬжищемъ  его  въ  минуты  опасности;  музыка  зта  была,  въ  самомъ 
д'Ьл^,  уныла  и  мрачна  донельзя.  Немного  спустя,  въ  саду  появились 
два  челов'Ька  въ  длинныхъ,  волочившихся  по  земл^,  траурныхъ  ман- 
Т1яхъ.  Каждый  изъ  нихъ  билъ  въ  большой,  покрытый  чернымъ  сук* 
номъ  барабааъ.  Возл^  барабашцивовъ  шелъ  Флейтистъ,  также  въ  трау!)^. 
За  тремя  музыкантами  выступалъ  какой-то  великанъ,  въ  черной  мант1н, 
съ  длиннымъ,  волочевпшмся  далеко  по  землЪ,  хвостомъ.  Широкая  пе- 
ревязь стягивала  поверхъ  мант1и  его  поясницу,  и  съ  боку  у  него  ви- 
сЬлъ  огромный  мечъ  съ  такой  же  черной  рукояткой,  какъ  и  ножны. 
Яйцо  его  было  покрыто  чернымъ,  просв'Ьчивающимъ  вуалемъ,  сквозь 
который  видна  была  длинная  и  бЪлая,  какъ  сн^гъ,  борода.  Важно  и 
спокойно  двигался  онъ  въ  тактъ,  подъ  звуки  барабгшовъ;  и  его  чернота, 
его  гигантстй  ростъ,  походка,  сопровождавшая  его  свита  —  могли 
удивить  всякаго,  кто  увид'ккъ  бы  его,  не  зная,  кто  онъ  такой.  Подойдя 
къ  герцогу,  онъ  опустился  передъ  нимъ  на  колени,  но  герцогъ  ни  за 
что  не  согласился  выслушать  его,  пока  онъ  не  всталъ.  Поднявшись  съ 
кол'Ьнъ,  ужасный  незнакомецъ  откинулъ  вуаль  и  показалъ  изумленньшъ 
зрителямъ  длиниМшую,  б^л'Ьйшую,  густЬйшую  и  ужаснейшую  бороду, 
какую  когда-либо  ви;^ли  челов'Ьчесюе  глаза.  Извлекши  загЬмъ  изъ  глу- 
бины широкой  груди  своей  звучный  и  сильный  голосъ,  онъ  сказаль 
герцогу,  пристально  глядя  въ  глаза. 

—  Велшай,  могущественный  господинъ!  Меня  зовуть  Трифал- 
динъ  Б^лая  Борода.  Я  оруженосецъ  граФини  ТриФалды,  называемой 
дуэньей  Долоридой,  посылающей  меня  къ  вашему  велич1Ю  испросить 
у  вашего  великол'Ьпхя  позволеше,  придти  разсказать  вашей  светлости 
свое  такое  удивительное  и  совершенно  новаго  рода  несчастге,  какого 
не  въ  состояши  вообразить  самое  тяжелое  воображеше  во  всемъ  под- 
лунномъ  М1ре.  Но  прежде  всего  она  желаетъ  узнать:  находится  ли 
въ  вашемъ  замк^  безстрашный  и  никогда  непоб'Ьдимый  рьщарь  Допь- 
Кихотъ  1аманчскШу  котораго  она  ищетъ  оть  королевства  Ишдаи  до 
самой  вашей  светлости,  пройдя  все  это  пространство, — должно  быть 
при  помощи  чуда  или   очароватя, — безъ  отдыха,    пЬшкомъ.    Она   на- 
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:ходитоя  у    воротъ    этого    укрЪпленнаго    замка,    или    увеселительнаго 
дворх^,  ожидая  вашего  повволешя  войти  сюда. 

Окаешь  это,  Трифаздинъ  аакашлялъ,  и  гладя  обЬими  руками 
сверху  шиэъ  свою  бороду,  ожидалъ  съ  удивительнымъ  хладнокровхемъ 
опвФта  герцога. 


—  Славный  оруженосецъ  ТриФалдинъ  Бклая  Борода,  отв^тидъ 
герцогъ,  вотъ  уже  н-Ьсколько  дней,  кань  мы  уэналн  о  несчастш,  по- 
стигшемъ  граФиню  ТриФалды,  которую  волшебники  ваставляютъ  на- 
8ываты)я  дуэньей  Долоридой.  Удивительный  оруженосецъ,  скажите 
граФин^,  пусть  она  войдетъ  сюда^ — эд'Ьсь  найдетъ  она  энаменитаго 
рыцаря  Донъ-Бихота  1аманчскаго,  и  отъ  его  великодушнаго  сердца 
ножетъ  ожидать  всякой  помошд  и  заощты.  Скажите  ей  также,  что 
если  она   нуждается   въ   моей    благосклонности,    я    къ   ея    услугамъ: 
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какъ  рыцарь,  я  обязанъ  оказывать  помощь  всяквмъ  дамамъ,  особенно 
горюющимъ  и  разореннымъ  вдоваиь  дуэньямъ,  подобнывгь  ея  С1ятель- 
ству,  граФин-Ь  ТриФалды. — Въ  внакъ  благодарности  ТриФалдннъ  на- 
гнулся до  86МЛИ  и,  подавъ  потоиъ  знакъ  ФлейгЬ  и  барабанаиъ,  вы- 
шелъ  иэъ  сада  т^мъ  же  шагомъ  н  подъ  звуки  той  же  музыки,  какъ 
и  пришелъ,  изумивъ  всЬхъ  своей  одеждой  и  наружностью. 

—  Наконецъ,  славный  рыцарь,  сказалъ  герцогъ  Донъ-Кихоту, 
по  уход^  Трифалдина,  мракъ  зависти,  злобы  и  нев^^жества  не  мо- 
жеть  ни  скрыть,  ни  омрачать  св'Ьта  вашего  мужества  и  вашихъ 
доблестей.  Шть  еще  нед'кки,  какъ  вы  живете  у  меня  въ  замкЬ,  и  уже 
молва  о  вашихъ  подвигахъ,  распространившаяся  по  вс^^мъ  концамъ 
земли,  заставляетъ  несчастныхъ,  гонимыхъ  и  оскорбленныхъ  изъ 
странъ  безв^стныхъ  и  далекихъ  отыскивать  васъ  въ  зтомъ  замк^,  въ 
надежде  найти  въ  васъ  заступника  и  въ  вашей  грозной  рукЬ  исц'Ь- 
леше  отъ  всякихъ  скорбей.  И  являются  они  сюда  не  въ  каретахъ, 
не  на  дромадерахъ,  а  приходить  изъ-за  тридевять  земель,  безъ  отдыха, 

П']&ШКОМЪ.  ^ 

—  ХсАлъ  бы  я,  благородный  герцогъ,  отв4тилъ  Донъ-Кихогь, 
увид'кгь  зд'к^ь,  въ  ату  минуту,  того  добраго  духовника,  который  отзы- 
вался недавно  такъ  зло  о  странствующихъ  рыцаряхъ;  хогкюсь  бы 
мн-Ь,  чтобы  онъ  уб'Ьдился  теперь  собственными  глазами,  нужны-ли 
для  М1ра  странствующ1е  рыцари?  Онъ  могъ  бы  теперь  ощупать  пер- 
стомъ  овоимъ  правду:  слишкоиъ  несчастные  люди  не  идутъ  искать 
ут^шенШ  и  облегчешй  ни  у  монашескихъ  рясъ  или  деревенскихъ  при- 
четниковъ,  ни  у  дворянъ,  некогда  не  вы'Ьзжавшихъ  изъ  своего 
прихода,  ни  у  л^ниваго  горожанина,  ищущаго  случая  —  посплет- 
ничать, а  не  прославиться  д-каами,  о  которыхъ  находятъ  нужньшъ 
говорить  печатно.  Лекарство  отъ  скорби,  помощь  въ  нужд^,  защита 
молодыхъ  д-Ьвушекъ,  утЬшеше  вдовъ,  все  это  обрЬтается  въ  странст* 
вующихъ  рыцаряхъ,  и  только  въ  нихъ,  ни  въ  комъ  бол^.  И  я 
безпред^льно  благодарю  небо,  что  она  судило  мн'Ь  быть  однимъ  изъ 
зтихъ  рыцарей,  и  все,  что  случается  со  мною,  во  время  исполненхя 
мною  обязанностей  зтого  высокаго  зван1я,  я  считаю  счастаемъ  и 
благомъ.  Пусть  же  приходитъ  сюда  эта  дуэнья,  пусть  она  проситъ 
меня  о  чемъ  хочетъ;  сила  руки  моей  отыщетъ  лекарство  отъ  ея  не- 
счаст1я,  а  непоколебимая  решимость  моя  подастъ  его  этой  несчастной 
женщине. 
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Продолжеше  знаиенитаго  приключешя  съ  дуэньей  Додоридой. 

Герцогъ  и  герцогиня  приходили  въ 
восторгъ,  видя,  какъ  отлично  имъ  удается 
мистифицировать  Донъ  Кихота. 

—  Боюсь  я  только,  зэм'Ьтилъ  не- 
ожиданно Санчо,  чтобы  эта  госпожа 
дуэнья  не  кинула  какъ  нибудь  палку  подъ 
колесо  моего  губернаторства,  потому  что 
гд'Ь  вм'Ьшаются  дуэньи,  говорилъ  мн'Ь 
одинъ  толедскШ  аптекарь^  тамъ  нельзя  ожи- 
дать ничего  путнаго  Пресвятая  Бого- 
родица! какъ  онъ  ихь  не  жаловалъ  этотъ  аптекарь.  И  я  полагаю, 
что  вс^  дуэньи  должны  быть  нахальны  и  глупы,  какого  бы  он^  не 
были  ввашя  и  нрава,  хотя  бы  горюющхя,  скорбяпця  и  тоскующхя, 
какъ  называютъ  эту  трехФалдную  или  треххвостую  графиню,  потому 
что  у  насъ  все  одно:  чго  Фалда,  что  хвостъ. 

—  Ради  Бога,  замолчи  Санчо,  сказалъ  Донъ*Кихотъ,  дуэнья  эта 
пришла  искать  меня  изъ  далекихъ  странъ,  и  она  должно  быть  не  изъ 
т^хъ  дамъ,  надъ  которыми  острилъ  языкъ  твой  аптекарь.  Къ  тому  же 
она — граФиня,  а  граФини  служатъ  дуэньями  только  у  королевъ  и 
императрицъ;  у  себя  же  дома  оиЬ  так1я  госпожи,  какъ  друг1я  и  им'Ьютъ 
своихъ  дуэшй. 

—  Дуэньи,  добавила  донна-Родригесъ,  служатъ  ва^съ  ея  св'Ьтлости 
герцогине  и  могли  бы  быть  граФинями,  еслибъ  это  было  угодно  судьбе. 
Но  тамъ,  гд^  тронь,  тамъ  и  законъ,  и  однако,  пусть  не  отзываются 
дурно  о  дуэньяхъ,  особенно  о  д'Ьвушкахъ  и  старухахъ,  потому  что, 
хоть  я  не  девушка  и  не  старуха,  однако,  понимаю,  какое  преиму- 
щество им^етъ  дуэнья  д-Ьвушка  передъ  дуэньей  вдовой,  и  знаю,  что 
значить  поговорка:  тотъ  кто  обстригъ  насъ,  оставилъ  ножницы  у  себя 
въ  рукахъ. 

—  Воть  именно,  если  верить  моему  аптекарю,  отвЬтиль  Санчо, 
такъ  у  дуэшй  есть  столько  всякой  всячины,  которую  сл']Ьдуетъ  обстричь, 
что  лучше  ужъ  молчать. 

—  Оруженосцы  были  всегда  нашими  врагами,  сказала  донна- 
Родригесъ.  Толкаясь  по  всЬмъ  переднимъ  и  выметая  тамъ  всяшй  сорь, 
они  видятъ  насъ  каждую  минуту  и  потому,  если  они  не  молятся  Богу, 
что  случается  съ  ними  безпрестанно,  такъ  у    нихъ    только    и    разго- 
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вору  что  о  насъ;  они  равбираютъ  насъ  по  косточвамъ  и  заживо  хоро- 
йятъ  наше  доброе  иыя.  И  все-таки  мы,  на  зло  зтимъ  странствующииъ 
чурбанамъ,  будемъ  жить  на  оЛЛ  въ  д01гЬ  благородныгь  и  знатныхъ 
людей;  хоть  насъ  и  морятъ  таиъ  голодомъ  и  наши  нужный  т^а  по- 
крываютъ  юбкой,  какъ  навозныя  кучи,  во  время  процессШ.  Даеслибъ 
было  у  меня  время,  продолжала  она,  такъ,  клянусь  Богомъ,  я  бы 
заставила  поварить  не  только  зтихъ  господъ,  но  ц'к|ый  св^,  что 
н'Ьтъ  такой  доброд'Ьтели,  которой  нельзя  было  бы  найти  въ  дуэнье. 

—  Очень  в-Ёрю,  ответила 
герцогиня,  но  только  ваиъ 
нужно  выждать  бол^е  удоб- 
ную минуту  для  опровержешя 
мн^Н1Я  о  дуэньяхъ  этого 
злого  аптекаря  и  для  того, 
чтобы  вырвать  изъ  серда 
Санчо  питаемую  къ  нимъ 
злобу. 

—  Клянусь  Богош, 
сказалъ  Санчо,  съ  тЬхъ  поръ, 
какъ  дымъ  губернаторсш 
вошелъ  мн§  въ  голову,  ош» 
вы'Ьлъ  все,  что  было  во  ин^ 
оруженоснаго,  и  я  омоюсь 
надъ  всякими  дуэньями,  какъ 

Р^,  надъ    дикой  ФИГОЙ. 

Разговоръ  по  поводу 
дувнШ  продолжался  бы, 
в'Ьрбжгно,  еще,  еслибь  ве 
раздали^  опять  звуки  Фдейш 
и  стукъ  ^Й^рабановъ,  вовй* 
стивппе  приходъ  дуэньн  Дою- 
риды.  ГврцоЙ№я  спросила 
герцога:  «не  с^^уетъ  дн 
имъ  выйти  на  встР*'1У  Д^^ 
рид*,  какъ  граФиив!  знатной 

дам*»?  \ 

Санчо  предупУ^ 
отв*тъ  герцога:  «на  встречу  ея  граФства  сл-Ьдовало  бы,  псмкалуИ,  в*^' 
сказалъ  онъ,  но  на  встречу  той  части  ея,  которая  составл^ 
дуэнью,  вамъ  не  следовало  бы   двинуться    съ  м-Ьста».  \ 

—  Санчо,  кто  тебя  просить  вм-Ьшиваться  въ   это    д4ло?    скаЦ 
Донъ-Кихотъ. 

—  Никто  не  просить,  отвЪтилъ  Санчо,  а  самъ  я  вмЪшис 
какъ  оруженосецъ,  прошедшШ  полный  курсъ  вежливости  въ  шкс 
вашей  милости,  считающейся  образцомъ  всякой  вежливости.  Вы  са!! 
ваша  милость,  изволили  говорить,  что  передавши   можно    иногда    по1 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^1( 


—  267  — 

рять  столько  же,  какъ  и  не  додавши.  Больше  я  ничего  не  говорю: 
для  ум^ющаго  понимать  довольно  одного  намека. 

—  Санчо  совершенно  правь,  прервалъ  герцогъ,  посмотримъ  сна- 
чала, что  это  за  граФиня,  и  тогда  уведимъ,  какъ  намъ  держать  себя 
съ  нею? 

Рааговоръ  атотъ  быль  прерванъ  появленхемъ  въ  саду  флейтиста 
и  барабашциковъ,  двигавшихся  въ  томъ  же  порядке,  какъ  въ  первый 
разъ;  на  атомъ  м'ЬсгЬ,  однако,  авторъ  оканчиваетъ  короткую  главу  и 
начниаеть  другую,  въ  которсА  продолжается  тоже  самое  приключете^ 
принадлежащее  къ  числу  важн'Ьйшихъ  въ  этой  исторхи. 


X 
Г-: 


здуп;. 
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ПАВА  XXXVIII. 
Гд-Ь  отданъ  отчвтъ  объ  отчетЁ,  данномъ  дуэньей  Долоридой. 


Всл'Ьдъ  за  музыкантавш  въ  садъ  вопий  две- 
надцать дуэн1й,  выстроенныхъ  въ  два  ряда  и  одЪ- 
тыхъ  въ  длинный,  ионашеск1Я  платья  съ  бЪльшн 
нисейнывш  покрывалами,  закрывавштш  ихъ   до 
|саиыхъ    краевъ    платья.  Позади  ихъ,    оруже- 
^^^носецъ  ТриФвлдинъ   БЬлая    Борода     велъ      за 
р)  ^руку  граФвню  ТриФалды.  Хвость  или  шлейФЪ, 
^т^илп  зовите  какъ  хотите  продолжете  ея  ч^наго 
платья  изъ   тонкой  нескрученной  шерсти,  быль 
раздЬленъ  на  три  части,  поддерживаемый  тремя 
пажами,  од'Ьтыми    тоже    въ    черное.    Кащдый 
пажъ  съ  поддерживаемымъ    имъ    острымъ  кон- 
цомъ  шлейфа  представлялъ  весьма    правильную 
геометрическую  Фигуру;  увидя  этотъ  трех-хвост- 
ный  шлейФЪ,  не  трудно  было    догадаться,  по- 
чему граФиня  называлась   ТриФалды.    Сидъ-Га- 
медъ  Бененгели  говорить,  что  она  действительно  такъ  называлась,  хотя 
со(5ственное    имя    граФини    было   Волчина,   данное  ей  потому,  что  въ 
ея  граФСтве    водилось    много  волковъ,  и  что  еслибы  тамъ  вместо  вол- 
ковъ  водились    лисицы,  тогда  она  называлась  бы  Яисиной,    принимая 
во  внимаше   существовавш1й  въ  ея  граФСтв^  обычай  давать    господамъ 
имена  соответственно    тому,  чЪмъ  изобиловали  ихъ  имешя.  Благодаря, 
однако,    своему    своеобразному,  совершенно  новаго  рода  шлейфу,   гра- 
фина оставила  имя    Волчины   для  имени  ТриФЯлды. 

Тихо,  какъ  процесс1я,  двигалась  графиня  и  ея  двенадцать  дуэшй, 
закрытый  не  сквозными,  а  та1сими  густыми  вуалями,  что  сквозь  нихъ 
не  было  видно  решительно  ничего.  При  появленхи  этой  процесс1И 
герцогъ,  герцогиня,  Донъ-Кихотъ  и  все  остальныя  лица,  бывппя  въ 
саду,  встали  съ  своихъ  месте.  Приблизившись  къ  герцогу,  дуэньи 
остановились  и  разступились  въ  объ  стороны,  чтобы  дать  пройти  гра- 
Фине,  не  покидавшей  руки  ТриФалдина.  Герцогъ,  герцогиня  и  Донъ- 
Кихотъ  сделали  шаговъ  двенадцать  на  вса^ечу  ей.  Упавъ  на  колена 
передъ  хозяевами  замка,  Долорида  сказала  не  столько  нежнымъ  и  звон- 
кимъ,  сколько  сильнымъ  и  жесткимъ  голосомъ: 

—  Ваши  велич1я,  не  будьте  такъ  предупредительны  и  любезны 
къ  вашему  всенижайшему  слугЬ,  то-есть  служанке;  меня  такое  одо- 
леваетъ  горе,  что  я  не  чувствую  себя  въ   силахъ   ответить    на    вашу 
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любевность.  Мое  неслыханное,  удивительно  несчастхе  уносить  мысли 
мои,  сама  я  не  знаю  куда,  должно  быть  очень  далеко,  потому  что  чЪмъ 
больше  я  ищу,  ч'Ьмъ  меньше  нахожу. 

—  ГраФиня!  отв'Ьчалъ  герцогъ,  нужно  быть,  однако,  совершенно 
безсмысленнымъ,  чтобы  не  признать  васъ  въ  томъ  вид^,  въ  какомъ  мы 
васъ  встр^чаемъ,  достойной  самой  предупредительной  любезности  и 
самой  утонченной  в'Ьжливости. — Съ  посл^днимъ  словомъ,  подавъ  гра- 
Фвв/Ь  руку,  онъ  помогъ  ей  приподняться  съ  кол'Ьнъ  и  посадилъ  ее 
возлЬ  герцогини,  принявшей  дрнью  Долориду,  какъ  нельзя  лучше. 


Донъ-Кихотъ  все  время  молчалъ,  а  Санчо  умиралъ  отъ  желашя 
увид'Ьть  въ  лицо  граФиню  ТриФалды,  или  какую-нибудь  изъ  дв^ад- 
цати  дуэшй;  сдвигать  зтого  ему,  однако,  не  удалось,  пока  сами  дуеньи 
не  приподняли  добровольно  своихъ  вуалей.  Никто  между  тЬиъ  не 
трогался  съ  м^ста,  и  воцарившееся  въ  саду  молчате  прервала,  нако- 
нецъ,  сама  дуэнья  Долорида:  «Я  уверена/  пресв^л'ЬйшШ  герцогъ,  пре- 
дивн^Йшая  герцогиня,  предобрМппе  слушатели,  сказала  она,  что 
прегорчайшая  судьба  моя  встретить  въ  премягчайшихъ  сердцахъ  ва- 
шихъ  столько  же  ласковый,  сколько  сострадательный  и  великодушный 
пр1бмъ;  горе  мое  въ  состоян1и  разжалобить  мраморъ,  размягчить  алмазъ 
и  расплавить  сталь  самыхъ  твердыхъ  сердецъ.  Но  презеде  чЬмъ  пора- 
зить вашъ  слухъ,  чтобы  не  сказать  ваши  уши,  прошу  васъ,  скажите 
МНЕ,  въ  вашемъ  ли  высокомъ  обществе  находится  рыцарь  славн^йппй, 
Донъ-Кихотъ  1аманчЬйппй  и  его  Панса  оруженоснъйшШ». 

—  Панса  зд^сь,  воскликнулъ  Санчо,  предупреждая  всяюй  другой 
отв^Ьтъ,  и  донъ  господинъ  1аманчЬйппй  тоже  здЪсь;  и  вы  можете, 
дувниссима  Долоридиссима,  говорить,  что  вамъ  угодиссиммо,  и  мы  гото- 
вносимы  быть  вашими  слугамиссимы. 
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— -  Если  ваша  скорбь,  скорбящая  дама,  сказалъ  въ  эту  минуту, 
вставь  съ  своего  м'Ьста  Донъ-Бихотъ,  можетъ  ожидать  облегчен1я  отъ 
силы  и  мужества  какого-нибудь  странствующаго  рыцаря,  то  какъ  ни 
слабо  мое  мужество,  канъ  ни  слаба  моя  сила,  они  тЬмъ  не  мен:Ье  го- 
товы всец'кю  служить  вамъ.  Я  Донъ-Кихотъ  Ламавчсгай,  призванный 
пособлять  страждущимъ  и  недугующимъ.  Поэтому,  граФиня,  вы  мо- 
жете, не  заискивая  напередъ  ничьего  располож№1я,  прямо  и  безъ  оби- 
няковъ  разсказать,  какого  рода  ваше  несчаспе.  Будьте  уверены,  что 
васъ  слушаютъ  люди,  съум'Ьюпце  помочь,  или  по  крайней  трЬ  сочув- 
ствовать вамъ. 

Услышавъ  это,  Долорида  готова  была  броситься  и  даже  бросилась 
въ  ногамъ  Донъ-Кихота  и,  силясь  обнять  ихъ,  воскликнула:  «аередъ 
твоими  ногами  и  стопами,  какъ  передъ  поддержкой  и  опорой  стран- 
ствуюпцпю   рыцарства,   склоняюсь    я,   непобздимый   рьщарь,    и   хочу 


--^*^-^^>г^-<^ 


облобызать  зги  самыя  ноги,  отъ  ступней  которыхъ  я  жду  и  ожидаю 
исцЬ1ев1Я  скорбей  моихъ,  о,  мужественный  странствователь,  помрачив- 
ппй  и  далеко  отъ  себя  удаливхшй  своими  истинными  подвигами,  ска- 
зочные подвиги  Амадисовъ,  Белкнисовъ  и  Эспландаановъ:».  Обратясь 
затЬмъ  къ  Санчо  и  взявъ  его  руку,  Долорида  сказала  ему;  «и  тьц 
в'Ьрн^йнпй  изъ  всЬхъ  оруженосцевъ,  служившихъ  странствующимъ 
рыцарямъ  въ  вЪкахъ  иастоящихъ  и  прошлыхъ,  тьц  чья  доброта  длин- 
н'Ье  бороды  спутника  моего  ТриФалдина,  славься  т^мъ,  что  служа  ве- 
^1икому  Донъ-Кихоту,  ты  служишь  въ  извлечен1и  всЬмъ  безчисленньпгь 
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рыцарямъ,  опоясывавшимъ  себя  когда  бы  то  ни  было  мечомъ.  Закли- 
наю тебя  твоею  в-брностью,  твоей  добротой,  будь  моимъ  ваступникоиъ 
и  ходатаенъ  передъ  твоииъ  господиномъ,  да  поиожеть  онъ,  не  медля 
ни  минуты,  9Т0Й  всеумиленнМшей  и  принесчастн^йшей  граФин^». 

—    Милая    дама!     отв'Ьчалъ 

Оанчо,  пусть  моя  доброта  длиннее 

<5ороды  вашего    оруженосца, — это 

для  меня    не    важно;    важно    то, 

чтобы    разлучаясь    съ     жизнью, 

дунза  моя  не  оказалась    бы   безъ 

бороды,  а   до  зд^шнихъ    бородъ, 

право,  мн^  н^тъ    никакого    дЪла. 

И  я,  безъ  всявихъ    упрапгаватй 

и  вьшрашиватй  вашихъ,  попрошу 

моего    господина^-^я    знаю    онъ 

меня    любвтъ,    особливо    теперь, 

когда  у  него  есть   одно  д'Ьло    до 

м^ня, — помочь      вашей    милости, 

ч-Ьмъ  онъ  можетъ.  Но  разскажвте 

ваши  несчаспя  и  предоставьте  д'Ьлу 

сд&1аться  самому;  никто,  въ  такоиъ 

случае,    поверьте,  не     останется 

ль  накладе. 

Герцогъ  и  герцогиня  устроив- 
ипе  8Т0  приключеше,  умирали 
со  смксу,  слушая  всЬ  ати  ртчи 
и  удивляясь  искуству  и  ловкости 
графини  Трифалды. 

ОЬвшн  на  свое  мЬсто,  граФИНя  такъ  начала  свой  разсказъ:  «въ 
олавномъ  царстве  Канда-Ь,  находящемся  между  великимъ  Тапробаномъ 
И  южнымъ  моремъ,  въ  двухъ  миляхъ  отъ  Бомаринскаго  мыса,  царство- 
вала королева  донна-Могоншя,  вдова  своето  повелителя  и  мужа,  коро- 
ля Архипелага.  Отъ  брака  ихъ  произошла  на  св'Ьтъ  инФанта  Антоно- 
маз1я,  наследница  королевства;  зта  инФанта  Антономаз1я  воспитыва- 
лась и  возрастала  подъ  моимъ  опекунотвомъ  и  надворомъ;  такъ  какъ 
я  была  самая  древняя  и  самая  благородная  дуэнья  ея  матери.  Пере- 
живая день  за  днемъ,  воспитанница  моя  достигла,  наконецъ,  четырнад- 
цатилФтняго  возраста  и  стала  такой  красавицей,  что  сама  природа  не 
могла  создать  ничего  лучше.  Но  кром^  того,  что  она  была  красавица, 
она  вдобавокъ  вовсе  не  была  дура,  а  напротивъ,  такъ  же  умна,  какъ 
прекрасна,  а  была  она,  да  есть  и  теперь-^если  только  неумолимые 
парки  и  ревнивая  судьба  не  пересЬкли  нити  ея  жизни,  чего  они,  ко- 
нечно, не  сд'Ьлали: — небо  не  могло  дозволить,  чтобы  земл^  причиненъ 
былъ  такой  страшный  вредъ,  чтобы  кисть  прекрасн^йшаго  винограда 
была  сорвана  зеленою  съ  в^тки;  если-жъ  этого  не  случилось,  такъ,  по* 
вторяю,  она  остается  и  теперь  прекраснМшей  особой  на  земл^.  Въ  эту 
прекрасн'Ьйшую    особу,  которую  не  можетъ   достойно    восхвалить   мой 
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неповоротливый,  тяжелый  языкъ,  влюблялось  беэчисленное  множество 
туземныхъ  и  иностранныхъ  принцевъ.  И  между  ними,  одннъ  простой, 
при  дворЬ  находяпцйся,  рыцарь,  разсчитывая  на  свою  молодость,  кра* 
соту,  живость  своего  ума  и  свои  достоинства,  дервнулъ  обратить  взо- 
ры на  эту  чудесную  красоту.  Если  вашему  величш)  не  скучно  олгу- 
шать  меня,  такъ  я  вамъ  скажу,  что  этотъ  рыцарь  былъ  повть,  знаме- 
нитый танцоръ  и  къ  тому  еп:(е  не  то  что  игралъ,  а  почти  говорилъ  на 
гитарЪ;  наконецъ,  онъ  такъ  мастерски  д'Ьлалъ  птичьи  кл'Ьтки,  что  могъ 
бы,  въ  случае  нужды,  добывать  себ'Ь  средства  къ  жизни  однимъ  втвыъ 
искуствомъ.  Подобнаго  рода  достоинства  и  таланты  могутъ  перевер- 
нуть гору,  не  то  что  сердце  слабой  девушки,  и  однако  они  не  могли 
бы  одол'Ьть  кр-Ьпости  моей  воспитанницы,  еслибъ  безстыдный  воръ  не 
употребилъ  сначала  вс^хъ  своихъ  усилШ— одолеть  меня  самое.  Этот-ь 
извращенный  беад'Ьльникъ  задумалъ  прежде  всего  прельстить  меня  и 
заставить  увлеченную  имъ,  легкомысленную  гувернантку  вручить  ему 
ключи  оть  крепости,  вв'Ьренной  ея  охранешю.  Одинъ  Богь  знаетъ  ка- 
кими талисманами  обворожнлъ  онъ  меня  и  подчинилъ  себ^  мою  волю. 
Въ  особенное^  пошатнулъ  онъ  и  опрокинулъ  твердость  мою  н^ноль- 
кими  куплетами,  которые  онъ  напЬвалъ,  по  ночамъ,  подъ  рЬшетчатьпгь 
окномъ  моимъ,  выходивпшмъ  на  маленькую  улицу,  та'Ь  онъ  обыкновенно 
гулялъ;  одинъ  куплетъ,  если  память    не    ишЪняетъ    мнЬ,  былъ  такой: 

Прсшаиъ  мн^  душу  ишый  врагь, 
Ее  тоиятъ  н  боль  и  страхъ; 
и  чтобъ  сиыгЬй  меня  терзать, 
Овъ  молча  жаЬ  велггъ  страдать. 

Куплетъ  этотъ  показался    мн^  золотымъ,  а    голосъ,    проп'Ьвппй   его— 

медовымъ.  Видя  до  какой  бЬды  довели  меня  эти    куплеты,  я  подумала, 

что  правъ  былъ  Платонъ,  сов'кгуя  изгонять  изъ  благоустроенныгь  го- 

сударствъ  поэтовъ.  Право-  ихъ  следовало  бы  изгнать,  по  крайней  м^рЬ 

эротическихъ,  потому  что  они  пишутъ  стихи,  не  въ  род'б   жалобныхъ 

пъсней  маркиза  мантуанскаго,  который  забавляють  женщинъ  и  застав- 

ляютъ  плакать    д'Ьгей,  а  что-то  въ  род^  сладкигь    тершевъ,    пронзаю* 

щихъ  душу  и  сжигающихъ  ее,  какъ  громъ,  не  трогая  платья.    КромЪ 

того  п-Ьлъ  онъ  еще  такой  куплетъ: 

Приди,  о,  смерть,  приди^  но  только 
Таивствевво  и  тихо  тап, 
Чтобы  не  ожихь  жакь-ивбудь  я 
Отъ  радости,  что  я  умру. 

И  много  другихъ  куплетовъ  пЪлъ  онъ  инЪ  въ  втомъ  род'Ь,  то-есть  въ 
такомъ,  который  очаровываетъ  въ  п^ши,  восхищаетъ  въ  чтеши.  О» 
Боже,  что  у  насъ  д&иалось,  когда  наши  поэты  принимались  сочинять 
такъ  называемыя  зедииОиаЗу  бывппя  въ  большой  модЪ  въ  КандаЪ.  Можно 
сказать,  что  въ  нихъ  танцевала  душа,  волновалось  тЬло,  заливался 
см^хъ  и  восторгались  всЬ  чувства.  Право,  повторяю,  всЬхъ  этихъ  п^в- 
цовъ  и  трубадуровъ  сл-Ьдовало  бы  выселить  на  какхе-нибудь  пустын- 
ные острова;  хотя,  впрочемъ,  виноваты  не  они,  а  гЬ  простаки,  кото- 
рые имъ  верить.  И  если  бъ  я  была  такой  хорошей  дуэньей,  какой  ывЪ 
следовало  быть,  я,  конечно,  не  растаяла  бы  отъ  ихъ  сладкихъ  сдовъ  и 
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не  1ИЬрила  бы  подобаымъ  изречешямъ;  я  жи&у  умирая^  сгораю  во  льду\ 
мераи^  во  ош»,  надпюсь  безь  надежды  и  угьзжая,  остаюсь,  и  другшгь 
такимъ  же    прелестямъ,    которыми    наполнены   ихъ    пвсанхя.    И    чего 
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не  наговорить  они,  когда  пустятся  об-Ьп^ать:  Фениксъ  Аравш,  корону 
Ар1аны,  коней  солнца^  перлы  южнаго  моря,  золото  Пактола  и  бальэамъ 
Панкайя,  У  нихъ  какъ-то  особенно  быс- 
тро начинаетъ  бегать  перо,  когда  имъ 
приходить  охота  обЬщать  то,  —  это, 
впрочемь,  имь  ничего  не  стоить, — чего 
они  никогда  не  вь  состояши  будутъ 
дать.  Но,  несчастная,  что  я  д-Ьлаю, 
ч'Ьмь  я  занимаюсь?  Какая  глупость, 
какое  неблагоразумге  заставляеть  меня 
разсказывать  чуж1е  гр^хи,  когда  на  ду- 
пгЬ  у  меня  лежитъ  столько  собствен- 
ныхъ.  О,  горе  мн-Ь,  горе!  Не  стихи  по- 
бедили меня,  а  моя  собственная  глу- 
пость; не  серенады  разн'Ьжили  меня,  а 
мое  преступное  благоразумхе.  Мое 
невообразимое  нев'Ьжество,  моя  слабая 
сообразительность    открыла    дорогу    и  _ 

приготовила  усп4хъ  донь-Клав1Ю, — такъ '"^'^^^^^ " 
звался  тоть  рыцарь,  о  которомь  я  говорю^ 
Примоемъ  посредничеств'Ь,  подъ  моимь  покровительствомь,  онъ  приходиль 
не  одинь,  а  много  разь  вь  спальню  Антонома81И,   обманутой  не    имь, 

Донь-Кихотъ.  т.  п.  18      Г^^^^Т^ 
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а  иною;  пршсоделъ  онъ  къ  ней,  правда  подъ  нменемъ  законнаго  мужа, 
оотому  что,  хоть  я  и  грЪшница^  а  никогда  бы  не  ноэвохвла,  чтобы 
доиъ-Клавю  прикоснулся  1гь  подошве  туФлей  АнтоноиадШ,  не  сд^ав- 
шись  прежде  ея  иужемъ;  н'Ьтъ,  н'Ьтъ,  этого  бы  я  никогда  не  позволила. 
Зав|ужество  должно  непременно  предшествовать  подобнаго  рода  д-Ь- 
ламъ,  тогда  только  я  соглашусь  вмешаться  въ  нихъ.  И  въ  втоиъ  д'Ьл'Ь 
была  только  одна  дурная  сторона,  именно  неравенство  ихъ  положе- 
шя;  донъ-Клавю  быль  простымъ  рыцаремь,  а  инФанта  Антономаз1Я 
наследницей  царства.  Въ  течете  нЬкотораго  времени  она  скрывала 
эту  интригу,  отводила  отъ  неа  глаза,  но  скоро  особенно  сильное  раз- 
вит1е  стана  Антономазш  должно  было,  какъ  мн^  казалось,  выдать  ея 
тайну.  Это  заставило  задуматься  насъ  всЬхъ,  и  мы,  посоветовавшись 
втроемъ,  сообща  решили,  что  прежде  ч^мъ  вполне  обнаружится  не- 
счаст1е,  случившееся  съ  Антономаз1ей,  донъ-Клав1о  попросить'  руку 
ея  у  великаго  викар1Я,  въ  силу  даннаго  донъ-Клав1Ю  Антономазхей  пись- 
меннаго  обещашя, — быть  его  женою, — написаннаго  и  утвердившагося 
въ  уме  моемъ  съ  такою  силою,  что  самъ  Самсонъ  не  вырвалъ  бы  его 
оттуда.  Мы  показали  викар1ю  пасьмо  Антономаз1и,  открывшей  свою 
тайну  безъ  всякой  особенной  Формальности,  и  викарШ  засвидетельство* 
валъ  все  это  у  одного  честнаго  придворнаго  алгвазила. 

—  Какъ,  воскликнулъ  Санчо,  въ  Кандае  тоже  водятся  поэты, 
алгвазилы  и  сегидильи?  Клянусь  Богов1ъ,  шръ,  какъ  видно,  везде  одинъ 
и  тотъ  же.  Но,  госпожа  ТриФалды,  поторопитесь  немного  съ  вашиыъ 
разсказомъ,  потому  что  уже  не  рано,  и  я  увгараю  отъ  любошлтства 
узнать,  чемъ  окончилась  эта  длинная  истор1я. 

—  Это  я  вамъ  сейчасъ  скажу,  ответила  граФиня,    . 
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Гд-Ь  Три«алды  продолкаеть  свою  захватывающую  и  достопрнм'Ьчатедьную  истор1ю. 

Всякое  слово,  сказанное  Санчо, 
приводило  въ  восторгъ  герцогиню 
но  выводило  изъ  себя  Донъ-Кихота, 
и  онъ  вел&1ъ,  наконецъ  своему 
оруженосцу  замолчать. 

—  Посл-Ь  многихъ  спросовъ, 
запросовъ  и  отв^товъ,  цродолжала 
Долорида,  великШ  викарШ,  принимая 
во  внимаше,  что  инФанта  не  отка- 
зывается ни  отъ  чего,  сказаннаго 
ею  прежде,  рЬшилъ  дйяо  въ  пользу 
донъ-Клав10  и  объявилъ  инФанту 
его  законной  супругой.  Это  до  такой 
степени  огорчило  королеву    донну- 

I  Магонц1Ю,  мать  инФанты  Антонома- 
81И,  что  черезъ  три  дня  мы  ее 
похоронили. 

—  Она  должно   быть  умерла? 
вам^тилъ  Санчо. 

—  Должно      быть,     сказалъ 
ТриФалдинъ,    въ  Канда^  не   хоронятъ  живыхъ. 

—  Но  мы  вид'Ьли  господинъ  оруженосецъ,  отв'Ьчалъ  Санчо,  какъ 
хоронили  людей  въ  обморок'Ьу  считая  ихъ  мертвыми,  и  этой  королев'^ 
Магонщи,  какъ  мн'Ь  кажется,  тоже  лучше  было  бы  очутиться  въ  обмо- 
роке, ч'Ьмъ  въ  могиле;  потому  что  пока  челов'Ькъ  живетъ,  отъ  всего 
можно  найти  лекарство.  Къ  тому  же,  инФанта  зта  не  такцхъ  же  уж!а- 
совъ  надрала,  чтобы  было  отъ  чего  умирать.  Другое  дЬло,  еслибъ  она 
вышла  замужъ  за  какого-нибудъ  пажа  или  лакея,  какъ  это  случается 
съ  другими  девицами,  тогда,  конечно,  бЪдЪ  уже  нельзя  было  бы  по- 
собить, но  выйти  замужъ  за  такого  прекраснаго  рыцаря  и  дворянина, 
какимъ  представили  его  намъ,  такъ  если  даже  это  глупость,  все  же  не 
Богь  знаетъ  какая.  И  если  верить  словамъ  моего  господина,  который 
стоить  зд'Ьсь  и  не  позволить  швЬ  соврать,  то  выходить,  что  такъ  же 
какъ  изъ  монаховъ  д'Ьяаютъ  епископовъ,  такъ  изъ  рыцарей,  особенно 
если  они  странствуюпце,  д'Ьлаютъ  императоровъ  и  королей. 

—  Ты  правъ,  Санчо,  зауЬтилъ  Донъ-шхоть,  странствуюпцй  ры- 
царь, при  малзйшей  удач^  можетъ  Очень  легко  одЪлаться  велечайшимъ 
владыкою  въ  юрЬ.  Но  прошу  васъ,  донна- Долорида,  продолжайте  вашъ 
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разскааъ;  вамъ    осталоо»,    если  не  оогабаюсь,   равсказать   горечь    этой 
сладкой  до  сихъ  поръ  исторш. 

—  Да,  да,  горечь!  воскликнуда  граФиня,  такую  горечь,  въ  срав- 
неши  съ  которой  полынь  покажется  сладкою  и  лавровый  листъ  вкус- 
нымъ. 

—  Едва  мы  усп^и  похоронить,  продолжала  она,   не   обмершую. 


а  д'Ьйствительно  умершую  королеву;  едва  успели  мы  покрыть  ее  вей- 
лей  и  сказать  ей  посл'Ьднее  прости,  какъ  вдругь  на  могильномъ  холкЪ 
ея  появился  верхомъ,  на  деревянномъ  кон-Ь,  молочный  брать  Магонц1в, 
жесток1й  великанъ,  в  въ  добавокъ  волшебникъ,  Маламбруно.  Чтобы 
отомстить  смерть  своей  молочной  сестры,  наказать  дерзость  донъ-Клашо 
и  слабость  Антономаз1и,  он';>  при  помощи  своего  проклятаго  искуства 
оставилъ  очарованными  обоихъ  любовниковъ  на  самой  могиле  королевы 
обративъ  Антономаз1Ю  въ  бронзоваго  урода,  а  любовника  ея  въ  страш- 
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наго  крокодвш  тъ  какого  то  невзв^наго  металла  Посреди  игь  онъ 
воздвигъ  столбъ,  тоже  изъ  неиав'кп'наго  металла,  на  которомъ  было 
написано  по  сир1йски,  въ  перевод'^  на  языкъ  кандайекхй  и  потомъ  на 
вспансюй  выВдеть  следующее:  два  любовника  не  воспргимутъ  своего 
первоЛгтнаго  вида,  пока  мужеств&шый  Ламанчецъ  не  сравится  со  мн^ю 
на  поединкт.  Только  его  высокому  мужеству  судьба  судила  привести  къ 
концу  это  неслыханное  приключенге.  Вынувъ  потомъ  изъ  ноженъ  широшй 
и  неезм^римый  мечъ  свой  и  схвативъ  меня  за  волосы,  овъ  намеревался 
пронзить  мнЬ  горло  и  снести  съ  олечъ  мою  голову.  Мой  голосъ  замерь, 
я  вся  затряслась  и  почувствовала  себя  очень  не  хорошо;  сд^авъ,  од- 
нако, надъ  собою  некоторое  усилае,  я  сказала  ему  дрожащимъ  голо- 
сомъ  что-то  такое,  что  остановило  исполненхе  его  жестокаго  нам^ре- 
Н1Я.  Прикаэавъ  затЬмъ  привести  изъ  дворца  всЬхъ  этихъ  дамъ,  выру- 
гавъ  насъ  за  наши  грЪха  и  горько  попрекнувъ  обычаи  дузшй,  ихъ  хит- 
рость, ихъ  нечиетыя  прод'Ьлки  ц  еще  бол'Ье  нечистыя  интриги,  обви- 
нивъ  ихъ  вс^хъ  такимъ  обравомъ  въ  моей  вин'Ь,  онъ  сказалъ  что  не 
хочетъ  предавать  насъ  смертной  казни,  но  предастъ  другимъ,  бол-Ье 
продолжительнымъ  мукамъ,  именно  нескончаемой  гражданской  смерти. 
'Вь  ту  минуту,  какъ  онъ  проговорилъ  это,  мы  почувствовали,  что  на 
нашихъ  лищоЕъ  открылись  всЬ  поры,  и  что  насъ,  какъ-будто,  кололи 
иголками  въ  эти  м'Ьста;  мы  посп-Ьшили  поднести  наши  руки  къ  лицу, 
и  тогда  зам:Ьтили,  что  всЬ  мы  сд'Ьлалвоь  такими,  какимъ  вы  насъ 
видите». 

Въ  ту  же  минуту  Долорида  и  друпя  дуэньи  приподняли  вуали  и 
открыли  бородатый  лица  съ  самыми  разнообразными  бородами:  русыми, 
черными,  седыми,  б&1ыми. 

Увид'Ьвъ  бородатыхъ  женщинъ,  герцогь  и  герцогиня  поражены 
были,  невидимому,  несказаннымъ  удивлешемъ,  Донъ-Кихотъ  и  Санчо 
не  верили  глазамъ  своимъ,  осггальные  зрители  просто  ужаснулись. 
ТриФалды  мшкду  т^мъ  продолжала:  «вотъ  какъ  наказалъ  насъ  жесток1Й, 
безчелов'Ьчный  Маламбруно»  Онъ  накрылъ  св'Ьжесть  и  б^иэну  нашихъ 
лицъ  своими  жесткими  щеками,  а  зач'Ьмъ  не  сннлъ  онъ  нашихъ  головъ 
своимъ  страшнымъ  мечом'ь,  вм'Ьсто  того,  чтобы  омрачить  св-Ьтъ  нашихъ 
дицъ  густой^  покрывающей  насъ  щетиной?  вЬдь  если  мы  станемъ 
считать,  господа..*  и  хотЬлъ  сказать,  то-есть,  я  бы  хотЪла  сказать  съ 
глазами  водоточивымву  какъ  Фонтаны,  но  моря  слезъ,  извлечезныхъ 
изъ  нашихъ  глазъ  постояннымъ  видомъ  нашего  несчастаа,  сд'Ьлали  ихъ 
сухими  теперь,  какъ  тростникъ— «позтому  я  спрошу  васъ  безъ  слезъ: 
гд'Ь  можетъ  показаться  бородатая  дуэнья?  какой  отецъ,  какая  мать 
сжалятся  надъ  нею?  кто  заступится  за  нее?  потому  что,  если  даже 
въ  то  время,  когда  кожа  у  нее  хорошо  вылощена  и  выштукатурена 
разными  косметиками,  ей  трудно  найти  покровителя,  чтб  же  должно 
статься  съ  нами  несчастными  теперь?  О,  дуэньи,  спутницы  и  подруги 
мои!  видно  родились  мы  подъ  несчастной  зв-Ьвдой  и  подъ  роковымъ 
вАяшемъ  зачаты  мы  въ  утробЪ  матери».  Съ  посл'Ьднимъ  словомъ 
ТриФалды  упала  въ  притворный  обморокъ. 
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О  вещахъ,  относящихся  къ  этой  достопамятной  исторш. 


Любители  ист6р1и  въ  род^ 
этой  должны  быть  очень 
благодарны  Сидъ-Гамеду  Бе- 
ненгели  за  т^  старательную 
точность,  съ  какою  онъ  раз- 
сказываетъ  мал'Ьйш1Я  подроб- 
ности, навлекая  все,  даже 
самую  малейшую  частицу  ея, 
на  свЬть  Бояой.  Онъ  рисуеть 
мысли,  окрыляетъ  воображеше, 
255^  отв4чаетъ  на  бевмолвные  во- 
просы, освЪщаетъ  сомн^н1я, 
раврЬшаетъ  предложенный  трудности,  наконецъ,  проявляетъ  въ  самой 
высокой  степени  самое  прилежное  стремлеше  узнавать  и  научать.  О, 
знаменитый  авторъ,  о,  счастливый  Донъ-Кихотъ1  О,  славная  Дульцинея! 
О,  милый  Санчо  Панса!  Вс^  вм'кгНЬ  и  каждый  порознь  проживете  вы 
вЪки  вечные  для  радвлечен1я  и  удовольств]я  обитателей  подлуннаго 
м1ра. 

Увидя  Долориду  въ  обмороке,  Санчо,  какъ  говоритъ  исторхя, 
воскликнулъ:  «клянусь  честью  честнаго  человека  и  спасенхемъ  всЬгь 
предковъ  Панса,  никогда  въ  жизни  не  вид'Ьлъ  н  не  слышалъ  я  ничего 
подобнаго,  и  господинъ  мой  никогда  не  только  не  говорилъ  мн^,  но 
даже  и  вообразить  себ^  не  могъ  такого  удивительнаго  происшествхя. 
Чтобы  тысячи  чертой  прокляли  тебя  великанъ,  волшебникъ  Малгм- 
бруно!  Разв^  не  могъ  ты  придумать  другого  накаватя  для  этихъ 
грЬшниш»,  вм'Ьсто  того,  чтобы  утыкать  ихъ  бородами?  Лучше  бы  ты 
разорвалъ  ихъ  ноздри  снизу  до  верху,  это  было  бы  приличие  для 
нихъ,  хотя  бы  он-Ь  стали  говорить  потомъ  въ  носъ.  Я  готовь  биться 
объ  закладъ,  что  этимъ  бЪднымъ  жевщинамъ  неч^мъ  побриться)^. 

—  Да,  да,  господинъ,  отв-Ьчала  одна  изъ  дв-Ьнадцати  дуэшй:  намъ 
неч'Ьмъ  заплатить  цирюльнику,  и  потому  мы  стали  употреблять,  какъ 
дешевое  средство  противъ  бородъ,  смоляные  пластыри.  Мы  прикла* 
дываемъ  ихъ  къ  лицу,  и  когда  сильно  рванемъ  потомъ,  тогда  наши 
подбородки  становятся  гладкими,  какъ  каменная  ступка.  Въ  Кавда'Ь 
есть  много  женщинъ,  шляющихся  изъ  дома  въ  домъ,  выдергивающихъ 
дамамъ    волосы,    приглаживающихъ    имъ    брови    и    приготовляющихъ 
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разнаго  рода  снадобья;  во  мы,  дуэньи  нашей  граФини,  поотояяно 
отказывались  отъ  нхъ  услугь,  потому  что  он%  смахиваютъ  немного 
на  сводничество;  и  если  господинъ  Донъ-Кихотъ  не  поможетъ  намъ, 
такъ  нась  съ  бородами  и  въ  гробь  полозкатъ* 

—  Скор'Ьй  я  вырву  свою  бороду  въ  маврнтанскомъ  краю,  вос- 
кликнулъ  Донъ-Кихотъ,  ч-Ьмъ  откажусь  избавить  васъ  отъ  вашихъ 
бородъ. 

Въ  ату  минуту  очнулась  ТриФалды.  «Сладостный  ввукъ  этого 
обЪщашя,  о,  могущественный  рыцарь,  сказала  она,  поразилъ  мой  слухъ 
и  привелъ  меня  въ  чувство.  Умоляю  тебя,  славный,  напоб'Ьдимый 
странствуюоцй  мунсъ,  исполни  твое  благородное  об^Ьщаше». 

—  Не  обо  мнЬ  будетъ  сказано,  что  я  не  исполнилъ  его,  отв^тилъ 
Донъ-Кихотъ.  Скажите,  благородная  дама,  что  д&гать  мн-Ь  и  мое  муже- 
ство повергнетъ  себя  въ  ваше  распоряжеше. 

—  Д'Ьло  въ  томъ,  отв'&чала  Долорида,  что  отсюда  до  Кандаи 
будетъ  пять  тысячъ  миль  по  сухому  пути.  Но  если  отправиться  пря- 
мой дорогой  по  воздуху,  будетъ  всего  только  три  тысячи  дв'Ьсти 
двадцать  семь.  Кром'Ь  того  Маламбруно  сказалъ,  что  когда  я  встр-Ьчу 
рыцаря,  своего  освободителя,  онъ  попзлегь  этому  рыцарю  коня  не- 
много лучшаго  и  не  такого  артачливаго,  какими  бываютъ  обыкно- 
венно утомлённые  кони;  если  не  ошибаюсь,  того  самаго  деревяннаго 
коня,  на  которомъ  мужественный  Петръ  Прованск1й  увезъ  похищен- 
ную имъ  хорошенькую  Магалону.  Конь  этотъ  двигается  пружиной, 
вд'Ьланной  въ  его  лобъ  и  служащей  для  него  удилами;  онъ  летитъ 
по  воздуху  съ  такой  быстротой,  какъ-будто  его  черти  несутъ.  И 
сд-Ёланъ  онъ,  если  вЪрить  одному  старому  предан1ю,  мудрымъ  Мерли- 
номъ.  Мерлинъ  далъ  его  другу  своему  граФу  Петру,  совершавшему 
на  немъ  мнопя  больппя  путешеств1я,  во  время  которыхъ,  какъ  я  вамъ 
говортгла,  онъ  похитвлъ  хорошенькую  Магалону,  и  посади^гь  ее  сзади 
себя,  изумлялъ  всЬхъ,  гляд'Ьвшихъ  съ  земли,  какъ  мчался  онъ  съ  нею 
по  вовдуху.  Мерлинъ  ссужалъ  этимъ  конемъ  только  т^хъ,  къ  кому 
онъ  особенно  благоволилъ;  и  мы  не  знаемъ,  'Ьздилъ  ли  кто-нибудь 
на  немъ  со  временъ  Петра.  Маламбруно  своей  волшебной  силой  по- 
хитиль  его  и  влад'Ьетъ  имъ  теперь.  На  немъ  онъ  ежеминутно  разъ-Ёз- 
жаеть  по  всЬмъ  частямъ  св^та.  Сегодня  онъ  здЬсь,  завтра  во  Франщи, 
а  черезъ  двадцать  четыре  часа  въ  Потози.  Конь  этотъ  особенно  хорошъ 
тЬиъ,  что  онъ  не  'Ьстъ,  не  спитъ,  не  нуждается  въ  поко^  и  безъ 
крыльевъ  движется  въ  воздухе,  какъ  иноходецъ,  съ  такою  легкостью, 
что  всадннкъ  можетъ  на  немъ,  держа  въ  рукахъ  стаканъ  воды  и  не 
пролнвъ  изъ  него  ни  капли;  оттого-то  хорошенькая  Магалона  разъ'&з- 
жала  на  немъ  съ  такимъ  удовольств1емъ. 

—  Ну,  ужъ  на  счетъ  легкости^  нЬтъ,  кажется,  животнаго  лучше 
моего  осла,  прервалъ  Санчо:  правда,  онъ  ходить  не  по  воздуху,  а  по 
земл^,  но  все-таки  я  не  променяю  его  ни  на  какого  иноходца  въ 
И1р^. 

ВсЬ  равсм^ялись  этой  выходке  Санчо,  а  Долорида  между  гЬмъ 
продолжала:    «и    если    только    Маламбруно   хочетъ   положить   конецъ 
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нашимъ  б']^дств1я1гь,  такъ  онъ  пришлеть  этого  коня  черезъ  полчаса 
посл-Ь  наступлешя  сумерекъ;  появлеше  его,  сказалъ  шЬ  Малаибруно, 
покажетъ,  что  я  нашла  того  рыцаря,  котораго  искала. 

—  А  сколько  людей  можетъ  поместиться  на  етомъ  кон'Ь?  спро- 
силъ  Санчо. 

— ^  Двое,  отв'Ьтила  Долорида:  одинъ  на  0^*6,  а  другой  сзадв  на 
хребтЬ,  и  эти  двое  должны  быть  непременно  рыцарь  и  оруженооецъ 
или  похищенная  д^ва.  % 


—  Хот^лъ  бы  я  теперь  узнать,  госпожа  Долорида»  сказалъ  Санчо, 
какъ  зовутъ  этого  коня? 

—  Зовутъ  его,  продолжала  Долорида,  не  такъ,  какъ  коня  Белле- 
роФОна,  называвшагося  Пегасъ,  и  не  такъ  какъ  коня  Александра 
великаго,  называющагося  БуцеФалъ;  зовутъ  его  также  ни  Врильядо- 
ромъ,  какъ  звался  конь  неистоваго  Роланда,  ни  БаярдомЪ|  какъ  звался 
конь  Ринальда  Монтальванскаго,  ни  Фронтиномъ,  какъ  звался  конь 
Рожера,  ни  Воотссъ  и  Перитоа,  какъ  звали  коней  солнца,  ни  даже 
Орел1ей,  на  которомъ  сражался  несчастный  Родерикъ,  въ  той  битв^, 
въ  которой  онъ  потерялъ  жизнь  и  королевство. 

—  Готовъ  биться  объ  закладъ,  воскликнулъ  Санчо,  что  если  ему 
не  дали  имени  ни  одного  изъ  нихъ  знаменитыхъ  коней,  такъ  не  на- 
звали его,  должно  б|лть,  и  такъ,  какъ  называется  конь  моего  госпо- 
дина Россинантомъ,  а  это  имя  подходитъ  къ  нашему  коню,  пожалуй, 
лучше,  ч^мъ  ко  всЬмъ  остальнымъ  конамъ  въ  М1р^  подходатъ  ихъ 
назван1я. 

—  Это  правда,  отв'Ьтила  бородатая  граФиня,  но  только  имя  коня 
Маламбруно  подходитъ  къ  нему  какъ  нельзя  бол^е;  онъ  называется 
Клавнлень,  на  нашемъ  язык'Ь  это  значить  деревянный  болванъ  съ 
дружиной.  По  характерности  своего  имени  онъ  можетъ,  я  дукаю, 
поспорить  съ  знаменитымъ  Россвнантомъ. 
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— *  Да,  имя  ничего  оеб^,  сказалъ  Санчо,  но  кавиин  уздами  или 
удилами  управляютъ  имъ? 

—  Я  же  только  что  сказала,  ответила  Трифалды,  что  имъ 
управляютъ  при  помощи  пружины.  Поворачивая  ее  въ  ту  или  другую 
сторону,  всадиикъ  можетъ  направлять  этого  коня,  какъ  и  куда  ему 
угодно,  то  въ  самыя  верхшя  пространства  воздуха,  то  внвзъ,  заставляя 
его  почти  подметать  соръ  съ  земли;  то,  какъ  ]разъ  въ  середину,  кото- 
рую сл^дуетъ  искать  во  всякомъ  разумномъ  дълё. 

—  ХотЬлось  бы  мн'Ё  его  увидать,  сказалъ  Санчо,  но  воображать, 
что  я  сяду  на  сЬдлЪ  или  хребте  его,  значило  бы  ожцдать  отъ  козла 
молока.  Я  и  на  своемъ  осл'Ь,  и  на  такомъ  сид'Ьньи,  которое  мягче 
шелка,  съ  трудомъ  держусь,  а  чтобы  я  сталъ  садиться  безъ  ковра  или 
подушки  на  деревянную  спину.  Н'Ьтъ,  этому  не  бывать!  я  вовсе  не 
желаю  стереть  себ^  всю  кожу  для  того,  чтобы  кого  нибудь  обртть. 
Пусть  тотъ,  у  кого  борода  не  въ  пору,  сбр-Ьетъ  ее,  не  ожидая,  что-бы 
бы  я  пустился  съ  моимъ  господиномъ  въ  такой  далеюй  путь.  Да 
и  не  обязанъ  я,  наконецъ,  служить  бородамъ  этихъ  дамъ,  такъ 
какъ  мн^  приходится  послужить  разочарованхю  госпожи  Дуль- 
цинеи. 

—  Н-Ьтъ,  мой  другъ,  ты  долженъ  послужить  намъ,  сказала  До- 
лорида:  безъ  тебя  мы  ничего  не  сд'Ьлаемъ. 

—  Вотъ  теб^  новая  првгенз1я,  воскликнулъ  Санчо:  да  какое  дЪло 
оружевосцамъ  до  приключенШ  ихъ  господъ?  Господамъ  будетъ  доста* 
ваться  слава  отъ  всЬхъ  этихъ  приведенныхъ  къ  концу  приключешй, 
а  намъ — работа.  Благодарю  покорно;  еслибы  еще  хоть  историки  го- 
ворилиу  что  такой-то  рыцарь  привелъ  къ  счастливому  концу  такое-то 
и  такое-то  приключенхе,  съ  помощью  такого-то  и  такого*то  оруженосца 
своего,  безъ  котораго  онъ  не  привелъ  бы  этого  привлючешя  ни  къ 
какому  концу...  ну,  тогда  бы  я  подумалъ  еще,  а  то  го<шода  эти  очень 
сухо  пишутъ:  донъ  Паралипоменонъ  Трехъ  ЗвЬздъ  положилъ  конецъ 
приключенш  шести  вампировъ,  не  говоря  вовсе  объ  его  оруженосце, 
который  находился  въ  зтомъ  приключев1и  совершенно  такъ  же,  какъ 
находился  на  этомъ  св'Ьт'Ь.  И  я  повторяю  вамъ,  господа  мои,  что 
можетъ  себе  господинъ  Довъ-Кихотъ  отправляться  одинъ,  и  дай  ему 
Богь  счастья;  я  же  останусь  зд^сь  возл^  госпожи  герцогини.  Скажу 
ему  только^  что  по  возвращеши  онъ,  быть  можетъ,  найдетъ  свою  даму 
Дульцинею  разочарованною  на  три  четверти,  потому  что  въ  свободное 
время  я  думаю  отстегать  себя  плетьми  до  крови. 

—  Но,  милый  Санчо,  ответила  герцогиня,  ты  долженъ  же  от- 
правиться съ  своимъ  господиномъ,  если  это  окажется  нужнымъ;  вЪдь 
тебя  просятъ  эти  добрыя  дамы.  Пусть  не  будетъ  сказано  о  теб-Ь,  что 
ивъ  за  тебя  несчастные  подбородки  ихъ  остались  съ  бородами.  Это, 
Санчо,  былъ  бы  гр^хъ  на  твоей  совести. 

—  Вотъ  съ  другой  стороны  пристали,  проговорилъ  Санчо:  если 
бы  еще  я  долженъ  былъ  явить  милосердхе  къ  какнмъ-нибудь  затвор- 
нвцамъ,  или  сироткамъ  христ1анкамъ,  ну,  тогда,  куда  ни  шло,  а  то, 
чортъ  меня  возьми,  стану  я  изъ   кожи    л^зть,  чтобы  снять  бороды  съ 
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этихъ  дуэшй?  да  пусть  он'Ь  остаются  съ  бородами  отъ  малой  до  ве^шкой, 
отъ  самой  красивой  до  самой  дурной 

—  Видно,  что  ты  ученикъ  толедскаго  аптекаря,  и  такъ  же  любишь 
дуенШ,  какъ  атотъ  господинъ,  вам'Ьтвла  герцогиня,  но  только  ты  не 
правъ:  у  меня  въ  дом^  есть  дуэньи,  съ  которыгь  могли  бы  брать 
примерь  иныя  госпожи,  и  вотъ  почтенная  донна-Родригесъ  первая 
подтвердить  мои  слова. 

—  Довольно  и  того,  что  вы  имъ  сказали,  ваша  светлость,  отве- 
тила донна-Родригесъ,  а  Богъ  знаетъ  правду.  Хороши  мы  или  дурны, 
бородаты  или  ЕпЬтъ,  но  мы  родились  на  св'Ьтъ  такъ  же,  какъ  друпя 
женщины.  И  если  Богъ  соадриъ  насъ,  такъ  вЪрно  было  вачЬмъ. 

—  Совершенно  справедливо,  госпожа  Родригесъ^  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  и  я  над'&юсь,  граФИня  ТриФалды  съ  компашей,  что  небо 
кинеть  на  насъ  сострадательный  взоръ,  а  Санчо  исполнить  то,  что 
я  ему  велю,  и  если  только  явится  Ктавилень,  я  увижу  себя  въ  схватке 
съ  Маламбруно.  Теперь  же  я  знаю  только,  что  никакая  бритва  не 
сбрить  лучше  вашихъ  бородъ,  какъ  сбр'Ьетъ  мой  мечъ  голову  съ 
плечъ  Маламбруно.  Богъ  терпитъ  злыхъ,  но  только  не  в^чно. 

—  «Да  благословятъ  и  озарять  тебя  зв'Ьзды  всЬхъ  СФеръ  небес- 
ныхъ,  о,  мужественный  рыцарь!  воскликнула  Долорида.  Да  перепол- 
нятъ  онЪ  великодушное  сердце  твое  счастьемъ  и  мужествомъ;  да  ста- 
непп>  ты  поддержкой  и  опорой  поруганнаго  и  скорбнаго  племени 
дуэшй,  ненавидимаго  аптекарями,  язвимаго  оруженосцами,  оплеваннаго 
пажами.  Да  будеть  проклята  та  негодная  женщина,  которая  въ  цв^М 
л^тъ  не  д'Ёлается  монахиней  осор^е,  чЪмъ  дуэньей.  О,  горе,  горе 
намъ,  дуэньямъ,  воскликнула  она,  госпожи  наши  швырнули  бы  намъ 
пт  въ  Физ10номио,  если  бы  надеялись,  что  станутъ  отъ  этого  коро- 
левами, хотя  бы  мы  происходили  отъ  Гектора  Троянскаго  въ  прямоВ 
лиши  отъ  мужчины  къ  мужчииЬ.  о,  великанъ  Маламбруно!  Хотя  ты 
и  волшебникъ,  но  однако  держишь  свое  слово;  пошли  же  намъ  скорее 
несравненаго  Клавиленя,  чтобы  скорее  прекратилось  наше  б'Ьдствге; 
потому  что  если  наступятъ  жары,  и  мы  останемся  съ  бородами, 
тогда — пиши  пропало)>. 

ТриФалды  проговорила  эти  слова  р'Ьзкимъ,  раздирающимъ  голо- 
сомъ,  бызвавшимъ  слезы  изъ  глазъ  воЬхъ  окружающихъ  ее.  У  самого 
Санчо  они  стали  влажными,  и  оруженосецъ  внутренне  поклялся  себЬ 
отправиться  съ  своимъ  господиномъ,  хоть  на  край  св'Ьта,  если  это 
окажется  нужнымъ  для  того,  чтобы  снять  бороды  съ  подбородвовъ 
несчастныхъ  дамъ. 
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ПАВА    ХЫ. 


Прибьгпе  Кллвялепя  и  конецъ  этой  длинной  я  пространной  нсторш. 


Между  ткыъ  на  еемлю 
спустилась  ночь  и  наступилъ 
часъ,  въ  который  долженъ  быль 
прибыть  знаменитый  конь  Бла- 
вилень.  Не  видя  его,  Донъ-Би- 
хотъ  начнналъ  сильно  тревожить- 
ся, предполагая,  что  или  этотъ 
подвигъ  предназначено  совершить 
другому  рыцарю,  или  что 
Маламбруно  не  дерзаетъ  вступить 
съ  нимъ  въ  поединокъ  и  потому  не 
присылаетъ  коня.  Вскор'Ь,  однако, 
въ  саду  появились  покрытые  плю- 
щемъ  четыре  дикаря  съ  большою  деревянною  лошадью,  которую  они 
тащили  на  оеб-Ь.  Поставивъ  кона  возл^  Донъ-Бихота,  одинъ  изъ  нихъ 
сказалъ:  «пусть  тогь  рыцарь,  у  котораго  хватить  мужества,  сядетъ  на 
эту  машину». 

—  Я,  значить,  не  сажусь,  перебилъ  Санчо,  потому  что  я  не 
рыцарь  и  мужества  у  меня  вовсе  не  хватаетъ. 

—  И  если  есть  у  него  оруженосецъ,  продолжалъ  дикарь,  пусть 
онъ  поместится  на  зтомъ  кон^  позади  рыцаря.  Рыцарь  можетъ  вполне 
положиться  на  мужественнаго  Маламбруно  и  не  страшиться  кром'Ь  его 
меча  никакихъ  козней  съ  его  стороны.  Пусть  дотронется  онъ  до  пру- 
жины на  ше^  Блавиленя  и  конь  этотъ  помчитъ  своихъ  всадниковъ  по 
воздуху,  туда,  гд*  яадетъ  ихъ  Маламбруно.  Но  чтобы  высота  простран- 
ства не  затрудняла  рыцаря  и  оруженосца,  они  должны  мчаться  съ 
завязанными  глазами,  пока  не  заржетъ  ихъ  конь.  Это  будетъ  знакъ, 
что  путь  ихъ  кончвнъ.-^Съ  посл-Ьднимъ  словомъ  дикари  оставили  Бла- 
виленя и  разм'Ёреннымъ  шагомъ  ушли  туда  откуда  пришли. 

Увидъвъ  прнсланнаго  Маламбруно  коня,  Долорида,  со  слезами  на 
глазахъ,  сказала  Донъ-Бихоту:  «{мужественный  рыцарь!  об^щашя  Ма- 
ламбруно исполнены,  конь  ждетъ  тебя  и  наши  бороды  торопятъ 
насъ». 

—  Вс^  мы,  каждымъ  волосомъ  нашего  подбородка,  воскликнули 
дуэньи,  заклинаевгь  тебя  обстричь  и  обрить  насъ.  Д^ш  этого  тебЬ  стоить 
только  с^сть  съ  твоимъ  оруженосцемъ  на  этого  коня  и  счастливо 
пуститься  въ  новаго  рода  путь. 

—  ГраФиня  ТриФалды!    отв'1^чалъ  Донъ-Бихотъ,    мн^  такъ^льно  т 
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хочется  увид'Ьть  скор^^  васъ  и  всЪхъ  михъ  дань  обстриженными  и 
обритыми,  что  я  готовь, — ^лишь  бы  только  не  терять  на  секунды, — ^не 
дожидаться  подушки  и  не  над'Ьвать  шпоръ;  ато  я  сделаю  отъ  всей 
души  и  отъ  всего  сердца. 

—  А  я  именно  не  сделаю  этого  отъ  всей  души  и  отъ  всего  серд- 
ца, добавилъ  Санчо.  Бели  этихъ  дамъ  нельзя  обрить  безъ  того,  чтобы 
я  не  отправлялся  по  воадуху,  ^на  спин'Ь  какого-то  деревяннаго  коня, 
танъ  господинъ  мой  можетъ  искать  себк  другого  оруженосца,  а  дамы 
эти  другого  средства  выбриться; — не  колдунъ  я  какой-нибудь,  чтобы 
для  ихъ  удовольств1я  носиться  по  воздуху,  и  что  сказали  бы  мов 
островитяне,  еслибъ  узнаош,  что  я  прогуливаюсь  по  в^трамъ.  Къ  тому 
же  отсюда  три  тысячи  и  сто  миль  до  этой  Кандаи,  и  если  конь  нашъ 
вдругъ  устанетъ,  или  великанъ  разсердится,  тогда  вамъ  придется  воз- 
вращаться назадъ  съ  полдюжины  л'Ьтъ,  и  не  будетъ  тогда  ни  остро- 
вовъ,  ни  островитянъ  на  св-^тЪ  которые  узнали  бы  меня.  Опасность, 
говорятъ,  въ  промедлеши,  и  когда  даютъ  тебЪ  синицу  въ  руки,  не  ищи 
журавля  на  неб'Ь,  поэтому  и  я  прошу  бороды  этихъ  дамъ  извинить 
меня.  ХЗвятому  Петру  хорошо  и  въ  Рим^,  а  мн-Ь  и  здЬсь,  гд-Ь  хозя- 
ева принимаютъ  меня  такъ  ласково  и  об'Ьщаютъ  пожаловать  мн^ 
островъ. 

—  Другь  мой,  Санчо,  отв^тилъ  герцогъ,  островъ  не  уйдетъ  и  не 
убЪжитъ.  У  него  тагая  глубоше  корни,  вросппе  такъ  глубоко  въ  землю, 
что  его  никакими  силами  нельзя  ни  вырвать,  ни  передвинуты  Къ  тому 
же,  назначая  тебя  на  такое  высокое  м^то,  не  могу  а  въ  благодар- 
ность за  это  удовольствоваться  двумя  флягами  вина,  большой  и  малень- 
кой; н'Ьтъ,  въ  благодарность  за  это,  я  требую,  чтобы  ты  съ  господи- 
номъ  Донъ-Кихотомъ  отправился  привести  къ  концу  это  знаменитое 
приключеше.  Вернешься  ли  ты  въ  скоромъ  времени  на  быстрокрыломъ 
Клавилен^  или,  всл'Ьдств1е  неблагопрхятной  для  тебя  судьбы,  теб§  при- 
дется вернуться  назадъ  не  скоро,  переходя  изъ  деревни  въ  деревню, 
изъ  корчмы  въ  корчму,  какъ  бедному  странствующему  богомольцу, 
словомъ,  какъ  бы  ты  ни  вернулся,  ты  во  всякомъ  случае  найдешь 
свой  островъ  тамъ,  гд'Ь  его  оставишь,  и  твоихъ  островитянъ,  поареж- 
нему  желающихъ  видеть  тебя  своимъ  губернаторомъ.  Воля  моя  не- 
изменна, и  ты  не  сомн'&вайся  въ  этомъ,  если  не  хочешь  глубоко  оскор- 
бить страстное  желаше  мое  ч4мъ-нибудь  услужить  теб-Ь. 

—  Довольно,  довольно,  воскликнулъ  Санчо:  мн^  б-Ьдному,  простому 
оруженосцу»  не  подъ  силу  столько  любезностей.  Пусть  господинъ  мой 
садится  на  коня,  и  пусть  завяжутъ  мн'Ь  глаза  и  поручать  меня  Богу. 
Позвольте  мн^  только  спросить:  могу  ли, я,  пролетая  по  этимъ  воэдуш- 
нымъ  высотамъ,  молиться  Богу  и  поручить  душу  мою  ангеламъ. 

—  Можешь,  Санчо,  поручать  ее  кому  теб*  угодно,  потому  что 
Маламбруно,  хотя  и  волшебникъ,  но  христнинъ;  онъ  очаровываеть 
съ  большою  сдержанностью  и  благоразумхемъ  и  не  д^даетъ  зла  никому. 

—  Да  хранить  же  меня  Богъ,  и  да  напутствуетъ  мвЪ  троица 
Газтская,  воскликнулъ  Санчо. 

—  Съ  самаго  дня  нашего  приключешя  съ  сукновальнями,  сказалъ 
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Довъ-Кихотъ,  я  не  запомню,  чтобы  Санчо  когда-нибудь  такъ  перетру» 
силъ,  какъ  теперь,  и  бслн!бъ  я  кЬрилъ  въ  предчувств1я,  то  пожалуй 
и  самъ  бы  немного  встревожилса.  Но,  Санчо,  подойди  сюда,  я  хочу, 
съ  позволешя  герцога  и  герцогини,  сказать  тебЪ  пару  словъ  наедине. 

Отведя  Санчо  подъ  группу  деревьевъ,  Донъ-Кихотъ  взялъ  его  за 
обЬ  руки  и  сказалъ  ему:  «братъ  мой,  Санчо,  ты  вяднпп»,  какой  про- 
должительный путь  предстоитъ  намъ;  Богъ  в-Ьсть,  когда  мы  вернемся, 
и  будеть  ли  у  насъ  теперь  свободное  время.  Поэтому,  я  бы  хотЬлъ, 
чтобы  ты  ушелъ  теперь  въ  свою  комнату,  какъ-будто  по  д'&лу,  и  тамъ 
отсчитадъ  себ^  для  начала,  пятьсотъ  или  шестьсотъ  ударовъ  въ  счетъ 
назначенныхъ  теб'Ь  трехъ  тысячъ  трехсотъ.  Ты  знаешь,  во  всемъ 
трудно  только  начало,  и  когда  ты  отсчитаешь  себЪ  ударовъ  пятьсотъ, 
тогда  дЬло  можно  будетъ  считать  на  половину  оконченвымъ. 

—  Вы,  ваша  милость,  должно  быть  спятили  съ  ума?  воскликнулъ 
Санчо.  Теперь,  когда  мнД  нужно  скакать  на  конЬ,  вы  хотите,  чтобы 
я  избилъ  себя  такъ,  чтобы  не  могь  сидеть.  Ей  Богу,  вы  пристаете  ко 
мн^  теперь,  точно  эти  господа,  о  которыхъ  говорится:  «ты  видишь, 
что  мн^  не  до  тебя  и  просишь  сосватать  теб^  мою  дочь».  Полноте, 
право,  съ  ума  сходить.  ПоЬдемъ*ка  поскорее  выбрить  этихъ  дамъ,  и 
когда  мы  возвратимся,  тогда  я  вамъ  обЬщаю  словомъ  такого  человека, 
какой  я  на  самомъ  аЬл^, — поторош1ться  исполнить  это  бвчеваше  и 
удовольствовать  насъ  вполне,  а  теперь  ни  слова  объ  этомъ. 

—  Этого  обЪщашя  для  меня  довольно,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  ты 
исполнишь  его,  я  въ  зтомъ  ув^ренъ,  потому  что,  какъ  ни  глупъ  ты, — 
однако,  челов^къ  правдивый. 

—  Хоть  бы  я  былъ  даже  юродивый,  отв^тилъ  Санчо,  я  и  тогда 
сдержалъ  бы  свое  слово. 

Посл^  этого  разговора  рыцарь  и  оруженосецъ  вернулись  въ  Кла- 
виленю,  и  Донъ-Кихотъ,  готовясь  сЬсть  на  него,  сказалъ  Санчо:  «Санчо, 
завязывай  глаза.  Я  в'Ьрю,  что  тотъ,  кто  посылаетъ  насъ  въ  такхе  дале- 
юе  края,  не  способенъ  обмануть  насъ.  И  что  могь  бы  онъ  выиграть, 
обманувъ  сл^по  дов-Ьрившихся  ему  людей.  Но  если  бы  даже  все  сде- 
лалось не  такъ,  какъ  я  думаю,  и  тогда  никакая  злоба,  никакая  зависть 
не  могли  бы  омрачить  славу  того,  кто  р-Ьшился  предпринять  этотъ 
велвгай  подвигь». 

—  Ну,  съ  Богомъ,  господинъ  мой,  отв^илъ  Санчо,  слезы  и  бо- 
роды этихъ  дамъ  я  пригвоздилъ  къ  моему  сердцу  и  пока  не  увижу 
подбородковъ  ихъ  гладкими,  до  тЬхъ  поръ  никакой  кусокъ  не  пол^зетъ 
мн^  въ  горло.  Взл'Ьзайтб  же,  ваша  милость,  на  коня  и  завяаывате  себ^ 
глаза,  потому  что  если  я  долженъ  "Ьхать  позади  васъ,  такъ  значить  и 
сЬсть  я  долженъ  посл'Ь  васъ. 

—  Ты  правь,  отвЪтилъ  Донъ-Кихотъ  и  доставъ  изъ  кармана  пла* 
товъ,  онъ  попроснлъ  Долориду  завязать  ему  глаза.  Но  когда  дама  испол- 
нила его  желаше,  рыцарь  сорвалъ  повязку  и  сказалъ:  «чнталъ  я  у 
Виргил1я  исторш  троянскаго  паллад1ума.  Это  былъ,  если  память  не 
изм^няетъ  мн'Ь,  деревянный  конь,  принесенный  греками  въ  даръ  богине 
Паллад^,  наполненный  гЬми  вооруженными    воинами,    оть  чьихъ  рукъ 
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еуждеяо  было   погибнуть   Тро^.    Мн-Ь  не  1гЬшаетъ  поэтому  В8г^шнутъ, 
что  находится  внутри  Клавиленя; 

—  Этого  совс^мъ  не  нужно,  воскликнула  Долорида,  я  отв^Ьчаю 
8а  Маламбруно;  онъ  не  способенъ  на  ивм^Ьну  и  ни  на  какую  хитросяъ. 
Садитесь,  рьзцарь,  беаъ  страха  на  Клавиленя,  и  если  случится  что- 
нибудь  дурное,  то,  повторяю  вамъ,  я  отв'Ьчаю  за  это. 

Воаражать  Долорид'Ь,  изъявляя  некоторое  совш'Ьщб  ва  свою  бево- 
пасность,  значило  бы,  по  ннЬшю  Донъ-Кихота,  оскорбить  его  собствен- 
ное мужество,  и  потому,  не  сказавъ  бол'Ье  ни  слова,  онъ  с&гъ  верхомъ 
на  Клавиленя  и  слегка  дотронулся  до  пружины.  Таиъ  какъ  ноги  Донъ- 
Кихота,  не  опираясь  на  стремена,  вис&ги  во  всю  ихъ  длину,  поэтому 
онъ  походилъ  въ  вту  минуту  на  одну  изъ  тЬхъ  Фигуръ,  который  ри- 
суютъ  или  оттискиваютъ  на  Фландрскихъ  обояхъ,  нзображающнхъ 
тр1умФъ  какого-то  императора. 

€кр&1я  сердце  пол^зъ  на  коня  всгЬдъ  за  своимъ  господиномъ 
Санчо.  Находя,  однако,  свое  сид%ше  не  совсЬмъ  мягкимъ, — спина  Кла- 
виленя казалось  ему  скорЬе  мраморной,  ч'&мъ  деревянной, — онъ  попро- 
силъ  дать  ему  подушку,  все  равно  съ  эстрады  ли  госпожи  Дульцвнеи 
Тобозской,  или  съ  постели  какого  нибудь  лакея.  Но  ТриФалды  сказала, 
что  подушки  дать  ему  нельзя,  потому  что  Клавилень  не  терпитъ  на 
себЬ  никакой  сбруи  и  никакого  украшешя  и  потому  Санчо  остается 
только  сЬсть  по-женски,  такъ  какъ  въ  этомъ  положенш  твердосхь 
сид^шя  ни  такъ  ощутительна.  Санчо  такъ  и  сд^алъ  и,  попрощавшись 
съ  публикой,  позволилъ  завязать  себ'Ь  глаза.  Но  онъ  еще  разъ  открылъ 
ихъ,  и  кинувъ  на  зрителей  умоляющШ  взоръ,  просилъ  со  слезами  на 
глазахъ,  не  оставтъ  его  въ  эту  ужасную  минуту  безъ  молитвъ  и  про- 
читать за  него  Отче  нашъ  и  молитву  Богородицт^  да  Господь  пошлеть 
нмъ,  говорилъ  онъ,  кого-нибудь,  кто  тоже  помолится  за  нихъ,  если 
когда-нибудь  въ  жизни  имъ  придется  быть  въ  такомъ  же  ужаснонь 
положети. 

—  Болванъ!  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  къ  вис&лиц^  что«ли  привязали 
тебя?  Переживаепп>  ли  ты  послЪдшй  день  своей  жизни,  чтобы  обра- 
щаться съ  подобными  просьбами.  Разв^  не  сидишь  ты,  негодный  трусь, 
на  томъ  м^стЪ,  на  которомъ  сид-бла  красавица  Магалона,  и  съ  котораго 
она,  если  верить  исторхи,  сошла  не  въ  могилу,  а  вошла  на  тронь 
Фрашци.  А  я,  отправляющ1Йся  вм^ст^  съ  тобой,  разв^  не  стою  муже- 
ственнаго  Петра,  сид-Ёвшаго  на  этомъ  самомъ  мЬстЬ,  на  которомъ 
возс^даю  теперь  я.  Завяжи,  завяжи  себ^  глаза,  бездушное  животное, 
и  не  обнаруживай  словами  своего  подлаго  страха,  по  крайней  мЪрЪ  вь 
моихъ  глаз1исъ. . 

—  Такъ  пусть  зашьють  мкЬ  ротъ,  сказалъ  Санчо,  если  не  хотять, 
чтобы  я  поручалъ  себя  Богу  и  чтобы  друпе  молились  за  меня.  И  что 
удивнтельнаго,  если  я  боюсь,  не  собралась  ли  теперь  вокругъ  насъ 
куча  дьяволовъ,  которые  примчать  насъ  прамо  въ  Перальвилло  '"'). 


*)  Неболыпая  д^ювушка,  воз!^  которой  святое  судидяще  приказываю  убивать  сфкшяя 
и  оставдять  на  съ-Ьдете  воронамъ  осуждевныхъ  ихъ  преступниковъ. 
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Рыцарю  и  оруженосцу  завязали  наконецъ  глаза,  и  Донъ-Кихотъ, 
усевшись  какъ  должно,  поверну лъ  пружину  на  шеЬ  Клавнленя.  Въ  ту 
минуту,  какъ  рыцарь  прикоснулся  къ  пружин-Ь,  дуэньи  и  все  общество, 
собравшееся  въ  саду,  закричали  въ  одвнъ  голосъ:  «да  ведетъ  тебя 
Богъ,  мужественный  рыцарь,  да  не  покинетъ  тебя  Богъ,  безстрапгаый 
оруженосецъ!  Вотъ  ужъ  вы  поднимаетесь  на  воздухъ  и  мчитесь  съ 
быстротою  стр&[ы,  изумляя  и  поражая  гЬхъ,  которые  смотрятъ  на 
васъ  съ  поверхности  земли.  Держитесь  кр'Ьпче,  мужественный  Санчо! 
Смотри  не  упади;  потому  что  падеше  твое  выйдетъ  ужасн-Ье  паден1я 
того  глупца,  который  хотЬлъ  везти  колесницу  солнца— своего  отца». 

Санчо  слышалъ  все  это  и  тянясь  къ  своему  господину,  сжимая 
его  въ  своихъ  рукахъ,  сказалъ  ему:  с  ваша  милость,  намъ  говорятъ, 
будто  мы  поднялись  такъ  высоко,  а  между  тЬгь  мы  отлично  слышимъ 
всЬхъ  этихъ  господь». 

—  Не  обращай  на  это  вниманхя,   Санчо,    отв^тилъ  Донъ-Кихотъ. 


Эти  воздушныя  путешеств1я  выходятъ  изъ  рода  обыкновеннаго  на 
св^тЬ,  и  потому  ты  за  три  тысячи  миль  увидишь  и  услышишь  все,  что 
тебЬ  будетъ  угодно.  Но,  пожалуйста,  не  жми  меня  такъ  сильно,  по- 
тому что  я  задыхаюсь;  и  право,  я  не  понимаю,  чего  ты  трусишь,  что 
наводить  на  тебя  такой  страхъ?  Я  могу  поклясться,  что  никогда  въ 
жизни  не  ^дилъ  я  на  такомъ  легкомъ  животномъ,  летя  на  немъ,  мы 
какъ-будто  не  двигаемся  съ  м^ста.  Отбрось  же  отъ  себя,  мой  другъ, 
всяюй  страхъ;  на  св^тб  все  д-Ьлается,  какъ  должно  .д1|латься,  и  наши 
жизненные  паруса  надуваетъ,  кажется,  попутный  в'Ьтеръ  счаст1я. 

—  Должно  быть  что  такъ,  отв'Ьчалъ  Санчо,  потому  что  съ  этой 
стороы  меня  надуваетъ  такой  попутный  вЪтеръ,  какъ-будто  тысячу 
м']Ьховъ  работаютъ  возл'Ь  меня. 

Санчо  говори  лъ  совершенную  правду.  Возл^  него  дЬйствительно 
работали  больцпе  раздувальные  м'Ьха; — вся  эта  мистиФикащя  была  уди- 
вительно хорошо  устроена  герцогомь,  герцогиней  и  мажордомомъ  ихъ. 
ничего  не  упустившими,  чтобы  сд'к|ать  ее  совершенной  до  нельзя. 

—  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  почувствовавъ  возду1ъ  отъ  м4ховъ, 
мы,  безъ  сомн^шя,  поднялись  теперь  во  вторую  воздушную  СФеру,  тхк 
образуется  градъ  и  овЬтъ,  Въ  третьей  сФср'Ь  образуются  громъ  и  мол- 
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шя,  и  если  мы  станеиъ  подниматься  все  выше  и  выше,  мы  скоро    до- 
стигнемъ,  пожалуй,  СФвры  огня.  И  я  право  не  внаю,  какъ    мн^    удер- 
жать эту  пружину,  чтобы  не  подняться  намъ  туда,  гд^  мы  растопимся. 
6ъ  эту  самую  минуту  къ  лицу  рыцаря  и  оруженосца  поднесли  на 


концЬ  длинной  трости  горящую  паклю,  которую  такъ  же  легко  воспла- 
менить, какъ  и  затушить. 

Санчо  первый  почувствовалъ  жаръ.  «Пусть  меня  повЬсятъ,  вос- 
кликнулъ  онъ,  если  мы  не  поднялись  уже  въ  область  огня;  или,  по 
крайней  м^рЁ,  очень  близко  къ  ней,  потому  что  половина  моей  боро- 
ды уже  прогорала,  и  я  право  хочу  открыть  глаза,  чтобы  посмотр'Ьть, 
гд-Ь  мы  теперь?» 

—  Не  д^лай  этого,  Санчо,  отв4чалъ  Донъ-Кихотъ,  помни    истин- 
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ную  исторш  доктора  Торальвы,  котораго  черти  унесли  съ  вавяванньшн 

глазами  изъ  Мадрина  во  всю  прыть,  по  воздуху  на  кон^,  сидящемъ  на 

папгЬ.  Черезъ  двенадцать  часовъ 

онъ  прилегЬлъ  въ  Рииъ,  спустился 

въ  улицу,  называемую  башней  Ни- 
ны,  присутствовалъ  при  штурме 

в^чнаго  города,  быль  свид'Ьтелемъ 

всЬхъ  ужасовъ,  сопровождавшихъ 

этотъ  штурмъ,  смерти  конетабля 

Бурбона,  и  на  другой  день  утромъ 

вернулся  въ  Мадридъ,  тхЪ  разска- 

вадъ    все,  что  вид'Ёлъ   накануне. 

Между  прочимъ  онъ  говорилъ,  что 

тЬмъ  временемъ,  какъ  онъ  мчался  по 
«воздуху,  чортъ  вел^ъ    ему    от- 
крыть   глаза,     и    онъ    увид^лъ, 

какъ  ему   казалось,    такъ  близко 

возле  себя  луну,    что    могъ  бы 

достать  ее  рукой^    но    взглянуть 

на  землю  онъ  не  см^лъ,    боясь, 

Позтому,  Санчо,  и  намъ    не 

сл<Ьдуетъ  развязывать    глазъ; 

теть  кто  взялся  вести    насъ^ 

тотъ  и  ответить  за  насъ^  и 

какъ  знать,  быть  можетъ  мы 

поднимаемся    все  вверхъ  для 

того,    чтобы      сразу  упасть 

въ  Кандаю,  подобно   соколу» 

опускающемуся  внезапно  съ 

высоты    на     свою    добычу* 

Хотя  мы  покинули,  поводи- 
мому, садъ  не  бол-Ье  получа- 
са, мы  т4мъ  не  мен-Ье 
должны  были  пролетать  уже 
порядочное  пространство. 

—  Я,  правду  сказать, 
думаю  теперь  только  о  томъ, 
отв'Ьчалъ  Санчо,  что  если 
госпоже  Мадален*  или 
Магалон*  удобно  было  пид-Ьтъ 

на  зтомъ  сид-Ьши,  то    т4ло    

у  нея  должно  быть  было  не^^^ 
совс^мъ  н-Ьжиое. 

Герцогъ,  герцогиня  и 
все  общество,  присутство- 
вавшее въ  саду,  вЕШма- 
тельно    слушали    этотъ    разговоръ    двухъ    храбрыхъ,    не  проронивъ 

Донъ-Кмхогь.  т.  II.  '^^Оглглп]о 
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въ  немъ  ни  слова.  Наконецъ,  чтобы  достовно  вавершить  это  уднвите^&- 
вое  происшествзе,  подъ  хвостъ  Клавиленя  положили  свертокъ  горящей 
пакли:  и  такъ  какъ  внутренность  его  была  наполнена  ракетами  и  петар- 
дами, поэтому,  онъ,  въ  ту  же  минуту,  съ  страшнымъ  шумомъ,  валетЬдъ 
на  вовдухъ,  сбросивъ  на  траву,  на  половину  покрытыхъ  гарью  Донъ*Ки- 
хота  и  Санчо.  Немного  ранЪе  бородатый  дуэньи  исчеаш  иэъ  сада  вм'ЬегЬ 
съ  ТрнФалды  и  со  всею  ихъ  свитой,  всЬ  же  остальные  господа,  быв- 
ппе  въ  саду,  въ  минуту  паден1я  Клавиленя,  упали  на  землю  и  лежали  на  ней, 
какъ-будто  въ  обморокЬ.  Вемного  измятые  Донъ-Кихотъ  и  Санчо  встали 
съ  травы  и,  оглянувшись  во  воЬ  стороны,  страшно  удивились,  увидя 
себя  въ  томъ  самомъ  саду,  изъ  котораго  они  помчались  въ  Кацдаю,  а 
знакомое  имъ  общество  лежапщмъ  на  аемл'Ь  недвижимо.  Но  удив^еше 
нхъ  еще  усилилось,  когда  на  конц'Ь  сада  они  увнд^ш  воткнутое  въ 
землю  копье  съ  вис^вшимъ  на  немъ,  на  двухъ  шелковыхъ  шнурвахъ, 
б^лымъ  пергаментомъ,  на  которомъ  было  написано  большими  зооютыми 
буквами: 

«Знаменитый  рыцарь  Донъ-Кихотъ  Ламанчсгай  завершнлъ  приклю- 
чеше  графини  ТриФалды,  называемой  дуэньей  Долоридой  и  компашвй. 
и  привелъ  его  къ  концу  гЬмъ  только,  что  решился  предпринять  его. 
Маламбруно  вполне  удовольствованъ  этивгь.  Подбородки  дуэнхй  теперь 
гладко  выбриты,  и  король  донъ-Клав1о  съ  королевой  Антонома81ей  вое- 
пр1яли  свой  первобытный  видъ.  Какъ  только  исполнится  бичеваше 
оруженосца,  б-Ёлая  голубица  въ  ту  ^е  минуту  освободится  изъ  вачум- 
ленныхъ  когтей  пресл-Ьдующаго  ее  коршуна  и  упадетъ  въ  объят1я  своего 
дорогого  голубка.  Такъ  повелЪваеть  волшебнЬйш1й  ивъ  волше(№шювъ 
мудрый  Мерлинъ». 

Прочитавъ  этописан1е,  Донъ-Кихотъ  понялъ,  что  Д'кю  касалось  разо- 
чарован1я  Дульцинеи.  Вовблагодаривъ  небо  за  то,  что  онъ  такъ  легко 
совершилъ  такой  великШ  аодвигь  и  возвратилъ  достодолакный  видь 
подбородкамъ  почтенныхъ  дуэшй,  исчезнувшимъ  теперь  изъ  сада,  рыцарь 
подошелъ  къ  тому  м^сту,  гд'Ь  лежали  герцогъ  и  герцогиня.  Взявъ  за 
руку  герцога,  Донъ-Кихотъ  сказалъ  ему:  «вставайте,  благородвы!) 
герцогъ,  все  ничего;  приключеше  окончено  благополучно  для  тЬла  и 
души,  что  доказываетъ  схяющее  въ  этомъ  саду  писанное  свид-Ьтель- 
ство».  Какъ  челов'Ькъ,  пробуждающ1йся  отъ  тяжелаго  сна,  мало-помалу, 
очнулся  герцогъ;  за  нимъ  герцогиня,  а  тамъ  и  все  остальное  общество. 

Вс^  они  были,  невидимому,  такъ  удивлены  и  поражены,  что  можно 
было,  не  шутя,  принять  всю  эту  мистиФикащю  за  действительно  слу- 
чившееся происшеств1е.  Прочитавъ  съ  полузажмуренными  глазами 
знаменитое  послаше,  герцогъ  кинулся  въ  объят1я  Донъ*Кихота,  назы- 
вая его  величайшвмъ  рьщаремъ  въ  М1р%.  Санчо  искалъ  ыещц^  тЬмъ 
глазами  Долориду,  желая  увнать,  съ  бородой  ли  она  еще  и  такъ  лв 
она  прекрасна  бовъ  бороды,  какъ  ото  можно  было  думать,  судя  по  ея 
пр1ятному  лицу.  Но  ему  сказали,  что  дуэньи  исчезли  вм^т^  съ  Три- 
Фалдиномъ  совершенно  обрвтыя,  безъ  всякихъ  бородъ,  —  въ  ту  самую 
минуту,  когда  Клавилень,  пылая,  спустился  съ  воедушныгь  выесть 
на  землю  в  разбился  на  ней  вдребезги. 
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Герцогиня  опросила  Санчо,  какъ  онъ  чувствуеть  себя  посл'Ь  такого 
продолжительнаго  пути  и  что  съ  ваыъ  случилось  въ  дорогЬ. 

—  Я^  ваша  св'Ьтлость,  чувствовалъ,  что  всы  летииъ  въ  СФорЬ  огня, 
такъ  какъ,  по  крайней  м:(р'Ь,  говорилъ  мн^  мой  господинъ,  отв^чалъ 
Оанчо,  и  хсугкгь  чуть-чуть  открыть  глаза.  Но  господинъ  не  согласилса 
ва  ото,  тогда — ужъ  не  знаю^  почему  ато — взяло  меня  такое  любопыт- 
ство уанать  то,  чего  мн^  не  позволяли  узнавать,  что  я  немножечко, 
такъ  что  никто  не  вид'кдъ,  приподнялъ  снизу  платокъ,  закрывавшШ 
мн^  глаза,  н  сквозь  щелочку  посиотрЬлъ  на  землю  и,  в%{ште  ли,  она 
мшЬ  показалась  оттуда  вся  въ  горчичное  зернышко,  а  люди  вг^  ор^хъ; 
судвке  поэтому,  какъ  высоко  значить  должны  были  подняться  мы! 

—  Подумай,  Санчо,  что  ты  говоришь,  ответила  герцоганя.  Ты 
даокно  быть  оовсЬмъ  ие  вид'Ьлъ  земли,  а  внд'Ьлъ  толшо  людей;  если 
земля  показалась»  теб^  въ  ор^хъ,  то  одинъ  челов'Ькъ  долженъ  быль 
закрывать  собою  всю  землю. 

—  %о  правда,  отв'Ьтилъ  Санчо,  а  все-таки  я  череэъ  маленькую 
щель  вцд^лъ  всю  землю — ^ц'Ьшкомъ. 

—  Санчо,  череаъ  маленькую  щель  нельзя  ничего  вид^^  ц'Ьдщсомъ^ 
бозфазЕла  герцогиня. 

—  Ничего  я  въ  этихъ  тонкостяхь  не  понимаю,  ваша  св'Ьтдость, 
отв-Ьгиль  Санчо,  и  только  думаю,  что  такъ  какъ  мы  легЬди  при  по- 
мощи очаровашя,  то  я  могъ  вид'Ьть  землю  и  людей  тоже  цри  помощи 
очарован1я,  какъ  бы  я  ни  глядкгь  на  нигь.  Если  вы  не  в'Ьрите  этому, 
такъ  не  поврите  и  тому,  что,  открывъ  немного  глаза,  я  увид'Ьлъ  о^акъ 
близко  аозл^  себя  небо,  мажется  всего  на  арпшнъ  отъ  меця,  и  могу 
побожиться,  что  она  ужасъ,  ужасъ  какое  большое.  Въ  зто  время  мы 
пролетали  возл'Ь  самыхъ  семи  козъ^),  и  такъ  какъ  въ  д'Ьтств^  я  быль 
у  себя  въ  деревн'Ь  пастухомъ,  то  клянусь  вамъ  Богомъ  и  моей  душой, 
что  какъ  увид'Ьлъ  я  этихъ  козъ,  мн^  такъ  захотЬлось  немного  по- 
<$олтать  съ  ними,  что,  кажется,  я  бы  окол'Ьлъ,  если  бы  не  поболталъ. 
И  не  сказавъ  ни  слова  никому,  даже  моему  господину,  я  сошелъ  съ 
Клавиленя,  подошелъ  къ  зтимъ  миленькимъ  козочкамъ,  он'Ь  словно 
цветки  левкоя,  татя  магленьюя  и  н'Ьжненькхя,  и  проболталъ  съ  ними, 
я  полагаю,  съ  три  четверти  часа.  Клавилень  все  это  время  не  тронулся 
съ  м^та. 

—  Но  гЬмъ  временемъ,  какъ  добрый  Санчо  болталъ  съ  козами, 
•съ  кЬмъ  разговаривалъ  господинъ  Донъ-Кихотъ?  спросилъ  герцогъ. 

—  а(А  зти  приключешя  происходили  необыкновеннымъ  путемъ, 
отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ,  и  поэтому  я  нисколько  не  удивляюсь  тому, 
что  говорить  Санчо.  Я  же  самъ  не  открывалъ  глазъ  ни  сверху,  ни 
снизу,  и  не  вид'Ьлъ  ни  земли,  ни  моря,  ни  неба,  ни  песковъ  пустьши. 
Я  чувствовалъ,  правда,  что  проносился  черевъ  разный  воздушныя  СФоры 
и  даже  касался  СФеры  огня,  но  не  думаю,  чтобы  мы  поднимались  выше 
къ  самому  небу,  туда,  гдЪ  находится  созвЪздае  семи  козъ,  и  такъ  какъ 


*)  Такъ  называютъ  исоансше  крестьяне  семизвгЬзд!е. 
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СФвра  огня  находится   ыеэдду  луною   и   поогЬдней  СФерой  воодуха,  то 
нужно  думать,  что  Санчо  вретъ  или  бредить. 

—  Не  вру  и  не  брежу,  отв^чалъ  Санчо,  а  если  мн^  не  в^рятъ, 
такъ  пусть  спросятъ  у  меня  п{)им'Ьты  этигь  ковъ,  и  тогда  увидягь, 
вру-ли  я? 

—  Кашя  же  онЬ?  спросила  герцогиня. 

-»•  А  вотъ  кашя,  дв'Ь  зелененыоя,  дв^  красненыая,  дв^  голубень- 
К1я,  а  самая  последняя  полосатая. 

—  Это  какая-то  особая  порода  козъ,  скавалъ  герцогь,  у  насъ  на 
аемл'Ь  такихъ  что-то  не  видно. 

—  Еще-бы  видно  было,  воскликнулъ  Санчо,  долясна  же  существо- 
вать какая-нибудь  разница  между  вемными  и  небесными  ковами. 

—  Но,  скажи,  Санчо,  между  этими  козами  вид%лъ  ли  ты  коао»? 
спросилъ  герцогь. 

—  Нэть,  козла  не  видалъ,  отвЪтилъ  Санчо,  и  слышалъ,  что  съ 
рогами  никого  не  пропускаютъ  на  небо. 

Герцогь  и  герцогиня  не  желали  бол^е  разспрашивать  Санчо  о  его 
путешествш  по  небу,  потому  что  онъ,  какъ  видно^  готовь  быль  ра8- 
сказать  все,  что  д&Еается  на  семи  небесахъ,  котортля  онъ  усп'Ьль  осмо- 
треть, не  выходя  изъ  сада. 

Такъ  кончилось  приключеше  съ  дуэньей  Долоридой,  доставившее 
публике  на  всю  жизнь  матер1алъ  для  С1^а,  а  Санчо  на  цЬжые  вФка 
матер1алу  для  разсказовъ.  «Санчо,  сказалъ  въ  заключеше  Донъ-Кв- 
хотъ  на  ухо  своему  оруженосцу,  если  ты  хочепп»,  чтобы  кЬрили  тому, 
что  ты  видалъ  на  небъ,  то  я,  въ  свою  очередь,  хочу,  чтобы  ты  пов4- 
рилъ  тому,  что  я  вид'Ькъ  въ  Монтесиносокой  пещера,  и  больше  ни- 
чего». 
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О  совгЬтЬ,  данноиъ  Донъ-Кихотовгь  Санчо  Панса,  когда  онъ  отправлялся  управлять  островомъ, 

и  о  другихъ  интересныгь  вещать. 

Интересное  и  удачное  окончаше  приклю- 
чешя  съ  дудньей  Долоридой  такъ  понравилось 
герцогу  и  герцогин-Ь,  что  они,  не  желая,  упу- 
скать чудеснаго  случая,  представившагося  ииъ 
^^  въ  лиц*!  Донъ-Кихота^  р-Ьшились  продолжать 
мистиФикащи  съ  ннвгь.  Составивъ  предвари- 
тельный планъ  и  объяснивъ  своимъ  слугамъ, 
что  делать  каждому  ивъ  нихъ  во  вревся  губер- 
наторства Санчо  на  острове,  герцогъ  сказать 
на  другой  день  Санчо,  чтобы  онъ  принарядился 
г  и  приготовился  отправиться  на  островъ,  гд'Ь 
его  ждутъ,  какъ  иайскаго  дождя. 
До  земли  поклонившись  герцогу,  Санчо  отв4тилъ  ему:  «съ  тЬхъ 
поръ,  какъ  сошелъ  я  съ  неба,  и  съ  поднебесныхъ  высотъ,  взглянувъ 
на  землю,  увид'кгь  ее  такою  маленькой,  съ  тЬхъ  поръ  у  меня  на  по- 
ловину отпала  охота  сделаться  губернаторовп».  Что  за  особенный 
почеть  властвовать  на  горчичномъ  зернышкъ?  Что  за  честь,  что  за 
велич1е  повелевать  полдюжиной  тварей,  величиною  въ  ор^хъ?  по  край- 
ней м^р^  наверху  мн1з  казалось,  что  ихъ  не  больше  полдюжины  на 
всемъ  зевшомъ  шар^.  Если  бы  ваша  светлость  пожаловали  мн^  малень- 
К1Й,  хотя  бы  въ  полмили,  островокъ  на  небесахъ,  право,  я  принялъ  бы 
его  съ  большой  охотой,  чЬмъ  величайш1й  островъ  на  земл^». 

—  Санчо,  сказалъ  герцогъ,  на  небесахъ,  ты  самъ  знаешь,  я  не 
могу  дать  тебЬ  никакого  кусочка,  даже  въ  ноготокъ  величиною,  подоб- 
ные дары  исходягъ  отъ  одного  Бога.  Все,  что  я  могу  дать  тебЪ,  я  даю: 
округленный,  богатый,  чрезвычайно  плодородный  островъ,  на  которомъ 
въ  состоянш  будешь  прюбр'Ьсти  себ^,  если  съум^шь  взяться  за  д'Ьло, 
сокровища  небесныа  вм^ст^  съ  земными. 

—  И  отлично,  воскликнулъ  Санчо,  давайте  мнЬ  этотъ  островъ, 
и  я  постараюсь  быть  такимъ  17бернаторомъ,  что,  не  смотря  ни  на 
что  и  ни  на  кого,  попаду  прямо  на  небо.  И  не  изъ  гордости,  ваша 
свгЬтлость,  желаю  а  покинуть  избу  мою  и  вознестись  между  людьми, 
а  только  хочется  мн-Ь  попробовать,  что  за  вкусъ  такой  у  этого  губер- 
наторства. 

—  Если  ты  попробуешь  его,  отв^тилъ  герцогъ,  такъ  пальцы 
съЪшь  у  себя;  повелевать  и  заставлять  себе  повиноваться,  это,  Санчо, 
кушанье  чрезвычайно  сладкое.  И  когда  господинъ  твой  сделается^мпе-    . 
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ратороиъ,  —  а  онъ  непременно  сд'ккаетса  икгь,  это  видно  ао  обороту, 
каков  принимаютъ  его  д^ла, -:- тогда  его  не  легко  будетъ  о^рвать  отъ 
трона,  н  ты  увидишь,  что  онъ  въ  глубине  души  пожал^етъ  о  тоиъ 
времени,  которое  онь  прожилъ,  не  бывши  вмператоромъ. 

—  Да,  ваша  св'Ьтлость,  отв^тилъ  Санчо,  я  думаю,  что  хорошо 
повелевать  даже  стадомъ  барановъ. 

—  Пусть  меня  похоронятъ  вместе  съ  тобою,  Санчо,  воскликнулъ 
герцогъ,  если  ты  не  судишь  обо  всемъ,  какъ  нельзя  лучше,  и  я  ув^- 
ренъ,  ты  станешь  уяравлять  островомъ  такъ  хорошо,  какъ  это  обЬщв1егь 
твой  здравый  умъ.  Но  пока  довольно.  Завтра,  Санчо,  ты  отправишьса 
на  островъ,  а  сегодня  вечеромъ  тебЪ  вручать  приличный  костюмъ  в 
приготовятъ  все  нужное  №ь  отъезду. 

—  Пусть  меня  од^вають,  какъ  хотатъ,  отв^тиль  Санчо,  какъ  бы 
я  ни  быль  од^тъ,  я  все-таки  останусь  Санчо  Панса. 

—  Ты  правь,  ответилъ  герцогъ,  но  мы  должны,  однако,  одеваться 
соответственно  нашему  звашю,  или  нашему  сану.  Судье  не  подобаеть 
быть  одетымъ  какъ  воину,  и  воину  —  какъ  священнику.  Вы,  Санчо, 
будете  одеты  въ  полувоенное,  полу-ученое  платье,  потому  что  на  томъ 
острове,  который  я  вамъ  даю,  оруиое  такъ  же  необходимо,  какъ  наука, 
и  наука — какъ  оруж1б. 

—  О  науке  мне,  правду  сказать,  толковать  не  приходится,  ска- 
залъ  Санчо:  я  не  знаю  простыхъ  А,  В,  С...  но  мне  довольно  знать  на 
память  евангел1е,  чтобы  быть  отлвчнымъ  губернахоромъ.  Оруж1в  же  я 
возьму  такое,  какое  дадутъ  мне,  и  буду  вла^^ть  имъ,  пока  не  повалюсь. 

-^  Съ  такими  праныами,  сказалъ  герцогъ,  Санчо  не  въ  еос!гояши 
будетъ  ошибиться  ни  въ  чемъ. 

Въ  эту  минуту  прпшеоъ  Довъ-Квхотъ.  Узнавъ^  что  Санчо  долзневъ 
въ  скоромь  времени  отправиться  на  островъ,  онъ  взядъ  его  за  руку  и, 
съ  повволешя  герцога,  повелъ  въ  свою  комнату,  съ  намеретемъ  подв)п» 
тамъ  своему  бывшему  оруженосцу  несколько  советовъ,  отаэсвтельво 
исполнешя  имъ  правительственныхъ  обязанностей. 

Войдя  въ  свою  комнату,  Донъ-Кихотъ  заперъ  за  собою  дверь, 
усадиль  почти  насильно  Санчо  возле  себя  и  скавалъ  ему  важнымъ  и 
ввушительнымъ  голосоиъ:  «Другъ  мой,  Санчо!  я  безконечно  благодарю 
небо  за  то,  что  судьба  улыбнулась  тебе  прежде,  чемъ  мне.  Я,  надЬяв- 
ш1йся  частью  ея  даровъ  вознаградить  твои  услуги,  я  еще  стою  въ  на* 
чале  моей  дороги,  тогда  какъ  ты  прежде  времени,  вопреки  всякому, 
сколько-нибудь  верному  разсчету,  видишь  себя  наверху  твоихъ  желаЕ1Й. 
Одни  расточаютъ  подарки,  проявляютъ  везде  и  во  всемъ  щедрость, 
хлопочать,  безпокоятся,  просятъ,  умоляютъ,  встають  до  зари  и  все-таки 
не  достигаютъ  желанной  цели.  Друг1е  же,  не  зная,  какъ  и  почему, 
ввдятъ  себя  вознагражденными  такимъ  зван^шгь,  яотораго  Д01югаются 
толпы  претендентовь.  Видно,  правду  говорить,  что  для  искателей  долж- 
ностей и  эван1Й  существуеть  своего  рода  счастхе  и  несчаст1е.  Ты,  на- 
примеръ,  Санчо,  въ  сущности  только  большое  животное,  не  бо^фствуя 
по  ночамъ,  не  вставая  до  зари,  безъ  малейшаго  труда  съ  твоей  сто- 
роны,  но  потому  только,    что  тебя  коснулось  дыхаше  странствующаго 
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рыцарства,  делаешься,  ни  больше,  ни  меньше,  какъ  губернаторомъ 
острова.  Говорю  дто  тебЬ,  Санчо,  къ  тому,  чтобы  ты  не  принисалъ 
своимъ  достоинствамъ  оказанной  теб^  милости,  но  чтобы  ты  поблаго- 
дарилъ  за  нее  прежде  всего  небо,  такъ  счастливо  устроившее  твои  д^ла^ 
а  потомъ  вбли«ае  странствующаго  рыцарства.  Теперь,  когда  сердце  твое 
готово  в'Ьрить  тому,  что  я  теб'Ь  скажу,  будь  же,  о,  сынъ  мой,  внима- 
теленъ  къ  словамъ  новаго  Катона,  желающа1Ч)  подать  тебЬ  несколько 
сов^товъ  и  привести  тебя  къ  пристани  спасешя  на  этомъ  бурномъ 
мор^,  на  которомъ  тебЬ  иредстоитъ  плыть;  высоюа  должности,  Санчо, — 
это  глубокая  беэдна,  покрытая  мракомъ  и  украшенная  раковинами. 


«Во-первыхъ,  сынъ  мой,  им^  въ  сердцЬ  страгь  Бож1й,  ибо  въ 
немъ  начало  премудрости:  мудрый  же  никогда  не  впадаетъ  въ  опшбку». 

«Во-вторыхъ,  думай  всегда  о  томъ,  кто  ты,  и  старайся  познать  самого 
себя;  это  познате  дается  труднее  всякаго  другого.  Познавъсебя, 
ты  никогда  не  уподобишься  лягушкЬ,  хот'Ьвшей  надуться  до  вола. 
И  теб^  не  придется  распускать  хвоста,  взглянувъ  на  некрасивый  ноги 
свои"^);  ты  забудешь  о  нихъ,  размышляя  о  томъ,  что  когда-то  ты  пасъ 
въ  деревн'Ь  свиней»-. 

—  Я  точно  пасъ  ихъ,  отв^чалъ  Санчо,  но  только  бывши  малень- 
КЕИЪ  мальчикомъ,  а  когда  изъ  маленькаго  мальчика  сд^ался  малень- 
кимъ  челов'Ькомъ,  тогда  я  пасъ  не  свиней,  а  гусей.  Но  это  совс^мъ, 
какъ  мн'Ь  кажется,  не  идетъ  къ  д-Ьлу;  в^дь  не  всЬ  же  губернаторы 
происходятъ  изъ  королевскихъ  Фамил1й. 

—  И  потому-то,  именно,  всЬ  гЬ,  которые  достигаютъ  высокихъ 
звашй  изъ  низкаго  состояшя,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  должны  соединять 
съ  важностью  Своего  сана  мягкость  характера:  украшаемая  мудростью, 
она  предохранить  ихъ  отъ  яда  злослов1я,  отъ  котораго  не  въ  силахъ 
сласти  никакой  санъ,  никакой  почетъ. 

«Гордись,  Санчо,  своимъ  скромнымъ  происхождешемъ  я  не  сты- 
дись его,  тогда  никто  не  пристыдить  тебя  имъ.  Гордись  лучше  гЬмъ, 
что  ты  незнатный  праведникъ,  ч'Ьмъ  тЬмъ,  что  знатный  грЬшникъ. 
Не  ты  первый,  не  ты  посл'Ьдшй;  множество  лицъ  низкаго  звашя  до- 
стигали высокихъ  почестей,  Т1ары  и  короны;  я  бы  могъ  утомить  тебя, 
перечисляя  ихъ». 


'!^}  Нам(  въ  на  паыишь 
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«Если  ты  изберешь  доброд-Ьтелв  своимъ  руководителемъ,  и  по- 
становишь всю  славу  свою  въ  добрыхъ  д'кяахъ,  тогда  тебЪ  нечего 
будетъ  вавидовать  людямъ,  считающииъ  принцевъ  и  другихъ  внатныхъ 
особъ  своими  предками.  Кровь  наследуется,  а  добродетель  прюбрЬтает- 
са  и  ценится  такъ  высоко,    какъ  не  можетъ  цениться  кровь». 

с  И  если  въ  то  время,  когда  ты  будешь  на  твоемъ  остров-Ь,  къ 
тебЬ  прх'Ьдетъ  кто-нибудь  изъ  родныхъ,  не  отошли  его  и  не  од^яай 
ему  дурного  пр1ема;  напротивъ,  обласкай  его  и  отпразднуй  его  прхёадъ. 
9тимъ  ты  исполнишь  обязанности  свои  въ  отношенш  къ  Богу,  не 
любящему,  чтобы  кто-нибудь  отталкивалъ  творете  рукъ  его  и  вм^ст! 
исполнишь  обязанности  въ  отношеши  къ  природе». 

«Если  ты  привезешь  къ  себ'Ь  жену,  а  властителю  не  сл^дуетъ 
оставаться  долго  безъжены,  позаботься  смягчить,  образовать  и  осла- 
бить ея  природную  грубость;  ибо  все,  что  пр1обр*тетъ  мудрый  губер- 
наторъ — расточить  его  грубая  и  глупая  жена». 


«Если  бы  теб*  пришлось  остаться  вдовцомъ, — ^дЬло  не  невозмож- 
ное,— и  ты,  благодаря  своему  положешю,  могъ  бы  найти  жену  высока- 
го  происхождешя,  не  женись  на  ней,  если  она  послужить  теб-Ь  приман- 
кой къ  грЬху.  Истинно  говорю  теб-Ь,  Санчо,  за  все,  что  прхобрътаетъ 
жена  суд1и,  мужъ  ея  отв-Ьтить  на  послЪднемъ  суд'Ь,  и  посл^  смерти 
взыщется  съ  него  четверицей  по  т^мъ  счетамъ,  которые  вели  за  него 
при  жизни  друпе». 

«Не  отдавай  никакого  д-Ьла  на  судъ  другому,  что  такъ  любятъ 
нев-Ьжды,  претендуюпце  на  тонкость  и  проницательность». 

с  Пусть  слезы  б'Ьдняка  найдутъ  въ  сердце  твоемъ  больше  состра- 
дан1Я  и  справедливости  ч^мгь  дары  богатаго». 

«Старайся  открыть  во  всемъ  истину,  старайся  прозр-Ёть  ее  сквозь 
об^щатя  и  дары  богатыхъ  и  сквозь  рубище  и  воздыханхя  бЪдныхъ». 

«И  когда  правосудхе  потребуетъ  жертвы,  не  обрушай  на  главу 
преступника  всей  кары  суроваго  закона,  суд1я  неумолимый  не  возне- 
сется надъ  судьею  сострадательнымъ». 

«Но  смягчая  законъ,  смягчай  его  подъ  тяжестью  сострадаш'я,  но 
не  подарковъ». 

«И  если  станешь  ты  разбирать  дйао,  въ  которомъ  замЪшанъ  врать 
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твой,  забудь,  въ  ту  минуту,  личную  вражду  и  помни  только  правду. 
Да  никогда  не  осл'Ьпитъ  тебя  личная  страсть  въ  лЬзЛ,  касающемся 
другого.  Ошибки,  въ  которыя  ты  впадешь  при  этомъ,  будутъ  почти 
всегда  неисправимы,  и  если  даже  можно  будетъ  исправить  ихъ,  то 
только  ц'Ьною  твоей  репутащи  и  на  счетъ  твоего  кошелька». 

«Если  придетъ  къ 
тебЪ  съ  просьбой  красивая 
женщина,  не  гляди  на  ея 
слезы,  не  слушай  ея 
рыдашй,  но  хладнокровно 
и  строго  обсуди  то,  чего 
она  требуетъ,  если  ты 
не  захочешь  потопить 
правды  въ  слезахъ  ея  и 
въ  ея  вздохахъ  заглу- 
шить голосъдоброд-Ьтели». 

«Не  оскорбляй  слова- 
ми того,  кого  ты  принуж- 
денъ  будешь  наказать 
дкюмъ;  челов-Ька  этого  и 
безъ  того  будетъ  ожидать 
наказаше,  къ  чему  же  усиливать  его  непргятными  словами». 

«Когда  придется  тебЬ  судить  виновнаго,  смотри  на  него,  какъ  на 
слабаго  и  несчастнаго  челов'Ька,  какъ  на  раба  нашей  греховной  натуры. 
И  оставаясь  справедливымъ  къ  противвой  стороне,  яви,  на  сколько 
это  будетъ  зависать  отъ  тебя,  милосерд1е  къ  виновцому,  потому  что, 
хотя  ^гоподобныя  свойства  наши  всЪ  равны^т^мъне  мен'Ье  милосердае 
С1аетъ  въ  нашихъ  глазахъ  ярче  справедливости». 

«Бели  ты  станепп>,  Санчо,  следовать  этимъ  правиламъ,  то  долго 
проживешь  на  землЪ,  стяжаешь  славу  в'Ьчную,  всё  твои  желашя  ис- 
полнятся, и  миръ  и  счастье  поселятся  въ  домЬ  твоемъ.  Ты  пристро- 
ишь д'кгей  своихъ  по  твоему  желашю,  д^и  и  внуки  твои  будутъ  дво- 
рянами; люди  благословятъ  тебя  при  жизни,  тихая  кончина  бу* 
деть  ожидать  тебя  въ  глубокой  старости  и  н'Ьжныя  руки  твоихъ  пра- 
внуковъ  закроютъ  теб'Ь  глаза.  Все,  что  я  до  сихъ  поръ  говорилъ  теб'Ь, 
Санчо,  касалось  украшешя  души  твоей;  выслушай  теперь,  какъ  и  ч'Ьмъ 
можешь  ты  украсить  тЬло». 
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ПАВА  ХЬШ. 


О  второш»  СОВЕТЕ,  данвоиъ  Донъ-Кехотоиъ  Санчо  Панса. 


Услышавъ  то,  что  говорилъ  теперь 
Донъ  -  Кихотъ,    кто    не    счелъ   бы  его 
умнымъ  и  благородныиъ  челов^коиъ.  Но 
чу     онъ  заговаривался,   какъ  уже  уповшнаемо 
рШ  было  много  и  иного  равъ  въ  этой  бо^№шой 
Щ^  истор1и  только  тогда,    когда  ^д*ло    каса- 
"^'  лось    рыцарства;      во    всЬхъ      другигь 
случаахъ  онъ  обяаруживалъ  здравый   и 
I  воспргимчивый  умъ;    такимъ    обравомъ, 
1  слова  его  на  каждомъ  шагу  противорЪчилн 
РдЪйствхямъ,  а  д'Ьйств1я    словамъ.     Но  въ 
поданныгь  ив1Ъ  Санчо  сов^тахъ,     уиъ  п 
бевуихе  его  достигаютъ  самой  высокой  степени. 

Санчо  слушалъ  Донъ-Кихота  чрезвычайно  внимательно  н,  твердо 
роившись  следовать  его  сов^тамъ,  старался  всеми  силами  запомнять 
ихъ,  чтобы  счастливо  губернаторствовать  на  своемъ  остров*. 

—  Что  касается  управлетя  своимъ  дЬломъ  и  самимъ  собой,  про- 
должалъ  Донъ-Кйхотъ,  то  прежде  всего,  Санчо,  я  посоветую  т^* 
обстричь  ногти  и  не  подражать  въ  втомъ  отношеши  н^которымъ  лю- 
дямъ,  вообразившимъ,  въ  своемъ  нев-Ьжеств*,  будто  больппе  ногти 
украшаютъ  руки,  точно  они  отращиваютъ  себ*  д-Ьйствительно  ногти, 
а  не  грязные  и  отвратительные  вороньи  когти. 

<<Не  показывайся  никогда  безпорядочно  од'Ьтывгь,  въ  дырявоиъ 
платье — это  признакъ  ленивой  и  малодупгаой  натуры;  если  только 
челов'Ък!)  не  съ  умысломъ  од'Ьвается  небрежно,  какъ  думали  о 
Цезаре». 

«Пощупай  хорошенько  пульсъ  своей  должности  и  узнай,  что 
можетъ  она  дать  тебЪ,  и  если  ты  увидишь,  что  въ  состоянш  од^ть 
прислугу  въ  ливреи,  сд'ЬлаЙ  ей  ливреи,  не  блестящ1я  и  странный,  а 
чистый  и  удобныя.  Но  только  разд'Ьли  ихъ  между  слугами  твоими  и 
бЬдными,  и  если  ты  будешь  въ  состоянш  од'Ьть  шесть  пажей,  од'Ьнь 
трехъ,  а  остальныхъ  отдай  тремъ  б'Ьднымъ.  Тогда  у  тебя  будетъ  три 
пажа  на  неб*  и  три  на  земл'Ь;  это  новый  способъ  содержать  прислугу, 
неизв'ЬстныЙ  знатнымъ». 

«Не  "Ьшь  никогда  луку  и  чесноку,  чтобы  запахъ  ихъ  не  выдалъ 
твоего  происхождешя.    Ходи    тихо  и  чинно,    но  не  до  такой  степени, 
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какъ-будто  прослушиваешься  къ  самому  себ'Ь;  всякая  натяжка  не 
хороша»  'Бшь  за  об'Ьдомъ  немного,  за  ужиномъ  еще  меньше;  потому 
что    вдоровье  ц^лаго  тЬла  вырабатывается  въжелудочной  лаборатории». 

<сСоблюдай  умЬренность  въ  пить'Ь,  помня,  что  голова,  отягченная 
виномъ,  не  ум^Ьетъ  ни  сохранить  тайны,  ни  сдержать  слова». 

«Никогда  не  рыгай  и  не  дввгай  за  столомъ  челюстьии». 

—  Вотъ  этотъ  сов'Ьтъ,  перебилъ  Санчо,  я  непремЬнно  запомню 
и  постараюсь  исполнять  его,  потому  что  я  то  и  дкло  рыгаю. 

—  Санчо,  продолжалъ  Довъ-Кихотъ,  не  примешивай  также  къ 
словамъ  своимъ  столькихъ  пословицъ,  какъ  ты  8то  делаешь  обыкновен- 
но. Пословицы,  это  бееспоряо  кратко  выскаванныя  истины,  но  ты  ихъ 
до  такой  степени  насильно  вытаскиваешь  за  волоса,  ^по  вгь  твовхъ 
уетахъ  он^  бол'Ье  походить  на  чепуху,  ч^виъ  на  истину. 

—  Ну,  ужъ  гороатаго  могила  исправить,  сказалъ  Санчо:  что 
стану  я  делать,  когда  въ  голове  у  меня  больше  пословицъ,  ч^оеь  иь 
любой  книгЬ,  и  какъ  только  я  заговорю,  таиъ  ихъ  столько  л^етъ  ко 
иак  въ  ротъ  заразъ,  что  он^  дерутся  тамъ  изъ-за  того  какъ  бы  имъ 
выйти  на  св«Ьтъ  БожШ.  Но  съ  атихъ  поръ  я  постараюсь  говорить 
только  таюя  пословицы,  который  будутъ  приличны  моему  звашю; 
потону  что  въ  хорошемъ  дом^  ужинъ  не  заставляетъ  ждать  себя;  ког* 
да  продають  товаръ  за  сходную  ц%ну,  о  немъ  не  торгуются;  тотъ  въ 
безопасности,  кто  звонитъ  въ  колоколъ;  и  давай  и  получай,  да  только 
не  зЪвай... 

—  Продолжай,  продолжай  воскликнув  Доаъ-Кихотъ:  благо  не- 
кому тебя  оспшовить.  Меня  сЬчетъ  мать,  а  я  с^ку  палку;  в^дь  я  толь- 
ко что  просилъ  тебя,  Санчо,  не  говорить  при  каждемъ  словЪ  пословицъ, 
а  ты  въ  ту  же  минуту,  какъ  ивъ  н'Ьшка  посыоаль  ихъ;  и  главное 
такъ  кстати,  точно  он'Ь  упали  съ  луны.  Ради  Бога,  Санчо,  думай 
немного  о  томъ,  что  ты  говоришь;  сказанная  у  м'Ьста  пословица  очень 
хороша,  но  если  совать  ихъ  вездЪ,  какъ  д'Ьлаешь  ты,  это  зна^штъ 
опошлять  и  пословицы,  и  равговоръ. 

«Садясь  верхомъ,  Санчо,  продолжал ь  Довъ^Кихотъ^  не  кидайся  на 
арчакъ,  отвалявши  корпусъ  назадъ;  не  вытягивай,  какъ  палка,  ногъ 
и  не  держи  ихъ  далеко  отъ  живота  лошади;  но  и  не  сиди  на  нон^ 
такъ  небрежно,  какъ-будто  ты  "Ьдешь  на  осл^.  Свдя  верхомъ,  одни 
всадники  кажутся  всадниками,  друпе  верховыми  животными». 

<(Яе  спи  долго,  и  помни,  что  тотъ,  кто  не  встаетъ  съ  восходомъ 
солнца,  не  наслаждается  днемъ.  Помни,  что  трудолюб1е  мать  довольства, 
а  л^кность  врагъ  его,  и  ленивый  никогда  не  достигнетъ  ц^^  своихъ 
желашй. 

«Теперь,  Санчо,  я  хочу  подать  теб*  посл^дшй  сов4тъ,  и  хал  онъ 
не  можетъ  послужить  къ  украшешю  твоего  тЬла,  ты,  однако,  не*  забы- 
вай его;  онъ  будетъ  полезенъ  для  тебя  не  мен^е  другихъ,  поданныхъ 
теб^  мною  сов'Ьтовъ.  Никогда,  Санчо,  не  затевай  спора  о  знатности 
двухъ  Фамил1й,  потому  что  одной  изъ  нихъ  придется  отдать  предпоч- 
тете, и  та,  которую  ты  унизишь,  возненавидитъ  тебя,  между  тЬмъ 
какъ  вознесенная — не  наградить  тебя». 
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«Одежда  твоя  должна  состоять  изъ  брюкъ,  длвннаго  камзола  и 
еще  бол']Ье  длиннаго  плаща;  никогда  не  над'Ьвай  туФлей,  овгЬ  не  идутъ 
ни  губернаторамъ,  ни  дворянамъ.  Воть,  Санчо,  сов'Ьты,  которые  въ 
настоящую  минуту  пришли  вшЬ  въ  голову.  Со  временемъ,  смотря  по 
обстоятельствамъ,  я  постараюсь  не  оставлять  тебя  своимъ  руководитель- 
ствомъ,    смотря  по  тому,    что  сообщипп»  ты  миЬ  о  своихъ  д'Ьлахъ». 

—  Господинъ  мой,  отв'Ьчалъ  Санчо,  вы  подали  миЬ,  я  это  очень 
хорошо  понимаю,  нужные,  полезные,  святые  советы.  Но  только  къ 
чему  они  послужатъ  миЬ,  когда  я  не  помню  теперь  ужъ  ни  одного: 
только  вотъ  развЪ  на  счетъ  ногтей  и  вторичной  женитьбы  запомнилъ, 
а  обо  всемъ  остальновгь,  помню  столько  же,  какъ  о  прошлогоднихъ  ту- 
чахъ.  Поэтому,  ваша  милость,  потрудитесь  написать  миЬ  все  это,  хоть 
я  самъ  не  ум'Ью  читать,  но  дамъ  ваши  писанные  советы  своему 
испов^нику,  чтобы  онъ  напоминалъ  миЬ  о  нихъ  при  случа'Ь  и  вбилъ 
ихъ  мн'Ь  въ  голову. 

—  О  я  гр'Ьшникъ,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ:  делать  губернато- 
ромъ  человека,  &е  ум-Ьющаго  ни  читать,  нн  писать*  Быть  л-Ьвшимъ, 
или  челов'Ьковгь  неграмотнымъ,  значить  быть  или  сыномъ  родителей 
низкаго  происхожден1Я,  или  таквмъ  негодяемъ,  котораго  никакими  силами 
нельзя  было  сд'квЕать  сколько-нибудь  порядочнымъ  челов^комъ.  Неграмот- 
ность, Санчо,  большой  въ  тебЪ  недостатокъ,  и  я  теб'Ь  совкую  выучиться 
хоть  подписывать  свое  имя. 

—  Это-то  я  знаю,  отв^тилъ  Санчо,  когда  я  былъ  деревенскимъ 
старостой,  тогда  я  выучился  дЪлать  несколько  буквъ,  такихъ  огром- 
ныгь,  какъ  знаки  на  тюкахъ,  и  мн^  сказали,  что  эти  буквы  обо- 
значаютъ  мое  имя;  къ  тому  же,  ставши  губернаторомъ,  я  притворюсь, 
будто  у  меня  отнята  правая  рука  и  заставлю  другого  подписывать  за 
себя.  На  св'кгЬ,  ваша  милость,  противъ  всего,  кром^  смерти,  есть 
лекарство:  и  когда  управлеше  будетъ    въ  моихъ   рукахь,   такъ  я  буду 

д'Ьлать,  что  захочу.  У  того,  у  кого    оте1гь    алькадъ а    я  не  то  что 

алькадомъ,  я  буду  губернаторомъ,  что  значить  гораздо  больше,  тогда 
милости*  просимъ  пожаловать,  съумЬемъ  принять  васъ,  или  пусть 
дерекрестятъ  и  отчестятъ  меня;  и  так1е  значить  другихъ  постричь 
по^хали^  которыхъ  самихъ  обстригли;  если  Господь  добра  теб^  желаетъ, 
такъ  въ  дому  твоемъ  онъ  обитаеть;  глупости  богатаго  считаются  ум- 
ными вещами  на  свЬтЪ,  и  когда  я  буду  богатымъ,  а  я  буду  богатымъ, 
потому  что  буду  губернаторомъ  то  буду  щедрымъ  губернаторомъ,  я 
такъ  полагаю  по  крайней  м-Ьр'Ь,  тогда  хогЬлъ  бы  я  знать,  кто  чЪмъ 
попрекнетъ  меня?  Въ  конц'Ь  концовъ  станьте  медомъ  и  мухи  скуша- 
ютъ  васъ;  ты  с'гбишь  столько,  им'Ьешь  сколько,  говорила  моя  бабупша, 
и  нечего  бояться  человека,  у  котораго  есть    домъ. 

—  Будь  ты  проклятъ  Вогомъ,  Санчо,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ: 
чтобы  шестьдесять  тысячъ  чертей  взяли  тебя  съ  твоими  пословицами. 
Вотъ  ужъ  больше  часу,  какъ  ты  нанизываешь  ихъ  одну  на  другую 
и  съ  каждой  пословицей  переворачиваешь  во  мн'Ь  вс^  внутренности. 
Вспомни  мое  слово,  если  он'Ь  не  приведуть  тебя  когда-  нибудь  въ 
вискаиц-Ь,  если    не  отниметъ  у  тебя    твой  народъ  губернаторство  и  не 
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подымутся  на  твоемъ  острове  смуты  и  волнешя,  и  все  это  ваъ  за  тво- 
ихъ  пословицъ.  Скажи  на  милость,  гд'Ь  ты  ихъ  находишь,  какъ  ты 
ихъ  всасываешь  въ  себя,  глупецъ?  чтобы  найти  одну  пословицу  кста- 
ти, я  пропогЬю  столько,  какъ'будто  копалъ  заступомъ  землю. 

—  Вы  на  пустяки  жалуетесь,  ваша  милость,  перебилъ  Санчо. 
Какой  чортъ  можетъ  попрекнуть  меня  за  то,  что  я  пользуюсь  своимъ 
добромъ,  когда  кром^  пословицъ  ничего  другого  у  меня  иЁтъ  ни  въ 
деньгахъ,  ни  въ  земляхъ,  все  въ  одн'Ьхъ  пословицахъ.  Вотъ  уже  и 
теперь  у  меня  вертятся  на  язык!Ь  четыре  пословицы,  и  такъ  он'Ь 
приходятся  кстати  всЬ  четыре,  какъ  постъ  въ  март^^  мЬсяцЪ;  но  я 
промолчу:  на  нашемъ  языкЪ  Санчо  называютъ  человека  годнаго  для 
молчка. 

—  Только  зтотъ  Санчо  не  ты,  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  если  ты  и 
годенъ  на  что-нибудь,  такъ  ужъ  никакъ  не  для  молчка,  а  разв'Ь  для 
того,  чтобы  городить  вздоръ  и  ставить  на  своемъ.  Хот'Ьлось  бы  мнЪ, 
однако,  узнать,  катя  это  четыре  пословицы  такъ  кстати  завертелись 
у  тебя  на  язык^?  У  меня  кажется  не  плохой  языкъ,  но  сколько  я  ни 
ищу,  никакой  пословицы  кстати  не  нахожу. 

—  Какихъ  же  вамъ  ^ 
лучшихъ  пословицъ,  к  -^С11!^^^^^ 
какъ  вотъ  эти,  отв^чалъ 
Санчо:  никогда  не  кла- 
ди пальца  между  чужими 
зубами;  милости  просимъ 
убираться  и  что  вамъ  ^^._.  . 
угодно  отъ  моей  жены?3^ 
пусть-ка  отв^ятъ  что-  ^^ — ^^ 
нибудь  на  это;  и  если 
камень  стукнулся  о 
кружку  или  кружка  о 
камень,  ткмъ  хуже  для 
кружки.  Вотъ  вамъ  поело* 
вицы  самыя  кстати,  потому  что  он*  значатъ:  никто  не  затЬвай  спора  съ 
губернаторомъ  и  вообще  со  старшимъ,  потому  что  онъ  прижметъ  тебя, 
какъ  зубы— вложенный  между  ними  палецъ.  И  что  сказалъ  губернаторъ, 
значить  д4ло  кончено,  совершенно  такъ  же,  какъ  когда  говорятъ: 
милости  просимъ  убираться,  и  что  вамъ  угодно  отъ  моей  жены?  Что 
значить  четвертая  пословица,  на  счеть  кружки  и  камня,  это  разгладить 
и  сл4пой.  Поэтому,  ваша  милость,  тому,  кто  видитъ  соломинку  въ 
чужомъ  глазу,  сл4дуеть  видЬть  бревно  въ  своемъ  собственномъ,  чтобы 
не  сказали  о  немъ,  что  смерть  боится  умерегь,  и  вашей  милости 
должно  быть  известно,  что  дуракъ  лучше  знаегь  свой  домъ,  ч4мъ 
умникъ  чужой. 

—  Ну,  н-Ьтъ,  я  съ  этимъ  не  согласенъ,  отвЪтилъ  Донъ-Кихотъ, 
дуракъ  ничего  не  знаетъ  ни  въ  своемъ,  ни  въ  чужомъ  дом*,  потому 
что  на  глупомъ  ФувдаменгЬ  не  построишь  ничего  умнаго.  Но  пока 
довольно,  Санчо.  Если    ты    будепп>   дурно    управлять,   тЬмъ  етже  для 
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тебя  а  стыдно  будетъ  для  меня.  Меня  ут^шаетъ,  по  крайней  вгЬрЪ 
то  что  я  сдЁлалъ  съ  своей  стороны  все,  что  долженъ  быль,  подавъ 
тебЬ  несколько  такихъ  сов^товъ,  кахихъ  могь.  Я  расквитался  съ 
долгомъ  и  исполнилъ  свое  об'Ьщате.  Да  руководнтъ  же  и  хранить 
тебя  теперь  Богь  на  твоемъ  губернаторстве,  и  да  освободить  онь  меня 
оть  остающагося  во  ын^  сомегЬшя;  я,  правду  сжазать,  боюсь,  какъ  бы 
ты  не  повернулъ  своего  острова  вверхь  дновгь.  Я  иогь  бы  отвратить 
это,  скававъ  герцогу  откровенно,  что  ты  ничего  больше,  ка^ъ  грубый, 
тяжелый  вгЬшокъ,  наполненный  глупосхъю  и  пословицами. 

—  Господинъ  мой!  сказалъ  Санчо,  если  вамъ  кажется,  что  я  не 
достоинъ  быть  губернаторомъ,  такъ  я  сейчасъ  откажусь  оть  этого 
губернаторства,  потому  что  больше  дорожу  йоготкомъ  души  своей, 
ч'Ьгь  вс^мь  своимъ  т^ломь,    и    такъ   же    поживу  простынь  Санчо  сь 

лукомь  и  хл4|бомъ,  какь 
Санчо  губернаторомъ  сь 
каплунами  и  куропатками. 
Когда  мы  спимъ,  тогда 
всА  мы  равны:  велите  и 
малые,  богатые  и  бедные, 
сильные  и  слабые.  И 
если,  ваша  милость,  поду- 
маете немного,  такъ  уви- 
дите, что  вы  же  сами  смутили  вш'Ь  голову  этимь  губерваторствомъ, 
потому  что  я  столько  же  понимаю  въ  немь,  какъ  гусь,  и  если  вы 
полагаете,  что  черти  стащуть  меня  сь  него,  такъ  Богь  сь  нимь; 
лучше  простымь  Санчо  я  отправлюсь  вь  рай  ч'Ьмь  губернаторомъ 
въ  адъ. 

—  Клянусь  Богомь,  Санчо!  воскликнулъ  Донъ-Кихоть,  аа  одни 
эти  слова  ты  стоишь  быть  губернаторомъ.  Ты  человЪкъ  хорошШ,  а 
эго  главное;  безь  этого  же  мало  кь  чему  служить  зваше;  поручи  же 
себя,  мой  другь.  Богу  и  старайся  только  не  согрешить  сь  алымъ  на- 
м'Ьрешемь.  Им'Ьй  всегда  въ  сердце  правду,  твердо  решись  быть  спра- 
ведливымь  во  всякомь  д'кгЬ,  и  в:Ьрь,  небо  всегда  помогаетъ  благимь 
нам^решямъ.  Теперь  отправимся  об1дагь;  нась  в^Ьроато  ждуть. 
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Какъ  Санчо  Ыанса  проводили  на  его  губернаторство  и  о  страяномъ  приключенш  съ  Донъ- 

Кихотомъ  въ  замк-Ё. 


Говорить,  ЧТО  ВЪ  оригинал*  Сидъ- 
Гамедъ  начинаетъ  настоящую  главу 
пропущеннымъ  переводчивоиъ  всту- 
плешемъ,  въ  которомъ  иавританскШ 
историкъ  ивъявляетъ  передъ  хзамимъ 
собой  сожал1}ше,  что  онъ  аадумалъ 
писать  такую  сухую  и  поставленную 
въ  ташя  гЬсныя  границы  ясторгю, 
принужденный  постоянно  говорить  о 
Донъ-ЕихогЬ  и  Санчо,  и  не  см'Ья 
заняться  описан1емъ  бол'Ье  серьеаныхъ 
и  интересныхь  эпизодовь.  Онъ  утвер- 
ждаеть,  что  занимать  постоянно  у1п», 
перо  и  руку  писашемъ  все  объ  однонъ 
да  объ  одномь  лиц%  и  говорить 
только  устами  немногихъ  людей,  это  тяжелый  трудь,  который  не  въ 
оостояши  вознаградить  авторскихъ  усилШ.  Чтобы  изб'Ьжать  этого 
неудобства,  историкъ,  приб'Ьгнувъ  въ  первой  части  своей  исторхи  къ 
маленькой  хитрости^  вставилъ  въ  нее  два  эоизодичесше  разсказа: 
БезрисуднО'Любопытлый  иРааскааъ  плгьннаю  капитана^  выходящхе  взъ 
т^сныхъ  рамокъ  его  труда;  о  другихъ  же  эпиводичйыхь  разсказахъ 
онъ  умолчать  не  могъ,  потому  что  въ  нвхъ  д'Ьйствовалъ  Донъ-Кихотъ. 
Съ  другой  стороны  онъ  думаль  и  даже  открыто  высвавалъ,  что 
н']^кр1юрые  читатели,  заинтересованные  подвигами  Донъ-Кихота  проч- 
тутъ  вставные  разсказы  наскоро,  или  съ  зам^тнымь  неудовольспемъ, 
и  не  обратить  никакого  вниман1я  на  ихъ 
бы  замечены,  еслибъ  эти  разсказы,  не 
Донъ-Кихота  и  глупости  Санчо  Пансы, 
предоставленные  самимь  себ*. 

Вотъ  почему,  ко  второй  части  этой  истор1и,  историкъ  не  п{шшплъ 
ни  одной  повести,  а  разсказываеть  только  эпизоды,  вышедппе  изъ 
дЪйствительныхъ  событай  этой  исторш;  да  и  т*  онъ  излагаетъ  весьма 
коротко,  въ  нЬсколькихъ  словахъ. 

Обладая  достаточиымъ  количествомь  ума,  ловкости  и  даровашя, 
что1ка  говорить  о  происшеств1яхъ  ц'кяаго  М1ра,  историкъ  удерживаеть 
себя,  однако,  въ  т^сиыхъ  границахъ  своего  разсказа  и  просить  по- 
этому читателей    не    пренебрегать  его   трудомь  и  похвалить  его,  если 


достоинства,  который  были 
опираясь  на  сумасшеств1е 
были  бы  изданы  отд'Ьньно, 
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не  8а  то,  о  чемъ  онъ  говорить,  то  хоть  за  то^  о  чемъ  онъ  молчвтъ. 
Посл^  этихъ  словъ  Сидъ-Гамедъ  продолжалъ  такнмъ  обраэоиъ  свою 
исторш: 

Вечеромъ  того  дня,  въ  который  Донъ-Кихотъ  подалъ  Санчо  свои 
сов^ы,  онъ  вручилъ  ихъ  своему  оруженосцу  написанными,  свазавъ, 
чтобы  онъ  отыскалъ  кого-нибудь,  кто  бы  прочехь  ихъ  ему.  Писан- 
ные 8ТИ  советы  были  потеряны,  однако,  въ  ту  самую  минуту,  когда 
ихъ  передали  Санчо.  Они  попали  въ  руки  герцога,  который  передалъ 
ихъ  герцогин'Ь,  и  оба  они  еще  рааъ  удивились  уму  и  беаумш  Донъ- 
Кихота. 

Решаясь  продолжать  свои  шутки,  герцогъ  и  герцогиня  въ  тоть 
же  вечеръ  отправили  Санчо  съ  большою  свитой  въ  одну  деревшыгу, 
которая  должна  была  сд^аться  для  Санчо  островомъ.  Губернатора 
поручили  герцогскому  мажордому,  челов-Ьку  чрезвычайно  умному  и 
ловкому, — да  и  можно  ли  быть  ловкимъ,  не  будучи  умнымъ, — тед- 
ставлявшаго  граФИню  ТриФалды  такъ  мило,  какъ  мы  это  видЬш.  Сл^ 
дуя  наставлешямъ,  даннымъ  ему  герцогомъ,  на  счетъ  того,  какъ 
обходиться  съ  Санчо,  мажордовиъ  съ  его  талантовгь  великолепно 
устроилъ  дЬло. 

Увид'Ьвъ  его,  Санчо  въ  ту  же  минуту  увналъ  въ  немъ  1раФиню 
ТриФаады,  и  обратясь  къ  Донъ-Кихоту  скаэалъ  ему:  господинъ  мой, 
пусть  чортъ  меня  возьметъ,  или  вы  должны  согласиться  со  мною,  что 
дуэнья  Долорида  и  этотъ  мажордомъ  одно  и  тоже. 

Посмотр^въ  внимательно  на  мажордома,  Донъ-Кихотъ  отв^тилъ 
Санчо:  «не  понимаю,  Санчо,  къ  чему  ты  себя  къ  чертямъ  посылаешь? 
изъ  того,  что  лицо  этого  мажордома  похоже  на  лицо  Долориды  вовсе 
не  слЬдуеть,  чтобы  мажордомъ  быль  Долоридой,  иначе  туть  вышло 
бы  какое-то  непонятное  противор%ч1е.  Но  теперь  не  время  раасущдать 
объ  этомъ,  если  мы  не  хотимъ  углубляться  въ  безвыходный  лабиринтъ. 
В^рь  мн^  только,  мой  другъ,  намъ  обоимъ  сл'Ьдуетъ  изъ  глубины 
души  молиться  Богу:  да  освободитъ  онъ  насъ  оть  злыхъ  волшебниковъ 
и  колдуновъ». 

—  Кром^  того, — я  не  шутя  это  говорю, — зам^тилъ  Санчо,  у  меня 
только  что  какъ  будто  раздался  подъ  ушами  голосъ  графини  ТриФаады. 
Теперь  я  замолчу;  но  съ  этой  минуты  буду  аорко  смотреть:  не  аам^чу 
ли  чего-нибудь  такого,  что  могло  бы  подтвердить  или  разс^Ья1ъ  мои 
подозр'Ьшя. 

—  Вотъ  именно,  что  теб-Ь  сл-Ьдуеть  дЪлать,  отв^чалъ  Донъ- 
Кихотъ,  и  ты  изв'Ьстишь  меня  обо  всемъ,  что  узнаешь  и  что  случится 
на  твоемъ  острове. 

Наконецъ,  одЬтый  въ  судейское  платье,  съ  бурой  камлотовой 
шапкой  на  голове,  покрытый  сверху  мантхей  тоже  изъ  бураго  камлота^ 
отправился  Санчо   на  островъ  въ  сопровожденш  Ц'Ьлой  толпы. 

Онъ  ^халъ  верхомъ  на  мул^,  а  сзади  него,  по  распоряженшх 
герцога,  шелъ  въ  новой  сбруЬ,  покрытый  шелковыми  попонами,  оселъ 
его.  Отъ  времени  до  времени  Санчо  оборачивался,  чтобы  взглянуть 
на  своего  осла,  и  такъ  ему  нравилось   это   общество,  что  онъ  не  про- 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  305  — 

м*Ьняаъ  бы  теперь  своего  положешя  на  санъ  германскаго  императора. 
Простившись  передъ  отъ'бвдоиъ  съ  герцогомъ  и  герцогиней  и  по- 
Ц'вловавъ  имъ  руки,  Санчо  отправился  принять  благословеше  своего 
господина.  Со  слезами  на  главахъ  благословилъ  его  Донъ-Кихотъ; 
Санчо  же  плакалъ,  какъ  ребенокъ,  чуть  не  задыхаясь  отъ  всхлипы- 
вашй. 

Теперь,  любезный  читатель,  оставь  въ  мирЪ  добраго  Санчо  и 
пожелавъ  ему  удачи,  потерпи  немного — въ  ожидаши  поправлешя 
твоего  здоровья,  что  случится,  когда  ты  узнаешь,  какъ  губернатор- 
ствовалъ  онъ  на  своемъ  острове,  а  пока  удовольствуйся  разсказомъ 
о  томъ,  что  случилось  въ  эту  ночь  съ  Донь-Кихотов1ъ.  Если  прочитавъ 
этотъ  разоказъ,  ты  не  разомнешься  во  все  горло,  то  по  крайней  м'Ьр'Ь 
состроишь  уморительную  мину,  потому  что  приключешя  Донъ-Кихота 
возбуждаютъ  постоянно  см'Ьхъ  или  удивлеше« 

Говорятъ,  что  едва  Санчо  отправился  на  свой  островъ,  какъ  Донъ- 


Кихотъ  въ  ту  же  минуту  почувствовалъ  глубокое  сожал^ше  объ  отъ- 
'Ьзд'Ь  его  и  всю  тяжесть  своего  одиночества;  такъ  что  если  бы  онъ 
могъ  отнять  у  Санчо  губернаторство  и  воротить  его  назадъ,  онъ  не- 
преди^нно  сд^лалъ  бы  это. 

З^ш^ивъ  грустное  настроете  его  духа,  герцогиня  спросила  Донъ- 
Кихота:  о  чемъ  онъ  грустить?  «Если  васъ  огорчаетъ  отсутств1в  Санчо, 
сказала  она,  такъ  у  мена  въ  замк'Ь  найдется  довольно  оруженосцевъ, 
дуэшй  и  молодыхъ  д^вушекъ,  который  съ  радостью  согласятся  служить 
вамъ». 

—  Мн*  дМствител^о  немного  скучно  безъ  Санчо,  отв4тилъ 
Донъ-Кихотъ,  но  не  это  главная  причина  грусти,  которую  вы  читаете 
на  моемъ  лиц^*  Изъ  вашихъ  безчисленныхъ,  предупредительныхъ 
предложешй,  я  принимаю,  герцогиня,    только    побуждеше,  заставившее 
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ихъ  сд&Еать,    и    прошу    объ    одномъ:    позволить  мн'Ь  одному  расооря- 
ячатъся  и  служить  оебЬ  въ  своей. комаатк 

—  Этого  я  нн  аа  что  не  новволю,  воскликнула:  герцогиня,  я  хочу, 
чтобы  вамъ  служили  выбравныя  ивою  четыре  девушка,  црелестныя 
какъ  розы. 

—  Мн4  ов-Ь  покажутся  не  ровами,  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ,  а 
тершями,  которыя  будутъ  кояоть  мою  душу.  И  эти  д'Ьвушкн  воЦдутъ 
въ  мою  комнату  развЪ  тогда,  когда  я  полечу,  ка1гь  птица.  Если  вашей 
св-Ётлости  угодно .  по-прежнему  осыпать  меня  вашими  безц^шами 
милостями,  коФорыхъ  я  не  яаслужи^ю,  такъ  поввольте  мн^  разпоря- 
жаться  самимъ  собою,  какъ  я  знаю,  беаъ  посторонней  помощи,  по- 
тому что  я  скор-Ье  лягу  въ  постель  совс^мъ  од^ый, '.  ч^мъ  позволю 
разд'Ьть  себя  кому  бы  то  ни  было. 

—  Довольно,  довольно,  госнодинъ  Донъ-Бихоть,  зам'Ьтила  герцо- 
гиня, я  прикажу,  чтобы  въ  вашу  комнату  не  впускали  даже  мухи, 
не  только  дЪвушкя;  я  вовсе  не  нам-Ьрена  позволить  кому  бы  то  ни 
было  покуситься  на  вашу  непорочность,  С1яющую,  какъ  я  зам'Ьтила, 
съ  особеннымъ  блескомъ  между  другими  добродетелями  вашими.  ОдЪ- 
вайтесь  же  и  раздавайтесь  вдали  отъ  нескромнаго  взора,  какъ  и  когда 
вамъ  будетъ  угодно;  никто  не  станетъ  м-Ьшать  вамъ,  и  въ  вашей 
комнатЬ  вы  найдете  р-Ьшительно  все,  что  можетъ  понадобиться  вамъ. 
Да  здравствуетъ  тысячу  в'Ьковъ  великая  Дульцинея  Тобозская,  да  про- 
звучитъ  имя  ея  по  всему  пространству  земли,  она  достойна  этого,  по- 
тому что  ее  любитъ  такой  мужественный  и  непорочный  рыцарь!  Да 
преисполнить  небо  душу  губернатора  нашего  Санчо  Панса  желашемъ 
поскорее  совершить  свое  искупительное  бичеваше,  чтобы  М1ръ  на- 
сладился вновь  лицезр'Ьтемъ  несравненныгь  чертъ  вашей  чудесной 
дамы. 

—  Слова  эти  достойны  вашего  велич1я,  сказалъ  Донъ-Кихотъ, 
съ  устъ  высокой  дамы  не  можетъ  сорваться  слово  зависти  или  злобы. 
И  Дульцинея  тЬмъ  бол-Ье  прославится,  т^мъ  счастливее  будетъ,  что 
вы  похвалили  ее;  похвалы  эти  возносятся  надъ  похвалами  самыгь 
прославленныхъ  ораторовъ. 

—  Довольно  комплиментовъ,  господинъ  Донъ-Кихотъ,  перебила 
герцогиня,  теперь  время  ужвнать,  и  герцогъ,  вероятно,  ожидаетъ  насъ. 
Прошу  васъ  сопровождать  меня  въ  столовую,  а  послЪ  ужина  вы  от- 
правитесь пораньше  спать;  путешествхе  въ  Еандаю  было  не  такъ 
коротко,  чтобы  не  утомить  васъ. 

—  Я,  по  крайней  м-Ьр*,  не  чувствую  никакого  утомлешя,  отв*- 
тилъ  Донъ-Кихотъ,  и  могу  поклясться,  что  никогда  въ  жизни  не 
'Ьздилъ  на  такомъ  легкомъ  животномъ,  какъ  Клавидень;  и  я  не  могу 
понять,  что  могло  заставить  Маламбруно  сжечь  такого  чуднаго  коня. 

—  В'Ьроятно,  раскаиваясь  въ  томъ  гжЪ,  которое  онъ  сд'Ьлалъ 
графин']^  ТриФвлды  съ  компашей  и  другимъ  лицамъ,  сказала  герцогиня, 
раскаиваясь  въ  своихь  волшебныхъ  злод'Ьашяхъ,  онъ  хотЬлъ  истребить 
всЬ  оруд1я  своего  волшебства,  и  сжегъ  Клавиленя,  каиъ  главнШшаго 
изъ  нихъ,  какъ  оруд1е,  бол-Ье  тревожившее   его,  перенося  его  изъ  края 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  307  — 

въ  крой.  Но  пепелъ  этого  кона   и    пвсадный  троФбй  ста&утъ  вечными 
свидБтельствами  исужества  великаго  Донъ-Квхота  Ламанчскаго. 

Донъ-Еехотъ  еще  разъ  разсыпался  въ  любеаностяхъ  передъ  гер* 
цопшей,  и  поужинавъ,  отправился  одинъ  ;  въ  свою ,  вомнату,  не  поз- 
волдвъ  никому,  войти  въ  нее;  до  .того  боялся  онъ  натолкнуться  на  что- 
вибудь  такое,  что  могло  бы  поставить  въ  опасность  верность,  хранимую 
ивгь  къ  своей  дам'Ь  ДульцинсЬ,  цося  постоянцо  въ  своевгь  вообраясеши 
неэапятнанвый  обравъ  Амадиса,  этого  цв^8^та^  и  зеркала  странствующихъ 
рыцарей.  Онъ  затворить  дверь  д  при  свЬгЬ  двухъ  св-Ьчей  началъ  раз- 
дЪвлтъся.  Но  снимая  цанталоны,  онъ,  о  несчаспе  недостойное  такой 
особы! — зам^тилъ  около  двухъ  дюжияъ  дырьевъ  въ  одномъ  изъ  своихъ 
чулковъ,  просв^чивавшемъ  какъ  сЬтка;  зто  очень  огорчило  добраго 
рыцаря,  и  онъ  дорого  бы  далъ  теперь 
за  свитокъ  зеленаго  шелку,  такъ 
какъ  чулки  его  были  зеленые. 

Зд'Ьсь  Бененгелн»  продолжая 
писать,  восклицаетъ:  со,  бедность, 
б'Ьдность!  Не  знаю,  что  заставило 
великаго  кордуанскаго  поэта  назвать 
тебя:  святымъ,  дурно  принятымь 
даромъ.  Что  до  меня,  то  хоть  я 
мавръ,  но  уаналъ,  однако,  въ 
сношен1Яхъ  съ  хриспанами,  что 
святость  у  нихъ  зг^ключается  въ 
милосерд1и,  кротости,  в^р-Ь,  покор- 
ности и  бедности,  и  гЬмъ  не  мен'Ье 
говорю,  что  тотъ,  кто  радуется  своей 
бЪдности,  долженъ  рчитать  себя 
челов'Ькомъ,  особенно  взысканнымъ  ^^ 
Богомъ;  если  только  это  не  та 
бедность,  о  которой  одинъ  изъ  вели- 
чайгаихъ  святыхъ  сказалъ:  владпЛте 
всгьмц  вещами  такъ^  какъ-будто  вы  ими  не  владгьете;  это  то,  что  назы- 
вается быть  нищимъ  духомъ.  Но  ты,  бедность  другого  рода,  о  которой 
я  теперь  говорю,  къ  чему  ты  гнЬздишься  по  преимуществу  между  ги- 
дальго и  дворянами?  Къ  чему  ты  заставляешь  ихъ  глотать  башмаки  свои 
и  на  одномъ  и  томъ  же  камзол'Ь  носить  пуговицы  всякаго  рода:  шелковыя, 
костяныя,  стеклянныя?  Почему  воротники  ихъ  большею  частью  измяты, 
какъ  листы  цикор1я,  и  не  накрахмалены?  О,  несчастный  гидальго  съ 
твоею  благородною  кровью,  добавляетъ  исгорикъ,  затворившШ  двери,  ты 
питаешься  одною  честью  своею  и  къ  чему,  выходя  изъ  дому,  лице- 
м-Ьрно  употребляешь  зубочистку,  не  съЬвшц  ничего  такого,  что  могло 
бы  тебя  заставить  чистить  себф  зубы.  Несчастны  эти  щекотливо 
самолюбивые  люди,  говорить  онъ,  воображающ1е,  будто  вф  видятъза 
милю  заплатку  на  ихъ  башмаке,  вытертыя  нитки  на  ихъ  плащ'Ь,  потъ 
на  шляп'Ь  и  голодъ  въ  ихъ  желудк-Ь^. 

Подобнаго  рода  мысли  пришли  въ  голову   Донъ-Кихоту  по  поводу 
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его  раворванныхъ  чу^^^^'ь;  но  онъ  немного  утЬпшлся,  увидЪвъ,  что 
Оанчо  оставйлъ  ему  дорожные  сапоги,  которые  онъ  предпо1агалъ 
надеть  на  другой  день. 

Томимый  разлукой  съ  Санчо  и  неисправимой  б^дой,  случившейся 
съ  его  чулками,  которые  онъ  готовь  былъ  заштопать  даже  не  аеле* 
ньпусъ  шелкомъ,  высшее  доказательство  бедности,  которое  можетъ 
проявить  гидальго  среди  постоянныхъ  лишенШ  своихъ,— грустный  и 
задумчивый  легъ  Донъ-Кихотъ  въ  постель.  Онъ  потушилъ  св^чи,  но 
жаръ  былъ  невьшосимый  и  не  давалъ  ему  ооать.  Вставъ,  чтобы  от- 
ворить р'Ьшетчатое  окно,  выходившее  въ  прелестный  садъ,  рыцарь 
усдышалъ  подъ  окномъ  чьи-то  шаги  и  разговоръ.  Въ  саду  говорили 
так^  громко,  что  весь  обративплйся  въ  слухъ  Доиъ-Кихотъ  могъ  ясно 
слышать  разговаривавшихъ. 

—  Не  проси,    Эме- 
раншя,    не    проси   меня 
п'Ьгь,     говорилъ    чей-то 
голосъ:  ты  очень    хоро- 
шо знаешь,  что  съ  гЬхъ 
поръ,  какъ  этотъ  незна- 
комецъ  ирх-Ьхаль  въ  нашъ 
замокъ,  съ    той  минуты, 
какъ  я  его     увид-бла,    я 
разучилась    тгкгъ    и  вы- 
училась   только  плакать. 
Къ  тому    же    герцоги 
спитъ  такъ  чутко,    и 
за    всЬ    богатства   м/ 
не    хотела    бы,    чт' 
она  застала  меня  з/ 
Но  хотя  бы  п-Ьше  мг 
разбудило  герцогир 
чему    послужить 
если   онъ   будетг 
и  п'Ьснь  моя  не  р 
этого  новаго  Эг 

1;Ьхавшаго    сю; 
затЬмъ,     чтоб: 
меня    йгрушко! 
невнимашя! 

—  Не  говори  с 

дорогая    Альтизидора,      отв-Ьчалъ    другой  голосъ.  Герцогиня    и  вс4 
этомъ  замк*,  д'Ьйствительно,    спяТъ    теперь,     но  тотъ,    кто  разбуди, 
твою  душу  и  царствуотъ  въ  твоемъ  сердц-Ь,  онъ,  я  слышала,     тодькс 
что    открылъ  решетчатое  окно  въ  своей  комнате,  и  потому  онъ  в-Ьряс 
не    спитъ.    Спой   же,  моя  раненая  милочка;  спой    что-нибудь    тихо  и 
сладко,  подъ  звуки  твоей  арФы.  Если    герцогиня  услышитъ    насъ,    мы 
скажемъ,  что  мы  поемъ  отъ  жары. 
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—  Не  это  меня  удерживаетъ,  Эмеранща,  сказала  Альтиаидора» 
н'&гь!  въ  п'Ьсн^  своей,  я  боюсь  открыть  свое  сердце;  боюсь,  чтобы 
меня  не  сочли  безстыдной  и  развратной  люди  знакомые  съ  непобеди- 
мой силой  любви.  Но  я  пропою;  лучше  чувствовать  стыдъ  на  лвц'Ь, 
до  чЪмъ  проступокъ  въ  сердц-Ь.  Оъ  посл^днимъ  словомъ  она  дотронулась 
струнъ  своей  арфы  и    извлекла  изъ    нихъ  н'Ьсколько  томныкъ  звуковъ. 

Донъ-Еихогь  он^м&Еъ  отъ  удивлешя,  услышавъ  В11узыку  и  эти 
слова,  и  ему  въ  ту  же  минуту  пришли  на  память  безчисленныя  при- 
ключен1я  подобнаго  рода  съ  р'Ьшетчатыми  окнами,  садами,  любовными 
признаш'ями,  серенадами,  обмороками,— 0писывавш1яся  въ  его  рыцар- 
скихъ  книгахъ.  Онъ  тотчасъ  же,  конечно,  вообразилъ,  что  въ  него 
влюбилась  одна  изъ  придворныхъ  д^вушекъ  герцогини,  и  что  стыдли* 
вость  не  позволяла  ей  обнаружить  своей  тайной  страсти;  и  началъ 
онъ  боятьса,  чтобъ  эта  д'Ьвушка  не  вздумала  обольщать  его,  внутренно 
поклявшись  себе — устоять  противъ  всякаго  соблазна.  Пламенно  пору- 
чая себя  Дульцинее  Тобозской,  рыцарь  решился,  однако,  послушать 
музыку  и  слегка  кашлянулъ,  въ  знакъ  того,  что  онъ  у  окна.  Это 
невыразимо  о(^адовало  двухъ  д^вушекъ,  желавшихъ  только,  чтобъ 
ихъ  услышалъ  Донъ-Кихотъ.  Настроивъ  арфу  и  сыгравъ  прелюд1ю> 
Альтизидора  пропала  следующ1й  романсъ. 


^, 


О,  рыцарь,  цвгЬтъ  мужей  Ламавчскихъ, 

На  тонкихъ  простывяхъ  годландскихъ 

Во  всю  длину  свою  лежащ1й 

И  съ  вечера  до  утра  саяацй, 

Своей  душэввой  чистотой, 

Стравъ  арав1Йскихъ  золотой 

Песокъ  превосходящей, — 

Услышь  души  скорбящей    . 

Въ  тебя  влюблеввой  д-Ьвы 

Влюбленные  напевы! 

Ты,  рыцарь,  ищешь  приключенШ 

Въ  опгЫюихъ  мучевш; 

Сердца  ты  поражаепп» 

И  яхъ  ве  исц'Ёляешь. 

ПовгЬдай,  рыцарь  молодой, 

(Да  будеть  Богь  съ  тобой), 

Рожденъ  лв  ты  въ  степ  яхъ  лив1йскихъ 

Иль  яа  горахъ  жатйсквхъ? 

И  зи'Ёи  ли  тебя  вскормилву 

Иль  ужасы  л1|С0въ  развили 

И  скалы  сердце  очерствили? 

О,  Дульцинея  свгЬжая, 

Румяная,  ум11вшая 

Льва  страшваго  обворожить 

И  вакъ  раба  поработвть! 

Зато  отъ  Геиареса, 

Отъ  таго  и  Мавсавареса, 

До  Пвсуэрги  вЪрво  ты 

Оставишь  славные  сл*ды. 

И  я  бы  отъ  души  съ  тобой  р.д;^.^^^  ^у  СлОО^и 
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Пере1гЁнилася  судьбой, 

6ъ  првдачу  Еиатье  съ  золотой 

Теб^  дала  бы— бахрамой. 

А  ты,  Ламанчецъ,  бдяэъ  себя 

Мн'Ь  сладко  бы  держать  тебя 

Или  у  ногь  твоихъ  стоять, 

Тебя  царапать  и  щипать; 

Но  не  достойна  я  такое, 

Блаженство  испытать  болыиое; 

Довольно,  чтобъ  у  ногь  твоихъ 

Стоять,  и  щекотать  бы  ихъ. 

О,  сколько  бы  жемчужинъ  дорогагь, 

Рубахъ  голландскихъ,  тканей  парчевыхъ, 

Богягыхъ  туФлей,  шитыхъ  сереброиъ 

ТебЬ  дала  бы  я . . .  Но  объ  одномъ 

Молю  тебя1  Неронъ  всем1рный. 

Не  жги  ты  образъ  мой  ЭФирный. 

Съ  высотъ  скалы  твоей  Тарпейской 

Пусть  не  глядитъ  твой  вэоръ  8лод:Ьйск1й. 

Какъ  этотъ  обрааъ  пламень  пожвраетъ, 

И  душу,  сердце  мн^  терзаетъ! 

Я  молода,  св^жа«  стройна, 

Красоты  и  прелести  полна; 

Спадаеть  шелковый  мой  велось^ 

Волной,  В1ясь  къ  моимъ  ногаиъ, 

И  какъ  мой  сладокъ,  н^женъ  голосъ, 

Ты,  о  тирань  мой,  слышишь  самъ 

Всё  эти  прелести,  какъ  вранъ 

Терзаешь  ты,  мой  истуканъ 

С1яЮ'Зд:Ьсь  я,  какъ  аврора, 

Твоя  Альтизидора 

Этииъ  окончился  любовный  роиансъ  Альтизидоры  и  началось 
сматешб  соблазняемаго  Донъ-Кихота.  Глубоко  вздохнувъ,  сказалъ  онъ 
самому  себ-Ь:  есЧто  за  несчастхе  МН'Ь  такое?  не  могу  я  взглянуть  ни 
на  одну  д-Ьвушку  безъ  того,  чтобы  она  сейчасъ  же  не  влюбилась  въ 
меня.  И  несравненная  Дульцвнея  не  можеть  ни  минуты  покойно 
насладиться  моей  невероятной  в'Ьрностью.  Чего  вамъ  нужно,  чего  вы, 
императрицы,  хотите  отъ  нея?  За  что  вы  преследуете  эту  молодую, 
четырнадцати  или  пятнадцати- летнюю  красавицу?  Оставьте  ее,  ради 
Бога,  въ  поко*.  Пусть  она  торжествуетъ  и  гордится  гЬмъ,  что  судьба 
отдала  ей  сердце  мое  и  ключи  отъ  души  моей.  Знай,  влюбленная 
толпа,  что  только  для  Дульцинеи  я  мягокъ,  какъ  воскъ;  для  другихъ 
я  камень  и  металлъ.  Для  меня  прекрасна,  умна,  знатна,  скромна 
одна  только  Дульцинея;  остальныя  глупы,  некрасивы,  безстыдны, 
незнатны.  Для  нея  и  только  для  нея  судьба  послала  меня  въ  М1ръ. 
Пусть  Альтизидора  поетъ  или  плачетъ,  пусть  она  отчаивается,— 
я  слышу  ту,  за  которую  меня  такъ  терзали  въ  замкЬ  очарованнаго 
мавра;  для  нея  я  долженъ  оставаться  кЬрнымъ  и  любезнымъ,  не 
смотря  на  казни  всЬхъ  волшебниковъ  въ  шр'Ь».  Съ  посл^днимъ  ело- 
вомъ  Донъ-Кихотъ  съ  негодовашемъ  закрылъ  окно,  и  печальный  и 
раздосадованный,  точно  случилось  какое-нибудь  особенное  несчаспе, 
легъ  въ  постель,  гд-Ь  мы  и  оставимъ  его,  потому  что  насъ  ждетъ 
велик1й  Санчо,  готовый  блестящимъ  образомъ  вступить  во  влад^ше 
своимъ  островомъ. 

-=^0    ;  *>.  - 
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Какимъ  обраэоиъ  веляк1й  Санчо  Панса  приня1ъ  во  влад'Ьше  островъ  и  каквмъ  обря- 
зов1Ъ  начадъ  управлять  ииъ. 


О  ТЫ,  безпре- 
рывно  открываюпцй 
антиподовъ,  св-Ьти  ль- 
>  никъ  м]ра,  глазъ 
неба,  сладостный 
дввгатель  нашихъ 
освЪжаюшихъ  кру- 
жек-ь,  Фебъ  въ 
одномъ  м-ЬстЬ,  Тим- 
бр1й  въ  другомъ, — 
целитель  съ  од- 
цой,  —  губитель  съ 
другой  стороны;  отецъ  поэ81и,  творещь  музыки,  источникъ  жи- 
зни; къ  теб'Ь  обращаюсь  я,  всегда  встающее  и  никогда  не  ложа- 
щееся солнце!  Оов'Ьти  иракъ  ума  моего,  и  помоги  мн-Ь  подробно  и 
точно  разсказать  про  губернаторство  великаго  Санча  Панса;  безъ  тебя 
я  чувствую  себя  безеильнымъ,  смятеннымъ,  убитымъ.  , 

Санчо  (жоро  прибыль  съ  своей  сввтой  въ  одно  м'Ёстечко,  имев- 
шее около  тысячи  жителей  и  считавшееся  однимъ  изъ  богагЬйшихъ 
влад'ЁнШ  герцога,— и  ему  сказали,  что  это  м'Ьстечко  называется  остро- 
ромъ  Баратар1ей;  быть  можетъ,  оно  въ  самомъ  а^лЬ  такъ  называ-^ 
лось,  быть  можетъ  зтимъ  назвашемъ  хогЬли  выразвть,  какъ  дешево 
досталось  Санчо  губернаторства  У  воротъ  этого  обнесеннаго  стенами 
м']Ьстечка,  Санчо  былъ  встр^ченъ  муниципалитетными  властями,  и  при 
эвон-Ь  колоколжь,  среди  всеобщей  радости  ликовавшихъ  жителей,  его 
провезли  съ  большою  торжественностью  въ  соборъ,  и  тамъ,  посл'Ь  мо« 
лебств1я^  ему  передали  съ  разными  смешными  церемошями  ключи  го- 
рода, признавши  его  навсегода  губернаторомъ  острова  Баратарш.  Ко- 
стюмъ^  борода,  толщина  и  небольшой  ростъ  губернатора  изумляли 
вс^хъ,  не  обладавшихъ  ключомъ  къ  разгадкЬ  этого  происшеств1я,  да 
частью  и  т^хъ,  которые  посвящены  были  въ  тайну  его. 

По  выход'Ь  изъ  собора,  Санчо  отвели  въ  прхемную  залу  ратуши 
и  тамъ  предложили  с^схь  на  судейскомъ  кресл'Ь,  посд'Ь  чего  герцог* 
скШ  мажордомъ  сказалъ  ему:  «на  этомъ  остров']^,  господинъ  губерна-* 
торъ,  издавна  существуетъ  такой  обычай:  всякШ,  вступающШ   во   вла- 
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д'Ьше  имъ,  долженъ  ответить  на  одинъ,  предлагаемый  ему — немного 
сбивчивый  и  запутанный  вопросъ,  которымъ  народъ  испытываетъ  спо- 
собности новаго  губернатора  и  радуется  или  печалится,  смотря  по  тому, 
что  ответить  губернаторъ». 

Т^мъ  временемъ,  «акъ  говорилъ 

мажордомъ,  —  Санчо      разсматривалъ 

больш1я  буквы,  наппсанныя  настЬнЪ, 

\  прямо   противъ   его    сид'Ьнъя    и,     не 

"  1 /^^^  умЬя  читать,  спросидъ,  что  это  такое 

нарисовано  на  ст-Ьн^? 

Зд'Ьсь,  отв'Ьчали  ему,    написанъ 

^__^^^^  день,    когда    вы  изволили  вступить  во 

г^^^.^^влад'Ьте  островомъ,  въ  такихъ  словахъ: 

«сегодня,  такого-то  числа,    такого-то 

месяца,  во  влад^ше  зтимъ   островомъ 

^\  вступилъ  господинъ  донъ-Санчо  Пан- 

са,  и  да  пробудетъ  онъ  губернаторомъ 

^мнопя  л^та». 

—  Кого  это  зовутъ  донъ-Санчо 
Панса?  спросвлъ  Санчо. 

—  Васъ,  господинъ  губерна- 
торъ, отвЪчалъ  мажордомъ:  на  нашъ  островъ  не  вступалъ  никакой  дру- 
гой Санчо  Панса,  кром'Ь    того,  который  сидатъ  на  этомъ  кресле. 

—  Узнай  же,  мой  милый,  сказалъ  Санчо,  что  ни  я  и  никто  въ 
моемъ  родЬ  не  назывался  дот.  Я  зовусь  Санчо  Панса  просто,  также 
звали  отца  и  д-Ьда  моего,  бывшими  Санчо  Панса  безъ  всякихъ  донъ 
и  безъ  всякихъ  удлинешй.  На  этомъ  остров-Ь,  какъ  я  вижу,  разныгь 
господъ  дот  долженъ  быть  больше,  ч'Ьмъ  каменьевъ.  Но  довольно^ 
Богъ  меня  слышитъ,  и  очень  можетъ  быть,  что  если  я  пробуду  губер- 
наторомъ только  четыре  дня,  такъ  я  уничтожу  всЬ  эти  дот;  они  до 
того  размножились,  что  стали  безпокоить  хуже  мошекъ  и  комаровъ. 
Теперь,  пусть  г.  мажордомъ  предложить  вопросъ,  я  отвечу,  какъ 
съум-Ью — на  радость  или  горе  народу. 

Въ  эту  минуту  въ  прхемную  залу  вошли  два  челов'Ька:  одинъ — 
крестьянинъ,  другой — портной,  судя  по  тому,  что  у  посл-Ьдвяго  въ 
рукахъ  были  ножницы. 

—  Господинъ  губернаторъ,  сказалъ  портной,  я  и  этоть  крестья- 
нинъ являемся  передъ  лицомъ  вашей  милости,  объясниться  по  поводу 
такого  д'Ьла:  вчера  этотъ  молодецъ  пришелъ  въ  мою  лавку, — ^да  будетъ 
благословенъ  Богь,  я,— съ  полнымъ  уваженаемъ  къ  вамъ  и  ко  во/Ьмъ 
этимъ  господамъ,— считаюсь  мастеромъ  портнымъ, — и  давъ  ми^  въ 
руки  кусокъ  сукна,  спросилъ  меня:  выйдетъ-ли  изъ  этого  сукна  шапка. 
Перем']Ьривъ  сукно,  я  сказалъ,  что  выйдетъ;  тогда  крестьянину  этому 
показалось, — такъ  мн*  кажется, — ^что  я  захотЬлъ  украсть  у  него  ку- 
сокъ сукна;  подозр'Ьвая  меня  въ  этомъ,  можетъ  быть  и  по  своей  злост- 
ной натур'Ь  и  всл^дствхе  той  дурной  славы,  которая  ходить  про  порт- 
ныхъ.  Онъ  спросилъ  меня:  не  выйдетъ  ли  изъ  этого  сукна  двухъ  ша- 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^1( 


-  313  — 

покъ?  я  угадалъ  его  мысл»,  и  сказалъ  ему,  что  выйдетъ  и  дв'Ь  шапки, 
Онъ,  мещду  гкгь,  сидя  верхомъ  на  своеиъ  хитромъ  наи^реши,  сталь 
все  пртбавлять  число  шапокъ,  а  я  все  отв'Ёча1Ъ  ему:  да,  да,  да,  пока 
хкао  не  дошло  до  пяти  шапокъ.  Сегодня  онъ  прншолъ  ко  мн4  за 
вс*Ьми  шапками  и  я  отдаю  ихъ  ему,  но  требую,  чтобы  онъ  эаплатилъ 
мнЪ  8а  работу,  а  онъ  не  хочетъ  платить  и  требуетъ,  чтобы  бы  я 
отдалъ  ему  навадъ  сукно* 

—  Правда  ли  это  мой  милый?  спросилъ  Санчо  крестьянина. 

—  Правда,  господинъ  губернаторъ,  отв^Ьтилъ  крестьянинъ,  только 
заставьте  его,  ваша  милость  показать  эти  пять  шапокъ. 

—  Изволь,  покажу,  сказалъ  портной,  и  вытащивъ  нзъ-подъ  сво- 
его плаща  пять  шапокъ,  онъ  доказалъ  ихъ  публике,  на  пяти  паль- 
цахъ  своей  руки.  Вотъ  онЪ!  воскликнулъ  портной.  Клянусь  душой 
моей  и  сов'Ьстью,  я  не  попользовался  изъ  его  сукна  ни  однимъ  ве{яп* 
комъ,  и  работу  свою  предлагаю  осмотреть  кому  угодно. 

Публика  расхохоталась,  увидя  эти  шапки  и  слушая  эту  ориги* 
нальную  тяжбу. 

Подумавъ  несколько  минуть,  Санчо  отвЪтилъ:  «объ  этомъ  хкл^ 
много  толковать  не  приходится;  его  должно  равсудить  здравымъ  че- 
лов'Ёческимъ  смысломъ.  Вотъ  мой  приговоръ:  портной  пусть  потеряетъ 
работу,  а  крестьянинъ  сукно;  шапки  же  эти  отнести  арестантамъ,  и 
д*лу  конець». 

Приговоръ  этотъ  возбудилъ  въ  публике  всеобпцй  смЬхъ,  но  послЪ- 
довавш]'й  затЪмъ  приговоръ  Санчо  по  другому  д-Ьлу  возбудилъ  все* 
общее  удивлеша  Когда  первое  прнказаше  губернатора  было  испол- 
нено, передъ  нимъ  предстали  два  пожилыг^  человека;  у  одно  изъ 
нихъ  была  въ  рукахъ  просверленная  тростниковая  палка. 

«—  Господинъ  губернаторъ!  сказалъ  старикъ  безъ  палки:  я  сд^ 
лагь  этому  крестьянину  одолжеше,  ссудивъ  ему  десять  золотыхъ 
съ  услов1емъ,  что  онъ  отдастъ  мнЬ  ихъ,  когда  я  потребую.  Долго  я 
не  спрашивалъ  у  него  этихъ  денегъ,  думая  все,  какъ  бы  не  поста* 
вить  его  этидгь  въ  большую  крайность,  ч-Ьмъ  ту,  въ  какой  онъ  быль, 
когда  бралъ  ихъ  у  меня.  Но  видя,  что  онъ  совсЪмъ  забываетъ  о  сво» 
емъ  дОкЛгЬ,  я  попросилъ  его  отдать  мкЬ  десять  золотыхъ,  и  повто^ 
рялъ  потомъ  н'Ьсколько  разъ  свою  просьбу.  Но  онъ  не  только  не 
отдаеть  мн^  денегь,  а  еще  говоритъ,  будто  я  никогда  и  не  давалъ 
ихъ  ему,  а  если  давалъ,  такъ  онъ  отдалъ  мн'Ь  ихъ  да^кьшъ  давно.  У 
меня  в^кгъ  свидетелей  ни  того,  что  я  ему  давалъ,  ни  того,  что  онъ  мн^ 
отдавалъ  деньги.  Такъ  велите  ему,  ваша  милость,  присягнуть.  Если 
онъ  присагнетъ,  тогда,  значить,  онъ  расквитался  и  съ  Богомъ,  и  оо 
мною. 

—  Что  скажешь  на  это,  добрый  старикъ  съ  палкой,  спрогалъ 
Санчо. 

—  Госоодинъ  губернаторъ,  отв^тиль  старикъ,  человЪкъ  зтоть 
точно  даль  мне  деньги,  но  я  готовь  присягнуть,  что  отдалъ  ихъ 
ему. 

Губернаторъ  опустилъ  жезлъ,  и  ст1фикъ,   оопросивъ   своего   кре- 
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дитора  подерзкать  его  просверленную  пику,  т^  точно  она  мешала 
ему^-^простерь  руку  въ  креету,  прикрепленному  къ  губернаторскому 
ж^лу,  и  прог^ворнлъ  слова  присяги:  (сЯвнвппвся  къ  суду  челов^къ 
точно  даль  мнЬ  десять  эолотыхъ,  но  я  клянусь,  что  возвратилъ 
ему  эти  деньга  ивъ  рукъ  въ  руки,  и  онъ  только  по  н^доразн'Ьшю  тре- 
буетъ  ихъ  теперь  онъ  меня». 

Посл'Ь  этого,  губернаторъ  спросилъ  кредитора,  что  скажетъ  онъ 
въ  отв'Ьтъ? 

Крестьянинъ  отв^^чалъ,  что  должникъ  его  должно  быть  правду 
скавалъ,  потовсу  что  онъ  считаетъ  его  честяымъ  челов-Ьконъ  и  хо- 
рошимъ  христ1аниномъ  —  и  что  онъ  в^рно  позабылъ,  когда  ему 
отдали  деньги,  а  потому  и  требовать  ихъ  больше  не  будетъ;  посл^ 
чего  онъ  взялъ  свою  палку  и  понурнвъ  голову  вышелъ  взъ  пр1емной 
залы. 

Зам'Ьтнвъ  это  и  принимая  во  внимаше  решительный  тонъ  кре- 
дитора, Санчо  опустилъ  голову  на  грудь  и,  приложивъ  указатель- 
ный палецъ  правой  руки  къ  носу  и  потомъ  къ  бровямъ,  оставался 
несколько  времени  въ  задумчивости;  потомъ  губернаторъ  поднялъ 
голову  и  велБЛъ  кликнуть  назадъ  спфика  съ  палкой.  Когда  старикъ 
возвратился,  Санчо  сказалъ  ему:  «дай  мне  ату  палку,  мой  милый, 
она  мне  нужна». 

—  Извольте,  ваша  милость,  Ътветилъ  старикъ,  передавая  палку 
въ  руки  Санчо.  Передавъ  ее  въ  ту  же  минуту  другому  старику,  Санчо 
сказалъ  ему:  «ступай,  мой  другъ,  ты  получилъ  свои  деньги». 

—  Какъ  получилъ^  воскликнулъ  кредиторъ,  разве  эта  палка  стоить 
десять  золотыхъ? 

—  Стоить,  ответилъ  Санчо^  или  я  величайшхй  глупецъ  на  светЬ! 
и  вы  сейчасъ  увидите,  способенъ  ли  я  управлять  1гЬлымъ  королев- 
ствомъ.  Сказавъ  это,  онъ  велелъ  открыть  или  разбить  палку  при 
всей  публике;  и  въ  ней  нашли  десять  золотыхъ.  Удивленные  зри- 
тели признали  своего  губернатора  новымъ  Соломоном:^.  На  вопросъ, 
почему  онъ  думалъ,  что  въ  палке  должны  находиться  десять  золо- 
тыхъ? Санчо  сказалъ:  «заметивъ,  что  должникъ  проеилъ  кредитора 
подержать  эту  палку,  темъ  времеиемъ,  какъ  онъ  станетъ  присягать, 
и  присягнувъ  взялъ  ее  сейчасъ  же  назадъ,  я  догадался,  что  въ  этой 
палке  спрятаны  деньги.  Изъ  этого,  добавилъ  онъ,  можно  заключить, 
что  Богь  не  покидаетъ  правителей  хотя  бы  они  не  были  даже  умны 
и  озаряетъ  ихъ  светомъ  правды*  Къ  тому  же  овященникъ  нашей  де- 
ревни разсказывалъ  надъ  подобную  нвтор1Ю,  и  у  меня,  слава  Богу, 
такая  хоропгая  память,  что  еслибъ  я  не  забывалъ  почта  всегда  того, 
что  мне  нужно  вспомнить,  такъ  ни1бто  на  этомъ  острове  не  могъ  бы 
похвалиться  такой  памятью,  какъ  я». 

Два  старика  ушли  наконецъ,  одинъ  вознагражденный,  другой — 
пристыженный,  и  вся  публика  осталась  въ  невообразимомъ  удивле- 
ши.  Тотъ  же,  на  комъ  лежала  обязанность  записывать  все  слава, 
действ1я  и  даже  движешя  губернатора,  решительно  не  зналъ:  мудре- 
цомъ  или  глупцомъ  следу  етъ  признать  его? 
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Когда  тяжба  старвковъ  была  порушена,  въ  прхеМЁГую  залу  вошла 
ясенщвна,  веда  эа  собою  щеголевато  од^таго  влад<Ьлъца  стадъ. 

—  Требую  правосудхя!  кричала  она,  господина  губернаторъ,  лра- 
восудая!  Если  а  не  найду  его  на  вемл'Ь,  такъ  отправлюсь  искать  на 
небо.  Господннъ  губернаторъ  души  моей,  продолжала  она,  этоть 
8Л0Й  человЪкъ,  схвативши  исеш  среди  поля,    распорядился   моивгь    т^- 


л  //  /  Ш 


довгь^  какъ  грявной  тряпкой.  О,  я  несчаетная!  вопила  она,  негодяй 
атоть  липгалъ  меня  сокровища,  которое  я  двадцать  три  года  охраняла 
проФнвъ  иавровъ  и  хриспанъ,  противъ  своихъ  и  чужихъ,*  какъ  сала-^ 
нандра  въ  огн^,  какъ  цв'Ьтокъ  среди  крапивы;  твердая,  какъ  пень,  я 
сохранила  себя  неприкосновенной,  и  теперь  у  меня  отёяли  мое  со- 
кровище обеими  руками. 
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—  Что  С1еашешь  на  это?  спросилъ  Санчо  у  волокиты. 

—  Добрые  господа  мои!  отв'Ьчалъ  дрожа   обвиненный,    я   б'Ьдный 
паотухъ,  сегодня  утромъ,    продавъ,    съ    вашего    позволешя,    четырехъ 

^  .^         свиней  такъ    выгодно,    что 

'^      "  за  уплатой  изъ  вырученныхъ 

мною  денегь  соляныхъ  и 
другихъ  пошлинъ,  у  меня  не 
оставалось  почти  ничего,  я 
на  возвратновАЪ  пути  встрЬ- 
тнлъ  эту  женщину,  и  чоргь, 
который  вездЪ  впутается, 
чтобы  все  запутать,  дернулъ 
меня  поиграть  съ  нею.  Я  ей 
заплатилъ  сколько  следовало, 
но  она  этимъ  не  удовольство- 
валась и  схвативъ  меня  за 
горло  не  выпускала,  пока  не 
привела  сюда.  Она  говорить, 
будто  я  насиловалъ  ее,  но  я 
клянусь,  или  готовъ  поклясть- 


^^  ся,    что     она 
^^^     вамъ,     господа 


вретъ; 
мои, 


вотъ 
вся 


Губернаторь  спросилъ 
пастуха:  есть  ли  при  немъ 
серебряныя  деньги?  Пастухъ 
отвЪчалъ,  что  въ  кожаноиъ 
кошелькЬ  у  него  есть  до 
двадцати  червонцевъ.  Санчо  вел^ъ  отдать  ихъ  жентцин-Ь,  явив* 
шейся  въ  судъ  съ  жалобою.  Весь  дрожа,  пастухъ  отдалъ  деньги  кому 
велено  было.  Уверившись,  что  въ  кошельке  были  д-Ьйствительно  сере- 
бряныя деньги,  изнасилованная  женщина,  держала  ихъ  въ  обтахъ 
рукахъ,  поклонилась  тысячу  разъ  публике,  и  пожелавъ  всякаго  благо- 
получ1я  и  здоровья  господину  губернатору,  заступнику  несчастныхъ 
молодыхъ  сиротъ,  покинула  залу. 

По  уходЪ  ея  Санчо  сказалъ  заливавшемуся  слезами  пастуху,  уно- 
сившемуся глазами  и  сердцемъ  всл^дъ  за  его  кошелькомъ:  «б'Ьги  сво- 
р^,  мой  милый,  за  этой  женщиной,  отбери  у  нея  добровольно  или 
насильно  свои  деньги,  и  приходи  потомъ  сюда».  Санчо,  какъ  оказа- 
лось, сказалъ  это  малому  не  промаху  и  не  глухому;  услышавъ  приказа- 
ше  губернатора,  пастухъ  выскочилъ  изъ  залы,  какъ  стрк|а.  Зрителя 
оставались  въ  любопытномъ  недоум^ши,  ожидая  развязки  этого  д^ла. 
Спустя  н'кжолько  минуть,  знакомая  намъ  пара  воввратидась  назадь, 
сц'Ьпившись  еще  ткж'Ье,  чЪмъ  прежде.  Прижавъ  къ  груди  своей 
кошелекъ,  женщина  держала  его  въ  првподнатой  юбкЬ,  а  противникъ 
ея  выбивался  изъ  силъ,  стараясь  отнять  у  ней  свои  деньги,  но  всЬ 
усил1я  его  были  напрасны. 
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—  Требую  правды  отъ  Бога  и  людей!  кричала  обёачещеннай 
женщина.  Гсхшодиегь  губернаторъ,  продолжала  она,  этотъ  негодяй,  безъ 
страха  и  стыда,  хогЬлъ  отнять  у  меня,  среди  б'Ьлаго  дня,  на  улиц:Ьу 
то,  что  ваша  милость  вел-Ьли  ему  отдать  мн^. 

—  Онъ  отнялъ  у  тебя  деньги?  спросилъ  губернаторъ. 

—  Н^тъ,  не  отнять  ихъ  ему  у  меня;  я  скорЬе  позволю  убить 
себя,  ч^мъ  отобрать  эти  деньги,  ответила  женщина.  Не  на  таковскую 
напали;  другихъ  котовъ  нужно  было  спустить  на  меня,  а  не  этого 
беастыжаго  негодяя.  Никакими  клещами  и  молотками,  ннкакивга  ко- 
лотупшами,  никакими  ножницами,  ни  даже  львиными  когтями  не 
вырвать  у  меня  этихъ  денегъ;  скор^  душу  вырвутъ  у  меня  изъ 
тЬла. 


—  Она  правду  говорить,  скавалъ  пастухъ,  и  я  сдаюсь;  мн-Ь  не 
подъ  силу  бороться  съ  нею.  Съ  посл^днвмъ  словомъ  онъ  отступился 
отъ  нея. 

—  Покажи  мн'Ь  этотъ  кошель,  ц^омудренная  и  мужественная 
женщина,  скаэалъ  тогда  Санчо,  обратившись  къ  женщин'Ь.  Женщина 
дала  ему  кошелекъ.  Отдавъ  его  нааадъ  пастуху,  губернаторъ,  скавалъ 
изнасилованной  безъ  насил1я  героин'Ь;  «моя  милая,  еслибы  ты  хоть  въ 
половину  такъ  же  см'Ьло  и  р-Ьшительно  защнпщла  свою  непорочность, 
кавъ  этотъ  кошелекъ,  тогда  не  совладать  бы  съ  тобою  самому  Герку- 
лесу. Ступай  прочь,  и  чтобы  нога>  твоя  не  была  больше  на  этомъ 
остров'Ь,  ни  на  шесть  миль  вокругь,  если  не  хочешь  получить  двух- 
соть  ррзогъ.  Стурэй,  ступай,  безстылная  обмащица»... 

Уличенная  въ  ^ман'Ь,  женщина  со  стыдомъ  покинула  ратушу. 
По  ухоа4  ея  губернаторъ  сказалъ  -пастуху:  «ступай  теперь  съ  Богомъ 
и  постарайся  не  8аи|:'рывать  больше  ни  съ  к'бмъ». 

Пастухъ  неловко  поблагодарилъ  губернатора  и  съ  гЬцъ  ушелъ. 
Зрители  еще  разъ  удивились  приговорамъ  и  суду    ихъ   новаго   губер^ 
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датора,  и  всЬ  эти  подробности,  собранныя  его  нст(фюграФОиъ^  были 
тотчасъ  же  сообщены  герцогу^  ояшдавшему  ихз>  съ  большему  нетер- 
д'Ьшемъ.  Но  оставицъ  тенерь  добраго  Оанчо  и  воэвратцмся  къ  взвол- 
нованному серенадою  Альтивидоры  его  господину. 


•     ГIАВАX^V^ 

(ХУь  ужасномъ  шум^  со  звономъ  еолокодьчнковъ  и  мяуканьемъ,  который  пресхЬдова1ъ  Довъ- 
Кяхота  во  время  лобовныхъ  объяснешй  съ  влобчввой  ААтвзидорой. 

Мы  оставили  великаго  День- 
Кихота,  обуреваемаго  разнородными 
мыслями,  въ  который  повергла  его 
серенада  Альтизидоры.  Взволно- 
ванный ими,  легъ  онъ  въ  постель, 
но  серенада  и  разорванные  чулки 
его  не  давали  ему,  какъ  блохи,  ни 
одной  минуты  покоя.  Но  такъ  какъ 
время  идетъ  быстро  и  ничто  не 
останавливаетъ  его  течетя,  поэтому 
ночь  скоро  прошла  и  наступило 
утро.  Всегда  деятельный,  День- 
Кихотъ  рано  покинулъ  л^^нивую  пе- 
рину, над&гь  верблюяпй  камзолъ, 
дорожные  сапоги,  чгобы  прикрыть 
ими  свои  дырявые  чулки,  и  зеле- 
ную бархатную  шапОчку,  украшен- 
ную серебрянымъ  галуномъ,  наки- 
нулъ  на  плечи  багряную  эпаячу, 
опоясалъ  Себя  своимъ  славныиъ 
мечомъ  и  привязавъ  къ  поясу 
круглыя  четкИ|  съ  котортми  никогда 
не  разставался, — величественно  во- 
шелъ  въ  этомъ  велнкол^пномъ  наря- 
де въ  переднюю  залу,  гдЬ  его  встр4- 

тили,  окончившхе  уже  свой  туалетъ,  герцогъ  и    герцогиня,  ожидавшхе, 

повидимому,  его  прихода. 
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Между  тЁмъ  ъъ  галлере^,  чрезъ  которую  онъ  должеаъ  былъ  про- 
ходить, стояли  уже  Альтизидора  и  ея  подруга.  УвидЬвъ  рыцаря,  Альти- 
зидора  въ  ту  же  минуту  упала  въ  притворный  обморокъ,  опустившись 
на  руки  своей  подруги,  поспЬпгавшей  распустить  ей  корсетъ.  Увид'Ьвъ 
Альтивидору,  лежащую  беаъ  чувствъ,  Донъ-Еихотъ  сказалъ  ея  подругЬ: 
«я  знаю  причину  этихъ  обмороковъ». 

—  А  я  ничего  не  знаю,  отв'Ьчала  д'Ьвушка,  потому  что  Альти- 
зидора св'ЬжЬе  и  здоров^  всЬхъ  въ  дом'Ь;  я  не  слышала,  чтобы  она 
вздохнула  даже  съ  т^хъ  поръ,  какъ  я  знаю  ее,  и  да  покараетъ  Богъ, 
всЬхъ  странствующихъ  рыцарей,  существующихъ  въ  м1рЬ,  если  это 
правда,  что  всЪ  они  '  неблагодарны. 
Уйдите,  прошу  васъ,  господинъ  Донъ- 
Кихотъ;  пока  вы  здЪсь,  до  гЬхъ  поръ 
это  бЪдное  дитя  непридетъ  въ  себя. 

—  Будьте  такъ  добры,  сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  положите  въ  мою  спальню 
сегодня  ночью  лютню,  и  я  утЬшу,  какъ 
съум'Ью,  эту  бЬдную,  раненую  въ  сердце 
д-Ьвушку.  Открыть  глаза  влюбленному 
въ  начал-Ь  его  любви,  это  в-Ьри^йшее  Ы 
лекарство  противъ  его  болезни.  Съ  ^ 
посд'Ьднимъ  словомъ  онъ  удалился,  не 
желая  быть  замЪченнымъ  гЬми,  которые 
могли  его  увид'Ьть. 

Какъ  только  Донъ-Кихотъ  скрылся 
изъ  виду.  Альтизидора  въ  ту  же  минуту 
очнулась  и  сказала  своей  подругЬ:  «нужно 
положить  ему  сегодня  на  ночь  лютню. 
Донъ-Кихотъ  вероятно  хочетъ  сыграть 
намъ  что-нибудь, — это  недурно»*,  посл-Ь 
чего  об^  девушки  поспешили  передать 
герцогине  все,  что  произошло  у  нихъ  съ  ~         — -' 

Донъ-Кихотомъ  и  попросили  ее  дать  имъ  на  ночь  лютню.  Восхищенная 
этой  новостью,  герцогиня,  посоветовавшись  съ  герцогомъ  и  своими 
женщинами,  задумала  устроитьДонъ-Кихоту  новаго  рода  приключенхе 
бол'Ье  забавное,  ч'Ьмъ  вепрхятное.  Въ  прштномъ  ожидаши  этого  приклю- 
чен1я,  герцогъ  и  герцогиня  провели  въ  самыхъ  забавныхъ  разговорахъ 
съ  Донъ-Кихотомъ  денЬ)  прошедш1Й  такъ  же  скоро,  какъ  сноро  прошла 
передъ  тЬмъ  ночь. 

Ровно  въ  одиннадцать  часовъ  вечера,  возвратясь  въ  свою  спальню, 
Донъ-Кихотъ  нашелъ  тамъ  мандолину.  Онъ  взялъ  на  ней  несколько 
аккордовъ,  отворилъ  р'Ьшетчатое  окно  и  увидЬвъ,  что  въ  саду  есть  люди, 
быстро  проб^жалъ  пальцами  по  струнамъ  мандолины,  настроилъ  ее, 
какъ  ум'Ьдъ,  откашлянулся,  сплюнулъ,  и  немного  хриплымъ,  но  вЪрнымъ 
голосомъ  пронЬлъ  сл-Ьдующгй  романсъ,  нарочно  сочиненный  имъ  въ 
этотъ  самый  день: 
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'■ ''       11  1|11||Ц' 
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1'|Г1||1, 


|кь;! 


Любовь!  любовь!  она  сдвигаетъ 

Съ  основъ  ихъ  праздный  сердца 

И  въ  н'Ьгу,  въ  х^нъ  ихъ  погружаетъ 

И  ихъ  волнуетъ  безъ  конца. 

Но  воли  пламени  не  давши, 

Иголку  въ  руки  д-Ьва  взявши, 

Въ  труд-Ё  находить  исц^иенье 

Отъ  мукъ  любви.  Бываетъ,  безъ  сомненья 

Влюбить  въ  себя  про^ж1Й  гость  усо'Ьетъ 

Хозяйку,  и  въ  ней  страсть  зажжетъ, 

Но  чтожъ?  подъ  вечерь  сердце  забол*етъ, 

А  къ  утру  вся  любовь  пройдетъ. 

Отпечатленъ  въ  душ-Ь  моей 

Всец'Ьло  образъ  Дульцинеи, 

И  я  останусь  вфренъ  ей 

И  буду  жить,  дышать  лишь  ею. 
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Когда  Донъ-Кихотъ,  —  хгЬсню  его  слушали  герцогь,  герцогиня, 
Альтивидора  и  н^которыя  друпя  лица,  живппя  въ  замк^,  —  проп'Ьлъ 
посл'ЬднШ   куплетъ,  въ  ту  минуту  съ  передовой  галлереи,    воввьппав- 


шейся  прямо  надъ  окномъ  его  спальни,  спустили  веревку  съ  сотнею 
колокольчиковъ  и  потомъ  открыли  огромный  м^шокъ,  наполненный 
котами  съ  привязанными  къ  нимъ  погремушками.  Звонъ  колокольчи- 
ковъ и  мяуканье  котовъ  испугали  даже  герцога  и  герцогиню,  устроив- 
шихъ  эту  шутку;  Донъ-Кихотъ  же  почувслгвовалъ,  что  у  него  волосы 
становятся  дыбомъ.  Къ  довершешю  несчаст1я,  судьбе  угодно  было, 
чтобы  два  или  три  кота  вспрыгнули  къ  нему  въ  окно  и,  какъ  угорелые, 
стали  метаться  у  него  въ  комнате; — видя  и  слыша  все  это,  можно  было 
подумать,  что  тутъ  расшалились  сами  черти.  Отыскивая  м^Ьсто,  чревъ 
До1гь-Кихоть.  т.  И. 21 о 
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которое  они  могли  бы  выпрыгнуть  на  дворъ^  коты  потушили  св^чи, 
освЬщавппя  спальню  рыцаря,  а  ыещду  тЬьгь  веревка  съ  колокольчиками 
не  переставала  подниматься  и  опускаться,  и  пробужденная  этимъ  тре- 
ввономъ  дворйя  герцога,  не  зная  въ  чемъ  дЬло,  пришла  въ  неописан- 
ный ужасъ. 

Донъ-Кихотъ  между  тЬмъ  всталъ  съ  кресла  и,  вооружившись  ме- 
чомъ,  принялся  наносить  страшные  удары  по  окну,  крича  во  все  горло: 
«прочь,  злые  волшебники!  вонъ,  презренные  колдуны!  Я — ^Донъ-Кихогь 

1аманчск1Й,  противъ  кото- 
раго  безсильны  всЬ  ваши 
злыя  ухищренья».  Обратив- 
шись потомъ  къ  метавшимся 
изъ  угла  въ  уголь  котамъ, 
онъ  нанесъ  нмъ  нЬ- 
сколько  ударовъ  мечомъ. 
Кинувшись  къ  окну,  коты 
выпрыгнули  въ  него,  но 
одвиъ  изъ  нихъ,  почувство- 
вавъ  на  себ%  мечъ  Донъ- 
Кихота,  бросился  на  него, 
вцепился  ему  въ  носъ 
ногтями  и  зубами;  боль, 
почувствованная  при  зтомъ 
Донъ-Кихотомъ,  заставила 
его  пронзительно  крикнуть. 
Усльппавъ  втотъ  крикъ, 
герцогъ  и  герцогиня  до- 
гадались въ  чемъ  д'Ьло  и 
посп'Ьпшо  прибЪжавъ  въ 
комнату  Донъ  -  Кихота, 
которую  они  отворили  находившимся  у  нихъ  другнмъ  ключомъ, 
увидъли,  какъ  несчастный  рыцарь,  выбиваясь  ивъ  силъ,  отрывать  кота 
отъ  своего  лица.  Въ  ту  же  минуту  принесли  св^чи,  прекрасно  осв'Ь- 
тивппя  картину  яростной  битвы  Донъ-Кихота  съ  котомъ.  Герцогъ  ки- 
нулся разнять  сражавпшхся,  но  Донъ-Кихотъ  воскликнулъ:  «пусть  никто 
не  в1Ъшается;  пусть  меня  оставятъ  одинъ  на  одинъ  съ  этимъ  демономъ, 
съ  этимъ  колдуномъ,  съ  этимъ  волшебникомъ.  Я  покажу  ему,  кто  такой 
Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ».  Не  обращая  никакого  внимашя  на  эти  угрозы, 
котъ  продолжалъ  царапать  и  кусать  рыцаря,  но  герцогъ  успкгь,  нако- 
нець,  схватить  и  выбросить  его  за  окно.  Освобожденный  отъ  своего 
врага,  Донъ-Кихотъ  остался  съ  лицомъ,  исколотымъ,  какъ  рЬшето,  и 
носъ  его  чувствовалъ  себя  въ  очень  незавидномъ  состоянш;  но  пуще 
всего  рыцаря  печалило  то,  что  ему  не  дали  самому  окончить  ату,  такъ 
удачно  начатую  имъ,  битву  съ  злымъ  волшебщшомъ. 

Посл^  всего  этого  принесли  цЬлебное  масло,  и  Альтизидора  сама 
своими  белыми  руками  покрыла  лицо  Донъ-Кихота  компресами.  При- 
кладывая ихъ,  она  тихо  сказала  ему:  «всЬ  эти  несчаст1я  ниспосылаются 
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тебЬу  безжаюотный  рыцарь,  въ  нака8ан1е  за  твою  холодность  и  твое 
упрямство*  Дай  Богъ,  чтобы  оруженосецъ  твой,  Санчо,  вабылъ  отхле- 
стать себя,  и  столь  любимая  тобою  Дульцинея  никогда  не  была  бы  разо- 
чарована, чтобы  при  жизни  моей  ты  не  разд'Ьлилъ  съ  нею  брачнаго 
ложа».  На  эти  страстный  р'Ьчи  Донъ-Кихотъ  не  отв'Ьгилъ  ни  слова, 
онъ  только  глубоко  вздохнудъ  и  ооблагодарилъ  оотомъ  герцога  и  герцо- 
гиню за  ихъ  внимаше,  уверяя,  что  вся  эта  сволочь:  волшебники,  коты 
в  колокольчики  нисколько  не  испугали  его,  и  если  оиъ  благодарить 
своихъ  С1ятельныхъ  хозяевъ,  то  только  за  ихъ  желаше  поспешить 
въ  нему  на  помощь.  Благородные  хозяева  оставили,  наконець,  своего 
гостя,  опечаленные  дурнымъ  исходомъ  затеянной  ими  шутки.  Они  ни- 
когда не  думали^  чтобы  Донъ-Кихотъ  такъ  дорого  поплатился  за  нее  и 
былъ  принужденъ  провести  въ  постели  пять  сутокъ,  въ  продолжеше 
воторыхъ  съ  цимъ  случилось  другое,  бол'Ье  интересное  приключеше; 
но  историкъ  не  хочетъ  разсказывать  его  теперь,  желая  возвратиться 
къ  Санчо  Панса,  явившемуся  такимъ  милымъ  и  мудрьщъ  на  своемъ 
губернаторств-Ь. 
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Продолжеш'е  разсваза,  какъ  ведъ  себя  Санчо  на  своемъ  губернаторстгЬ. 


Исторхя  передаетъ,  что  изъ 
судейской  залы  губернатора  отвели 
Бъ  роскошный  дворецъ,  гдЪ,  въ  боль- 
шой зал^,  былъ  накрыть  по-царски 
сервированный  столь.  Привход-Ь  Санчо 
въ  обыденную  залу,  заиграли  трубы 
и  четыре  пажа  посп-Ьшили  облить 
его  руки  водой;  съ  подобающей 
губернатору  важностью  Санчо  до- 
оустиль  исполнить  эту  церемонно. 
Когда  музыка  умолкла,  губернаторь 
!с4лъ  на  верхн1Й  конецъ  стола,  — 
"вокругь  него,  впрочемь,  не  было 
никакого  другого  сид'Ьнья, — и  вь  ту  же 
минуту  возлЬ  него  помЬстилась  какав -то  неиав^тная  особа,  сь  малень- 
кимь  жезломь  изъ  китоваго  уса  вь  рукЪ,  особа  эта  оказалось  врачомъ; — 
загЬмъ  сняли  дорогую,  тонкую  скатерть,  закрывавшую  Фрукты  и  много- 
различный яства,  СТ0ЯВШ1Я  на  стол'Ь;  и  когда  мнимый  духовникь  бжаго- 
словиль  ихъ,  одинь  пажъ  явился  держать  салФетку  подь  подбородкомь 
Санчо,  а  другой,  нсполнявппй  должность  метръ-д  отеля,  поднесь  ему 
блюдо  сь  фруктами.  Но  чуть  только  Санчо  скушаль  одинь  малеш»К1й 
кусочекъ,  врачь  коснулся  блюда  концомь  своего  жезла,  и  блюдо  это 
прибрали  сь  чудесной  скоростью;  всггЬдъ  затЬмь  Санчо  поднесли  сле- 
дующее кушанье,  которымь  онъ  думаль  было  полакомитьсЯ;  но  прежде 
ч^мь  онъ  прикоснулся  къ  нему  не  только  зубами,  но  даже  руками, 
жезль  усп^^ъ  уже  предупредить  его,  и  пажъ  унесь  это  кушанье  такь  же 
быстро,  какъ  плоды.  Изумленный  Санчо,  взглянувь  на  людей,  стояв- 
шихъ  вокругь  стола,  спросиль  ихъ:  сл-Ьдуеть  ли  ему  «Ьсть  этотъ  обЬдь,. 
или  только  смотреть  на  него? 

—  Нужно  кушать,  господинь  губернаторь,  отв-Ьтил*  врачь,  но 
только  такь,  какъ  кушаютъ  на  другихъ  островахъ  друпе,  подобные 
вамь  губернаторы.  Я  исполняя  зд'Ьсь  должность  губернаторскаго  врача 
и  занимаюсь  больше  губернаторскимь  здоровьемъ,  тамь  своимь  соб- 
ственнымь,  изучая  день  и  ночь  губернаторсгае  организмы,  чтобы  удачно 
лечить  ихъ,  когда  они  забол-Ьють.  Главная  обязанность  моя — находиться 
возлЪ  нихъ  въ  то  время,  когда  они  "Ьдять  и  позволять  имъ  "Ьсть  только 
то,  что  соотвЪтствуетъ  ихъ  комплекщи,  запрещая  все,  что  нахожу 
вреднымь  для  нихъ.    Я  вел'Ьлъ  прибрать  блюдо  съ  Фруктами,    потому 
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что  это  кушанье  очень  сырое,  следующее  же  блюдо  я  вел&1ъ  прибрать 
потому»  что  оно  очень  сухое  и  очень  пряное,  а  потому  возбуждающее 
жащду.  Тотъ  же,  кто  много  пьетъ,  уничтожаетъ  въ  с^Ук  коренную 
влажность,  которая  есть  сама  жиань. 

—  Вь  такомъ  случа'Ь,  сказалъ  Санчо,  вотъ  эти  куропатки,  за- 
жаренныя  какъ  разъ,  какъ  сл^дуетъ,  не  могутъ,  кажется,  повредить 
мн^. 

—  Пока  я  живъ,  отв^илъ  врачъ,  господинъ  губернаторъ  не  по- 
пробуетъ  этихъ  куропатокъ. 

—  Почему? 


—  Потому,  что  зв&да  и  компасъ  медицины  Гипократъ  сказалъ: 
отшз  8а1ага1ао  так,  рег(11с1в  аи1;ет  реззхта,  что  значить:  всякое  не* 
свареше  дурно,  но  несвареше  куропатокъ  хуже  всего. 

—  Въ  такомъ  случае,  прошу  васъ,  господинъ  докторъ,  разсмот- 
рите  ати  кушанья  и  укажите  мнЬ  такое,  которое  было  бы  всего 
полезна,  или  всего  менЬе  вредно  для  меня,  и  позвольте  мнЬ  поку- 
шать его  сколько  я  захочу,  безъ  вашего  жезла,  потому  что  клянусь 
жизнью  губернатора  (да  позволитъ  мн'Ь  Богъ  насладиться  ею),  я  уми- 
раю съ  голоду.  Бс^  мнЪ  будутъ  м'Ьшать  ^^сть,  то  чтобы  вы  ни  гово- 
рили, господинъ  докторъ,  это  все-таки  значило  бы  скорее  отнимать, 
ч'Ьмь  сохранять  ивЬ  жизнь. 

—  Совершенно  справедливо,  господинъ  губернаторъ,  сказалъ  док- 
тор1Ъ,  и  я  нахожу  необходимымь,  чтобы  вы  не  изволили  кушать  этихъ 
Фаршированныхъ  зайцевъ;  это  кушанье  неудобоваримое.  Если  бы  воть 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


_  326  — 

8та  телятина  не  была  важарена  и  избита,  ваиъ  бы  иожно  было  поку- 
шать ее,  но  теперь  и  дум1д1ть  нечего  о  ней. 

—  А  воть  то  большое,  дымящееся  блюдо,  свазалъ  Ошчо,  1вкь 
кажется,  паштетъ;  въ  паштеты  кладется,  обыкновенно,  столысо  (Аэ- 
ныхъ  разностей,  что  я  вЪрно  найду  тамъ  что-нибудь  полезное  для  моего 
вдо^вья. 


—  АЬв!^  восвликнулъ  довторъ,  отгоните  отъ  себя  ату  мысль; 
вЬть  ничего  на  св'ЬтЬ  неудобоварим'Ье  паштетовъ.  Они  хороши  Щ 
канониковъ,  для  ректоровъ  школъ,  для  свадебныгь  пировъ,  но  только 
не  для  губернаторовъ,  которые  должны  кушать  самый  в^юкньНя  кушанья, 
соблюдая  всевозможную  умеренность  въ  Ькк.  Вы  знаете,  сймыя  просшя 
лекарства — самыя  лучппя,  потому  что  въ  простыхъ— трудно  оштойться, 
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а  вь  сложныхъ — очень  легко,  определяя  количество  веществъ,  которыя 
должны  тМтя  въ  лекарство.  Если  господинъ  губернаторъ  верить  ин4, 
тавъ  я  скажу,  что  для  укрЬплешя  и  сохранешя  своего  здоровья,  ему 
следовало  бы  скушать  теперь  несколько  легкихъ  ваФлей  съ  тремя  ели 
четырьмя  небольшими  кусочками  айвы;  это  кушанье  укр-Ьпить  желу- 
докъ  и  будетъ  способствовать  пищеварешю. 

УслБппавъ  это,  Санчо  опрокинулся  на  спинку  своего  сидЬнья, 
пристально  ввглянулъ  на  врача  и  строго  спросилъ:  какъ  его  зовутъ  и 
гд4  онъ  учился? 

—  Зовутъ  меня,  господинъ  губернаторъ,  отв^Ьчалъ  врачъ,  докторъ 
Педро  Агуеро  Черствый,  родоиъ  я  изъ  деревни  Тертафуэра,  находа- 
щейся  между  Еаракуэллой  и  Альмадоваръ  дель^Кампо  съ  правой  руки; 
докторскую  степень  получилъ  я  въ  Оссунскомъ  университета. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь,  воскликнулъ,  не  помня  себя  отъ  гн'Ьва, 
Санчо,  господинъ  докторъ,  злов^пцй  Педро  Черствый,  родомъ  изъ  Ка- 
ракузлло  въ  Альмадоваръ  дель-Еампо,  награжденны}1  докторскою  сте- 
пенью въ  Оссун'Ь,  убирайся  сш  же  минуту  изъ  глазъ  моихъ,  или 
кжянусь  оолнцемъ,  я  схвачу  дубину  и,  начиная  съ  васъ,  не  оставлю 
на  всеиъ  острове  ни  одного  лекаря,  по  крайней  м'Ьр^  такого  нев^акду, 
какъ  вы;  потому  что  умныхъ  и  ученыхъ  докторовъ  я  пом-Ьщу  у  себя 
на  голове  и  стану  чествовать  ихъ,  какъ  божественныхъ  людей.  Пусть 
же  поскор1й  уберется  отсюда  Педро  Черствый,  или  я  размозжу  ему 
голову  этшгь  сид^ньемъ,  и  пусть  тогда  спрашиваютъ  у  меня  отчета 
въ  управлеши;  въ  оправдан1е  свое  я  скажу,  что  сослужилъ  службу 
самому  Богу,  уничтоживъ  палача  въ  государств*,  негоднаго  лекаришку. 
И  дайте  мнЬ  сейчасъ-же  поесть,  или  возьмите  отъ  меня  это  губерна- 
торство, потому  что  служба,  на  которой  съ  голоду  пропадешь,  не  стоить 
двухъ  бобовъ. 

Докторъ  ве  на  шутку  перепугался,  увидя,  какъ  разгневался  гу- 
б^рваторь,  и  хотЬлъ  было  уже  убраться  изъ  залы,  но  въ  это  время 
на  улиц'Ь  послышался  рогь  почтальона.  Метръ-дотель  подбЬжалъ  къ 
окну  и,  возвратившись  назадъ,  сказалъ  губернатору,  что  отъ  герцога 
прибылъ  курьеръ,  вероятно,  съ  какой-нибудь  важной  депешой;  въ  ту 
же  минуту,  запыхавшись,  весь  въ  поту,  вошелъ  въ  зало  курьеръ,  и 
доставъ  изъ  сумки  какой-то  конвертъ,  подалъ  его  губернатору.  Санчо 
передалъ  вонвертъ  мажордому  и  вел^лъ  ему  прочитать  адресъ,  вл  ко- 
торомъ  было  написано  ^иДот-Сапчо  Панса,  ^ернатару  острою  Бара- 
пюрш,  $ъ  ею  совственныя  руки,  или  еъ  руки  ею  секретаряь. 

—  А  кто  вкЬсь  мой  секретарь?  спросилъ  Санчо. 

—  Я,  Бискаецъ;  я  ум'Ью  читать  и  писать!  воскликнулъ  какой-то 
господинъ. 

—  Ну  если  вы  Бискаецъ,  да  еще  умеете  читать  и  писать,  такъ 
вы  могли  бы  быть  секретаремъ  самого  императора  сказалъ  Санчо. 
Вскройте  зтотъ  конвертъ  и  посшотрите,  что  тамъ  написано. 

Новорожденный  секретарь  исполнилъ  это  приказаше  и,  прочитавъ 
депешу,  сказалъ,  что  это  такого  рода  дЪло,  которое  нужно  сообщить 
губернатору  по  секрету.  Санчо  приказалъ  вс^мъ   выйти    изъ   залы    и 
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остаться  въ  ней  только   мажордоку    н    метръ-д*отелю.    Вс^   остальные 

вышли  виАстЁ  съ  докторомъ,  и  тогда    секретарь   прочелъ  губернатору 

сл^Ьдующую  депешу: 

«До  св'Ьд'Ьшя  моего  дошло, 
что  н^колько  непрхятелей  моихъ 
и  управлаемаго  вами  острова, 
намереваются  пронзвестн  на  дтотъ 
островъ  ожесточенное  нападете, 
не  могъ  сказать  только  въ  какую 
именно  ночь.  Будьте  поэтому  на- 
готов'Ьу  чтобы  вась  не  захватвли 
врасплохъ.  Я  узналъ  также,  отъ 
достойныхь  дов^р1Я  шшоновъ,  что 
четыре  переод'шыхъ  челов-Ька, 
страшась  вашего  проницательнаго 
ума,  прибыли  на  островъ,  съ 
^  нам^решемь  убить  вась,  поэтом)^ 
смотрите  зорко,  наблюдайте  за 
всЬми,  кто  подойдетъ  говорить  съ 
вами  и  не  "Ьшьте  ничего,  что 
вамъ  подадутъ.  Я  постараюсь 
помочь  вамъ  въ  минуту  опас- 
ности, вы  же  действуйте  во 
всЬхъ  случаяхъ,  какъ  вамъ 
укажетъ  вашъ  умъ.  Изъ  этой 
часа  утра.  Вапгь  другъ,  герцогъ:». 
Изв^стхе  зто  поразило   Салчо  и  повидимому   испугало   и   удивило 

вс4хъ  окружавшихъ  его. 

—  Теперь,  сказалъ  губернаторъ  мажордому,  нужно  С1Ю  же  ми- 
нуту, то-есть,  я  хогЬлъ  сказать,  сейчасъ  же,  посадить  въ  темное  под- 
земелье доктора  Черстваго,  потому  что  если  меня  долженъ  кто-нибудь 
убить,  и  притомъ  самой  ужасной  смертью — голодной,  такъ  это  именно 
онъ. 

—  Мн-Ь  также  кажется,  заметить  метръ-д'отель,  что  вашей  ми- 
лости ве  следовало  бы  кушать  ничего,  что  стоить  на  этомъ  стол'Ь, 
большая  часть  этихъ  припасовъ  принесена  монахинями,  а  позади  I^)еста, 
какъ  вамъ  изв'Ьстно,  прячется  говорятъ  чортъ. 

—  Это  мн-Ь  известно,  отв'Ьчалъ  Санчо,  но  теперь  пусть  мн^  да- 
дутъ  кусокъ  хорошаго  хл'Ьба  и  фунта  четыре  или  пять  винограду,  въ 
немъ  не  можетъ  быть  отравы:  да,  наконецъ,  не  могу  же  я  жить  не 
"Ьвиш.  И  если  мы  должны  быть  готовы  отразить  замышляемое  на  насъ 
нападете,  такъ  нужно  закусить,  потому  что  кишки  поддерживаютъ 
сердце,  а  не  сердце  кишки.  Вы,  секретарь,  ответьте  герцогу,  моему 
господину,  что  все  будетъ  исполнено,  точь-въ-точь,  какъ  онъ  приказы- 
ваетъ,  поц'Ьлуйте  отъ  меня  руки  госпоже  герцогин'Ь  и  напишите  ей, 
что  я  прошу  не  забывать  одного,  отослать  письмо  и  мой  пакетъ  Терезе 
Пансо.  Напишите  ей,  что  этимъ  она  сд-блаегь  мн-Ь  несравненное  одол- 
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^кеше,  и  я  постараюсь  отслужить  еВ  ч'Ьмъ  могу;  да  кстати  можете  по- 
хх&10вать  руку  и  господину  Донъ-Кихоту,  пусть  онъ  увиднтъ,  что  я  че- 
ловЪкъ  не  совс^иъ  неблагодарный.  Вы  же,  съ  своей  стороны,  какъ 
отличный  секретарь  и  хороппй  бискаецъ,  можете  сказать  все,  чтовамъ 
будеть  угодно  и  что  найдете  нужнымъ;  теперь  же  приберите  со  стола, 
дайте  шА  по'Ьсть,  и  тогда  я  готовь  буду  встретиться  лицомъ  къ  лицу 
•со  столькими  шшонами,  убШцами  и  волшебниками,  сколько  обрушится 
ихъ  на  меня  и  на  мой  островъ. 

Въ  эту  минуту  въ  залу  вошелъ  пажъ.  «Одинъ  крестьянинъ,  ска- 
залъ  онъ  губернатору,  хочетъ  увид-^ть  вашу  милость  по  какому-то  очень 
важному  Д'Ьлу». 

—  Странные,  право,  эти  господа  съ  дЪлами,  замЪтилъ  Санчо.  Не- 
ужели они  не  могутъ  понять,  что  вовсе  теперь  не  время  говорить  о  аЬ- 
лахъ.  Разв^  мы,  губернаторы,  судьи  не  тате  же  люди,  изъ  костей  и 
тНЬла?  И  разв^  не  слъдуетъ  намъ  оставить  тоже  сколько-нибудь  времени 
для  необходимаго  отдыха,  или  имъ  хочется,  чтобы  насъ  делали  изъ 
мрамора?  клянусь  моей  душой  и  совестью,  если  губернаторство  оста- 
нется въ  моихъ  рукахъ, — чего  я  не 
надЬюсь,  судя  по  тому,  что  вижу, 
— такъ  я  научу  уму-разуму  этихъ 
господъ  съ  разными  делами.  Сего- 
дня^ ужъ  такъ  и  быть,  впустить 
этого  крестьянина,  но  только  уве- 
риться сначала,  не  шп10нъ  и  не 
уб1йца  ли  онъ? 

—  Н-Ьтъ,    н-Ьтъ,    господинъ 
губернаторъ,  или  я  ничего  не  пони- 
маю,     или     крестьянинъ      этотъ' 
долженъ  быть  добръ,  какъ  добрый^ 
хл^бъ: — онъ    такой    святоша  *на' 
видь,  сказалъ  пажъ^ 

—  Къ  тому  же  мы  вс4  зд-Ьсь, 
аам^тилъ  мажордомъ,  бояться  зна- 
чить нечего* 

—  Господинъ  метръ  -  д'отель, 
сказалъ  Санчо,  нельзя  ли  теперь, 
когда  этотъ  докторъ  Педро  Черствый  убрался  отсюда,  дать  мн*  заку- 
сить, но  только  чего-нибудь  поплотн'Ье,  хоть  бы  ломоть  хл'Ьба  съ 
лукомъ? 

—  Сегодня  за  ужиномъ  мы  постараемся  вознаградить  недостатокъ 
об^да,  отв'Ьтилъ  метръ-дотель,  и  ваша  милость  будете  вполаЬ  сыты  и 
довольны. 

—  Дай  Богъ!  про;'Оворилъ  Санчо. 

Въ  эту  минуту  вошелъ  крестьянинъ,  котораго  за  тьюячу  миль 
можно  было  принять  за  прекраснаго  челов'Ька  и  прекраснаго  дурака. 

—  Господа,  кто  зд-Ьсь  губернаторъ?  спросилъ  онъ,  входя  въ 
залу. 
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-^  Кто  же  можетъ  быть  ииъ,  если  не  тотъ,  кто  сидитъ  на  вресл^, 
отв^тилъ  секретарь. 

—  Ну,  такъ  поклонъ  мой  ему,  скавалъ  крестьянинъ,  и  упввъ  на 
кол-кш,  просилъ  губернатора  позволить  поцеловать  ему  руку* 

Санчо  не  поаволилъ  этого,  вел'Ьвъ  крестьянину  встать  н  спросилъ, 
что  ему  нужно? 

-*«  Я,  ваша  милость,  началъ  проситель,  крестьянинъ  иаъ  деревни 
Мигуэль-Турра,   находящейся  въ  двукъ  миляхъ  отъ  С1удадъ  Реаля. 

—  Вотъ  другой  ТертаФувра,  скаэалъ  Санчо,  говори,  говори,  лю- 
безный, продолжать  онъ,  я  же  скажу  твбЬ  только,  что  я  очень  хорошо 
8ваю  Мигуэль-Турру,   она  недалеко  отъ  моей  деревни. 

*~  Я,  ваша  милость,  продолжать  крестьянинъ,  по  милости  Бояаей, 
обвЪнчанъ  передъ  лицомъ  и  по  обряду  святой  римско-католической 
церкви;  у  меня  два  сына  —  оба  студента,  младппй  —  учится  на  бака- 
лавра, ствршШ — на  лиценщата.  Я  вдовецъ,  потому  что  жена  моя  умерла, 
или  лучше  скавать,  ее  уморилъ  плохой  лекарь,  прослабивъ  ее  въ  то 
время,  когда  она  была  тяжела;  а  я,  ваша  милость,  думалъ  было,  если 
бы  Богь  далъ  мн^  сына,  сд'Ьлать  нэъ  него  доктора,  чтобы  не  аавидо- 
валъ  онъ  братьямъ  своимъ  лиценцхату  и  бакалавру. 

—  Выходить,  значить,  что  если  бы  жена  твоя  не  умерла,  или  не 
уморили  ее,  скавалъ  Санчо,  такъ  ты  не  быль  бы  вдовцомъ. 

—  Никогда  не  былъ  бы,  отв^тилъ  крестьянинъ. 

—  Ты,  однако,  къ  дЬлу  скоро  идешь,  аам^тилъ  Санчо.  Поторо- 
пись, любезный;  теперь  скорНЬе  время  спать,  ч'Ьмъ  гово[шть   о    дЬлахъ. 

—  Такъ  вотъ,  ваша  милость,  тотъ  сынъ  мой,  продолжалъ  крестья- 
нинъ, который  учится  на  бакалавра,  влюбился  въ  одну  девушку,  на 
нашей  же  стороне,  Клару  Параличную,  дочь  Андрея  Параличнаго, 
очень  богатаго  крестьянина  нашего;  н  эта  Фамил1я  ихъ  Параличный 
происходить  не  отъ  ихъ  рода,  не  отъ  ихъ  земель,  а  потому  что  весь 
ихъ  родъ  былъ  разбнтъ  параличомъ,  оттого  они  и  называются  Пара- 
личными; и  однако,  нужно  правду  сказать,  Клара  эта  —  словно  жем- 
чугъ  восточный,  такая  она  красавица.  Если  взглянуть  на  нее  справа, 
похожа  она  на  полевой  ф^токъ;  взглянуть  сл*||ва,  она,  пожалуй,  не 
1^кая  красивая,  у  нея  съ  этой  стороны  глаза  недостаетъ,  —  отъ  оспы 
пропалъ.  И  хоть  сама  она  рябая,  и  ямочки  у  нея  больппя  и  глубошя, 
однако  всЬ  влюбленные  въ  нее  говорятъ,  что  это  не  ямочки,  а  овраги, 
въ  которые  омшиваются  души  ихъ.  Она,  скажу  а  вамъ,  такая  чисто- 
алотная,  что  о  ней  говорятъ,  будто  собственно  оттого  она  и  курсносая, 
что  не  хочеть  марать  своего  лица,  и  носъ  у  нея  дМствительно  словно 
уб^Ьгаеть  отъ  рта.  И  со  вс^мъ  этимъ  она  красота  неописанная,  потому 
что  ротъ  у  нея  большой,  такой  большой,  что  это  былъ  бы  роть  нросто 
на  рфдкость,  еслибъ  не  случилось  такой  б'Ьды,  что  не  хватаетъ  въ 
немъ  десяти  или  двенадцати  зубовъ  спереди  и  сзади;  о  губахъ  ужъ  я 
не  говорю,  он-Ь  таюя  нЬжныя  и  тонк1я,  что  еслибы  можно  было  раз- 
мотал» ихъ,  такъ  вышелъ  бы  цЬлый  мотокъ;  только  по  цвЪту  он^  не 
похожи  на  обыкновенный  губы,  о  оттого  кажутся  просто  удивитель- 
ными: —  какими-то  синевато-зелено-лиловыми.  Пусть  господинъ  губер- 
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наторъ  ирости^ъ  мн^,  что  а  такъ  подробно  описываю  эту  девушку,  В'Ьдь 
въ  конц'Ъ  вовцовъ  она  все  же  должна  сдЪлатьсй  моей  дочерью,  я  ее 
очень  люблю  и  11Н%  она  кажется  очень  красивой. 

-^  Описывай  ее,  сколько  тебЬ  угодно,  отвЪчалъ  Санчо,  опнсаше 
это  чреевычаййо  аабавляетъ  меня,  н  еслибъ  я  пооб^далъ,  такъ  мн'Ь  не 
нужно  было  бы  лучпокаго  десерта,  какъ  портрет  этой  красавицы. 

—  Мн*  вогь  только  и  остается  сдЬлать  этотъ  портретъ,  чтобы 
услужи4ъ  вамъ,  скавалъ  крестьянинъ,  но  будегь  время,  когда  и  мы 
станеиъ  ^ое-что,  если  теперь  мы  ничто.  Когда  бы,  ваша  милость,  я 
могъ  изобразить,  продолжалъ  онъ,  передъ  вами  ростъ  ея,  такъ  просто 
удивилъ  бы  васъ.  Да  только  нельзя  этого  сделать,  потому  что  она  сло- 
мана и  согнута  надвое,  и  колени  у  нея  приходятся  прямо  противъ  рта; 
не  смотря  на  это,  можно,  однако,  заметить,  что  если  бы  она  могла  вы- 
тянуться во  весь  ростъ,  такъ  достала  бы  головой  до  крыши.  Д'Ьвушка 
эта  давно  бы  отдала  руку  моему  бакалавру,  да  только  бЬда,  что  немо- 
жетъ  она  никакъ  протянуть  этой  руки,  она  у  нея  перевязана;  н  только 
по  ея  ддиннымъ  и  круглымъ  ногтямъ  можно  судить,  какая  это  прекрас- 
ная рука. 

—  И  отлично,  перебилъ  Санчо,  теперь  предположи,  мой  милый, 
что  ты  ужъ  описалъ  ее  съ  ногъ  до  головы  и  скЬжи,  чего  теб'Ь  нужно 
отъ  меня?  говори  прямо  безъ  поворотовъ  и  оборотовъ,  безъ  удлиненШ 
и  растягивашй. 

-^  Я  бы  хогЬлъ,  ваша  милость,  отв'Ьтилъ  крестьянинъ,  чтобы, 
ваша  милость,  сд^Ьла^1И  милость  пожаловали  мн'Ь  письмо  къ  .  отцу  моей 
нев^Ьстки  и  попросили  бы  его  поскор^  сыграть  ату  свадьбу,  потому 
что  мы,  слава  Богу,  ни  богатствомъ,  ни  родомъ,  словомъ  ничЪмъ  не 
можемъ  гордиться  одинъ  передъ  другимъ.  И,  если  говорить  правду, 
такъ  въ  моемъ  сын^,  ваша  милость,  сндитъ  чортъ,  н  н'отъ  того  дня, 
чтобы  злые  духи  не  смутили  его  грв  или  четыре  раза;  чортъ  его  разъ 
дернулъ  упасть  въ  огонь,  и  оттого  лицо  у  него  стало  похоже  на  старый 
пергаментъ,  такое  оно  морщинистое,  и  глаза  у  него  немного  текупце  и 
гношщеся.  Но  зато  характеръ  у  него  просто  ангельсюй,  и  еслибъ  не 
дулся  и  не  мучилъ  онъ  самъ  себя,  такъ  это  былъ  бы  святой  челов^къ. 

—  Больше  ничего  теб'Ь  не  нужно?  спросилъ  Санчо  крестьянина. 

*-  Нужно  бы  еще,  да  только  боюсь  я  сказать,  проговорилъ  крестья- 
нинъ. Ну,  да  куда  ни  шло,  не  должно  же  это  сгнить  у  меня  въ  же- 
лудке. Я  бы,  ваша  милость,  осм^лся  просить  васъ,  чтобы  вы  помогли 
ховяйству  моего  бакалавра  и  пожаловали  ему  треста  или  шестьсотъ  чер- 
вонцевъ  въ  приданое;  вы  сами  знаете,  нужно  же  молодымъ  кое-что 
им'Ьть,  чтобы  жить  своимъ  хозяйствомъ,  чтобы  не  попрекали  ихъ  тесть 
и  свекоръ. 

—  Не  нужно  ли  тебЬ  еще  чего-нибудь?  спросилъ  Санчо,  говори, 
пожалуйста,  не  стыдись. 

—  Н*^,  Ничего  мнЬ  больше  не  нужно,  сказалъ  крестьянинъ. 
Въ  (Лгв*тъ  ^  это  разъяренный  губернаторъ  всталъ  съ  своего  си- 

д^Ьнья  и,  схвативъ  кресло,  гн'Ьвно  закричалъ: 

—  !К1;1янусь  Богомъ,  болванъ,  мужикъ,  невежа!  если  ты  не  исчез- 
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нешь  сш)  же  минуту  изъ  моеехъ  глазъ,  такъ  я  раскрою  теб^  черепъ 
атшгь  студомъ.  Ахъ  ты  рисоватедь  дьяволовъ,  безд№никЪ|  сволочь  ты 
атакая,  нашелъ  время  просить  у  меня  шестьсотъ  червонцевъ!  Гд*!  я 
теб^  вовьму  ихь,  болванъ!  и  если  бы  даже  ош[  были  у  меня,  такьсъ 
какой  радости  я  бы  даль  теб%  ихъ,  беэтолковый  мужикъ!  Ме^  что  за 
д^ло  до  всЪхъ  твоихъ  Параличныхъ  и  до  Мигуэль-Турры.  Вонь  отсща! 
или  клянусь  жизнью  герцога,  моего  господина,  я  сда^аю  то,  что  сва- 
залъ.  Ты,  какъ  я  вижу,  вовсе  не  изъ  Мигуэль-Турры,  а  какой-то  хитрый 
плуть,  котораго  чортъ  изъ  ада  прислалъ  искушать  меня.  Скотина!  я 
губернаторомъ  всего  полтора  дня,  и  ты  хочешь,  чтобы  ужъ  я  шесть- 
сотъ червонцевъ  припасъ  для  тебя. 


Метръ-д*отель  подалъ  знакъ  крестьянину  уйти,  и  крестьяшшъ,  по- 
нуривъ  голову,  вышелъ,  притворяясь,  будто  онъ  страхъ  боится,  чтобы 
губернаторъ  не  привелъ  въ  нсполнеше  своихъ  угрозъ;  плутъ  превос- 
ходно сыгралъ  свою  роль. 

Но  оставимъ  Санчо  съ  его  гиЬвомъ  и,  пожелавъ  ему  успокоиться, 
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возвратимся  къ  Донъ-Кихоту,  котораго  В1ы  оставили  съ  лйцомъ,  покры- 
тымъ  ковшресами,  эаживлявшими  раны,  нанесенныя  ему  котомъ.  Ры- 
царь поправился  отъ  этихъ  рань  не  ранЬе  нед'Ьлн.  Этимъ  временемъ 
съ  нимъ  случилось  то,  что  Сидь-Гамедъ  обЪщаетъ  равсказать  съ  тою 
же  точностью  и  правдивостью,  съ  какими  онъ  разскавываеть  самыя 
иелочныя  происшеств1я  этой  исторш. 


Г  I  А  В  А  ХЬУШ. 


О  странномъ  привлючевш,  случившемся  съ  Довъ^Снхотомъ. 


воскликнулъ 


Грустный  и  задумчивый  лежалъ  въ  постели 
Донъ-Кихотъ  съ  лицомъ,  покрытомъ  компресами 
и  отмЪченнымъ  не  божественнымъ  перстомъ, 
а  кошачьими  когтями  —  несчастье  не  новое 
для  странствующихъ  рыцарей.  Ц^ую  нед&по 
не  показывался  овъ  никому  на  глаза,  и  когда, 
однащды  ночью,  въ  зто  время,  проводимое 
имъ  въ  вынужденномъ  уединеши,  лежалъ  онъ, 
думая  о  своихъ  несчаспяхъ  и  пресл^дован1Яхъ 
Альтизидоры,  онъ  услышалъ^  что  кто-то 
отворяетъ  ключомъ  дверь  его  комнаты.  Въ  ту  же 
минуту  онъ  вообразнлъ  что,  влюбленная  въ 
него  д'Ьвушка  пришла  соблазнять  его  и  по- 
колебать верность,  которую  онъ  хранилъ 
къ  своей  дамЪ  ДулыщнеЬ  Тобозской.  «Н^Ьтъ, 
онъ,     вполне    уверенный     въ     этой    мечтЬ, 


громко 

никогда  очаровательнМшая  красавица  на  всемъ  земномъ  шар^  не  въ 
силахъ  будетъ  заставить  меня  забыть,  хоть  на  одну  минуту,  ту,  чей 
обраэъ  напечатлЪнъ  въ  моемъ  сердцЬ  и  въ  глубине  моей  души.  О, 
моя  дама,  пусть  преобразятъ  тебя  въ  крестьянку,  отъ  которой  пахнетъ 
лукомЪу  или  въ  нимФу  золотого  Таго,  ткущую  матерш  изъ  шелка  и 
золота;  пусть  Мерлинъ  или  Монтесиносъ  удерживаютъ  тебя  гд'Ь  имъ 
угодно;  ты  моя — везяЬ  гдЪ  бы  ты  ни  была,  какъ  я  останусь  твоимъ 
веодЬ  и  всегда». 

Въ  эту  минуту  отворилась  дверь,  и  Донъ-Кихотъ,  покрытый 
сверху  до  низу  желтымь  атласнымъ  од'1яломъ,  всталъ  во  весь  ростъ 
на  своей  постели,  съ  шапочкой  на  голове,  съ  обвязаннымъ  лицом:ь, —    , 
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чтобы  скрыть  на  немъ  царапины — в  сь  уоамн  завернутыии  въ 
паанльотки,  чтобы  сохранить  ихъ  праиымн  и  твердьшц^  —  походя  въ 
этомъ  вид'Ь  на  самое  страшное  привид^ше.  Онъ  цригвовдндъ  глаза 
свои  къ  дверямъ,  и  въ  ту  минуту,  когда  рыцарь  ожцдаигь  подвхешя 
кроткой  м  нъщной  Альтизидоры,  онъ  увндадъ  вм^о  нед  цо!п;анную 
дуэнью,  покрытую  съ  головы  до  ногь  б'Ьдьшъ  нокрываломъ*  Вь 
правой  рук^  она  держала  маленькую,  зажженную  св-Ьчну,  прикрываа 
другой  рукой  отъ  св'Ьта  глаза  свои,  спрятанные,  впрочемъ,  и  безъ  того 
въ  огромныхъ  очкахъ.  Эта  почтенная  дуэнья  ступала  волчьнмъ  шагамъ, 
не  смотря  на  то,  что  шла  на  цыпочкахъ,  Донъ-Кяхотъ  глядЬжъ  на 
нее  съ  высоты  своего  наблюдательнаго  поста,  и  по  наряду  н  ея 
таинственности  завлючилъ,  что  это  колдунья,  пришеда1ая  къ  нему  съ 
какимъ-то  злымъ  намЪрешемъ,  и  онъ  принялся  креститься  со  всею 
скоростью,  къ  какой  бьиа  способна  его  рука. 

Приведете  между  тЬмъ  тихо  подвигалось  къ  Донъ-Кихоту.  Пройдя 
половину  комнаты,  оно  взглянуло  на  рыцаря,  и  если  посл&днШ  испу- 
гался, увид'Ьвъ  страшную  Фигуру  дуэньи,  то  и  дуэнья  испугала^  не 
менЪе^  взглянувъ  на  ужасную  Фигуру  крестившагося  Донъ*Кихота. 

«Боже1  кто  это?»  воскликнула  она,  увидЪвъ  длинную  желтую, 
обернутую  въ  одЬяло  и  покрытую  компресами  Фигуру  Донъ*Кихота. 
Съ  испуга  она  уронила  св-Ьчку  и,  очутившись  въ  потьмахъ,  собира- 
лась было  уже  уйти,  но  со  страху  запуталась  въ  своемъ  платьъ  и 
растянулась  во  весь  ростъ  на  полу. 

Испуганный  больше  ч^мъ  когда-нибудь,  Донъ-Кяхоть  восклик- 
нулъ:  «0^  привид'Ьше!  заклинаю  тебя,  скажи,  кто  ты  и  чего  тебЪ 
нужно  отъ  меня?  Если  ты  страждущая  душа,  не  страшись  и  скажи 
мшЬ  это;  повЬрь,  я  одЬлаю  для  тебя  все,  что  будетъ  въ  моихъ  сялажъ. 
Кавъ  хриспанинъ  католикъ,  обязанный  помогать  каждому,  я  потому 
именно  од'Ьлался  странствующимъ  рыцаремъ,  что  рыцари  эти  обязаны 
помогать  даже  душамъ,  страждущимъ  въ  чистилиагЬ». 

Ошеломленная  дуэнья,  слыша  какъ  ее  заклинаютъ,  по  своему 
испугу  поняла  испугъ  Донъ-Кихота  я  отв'Ьтила  ему  протяжнынъ  шопо- 
томъ:  «господинъ  Донъ-Кихотъ, — если  только  вы  действительно  Донъ- 
Кихотъ, — я  не  видЁше,  не  привид-Ьнае,  не  страждущая  душа,  какъ  вы 
думаете,  я  просто  донна-Родригесъ,  дуэнья  госпожи  герцогини,  прибе- 
гающая къ  вамъ,  съ  просьбою,  оказать  мн-Ь  такую  помощь,  какую  вы 
оказываете  всЬмъ. 

—  Госпожа  донна-Родригесъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  не  цряшли-ли 
вы  ко  мяЬ  съ  какимъ-ниоудь  лЕобовнымъ  поручешемъ?  если  такъ,  то 
я  долженъ  сказать  вамъ,  что  красота  несравненной  дамы  моей, 
Дульцинеи  Тобозской  д-блаеть  меня  мертвымь  для  любви.  Поэтому 
отложите  въ  сторону  всятя  любовный  поручешя,  и  тогда  зажигайте, 
если  хотите,  свечку,  приходите  сюда,  и  мы  поговоримъ  съ  вами  о 
чемъ  вамъ  будетъ  угодно,  лишь  бы  только,  повторяю  вамъ,  вы  отло- 
жили въ  сторону  всятя  подстрекашя  и  соблазны. 

—  Плохо  вы  меня  знаете,  отвечала  донна-Родригесъ.  Я  прихожу 
сюда   никЬмъ   не   подосланная,  и  не  таще  еще  года  мои,  чтобы  ужъ 
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мЕсЬ  д'Ьшть  было  больше  вечего,  какъ 
у  меня^  с^и^ва  Богу,  въ  тЬлЬ  еще  есть 
кромЪ  в^колькихъ,  выпавшихъ  отъ 
охвааять  въ  этомъ  аррагонскоиъ  краю, 
вами  одну  минуту,  я  сочась  зажгу 
ва11Ъ<— ц^мгвтелю  б'Ьдъ  всего  шра-— мои 


заниматься  подобными  дйяами; 
душа  и  во  рту  ц-Ьлы  всЬ  зубы, 
простуды,  которую  такъ  легко 
Но  позвольте  мн^  погорить  съ 
св-Ьчну  и  возвращусь  расказать 
собственныя  б'Ьды. 


Не  ожидая  ответа,  дузнья  покинула  комнату  Донъ^Кихота,  въ 
голове  котораго  явилась  въ  ту  же  минуту  тысяча  мыслей  по  поводу 
зтого  новаго  приключен1Я.  И  онъ  началъ  упрекать  себя,  что  такъ  легко 
согласился  подвергнуть  опасности  верность  своей  Дульцинеи.  «Кто 
знаетъ,  сказалъ  онъ  самъ  себ^,  не  пробуетъ  ли  никогда  не  дремлющШ 
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лукавый  и  пронырливый  чоргь  втолкнуть  меня,  при  помощи  ста] 
дуэньиу  въ  ту  западню,  въ  которую  не  могли  завлечь  меня  импе- 
ратрицы, королевы,  герцогини,  графини,  маркизы?  Слышать  я  не  разъ 
и  не  отъ  пустыхъ  людей,  что  чортъ  пытается  соблазнить  человека 
скор^  курносой  женщиной,  ч%мъ  красавицей  съ  греческимъ  носомь. 
И,  наконецъ,  какъ  знать?  эта  тишина,  это  уединеше,  этотъ  странный 
случай  не  аробудять  ли  во  мнЬ  заснувпшхъ  страстей  и  не  заставить 
ли  они  меня  въ  конц-Ь  жизни  упасть  на  томъ  м^стЬ,  на  которомъ  до 
сихь  поръ,  я  даже  не  спотыкался.  Въ  подобныхъ  случаягь  лучше 
бЬкать,  ч'Ьмъ  принимать  битву.  Впрочемъ,  я,  право»  кажется,  начинаю 
съ  ума  сходить,  если  подобный  нел'Ьпости  л-Ьзуть  мв%  въ  голову  и  въ 
ротъ.  Возможное  ли  дйяо,  чтобы  старая,  сЬдая  дуэнья  съ  очками  на 
носу  могла  пробудить  похотливое  желаше,  даже  въ  самомъ  развра- 
щенномъ  сердцЬ?  есть  ли  на  свЬтЬ  хоть  одна  дуэнья  съ  св^жеяъ, 
полнымъ,  упругимъ  тЬломъ?  Есть  ли  хоть  одна  дуэнья,  которая  не 
была  бы  груба  и  глупа?  Отстань  же  отъ  меня  это  скопище  женщинъ, 
бремевящихъ  землю!  О,  какъ  умно  сделала  эта  дама,  которая  на  двухь 
концахъ  своей  эстрады  пом'Ьстила,  какъ  говорятъ,  двухъ  восковыгь 
дуэшй,  съ  очками  на  носу  и  съ  иглой  въ  рукахъ,  сидящихъ  на 
подушкахъ,  какъ- будто  за  шитьемъ.  Эти  Фигуры  были  у  нея  въ  дои% 
совершенно  такою  же  мебелью  и  украшетемъ,  какъ  и  настояпця 
живыя  дуэньи». 

Съ  посл^двимъ  словомъ  Донъ-Кихотъ  всталъ  съ  постели  съ  на 
мЬрешемъ  запереть  двери  своей  спальни  и  не  пустить  къ  оеб'Ь  донну 
Родрвгесъ.  Но  въ  ту  минуту,  когда  онъ  прикоснулся  рукою  къ  замку^ 
донна-Родригесъ  появилась  у  дверей  съ  зажженной  св^Ьчой.  Увид^ 
возл'Ь  себя  Донъ-Кихота,  завернутаго,  по-прежнему,  въ  желтое  од'Ьяло 
съ  колпакомъ  на  голов'Ь  и  компресами  на  лиц'Ь,  она  опять  испугалась 
и  попятившись  немного  назадъ  сказала: 

—  Не  подкараулилъ  ли  васъ  кто-нибудь? 

—  МнЬ  сл-ёдуетъ  спросить  у  васъ  тоже  самое,  возразилъ  Донъ- 
Кихотъ.  Скажите:  могу  ли  я  не  опасаться  никакого  насил]я  и  поку- 
шешя  съ  вашей  стороны? 

—  У  кого  вы  это  спрашиваете  и  отъ  кого  опасаетесь  вы 
насил1я?  спросила  донна-Родригесъ. 

—  Отъ  васъ  я  опасаюсь  и  у  васъ  спрашиваю^  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ:  я  сд'Ьланъ  не  изъ  мрамора,  а  вы  не  изъ  чугуна,  и  теперь 
не  десять  часовъ  утра,  а  двенадцать  ночи,  и  даже,  кажется,  немного 
больше;  наконецъ  мы  находимся  съ  вами  въ  бол<Ье  таинственной  и 
уединенной  коинатЬ,  ч'Ьмъ  тотъ  гротъ,  въ  которомъ  см-ктый  Эней 
покусился  на  невинность  прекрасной  Дидоны.  Но  дайте  мн^  вашу 
руку,  и  я  буду  считать  себя  вполн'Ь  безопаснымъ,  расчитывая  на 
свою  сдержанность,  подкрепленную  вашими  почтенными  сединами* 
Съ  последнимъ  словомъ  рыцарь  поцеловадъ  правую  руку  дуэньи  и 
подалъ  ей  свою,  которую  дама  его  взяла  съ  такой  же  точно  церемошей. 

На  этомъ  м*Ьсте,  Сидъ-Гамедъ,  прерывая  разсказъ  свой,  восклн* 
цаетъ:    «клянусь    Магометомъ  я  отдалъ  бы  лучшую  изъ  двухъ  моихъ 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  337  — 

шубъ,    чтобы    увид'кгь,    какъ  шла  эта  пара  подъ  руку  отъ  дверей  до 
постели». 

Донна-Родригесъ  сЬт  на  стулЪ  немного  поодаль  отъ  кровати,  не 
снимая  очковъ  и  не  выпуская  нзъ  рукъ  св^чи.  Донъ-Кихотъ  же,  весь 
спрятанный  въ  одеяло,  высунувши  только  лицо,  усЬлса  на  своей 
постели^  и  когда  рыцарь  и  его  дама  устроились  на  своихъ  вгЬстахъ, 
Донъ-Кихотъ  сказалъ  доннЬ-Родригесъ: 

—  Теперь,  донна  -  Родри- 
гесь,  вы  можете  развязать 
ваши  губы  и  излить  передо- 
мною всЬ  скорби  вашего 
больного  сердца  и  вашей 
прискорбной  души;  я  васъ 
выслупшю  непорочнымъ  ухомъ 
и  помогу  милосердымъ  д^омъ. 

—  Надеюсь,  отв^ила 
донна-Родригеоъ,  отъ  такого 
милаго  и  любезнаго  господина 
нельзя  было  и  ожидать  другого 
отвЬта.  Господинъ  Донъ-Ки« 
хоть,  продолжала  она,  хоть 
вы  меня  видите  теперь  передъ] 
вами  въ  самой  срединЬ  коро- 
левства Аррагонскаго,  сидящую 
на  зтомъ  стул^,  въ  поношен- 
номъ  плать-Ь  дуэньи,  всю  въ 
морщинахъ  и  ни  на  что 
негодную,  я  т^мъ  не  мен'Ье 
родомъ  изъ  Ов1едо  въ  Астур]и 
и  происхожу  отъ  одной 
изъ  самыхъ  благородныхъ 
тамошнихъ  Фамил1й.  Но 
злая  зв'Ьзда  моя  и  небрежность  моихъ,  прежде  времени  об-Ьди-Ьв- 
швхъ  родителей,  сд-блали  то,  что  они  привезли  меня  въ  Мадридъ  и, 
чтобы  пристроить  меня  тамъ  какъ-яибудь  и  не  довести  до  большого 
несчаст1я,  пом-Ьстили  швеей  въ  дом*  одной  знатной  дамы;  я  должна 
сказать  вамъ,  господинъ  Донъ-Кихотъ,  что  въ  вышивкЬ  и  разныхъ 
рукод:Ьл1яхъ  противъ  меня  не  найдется  ни  одной  женщины.  Поместивши 
меня  у  этой  дамы,  родные  мои  возвратились  домой,  и  оттуда,  какъ 
хороппе  хриспане  католики,  отправились  черезъ  нЬсколько  л-Ьтб  на 
небо.  Поел*  нихъ  я  осталась  сиротой,  вынужденная  питаться  скуднымъ 
подаяшемъ  и  бедными  милостями,  которыми  награждаютъ  во  дворцахъ 
знатаыхъ  оообъ  нашу  сестру.  Въ  это  время,  безъ  всякаго  съ  моей 
стороны  повода,  въ  меня  влюбился  въ  замк-в  одинъ  оруженосець,  очень 
почтенный  на  видъ,  но  уже  очень  немолодой,  бородатый  и  такой  же 
благородной  крсши,  какъ  самъ  король,  потому  что  онъ  былъ  горецъ  *). 

*)  Астуртйсюе  горцы  считаюгь  себя  потомками  Пеласговъ.  Г^  1 
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Про  нашу  любовь,  не  бывшую  особенной  тайной,  уенала  госпожа  моя 
н,  чтобы  охранить  насъ  отъ  равныхъ  солетенъ  и  пересудъ,  обвЪвчвла 
насъ   передъ   лнцомъ    святой    римско-католической  'церкви.  Отъ  этого 
единстиеннаго  брака  у  меня,  къ  довершешю  б-Ьды  моей,  родилась  дочь; 
не    то,    чтобы    я    умерла  во  время  родовъ,  родила  я,  слава  Богу^  >сча- 
стливо  и  во  врема^»  но  скоро  послЬ  роакдешя  малютки  умерь  мой  мужъ, 
и  умерь  отъ  такого  испуга,  что  если  бъ  у  меня  было  время  равскавать 
вамъ    все   ето    Д'Ьло,    такъ.    Боже    мой,    какъ  бы  вы  удивились* — Съ 
посл'Ьднимъ   словомъ,  дуэнья  принялась  тихо  всхлипывать,  говоря  Донъ- 
Кихоту:    «простите    мн-Ь,   ваша  милость,  господинъ  Донъ-Кихотъ.    Что 
делать!    чуть    только  я  вспомню  про  моего  б^днаго  покойника,  на  гла- 
захъ    у    меня  выступаютъ  слезы.  Пресвятая  Д'Ьва!  какъ  важно  воаилъ 
онъ,  бывало,  госпожу  мою  позади  себя,  на  хребте   могучаго  мула,  чер- 
наго,  какъ,  агатъ;  въ  то  время  не  знали  еще  ни  каретъ,  ни  носилокъ^ 
и  дамы  Ьвтли,  сидя  на  мулахъ,  позади  своихъ  оруженосцевъ.  И  я  не 
могу  не  разсказать  вамъ  одной  исторш,  иэъ  которой  вы  увидито,  какой 
в'Ьжливый  былъ  мой  мужъ.  Разъ   въ    Мадрид*}),    вы^^зжая    на    улицу 
Сантъ-Яго,  которая  немного  узка,  онъ    увдд^кгЬ)  что  изъ  одного  дома 
выходить  алькадъ  съ  двумя    альгвазилами.     Зам'Ьтивъ  его,  мой  добрый 
оруженосецъ  притворился,  будто    хочетъ    повернуть    мула    и    тасать 
всл-Ьдъ  за  алькадомъ.  «Что  ты  д-блаешь,  несчастный,  раав'Ь  ты  не  видишь, 
что    я    зд^сь?»  сказала  ему  госпожа  моя,  сидевшая  позади  его  на  му- 
лЬ.  Какъ  челов'Ькъ  тоже  вежливый,  алькадъ  придержалъ  мула  за  узду 
и  сказалъ  моему  мужу:  «поезжайте  ваш^  дорогой,    потому   что    дто 
мн'Ь,  по  настоящему,    сл'Ьдовало    бы    сопутотвовать    госпоже    донн:Ь- 
Кассильд'Ь»  (такъ  звалась    моя    госпожа).  Мужъ  мой,  мещду  тЬмъ,  съ 
шляпой  въ  рукахъ,  все  настаивалъ  на  томъ,  чтобы  сопровождать    аль- 
када;  и  госпожа  моя  съ  досады  и  злости  взяла  толстую  булавку,  или, 
лучше  сказать,    вытащила    изъ    своего  Футляра  толстую  шпильку    и 
всунула  ее  въ  животъ  моему  мужу,  такъ  что  его  всего    покоробило,  и 
онъ  съ  страшнымъ   крикомъ   повалялся    на    землю    вмЬсгЬ    съ    моей 
госпожой.  Къ  госпож-Ь  въ  ту  минуту  подбежала   алькадъ   и   слуги,    и 
подняли  ее  съ  земли,  а  мужъ  мой  остался  въ  какой-то  цирульиЪ,    жа- 
луясь, что  у  него  исколоты  всЬ  внутренности;  Происшеств1е  зто  стало 
известно    всЬмъ  гвадалквивирскимъ  шалаганамъ,    и    мужъ    мой    своею 
в']^жливостью    прюбр'Ьлъ   такую    славу,    что    малые  ребята  бегали  за 
нииъ    по    улицамъ.    Всл'Ьдствхе  зтой  исторш,  да  еще  потому,  что  онъ 
быль    близорукъ,    госпожа   моя    отослала   его    отъ  себя,  и  тогда  онъ 
умеръ,  какъ  мн'Ь    кажется,    съ    горя,    оставивши    меня    безпомопщой 
вдовой  съ  маленькой   дочерью,    красота   которой    съ   каждымъ   днемъ 
увеличивалась  да  моихъ  глазахъ,  какъ    п'Ьна    морская.    Такъ    какъ    я 
была   изв'Ёстная   во  всемъ   тород^Ь   швея,    поэтому  госпожа  г^цсягиня, 
вышедшая   тогда  замужъ  за  герцога,  моего  господина,  увезла  меня  съ 
моей   дочерью   въ    королевство   Аррагонское.  ЗдЬсь  дочь  моя  мало-по- 
малу  росла,  и  наконецъ  выросла  и  разцв'Ьла  во  всей  прелести.  Поетъ 
она,  какъ  жаворонокъ,  пляшетъ,  какъ  мышь,  чигаетъ  и  пишетъ,  какъ 
школьный  учитель,  и  считаетъ,  какъ  рострвщикъ.  Чистоплотна  она  до 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  339  — 

того^  что  текучая  вода,  кажется,  не  чище  моей  дочери,  и  теперь,  если 
память  не  иам^няетъ  мнЪ,  ей  до;пкно  быть  шестнадцать  л-Ьтъ,  пять 
м'Ьсяцевъ  и  три  дня,  немного  больше  или  меньше.  Вотъ  эта  то  дочь 
моя  влюбщась  зд^сь  въ  одного  богатаго  крестьянина,  живущаго 
недалеко,  въ  имЪшн  герцога,  моею  господина;  не  съум^ю  сказать 
вамъ,  кавъ  они  тамъ  связались,  но  только  молодецъ  зтотъ,  пообЪщавъ 
зкениться  на  моей  дочери,  соблазнилъ  ее  и  теперь  отказывается  отъ 
своего  слова.  Хотя  герцогь,  господинъ  мой,  знаетъ  это  д^ло,  потому 
что  я  много  разъ  жаловалась  ему  на  негодяя  и  просила  вел'Ьть  этому 
обманщику  жениться  на  моей  дочери,  но  онъ  не  слушаеть  и  не 
слыпштъ  моихъ  просьб!^.  Отецъ  ссшазнителя  очень  богатъ,  даетъ 
герцогу  деньги  въ  займы  и  готовъ  исполнить  всякую  его  причуду, 
поэтому  герцогъ  и  не  хочетъ  дЬлать  ему  никакой  непр1ятности.  Одна 
надежда  на  васъ,  добрый  господинъ  мой;  устройте  вы  какъ-нибудь  это 
д^ло  или  словами  или  оружхемъ.  Вы,  говорятъ,  прх^хали  сюда  возста- 
новлять  прадду,  исправлять  всяшя  б'Ьды  и  помогать  несчастнымъ. 
Взгляните^  ваша  милость,  съ  сострадашемъ  на  мою  обманутую 
дочь,  на  ея  сиротство,  молодость,  ея  прелесть  и  друпя  качества, 
о  которыхъ  я  вамъ  говорила.  По  чистой  сов'Ьсти  скажу  вамъ,  что  изъ 
всЬхъ  женщвнъ  въ  этомъ  дяшЛ  вЬгъ  ни  одной,  которая  бы  стоила 
подошвы  башмака  ея;  одна  д-Ьвушка  зд^сь  Альтизидора,  которую 
считаютъ  самой  прекрасной  и  развязной,  не  подойдетъ  къ  моей  дочери 
и  на  милю.  ВЪрые  мнЬ,  ваша  милость,  не  все  то  золото,  что  блеститъ. 
У  этой  Альтизидоры  больше  чванства,  ч^мъ  красоты,  и  больше 
наглости,  ч'Ьмъ  стыда;  кром^  того  у  нея  пахнетъ  изо  рта  такъ  сильнр, 
что  возл^  нея  нельзя  пробыть  одной  минуты,  и  даже  госпожа  герцо- 
гиня... Но  я  промолчу  объ  ЭТОМЪ)  потому  что  и  у  сгЬнъ,  говорятъ,  есть  уши. 

—  Что  такое  герцогиня?  спросилъ  Донъ-Кихотъ,  ради  Бога, 
объясните. 

—  Нечего  Д'Ьлать,  я  должна  сказать  вамъ  теперь  всю  правду. 
Господинъ  Донъ-Кихотъ,  вы  изволили  вид'Ьть  красоту  х'ерцогини,  вы 
видели  цв^ть  ея  лица,  С1яющаго,  какъ  вычищенное  оруж1е,  вы  вид'Ьли 
эти  щеки  изъ  лилШ  и  розъ,  отражающхя  солнце  и  луну.  Вы  видели, 
какъ  гордо  выступаетъ  она,  словно  не  чувствуетъ  подъ  ногами  почвы, 
можно  подумать,  что  она  распространяетъ  здоровье  вокругъ  того  м^та, 
на  которое  ступить.  И  что-же?  За  все  это  герцогиня,  скажу  я  вамъ, 
должна  быть  благодарна  во-первыхъ  Богу,  а  во-вторыхъ  Фонтанелямъ 
на  своихъ  ногахъ,  которыми  вытекаютъ  изъ  ея  гЬла,  какъ  говорятъ 
доктора,  всЬ  нечистые  соки. 

—  Пресвятая  Д'Ьва!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  возможное-ли  дйю, 
чтобы  у  герцогини  были  ташя  истечешя,  я  бы  не  пов'Ьрилъ  этому 
даже  тогда,  если  бы  увид'Ьлъ  собственными  глазами,  но  ышЬ  это 
говорить  госпожа  донна-Родригесъ,  и  я  долженъ  в'Ьрить.  Т'Ьмъ  не 
менве  я  все-таки  думаю,  что  изъ  этихъ  Фонтанелей  вытекаютъ  не 
дечиегые  соки,  а  чистая  амбра.  И  я  перестану  теперь  вЪрйть, 
что  обычай  открывать  фонтанедр  сд'Ьланъ  въ  видахъ  польвы  для 
адоровья. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-^  340  — 

При  поол'Ьднихъ  еловахъ  Донъ-Кихота  дверь  его  спальни  отвори- 
лась съ  страшнымъ  шумомъ,  до  того  испугавшимъ  доЕяу-Родригесъ, 
что  она  выпустила  св^^чу  ивъ  рукъ^  и  въ  коинатЬ  стало  совершенно 
темно.    Въ   ту   же    минуту  бедная  дуэнья  почувствовала,  что  дв^  руки 

схватили  ее  за  гсфло  такъ  сильно» 
что  ^  не  было  никакой  возможности 
крикнуть,  послЪ  чего  кто-то  поднялъ 
ей,  не  говоря  ни  слова,  юбки  и  принялся 
немилосердно  хлестать  ее  чЪмъ-то 
похожимъ  на  туФли.  Донъ-Кихогь,  хотя 
'^и  почувствовалъ  сострадаше  къ  несчаст- 
ной дуэнь'Ь,  однако  и  не  пошевельнулся 
на  своей  постели,  теряясь  въ  догад- 
кахъ  на  счетъ  этого  прикдючешя: 
и  онъ  оставался  все  время  н'Ьмымъ  и 
спокойнымъ,  боясь,  чтобы  привид^шя 
не  вздумали  чего  добраго  вькгЬчь  и 
его  самого,  и  боялся  онъ  не  напрасно: 
хорошенько  отстегавши  не  смевшую 
^^=^^^—  —     ^  пикнуть  дуэнью,  незримые  палачи  подо- 

шли къ  Донъ-Кихоту  и,  сбросивъ  съ  него  простыни  и  одеяла,  принялись 
щипать  его  такъ  немилосердно,  что  онъ  рЬшился  обороняться  кулаками. 
Въ  чудесной  тишине  продолжалась  эта  битва  почти  полчаса;  посл^ 
чего  привид^н1я  исчезли,  донна- Родригесъ  опустила  юбки  и  оплакивая 
постигшее  ее  несчаспе  вышла  изъ  комнаты  Донъ-Кихота,  не  сказавъ 
ни  слова.  Задумчивый,  взволнованный,  исщипанный  Донъ-Кихотъ 
остался  одинъ  на  своей  постели,  гд'Ь  пока  мы  и  разстанемся  съ  нвмъ. 
Каюе  волшебники  такъ  зло  подшутили  надъ  рыцаремъ,  это  объяснится 
въ  свое  время»  теперь  же  васъ  зоветъ  къ  себЬ  Санчо  Панса,  и 
порядокъ  истор1и  требуетъ,  чтобы  мы  возвратились  къ  не&гу. 


ПАВА   ХЫХ- 


Что  случилось,  когда  Санчо  объ'^жалъ  свой  островъ. 

Мы  оставили  великаго  губернатора 
страшно  разгиЬваннаго  крестьяниномъ, 
прикинувшимся  дуракомъ.  Наученный 
мажордомомъ,  получившимъ  отъ  герцога 
^  самыя  точный  инструкцш  касательно  того, 
какъ  поступать  съ  губернаторомъ  на 
его  мнимомъ  острове,  креагьянинъ  зтотъ 
превосходно  подшутилъ  надъ  Санчо  Панса.  Какъ  ни  простъ  былъ 
однако  восл^дшй,  онъ,  т^мъ  не  мен^е,  нвгдЬ  ни  спотыкаясь,  ловко  справ- 
лялся съ  насмешниками. 
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«Господа,  сказалъ  онъ  окружавшивгь  его  лицамъ,  къ  которымъ 
присоедннидся  вошедшШ  въ  ту  минуту  въ  залу  довторъ  Педро:  те* 
перь,  получивъ  тайную. депешу  герцога,  я  вижу,  что  судаи  и  прави^ 
тели  должны  быть  железными  люды1и;  кого  не  утомить  назойливость 
всЬхъ  зтихъ  господъ,  приходящихъ  къ  намъ  по  равнымъ  дйяамъ  и 
требующихъ,  чтобы  ихъ  выслушивали  во  всякое  вревш  и  занимались 
бы  только  ими  одними;  И  если  б'Ьдный  судья  не  выслушаетъ  и  не 
удовлетворить  ихъ  въ  ту  же  минуту,  по  невовможности,  или  потому, 
что  они  не  во  время  пришли,  такъ  господа  эти  проклннаютъ,  кусаютъ, 
раздираютъ  его,  грызутъ  его  кости  и  даже  оспариваютъ  у  насъ  нашу 
долю  дворянства.  Дуракъ!  не  л'Ьзь  съ  своими  делами,  выжди  удобную 
минуту,  не  приходи  въ  то  время,  когда  губернаторъ  'Ьстъ  или  спить. 
В-Ьдь  судьи  тоже  люди  изъ  костей  и  тЬла;  они  тоже  должны  отдавать 
природ*!  то,  чего  она  требуетъ  отъ  нихъ:  кром-Ь  меня,  не  дающаго 
своей  природ-Ь  кушать,  благодаря  стоящему  зд'Ьсь  доктору  Педро 
Черствому  ТертаФуэра,  который  положилъ  себЬ  уморить  меня,  во  что 
бы  то  ни  стало,    голодомъ,  утверждая,    что    эта   смерть    есть    именно 


жизнь.  Чтобы  послалъ  Господь  такую  жизнь  ему  и  всему  его  роду, 
то-есть  всЬмъ  злымъ  докторамъ,  потому  что  хорошхе  доктора  достойны 
лавровыхъ  в'Ьнковъ». 

ВсЬ  8навш1е  Санчо  Панса  удивлялись  его  умнымъ  рЪчамъ,  и  не 
знали,  чему  припвсать  эту  перемену,  если  не  тому,  что  высошя  долж- 
ности иногда  просв'Ьтляютъ,  иногда  омрачаютъ  умы  занимающихъ 
ихъ  лицъ.  На  этоть  разъ  дЪло  кончилось  ткьаъ,  что  докторъ  Педро 
Черствый  ТертаФуэра  об'Ьщалъ  Санчо  позволить  ему  вечеромъ  поужи* 
нать,  хоть  бы  для  этого  пришлость  пожертвовать  всЬми  аФоризмами 
Гиппократа.  ОбЬщате  его  преисполнило  радостью  губернатора,  не- 
терпеливо ожидавшаго  наступлешя  вечера  и  имЬстЬ  съ  нимъ  ужина. 
И  хотя  ему  казалось,  что    время  остановилось  на   м-ЬсгЬ   неподвижно, 
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тЪмъ  не  мевЬе  наступила  наконецъ  такъ  страстно  ожидаемая  ииъ 
минута  ужина,  и  ему  пода^ш  кусокъ  холодной  баранины  съ  лу- 
комъ  и  телячьи  ножки,  не  первой  ворочемъ  молодости.  Ужинъ  этотъ 
покааался  Санчо  вкуснее  миланскихъ  рябчиковъ,  римскихъ  фаза- 
новъ,  соррентской  телятины,  марокскихъ  куропатокъ  и  лавхосскихъ 
гусей 

—  Господинъ  докторъ.  сказалъ  онъ  аа  ужнномъ  Педро,  не  тру- 
дитесь, пожалуйста,  угощать  меня  изысканными  блюдами;  это  зна- 
чило бы  снять  желу^окъ  мой,  нрхученный  къ  К08лятин^^,  баранин'Ь, 
солонин'Ь,  салу,  р-Ьп'Ь  и  луку,  съ  тЬхъ  петлей,  на  которыхъ  онъ 
держится.  ВсЬ  эти  доропя  кушанья  перевариваеть  онъ  морщась,  и 
иногда  съ  отвращешемъ.  Самое  лучшее,  что  можетъ  сд'Ьлать  метръ- 
д'отель,  это  принести  мнЪ  винегрету;  если  въ  невгь  попадется  и  гни- 
лая дичь,  ничего, — онъ  будетъ  лучше  пахнуть  отъ  этого.  Набросайте 
туда  всего,  чего  хотите;  вы  мн'Ь  сд4)лаете  этимъ  несравненное  одолже- 
ше,  и  я  постараюсь  когда-нибудь  отблагодарить  васъ  за  него.  Но 
только,  пожалуйста,  обходитесь  безъ  шутокъ;  угодно  вамъ  оставаться 
зд'Ьсь — оставайтесь,  не  угодно,  какъ  угодно;  будемъ  жить  и  'Ьсть  въ 
мир-Ь  и  дружб'Ь,  помня,  что  Богъ  озаряетъ  солнцемъ  своимъ  всЬгь 
безъ  исключешя.  Управляя  этимъ  островомъ,  я  самъ  ничего  не  возьму, 
и  другому  ничего  не  позволю  взять.  Вы  знаете  эту  пословицу:  станьте 
медомъ  и  мухи  съ^дятъ  васъ,  поэтому  пусть  каждый  держить  ухо 
востро,  или  я  ему.  покажу,  что  чортъ  вмешался  въ  пляску,  и  что  если 
только  представится  случай,  такъ  я  чудесъ  над'Ьлаю. 

—  Ваша  милость  изволили  сказать  глубокую  правду,  отвЬтилъ 
метръ-д*отель,  и  я  за  всЬхъ  островитанъ  этого  острова  ручаюсь,  что 
они  станутъ  съ  вВрой  и  любовью  служить  намъ;  при  такомъ  управ- 
лешн,  какъ  ваше,  сколько  можно  судить  о  немъ  по  началу,  намъ 
грешно  было  бы  подумать  или  д^ать  что-нибудь  противное  нашииъ 
обязанностямъ  къ  вашей  милости. 

—  В'Ьрю,  отв^тилъ  Санчо,  и  думаю,  что  только  глупщ»!  могли  бы 
д-Ьйствовать  или  думать  иначе.  Только  повторяю  еще  разъ,  пусть  по- 
заботятся здЬсь  о  томъ,  чтобы  кормить  меня  и  моего  осла.  Это  самое 
главное,  и  теперь  какъ  нельзя  бол'Ье  кстати  пришлось  упомянуть  объ 
этомъ.  Въ  свое  время  мы  обойдемъ  кругомъ  этотъ  островъ,  который  я 
нам<Ёренъ  очистить  отъ  плутовъ,  л'Ьнтяевъ,  бродягъ  и  вообще  всякой 
сволочи.  МнЬ  бы  хогЬлось  убедить  васъ,  друзья  мои,  что  безд'&гьникъ 
въ  обществе — это  трутень  въ  уль^,  съ'Ьдаюпцй  медъ,  приготовлен- 
ный трудолюбивыми  пчелами.  Я  нам^ренъ  покровительствовать 
землед'Ьльцамъ,  сохранить  гидальго  ихъ  права,  награщать  людей  чЪмъ- 
нибудь  отличившихся  и  въ  особенности  уважать  релипю  и  людей  ре- 
лигюзныхъ.  Какъ  вамъ  это  кажется,  друзья  мои?  если  это  дурно, 
такъ  я  готовъ  башку  себЬ  размозжить. 

—  Ваша  милость,  отв^тилъ  мажордомъ,  я  только  удивляюсь,  какъ 
можетъ  человЪкъ  неграмотный — вы,  ваша  милость,  кажетсш,  совс^мъ 
неграмотны, — высказывать  такк  истины  и  вообще  говорить  такъ  умно 
какъ  вы.  Клянусь  вамъ,  ни  мы,  ни  г6,  кто  послалъ  насъ  съ  вами  сюда, 
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никогда  но  ожидали  отъ  васъ  ничего  подо6наго«  На  св'Ь'НЬ,  какъ  ведно^ 
каждый  день  приходится  вид'Ьть  что-нибудь  новое,  добавилъ  метръ- 
д'отель,  шутки  превращаются  въ  серьезный  р^чи  и  насмешники  сами 
остаются  осмеянными». 

После  ужина  губернаторъ  со  всею  свитою  вознамерился  обойти 
свой  островъ.  Его  сопровождали  мажордомъ,  секретарь,  метръ-д'охель, — 
на  котортго  возложена  была  обязанность  записывать  все  действ1я  и 
движешя  губернатора, — и  целый  полкъ  алгвазиловъ  и  разныхъ  должност- 
ныхь  лицъ.  Съ  жезломъ  въ  рукахъ  важно  шелъ  посреди  атой  толпы 
Санчо  и  обойдя  несколько  улицъ  услышалъ  невдалеке  стукъ  оружхя. 
Отправившись  въ  ту  сторону,  где  слышенъ  былъ  шумъ,  они  увидели 
двухъ  бойцовъ,  остановивпгахся  при  виде  губернатора. 

—  Именемъ  Бога  и  короля,  воскликнулъ  одинъ  изъ  нихъ,  можно 
ли,  спрашиваю,  терпеть,  чтобы  здесь  грабили  чуть  не  среди  белаго 
дня  и  нападали  на  улицахъ,  какъ  на  большихъ  дорогахъ? 

—  Успокойтесь,  сказалъ  Санчо,  и  разскажите  въ  чемъ  дело,  я 
адешнШ  губернаторъ. 

—  Господииъ  губернаторъ,  отвечали  ему,  я  вамъ  разскажу,  какъ 
можно  короче,  все  дкю.  Господииъ  этотъ  только*что  выигралъ  вотъ 
въ  этомъ  игорномъ  доме  напротивъ  больше  тысячи  реаловъ,  одинъ 
Богъ  знаетъ,    какъ?    Находясь    при    игре,  я    противъ   совести    позво- 


лилъ  ему  взять  несколько  кушей,  и  когда  ожидалъ,  что  въ  бла- 
годарность  за  это,  онъ  дастъ  мне  хоть  одинъ  золотой,  онъ  отпра- 
вился себе,  по  окончаши  игры,  какъ  ни  въ  чемъ  ни  бывало,  съ  сво- 
имъ  выигрышемъ  домой.  Господииъ  губернаторъ,  у  насъ  принято 
давать  что-нибудь  такимъ  людямъ,  какъ  я,  составляющимъ  разнаго 
рода  общества,  где  можно  прЫтно  провести  время;  мы  помогаемъ 
нграюпщмъ  и  предупреждаемъ  могупця  произойти  при  этомъ  столк- 
новешя.  Увидя,  что  господииъ  этотъ,  положивъ  деньги  въ  кар- 
манъ,  1феспокойно   отправился    къ   себе,  я    въ    досаде    побежалъ   за 
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ни1п>  и  вЪжлаво  просвлъ  его  дать  мегЬ  хоть  восемь  реаювъ:  щу 
очень  хорошо  нзв'Ьстно,  что  я  челов^къ  порядочный  и  что  у  меня 
н'Ьтъ  ни  И1гЬн1я  а  никакого  ааняпя,  по  вол^  моихъ  родитедев,  не 
оставившихъ  ин^  одного  и  не  научившнхъ  друпшу.  Но  господиаъ 
атотъ,  болышй  воръ  чЬгь  Какусъ,  бодышй  плуть  ч^мъ  Андроднл- 
ла, — казалъ,  что  онъ  дасть  ннЪ  только  четыре  реала«  Вы  видите  са- 
ми .теаерь,  ваша  милость,  что  у  челов'Ька  этого  н^тъ  ни  сов^ти,  ни 
стыда.  Но  ему  бы  не  поздоровилось  отъ  его  выигрыша,  еслибъ  вы, 
господинъ  губернаторъ,  не  подосп'Ьли  на  помощь;  я  бы  показалъ 
ему  себя. 

—  Что  скажете  на  это?  соросилъ  Санчо  обвиненнаго. 

—  То  же,  что  и  мой  противникъ,  отв^илъ  обвиненный,  я  не 
хочу  давать  ему  больше  четырехъ  реаловъ,  потому  что  и  безъ  того 
передавалъ  ему  довольно  денегь,  и  только  добавлю,  что  люди,  ожи- 
дающ1е  благодарности  отъ  нгроковъ,  должны  быть  вежливы  и  брать 
то,  что  имъ  даютъ,  не  входя  съ  ними  ни  въ  каюе  счеты,  если  только 
имъ  неиэв^Ьстно  наверное,  что  игрокъ  плуть  и  выигрываетъ  нечисто, 
а  ч']^  я  не  плутъ,  это  лучше  всего  докавываетъ  то,  что  я  ничего  не 
хотЬлъ  дать  этому  нахалу;  воры  же  всегда  д^Ьлятся  поживой  съ  сво- 
ими компанюнами. 

—  9то  правда,  подтвердилъ  мажордомъ,  и  обратись  къ  Санчо, 
сказалъ  ему:  господинъ  губернаторъ,  что  прикажете  сдЬлать  съ  этиии 
господами. 

—  А  вотъ  что,  отвЬтилъ  Санчо:  вы,  выигравш1Й  чисто  или  не* 
чисто,  или  не  такъ,  ни  этакъ,  дайте  вашему  противнику  сто  реаловъ 
и  тридцать  въ  пользу  ваключенныхь  въ  тюръмЪ.  А  вы,  не  им'Ьюпрй 
ни  заштя,  ни  имЪшя,  и  сл'Ьдственно  проживаюпцй  эд'Ьсь  безъ  вся- 
каго  Д'Ьла,  возьмите  поскор^  эти  сто  реаловъ  и  завтра  же  убирайтесь 
отсюда;  вы  будете  считаться  изгнаннымъ  иэъ  этого  острова  на  десять 
л'Ьтъ;  если  же  вы  вернетесь  раньше  срока,  тогда  эти  десять  л^тъ 
вамъ  придется  доживать  ужъ  на  томъ  св'ЬгЬ,  потому  что  если  вы 
ослушаетесь  моего  приказашя,  такъ  я,  или  палачъ,  по  моему  прива- 
зашю,  вздернетъ  васъ  на  виЫ^лицу,  и  прошу  не  возражать  мн^,  нли 
б^да   тому,  кто  скажетъ  хоть  одно  слово. 

Услышавъ  это,  игрокъ  вынулъ  деньги  и  отправился  домой,  а  про- 
тивникъ его  положилъ  деньги  въ  карманъ  и  покинулъ  островъ.  По 
уход'Ь  ихъ  Санчо  сказалъ:  «или  я  ничего  не  буду  эначить  зд'Ьсь,  иди 
я  уничтожу  эти  зловредные,  по  моему  мн'Ьнио,  игорные  дома». 

—  Вотъ  этого,  что  возл'Ь  насъ,  отозвался  ввъ  толпы  одинъ  ан- 
туар1усъ,  вашей  милости  нельзя  будетъ  уничтожить;  его  содержить 
знатный  господинъ,  который  теряетъ  гораздо  больше  денегъ,  чЪмъ 
сколько  выбираетъ  ихъ  съ  картъ.  Другое  дЪло:  игорные  дома,  содер- 
жимые разной  сволочью;  надъ  т^ми,  ваша  милость,  вы  можете  пока- 
зать вашу  власть.  Къ  тому  же  въ  нвхъ  гнездится  больше  плутов- 
ства, потому  что  въ  порядочныхъ  домахъ  шуллера  не  см^ють  выказы- 
вать своего  искуства.  И  такъ  какъ  теперь  вс^  нграютъ,  поетому 
пусть  лучше  играютъ  у  хорошихъ  людей,  чъмъ  у  какого  нибудь  шул- 
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лера,    гд^  несчаотнаго  простака  давать  съ    вечера  до  утра  и  даконецъ 
совс^мъ  аадавлвваютъ. 

Вь  эту  минуту  стрЬлокъ  земовой  стражи  подвелъ  въ  губернатору 
какого-то  молодого  чедовЬка. 

—  Господннъ  губернаторъ,  ска8а^^ь  стрЬлокъ,  челов^къ  этотъ 
шелъ  возл-Ь  насъ,  и  увидЬвъ  вашу  милость,  бросился  б'Ьжать  со 
всЪхъ  ногъ  назадъ:  авны^  знанъ,  что  это  плуоъ.  Япоб-Ьжалъ  за  нимъ, 
и  если  онъ  не  поскользнулся  и  не  упалъ,  такъ  я  бы  никогда  не 
догналъ  его. 

—  Молодой  челов'Ькъ,  почему  ты  пустился  бежать?  спрооилъ  Санчо. 

—  Потому,  господинъ  губернаторъ,  отвЪчалъ  юноша,  чтобы  не 
отвечать  на  бючисленные  вопросы,  предлагаемые  обыкновенно  по* 
лицейскими. 

—  Ч-Ьмъ  ты  занимаешься? 

—  Ткачествомъ. 

—  Что  ты  ткешь? 

—  Жел^  для  кошй,  съ  вашего  позволения. 

—  А,  такъ  ты  шута  вздумалъ  корчить,  вздумалъ  смеяться  мнЬ 
въ  глаза,  ладно!  Куда  и  зачЪмъ  ты  отправляешься? 

—  Осв-Ьжиться  воздухомъ,  ваша  милость. 

—  А  гд$  осв'Ьжаются  здЬсь  воздухомъ. 

—  Тамъ,  гд*  онъ  осв'Ьжаетъ. 

—  Прекрасно.  Ты,  какъ  я  вижу,  не  глупъ^  за  словомъ  въ  кар- 
манъ  не  л-Ьзешь.  Представь  же  себ^  мой  милый,  что  я  —  воздухъ, 
который  осв'Ьжаетъ  и  отправляетъ  тебя  въ  тюрьму.  Взять  его  и  запе- 
реть! воскликнулъ  губернаторъ,  онъ  у  меня  и  безъ  воздуха  проспитъ 
эту  ночь. 

—  Ваша  милость,  сказалъ  юноша,  вы  посадите  меня  въ  .тюрьму 
точно  такъ  же,  какъ  сд&[аете  королемъ. 

—  А  почему  я  не  посажу  тебя  въ  тюрьму?  спросилъ  Санчо.  РазвЪ 
не  могу  я  велЬть  сейчасъ  же  связать  тебя? 

—  Какая  бы  ни  была  ваша  сила,  отв-^Ьчалъ  юноша,  но  только  ее 
не  хватитъ  на  то,  чтобы  заставить  мена  проспать  въ  тюрьмЬ. 

—  Какъ  не  хватить?  перебилъ  Санчо,  взять  его  С1ю  же  минуту; 
пусть  онъ  разуверится  собственными  глазами  въ  томъ,  отпустить  ли 
его  тюремщикъ,  при  всемъ  желаши  повеликодушничать  изъ  интереса. 
Я  заставлю  его  заплатить  двЪ  тысячи  червонцевъ  штряФу,  если  онъ 
позволить  тебЬ  сд'Ьлать  хоть  шагъ  изъ  тюрьмы. 

—  Шутки,  сказалъ  юноша,  весь  свЬтъ  не  заставить  меня  про- 
спать въ  тюрьме. 

— -  Чортъ!  воскликнулъ  Санчо,  ангелъ  хранитель  что  ли  выпу- 
стить тебя  оттуда?  онъ  сниметь  съ  тебя  ц'Ьпи,  въ  который  я  велю 
заковать  тебя? 

—  Господинъ  губернаторъ,  сказалъ  развязно  юноша,  взглянемъ 
на  это  д^ло,  какъ  люди  умные.  Положимъ,  что  вы  пошлете  меня  въ 
тюрьму,  что  меня  закуютъ  въ  кандалы,  бросать  въ  подземелье,  и  вы 
пооб'Ьщаете   строго    наказать  тюремщика,    если   онъ    отпустить  меня; 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  346  — 

положимъ,  что  онъ  послушаетъ  васъ,  и  все-таки,  если  я  не  захочу 
спать  и  всю  ночь  не  сомкну  глазъ,  такъ  въ  вашей  ли  власти  вастаг 
вить  меня  спать  противъ  моей  воли? 

—  Н'&гъ,  клянусь  Богомъ,  нЪтъ!  воскликнулъ    кто-то  ивъ    толпы: 
молодецъ  съ  честью  выпутался  изъ  д'кга. 

—  Такъ  что  если  ты  не    будепть  спать,   сказалъ  Санчо,  то    сд1* 
лаешь  это  въ  угоду  себ^,  а  не  на  перекоръ  мн^. 


—  Н'ЬтЪу  ц^тъ,  у  меня  и  въ  мысляхъ  этого  не  было,  отв^тилъ 
юноша. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь  отправляйся  себ'Ь  съ  Богомъ  домой,  про- 
должалъ  губернаторъ,  и  пошли  теб'Ь  Господь  сладк1Й  сонъ;  я  не  хочу 
тебя  лишать  его.  Но  только  сов'Ьтую  теб'Ь  никогда  впередъ  не  шу- 
тить съ  властями,  неровенъ  часъ,  —  наткнешься  пожалуй  на  такую, 
передъ  которой  прикусишь  явыкъ. 
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Юноша  ушелъ,  и  губернатора  отправился  дальше.  Черезъ  шЬ» 
сколько  минуть  стрелки  привели  къ  нему  какого-то  новаго  господина, 
держа  его  за  руки. 

—  Господинъ  губернаторъ,  сказали  они,  мужчина  зтотъ  оказы- 
вается вовсе  не  мужчиной,  а  женщиной,  и  даже  очень  хорошенькой 
но  только  одЬтой  по  мужски. 

Переряженной  жешцинЬ  въ  ту  же  минуту  поднесли  подъ  глаза 
два  или  три  Фонара,  освЪтившхё  прелестное  личико  шестнадцати  или 
семнадцати-л^тней  девушки.  Испанская  сЬточка  изъ  золотыхъ  и  зеле- 
ныхъ  шелкоБыхъ  нитей  поддерживала  ея  волосы,  и  вся  она  была  пре* 
лестна,  какъ  тысячи  жемчужинъ  востока.  Вэ  осмотр&га  сверху  до- 
низу^  и  увидали,  что  на  ней  были  над'Ьты  зеленые  панталоны  изъ 
золотой  парчи  и  верхнее  платье  изъ  б^ой  золотой  ткани,  подъ  рав- 
стегнутымъ  жилетомъ  изъ  такой  же  зеленой  парчи,  какъ  и  пантало- 
ны. Красные  шелковые  чулки  ея  завязаны  были  бЬлыми  таФтяными 
подвязками  съ  золотыми  застежками,  засыпанными  мелкимъ  жемчу- 
гомъ;.б&пле  башмаки  въ  род'Ь  мужскихъ,  богатый  кинжалъ  за  поя- 
сомъ,  вместо  шпаги,  и  блестяпце  перстни  довершали  ея  костюмъ. 
Девушка  8та  понравилась  вс1мъ,  но  кто  она?  этого  никто  не  зналъ. 
Появлеше  ея  удивило  въ  особенности  т'Ьхъ,  которымъ  изв-Ьстны  были 
ъ(А  приключен1я,  кашя  намеревались  устроить  губернатору  на  его 
островъ.  Но  неожиданная  встреча  съ  незнакомой  красавицей  про- 
изошла безъ  ихъ  ведома  и  участхя,  и  они  въ  недоумевай  ожида- 
ли, ч^мъ  кончится  это  Д'Ьло?  Пораженный  красотой  молодой  д-Ьвушки, 
губернаторъ  спросилъ  ее:  кто  она,  куда  идетъ  и  съ  какой  стати  она 
такъ  од^ась? 

Опустивъ  глаза  въ  землю,  красн'Ья  отъ  стыда  и  волнеша,  моло- 
дая девушка  отвечала:  «я  не  могу  сказать  передъ  вс^ми  того,  ч1*о  мн'Ь 
сл']Ьдовало  рохранить  въ  большой  тайн^.  Уверяю  васъ  только,  что  я 
не  воровка,  не  злодМна,  не  плутовка,  а  несчастная  молодая  д-Ьвушка, 
доведенная  ревностью  до  того,  что  забыла    уважеше  къ  самой  себ^»... 

—  Господинъ  губернаторъ,  вм-Ьшался  мажордомъ,  велите  толпЪ 
отойти;  пусть  эта  д-Ьвушка  откроетъ  вамъ  наедине  свою  тайну. 

Губернаторъ  приказалъ  толп'Ь  отойти  и  при  немъ  остались  только 
мажордомъ,  метръ-д'отель  и  секретарь.  Видя  около  себя  такъ  мало 
лищ»,  молодая  д'Ьвушка  сказала:  «Я  дочь  Педро  Пересъ  Масорка; 
отецъ  мой  занимается  здЬсь  обработкой  шерсти  и  часто  приходить 
обЬдать  къ  моему  отцу? 

— Что  за  безсмыслица?  перебилъ  мажордовгь,  я  очень  хорошо 
знаю  Педро  Переса,  и  знаю,  что  у  него  н^тъ  ни  сыновей,  ни 
дочерей;  кром'Ь  того,  вапгь  отецъ,  вы  говорите,  ходить  об'Ьдать  къ 
вашему  отцу. 

—  Я  тоже  зам^илъ,  что  тутъ,  что-то  не   ладно,  сказалъ  Санчо. 

—  Право,  я  такъ  взволнована,  что  сама  не  знаю,  что  говорю, 
отв'Ьчала  молодая  девушка.  Я  дочь  вовсе  не  Педро  Переса,  а  Дюго 
Лона,  котораго  вы  вс^  должны  знать. 

—  Воть  это  сказано   по  крайней  мЬр'Ь    со    смысломъ,   зам'Ьтилъ 
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мажордомъ:  я  знаю  Дхего  Лону;  знаю,  что  онъ  богатый  и  благород- 
ный гидальго  и  что  у  него  есть  сынъ  и  дочь,  которой  никто  яе  ви- 
д^ъ  съ  тЬгь  поръ,  какъ  онъ  сшдов^Ьдъ;  онъ  держитъ  ее  ваааерти 
и  не  нозволяеть,  какъ  говорить,  взглянуть  на  нее  даже  солнцу,  тзиъ 
не  менЬе  о  ней  ходятъ  слухи,  что  она  чудо  какая  красавнцаГ 

—  Это  оовершеннная  правда,  н  зга  дочь  я  сама;  красавица  я  нлн 
н^тъ  —  объ  зтомъ  вы  можете  судить  теперь  сами,  сказала  молодая 
девушка,  заливаясь  слезами. 

—  Должно  быть,  въ  самомъ  дЪлЪ,  съ  нею  случилось  что  нибудь 
особенное,  шепнулъ  секретарь  метръ-дотелю,  еслн  такая  благородная 
девушка  въ  такое  время  и  въ  такомъ  платье  уб'Ьжала  изъ  дому? 

—  ВЕРОЯТНО)  отв^тилъ  метръ^^дЪтель,  слезы  ея  еще  больше  убЬж- 
даютъ  въ  зтомъ. 

Санчо  утЬшилъ  бедную  д-Ьвушку,  какъ  могъ,  и  просилъ  ее  скв' 
зать  безъ  страха  все,  что  случилось  съ  нею,  обкцая  отъ  имени  вскгь 
окружающихъ  ее  лицъ  помочь  ей  отъ  души  всЬмъ,  ч^мъ  будетъ  воз- 
можно. 

-^  Вся  б'Ьда  моя  въ  томъ,  продолжала  незнакомая  дЬвушка,  что 
отецъ  держитъ  меня  взаперти,  вотъ  уже  десять  л'Ьгь;  съ  тЬхъ  самыгь 
поръ,  какъ  черви  земные  "Ёдять  мою  мать.  У  насъ  служатъ  обедню 
въ  богатой  домовой  капелл'Ь,  и  во  все  зто  время  я  видЬла  днемъ  только 
солнце  небесное,  а  ночью  звезды  и  луну.  Я  не  знаю,  что  такое  улицы, 
города,  храмы,  но  даже  что  такое  люди,  потому  что  не  видала  никого, 
кромЪ  моего  отца,  брата  и  Педро  Переса,  нашего  фермера,  который 
часто  ходитъ  къ  намъ;  чтобы  заставить  меня  не  знать  моего  отца,  онъ 
выдаетъ  себя  за  моего  отца.  Это  вечное  затворничество,  это  постоянное 
запрещеше  выходить  изъ  дому,  даже  въ  церковь,  повергли  меня  въ  ка- 
кую-то везвыходную  грусть;  и  такъ  я  живу  вотъ  уже  н'Ьсколько  и^ся- 
цевъ.  Я  хотЬла  увид'Ьть  св'Ьтъ,  или  по  крайней  иЪрк  край,  въ  кото* 
ромъ  родилась;  вш'Ь  казалось,  что  въ  зтомъ  н'Ьтъ  ничего  предосудитедь- 
наго  для  благородной  молодой  д'^Ьвушки.  Когда  я  услышала,  что  на  свЬг! 
бываютъ  бои  быковъ,  что  на  св^тЬ  представляются  комедаи  и  играютъ 
въ  кольцо,  я  все  спрашивала  моего  брата, — онъ  только  годомъ  моложе 
меня, — что  это  такое?  спрашивая  его  вм^сгб  съ  тЬгь  о  многомъ  дру- 
гомъ,  чего  я  никогда  не  видЪла.  Братъ  отв^чалъ  мнЪ,  какъ  ум&гь,  и 
только  усиливалъ  во  мн'Ь  желаше  увидЪть  все  зто  собственными  гла- 
зами. Но  чтобы  передать  исторпо  моей  погибели,  я  должна  сказать  вамъ, 
что  я  просила,  умоляла  моего  брата;  о,  лучше  бы  никогда  ие  спраши- 
вала его  я  ни  о  чемъ...  съ  этими  словами  молодая  д'Ьвушка  опять  зали- 
лась слезами. 

—  Сделайте  одолжеше,  продолжайте,  сказалъ  ей  мажордомъ;  раэ- 
скажите,  что  съ  вами  случилось:  ваши  слова  и  слезы  держатъ  насъ 
въ  недоум^ши. 

—  Еще  много  остается  вьшлакать  мн%  слезь,  отв-Ьтила  дЪвушка, 
но  немного  остается  сказать  вамъ.  Что  делать?  неблагоразумный,  дурно 
направленныя  мечты   всегда  приводятъ   къ  печальнымъ  посдЪдотвкмъ. 

Красота  молодой  дЪвушкн  сильно  тронула  метръ-д'отеля.  Онъ  еще 
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разъ  поднесъ  къ  лицу  ея  ФОнарь,  ^п*обы  еще  разъ  взглянуть  на  нее, 
и  ему  показалось,  ято  И8ъ  глаэъ  красавицы  текли  не  слезы,  а  хру^ 
стальныя  росинки,  или  даже  жемчужины  востока;  и  сильно  хот^ось, 
ему,  ЧТ0Ш1  несчаст1е  ея  было  далеко  не  такое  страшное,  какъ  это 
можно  было  предаоложить  по  ея  вздохамъ  и  слезамъ.  Губернатора  1южду 
тЬмъ  бевпокоило  то,  что  она  не  кончаетъ  своего  рааскава,  и  онъ  по- 
просилъ  ее,  накоиецъ,  не  задерживать  его,  потому  что  уяее  поздно,  а 
ему  между  тЬмъ  остается  обовти  еще  значительную  часть  города. 

—  Все  мое  несчаспе,  вся  б^а  моя  въ  томъ,  продолжала  девушка, 
что  я  попросила  брата  дать  мн'Ь  свое  платье,  въ  которомъ  я  могла  бы 
ночью,  когда  отецъ  спить,  осмотреть  городъ.  Докучаешлй  моими  прось* 
бами,  брать  согласился,  накоиецъ,  дать  мн^  свое  платье,  а  самъ  од'кюя 
въ  мое;  и  оно  такъ  припиось  ему,  какъ-будто  нарочно  сшито  для  него; 
у  бро1та  моего  н'Ьтъ  еще  совс&гь  усовъ,  продолжала  она,  и  въ  моемъ 
платье  онъ  очень  похожъ  на  хорошенькую  молоденькую  д'Ьвушку. 
Увлекаемые  нашимъ  глупымъ,  неопред&Ееннымъ  желашемъ,  мы  ушли 
переод'Ьтые — я  думаю  часъ  тому  назадъ — изь  дому,  и  когда  захот-кхи 
вернуться,  тогда  увид'&1и  большую  толпу  народа.  «Сестра,  сназалъ  ми'Ь 
фатъ,  это  должно  быть  карауль;  пов-Ьсь  же  ноги  на  шею  и  бЬт  за 
мною;  если  насъ  узнаютъ,  б'Ьда  намъ».  Сказавъ  это,  онъ  повернулся 
назадъ  и  пустился  не  б'Ьжать,  а  летать.  Я  же,  проб^авъ  шесть  шаговъ, 
упала,'*^такъ  ужасно  я  испугалась;  тутъ  подошли  ко  мнЪ  эти  люди  и 
привели  къ  вамь;  мн'Ь  такъ  стыдно  теперь  показаться  передъ  всЬми 
переодетой  безстыдницей. 

—  И  больше  ничего  не  случилось  съ  вами?  сказалъ  Санчо,  и 
вовсе,  значить^  не  ревность,  какъ  вы  говорили,  заставила  васъ  выйти 
изъ  дому? 

—  Больше  ничего  не  случилось  со  мною,  отв-Ьтила  молодая  де- 
вушка, и  вовсе  не  ревность  заставила  меня  уйти,  а  только  желанхе 
взглянуть  на  св'Ьтъ,  или  просто  на  зд'&штя  улицы. 

Въ  эту  минуту,  какъ  бы  въ  подтверждеше  словь  молодой  д'Ьвушки, 
строки  привели  ея  брата,  пойманнаго  впереди  сестры.  Онъ  быль  од!Ьть 
въ  дорогую  штофную  юбку,  покрытую  голубымь  штоФнымъ  бурнусомъ 
съ  золотой  бахрамою,  на  голове  у  него  небыло  ничего,  кром'1  его  ве- 
лось, казавшихся  золотыми  кольцами, — таше  были  они  светлые  и.кудрявые. 

Губернаторь,  мажордомъ  и  метръ-д*отель  отвели  его  въ  сторону  и 
спросили  такъ,  чтобы  ихь  не  сльппала  молодая  д-Ьвушка,  почему  онъ 
одйюя  въ  женское  платье?  Пристыженный  и  смущенный  молодой  чело- 
в^къ  разсказаль  имъ  то  же,  что  и  его  сестра,  и  своимъ  разсказомъ 
донельзя  обрадоваль  усп'Ьвшаго  влюбиться  въ  незнакомую  д-Ьвушку 
метръ-дотеля. 

—  Пустяки  каюе-то  вы  говорите,  сказалъ  б^глецамь  губернаторь: 
разсказывая  такую  глупую  шалость  не  къ  чему  столько  плакать  и  взды- 
хать. Сказали  бы  прямо:  я  такой-то,  я  такая-то;  мы  вотъ  таюе-то, 
ушли  тихонько  изь  дому,  собственно  изъ  любопытства  и  безъ  всякаго 
другого  нам'Ьрешя,  и  все  было  бы  разсказано  безъ  вздоховъ  и  всхли- 
пывашй. 
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—  Это  правда,  сказала  молодая  девушка,  но  я  такъ  была  взвол- 
нована. 

—  Ну,  б'Ьда  не  Богъ  знаетъ  какая,  зам'Ьтилъ  Санчо,  ступайте 
съ  нами;  мы  отведемъ  васъ  назадъ,  къ  вашему  отцу;  онъ,  можетъ  быть, 
не  заи^нлъ  вашего  отсутств1я;  только  впередъ  не  будьте  такими  любо- 
пытными детьми  и  не  желайте  такъ  сильно  взглянуть  на  св'Ьтъ.  У  хоро- 
шев девушки  сломана  нога  и  сцдитъ  она  дома;  женщину  и  курицу 
къ  добру  не  1фиведетъ,  и  та,  которая  хочетъ  увидать  другигь,  хочетъ, 
чтобъ  и  друпе  ее  увидали,  и  довольно. 

Молодой  челов&гь  поблагодарилъ  губернатора  за  себя  и  за  сестру, 
и  толпа  направилась  къ  дому  молодыхъ  б'Ьглецовъ;  —  до  него  было  не* 
далеко.  Подойда  къ  нему,  молодой  челов'Ькъ  швырнулъ  камешекъ  въ 
окно,  и  ожидавшая  этого  знака  служанка  въ  ту  же  минуту  отворила 
двери,  въ  которыя  и  вошли  брать  съ  сестрою.  Отведя  ихъ  домой,  губер- 
наторъ  и  его  свита  остались  удивлены  красотой  этихъ  д^^т^  и  жела- 
шемъ  ихъ  посмотреть  св^тъ  ночью,  не  выходя  изъ  своего  местечка; 
Фантазпо  ату  приписали,  конечно,  ихъ  молодости.  Пораженный  въ  са- 
мое сердце  метръ-дотель  р'Ьшился  на  другой  же  день  предложить  руку 
молодой  б^глянкЁ,  уверенный,  что  ему  не  откажутъ:  онъ  такъ  близокъ 
былъ  къ  0006*6  герцога.  У  Санчо  тоже  явилось  н'Ькоторое  желаше 
женить  брата  этой  д-Ьвушки  на  СанчегЬ;  и  онъ  рЬпшлся  въ  свое  врешг 
устроить  это  д^о,  уверенный,  что  никакой  женихъ  не  можетъ  отка- 
зать дочери  губернатора.  Такъ  кончился  обходъ,  сделанный  ночью 
губернаторомъ;  но  черезъ  два  дня  рушилось  его  губернаторство  и  съ 
нимъ  всЬ  надежды  Санчо,  какъ  это  мы  увидимъ  впоогЬдствш. 
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ГдЬ  объяснено,  кто  были  колдуны  и  палачи,  вы(гЬкш1е  дуэнью  и  щноавпие  Довъ-Кихота,  и  г;гь 
также  раэскавано  о  приклочети  пажа,  который  несъ  письмо  Терезе  Шнса,  жен^  Санчо  Пансы* 

Подробный  изсл^ователь  атр- 
мовъ  этой  истинной  истор1и  Сидъ- 
Гамедъ  говорить,  что  когда  донна 
Родригесъ  покинула  свою  ковгаату  и 
отправилась  къ  Донъ^Еихоту^спавшая 
съ  ней  рядоиъ  дуэнья  услышавъ, 
что  ея  сосЬдка  ушла  и  движимая 
свойственнымъ  дуэньямъ  желашемъ 
все  знать  и  обнюхать,  тихо  отправилась  всл^дъ  за  донной  Родригесъ, 
такъ  что  та  не  слышала,  какъ  ее  блудили.  Увидя,  что  она  вошла  въ 
комнату  Донъ-Квхота,  следовавшая  за  нею  дуэнья,  не  желая  отстать 
отъ  своихъ,  обо  всемъ  доносящихъ  сплетницъ-сестрицъ,  отправилась 
тотчась-же  къ  герцогине  и  сказала  ей,  что  донна-Родригесъ  сидитъ  у 
Донъ-Кихота.  Герцогиня  сказала  объ  этомъ  герцогу  и  попросила  у  него 
повволешя  отправиться  съ  Альтизидорой  узнать,  зач'Ьмъ  донн'Ь  Родри- 
гесъ понадобился  Донъ-Кихотъ?  Получивъ  это  позволеше,  герцогиня 
подошла  съ  Альтизидорой  къ  комнате  Донъ*Кихота  и  подслушала  все, 
что  говорилось  за  дверьми.  И  когда  донна-Родригесъ  бросила,  какъ 
говорить,  на  улицу  тайну  ея  Фонтанелей,  разгн'Ьванная  герцогиня,  горя 
желашемъ  отмстить  своей  дуэнь'Ь,  ворвалась  съ  Альтизцдорой  въ  ком- 
нату Донъ-Ки:^ота,  выпорола  тамъ  дуэнью  и  исцарапала  всего  Донъ- 
Кихота;  въ  такую  ярость  приводить  женщинь  оскорблеше,  нанесенное 
ихъ  красогЬ,  такую  неукротимую  жажду  мщешя  зажигаеть  оно  вь  ихъ 
сердцахъ.  Исторхя  эта  порядкомь  насм'Ьшила  герцога,  узнавшаго  ее 
отъ  своей  жены.  Намереваясь  продолжать  свои  шутки  съ  Донъ-Кихо- 
тоиь,  герцогиня  отправила  на  другой  день  пажа,  представлявшаго 
въ  л^су  Дульцинею, — объ  этомъ  происшествш  Санчо  совершенно  забыль 
среди  своихь  губернаторскихъ  занятхй, »—  съ  большимь  коралловымъ 
ожерельемъ  и  съ  письмомъ  отъ  себя  и  отъ  Санчо  къ  женб  его  Терезе 
Панса. 

Истор1я  говорить,  что  ловк1й  и  веселый  пажь,  желая  угодить  сво- 
нмъ  господамъ,  охотно  отправился  въ  деревню  Санчо.  Подъезжая  къ  ней, 
онъ  увцделъ  кучу  женщинь,  стиравшихъ  на  р^чкЬ  б^лье,  и  попросилъ 
ихъ  сказать  ему,  гдЬ  живеть  въ  этой  деревне  Тереза  Панса,  жена 
известнаго  Санчо  Пансы,  оруженосца  рыцаря  Донъ-Кихота  Яаманчскаго. 
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—  Тереза  Панса^  крикнула  одна  иаъ  д'Ьвушекъ,  это  мать  моя, 
Санчо  Панса — мой  отецъ^  а  этотъ  рыцарь — нашъ  господинъ. 

—  Такъ  отведете  же  меня  къ  вашей  матери,  скааалъ  пажъ,  я  ари- 

несъ      ей     подарокъ    отъ 

^_     вашего  отца. 

^  "'^^^^^^"з^  —     Очень       хорошо, 

'"^       """"   д  проговорила  молодая  д^уш- 

7ка,  л4тъ     четырнадцати,  и 

ОСТаВИВЪ     одной  И8Ъ  своихъ 

подругь  бЬлье,  побежала, 
съ  открытыми  ногами  и 
распущенными  волосани, 
домой. 

—  Вотъ   нашъ    домъ, 
у    самаго    края     деревни, 
кричала    она,      мать     моя 
такъ      бевпокоится,        что 
|'^)  давно   не  получаетъ   ника- 
кихъ  и8В'Ьст1й  отъ  отца* 
Л^- ^         —    Пусть    же      она 
л*^^  успокоится,    скавалъ  паять, 
'^  я    прннесъ    ей    таюя   ив- 
^*"^в4ст1я,    что    ей     остается 
;^>  -^    ^  только  благодарить  Бога* 
^-^^"^  Подскакивая  и  подпры- 

^"^^  гивая,  молодая  дЬвушка 
прибЬжала  въ  деревню,  и  принялась  кричать  у  дверей  своего  дома:  ^свыхо- 
дите,  мама,  выходите;  къ  вамъ  пр1'Ьхалъ  господинъ  съ  письмомъ  отъ  отца 
и  съ  равными  другими  вещами».  На  атотъ  крикъ  вышла,  съ  обмотаннымъ 
паклей  веретеномъ  въ  рукахъ,  Тереза  Панса.  Одетая  въ  короткую, 
темную  ситцевую  юбку,  обхваченную  маленькимъ,  тоже  темнымъэ,  кор- 
сажемъ,  въ  рубахе  съ  отложньигь  воротникомъ,  она  казалась  женщи- 
ной д'Ьтъ  сорока  съ  небольпшмъ,  но  еще  не  старой,  а  крепкой,  рабо- 
тящей и  сильно  загоравшей  деревенской  бабой. 

—  Это  что  такое,  что  это  за  господинъ?  воскликнула  она,  уви- 
д^въ  дочь  свою  и  вовл'Ь  нея  пажа  верхомъ  на  кон^. 

—  Слуга  донны-Терезы  Панса,  отв'Ьтилъ  пажъ,  слезая  къ  коня. 
Подойдя  за  гЬмъ  къ  Терезе,  онъ  опустился  передъ  нею  на  код'Ьни 
и  сказалъ  ей:  «позвольте  поцеловать  руку  законной  и  единственнсй 
жены  губернатора  острова  Баратар1и,  донн^-Санчо  Панса». 

—  Встаньте,  ради  Бога,  встаньте!  воскликнула  Терева^  Я  не  го- 
спожа, а  простая  мужичка,  дочь  землекопа,  и  жена  странствукхцаго 
оруженосца,  а  вовсе  не  губернатора. 

— -  Ваша  милость,  отв^тиль  пажъ,  наводите  быть  супругою  госпо- 
дина превосходительн'Ьйшаго  губернатора;  въ  довааательство  чего  не- 
угодно ли  вамъ  прочитать  зто  письмо.  Съ  посл']^ивгь  словомъ,  онъ 
вынулъ  изъ  кармана  коралловое  ожерелье  и  обвилъ  его  вовфугь  В1еи 
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Теревы.  Письмо  это  отъ  господина  губернатора,  скавалъ  онъ  ей,  а  это 
ожерелье  и  вотъ  это  другое  письмо  отъ  госпожи  герцогрни,  посылающей 
ыевц  кь  вашей  милости. 

Услышавъ  это,  Тереэа  и 
дочь  ея  рстолбен-Ьли  отъ 
удивлешя., 

—  Пусть  меня  убьютъ, 
если  это  д-Ьло  не  устроено  гос- 
подиномЪ;  Донъ-Кихотомъ,  вос- 
кликнула Санчета.  Это  онъ 
даль  пап'Ь  граФСтво,  или  губер- 
наторство, которое  онъ  столько 
разъ  об-Ьщадъ  ему. 

—  Вы  угадали,  подхватилъ 
пажъ,  господннъ  Санчо  сталъ 
губернаторомъ  острова  Барата- 
рш  по  милости  господину  Дрнъ- 
Кихота,  какъ  вы  увидите  изъ 
этого  письму» 

—  Прочтите  его,,  пожалуй- 
ста, господвнъ  мой^  0|(азала 
Тереэа  пажу,  потому  что  хоть 
д  умЪю  прясть,  а  читать  не 
ум-Ью. 

—  Я    тоже     не    ум1>ю, 
подхватила   Санчета,    но  пого- 
дите,    я    сб-Ьгаю  къ    священ- 
нику   или    Самсону    Караско;    они     съ    радостью    придутъ     узнать 
новости  о  моемъ  отц'Ь  и  црочтутъ  намъ  это  письмо. 

—  Не  нужно  ходить  за  ними,  сказалъ  пажъ,  я  хоть  не  ум^Ью 
прясть,  но.  умЪю  читать  и  прочту  вамъ  эти  щасьма.  И  онъ  прочелъ 
сначала  письмо  Санчо,  оно  было  приведено  выше  и  потому  не  повто- 
ряется т^ерь,  а  потомъ  следующее  письмо  герцогини: 

«Милая  Терааа!  Прекрасныя  качества  души  и  ума  вашего  мужа 
заставили  меня  просить  герцога — моего  мужа,  чтобы  онъ  сд-кдадъ  Санчо 
губернаторомъ  одного  изъ  своихъ  остррвовъ.  Теперь  я  узнала,  что  В4ужъ 
вашъ  губернаторствуетъ  кацъ  орелъ;  это  меня  очень  о(5радовало,  а  гер- 
цога^ моего,  муща,  ещэ  болЪе.  Я  тысячу  разъ  благодарю  небо^  что  не 
ошиблась  въ  сд'к^анномъ  м^ою  выборЬ;  найти  хорошаго  губернатора, 
это  я  вамъ  скажу,  очень  трудно,  а  между  т1змъ  дай  Богъ  даже  мн'Ь 
быть  тако^  соэерщенной,  какъ  управлеше  вашего  мужа.  Посылаю  вам^, 
моя  милая,  коралловое  ожерелье  съ  золотыми  застежкащ  и  желаще, 
чтобы  это  ожерелье  было  изъ  жемчужинъ  востока,  но  чамъ,  вероятно, 
изв-Ьстна  эта  поговорка:  «тотъ,  кто  бррсаетъ  теб^  кость — не  ждетъ  твоей 
смерти».  Придетъ  время,  когда  мы  пос']Ьтимъ,  увидимъ,  уЁ|наемъ  одца 
другую,  и  тогда,  Богъ  в'Ьсть,  что  еще  можетъ  быть.  Поцелуйте  отъ 
меня  дочь  вашу  Санчету  и  скажите  ей,  чтобы   она   собиралась  эъ  до- 
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рогу;  я  на&1^рена  отлично  пристроить  ее  въ  то  время,  когда  она  меньше 
всего  будетъ  ©того  ожидать.  У  васъ  въ  деревне  есть,  говорятъ,  болппе 
сладюе  жолуди/ пришлите  мн'Ь,  пожалуйста,  десятка  два;  полученные 
иэъ  вашихъ  рукъ  они  будутъ  очень  дороги  для  меня.  Напишите  ыхА 
побольше  о  вашемъ  вдоровь'Ь,  и  о  вашемъ  жить'Ь^быть^,  а  если  ва»1ъ 
нужно  что-нибудь,  вамъ  стоить  только  сказать  и  все  будетъ  сделано 
по  вашему  желан1Ю.  Да  хранить  васъ  Богь.  Ивъ  этого  м^ста  любящая 
васъ  подруга  «Герцогиня». 

—  Богь  мой!  какая  же  это  добрая  госпожа,  воскликнула  Терева, 
прослушавъ  письмо.  Какая  она  безцеремонная,  хшостая,  сь  такими  гос- 
пожами я  хогкаа  бы,  чтобы  меня  похоронили,  ёто  не  то,  что  жены 
нашить  гидальго,  воображаюпця,  что  кь  ихъ  дворянству  и  в^теръ  не 
см-Ьеть  прикоснуться,  которыя  въ  церковь  ддуть  точно  королевы  — 
татя  чванливый  и  надутыя;  для  нихъ  бе8чест1е,  подумаешь, — взглянуть 
на  крестьянку,  а  эта  герцогиня,  меня  —  простую  мужичку,  подругой 
называетъ  и  пишетъ  ко  мн'Ь,  точно  кь  ровнЪ  своей.  Да  вовнесетъ  ее 
Господь  падь  самой  высокой  колокольней  въ  1аманч^.  Сладкихъ  желу- 
дей я  ей  ц^лый  коробь  пошлю  и  все  на  подборъ,  такихъ  большихь, 
что  на  нихъ,  какь  на  р{)дкость  придуть  смотреть.  Теперь  же,  Санчета, 
угости  получше  эяюго  господина,  позаботься  о  его  кон'Ь,  поищи  въ  ку- 
рятн'Ь  яицъ,  нар'Ьжь  побольше  сала  и  сд'Ьлаемъ  обЪдъ  на  славу,  потом)' 
что  красота  его  и  в^сти,  которыя  онь  намъ  принесь,  стоють  хорошаго 
обЪда.  А  я  побЪгу  сообщить  сос^здкамь  о  нашемь  счаспи,  да  нстати 
забЬгу  кь  священнику  и  цирюльнику;  они  всегда  были  такими  хоро- 
шими друзьями  твоего  отца. 

—  Я  все  сд^аю,  отв'Ьтила  Санчета,  только  вы  отдайте  мнЪ  поло- 
вину этого  ожерелья;  госпожа  герцогиня  в^рно  не  такая  дура,  чтобы 
вамъ  однимь  стала  посылать  его. 

—  Оно  все  твое,  сказала  Тереза,  только  позволь  мвгЬ  поносить  его 
н'Ьсколько  дней  на  шеЬ,  потому  что  сердце  мое  не  нарадуется  на  него. 

—  А  въ  узл'Ь,  который  лежить  въ  этомъ  чемодан*Ь,  вамъ  прислано 
что-то  такое^  что  еще  больше  обрадуетъ  васъ,  скаэалъ  пажъ.  Въ  немъ 
лежить  платье  изъ  самаго  тонкаго  сукна;  губернаторь  над'Ьвалъ  его 
всего  одинь  разь  на  охоту  и  теперь  посылаеть  его  госпожЬ   СанчетЪ. 

—  Да  здравствуеть  тысячу  Л'Ьтъ,  воскликнула  Санчета,  и  тотъ, 
кто  послаль,  и  тоть,  кто  принесь  навгь  это  платье,  а  если  имъ  хочется, 
то  пусть  они  здравствують  хоть  дв'Ь  тысячи  л^тъ. 

Тереза  вышла  между  тЬмъ  изъ  дому  сь  письмами  въ  рукахъ  и 
сь  ожерельемь  на  ше^.  Она  шла,  ударяя  руками  по  письму,  какь  по 
барабанной  кожЪ,  и  встр^тввь  священника  и  Самсона  Караско,  при- 
плясывая, сказала  имъ:  «голеньшй  охь,  а  за  голенькимъ  Богь!  есть  у 
нась  маленькое  владЬньице  и  пусть-ка  сунется  ко  мн^  теперь  самая 
важная  госпожа  гидальго,  я  съум%ю  осадить  ее». 

—  Что  сь  тобой,  Тереза  Панса?  сказалъ  священникъ,  что  все  это 
значить,  что  у  тебя  за  бумага? 

—  А  то  со  мной,  отв'Ьтила  Тереза,  что  воть  эти  письма  писаны 
мн'Ь  герцогинями  и  губернаторами,  что  у  меня  есть  дорогое  коралловое 
ожерелье  и  что  я  губернаторша.  отге,ьуСоО^\е 
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—  Богъ  тебя  знаетъ,  что  ты  такЪе  говоришь,  сказалъ  бакалавръ 
мы  ничего  не  понимаешь. 

—  Вотъ  нзъ  этюго  все  поймете,  сказала  Тереза,  подавая  имъ  письма. 
Овященнввъ  проче^^ь  ихъ  вслухъ^и  изумленный  переглянулся  съ  изум- 
леннымъ,  въ  свою  очередь,  Самсономъ.  На  вопросъ  бакалавра:  кто  при- 
несъ  ей  зги  письма?  Тереза  отвечала,  что  ему  и  священнику  стоить 
только  зайти  къ  ней  и  они  увцдятъ  тамъ  прелестнаго,  кпкъ  архангелъ 
пажа,  присланнаго  отъ  герцогини  съ  письмами,  ожерельемъ  и  другимъ 
еще  бол^  дорогимъ  подаркомъ. 

Священникъ  снялъ  съ  Терезы  ожерелье,  пересмотр^Ьлъ  кораллы,  и 
уверившись,  что  они  не  цростые,  удивился  еще  больше. 

—  Клянусь  моей  рясой!  воскликнулъ  онъ,  я  не  знаю,  что  поду- 
мать и  сказать.  Съ  одной  стороны  я  вижу  и  осязаю  доброту  зтихъ 
коралловъ,  съ  другой  —  читаю,  что  герцогиня  присылаетъ  просить  двЪ 
дюжины  жолудей. 

—  Переварите  зто,  какъ  съумЪете,  отв^чалъ  Караско,  а  пока 
отправимся  взглянуть  на  того,  кто  привезъ  эти  депеши,  и  чтобы  разъ- 
яснить наши  недоразум^вая,  распросимъ  его  обо  всемъ. 

Священникъ  и  бакалавръ  отправились  къ  Терез'Ь,  гд^  и  застали 
пажа,  прос^вавшаго  немного  ячменя  для  своего  коня,  и  Санчету,  на- 
резывавшую сало,  чтобы  зажарить  его  съ  яйцами  и  угостить  своего 
гостя.  Красота  и  костюмъ  пажа  сразу  расположили  къ  нему  священ- 
ника и  бакалавра.  Поздоровавшись  съ  нимъ^  Самсонъ  попросилъ  его 
сообщить  имъ  И8В'Ьст1я  о  Донъ-КихотЬ  и  Санчо  Панса.  «Хоть  мы  и 
читали  письма  Санчо  и  госпожи  герцогини,  добавилъ  онъ,  но  все- 
таки  не  поняли,  что  это  за  губернаторство  Санчо  на  обтров'Ь,  особен- 
но на  острове;  всЬ  острова  на  Средиземномъ   мор^   принадлежать  королю. 

—  Что  господинъ  Санчо  —  губернаторъ,  отв^чалъ  пажъ,  это  со- 
вершенно в'Ьрно,  но  управляетъ  ли  онъ  островомъ,  или  ч'Ьмъ  другимъ, 
я  въ  это  д&ЕО  не  вмешиваюсь:  скажу  вамъ  только,  что  во  владЪши 
его  считается  больше  тысячи  жителей.  А  что  госпожа  герцогиня  про- 
сить жолудей,  въ  этомъ  ничего  удивительнаго  н'Ьтъ;  герцогиня  наша 
проситъ  иногда  гребня  у  сосЬдке,  не  то  что  жолудей;  такая  простая 
она.  Наши  знатный  аррагонскхя  дамы  вовсе  не  татя  гордыя  и  надутыя, 
какъ  кастильскш,  и  съ  людьми  обращаются  онЬ  гораздо  проще. 

Въ  эту  минуту  въ  горницу  вбежала  Санчета  съ  корзиной  яицъ  и 
обратясь  къ  пажу  спросила  его:  «скажите,  пожалуйста,  что  мой  отецъ, 
ставши  губернаторомъ,  носитъ  панталоны  въ  о(Угяжку». 

—  Ей  Богу,  не  вам'Ьтилъ,  должно  быть  носитъ,   отв^тилъ   пажъ. 

—  Ахъ,  какъ  бы  мнЬ  хогЬлось  увид'Ьть  его  въ  панталонахъ  въ^ 
обтяжку,  воскликнула  Санчета:  это  инЪ  съ  самаго  моего  рождешя 
хогЬлось. 

—  Какъ  не  носить  ему  панталонъ  въ  обтяжку,  отв'Ьтилъ  пажъ, 
когда  онъ  станетъ,  я  полагаю,  'Ьадить  съ  маской,  *)  если  только  про- 
губернаторствуетъ  хоть  два  месяца. 

*)  Знамбнвтые  и  богатые  люди  въ  Испан1и  'Ьлавлш  во  вреиеоа  Сервантееа  въ  дегкяхъ 
наскахъ,  для  прикрытЬ!  лица  отъ  жгучихъ  лучей  солнца.  Г^  ^^^^Т^ 
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Священникъ  и  бакалавръ  н6  могли  не  зам'Ьтить,  что  пажъ  под- 
труниваетъ.  И  однако  прекрасные  кораллы  и  тонкое  охотничье  шштье— 
Тереза  усЕгкка  уже  показать  имъ  его  —  переворачивали  въ  голове  игь 
все  вверхъ  дномъ.  Ихъ  разси'Ьшило  наивное  желате  Санчеты,  и  еще 
бол^  Тереза,  сказавшая  священнвку:  «господинъ  священникъ,  поста- 
райтесь узнать,  не  отправляется  ли  кто-нибудь  отсюда  въ  Мадридъ, 
или  въ  Толедо;  я  бы  поручила  ему  купить  нн%  самый  лучппй  мод- 
ный обручъ.  Нужно  же  мнЬ  поддерживать  моего  мужа  на  губернатор- 
стве всЬмЪу  что  отъ  меня  зависитъ;  и  если  ужъ  на  то  пойдетъ,  такъ 
я  явлюсь  при  двор^  и  сяду  въ  карету;  губернаторъ  можетъ  купить 
карету». 

—  Еще  бы,  воскликнула  Санчета,  дай  только  Богъ,  чтобы  все  это 
сд'Ьлалось  какъ  можно  скорее,  и  пусть  злые  языки  говорить  тогда, 
какъ  я  разойдусь  въ  карегЬ  возл^  матери:  глядите,  какой  эажной  пер- 


соной стала  эта  д'Ьвчонка,  точно  барыня,  въ  каретахъ  разъ'Ьзжаетъ. 
Пускай  говорить  они,  что  хотятъ,  шлепая  по  грязи  башмаками,  между 
тЬмъ  какъ  я  буду  въ  каретЬ.  Да  будутъ  они  прокляты  всЬ  эти  злые 
языки  въ  этой  и  будущей  жизни!  Лишь  бы  держать  мои  нога  въ 
теплоте,  а  тамъ  пусть  ихъ  смеются  вс^  сплетники  на  земл'Ь;  правда 
маменька? 

. —  Еще  бы  не  правда — ответила  Тереза.  И  всЬ  эти  удовольств1я, 
продолжала  она,  и  много  другихъ,  еще  бЬльшихъ,  все  это  предсказалъ 
мн'Ь  добрый  Санчо;  онъ,  ты  увидишь,  дочь  моя,  не  остановится,  пока 
не  сдЪлает^  меня  граФиней.  Да  такъ  и  сл^дуетъ.  Когда  даютъ  тебЪ 
телку,  накидывай  на  нее  веревку;  когда  даютъ  губернаторство— бери, 
даютъ  граФСтво — лови  его,  и  когда  теб'Ь  говорятъ,  показывая  хорошую 
вещицу:  на,  на,  —  скачи  и  хватай  ее;  такъ  говорилъ,  дочь  моя,  д:Ьдъ 
твой,  бывшШ  д'Ьдомъ  всЬхъ  нашихъ  пословицъ;    лишь    бы    только  яа- 
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чаю  намъ  везти,  и  тогда  нечего  дремать,  а  не  то  ложась  спать  и  ни- 
чего не  отв'Ьчай  удач^  и  счастью,  когда  станутъ  они  стучаться  къ 
теб'Ь  въ  дверь. 

—  И  что  ин^  за  дЪлОэ  сказала  Санчета,  если  первый  встречный 
увидя  меня  важной  дамой,  скажетъ:  вонь  глядите — надк|и  собакъ  ошей- 
никъ  и  она  ужъ  не  увнаетъ  своего  товарища. 

—  Клянусь  Богомъ!  воскликнулъ  священникъ,  услышавъ  Санчету, 
въ  момъ  семействе  Паноа  всЬ  родились  съ  м'Ьшкомъ  пословицъ  въ 
ткггЬ;  я  не  зналъ  ни  одного  изъ  нихъ,  кто  бы  не  сыпалъ  и  не  пере- 
сыиалъ  пословицами  на  каждоиъ  шагу. 


—  Ваша  правда,  сказалъ  пажъ,  господинъ  губернаторъ  Санчо 
тоже  говорить  ихъ  на  каждомъ  шагу,  и  хоть  не  всегда  кстати,  ноон^^ 
нравятся  госпоже  герцогине  и  ея  мужу  герцогу,  моему  господину. 

—  Какъ!  воскликнулъ  бакалавръ,  вы  не  шутя  хотите  ув^Ьрить, 
насъу  что  Санчо  губернаторъ  и  что  существ уетъ  на  св'ЬгЬ  герцогиня, 
которая  пишетъ  и  посылаетъ  жен'Ь  его  подарки.  Хоть  мы  видЬли  по- 
дарки и  читали  письма,  мы  однако  ничему  этому  не  в^римъ,  и  ду- 
маемъ,  что  эта  какая-нибудь  новая  выд^'мка  земляка  нашего  Донъ- 
Кихота,  воображающаго,  будто  все  вокругъ  него  дается  посред- 
ствомъ  очароватя.  Откровенно  сказать:  мнЬ  бы  хот&кось  оп^упать 
вашу  милость  и  увидЪть,  что  вы  такое:  гЬнь  или  человЪкъ  съ  гЬломъ 
и  костями? 

—  О  себЬ  скажу,  что  я  действительно  посланный  отъ  герцогини 
съ  пвсьмомъ,  отв-Ьтилъ  пажъ,  а  о  господин'Ь  Санчо,  что  онъ  д-Ьйстви- 
тельно  губернаторъ,  господа  мои,  герцогь  и  герцогиня,  дали  ему  вла- 
д^ше,  которьшъ  онъ  управляетъ,  какъ  я  слышу,  на  удивлеше.  Очаро- 
ваше  ли  все  это  или  н^тъ,  объ  этомъ  вы  можете  спорить  между  собою, 
сколько  вамъ  угодно;  я  же  ничего   больше   не    знаю    кром'Ь  того,  что 
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вамъ  скавалъ,  а  что  это  правда,  танъ  клящсь  въ  тоиъ  жизнью  роди- 
телей моихъ,  которыхъ  я  очень  люблю,  и  которте,  слава  Богу,  адрав- 
ствуютъ  до  сихъ  поръ. 

—  Все  это  очень  можетъ  быть,  отв^^лъ  бакалавръ,    и    однако... 

—  Сокн'Ьвайтеся»,  сколько  вамъ  угодно,  но  только  я  вамъ  говорю 
истинную  правду,  которая  всплываетъ  всегда  поверхъ  лжи,  вакъ  мас^(> 
надъ  водой.  И  если  глазаиъ  вашимъ  угодно  ув'Ьриться  въ  томъ,  чему 
не  вЪрятъ  ваши  уши,  такъ  вамъ  стоить   только  отправиться  со  мною. 

—  Это  я,  я  хочу  отправиться  съ  вами!  воскликнула  Санчета:  по- 
везите меня  сзади  васъ  на  вашемъ  конЬ;  я  съ  удовольстаемъ  поЪду  въ 
папенькЬ. 

—  Губернаторскимъ  дочерямъ  не  прилично  однЪмъ  разъ&жатьпа 
больпшмъ  дорогамъ,  отв'Ьтилъ  пажъ:  он'Ь  ^дятъ  окруженный  каретами, 
носилками  и  слугами. 

—  Да  я  по'Ьду  на  004*6  совершенно  такъ  же,  какъ  въ  каретЬ,  ска- 
зала Санчета:  не  такая  я  недотрога  и  жемашцина,  какъ  вы  думаете. 

—  Молчи,  дура!  крикнула  Тереза,  ты  сама  не  знаешь,  что  гово- 
ришь; этотъ  господинъ  правъ,  какъ  нельзя  бол^е.  Иное  время,  иначе 
и  поступать  нужно.  Было  время  Санчо,  и  ты  была  Санчо,  наступило 
время  губернатора  и  ты  значить  стала  большая  дама,  не  знаю,  сказала* 
ли  я  зтимъ  что-нибудь? 

—  Больше,  ч^мъ  думаете,  госпожа  Тереза,  отв^тилъ  пажъ,  но 
дайте  мнЬ,  пожалуйста,  обЪдать;  я  сп'Ьшу,  мнЪ  нужно  сегодня  же  ве- 
черомъ  отправиться  назадъ. 

—  Зайдите  закусить  ко  ыв'к^  сказалъ  священникъ  пажу,  у  гос- 
пожи Терезы  больше  желанья,  ч-Ьмъ  средства  угостить  такого  гостя, 
какъ  вы. 

Пажъ  сначала  отказался  отъ  этого  приглашетя,  но  долженъ  быль 
уступить  для  своей  же  пользы.  Священникъ  съ  удовольствхемъ  повелъ 
его  къ  себ^^,  восхищенный  гЬмъ,  что  будетъ  им^ь  возможность  раз- 
просить  пажа  о  Донъ-КихотЪ  и  его  подвигахъ.  Бакалавръ  же  предло- 
жилъ  ТерезЪ  написать  ответь  ея  мужу,  но  Тереза,  считая  бакалавра 
болтуномъ,  не  хогЬла,  чтобы  онъ  вмешивался  въ  ея  д'Ьла.  Она  согла- 
силась лучше  поподчивать  яичницей  изъ  двухъ  яицъ  какого-нибудь 
писца,  который  бы  написалъ  ей  два  письма, — къ  мужу  и  герцогине,— 
сочиненный  ею  самой  и  принадлежаиця,  —  какъ  ниже  увидятъ,  не  къ 
самымъ  плохимъ  вещамъ  въ  этой  большой  исторхи. 
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ПАВА    Ы. 

ОпрогрессЬ  въ  упраиенш  Санчо  Пансы  иодругихъ  подобныхъ  д-Ьлахъ. 

Наступилъ  день  посл^ 
той  ночи,  въ  которую  губер- 
наторъ  обходилъ  островъ,  и 
которую  метръ-д  отель  провелъ, 
не  смыкая  глазъ,  въ  мечтать 
о  встреченной  имъ  д^вушк^, 
од'Ьтой  по-мужски.  Мажордоиъ 
же,  удивленный  делами  и  сло- 
.  вавщ  Санчо  Панса,  употребивъ 
остатокъ  этой  ночи  на  сочинен1е  отправленнаго  имъ  господамъ  своимъ  от- 
чета о  дЬйств1яхъ  губернатора,  проявлявшаго  въ  словахь  и  поступкахъ  сво- 
ихъ  какое-то  странное  см^шеше  глупости  съ  умомъ.  Поутру,  когда  губер- 
наторъ  всталъ  съ  постели,  ему  подали,  по  приказашю  доктора  Педро 
Черстваго,  немного  варенья  и  нЬсколько  глотковъ  холодной  воды,  Санчо 
съ  удовольств1емъ  промЪнялъ  бы  эту  закуску  на  ломоть  хл^ба  съ  кистью 
винограду.  Покоряясь,  однако,  судьб-Ь,  онъ  удовольствовался  тЬмъ,  что 
ему  подали,  къ  великому  горю  души  и  неудовольствхю  его  желудка. 
Педро  ув^рилъ  его,  что  легкш  и  н^жныя  кушанья  осв^жаютъ  умъ,  а 
это  всего  важнЬе,  какъ  говорилъ  онъ,  для  высокцхъ  должностныхъ 
особъ,  которымъ  нужно  дМствовать  больше  умомъ,  ч'Ьмъ  т^омъ.  Бла- 
шдаря  этимъ  резонамъ  добрый  Санчо  принужденъ  былъ  все  время  го- 
лодать на  своемь  острове  и  такъ  сильно,  что  онъ  проклиналъ  въ  душ'Ь 
и  свое  губернаторство  и  того,  кто  сд^лалъ  его  губернаторомъ.  Т-Ьмъ 
не  менЬе,  голодный,  съ  однимъ  вареньемъ  въ  желудкЬ,  онъ  принялся 
посл'Ь  завтрака  за  работу.  Къ  нему  явился  въ  это  утро  какой-то  не- 
знакомый челов'Ькъ,  и  въ  присутств1и  мажордома  и  всей  остальной 
свиты  губернатора  попросилъ  его  решить  такой  вопросъ:  широкая  и 
глубокая  ръка  разд'Ьляетъ  земли  одного  и  того-же  влад'Ьльца,  но  прошу 
вашу  милость,  сказалъ  онъ  губернат(^у,  внимательно  слушать  меня,  это 
д'кло  не  пустячное  и  решить  его  не  легко.  На  конц^  моста,  перекину- 
таго  черезъ  эту  р'Ьку,  продолжалъ  онъ,  стоить  висЬлица  и  при  ней 
устроенъ  въ  н-Ькоторомъ  род-Ь  трибуналъ,  въ  которомъ  засЬдаютъ  че- 
тыре судьи,  долженствуюпце  наблюдать  за  всполнешемъ  такого  закона, 
постановленнаго  влад^льцемь  р'Ьки,  моста  и  иьгктя:  «ВсякШ,  кто  прой- 
детъ  по  этому  мосту  съ  одного  берега  на  другой,  гласитъ  законъ,  дол- 
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женъ  сказать  подъ  присягой:  кто  ояъ,  куда  идетъ,  го.Ч'ЪиъЧ  Бсдн  овъ 
скажетъ  правду,  пропустить  его;  если  солжегь,— пов^ить  безъ  всякихъ 
разсуждетй».  Не  смотря  на  существоваше  такого  строгаго  закона,  яе- 
резь  мостъ  проходило  много  народу,  и  смотря  потому,  что  показывали 
подъ  присягою  проходивпие  люди,  судъ  рЬшалъ  правду  ли  они  говорить 
или  н^тъ;  если  правду,  тогда  ихъ  пропускали.  Мещду  тЬмъ  случилось 
такъ,  что  одинъ  челов']Ькъ,  перешедш1Й  черезъ  мостъ,  сказалъ  подъ 
присягою:  «Клянусь  Богомъ,  я  отправляюсь,  чтобы  быть  пов-Ьшенньшъ 
на  згой  вис'кяиц'Ь».  Услышавъ  это  судьи  сказали  себ-Ь:  «если  мы  про- 
пустимъ  этого  челов'Ька,  то  выйдетъ,  что  онъ  совралъ,  и  по  закону 
долженъ  умереть,  если  же  мы  пов'Ьсимъ  его,  тогда  выйдетъ,  что  онъ 
сказалъ  правду,  и  по  закону  вешать  его  мы  не  им^мъ  права».  И  р'Ь- 
шили  они,  господинъ  губернаторъ,  спросить  ваше  мнЬше,  что  делать 
въ  зтомъ  случае?  до  сихъ  поръ  они  не  могли  придти  ни  къ  какому 
р'Ьшешю.  Слава  о  вашей  тонкой  и  глубокой  проницательности  побе- 
дила судей  послать  меня  къ  вашей  милости  и  спросить  у  васъ,  какъ 
решить  это  запутанное  д'Ьло? 

—  1%,  которые  послали  васъ  ко  мн'Ь,  сказалъ  Санчо,  могли  изба- 
вить себя  отъ  этого  труда,  потому  что  у  меня  въ  ум*  меньше  прони- 
цательности, ч^мъ  мяса  въ  тк1'Ь.  Повторите,  однако,  въ  чеиъ  дйю, 
такъ,  чтобы  я  хорошо  его  понялъ;  можетъ  быть  я  и  съум^Ью  найти 
р'Ьшеше. 

Незнакомецъ  повторилъ  это  д^ло  еще  разъ  или  даже  два  раза,  и 
Санчо  сказалъ  ему  тогда:  <гя  рЪшилъ  бы  это  дЪло  очень  просто:  под- 
судимый клянется,  что  онъ  пришелъ  умереть  на  висЬлисгЬ,  след- 
ственно, если  его  пов'Ьсятъ — выйдетъ,  что  онъ  сказалъ  правду  н  по 
закону  вешать  его  нельзя;  если  же  его  отпустятъ,  выйдетъ,  что  онъ 
ложно  присягнулъ  и  по  тому  же  самому  закону  онъ  долженъ  бытьпо- 
в^шенъ». 

—  Совершенно  справедливо,  господинъ  губернаторъ,  сказалъ  по- 
сланный. 

—  Поэтому,  продолжалъ  Санчо,  ту  часть  этого  челов-Ька,  кото- 
рая сказала  правду,  ол^дуеть  отпустить,  а  ту,  которая  солгала  — 
повысить. 

—  Въ  такомъ  случае  его  придется  разр'Ьзать  на  дв*  части:  на 
лгущую  и  говорящую  правду,  отв'Ьгилъ  посланный:  если  же  его  раз- 
резать, тогда  не  къ  чему  ни  вешать,  ни  отпускать  его,  и  законъ  будегь 
не  удовлетворенъ,  между  тЬмъ  все  д^ло  въ  томъ,  чтобы  удовлетворить 
законъ. 

—  Послушайте,  отв-Ьтилъ  Санчо,  или  я  дубина,  или  этотъ  чело- 
в'Ькъ  им^еть  столько  же  права  11(юйти  черезъ  мостъ,  сколько  быть  по- 
в^шеннымь;  праэда  спасаетъ  его  отъ  виселицы,  а  ложь  приговари- 
ваетъ  къ  ней.  Бели  же  это  такъ,  то  скажите  пославшимъ  васъ  судьямъ, 
что,  по  моему  мн^шю,  сл^дуеть  помиловать  этого  человека.  На  кЬсахъ 
правосуд1я  причины  осудить  и  помиловать  его  одинаковы,  а  между 
т^мъ  лучше  сделать  хорошее  д^ло,  ч^мъ  дурное;  это  я  написалъ  и  под- 
писалъ  бы,  если  бы  ум^лъ   писать.  Къ  тому  же,  я  высказалъ  въ  атомъ 
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случае  не  овое  мн^нте,  а  повторилъ  одно  наставлеше,  данное  мн1, 
между  прочини,  гооаодиномъ  моимъ  Донъ-Кихотомъ,  наканун^^  моего 
отправленга  гу(5ернаторомъ  на  островъ;  онъ  говорилъ,  что  когда  прн- 
говоръ  колеблется,  то  его  сл'Ьдуетъ  сеслоннть  на  сторону  мнлосерд1я. 
Благодаря  Бога,  я  вспомнилъ  это  наставлен1е  теперь,  когда  оно  при- 
шлось такъ  кстати* 

—  Вы  изволили  сказать  великую  правду,  перебилъ  маэкордомъ,  и 
самъ  ][икургъ,  начертавопй  законы  лакедемонянамъ,  не  могъ  бы  поста- 
новить, по  моему  мн-Ьшю,  лучшаго  приговора.  Этинъ  мы  окончимъ  се- 
годня судебныа  разбирательства,  и  я  сд&[аю  распоряжеше,  чтобы  гос- 
подивъ  губернаторъ  пообЬдалъ  теперь  въ  свое  удовольств1е. 

—  Этого  мн'Ь  только  и  нужно,  воскликнулъ  Оанчо,  даваВте  ыйЬ 
'Ьсть  и  лейте  на  меня  цйлыИ  дождь  вопросовъ  и  отв'Ьтовъ;  я  берусь 
отвечать  на  нахъ  на  лету. 

Мажордомъ,  котораго  начинала  мучить  совесть  за  то,  что  онъ 
убивает  ь  голодоиъ  такого  мудраго  губернатора,  сдержадъ  на  зтотъ  разъ 
свое  слово.  Къ  тому  же  онъ  думалъ  покончить  съ  губернатороиъ  въ 
эту  же  ночь,  сыгравъ  съ  нимъ  последнюю  штуку,  которую  ему  пору- 
чено было  устроить. 

—  Посл'Ь  об'Ьда,  когда  Санчо,  пренебрегая  воЬми  правилами  и  афо- 
ризмами доктора  ТертаФуэра,  кушалъ  десертъ,  въ  столовую  вошелъ 
курьеръ  съ  письмомъ  отъ  Донъ -Кихота.  Санчо  вел<Ьлъ  секретарю  про 
читать  это  письмо  сначала  про  себя,  а  потомъ  вслухъ,  если  въ  немъ 
не  окажется  ничего  особеннаго.  ПробЬжавъ  письмо,  секретарь  сказалъ, 
что  оно  достойно  быть  напечатано  золотыми  буквами  и  потому  можетъ 
быть  прочтено  вслухъ.  Вотъ  оно: 

Письмо  4^нъ-Кихата  Ламанчскаго  Сато  Пансть^  губернатору 
остром  Баратархи. 

«Въ  то  время,  когда  я  ожидалъ,  другь  Санчо,  изв'Ьспй  о  твоихъ 
глупостяхъ  н  твоемъ  нев'Ьжеств^,  я  получилъ  напротивъ  того  изв-Ьстхе 
о  твоемъ  мудромъ  поведеши,  и  вижу  въ  этомъ  особенную  къ  тебЪ  ми- 
лость небесную,  воздвигающую  бедняка  изъ  навоза  и  просвещающую 
глупца  скЬтомъ  мудрости.  Говорягь,  что  ты  управляешь,  какъ  чело- 
в^къ  и,  оставаясь  челов'Ькомъ,  съумёлъ  умалиться  до  твари  безсловес- 
ной.  Зам'Ьчу  теб^,  однако,  Санчо,  что  для  поддержашя  своего  достовгн- 
ства  намъ  слЬдуетъ  иногда  возноситься  надъ  смирешемъ  нашего  духа; 
на  высокой  общественной  ступени  челов'Ькъ  долженъ  держать  себя 
соответственно  требован1ямъ  своего  сана,  а  не  своей  природной  наклон- 
ности. Одевайся,  Санчо,  хорошо;  украшенная  палка  перестаетъ  казать- 
ся палкой.  Не  говорю,  чтобы  ты  украшалъ  себя  кружевами  и  драго- 
ц'Ёвньши  каменьями,  и  будучи  гражданскимъ  сановникомъ  носилъ  воен- 
ное платье,  но  одевайся  прилично  и  чисто,  соответственно  твоему 
звашю.  Повторяю  тебе  еще  разъ:  будь  обходнтеленъ  и  ласковъ  со 
всеми  и  заботься  всеми  силами  о  народномъ  продовольствш,  помня, 
что  ничто  не  гнететъ  такъ  несчастнаго  бедняка,  какъ  голодъ.  Этимъ 
ты  расположЕПпь  къ  себе  жителей  управляемаго  тобою  края. 
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Не  пиши  много  буиагъ  и  првказашй:  старайся  писать  и  приказы- 
вать только  дЬло,  въ  особенности  же  старайся,  чтобы  приказашя  таои 
были  исполняемы;  иначе  лучше  не  отдавать  игь.  Они  покаясутъ  только, 
что  правитель,  имЪвопй  достаточно  внудрости  и  власти  издать  ихъ,  не 
им^етъ  решимости  и  силы  заставить  исполнить  ихъ.  Предназначенные 
устрашить  и  никогда  не  исполняющ1еся  законы  станов(ятся  подобными 
чурбану,  царю  лягушекъ,  устрашившему  ихъ  сначала  свонмъ  видоиъ, 
но  впослЪдствхи  пренебреженнаго  и  презираемаго  до  того,  что  лягушни 
стали  вскакивать  ему  на  шею.  Будь  матерью  для  доблести  и  мачихой 
для  пороковъ.  Не  будь  всегда  строгимъ,  но  не  будь  и  всегда  сяисхо- 
дительнымъ,  держись  средины  между  двумя  крайностями.  Посещай 
тюрьмы,  рынки,  скотобойни;  присутств1е  власти  въ  подобныгь  мЪстахъ 
есть  хЬйО  чрезвычайной  важности.  УгЬшай  заключенныгь,  ожидаю- 
щихъ  скоро  приговора.  Будь  бичомъ  мясниковъ  и  торговцевъ,  застав- 
ляя ихъ  отпускать  товаръ  въ  должномъ  количеств'Ь.  Если  ты  скупъ, 
жаденъ,  пристрастенъ  къ  женщинамъ — старайся  скрыть  зги  недостатки 
отъ  глазъ  народа;  если  объ  зтомъ  узнаютъ,  особенно  тЬ  люди,  кото- 
рые будутъ  им^ть  какое-нибудь  Д'Ьло  до  власти,  тебя  скоро  одохЬють 
съ  слабой  стороны  и  приведутъ  къ  глубине  погибели.  Читай  и  пере- 
читывай, вспоминай  и  запоминай  советы  и  наставлешя,  который  н 
написалъ  для  тебя  передъ  отправленхемъ  твоимъ  на  островъ.  Ты  най- 
дешь въ  нихъ,  какъ  самъ  увидишь,  облегчеше  въ  трудахъ  и  средство 
побороть  преграды,  встр'Ьчаемыя  властителями  на  каждомъ  шагу.  Пиши 
къ  герцогу,  не  покажись  неблагодарнымъ  къ  нему:  неблагодарность 
есть  дочь  гордости  и  одинъ  изъ  величайшихъ  гр'Ьховъ  на  оъЬтЬ.  Че< 
лов'Ькъ  благодарный  къ  людямъ  показываетъ,  что  онъ  будетъ  благо- 
даренъ  и  къ  тому,  отъ  кого  онъ  получилъ  и  продолжаетъ  получать 
столько  милостей. 

Герцогиня  послала  нарочнаго  къ  женЪ  твоей  Терезе  Панса  съ 
твоимъ  охотничьимъ  платьемъ  и  другимъ  подаркомъ;  мы  кащхую  ни 
нуту  ожидаемъ  отъ  нея  отв'Ьта.  Я  былъ  немного  нездоровъ:  котъ  исщ1' 
рапалъ  миЬ  лицо  и  носъ  мой  чувствовалъ  себя  не  совсЬмъ  хорошо, 
но  я  не  обрапцш)  на  зто  вниман1я;  если  существуютъ  волшебники,  тво 
ряпце  мн'Ь  зло,  то  существуютъ  и  друпе,  благод'Ьтельствуюпце  мн^. 
Ув']^омь  меня,  принималъ-ли  какое  нибудъ  участЁе  въ  д^ъ  Трифалды 
твой  мажордомъ,  ты  было  заподозрилъ  его  въ  зтомъ.  Вообп^е,  изв^ай 
меня  обо  всемъ,  что  олучвтся  съ  тобою;  мы  живемъ  пока  такъ  близко. 
Скоро,  однако,  я  собираюсь  разстаться  съ  етой  праздной,  томящей 
меня  жизнью;  она  не  для  меня.  Въ  заключеше  скажу  тебЪ,  что  въ 
замк^  произошло  кое-что  такое,  что  должно  навлечь  на  меня  неудо- 
вольств1е  герцога  и  герцогини.  Хотя  это  и  не  особенно  пр1ятно  миЬ; 
но  я  обязанъ  повиноваться  бол^  обязанностямъ  моего  званхя,  чЪмъ 
внимашю  кого  бы  то  ни  было,  согласно  этимъ  словамъ:  Аписпз 
Р1ако,  йей  ша!^  аш1са  уеп1;а8.  Пишу  ихъ  по-:латини,  думая,  что  ты 
выучился  в-Ьрио  латинскому  язьшу  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  сталъ  губер- 
наторомъ.  Да  хранить  тебя  Богъ». 

Твой  другъ  4^нЪ'Кихотъ  Яамакчскгй. 
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Санчо  внимательно  прослушадъ  это  расхваленное  всЬмн  письмо  и, 
вставь  изъ-ва  стода^  ушелъ  съ  секретаремъ  въ  кабинетъ,  гд'Ь  тотчасъ 
же  написалъ  отв'Ьтъ  господину  своему  Донъ-Кихоту*  Секретарю  было 
прикавано  писать  то,  что  ему  продиктуютъ,  ничего  не  убавляя  и  не 
прибавляя,  и  онъ  написалъ  подъ  диктовку   Санчо   сл'Ьдующхй    ответь: 

Письмо  Санчо  Понсакъ  Лопь-Еихоту  Ламаичскому. 

«Я  такъ  занять  делами,  что  мнЬ  некогда  вь  голов'Ь 
:^^1^  :^^  почесать  и  даже  обстричь  ногтей,  ставшихъ  у  меня  такими 
;^^и^^^  длинными,  что  сл'Ьдовало  бы  позаботиться  обь  этомъ. 
^*^^^^^^  Пишу  кь  вамь,  ваша  милость,  господинъ  души 
моей,  чтобы  вы  не  бевпокоились  о  томь,  почему  до  сихъ 
поръ  я  не  изв'Ьщадъ  вась  о  себ^  и  не  писаль  ничего,  ни  хорошаго, 
ни  дурного,  о  своемь  губернаторстве,  на  которомь  я  голодаю  сильнее, 
чЪмъ  въ  то  время,  когда  мы  разъ'Ьзжали  съ  вами  по  горамь  и  л^самь. 
Наледни  герцогь,  господинъ  мой,  писаль  мн^,  что  н-Ьсколько  шшоновъ 
пробрались  на  островь,  съ  нам'Ьрен1емъ  убить  меня;  до  сихъ  поръ  я, 
однако,  не  открыль  ни  одного,  кромЬ  доктора,  назначеннаго  убивать 
всЬхъ  губернаторовь  этого  острова;  зовуть  его  Педро  Черствый,  ро- 
домь  онъ  изъ  деревни  Тертафуэра.  Обратите,  ваша  милость,  внимаше 
на  эти  прозвища  и  скажите,  не  должень  ли  я  страшиться  смерти  отъ 
его  руки.  Онъ  самь  говорить,  что  лечить  не  больныхь,  а  здоровыхъ, 
для  того,  чтобы  они  не  заболели;  онъ  прописываеть  только  одно  лекар- 
ство: Д1эту,  и  скоро  доведетъ  меня  этой  дтэтой  до  того,  что  кости  бу- 
дуть  вылезать  у  меня  изъ  кожи, — ^какъ-будто  худоба  лучше  лихорадки. 
Онъ  морить  и  убиваетъ  меня  голодомъ  иало*ио-малу,  и  я  просто  уми- 
раю съ  досады.  Я  полагалъ  найти  на  этомъ  губернаторстве  горяч1й 
столь,  прохладное  питье,  мягк1я  перины,  голландское  бвлье,  а  оказы- 
вается, что  я  прислань  сюда  словно  монахь  на  покаяше;  и  такъ  какъ 
я  бичую  себя  вовсе  не  по  доброй  волЪ,  поэтому  думаю,  что  въ  конце 
концовь  чорть  стапщтъ  меня  съ  этого  губернаторства. 

До  сихъ  поръ  я  не  только  не  получаль  ни  жалованья  и  никакихь 
доходовь,  но  даже  не  знаю,  что  значить  эти  слова.  А  между  т^мъ 
губернаторы,  прхезжающхе  управлять  островами,  какъ  я  слышалъ, 
заботятся  о  томъ,  чтобы  до  прхезда  ихь  островитяне  принесли  имъ 
много  денегь;  такого  же  обычая  придерживаются,  какъ  говорять,  и  все 
друпе  губернаторы. 

Вчера  вечеромь,  обходя  островь,  я  встретиль  очень  хорошенькую 
девушку,  одетую  по-мужски,  съ  братомь,  одетьшь  по-женски.  Метръ- 
д^отель  мой  влюбился  вь  эту  девушку  и  порешилъ  вь  своемь  вообра- 
жети  жениться  на  ней,  а  я  задумалъ  женить  брата  этой  девушки  на 
моей  дочери.  Сегодня  мы  поговоримь  обь  этомъ  съ  отцомь  этихь  мо- 
лодыхь  людей,  какимъ-то  старымь,  престарымь  христханиномь,  гидаль- 
го Д1его  1она. 

Я  посещаю  рынки,  какъ  вы  мне  советуете,  ваша  милость,  и 
вчера  уличилъ  торговку,  продававшую  свеж1е  орехи,  и  какъ  оказалось, 
положившую   въ  корзину   половину   свежихъ  и  половину  старыхь.    Я 
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в(Л  ихъ  конФисковахь  въ  пользу  сиротъ  въ  пр1ютахъ;  бЬднажки  эте 
не  съумЪютъ  отдячать  св^жвгъ  ор-Ьховъ  отъ  старыгь;  торговк'Ь  же 
приказано  не  показываться  на  рынкЬ  въ  продо1жеши  двугь  ведк^^ь: 
всЬ  остались  очевь  довольны  зтшгь.  У  насъ,  на  острове,  вала  мнлосгь. 
говорить,  что  Н'Ьтъ  хуже  этихъ  базарныхъ  торговокъ,  что  воЬ  ои'Ь 
плутовки  безъ  совести  и  стыда;  и  я  вЪрю  этому,  судя  по  торговкаиъ, 
которыхъ  ви^'Ьлъ  въ  другихъ  м^тахъ. 

Очень  обрадовался  я,  !узнавъ,  что  госпожа  герцогиня  изволила 
писать  жен'Ь  моей  Терез'Ь  Пайса,  и  послала  ей  подарокъ,  о  которолъ 
вы  упоминаете;  въ  свое  время  я  постараюсь  отблагодарить  ее  за  это. 
Поцелуйте  ей,  ваша  милость,  руки  отъ  меня,  и  скажите,  что  не  въ 
дырявый  м'Ьпкнгь  кинула  она  свое  благод'Ьяше,  зто  она  увидать  на 
дйягЬ.  МнЬ  бы  не  хотелось,  чтобы  у  вашей  милости  вышли  как1я- 
нибудъ  неархятности  съ  господами  моими,  герцогомъ  и  герцогиней; 
если  вы  поссоритесь  съ  ними,  тогда,  д'Ьло  ясно,  вся  б'Ьда  обрушится 
на  меня,  а  вы  сами  советуете  мн'Ь  быть  благодарнымъ,  поэтому  и  вамъ 
не  сл-Ьдуотъ  быть  неблагодарнымъ  къ  людямъ,  такъ  ласково  прияив- 
шимъ  васъ  въ  своемъ  заикъ. 

Ничего  не  понимаю  я,  что  это  за  царапины,  сд&пнныя  вамъ  ко- 
томъ,  о  которыхъ  вы  пишете:  должно  быть  какая-нибудь  новаи  злая 
проделка  пресл'Ьдующихъ  васъ  волшебниковъ;  впрочемъ,  я  узнаю  объ 
этомъ,  когда  мы  увидимся.  Хотелось  бы  инЪ  послать  что-нибудь  въ 
подарокъ  вашей  милости,  да  только  не  знаю  что;  равв^  насосы  съ 
пузыремъ,  ихъ  д^лаютъ  зд'Ьсь  наславу.  Но  если  губернаторство  не 
уйдетъ  отъ  меня,  тогда  я  пришлю  вавгь  какой-нибудь  губернаторскШ 
подарокъ.  Въ  случа'Ь  будетъ  писать  мнЬ  жена  моя,  Тереза  Панса, 
заплатите,  пожалуйста,  что  будетъ  слЬдовать  за  письмо;  мнЬ  очень 
хочется  узнать,  какъ  поживаютъ  жена  и  д^ти.  Да  хранить  Богъ  вашу 
милость  отъ  злыхъ  волшебниковъ  и  да  приберетъ  онъ  меня  здравьшъ 
и  невредимымъ  съ  зтого  губернаторства,  которое,  кажется,  дсЬдаетъ 
меня,  судя  по  тому,  что  д-Ьдаотъ  со  мною  докторъ  Педро  Черст- 
вый. 

Покорней Ш1Й  слуга  вашей  милости  Губернаторъ  Санчо  Нанеа». 


Секретарь  запечаталъ  письмо  и  въ  ту  же  минуту  отослалъ  его 
съ  курьеромъ.  Между  т'Ьмъ  мистификаторы  Санчо  согласились  насчетъ 
того,  какъ  имъ  спровадить  губернатора  съ  его  губернаторства.  Все 
время  посл^  об^да  Санчо  провелъ  въ  разсуждешяхъ  и  постановлешяхъ, 
долженствовавшихъ  упрочить  благоденств1е  жителей  своего  воображае- 
ма1Ч)  острова.  Онъ  велЪлъ  прекратить  на  немъ  барышничество  съест- 
ными  припасами,   разр'Ьшилъ   ввозить   отовсюду   вино,    съ  обязатель- 
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ствомъ  объявлять  откуда  привозятъ  его,  чтобы  назначать  ц-Ьну  соот- 
в-Ьтственно  его  добротЬ  и  известности,  а  въ  наказаше  за  подлогъ  и 
подпись  въ  вино  воды  опред'Ьлилъ  смертную  казнь.  Онъ  пониаидъ 
высокую,  по  его  мн'Ьн1Ю,  ц^ау  на  платье,  въ  особенности  на  башмаки; 
постановилъ  таксу  для  прислуги,  назвачилъ  гкяесное  накаваще  для 
ггЬвцовъ  неприличаыхъ  песней,  повел'Ьлъ,  чтобы  нипце,  вымаливая 
милостыню,  не  п4ли  про  чудеса,  достов-Ьрности  которыхъ  они  не  въ 
СОСТОЯН1И  доказать;— Саачо  казалось,  что  чудеса  эти  вымышлены  и 
только  подрываютъ  дов^рде  къ  чудесамъ  действительно  бывшимъ.  Онъ 
назначилъ  особеннаго  алгвазила  для  бЬдвыхъ,  не  съ  ц^лпо  преследо- 
вать ихъ,  но  чтобы  открывать  действительно  бЬдныхъ,  и  лишать  раз- 
ныхь  ньяницъ  и  негодяев!Ь  возмояшости  укрываться  въ  тени  поддель- 
ныхъ  увеч1й  и  ранъ.  Наконецъ,  онъ  повелелъ  столько  хорошаго,  что 
законы  его  сохраняются  доселе  подъ  именемъ:  Узаконенгй  велгишго 
губернатора  Санчо  Панса. 


ГЛАВА    Ы1. 

Гд-Ь  разсказаны  пра^дючецЫ  второй  дуэньи  Додориды  или  огорченной,  называемой  донной* 

Родригресъ. 


Сидъ  -  Гамедъ  говорить,  что  изле- 
чившись отъ  царапинъ,  Донъ-Кихотъ 
решился  проститься  съ  герцогомъ  и 
герцогиней,  находя,  что  въ  замке  ихъ 
онъ  ведетъ  праздную,  противную  рыцар- 
скимъ  правиламъ,  жизнь.  Онъ  намеревался 
отправиться  въ  Сарагоссу,  надеясь  получить 
на  сарагосскихъ  турнирахъ,  время  которыхъ  приближалось,  панцырь, 
назначеннный  въ  награду  победвтелю.  Сидя  однажды  за  столомъ  съ 
хозяевамн/ онъ  готовъ  былъ  уже  попросить  у  нихъ  позволешя  уехать 
изъ  замка,  какъ  вдругъ  въ  залу  вошли  две  женщины  (ихъ  скоро 
узнали) — одетыя  въ  черное  съ  головы  до  ногъ.  Одна  изъ  нихъ  подо- 
шла къ  Донъ-Кихоту  и,  распростершись  во  весь  'ростъ,  припала  къ 
ногамъ  его,  съ  такими  горестными  вздохами,  что  смутила  всехъ.  Хотя 
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герцогь  и  герцогиня  думали,  что  это,  вероятно,  какая-нибудь  новая 
штука,  которую  слуги  ихъ  вздумали  сыграть  съ  Донъ-Кнхотомъ,  но 
тажелыя  рьгдан1Я  неизв'Ьстной  женщины  держали  ихъ  въ  недоум^нхя. 
Тронутый  Донъ-Кихотъ  прнподнялъ  рыдавшую  женщину  и  снядъ  по- 
крывало съ  ея  увлаженнаго  лица.  Несчастная  дта — кто  бы  могь  вооб- 
разить?— оказалась  дуэньей  герцогини,  донной-Родригесъ;  возл'Ь  нея  въ 
траурномъ  платье  стояла  дочь  ея,  соблазненная  сьшомъ  богатаго  аемле- 
д'Ьльца.  Общее  изумлеше  встр-Ьтило  ихъ  появлеше;  особенно  удивлены 
были  сами  хозяева.  Хотя  они  и  считали  донну-Родригесъ  порядочной 
дурой,  но  все-таки  не  воображали  ее  способной  на  ташя  глубости.— 
«Позвольте  мн^^,  ваша  св^Ьтлость,  умиленно  проговорила  она  герцогу  и 
герцбгин^,  сказать  кое-что  господину  рыцарю  Донъ-Кихоту;  это  необ- 
ходимо ми^,  чтобы  съ  честью  выйти  изъ  того  горестнаго  положешя, 
въ  которомъ  я  очутилась  но  милости  дерзкаго  негодяя,  соблазнившаго 
мою  дочь». 

Герцогь  повволилъ  ей  сказать  господину  Донъ-Кнхоту,  что  ей  бу- 
детъ  угодно^  Поднявъ  глаза  -на  рыцаря  и  вознося  къ  нему  свой  голосъ, 
донна-Родригесъ  проговорила:  «несколько  дней  тому  назадъ,  храбрый 
рыцарь,  я  разсказала  вамъ,  какимъ  подлымъ  обманомъ  негодный  кре- 
стьянинъ  соблазнилъ  мою  дорогую  дочь;  несчастная  жертва  эта  теперь 
передъ  вами.  Вы  обещали  сд'Ьлаться  ея  заступникомъ  и  исправить 
причиненное  ей  зло.  Узнавши  теперь,  что  вы  собираетесь  уехать  изъ 
замка  и  отправляетесь  искать  приключешй,— да  Господь  пошлеть  ихъ 
вамъ, — я  пришла  попросить  васъ,  чтобы  вы  прежде  чЪмъ  пуститесь 
странствовать  по  большимъ  дорогамъ,  наказали  этого  мерзавца  и  заста- 
вили его  исполнить  данное  имъ  обЬщаше,  жениться  на  моей  дочери. 
Искать  правды  у  герцога — ^значило  бы  искать  на  дуб^^  ^ру^шъ;  я  вамъ 
сказала  по  истинной  правд'Ь,  почему  онъ  не  хочетъ  заступиться  за 
меня.  Да  сохранить  васъ  Господь  и  да  не  покипеть  онъ  мою  дочь  и 
меня».  Строго  и  важно  отвЪтнлъ  ей  Донъ*Кихотъ: — «добрая  дуэнья, 
осушите  ваши  слезы  и  умерьте  ваши  вздохи.  Дочь  вашу  я  беру  подъ 
свою  защиту,  и  скажу  только,  что  она  лучше  бы  сд'Ьлала,  еслнбъ  не 
такъ  легко  верила  об^щашямъ  влюбленнаго;  давать  ихъ  очень  легко, 
но  исполнять  очень  трудно.  Съ  позволешя  господина  герцога,  я  аю 
же  минуту  отправляюсь  за  безчестнымъ  соблазнителемъ,  отыщу  его, 
вызову  на  бой  и  убью,  если  онъ  откажется  исполнить  об^щаше,  ибо 
мой  первый  долгъ  прощать  смиреннымъ  и  карать  горделивыхъ,  или, 
говоря  другими  словами — возстановлять  гонимыхь  и  низвергать  гоните- 
лей, 

—  Вамъ  не  для  чего  искать  негодяя,  на  котораго  жалуется  эта 
добрая  дуэнья,  и  просить  у  меня  позволешя  вызвать  его  на  бой,  ска- 
заль  Донъ-Кихоту  герцогь.  Я  считаю  его  уже  вызваннымь  и  берусь 
самъ  не  только  ув'^домть  его  обо  всемь,  но  и  заставить  его  принять 
этоть  вызовъ.  Я  призову  его  къ  отв'Ьту  въ  мой  замок'ь,  и  пре^доставлю 
зд'Ьсь  об'Ьимъ  стороаамъ  полное  и  свободное  поле  для  объяснешй,  съ 
тЬмъ,  чтобы  он^^  соблюдали  вс^  услов1я,  предписываемыя  исполнять  въ 
подобныхъ  обстоятельствахъ.    Какъ  вояк1Й  принцъ,    дающШ  противни- 
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камъ  свободное  поле  на  своихъ  влад'Ьшяхъ,  я  сд^аю  для  каждаго  изъ 
нихъ  то,  что  ивЬ  велитъ  справедливость. 

—  Съ  этой  охранвтельный  грамотой  и  съ  по8волен]я  вашей  свет- 
лости, отв^чаль  Донъ«Кихотъ,  объявляю,  что  отказываюсь  отъ  при- 
вилепй  своего  звашя,  нисхожу  до  звашя  обвинителя,  и  соглашаюсь 
сразиться  съ  нимъ,  какъ  равный  съ  равнымъ,  и  хотя  его  н^тъ  теперь 
вд'Ьсь,  я  тЬгь  не  ыен'Ье  вызываю  его  на  бой  за  неблагодарннЕЙ  посту - 
покъ  съ  8Т0Й  б'Ьдной  дамой,  которая  была  д'Ьвушкой,  но  перестала  быть 
ею,  по  вин'Ь  ея  соблазнителя.  Вызывая  на  бой,  я  принуждаю  его 
исполнить  об'Ьщанхе,  данное  имъ  этой  дам^,  жениться  на  ней;  если 
же  онъ  откажется,  тогда  пусть  умретъ  въ  бою».*— Съ  посл^днимъ  сло- 
вомъ  рыцарь  снялъ  съ  руки  перчатку  и  бросилъ  ее  на  средину  залы. 
Герцогъ  повторилъ,  что  онъ  приннмаетъ  этотъ  вызовъ  отъ  имени 
своего  вассала  и  днемъ  битвы  назначаетъ  шестой  день  отъ  сего  дня. 
Бой  будетъ  происходить  на  площади  передъ  замкомъ;  противники  должны 
быть  вооружены  рыцарскимъ  оруж1емъ:  копьемъ,  щитомъ,  кольчугой  и 
проч.,  которое  будетъ  предварительно  осиотрЬио  посредниками;  въ  немъ 
не  должно  быть  талисмановъ,  подюга  и  вообще  какого  бы  то  ни  было 
обмана.  Но  прежде  всего,  добавилъ  герцогъ,  эта  добрая  дрнья  и  эта 
скверная  девушка  должны  передать  свое  д^ло  въ  руки  господина  Донъ- 
Кихота,  иначе  бой  не  м)жетъ  состояться  и  вызовъ  будетъ  нед'бйстви- 
теленъ. 

—  Я  передаю  его,  ответила  дуэнья. 

—  И  я  тоже,  прибавила  смущенная,  разстроенная,  пристыженная 
дочь  ея. 

По  совершенш  всЬхъ  Формальностей  вызова,  явивппяся  съ  жало- 
бою женщины  ушли,  а  герцогъ  началъ  обдумывать,  что  делать  ему? 
По  приказашю  герцогини,  съ  дуэньей  и  ея  дочерью  въ  замк'Ь  должны 
были  обращаться  отнын'Ь  не  какъ  съ  слуясанками,  а  какъ  съ  дамами, 
искательницами  приключешй,  пришедшими  въ  замокъ  искать  правосу- 
Д1я;  имъ  отвели  отдйльное  пом^щеше  и  прислуживали,  какъ  гостямъ, 
къ  великому  удивлешю  другихъ  женщинъ,  не  знавшихъ  къ  чему  при- 
ведетъ  сумасбродная  выходка  безстыдной  дуэньи  и  ея  обманутой 
дочери. 

Въ  эту  минуту,  какъ-будто  для  того,  чтобы  блистательно  окончить 
праздникъ  и  послгЬ  обЬда  угостить  великол*Ьпнымъ  десертомъ,  въ  залу 
вошелъ  пажъ,  носивш1й  письмо  и  подарки  Терез'Ь  Панса,  женЪ  губер- 
натора Санчо  Панса.  Невыразимо  обрадовались  ему  горцогъ  и  герцо- 
гиня, нетерпкгаво  желавш1е  узнать,  что  случилось  съ  нимъ  въ  дорогЬ, 
но  пажъ  скааалъ,  что  онъ  не  можеть  говорить  при  веЬхъ  и  передать 
всего  жь  н^сколькихъ  словахъ,  поэтому  онъ  предложилъ  ихъ  С1ятель- 
стваиъ  распросить  его  наедине,  а  т^мъ  временемъ  прочесть  прине- 
сенныя  имъ  письма,  который  онъ  передалъ  герцогине.  На  одномъ  изъ 
нихъ  было  написано:  Письмо  госпожЬ  такой-то,  герцогине,  а  куда — 
не  знаю»;  на  другомъ:  «Мужу  моему  Санчо  Панса,  губернатору 
острова. Баратар1и,  да  сохранить  его  Господь  вм'ЬсгЬ  со  мною  на  мно- 
пя  л^а». 
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Нетерп'Ьливо  желая  поскорее  прочесть  ихъ,  герцогиня  быстро  рас- 
печатала, проб'Ьжала  одно  письмо  и,  вида,  что  въ  невгь  н^Ьтъ  нивакихъ 
секретовъ,  громко  прочла  его  герцогу  и  другимъ  бывшимъ  при  нев 
лнцамъ.  Вотъ  это  письмо: 

Письмо  Тереам  Нанса  герцошшь. 
«Много  мена  обрадовало  письмо,  написанное  мн'Ь 
вапшмъ  велич1емъ;  правду  сказать,  я  давно  желала  полу- 
чить его.  Коралловое  ожерелье  хорошо  и  красиво,  а  охот- 
ничье платье  моего  мужа  таково»  что  и  променять  его  ни 
•у^^^  \т  на  что  нельзя.  Вся  наша  деревня  чрезвычайно  обрадовалась^ 
^--^^^^^^  узнавши,  что  вы  изволили  сд'&лали  мужа  моего,  Санчо, 
губернаторомъ,  хотя  никто  этому  не  верить,  въ  особенностн  же  сея- 
щенникъ,  цирюльникъ  и  бакалавръ  Самсонъ  Караско.  Но  это  меня 
не  безпокоитъ,  лишь  бы  все  было,  какъ  есть,  и  тогда  пусть  каждый 
говорить,  что  ему  угодно.  Если  сказать  правду,  такъ  безъ  коралловъ 
и  охотничьяго  платья  я  сама  не  поварила  бы,  что  мужъ  мой,  котораго 
считаютъ  зд'Ьсь  большимъ  дуракомъ, — губернаторъ,  и  никто  предста- 
вить себЬ  не  можетъ  его  никакимъ  другимъ  губернаторомъ,  кродгЬ  какъ 
губернаторомъ  стада  козъ.  Но  да  не  отступится  отъ  него  только  Богъ 
и  да  направляетъ  онъ  стоны  его,  потому  что  въ  этомъ  нуждаются  наши 
д-Ьти.  Я  же,  дорогая  госпожа  души  моей,  чтобы  осчастливить,  какъ 
говорятъ,  свой  домъ,  твердо  решилась,  съ  позволеш'я  вашей  милости, 
отаравиться,  развалившись  въ  карегЬ,  ко  двору  и  уколоть  этимъ  глаза 
тысяче  завистниковъ,  которые  явились  уже  у  меня.  Поэтому,  прошу 
васъ,  ваша  св'Ьтлость,  посоветуйте  моему  мужу  прислать  мнЪ  сколько- 
нибудь  денегъ,  но  только  побольше:  при  дворЬ,  я  знаю,  расходы  ве- 
лики. Хл^ъ  стоить  реаль,  мясо  тридцать  мараведисовъ  Фунтъ, — про- 
сто ужасъ.  Бели  же  мужъ  мой  не  хочеть,  чтобы  я  ирх^зжала,  такъ 
пусть  онъ  поскорЬе  известить  меня  объ  этомъ;  у  меня  ноги  просятся 
уже  въ  дорогу.  Подруги  и  сосЬдки  мои  говорятъ,  что  если  я  съ  до- 
черью явлюсь  разод^й  при  двор'Ь,  то  мужъ  мой  станетъ  бол-Ье  иав^  • 
степь  черезъ  меня,  ч-Ьмъ  я  черезъ  моего  мужа.  Мнопя.спросятъ  тогда: 
«кто  это  "Ьдеть  въ  карете»,  и  одинъ  изъ  моихъ  лакеевъ  откЬтитъ:  «это 
дочь  и  жена  Санчо  Панса,  губернатора  острова  Баратархи».  Такимъ 
образомъ  Санчо  сд-Ёлается  изв'Ьстенъ;  меня  будутъ  хвалить,  а  Римъ 
будеть. заботиться  о  насъ  вс^хъ.  Какъ  мн^  досадно,  что  възтомьгоду 
не  уродилось  у  насъ  жолудей,  но  я  все-таки  сама  набрала  ихъ  пол- 
корзины въ  л:Ьсу,  на  подборъ  одинъ  къ  одному,  и  посылаю  ихъ  вамъ. 
Больше  этихъ  я  не  нашла,  и  хотела  бы  только,  чтобы  они  были  въ 
страусовое  яйцо.  Не  забывайте,  ваше  велич1е.  писать  мн^  а  я  поста- 
раюсь отв'Ьтить  и  ув'Ьдомить  васъ  о  моемъ  адоровь'Ь  и  обо  всемъ,  что 
додается  у  насъ  въ  сел'Ь,  гдб  я  остаюсь  молиться  Богу  за  вашу  овЬг- 
лость,  да  хранить  онъ  васъ  и  не  забываетъ  меня.  Дочь  моя  Саачега 
и  сынъ  мой  ц^лують  руки  вашей  милости. 

Та,  которая  больше  желаетъ  увид'Ьть  вашу  свЪтлость,  ч'Ьмъ  пи- 
сать вамъ». 

«Ваша  слуга  Тереза  Панса». 
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Письмо  это  вс^  прослушали  съ  большимъ  удовольствхемъ^  осо- 
бенно герцогъ  и  герцогиня,  попросившая  у  Донъ-Кихота  позволешя 
прочесть  письмо  къ  губернатору,  воображая,  какъ  оно  должно  быть 
хорошо.  Чтобы  угодить  хозяевамъ,  Донъ-Кихогь  самъ  распечаталъ  это 
письмо.  Вотъ  что  писала  губернатору  жена  его: 

Письмо  Терезы  Шанса  мужу  ел  Санчо  Лажа. 

^Я  получила  письмо  твое,  дупш  моей  Санчо  мой, 
и  какъ  хриспанка  католичка  клянусь,  что  чуть  съ  ума 
не  сошла  отъ  радости,  что  ты,  отецъ  мой,  сталъ  губер- 
наторомъ, — право  не  знаю,  какъ  я  на  м^^стб  не  умерла; 
неожиданная  радость,  ты  знаешь,  также  легко  убиваетъ 
какъ  и  неожиданное  горе;  Санчета  же  юбку  замочила  и 
не  почувствовала  этого  отъ  радости.  Я  видк|а  платье, 
которое  ты  прислалъ  вш'Ь  и  над:Ьвала  на  шею  коралловое  ожерелье, 
присланное  мн^  госпожою  герцогинею;  письма  были  въ  моихъ  рукахъ; 
посланный  герцогини  стоялъ  у  меня  передъ  глазами;  и  не  смотря  на 
это,  мн'б  все  казалось,  будто  я  вижу  во  сн^  все,  что  вид'к1а  глазами 
и  трогала  руками;  кто  же  таки  могь  думать,  что  пастухъ  сд'Ьлается 
губернаторовп»  острова?  Ты  знаешь  милый  мой,  мать  моя  говорила:  нужно 
много  жить,  чтобы  много  увидать.  Говорю  это  потому,  что  надеюсь  еще 
больше  увидать,  если  больше  проживу,  и  думаю  что  не  успокоюсь, 
пока  не  увижу  теб'Ь  откушцикомъ  пошлинъ  или  сборщикомъ  податей; 
это  ташя  должности,  что  хоть  чортъ  и  беретъ  т^хъ,  которые  дурно 
ведутъ  д'Ьла,  но  деньги  все-таки  наживаются.  Госпожа  герцогиня  пере- 
дастъ  теб4  о  моемъ  желанш  отправиться  ко  двору.  Подумай  объ  этомъ 
и  изв'Ьсти  меня  о  твоемъ  согласш;  я  постараюсь  сд'кхать  тебЪ  честь, 
разъ^Ьзжая  въ  каретЬ. 

Священникъ,  цирюльникъ,  бакалавръ  и  даже  причетникъ  верить 
не  хотятъ,  что  ты  губернаторъ;  они  говорятъ,  будто  все  это  такой  же 
обманъ  или  очароваше,  какъ  все,  что  приключается  съ  твоимъ  госпо- 
диномъ  -Донъ-Кихотомъ.  Самсонъ  говоритъ  еще,  что  онъ  отправится 
рыбить  изъ  головы  твоей  губернаторство,  а  изъ  мозговъ  Донъ-Кихота 
его  глупость.  Смотрю  я  на  свое  коралловое  ожерелье,  да  только  смЬюсь 
и  снимаю  м^рку  съ  твоего  платья,  чтобы  перед'Ьлать  его  д^1я  дочери. 
Я  послала  жолудей  госпоже  герцоган'Ь,  и  хоткта  бы,  чтобы  они  были 
золотые.  Пришли  ты  мн'б  какое-нибудь  жемчужное  ожерелье,  если  оно 
въ  мод'Ь  на  твоемъ  остров'Ь.  Вотъ  наши  деревенстя  новости:  Барруска 
выдалъ  свою  дочь  за  одного  маляра,  пр1'Ьхавшаго  сюда  срисовывать 
все,  что  онъ  найдеть.  Муниципальный  сов'Ьтъ  поручилъ  ему  срисовать 
королевсюй  гербъ,  висяпцй  надъ  входомъ  въ  общинную  управу;  онъ 
спросилъ  за  згу  работу  два  червонца,  ему  дали;  онъ  поработалъ  восемь 
дней  и  черезъ  восемь  дней  сказалъ,  что  не  можетъ  нарисовать  столько 
мелочей.  Онъ  возвратилъ  деньги  назадъ,  и,  не  смотря  на  то,  все-таки 
женился,  какъ  искусный  маляръ;  теперь  впрочемъ,  онъ  оставилъ  уже 
кисть  для  заступа  и  отправляется  съ  нимъ  въ  поле;  сынъ  Педро  Лобо 
постригся    въ   церковники  и  нам'Ьренъ   сд'Ьлаться    священникомъ,    объ 
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этомъ  узнала  Монгольо,  внучка  Мончо  Сальвато  и  затЬяла  съ  ннмъ 
тяжбу,  потому  что  оцъ  далъ  слово  жениться  на  ней;  злые  языке 
говорятъ  даже,  будто  она  тяжела  отъ  него,  но  онъ  вакъ-будто  ничего 
не  знаетъ.  На  оливы  въ  этомъ  году  неурожай,  и  во  всей  деревнб 
нельзя  найти  ни  одной  капли  уксусу.  Черезъ  нашу  деревню  проходша 
рота  солдатъ  и  увела  съ  собой  трехъ  дЬвокъ.  Не  скажу  какихъ:  онЬ, 
можетъ  быть,  возвратятся  и  найдутся  добрые  люди,  которые  женятся 
на  нихъ,  не  разбирая,  хороши  онЬ  или  дурны.  Санчета  д'Ьлаетъ  сЬтки 
ш  зарабатываетъ  этимъ  каждый  день  восемь  мараведисовъ  чистыми 
деньгами,  бросаетъ  ихъ  въ  копилку,  и  собираетъ  оеб^  приданое,  но 
т^1еръ,  ставши  губернаторомъ,  ты  дашь  ей  приданое,  и  ей  не  нужно 
будетъ  доставать  себ'Ь  деиегъ  работой;  Фонтанъ  у  насъ  испортился, 
а  громъ  разбилъ  висйкицу;  если-бы  перебилъ  онъ  вс4  висЬлицы  на 
св^т^!  Тщу  отв'Ьта  на  это  письмо  и  твоего  согласш  на  то,  чтобы  я 
отправилась  ко  двору.  ^  псшожетъ  теб'Ь  Богь  прожить  дольше,  или 
по  крайней  м^р^  столько  же,  канъ  мнЬ;  я  не  хот&1а  бы  оставип 
тебя  на  св'ЬтЬ  одного». 

сЖена  твоя  Тереза  Памса». 


Письма  эти  были  найдены  достойными  похвалъ,  смЪха,  удивлешя 
и  одобрешя.  Къ  довершешю  удово11ьств1я,  въ*  эту  минуту  прибыль 
курьеръ  отъ  Санчо  съ  письмомъ  къ  Донъ-Кихоту.  Письмо  это  прочли 
также  вслухъ,  и  оно  заставило  несколько  усомниться  въ  глупости 
губернатора.  Герцогиня  В1ежду  г1мъ  вышла  изъ  залы  и  распросила 
пажа  о  томъ,  что  случилось  съ  нимъ  въ  деревнЬ  Санчо.  иажъ  раз- 
сказалъ  ей  свое  11утешеств1е  до  малейшей  подробности,  не  упустивъ 
решительно  ничего.  Онъ  отдалъ  герцогин'Ь  жолуди  и,  кро1гЬ  того, 
сырь,  посланный  Терезой  въ  подарокъ  герцогин'Ь,  такъ  какъ  ей  каза- 
лось, что,  по  своей  НЕЖНОСТИ,  онъ  презвойдетъ  всЬ  сыры  на  св'Ьтб. 
Герцогиня  приняла  сыръ  съ  большимъ  удовольствхемъ,  и  съ  этимъ 
удовольств1емъ  мы  оставимъ  ее,  чтобы  разсказать,  какъ  кончилось  гу- 
бернаторство великаго  Санчо  Панса,  красоты  и  цв^та  губернаторовъ 
острововъ. 
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<Убгь  ужасномъ  окоичав1и  и  печалъномъ  заключены  управлешя  Санчо  Панса  островокь. 


ч^  Думать,  НТО  въ  этой  Ж98ни  все  будетъ 

оставаться  въ  одномъ  и  томъ  же  положе- 
нш,  значило  бы  в^^рить  въ  невовножное.  Все 
совершаетъ  вд'бсь  круговое  движете,  за  весной 
сл'Ьдуетъ  л^то,  за  л'Ьтоиъ — осень,  за  осенью 
-зиыа,  за  зимой — весна,  и  время  постоянно 
врапщетса  на  втомъ  в^чно  движущемся  1$олеоЪ.  Только  жизнь  челов'Ьче- 
•екая,  болЪе  легкая  ч^Ьмъ  время,  съ  каждымъ  шагомъ  {близится  къ 
«всему  концу,  съ  надеждой  возстановиться  въ  загробномъ  м1рЬ,  гд^  не 
поставлено  предала  ничему.  Такъ  говорить  магометанстй  философъ 
Ондъ-Гаметь; — ибо  скоротечность  и  превратность  этой  жизни  и  в^ч- 
нести  жизни  будущей  постигли  мнопе  люди,  не  просветленные  св^- 
томъ  истинной  веры.  О  скоротечности  этой  жизни  историкъ  вспомя- 
нулъ  по  поводу  скоротечности  губернаторства  Санчо,  которое  такъ 
<5ыстро  рушилось  и  обратилось  въ  дымъ. 

На  седьмую  ночь  своего  губернаторства,  Санчо  л^жалъ  въ  постели, 
яресьпценный  не  виномъ  и  хл'Ьбомъ,  но  поданными  ими  советами,  по- 
становленными и  обнародованными  закойами  и  приговорами;  и  въ 
ту  минуту,  какъ  сонъ,  преодолевая  голодъ,  начиналъ  смыкать  в'кцды 
губернатора,  онъ  услышалъ  такой  страшный  шумъ,  какъ-будто  обру- 
шивалса  весь  островъ.  Приподнявшись  на  постели,  Санчо  сталъ  вни- 
э1ательно  прислушиваться,  чтобы  разузнать,  что  это  за  тревога?  Но 
разузнать  онъ  ничего  не  могъ  и  только  слышалъ  шумъ  голосовъ  и 
колокольный  звонъ,  покрываемый  звуками  безчисленныхъ  .  барабановъ 
и  трубъ.  Въ  испуге,  вскочилъ  онъ  съ  постели,  над^лъ  туФЛИ,  такъ 
какъ  полъ  былъ  сырой  и,  не  усп^въ  накинуть  даже  халата,  подбЬ- 
жалъ  къ  дверямъ  своей  спальни.  Въ  эту  минуту  онъ  увид^лъ  въ  гал- 
лереяхъ  толпу,  больше  ч^мъ  въ  двадцать  челов^къ,  съ  обнаженными 
кечами  и  зажженными  Факелами.  «Къ  оружхю,  къ  оружш,  господинъ 
губернаторъ!  кричала  она  во  все  горло:  враги  въ  безсчисленномъ 
лножествъ  ворвались  на  островъ,  и  мы  погибли,  если  ваше  нскуство 
и  мужество  не  помогутъ  намъ».  Оь  этими  криками  она  приблизились 
къ  полумертвому  отъ  страха  Санчо. 

«Ваша  милость,  сказалъ  одинъ  изъ  нихъ  губернатору,  беритесь 
скорее  за  оруж1е,  если  вы  не  хотите  погубить  себя  и  свой  островъ». 
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—  А  ^0  я  стану  дктать  съ  (^^уяаемъ?  сказаигъ  Саачо, 
что-нибудь  смыслю  въ  вемъ.  Всего  лучше  1федоставить  это  д^о  го- 
соодЕну  моему  Дояъ*Кихоту,  онъ  разс^Ьетъ  врагогь,  и  освободить  нась 
двумя  взмахами  руни.  А,  я  грЪшяявъ,  ничего  въ  этомь  дЬхЬ  не  по- 
нимаю* 


—  IIо^шоте)  господинъ  губернаторъ,  воскликнулъ  другой  голосъг 
^1X0  ва  малодупие?  Берите  скорее  оружхе, — вотъ  вамъ  наступательное 
и  оборонительное;  спъшите  на  мъото  битвы  и  предводите^&ствуйте 
нами,  какъ  губернаторъ  этого  острова. 

—  Твкъ  вооружайте  меня!  воскликнулъ  Санчо,  и  помогай  вшсь 
1^гь! 

Въ  ту  же  минуту  губернатору,— онъ  какъ  былъ  въ  одной  рубаг!^ 
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такъ  и  остался, — привязали  два  большихъ  щита:  одинъ  спереди,  дру- 
гой сзади,  прод'к1и  сквозь  отверст1я  въ  нихъ  его  руки  и  потоыъ  крЬпко 
привязали  щиты  эти  веревками;  втиснутый  между  двухъ  досокъ,  Санчо 
яе  могъ  ни  согнуться,  ни  разогнуться,  а  долженъ  быль  держаться 
прямо,  кахъ  веретено.  Въ  руки  екю  всунули  копье,  на  которое  онъ 
оперся,  чтобы  держаться  на  ногахъ.  Скрутивъ  такимъ  образомъ,  его 
попросиди  вести  и  одушевлять  толпу,  у^Н^ряя  губернатора,  что  пока 
онъ  будетъ  зв'Ьздой,  компасомъ  и  св*Ьтомъ  своихъ  островитанъ,  до  тЬхъ 
соръ  д*ла  будутъ  идти  хорошо. 


—  Чортъ!  какъ  же  я  несчастный  пойду,  втиснутый  въ  эти  доски, 
пришитыя  къ  моему  гкау?  воскликнулъ  Санчо,  когда  я  не  могу  даже 
согнуть  кол^нъ.  Понесите  меня  на  рукахъ,  продолжалъ  онъ,  и  по- 
местите, лежа  или  стоя,  у  какого-нибудь  прохода,  и  я  стану  защи- 
щать его  копьемъ  или  т-Ьломъ  своимъ. 

Не  щиты,  а  страхъ  м^Ьшаегь   вамъ   двигаться,    господинъ    г^бер- 
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наторъ,  отозвался  кто-то  иаъ  толпы.  СтупаЙте-ка  и  покончите    ско] 
съ  непр1ятвле11ъ,  потому  что   ужъ    поздно:   силы    его    увеличиваются 
крики  усиливаются,  опастность  ростетъ.» 

Слыша  8ти  упреки  и  ув'Ьщан1я,    несчастный    губернаторъ    попы* 
тался   было  двинуться  съ  1гЬста,  но  въ   ту   же    минуту    такъ    тяжело 
упалъ,  что  ему  показалось,  будто  онъ  разбился  вдребезги;  и  онъ  оста 
вался  въ  своемъ  панцырЪ,  какъ  черепаха  или  какъ  кусокъ  сала  между 
двугь  квапшей,  или,  наконецъ,  какъ    лодка,    опрокинутая    на    песвгЬ 
Безпомощная  толпа  не  только  не  сжалилась  надъ    распростертымъ   на 
земл^  губернаторомъ,  а  напротбвъ,  потушивъ  Факелы,  принялась   кри 
чать  еще  сильн^,  стала  ходить  впередъ  и  назадъ  по   его    тЬлу^    еже 
минутно    ударяя    оруж^емъ    по    губернаторскимъ    шитамъ,    такъ    что 
еслибъ  Санчо  не  съежился  и  не  спряталъ  головы  между  щитами,  такъ 
туть  бы  и  покончили  съ   нимъ.    1ежа    въ    своей    мрачной    темнице, 
потЬя  кровью  и  водой,  онъ  ивъ  глубины  души    молилъ    Бога   освобо- 


дить его  отъ  этой  опасности.  Между  тЬмъ  одни  спотыкались  на  неиъ, 
друпе  падали  на  него,  а  какой-то  насм^шникъ  взобрался  къ  нему 
на  спину  и  оттуда,  какъ  съ  возвышешя — отдавалъ  прикааштя  толп*: 
«сюда  наши!  кричалъ  онъ  во  все  горло,  непрхятель  напираегь  съ  той 
стороны,  обороняйте  этотъ  обвалъ,  запереть  тк  ворота,  барикадироватъ 
эти  ступени,  принести  горшковъ  со  смолой,  чаны  съ  кипящимъ  масломъ, 
покрыть  улицы  матрацами!»  И  онъ  называлъ  поочередно  всЬ  военныя 
оруд1я  и  снаряды,  которыми  обыкновенно  отражаютъ  штурмъ.  Истоп- 
танный ногами  этого  командира,  чувствуя  и  слыша  его  приказаяхя, 
бЬдный  Санчо  только  бормоталъ  про  себя:  «Господи,  еслибъ  поскор'Ьв 
взяли,  наконецъ,  этотъ  островъ  и  умертвили  или  освободили  меня  изъ 
страшныхъ  мучешй».  Небо  сжалилось,  наконецъ,  надъ    губернаторомъ, 
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услышало  его  молитву,  и  въ  ту  минуту,  когда  онъ  меньше  всего  на- 
деялся, онъ  услышалъ  крикъ:  «победа,  побЬда!  непргятель  отступаетъ! 
Вставайте,  господинъ  губернаторъ,  вставайте!  отарааднуйте  победу  и 
распродаете  добычу,  отнятую  у  врага,  отраженнаго  этой  непобедимой 
руной». 

—  Подымите  меня,  скавалъ  ванеможеннымъ  голосом'ь  измятый 
Санчо,  и  пригвоздите  ко  лбу  побЬжденнаго  мною  врага.  Я  согласенъ 
на  это;  я  отказываюсь  отъ  раздала  добычи  и  прошу  объ  одномъ 
друэ^  моихъ,  если  есть  еще  у  меня  хоть  одинъ  другъ, — дать  мн* 
сначала  глотокъ  вина,  чтобы  промочить  горло  и  потомъ  вытереть  меня, 
оотому  что  я  просто  таю  отъ  поту.  Его  вытерли,  принесли  ему|вина^ 
отвязали  щиты,  посл-Ь    чего    губернаторъ  отъ  страха,   тревоги  и  стра- 


дашЙ,  пережитыхъ  имъ  въ  эту  ночь,  опустился  безъ  чувствъ  на 
кровать.  Шутники  уже  начинали  раскааваться  въ  томъ,  что  слишкомъ 
далеко  довели  свою  шутку,  но  Санчо  сталъ  понемногу  приходить  въ 
себя  и  успокоиваться  отъ  испытанныхъ  имъ  б^дствШ.  Онъ  спроснлъ, 
который  часъ?  и  ему  сказали,  что  уже  начинаетъ  заниматься  заря.  Не 
отв'Ьтивъ  ни  слова,  онъ  молча  сталъ  од'Ьваться.  ВсЬ  съ  недоу1^н1емъ 
смотрЬли,  ч'Ьмъ  кончится  это  д'Ьло.  Одевшись,  Санчо  медленно  вы- 
шелъ  (онъ  былъ  слишкомъ  измять,  чтобы  идти  скор'Ьй)  изъ  дому, 
отправился  въ  конюшню,    куда  за  нимъ    последовала  его  свита,  подо- 
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шелъ  къ  свое&гу  ослу  и  поц'Ьдовавъ  его,  сказалъ  еыу  со  слезами  на 
глазахъ:  «повденъ  со  мной,  товарищъ  ной,  помогавши  ышЬ  перено- 
сить горести  и  труды.  Когда  я  жиль  съ  тобою  въ  мирЪ  и  согдас1и, 
когда  не  было  у  меня  другихъ  заботь,  накъ  только  починять  твою 
сбрую  и  откармливать  твое  мягкое  тЬло,  тогда  счастливо  протекали 
дни  и  года  мои.  Но  когда  я  покинулъ  тебя  и  на  бапшакахъ  тщбслав1я 
и  гордости  вознесся  вверхъ,  съ  гЬхъ  поръ  меня  постигли  тысяча  бЪд- 
СТВ1Й,  тысяча  горестей  и  четыре  тысячи  безпокойствъ».  Говоря  съ 
своимъ  осломъ,  Санчо  ос^длывалъ  его,  и  никто  во  все  это  вр^1Я  не 
сказалъ  ему  ни  слова.  ОеЬдлавъ  осла,  Санчо  съ  трудомъ  сЪлъ  на  него 
верхомъ,  и  обратясь  къ  мажордому,  метръ-дотелю,  секретарю,  Педро 
Черствому  и  окружавшей  его  толп'Ь  разныхъ  другихъ  лицъ,  сказалъ: 
«посторонитесь,  господа,  и  дайте  авЬ  воввратиться  къ  прежней,  сво- 
бодной жизни;  дайте  мн-Ь  воскреснуть  отъ  этой  смерти.  Я  не  рощденъ 


быть  губернаторомъ  и  не  способенъ  защищать  ни  острововъ,  ни 
городовъ  отъ  вражескихъ  нападешй.  Мое  д'Ьло  работать  заступомъ, 
управлять  телЬгой,  ходвть  за  виноградомъ,  а  не  подписывать  законы  и 
защищать  области  и  государства.  М'Ьсто  святого  Петра  въ  Рим^,  а 
каждый  изъ  насъ  бываетъ  на  своемъ  мЬстЬ  тогда,  когда  занимается 
своимъ  Д'кюмъ.  Мн-Ь  больше  присталъ  къ  лицу  серпъ,  ч'Ьмъ  губерна- 
торсшй  скипетръ,  и  я  еь  большимъ  удовольствхемъ  стану  кушать 
похлебку  съ  лукомъ,  ч-Ьмъ  выносить  наглость  какого-то  нев4жествен- 
наго  лекаря  для  того,  чтобы  умереть  съ  голоду.  На  свободЬ  я  лучше 
засну  л4томъ  подъ  гЬнью  дубоваго  дерева,  а  зимою  подъ  толстымъ 
плащомъ,  Ч'Ьмъ  въ  неволе  на  голландскихъ  оростыыяхъ,  подъ  куни- 
цами и  соболями.  Покойной  ночи,  господа;  передайте,  прошу  васъ, 
герцогу,  моему  господину,  что  голякомъ  родился  я,  голякомъ  остаюсь, 
ничего  не  выигралъ,  не  проигралъ,    безъ    гроша  вступилъ  на  губерна- 
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торство  и  безъ  гроша  оставляю  его,  не  такъ  какъ  друпе  губернаторы. 
Посторонитесь  и  пропустите  меня,  я  отправляюсь  натереть  себ^  саломъ 
бока,  потому  что  у  меня,  кажется,  бсЬ  ребра  переломаны  врагами, 
прогуливавшимися  сегодня  ночью  по  моему  животу. 

—  Не  вымазывайте  себя  нич^мъ,  господинъ  губернаторъ,  вое- 
кликнулъ  докторъ.  Я  дамъ  вамъ  такое  лекарство  противъ  синяковъ  и 
ушибовъ,  которое  во  мгновенье  ока  возвратить  вамъ  прежнюю  крепость 
и  здоровье.  И  обЬпцпо,  отнын'Ь  позволю  вамъ  кушать  сколько  и  что 
ваиъ  будетъ  угодно. 

—  Поздно  спохватились,  отв'Ьтилъ  Санчо,  я  такъ  же  останусь 
зд^сь,    какъ    сделаюсь   туркомъ,    или    улечу    на    крыльяхъ    на  небо. 


Довольно!  есть  такая  Д'Ьла,  за  который  не  сл-Ьдусгь  приниматься  во 
второй  разъ.  Навсегда  распростился  я  съ  этимъ  губернаторствомъ  и 
со  всякимъ  другнмъ,  хотя  бы  иаЬ  подали  ему  между  двухъ  блюдъ.  Я 
изъ  рода  Панса,  у  насъ  въ  род'Ь  всЬ  были  упрямы,  какъ  чоргъ;  когда 
мы  сказали  нлтъ^  такъ  ужъ  такъ  и  будетъ  нгьтъ,  на  перекоръ  всему 
св^ту.  Я  оставляю  въ  этой  конющи-!  муравьиныя  крылья,  который 
подняли  было  меня  на  воздухъ,  чтобы  меня  пожрали  птицы.  Спустимся 
же  на  землю  и  твердо  пойдемъ  на  своихъ  двухъ  ногахъ;  и  если  не 
будетъ  у  насъ  саФьяновыхъ  сапожковъ,  такъ  найдутся  веревочныя 
сандал1и.  Каждая  овца  для  своего  самца,  по  одежкЬ  простирай  ножки, 
и  прошу  пустить  меня,  потому  что  ужъ  поздно. 
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—  Господинъ  губернаторъ,  сказалъ  ему  въ  отвЬтъ  на  это  мажор- 
домъ,  мы  охотно  отпустили  бы  вашу  милость,  кавъ  ни  тяжело  намъ 
раестаться  съ  такимъ  мудрымъ  и  хриспанскимъ  губернаторомъ,  но  вы 
знаете,  губернаторъ  не  можетъ  бросить  управлешя,  не  отдавъ  отчета 
въ  немъ.  Поэтому  и  вашей  милости  сл^уетъ  отдать  отчетъ  о  вашемъ 
десятидневномъ  управлеши,  и  тогда  отправляйтесь  съ  Богомъ. 

—  Никто  не  можетъ  требовать  отъ  меня  этого  отчета,  отвЪчалъ 
Санчо,  кром^  герцога,  господина  моего.  Къ  нему  я  отправляюсь  тео^ь, 
и  ему  отдамъ  полный  отчетъ  въ  моихъ  д'Ьйств1яхъ.  Къ  тому  же  и 
покидаю  губернаторство  съ  пустыми  руками,  какого  же  вамъ  лучшага 
доказательства,  что  я  управлялъ,  какъ  ангелъ. 

—  Клянусь  Богомъ,  великШ  Санчо  правъ!  восклиннулъ  докторъ, 
и  мы  должны  отпустить  его,  чтобы  доставить  удовольствхе  герцогу. 

ВсЬ  согласились  съ  докторомъ  и  отпустили  Санчо,  преджоживь 
сопутствовать  ему  и  снабдивъ  его  вс^мъ,  что  нужно  для  его  особы 
и  что  можетъ  понадобиться  ему  въ  дорог!.  Санчо  попросилъ  только 
немного  овса  для  своего  осла  и  кусокъ  хл'бба  и  сыру  для  него  самого, 
говоря,  что  ему  никакихъ  другихъ  запасовъ  не  нужно,  потому  что  ему 
предстоитъ  не  Богь  внаетъ  какая  дорога.  На  прошдше  Санчо  обнялъ 
всЬхъ  окружающихъ  его  лицъ,  удививъ  ихъ  и  своею  р'Ьчью  и  свовиъ 
неожиданнывп»,  энергическпмъ  рЪшенхемъ. 


■фДОег^&^д^'Э— »6а^^Э»=»<^  ♦> 


ПАВА    1ЛУ. 
Которая  траЕтуетъ  о  вещахъ,  относящихся  въ  этой  нстор1Иу  а  не  къ  другой. 

Герцогь  и  герцогиня  не  думали  оставлять  безъ 
внимашя  вызова,  сдЪланнаго  Донъ-Кихотомъ  ихь 
вассалу,  соблазнившему  дочь  донны-Родригесъ,  но 
^—  вызванный  противникъ  Донъ-Кихота  быль  во  Флан- 
дрш,  куда  онъ  б^жалъ,  спасаясь  отъ  такой  тещи, 
какъ  донна-Родригесъ,  и  потому  герцогь  задумал 
подставить  вм'Ьсто  его  гасконскаго  лакея  Товилоса, 
научивъ  его,  что  долженъ  онъ  делать  на  предстонв- 
шемъ  ему  поединке.  На  трепй  день  герцогъ 
сказалъ  Донъ-Кихоту,  что  вооруженный  какъ  огЬ- 
дуетъ  противникъ  рыцаря  явится  черезъ  четыре  дня  принять  пред- 
ложенный ему  бой  и  съ  оружхемъ  въ  рукахъ  будетъ  утверждать, 
что  дочь    донны-Родригесъ    лжетъ  на    половину  и   даже    въ  ц^ломъ, 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  379  — 

говоря,  будто  онъ  далъ  слово  жениться  на  ней.  Съ  невыразидшмъ 
7довольств1ев1Ъ  выслу^^'ь  это  Донъ-Еихотъ,  обЪщая  себф  со  сла- 
вой выдержать  дтотъ  бой.  Онъ  считалъ  великимъ  счаепемъ  для 
себя  открывавшуюся  еиу  возможность  показать  хозяевамъ  заина,  какъ 
велика  сила  его  руки;  съ  восторженной  радостью  ожидая  боя,  ему 
кавались  четыре  дня  ожндашя  четырьмя  веками.  Но  пусть  ороходатъ 
эти  дни  такъ  же,  какъ  многое  прошло  на  св^тЬ,  мы  оставимъ  пока 
ДоБъ-Кихота  и  возвратимся  къ  полу-грустному,  полу-довольному  Санчо, 
воавращавшемуся  къ  своему  господину,  общество  котораго  онъ  пред- 
почиталъ  управлен1ю  всевозможными  островами. 

Немного  удалившись  отъ  своего  острова, — Санчо,  правду  сказать, 
никогда  не  приходило  въ  голову  справиться,  гд^  онъ  губернаторотвовалъ: 
на  островЪ«ли,  въ  городЬ,  въ  м-Ьстечк^,  въ  деревн'Ь, — онъ  увидкиъ  на 
дорогЬ  шесть  чужеземцевъ  пилигримовъ    съ   ихъ   странническими  по- 


сохами, изъ  т^ъ,  которые  вымаливають  милостыню.  Поравнявшись 
съ  Санчо,  они  выстроились  въ  два  ряда  и  принялись  п'Ьть  на  своемъ 
язык^^.  Ничего  не  понимая  въ  немъ,  Санчо  разобралъ  только  одно  слово 
мгиостыня,  объяснившее  ему  все  остальное:  челов'Ькъ,  по  словамъ 
Сидъ-Гамеда,  чрезвычайно  сострадательный,  онъ  вынулъ  изъ  котомки 
ломоть  хл^ба  съ  кускомъ  сыра,  которымъ  запасся  на  остров'Ё^ 
и  подалъ  его  нишимъ,  показавъ  имъ  знаками,  что  ничего  другого 
у  него  н^^тъ  Ншще  съ  радостью  взяли  подаян1е,  восклицая:  %€льдъ^ 
гельдь. 

«Я  не  понимаю,  что  вамъ  нужно,  добрые  люди,»  сказалъ  Санчо. 
Въ  отв^тъ  на  это  одинъ  пилигримъ  вынулъ  изъ-за  пазухи  кошелекъ 
и  показалъ  Санчо,  что  братая  просить  денегъ.  Приложивъ  большой 
палецъ  къ  горлу  и  разставивъ  въ  воздух'Ь  остальные,  Санчо  далъ 
этимъ  понять  нищимъ,    что    въ    карман'Ь    у    него  н§гъ  ничего^  <1р^~т 
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ударивъ  загЬмъ  своего  осла  по^халъ  дальше.  Но  одинъ  наъ  нищехъ, 
огляд^^въ  его  съ  ногъ  до  головы,  бросился  всл'Ьдъ  8а  нймъ,  схватилъ 
его  за  поясъ  и  громко  закричалъ  Санчо  на  часто  испанскою  яаыкЪ: 
«Боже!  кого  я  виясу,  неужели  это  добрый  сос^дъ  мой,  Санчо  Панса? 
Да,  это  онъ,  беаъ  всякаго  сомн'Ьшя,  потому  что  я  не  сплю  и  не  пьянь». 
Санчо  быль  очень  удивленъ,  услышавъ,  что  его  называють  по-имени, 
и  увидя,  что  его  обнимаетъ  какой-то  нищШ  пилагримъ.  Молча,  долго 
и  внимательно  смотр^лъ  онъ  на  него,  но  не  могъ  узнать,  кто  это. 

—  Брать,  Санчо  Панса,  сказаль  нипцй,  развЪ  не  узнаешь  ты 
сос*Ьда  твоего,  мориска  Рвкота,  разнощика  изь  твоей  деревни?..  Услышавь 
это,  Санчо  сталь  пристально  вглядываться  вь  нищаго,  и  мало  но-малу 
узналъ  знакомый  черты  своего  земляка.  Не  сходя  съ  осла,  онь 
сказаль,  обнимая  Рикота:  «какой  же  чорть  могь  бы  узнать  тебя, 
Рикоть,  вь  атомь  плать'Ь?  Кто  это  такь  нарядиль  тебя  и  какь  решился 
ты  придти  вь  Испанио — в^дь  если  тебя  поймають  ЗД'Ьсь,  не  сдобровать 
теб'Ь». 

—  Если  ты  не  выдашь  меня,  Санчо,  отв'Ьтиль  пилигримь,  никто, 
я  ув'Ьрень,  не  узнаеть  меня  вь  этомъ  вид%.  Но  сойдемь  сь  дороги  и 
отправимся  вь  этоть  л-Ьсскь;  тамь  мы  отдохнемь  и  закусимь.  Ты  тоже 
закусишь  съ  моими  хорошими  товаршцами,  и  я  разскажу  теб'Ь,  что 
случилось  со  мною,  со  дня  моего  ухода  изъ  деревни,  послЪ  приказа 
его  величества,  грозившаго  посл^днимь  остаткамь  нашей  несчастной 
нащи. 

Санчо  охотно  согласился  на  это,  и  Рикоть,  переговоривъ  съ  своими 
товарищами,  отправился  вь  л'Ьсокь,  расположенный  недалеко  оть  боль- 
шой дороги.  Тамь  пилигримы,  все  молодые,  красивые  люди,  кром-Ь 
престарФлаго  Рикота,  сложили  на  землю  посохи,  скннули  свои  дорож- 
ные плащи  и,  оставшись  вь  однихь  камзолахъ,  ус:Ьлись  на  зшл§, 
вынули  котомки,  плотно  набйтыя  провизхей,  за  дв'Ь  версты  возбуждав- 
шей жажду,  и  разложили  затЬмь  на  травяной  скатерти  хл^бъ,  соль, 
ножи,  орЬхи,  овечье  сыры  и  кости  отъ  окороковъ,  который  можно 
было  если  не  грызть,  то  по  крайней  м'Ьр^  сосать.  Кром'Ь  того  они  до- 
стали икру,  вещество  сильно  возбуждающее  жажду,  и  вдоволь  оливь, 
правда  сухихь  и  безь  всякой  приправы,  но  вкуспыхь  и  удобныхь  для 
жеванья  вь  свободное  время.  Но  всего  ярче  с1яли  на  этомъ  банкете 
шесть  м^ховь  вина; — казедый  пилиграмь  досталъ  изъ  своей  котомки  по 
одному  м'Ёху,  и  самь  добрый  Рикоть,  преобразавш1йся  изь  мориска 
вь  н^мца,  досталъ  также  свой  м'Ьхъ, — по  величин'^  онь  могъ  поспорить 
сь  пятью  остальными.  ЗагЬмь  пилигрямы  принялись  медленно,  но  съ 
большвмъ  апетитомъ  закусывать,  отв-Ьдывая  куски  разныхъ  яствь 
остраемъ  ножа.  Закусивъ,  они  приподняли  руки  съ  м']Ьхами  вина, 
устремили  глаза  кь  небу  и,  качая  головами,  приложили  горлышки 
бутылокь  ко  рту.  Показывая  этимъ,  сколько  удовольствхя  доставляеть 
имь  такого  рода  заняпе,  они  оставались  въ  одномъ  положеши  н'Ьсколько 
времени,  вливая  въ  себя  вино.  Глядя  на  это,  Санчо  чувствовалъ  себя 
какъ  нельзя  бол'Ье  довольнымъ,  и  взявь  у  Рикота  м'Ёхъ  съ  виномъ, 
принялся  распивать  его  съ  такимъ  же  удовольств1емъ,  какъ  и  остальная 
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компатя.  Четыре  рааа  м'1ха  подноси^Vи  ко  рту,  въ  пятый  поднести 
яхъ  было  невовможно:  къ  общему  горю  они  стали  сухими  и  плоскими, 
кавъ  тростникъ.  Отъ  времени  до  времени  каждый  изъ  пилигримовъ 
соединялъ  правую  руку  свою  съ  рукою  Санчо,  говоря;  «испатщы  и 
Н1ьмщ  въ  дружеской  компакт,  на  что  Санчо  отв'бчалъ:  клянусь  Боюмъ, 
правдам.  Посл%  чего  онъ  разражался  см^ховсъ,  продолжавшимся  съ 
часъ  времени  и  вабывалъ  тогда  все,  что  приключилось  съ  нивгь  во 
время  его  губернаторства.  За  питьемъ  и  "Ьдой,  д'Ьло  известное,  забы 
ваются  всяюа  невзгоды.  Конецъ  попойки  сталъ  началомъ  сна,  и 
пилигримы  захрап'Ьли  на  трав^,  служившей  имъ  скатерью  и  столомъ. 
Не  спали  только  Санчо  и  Рикотъ,  потому  что  они  больше  'кии,  ч'Ьмъ 
пили.  Отойдя  немного  въ  сторону,  они  усЬлись  подъ  букомъ,  и  т^ъ 
временемъ,  какъ  товарищи  пилигримы  сладко  спали,  Рикотъ  чистымъ 
испанскимъ  языкомъ,  не  прим'Ьшивая  ни  одного  маврскаго  слова,  раз- 
скааалъ  Санчо  Пансб  свою  исторхю: 

—  Ты  очень  хорошо  знаешь,  другъ  мой  и  прхятель  Санчо,  гово- 
рилъ  онъ,  въ  какой  ужасъ  привелъ  насъ  эдиктъ  его  величества,  иэдан- 
ный  противъ  нашей  бЬдной  нацш;  мн4,  по  крайей  м%р:Ь,  казалось,  что 
наказаше  со  всею  силою  обрушилось  на  меня  и  на  дЪтей  моихъ  ран^ 
того  времени,  которое  назначено  было  намъ  для  оставлешя  Испаван. 
Какъ  челов^къ,  знаюпцй,  что  его  должны  выпроводить  изъ  его  дома, 
я  благоразумно  позаботился  пр]искать  006*6  другой,  въ  который  бы 
могъ  переселиться.  Раньше  другихъ  я  р-Ьшился  покинуть  Испашю 
одинъ,  и  отправился  отыскивать  такое  мъсто,  куда  бы*  могъ  спокойно 
отвезти  семейство,  безъ  той  торопливости,  съ  какою  приходилось 
отправляться  изъ  Испати  другимъ  морискамъ.  Я  и  друпе  старики  наши 
догадались,  что  зтотъ  указъ  былъ  не  простою  угрозою,  какъ  думали 
некоторые,  но  настоящимъ  закономъ,  который  будетъ  исполненъ  въ  свое 
время;  въ  особенности  уб'Ьдился  я  въ  этомъ,  узнавъ  о  такихъ  безум- 
ныхъ  и  преступныхъ  замыслахъ  н'Ькоторыхъ  морисковъ,  что  энерги- 
ческое р1шен1е  короля  казалось  мн'Ь  сд'Ьланнымъ  по  вдохновешю  свыше. 
Не  то,  чтобы  мы  были  преступны^  между  нами  встречаются  искренше 
христ1ане,  но  ихъ  было  такъ  немного,  что  они  не  могли  составить 
противодЬйств1я  противной  сторон'Ь:  призрЬвать  же  столькихъ  враговъ 
въ  государстве — значило  бы  вскармливать  на  груди  своей  зм^ю.  И  мы 
по  справедливости  изгнаны;  наказаше  легкое,  по  мненш  иЬкоторыхъ, 
но  въ  сущности  самое  ужасное,  какому  могли  насъ  подвергнуть.  Гд^  бы- 
мы  ни  были,  мы  будемъ  оплакивать  Испанш;  все-таки  въ  ней  мы  роди 
лись  и  она  стала  нашей  настоящей  отчизной;  въ  ВарварШскихъ  и 
другихъ  странахъ  Африки,  гд^  мы  надеялись  прштиться,  гд^,  мы  ду- 
мали, насъ  встретятъ,  какъ  братьевъ,  насъ  оскорбляютъ,  съ  нами  обра- 
щаются тамъ  хуже,  чЪмъ  гд^  бы  то  ни  было.  Увы!  мы  узнали  счаст1е 
только  тогда,  когда  потеряли  его,  и  все  мы  такъ  сильно  хотЬли  бы 
возвратиться  въ  Испанш,  что  большая  часть  изъ  насъ,  ум^ющихъ 
говорить  по-испански,  возвращаются  сюда  назадъ,  оставляя  на  произ- 
волъ  судьбы  своихъ  женъ  и  д^тей;  до  того  любимъ  мы  эту  дорогую 
для  насъ  страну:  —  теперь  только  узнали  мы,    какъ  сладка  любовь  къ 
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родине.  Покинувъ,  какъ  я  говорогь  теб^,  свою  дере^вню  я  отправвдся 
во  Франщю,  и  хоть  тамъ  насъ  приняли  очень  радушно,  тЬиъ  не  мен^^ 
я  пожелалъ  увидЬть  побольше  странъ  прежде,  ч^ъ  решить,  гдЬ  мн^ 
поселиться.  Изъ  Франщи  я  отправился  въ  Итал1ю,  потокъ  въ  Гермашю, 
и  мн-Ь  показалось,  что  въ  Гериаши  можно  жить  всего  свободна.  Таю 
каждый  яшветъ  какъ  внаетъ,  никому  д^а  н%тъ  до  другого,  и  въ  боль- 
шой части  германскихъ  земель  господствуетъ  полная  слобода  сов^кгги.  Я 
поселился  въ  одной  деревне,  около  Аугсбурга,  и  потомъ  присоединился 
къ  зтимъ  пилигримамъ,  приходащимъ  ежегсцно  поекцать  святыни  испан- 
СК1Я,  на  которыя  они  смотратЪ|  какъ  на  свой  новый  свЪтъ,  разсчитывая 
здЬсь  на  хорошую  и  в^ную  поживу.  Пилигримы  эти  исхаживаютъ 
обыкновенно  почти  всю  Испанш)  вдоль  и  поперегь,  и  нЪтъ  ни  одной 
деревни,  гд'Ь  бы  ихъ  не  накормили  и  не  напоили  и  гд-Ь  не  собрали  бы 
они,  худо,  худо,  реалъ  деньгами.  Такимъ  образомъ  они  возвращаются 
нааадь  съ  сотнягой  сфимковъ  въ  кармане;  обм'Ьнавъ  ихъ  на  золото  и 
спрятавъ  въ  свои  посохи,  или  какъ-нибудь  иначе,  они  относатъ  ати 
деньги  на  родину,  въ  глааахъ  портовой  и  пограничной  стражи,  ооиатрв- 
вающей  путешественниковъ  на  границе.  Теперь,  Санчо,  я  отправляюсь 
за  своимъ  богатствомъ,  которое  зарылъ  въ  землю;  сд^ть  это  я  могу 
безопасно,  потому  что  деньги  мои  зарыты  за  деревней,  потомъ  хочу 
написать  жен'Ь  и  дочери,  или  самому  отправиться  къ  нимъ  изъ  Валешаи 
въ  Алжиръ,  и  поискать  тамъ  средствъ  перевезти  ихъ  во  Франщю,  а 
оттуда  въ  Германш,  гдЬ  Богъ,  будемъ  вад'Ъяться,  не  оставить  насъ, 
потому  что  дочь  моя  Ршюта  и  ж^а  Франциска  истинныя  католички, 
да  и  саиъ  я  бол^Ье  христаанинъ,  ч^мъ  мавръ,  и  ежедневно  молю  Бога, 
да  просв'Ьтнтъ  онъ  меня  св^томъ  мудрости,  чтобъ  я  постигъ  какъ  мнЬ 
служить  ему.  Удивлаетъ  меня  только,  почшу  жена  и  дочь  моя  отпра- 
вились въ  ВарварШстя  земли,  а  не  во  Францпо,  гд4  он^  могли  бы  жить, 
какъ  христшнки. 

—  Другь  Рикотъ,  отв'Ьтилъ  Санчо,  должно  быть  нельзя  было  вы- 
бирать нмъ  гдЬ  поселиться;  ихъ  увезъ  отсюда  Жуадъ  Тюпехо,  брать 
твоей  жены;  онъ,  ты  знаешь,  заклятый  мавръ,  и  увезъ  ихъ  въ  лучшую, 
по  его  мн-Ьтю,  страну.  Долженъ  я  сказать  теб^  еще,  не  напрасно  ли  ты, 
другъ  мой,  отправляешься  за  тЬмъ,  что  ты  зарылъ  въ  землю;  у  жены 
твоей   и   шурина  1фопало,    какъ  говорили,    много  денегь  и  жемчугу. 

«—  Можетъ  быть,  сказалъ  Рикотъ,  но  только  я  знаю,  что  нвчья 
рука  не  тронула  того,  что  я  зарылъ;  я  никому  не  сказал»,  ТхЬ  соря- 
таль  деньги,  опасаясь  какого-нибудь  несчаст1я.  И  если  ты  хочешь, 
другъ  Санчо,  отправиться  со  мною  и  помочь  мн'Ь  достать  мои  девьгв, 
й  дамъ  тебЬ  диЬсти  еФИмковъ.  Они  пригодились  бы  теб^:  я  знаю,  ты 
въ  нутцдЬ  теперь. 

«*->  Съ  большимъ  удовольствхемъ  помжь  бы  тебЪ,  отвЪтилъ  Санчо, 
но  только  я  челов^къ  не  жадный,  иначе  я  не  вьшустилъ  бы  сегодня 
утромъ  изъ  рукъ  своихъ  такого  мЪста,  на  которомъ  могъ  бы  украсить 
золотомъ  сттаы  своего  дома,  и  раньше  полугода  кушать  съ  сере(^яных:ь 
блюдъ.  Воть  позтому,  да  еще  потому,  что  я  бы  изм'Ьнилъ,  какъ  мвЬ 
кажется,    королю,    помогая  врагамъ  его,    я   не  отправлюсь   съ  тобою, 
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хоть  бы  ты  не  только  пооб-Ьщаль  мн*  двести  еФимковъ,    а   отсчиталъ 
бы  сейчасъ  четыреста  чистыми  деньгами. 

—  Какое  же  ты  м^сто  оставилъ?  спросилъ  Рикотъ. 

—  Губернатора  такого  острова,  какого  не  найти  на  три  мили  кру- 
гомъ,  скавалъ  Санчо. 

—  ГдЬ  же  этотъ  островъ? 

—  Гд*?  въ  двугъ  миляхъ  отсюда,— гостровъ  Баратаряя. 

—  Что  ты  городишь,    Санчо,    окааалъ  Рикоть,    могутъ  ли   быть 
на  ммлгЬ  острова?— ос1фова  на  моряхъ. 

—  Другъ  Рикоть,  что  ты  говоришь,  отвЬтилъ  Санчо,  в-Ьдь  я  поки- 
нуль  этотъ  островъ  сегод- 
ня утромъ  а  вчера  еще 
быль  губернаторомъ  на 
немъ.  И  оставилъ  я  его 
потому,  что  опасное  это 
д^о  быть  губернаторомъ. 

—  А  что  выигралъ 
ты,  бывши  губернаторомъ. 

—  Выигралъ  увърен- 
ностц  что  я  могу  быть 
губерваторокъ  только  стада 
ко8Ъ  и  что  богатства  пр!- 
обрЪгаются  на  губернатор- 
сквхъ  м^^стахъ  ц'Ьиою  спо- 
К0ЙСТВ1Я,  сна  и  даже  пищи; 
губернаторы  должны  ^Ьсть 
нам,  особенно  когда  къ 
нимъ  приставлены  доктора, 
которые  должны  ваботиться 
о    губернаторскомъ      адо- 


—  Не  понимаю  тебя, 
Санчо,  отв^илъ  Рикоть, 
кажетоя  мн'Ь  только,  что 
ты  городипп»  чепуху.  Ка- 
кой чорть  могъ  сд^ать 
тебя  губернаторомъ  острова?  Ужели  кром'Ь  тебя  на  сЛтЬ  не  нашлось 
губернатора?  Замолчи,  пожалуйста,  да  подумай,  нам^ренъ  ли  ты  отпра- 
виться со  мною  и  помочь  МН'Ь  унести  мое  богатство, — то,  что  я  оста- 
вилъ можетъ  быть  названо  богатствомъ.  Повторяю,  я  даиъ  тебЬ  столько, 
что  тебЬ  хватить  на  всю  жизнь. 

—  Сказалъ  я  теб^,  Рикотъ,  что  не  хочу,  отв^^лъ  Санчо,  будь 
доволенъ  тЬгь,  что  я  не  доношу  на  тебя  и  отправляйся  съ  Богомъ 
своей  дорогой,  а  я  отправляюсь  своей;  помни  эту  пословицу  нашу:  что 
хоропю  нажито,  то  теряется,  а  что  дурно— то  теряется  вм^ЬстЬ  съ  тЬмъ, 
кто  яажилъ  его. 
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—  Ну,  Богъ  съ  тобой,  проговорилъ  Рикотъ,  но,  скажи,  быдъ  ли 
ты  при  отъ'Ьзд^  моей  жены  и  дочери? 

—  Былъ,  сказалъ  Санчо,  и  скажу  тебЬ,  что  вся  деревня  вышла 
взглянуть  на  твою  дочь,  когда  она  уЬвжала,  и  всЬ  въ  одинъ  голосъ 
говорили,  что  она  прекрасн'Ье  вс^хъ  женщинъ  на  св^тЬ;  таков  краса- 
вицей казалась  она.  Она  со  слезами  прощалась  съ  друвьями  своими, 
целовала  ихъ  и  просила  молиться  за  нее  Богу  и  пресвятой  его  Матери. 
И  такъ  жалостно  она  плакала,  что  у  меня  самого  слезы  выступили  на 
глазахъ,    хохь  я  отъ  природы    не  плаксивъ.    Клянусь   Богомъ,    мнопе 

±отк[и  было  укрыть  ее 
у  себя  или  похитить  на 
дорогЬ,  и  только  страхъ 
ослушаться  королевскаго 
приказа  удержалъ  ихъ. 
Вс^хъ  бол^ю  влюбленъ  въ 
нее  былъ  Гаспаръ  Грегор1о; 
ты  его  знаешь:  отецъу  него 
бегать  и  онъ,  какъ  всЬ  го- 
ворили, сильно  любилъ 
твою  дочь.  И  съ  тЬхъ  поръ, 
какъ  она  у^ала,  никто  не 
вид'Ьлъ  его  у  насъ  въ  де- 
ревн'Ь;  ВСЁ  думаютъ,  не 
отправился  ли  онъ  за  нею, 
съ  нам'ЬрбВ1емъ  похитить 
ее  на  дорогЬ.  Но  до  сихъ 
поръ  мы  ничего  не  узнали 
о  немъ. 

—  Я  всегда  думалъ^ 
что  онъ  люби'гъ  мою  Ря- 
коту,  но  дов'Ьряясь  ей  впол- 
не, я  не  боялся  за  нее. 
Ты  знаешь,  Санчо,  наши 
женпщны  рЬдко  выходили 
за  старыхъ  хриепанъ,  а 
дочь  моя  больше  заботилась 
о  томъ,  чтобы  быть  христханкой^  ч'Ьмъ  влюбленной,  и  не  обращала, 
какъ  я  думаю,  внимашя  на  ухаживанхя  зтого  богатаго  насл'Ьднтеа. 

—  И  хорошо  д'Ьлала:  онъ  былъ  не  подъ  пару  ей,  сказалъ  Санчо, 
но  пора  намъ  проститься  съ  тобою,  Рикотъ:  я  тороплюсь,  хочу  сегодня 
вечеромъ  прйхать  къ  своему  господину  Донъ-Кихоту. 

—  Богъ  съ  тобой,  прощай  братъ  Санчо,  проговорилъ  Рикотъ, 
вонъ  и  товарищи  мои  глаза  уже  протираютъ,  и  мнЬ  значить  пора 
въ  дорогу.  Съ  посл^нимъ  словомъ  старые  знакомые  н^жно  обнялись, 
по1гЬловались  и  отправились  въ  противоположныя  стороны:  Санчо  — 
верхомъ  на  ослЪ,  а  Рикотъ  п-Ьшкомъ  съ  своимъ  странннческимъ 
посохомъ. 
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ПАВА    1.У. 
Что  (мучилось  въ  дорогЬ  съ  Санчо  и  другими,  то  будетъ  пр1ятно  узнать. 

^  1  -  ДолгШ  разговоръ    Санчо    съ    Рикотомъ 

,11,  п),.^  задержалъ  его  въ  пути  и  не  позволилъ  ему 
въ  тотъ  же  вечеръ  прйхать  въ  замокъ  гер- 
цога; на  разстоянш  полувшлв  отъ  замка  его 
застала  темная  ночь.  Но  время  было  весен- 
нее, и  Санчо  не  очень  горевалъ,  что  ему 
придется  ночевать  подъ  открытьшъ  небомъ; 
онъ  только  отъ'Ёхалъ  н'Ьсколько  въ  сторону, 
чтобы  найти  убежище  на  ночь.  Но  въ  то 
время,  когда  онъ  отыскивалъ  м'Ьсто  для  ноч- 
лега, злой  зв'Ёзд'Ь  его  угодно  было,  чтобы  онъ 
провалился  съ  своимъ  осломъ  въ  мрачное 
подземелье,  находившееся  среди  развалинъ 
какого-то  древняго  8дан1я.  Чувствуя,  что  подъ 
нимъ  теряется  земля,  Санчо  изъ  глубины 
души  поручилъ  себя  Богу,  воображая,  что  онъ  летитъ  въ  бездон- 
ную пропасть.  Дно  оказалось  однако  приблизительно  на  разстоянш 
трехъ  саженей,  и  Саачо  безъ  всякаго  ушиба  благополучно  сталъ  на 
ноги.  Онъ  т^мъ  не  мен']^е  ощупалъ  себя  всего  и  задержалъ  дыхаше, 
чтобы  уб'1диться,  остался  ли  ц'клымъ  и  невредимымъ.  Уб'Ьдившись 
въ  этомъ,  онъ  не  могъ  поблагодарить  Бога  за  оказанную  ему  вш- 
лость,  потому  что  ему  казалось,  будто  онъ  раэбитъ  вдребезги.  ПослЬ 
зтого  онъ  ощупалъ  ст^ны  подземелья,  чтобы  увид'Ьть,  въ  состоянш  ли 
онъ  будетъ  выбраться  изъ  него  безъ  чужой  помощи,  но  увы1  он'Ь  были 
отв-Ьсно  гладки,  безъ  всякаго  выступа,  за  который  онъ  могъ  бы  уце- 
питься и  выл'Ьзть  какъ-нибудь  изъ  своей  темницы.  Это  открытхе  привело 
его  въ  отчаяше,  въ  особенности  когда  онъ  услышалъ,  какъ  жалобно 
8арев&1ъ  его  оселъ,  и  бЬдное  животное  рев^о  не  даромъ, — оно  упало 
не  совсЬмъ  благополучно. 

«Горе  мн^!  воскликнулъ  тогда  Санчо,  сколько  неожиданныхъ  б^д- 
СТВ1Й  обрушивается  на  обитателе  этого  несчастнаго  М1ра.  Кто  могъ 
подумать,  что  вчерашшй  губернаторъ  острова,  приказывавппй  своимъ 
подчиненнымъ  и  слугамъ,  будетъ  похороненъ  на  другой  день  живымъ 
въ  лодземель'Ь,  и  не  будетъ  у  него  ни  слугъ,  ни  подчиненныхъ,  кото- 
рые бы  пришли  спасти  его.  Мн'Ь  остается  теперь  съ  осломъ  моимъ 
умереть  зд'Ьсь  съ  голоду,    если  только  оселъ   не  умретъ  до  т^ъ  поръ 
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отъ  утива,  а  я  съ  горя.  И  я  не  буду  такъ  счастливь,  какъ  господинъ 
мой  Донъ-Кихотъ,  когда  онъ  опускался  въ  пещеру  этого  очарованнаго 
Монтесиноса,  гд*  его  какъ-будто  ожидали  накрытый  столъ  и  постлан- 
ная постель.  Онъ  вид'кгь  тамъ  восхитительныя,  радуюпця  взоры  видЪш'я, 
а  я  увижу  зд^сь,  по  вс^й  вероятности,  только  ящерицъ  да  виШ.  О,  я 
несчастный,  куда  привели  меня  мои  глупости  и  мои  надежды!   Отсюда 


вьггащатъ  кости  мои,  —  если  только  небу  угодно  будетъ,  чтобы  ихь 
нашли,— сухзе,  б'клые,  истл4вш1е,  вм-ЬсЛ  съ  костями  моего  осла,  и  тЬ 
люди,  которымъ  иввёстно,  что  никогда  Санчо  Панса  не  разлучался 
съ  своимъ  осломъ,  ни  оселъ  съ  своимъ  Санчо  Панса,  узнаютъ,  чьи 
это  кости.  О,  горе  намъ!  намъ  не  суждено  было  умереть  на  нашей 
сторон'Ь,  между  своими  людьми,  гд'Ь  нашлась  бы  сострадательная  душа, 
которая  пожалйяа  бы  объ  насъ,    приняла  бы    посл^дтай  вздохь   цашъ 
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и  закрыла  бы  намъ  глаза.  О,  другъ  мой!  о,  товарищъ!  какъ  дурно  я 
тебЬ  отплатЕлъ  за  твои  услуги!  говорилъ  онъ  ослу.  Простц  мн^  и  моли 
судьбу,  какъ  лучше  съум4ешь,  чтобы  ора  освободила  насъ  ивъ  этой 
тюрьмьь  Въ  случае  успеха,  я  удвою  дачу  теб*  корму  и  увенчаю  тебя 
лавровымъ  кЬнкомъ,  какъ  лавров^нчаннаго  поета. 

Такъ  плакался  Санчо  Панса,  а  бедный  оселъ  его  такъ  сильно 
страдалъ,  что  слушалъ  своего  хозяина  не  отвечая  ему  ни  слова.  Нмо- 
нецъ,  посл^  ночи,  проведенной  въ  тяжелыхъ  воздыхатяхъ,  насгупилъ 
день,  н  при  первыхъ  проблескахъ  зари,  Санчо  ясно  увид'6лЪ|  что  безъ 
чужой  помощи  не  выбраться  ему  изъ  пещеры.  И  онъ  принялся  еще 
сильнее  плакать  и  страшно  кричать,  въ  надежд'Ь,  что  кто-нибудь  услы- 
шить  его.  Но  голосъ  его  вошялъ  въ  пустынЬ^  —  вокрурь  ве  было  ни 
одной  живой  души*  БЬдный  Санчо  считалъ  себя  уже  мертвымъ^  и  сталъ 
съ  трудомъ  приподымать  своего  недвижимо  лежавшаго  на  земл^  осла;-^ 
бедное   животное   еле  могло   держаться   на  ногахъ.    Приподнявъ  осла, 


Санчо  досталъ  изъ  котомки,  претерпевшей  одинаковую  участь  съ  Санчо 
и  его  осломъ,  кусокъ  хл^ба,  и  подалъ  его  своему  товарищу.  Видя,  что 
хлЪбъ  пришелся  ослу  по-вкусу,  Санчо  сказалъ  ему,  точно  оселъ  могъ 
понимать  его:  ^съ  хлЪбомъ  легче  живется  подъ  небомъ». 

Въ  зту  минуту  онъ  увид^лъ  въ  стЬв/Ь  маленькШ  проходь,  черезъ 
который  можно  было  проползти  только  согнувшись  на  колбняхъ.  Санчо 
подбъжалъ  къ  этому  отверст1ю,  прополэъ  въ  него  на  четверенькахъ,  и 
при  помощи  солнечнаго  св'Ьга,  пробивавшагося  черезъ  своего  рода 
крышу,  увидЪлъ,  что  постепенно  расширявшееся  отверспе  зто  окан- 
чивалось глубокой  впадиной.  Въ  ту  же  минуту  онъ  принялся  расчи- 
щать входъ  въ  него  камнемъ,  и  спустя  несколько  времени  успкгь  рас- 
ширить его  на  столько,  что  оселъ  могъ  свободно  пройти  туда.  Взявъ 
тогда  осла  за  недоуздокъ,  онъ  ввелъ  его  въ  проходъ  и  сталъ  ходить  съ 
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нииъ  вдоль  и  поперегъ,  высматривая-  м'Ьсто,  черезъ  которое  могь 
бы  выбраться  ва  св'Ьтъ  Бохай.  Ходилъ  онъ  то  въ  потьмахъ,  то  при 
св^тЬ,  но  постоянно  въ  свльноиъ  страхе*  «Боже,  Боже  ыоШ  говорилъ 
онъ  саиъ  себ'Ь  это  несчастное  приключеше  для  меня  —  было  бы  сча- 
стливив шимъ  для  господина  моего  Донъ-Бахота.  Трущоба  эта  пока- 
залась бы  ему  цв^^тущимъ  садомъ  и  Гал1ановскимъ  дворцомъ  '*)  и  онъ 
сталь  бы  отыскивать  ад'Ьсь  покрытые  цветами  луга.  Но  я«  безпомощ- 
ный,  несчастный,  лишенный  всякаго  мужества,  только  того  и  жду> 
что  вотъ,  вотъ,  аодъ  ногами  моими  откроется  сейчасъ  другое,  бол^е 
глубокое  подземелье,  которое  поглотить  меня». 

Обуреваемому  этимв  грустными  мыслями,  Санчо  показалось,  что 
онъ  исходилъ  по  крайней  м^р'Ь  съ  полмили;  наконецъ  онъ  увид&гь 
что-то  въ  род'Ь  св'Ьта,  пробивавшагося  сквозь  трещину,  и  принялъ  ее 
за  входъ  въ  другой  м1ръ. 

Зд'Ьсь  Сидъ-Гамедъ  Бененгелв  оставляетъ  Санчо  и  возвращается 
къ  Донъ-Бихоту,  ожидавшему  съ  неописанной  радостью  поединка  съ 
соблазнителемъ  дочери  донны  -  Родригесъ,  съ  которой  онъ  надеялся 
смыть  оруж1емъ  пятно  нанесеннаго  ей  оскорблешя.  Чтобы  пригото- 
виться къ  битв'Ь,  рыцарь  выЪхалъ  накануне  ея  верхомъ  изъ  замка, 
и  пустивъ,  въ  вид'Ь  прим^рнаго  нападен1я,  во  всю  рысь  Россинанта, 
неожиданно  очутился  съ  конемъ  своимъ  такъ  близко  около  какой  то 
пещеры,  что  еслибы  онъ  не  усп'кяъ  остановиться,  то  непрем'Ьнно  сва- 
лился бы  въ  нее.  Придержавъ  коня,  Донъ-Кихотъ  приблизился  къ 
подземелью,  сталъ  осматривать  его  и  быль  неожиданно  пораженъ  этими 
звуками,  выходившими  изъ  глубины  пещеры:  «гей!  не  слышитъ  ли 
меня  вверху  какой-нибудь  христханинъ,  какой  нибудь  милосердый 
рыцарь?  если  слышитъ,  пусть  сжалится  ыадъ  несчастнымъ,  заживо 
похороненнывгь  гр-Ьшникомъ».  Донъ-Кихоту  показалось,  что  онъ  сды- 
шитъ  голосъ  Санчо.  Удивленный  и  испуганный,  онъ  закричалъ  ему 
изъ  всЬхъ  свлъ:  «кто  тамъ?  кто  проситъ  о  помощи?» 

—  Кто  же  иной,  какъ  не  злополучный  Санчо  Панса,  за  свои  грЬхи 
и  благодаря  злой  судьбЬ  своей,  губериаторъ  острова  Баратарш  и  ору- 
жеаосецъ  знаменитаго  Донъ-Кихота  1аманчскаго/ 

Услышавъ  это,  Донъ-Бихотъ  ужаснулся  и  изумился  вдвойн-Ь;  ему 
показалось,  что  Санчо  умеръ  уже  и  что  душа  его  находится  въ  чн- 
ствлищ'Ь.  Вполн'Ьуб'Ьжденный  въ  этомъ,  онъ  закричалъ  своему  оруженосцу: 
азаклинаю  и  умоляю  тебя,  какъ  христханинъ-католикъ,  скажи  мвЪ:  кто 
ты?  если  ты  страждущая  душа,  скажи,  что  долженъ  я  сд'Ьлать  для 
тебя?  Обязанный  помогать  страждущимъ  въ  этомъ  М1р^,  я  простираю 
обязанность  свою  до  того,  что  бы .  помогать  имъ  и  въ  М1р^  загробноиъ, 
когда  сами  они  не  могутъ  помочь  себЪ». 

—  Судя  по  тому,  какъ  вы  говорите,  вы  должны  быть  господинъ 
мой,  Донъ-Бихотъ  1аманчск1й;  по  вашему  голосу  я  догадываюсь,  что 
это  дМствительно  вы. 


*)    Въ  честь  арабской  ориыцессы  Гал^аны  отецъ  ея  воздвигнулъ,  какъ  говорктъ  одно 
исоанское  оредаше,  великохЬпвый  замокъ. 
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—  Да,  я — Донъ-Кяхотъ,  отвЪтелъ  рыцарь,  поклявпийся  помогать 
живымъ  и  иертвымъ.  Не  держи  же  меня  въ  неизвестности  и  скажи 
мнЪ,  кто  ты?  Если  ты  оруженосецъ  мой  Санчо  Панса,  если  ты  пере- 
сталъ  жвть,  и  если  душа  твоя  не  въ  аду,  а  по  милости  Бога  находится 
въ  чистилищЬ,  то  наша  римско-католическая  церковь  можетъ  молит- 
вами своими  освободить  душу  твою  отъ  мукъ,  а  я  съ  свой  стороны  по- 
могу теб*  всЬмъ,  ч4мъ  могу.  Отвечай  же,  кто  ты? 

—  Клянусь    С!о8дателемъ,    господннъ    Донъ-Кихотъ    Даманчсюй, 
что  я  оруженосецъ  вашъ  Санчо    Панса  и  что  я  ни  разу  не    умиралъ 
еще  въ  продолжеше  мой  жизни.  Но,  оставивъ  губернаторство,  по  при- 
чинамъ,  которыя  нельзя  передать  въ  немногихъ  словахъ,  я  упалъ  вчера 
вечеромъ    въ  это   подземелье, 
и    остаюсь   въ  немъ  до  сихъ 
поръ,  вмЪсгЬ  съ  моимъ  осломъ; 
онъ  возл'6  меня  и    не    позво- 
лить мн'Ь  солгать».  Оселъ  какъ- 
будто  понялъ  своего    хозяина 
и  зарев^лъ  на  всю  пещеру. 

—  Я  узнаю  этотъ  ревъ 
и  твой  голосъ  тоже,  добрый 
мой  Санчо!  воскликнулъ  Донъ- 
Кихотъ,  подожди  же  меня,  я 
сейчасъ  отправлюсь  въ  замокъ 
и  В08врап:^сь  съ  несколькими 
служителями,  чтобы  вытащить 
тебя  изъ  8Т0Г0  подземелья. 

—  Ради  Бога  отправляй- 
тесь и  возвращайтесь  скорЬе, 
сказалъ  Санчо,  мнЬ  становится 
уже  не  въ  моготу  вид'Ьть  себя 
похороненнымъ  заживо  въэтой 
пещерЬ:  я  чувствую,  что  уми- 
раю со  страху. 

Донъ-Кихотъ  поспЬшилъ 
въ  замокъ  разсказать  тамъ 
приключеше  съ  Санчо  Панса. 
Герцогъ  и  герцогиня  догадывались,  что  Санчо  должно  быть  провалил- 
ся въ  одну  изъ  пещеръ,  существующихъ  въ  окрестностяхъ  съ 
незапамятныхъ  временъ,  и  удивлялись  только,  тому,  что  онъ  оста- 
вилъ  губернаторство^  а  между  т^мъ  они  не  знали  объ  этомъ.  Изъ 
замка  мещду  тЬмъ  отправили  канаты  и  блоки,  и  благодаря  усилхямъ 
н^колькихъ  рукъ  устгЬли  извлечь  осла  и  Санчо  изъ  мрака  на  св^тъ. 
Присутствовавппй  при  этой  сцен^  одинъ  студентъ  сказалъ:  «вотъ  такъ, 
какъ  вытаскиваютъ  этого  грЬпшика,  бл'Ьднаго,  изнуреннаго,  голоднаго 
и  какъ  кажется  безъ  обола  въ  кармане,  сл'Ьдовало  бы  вытягивать  всЪхъ 
дурныхъ  губернаторовъ  изъ  ихъ  губернаторствъ».  Въ  отв-Ьтъ  на  это 
Санчо  сказалъ  студенту:  «клевещупцй  на  меня,  брать  мой1  я  небол-Ье 
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восьми  иди  десяти  дней  тому  назадъ  вступилъ  на  губернаторство  ввЪ- 
реняаго  мн'Ь  острова,  и  во  все  это  вреня  не  быль  сытъ  и  одного  часу. 
Въ  течете  втяхъ  восьми  дней  меня  преследовали  доктора,  переломали 
мнЬ  всЬ  кости  враги,  и  я  не  имЪлъ  времени  прикоснуться  ни  къ  ва- 
кимъ  доходамъ,  поэтому  я  недоистоинъ,  какъ  мн'Ь  кажется,  выходить 
такимъ  образомъ  изъ  губернаторства.  Но  челов'бкъ  предполагаетъ,  Босъ 
располагаетъ.  Онъ  лучше  вс^хъ  насъ  знаетъ,  что  каждому  изъ  насъ 
подъ  силу;  пуской  же  никто  не  плюетъ  въ  колодезь,  и  тамъ,  гд'Ь  на- 
д'котся  найти  сала,  оказывается  иногда,  что  и  взять  его  неч'Ьмъ,  Богь 


меня  слышитъ,  и    съ   меня   довольно;  я  молчу  хоть  могъ    бы   сказать 
кое-что. 

—  Не  сердись  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  и  не  трудись  отве- 
чать на  то,  что  тебе  сказали,  иначе  ты  никогда  не  кончишь.  Если 
только  молчигь  твоя  совесть,  такъ  пусть  люди  говорятъ,  что  Н12Ъ  угодно. 
ЗахогЬть  привязать  чужой  языкъ,  значЕно  бы  захотеть  замкнуть  ир- 
странство;  разбогагЬвшаго  губернатора  называютъ  воромъ,  а  не  разбо* 
гат^вшаго  болваномъ. 
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—  Ну,  меня  навовутъ  скорее  болваномъ,  чЪвгь  воронь,  скавалъ 
Санчо. 

Во  время  этого  разговора,  Донъ-Кихотъ  и  Санчо,  окруженные 
тодюю  народа,  подъехали  къ  замку,  гд:Ь  ожидали  ихъ  на  галлереЬ  гер^ 
цОгъ  и  гертогиня.  Прежде  чАмъ  отправиться  къ  герцогу,  Санчо  пом*- 
оте^^ь  своего  бола  съ  возможнымъ  удобствомъ  въ  конюшне,  говоря, 
что  бедному  животному  пришлось  провести  не  совс^ъ  хорошую  ночь. 
Устроивъ  осла,  онъ  отправился  наверхъ,  предсталъ  предъ  господами 
своими  и,  вставь  на  колени,  сказалъ  имъ:  «ваше  велич1е!  вамъ  угодно 
бьио  отправить  меня  губернаторомъ  на  островъ  Баратарио,  хоть  я 
нич'Ьмъ  ни  заслужилъ  такой  вшлости;  б^днымъ  отправился  я,  б'Ьднымъ 
вернулся,  ничего  не  выигралъ,   не   проигралъ,    и    хорошо    или  дурно 

^4  ^/Г'^^^^^' 


управлялъ  я  вашимъ  островомъ,  объ  этомъ  скажутъ  свидетели  моего 
управлешя.  Постоянно  голодштй  по  вол'Ь  доктора  Черстваго,  уроженца 
деревни  Тертафуэры,  губернаторскаго  лекаря  на  этомъ  остров*!,  я  разъ- 
яснялъ  аЬлл  и  рЬшалъ  тяжбы.  Ночью  на  насъ  напали  враги  и  по- 
ставили насъ  въ  большую  опасность;  но  островитяне  говорятъ,  что 
1сужествомъ  своихъ  рукъ  они  победоносно  отразили  вражье  нападе- 
те. И  дав  имъ  Богъ  такое  же  счастье  въ  этомъ  и  будущемъ  М1р4», 
кавъ  в'Ьрно  то,  что  они  говорить.  Этимъ  временемъ  я  взвёшивалъ  тя- 
жесть, подымаемую  губернаторами,  и  нашелъ,  что  она  не  по  моимъ 
плечамъ,  что  это  стр^  не  для  моего  колчана.  И  прежде  чЪмъ  губер- 
наторство бросило  меня,  я  самъ  бросилъ  его.  Вчера  утромъ  я  поки- 
нулъ  островъ  такимъ,  какимъ  нашелъ  его,  съ  т^ми  же  улицами,  до- 
мами, крышами,    какъ    прежде.  Ни    у   кого  ничего  не  занялъ  я^и   не, 
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извлекъ  И8ъ  своего  губернаторства  никакой  выгоды;  и  хоть  я  сд^лаль, 
какъ  мн'Ь  кажется,  н^колько  очень  полезныхъ  распоряжетй,  въ  сущ- 
ности  я  не  сд'Ьлалъ  ннкакнхъ,  потому  что  прнкааашй  моихь,  но  всей 
в^Ьроатности,  никто  не  станетъ  исполнять;  я,  по  крайней  вАрЬ,  тшгь 
думаю,  что  это  р'кпительно  все  равно— отдавать  ихъ  или  не  отдавать. 
Я  покинулъ  островъ,  какъ  скааалъ  вамъ,  безъ  всякой  другой  свиты, 
кром^  моего  осла,  на  дорогЬ  упалъ  въ  подземелье,  обходилъ  его  вдоль 
и  поперекъ  и,  еслибъ  небо  не  послаю  на  помощь  мн'Ь  господина  мо- 
его Донъ-Кихота,  такъ  я  бы  на  вЬкв.  в'Ьчные  остался  тамъ.  И  вотъ, 
ваша  св'Ьтлость,  господа  мои,  герцогъ  и  герцогиня,  передь  вами  губер- 
наторъ  вашъ  Санчо  Панса,  который  въ  продолжеше  десятцдневнаго 
губернаторства  своего  узналъ,  что  онъ  созданъ  не  для  губернаторства 
и  не  хочетъ  быть  бол^е  губернаторомъ  не  только  острова,  но  даже 
ц^аго  М1ра.  Убедившись  въ  этомъ,  я  ц^лую  ноги  вашей  милости  и 
говорю,  какъ  малые  ребята  во  время  игры:  скакни  оттуда  и  стань  вдпеь; 
такъ  я  соскакиваю  съ  губернаторства  и  становлюсь  опять  слугою  госпо- 
дина моего  Донъ-Кихота;  съ  нимъ  хоть  и  придется  мн'Ь  иногда  кушать 
хлЬбъ  въ  страхе,  но  я  бываю  по  крайней  м^рЪ  сытъ,  а  мнЪ  лишь  бы 
быть  сытымъ — все  равно  куропатками  или  бабами». 

Во  время  этой  рЪчи  Донъ-Кихотъ  весь  дрожалъ,  боясь,  чтобы  ору- 
женосецъ  его  не  наговорилъ  тысячи  глупостей;  и  онъ  возблагодарилъ 
небо,  увид'Ьвъ,  что  ничего  подобнаго  не  случилось. — «Глубоко  сожа- 
лею, что  вы  такъ  скоро  отказалисъ  отъ  губернаторства,  скааалъ  гер- 
цогъ, дружески  обнявъ  Санчо,  но  я  дамъ  вамъ  у  себя  другую,  болЬе 
легкую  и  выгодную  должность». — Герцогиня  также  обняла  бывшаго 
губернатора  и  вел'Ьла  приготовить  для  него  хорошую  закуску  и  хоро- 
шую постель,  такъ.  какъ  онъ  д'Ьйствительно  казался  сильно  измучен- 
ньшъ  и  голоднымъ. 
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О  неслыханной  и  ужасной  битвФ,  которую  далъ  Довъ-Кихотъ  слугЬ  Тозилосу,  защищая  дочь 

доню-Родригесъ. 

Герцогъ  и  герцо- 
гиня не  раскаявались, 
что    дали   Санчо    для 
см'Ёха    островъ:     имъ 
доставвлидовольно  удо- 
вольств1я     тЬ    шутки, 
которыя    сыграли    съ 
Санчо,     тЬмъ    бол'Ье, 
что  въ    этотъ    самый 
день   возвратился    маг 
жордомъ  и  раэсказалъ 
пмъ  почти  отъ  слова  до 
слова  все,  что  говорилъ 
к    дЬлалъ    Санчо    на 
остров*.   Онъ    разска- 
\   4\^\^  Ж  ^залъ  имъштурмъостро- 
\^'^^^^^"^*    страхъ    Санчо    и 
1  -#^|^его    внезапный     отъ- 
^^-       Ьздъ;  все   это,  конеч- 
но, насмешило  до-нельзя  герцога  и  герцогиню. 

Наконецъ  наступнлъ,  какъ  говорить  истор1Я9  день  поединка.  Гер- 
цогъ научилъ  передъ  т^мъ  своего  лакея  Тозилоса,  что  делать  ему, 
чтобы  победить  Донъ-Кихота,  не  раня  и  не  убивая  его.  Онъ  велЪлъ 
снять  съ  кошй  желЪзо,  сказавъ  Донъ-Еихоту,  что,  полный  хриспан- 
скаго  милосерд1я,  онъ  не  можетъ  дозволить  боя  на  смерть;  довольно 
того,  что  онъ,  герцогъ,  даетъ  свободное  м^сто  для  боя  на  своей  земл*, 
несмотря  на  запрещеше  всякихъ  поединковъ  святымъ  сов^томъ  трид- 
цати; р'Ьшительнаго  же  боя  на  жизнь  и  на  смерть  дозволить  онъ  ни- 
какъ  не  можетъ.  Донъ-Кихотъ  отвЪтилъ,  что  его  св'Ьтлость  можетъ  при- 
казывать, а  его  долгъ  слушаться. 

На  площади  передъ  замкомъ  устроили  возвышеше  дая  судей  и  для 
женщинъ,  явившихся  съ  жалобой,  и  въ  роковой  день  битвы  на  дворЬ 
герцогскаго  замка  собралось  множество  народу  изъ  сос^днихъ  дере- 
вень, любопытствовавшаго  взглянуть  на  новое  для  вс^хъ  зрелище  ужас- 
ной бнтвы;  ничего  подобнаго  въ  этой  стран*  не  видЬли  и  не  слышали 
ни  живые,  ни  мертвые. 
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Первымъ  появился  на  арш^  цереноБоМыейстерь.  Устраняя  всяшй 
обманъ,  всякое  скрытое  препятств1е|  на  которомъ  можно  было  бы 
споткнуться  и  упасть,  онъ  изи'Ьрилъ  и  осмотрЬлъ  м'Ьсто,  назначенное 
для  боя.  ЗатЬмъ  появилась  дуэнья  съ  дочерью.  Закрытый  до  саныхъ 
глазъ  и  даже  до  самаго  горла  вуалами,  онф  съ  сокрушенныиъ  видомъ 
ус^ись  на  назваченныхъ  нмъ  1гЬстахъ.  Донъ-Кихотъ  красовался  уже 
на  аренЬ.  Вскоре  яатЪнъ,  окруженный  большой  толпой,  прибыль  ве- 
ликШ  лакей  Тоаилосъ,  верхомъ  на  сЬромъ  въ  яблокахъ,  Фризскомъ, 
широкогрудом»  конЬ|  подъ  которымъ  дрожала  земля;  лицо  лакея  за- 
крыто забраломъ,  самъ  онъ  закованъ  въ  тяжелое,  блестящее 
оруж1е.  Мужественный  боецъ  быль  хорошо  наученъ  герцогомъ,  вакъ 
сражаться  ему  съ  знаменитымъ  Донь^Кихотомъ  Ламанчскнмъ.  Прежде 
всего  ему  велено  было  не  убивать  рыцаря,  и  не  нападать  на  него  въ 
томъ  случа']^,  еолибь  рыцарю  грозила  неминуемая  гибель. 

Тозилосъ  объ'Ьхалъ  арену.  Поровнявшись  съ  дуэньями,  онъ  оста- 
новился и  сталъ  разсматривать  д'Ёвушку,  требовавшую,  чтобы  онъ  же- 
нился на  ней. 

Маршалъ  попросилъ  подъ&шть  Донъ-Кихота  н,  въ  присутствш 
Тозплоса,  спросилъ  дувнШ,  согласны  дн  он^  передать  свое  дЬло  въ 
руки  этого  рыцаря.  Он'Ь  ответили  да  и  изъявили  полное  согласхе  на 
все,  что  Донъ-Кихотъ  найдетъ  нужнымъ  рд^лать  для  защиты  нхъ  Д'Ьда. 
Между  т^мъ  на  галлере^^  выходившей  на  арену,  предназначенную  для 
боя,  появились  герцогъ  и  герцогиня,  за  оградой  «же  столпилось  мно- 
жество народу,  пришедшаго  взглянуть  на  кровавое  побоище,  какое 
приводилось  нмъ  вид'1ть  первый  разъ  въ  жизни.  Постановлено  было: 
если  Донъ-Кихотъ  поб'Ьдитъ,  пр<хгивникъ  его  долженъ  жениться  на 
дочери  донны-Родригесъ;  если  же  рыцарь  будетъ  побЪжденъ,  тогда 
противникъ  его  освобождаэтся  отъ  даннаго  нмъ  слова  и  отъ  всякихъ 
обязательствъ  къ  обольщенной  нмъ  д^вуппгЬ. 

Церемошймейстеръ  разд'Ьлилъ  между  сражающимися  землю  н 
солнце  и  указалъ  противникамъ  м'Ьсто  ихъ,  послЬ  чего  забили  бара- 
баны, заиграли  трубы,  задрожала  земля  подъ  копытами  коней,  и  въ 
любопытной  толп4,  ожидавшей  счастливаго  или  несчастнаго  исхода 
боя,  сердца  заволновались  страхомъ  и  боязнью. 

Поручивъ  себя  изъ  глубины  души  Богу  и  своей  дамЬ  Дульцинее 
Тобозской,  Донъ-Кихотъ  ожидалъ  сигнала  къ  нападешю.  Но  против- 
никъ его,  лакей,  думалъ  вовсе  не  о  нападенш,  а  о  томъ,  что  я  сс^часъ 
скажу.  Ркзсиатривая  свою  непрхятельницу,  онъ  нашелъ  ее  IфеI^ра- 
сн^йшей  женщиной  на  землЪ,  и  сойное  дитя,  называемое  любовью,  не 
упустило  случая  овлад'Ьть  своей  жертвой  и  занести  ее  на  свою  побЬд- 
ную  страницу.  Скрытно  приблизившись  къ  несчастному  лакею,  она 
вонзила  въ  него  двуострую  стрелу,  прошедшую  поперегь  его  сердца, — 
незримой  любви,  не  отдаюшей  никому  отчета  въ  свонхъ  дЬйствеяхъ, 
легко  поражать  свои  жертвы, — н  когда  поданъ  былъ  сигналъ  къ  атак^Ь, 
влюбленный  лакей  не  тронулся  съ  м^ста,  не  сльшхалъ  звука  трубы  и 
не  помнилъ  себя,  созерцая  черты  красавицы,  лишившей  его  свободы. 
Донъ-Кихотъ  же,  при  первомъ   трубномъ   звук^,    припшорилъ    кош    ш 
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устремился  на  своего  противника  со  всею  скоростью,  къ  какой  б1|11ъ 
способенъ  Россанантъ.  «Да  ведетъ  тебя  Богъ, — цв^тъ  странствующнхъ 
рыцарей!  восклнкнулъ  въ  эту  минуту  Санчо,  да  даруетъ  онъ  тебЬ 
победу,  потому  что  правда  на  твоей  сторон-Ь». 

Хотя  Тозилосъ  увидЬлъ,  какъ  яростно  устремился  на*  него   Дрнъ- 
Кихоть,  онъ,  тЬмъ  не  мен'Ье,  не  двинулся  съ  м^ста;  напротивъ   того. 


громко  ]|фикнувъ  маршала  турнира,  подб^Ькавшаго  къ  нему  въ  тотъ- 
же  мигь,  онъ  свазалъ  ему:  «милостивый  государь!  иэъ-ва  чего  я  вы- 
иузеденъ  сражаться?  ивъ-за  того,  чтобы  жениться  на  этой  дЬвушк^^». 

-^  Только  И8ъ-8а  того,  отв^чалъ  маршалъ. 

—  Въ  такомъ  случа'Ь  скажу  вамъ,  отв'Ьтилъ  лакей,  «что  меня 
страшатъ  угрыеешя  сов'кгги,  и  я  отказываюсь  отъ  этой    битвы,  чтобы 
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не  обременить  души  своей  тяжелыиъ  грЬхомъ.  Объявляю  себя  побЬк- 
денныиъ  и  соглашаюсь  жениться  на  этой  дЪвушкЪ». 

Маршалъ  ушамъ  не  вЪрилъ,  слушая  Тознлоса:  посвященный  въ 
тайну  этого  приключешя,  онъ  решительно  не  зналъ,  что  ему  отв^^- 
тить.  Донъ-Кихотъ  же  остановился  на  полпути,  видя,  что  против- 
никъ  его  не  трогается  съ  ви^ста.  Герцогъ  не  зналъ,  изъ-за  чего  оста- 
новился поединокъ,  но  маршалъ  объяснилъ  ему,  въ  чемъ  дкю.  По- 
ступовъ  лакея  Тознлоса  удивилъ  и  страшно  разсердилъ  герцога. 

Мещду  тЬмъ  Тозилосъ  приблизился  къ  эстрэдё,  на  которой  воз- 
с^дала  донна-Родригесъ  и  громко  сказалъ  ей:  «сударьшя,  я  готовь 
жениться  на  вашей  дочери,  и  не  хочу  битвами  и  спорами  получить 
то,  я  что  могу  взять  мирно». 

Услышавъ  это,  безстрашный  Донъ-Еихотъ  сказалъ  въ  свою  оче- 
редь: «въ  такомъ  случа-Ь  я  исполнилъ  свое  обЪщаше  и  свободенъ  отъ 
даннаго  мною  слова.  Пусть  они  обв^нчакпся,  желаю  имъ  счастья,  и 
что  далъ  имъ  Богъ,  пусть  благословитъ  святой  Петръ». 

Между  тЬмъ  на  крыльцо  вышелъ  герцогь  и  подойдя  къТозилосу, 
сказалъ  ев1у:  «Правда-ли,  что  вы  признаете  себя  побЬжденнымъ  и,  тер- 
заемые угрызешями  сов'Ьсти,  готовы  жениться  на  этой  д^вушкЪ)^? 

—  Да,  ваша  светлость,  отв^илъ  Тозилосъ. 

—  И  отлично,  вмЬшался  Санчо,  дай  коту  то,  что  долженъ  дать 
крысЬ, — и  д4лу  конецъ. 

Тозилосъ  принялся  отстегивать  чешуи  своего  забрала  и  проснлъ, 
чтобъ  ему  помогли  поскор^  снять  его,  потому  что  у  него,  говорилъ 
онъ,  занимается  дыхаше,  и  онъ  решительно  не  можетъ  долЪе  оста- 
ваться запертымъ  въ  этой  тЬсной  тюрьм-Ь.  Съ  него  поспешно  сняли 
его  головной  уборъ,  и  лакей  появился  передъ  публикой  съ  открытымъ 
лицомъ.  При  виде  его,  донна-Родригесъ  и  дочь  ея  пронзительно 
вскрикнули:  «это  обманъ,  низк1Й  обманъ!  кричали  они:  вместо  моего 
законнаго  мужа,  герцогъ  подставилъ  лакея.  Именемъ  Бога  и  короля 
5ую  справедливости  въ  такомъ  зломъ,  что   не   сказать  плутовсжомъ 


—  Успокойтесь,  сказалъ  имъ  Донъ-Кихотъ,  здЬсь  нЬтъ  ни  злобы, 
ни  обмана.  Это  все  д'Ьло  пресл'Ьдуюп^ихъ  меня  волшебниковъ;  зави- 
дуя славЪ,  которую  я  долженъ  былъ  стяжать  въ  этой  битвЪ,  они  пре* 
образили  вашего  мужа  въ  человека,  котораго  вы  называете  лакеемъ 
герцога.  Послушайтесь  меня,  и  презирая  злобой  волшебниковъ,  выхо- 
дите за  него  замужъ;  это,  безъ  всякаго  сомнШя,  тотъ  самый  чело- 
в^къ,  который  вамъ  иуженъ. 

Услышавъ  это,  разгневанный  герцогъ  чуть  было  не  захохоталъ 
во  все  горло. — «Все,  что  случается  съ  господиномъ  Донъ-Кихотомъ, 
сказалъ  онъ,  до  того  необыкновенно,  что  этотъ  лакей,  я  готовь  ве- 
рить, вовсе  не  лакей  мой.  Я  прибегну,  однако,  къ  хитрости:  отложшгь 
свадьбу  на  дв^  недели,  буду  держать  этого  человека  до  тЬхъ  поръ 
подъ  замкомъ.  Быть  можетъ,  мщеше,  которымъ  пылаютъ  злые  волшеб- 
ники къ  ДонъКихоту,  не  будетъ  продолжаться  дольше  этого  срока, — 
особенно,  когда  они  увидать,  что  отъ  всЬхъ  своихъ  продкюкъ  и  пе- 
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реи^нъ  лицъ  они  ничего  не  выигрываютъ — и  черевъ  дв'Ь  нед^и  этотъ 
чедов'Ькъ  приметь,  быть  можетъ;  свой  вастоящШ  видъ». 

—  Ваша  светлость!  воскликнулъ  Санчо,  эти  злод'Ьи  волшебники 
перем'Ьняютъ  одно  на  другое  все,  что  касается  господина  моего  Донъ- 
Кихота.  Недавно  овъ  побЬдилъ  рыцаря  веркалъ,  и  что  же  вы  думаете? 
они  представили  его  намъ  подъ  видомъ  (^алавра  Самсона  Караско, 
нашего  друга  и  земляка,  госпожу  же  Дульцинею  Тобоаскую  они  пре- 
вратили въ  грубую  крестьянку.  И  я  думаю,  что  этотъ  лакей  осуж- 
денъ  жить  и  умереть  лакеемъ. 

—  Кто-бы  ни  былъ  тотъ,  кто  хочетъ  жениться  на  мн^,  прервала 
дочь  донны- Родригесъ,  я  все-таки  чрезвычайно  благодарна  ему;  лучше 
быть  законной  женой  лакея,  ч'Ьмъ  обманутой  любовницей  дворянина, 
хотя,  впрочемъ,  обольститель  мой  вовсе  не  дворянинъ. 

Д'Ьло  кончилось  тЪмъ,  что  Тозилосъ  былъ  запертъ  до  гЬхъ  поръ, 
пока  онъ  не  приметь  своего  настоящаго  вида;  посл'Ь  чего  толпа  еди- 
нодушно воскликнула:  «слава  поб^оносному  Донъ-Кихоту!:^  Мнопе 
ушли,  однако,  недовольные,  что  имь  не  пришлось  увидать  ни  одного 
бойца,  разорваннаго  на  мелкхе  куски;  такь  возвращаются,  пов'бся  носъ, 
мальчуганы,  когда  не  увидать  на  висЬлиц'Ё  того,  кто  долженъ  быль 
быть  пов^евь,  но  быль  помиловань  обвинвтелемь  или  судомь.  Въ 
концЬ  концовь  толпа  разошлась,  герцогь  и  герцогиня  возвратились  вь 
вамокь,  Тозилосъ  былъ  запертъ,  а  донна-Родригесь  и  дочь  ея  оста- 
лись очень  довольны,  что  приключеше  это  такъ  или  иначе  должно 
было  кончиться  свадьбой,  и  Тозилосъ  тоже  не  желаль  ничего  луч- 
шаго. 
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ПАВАЬУП: 

Изъ  которой  можно  вядгЁть^  какъ  простился  Довъ-Кихоть  съ  герцогоп  и  что  случилось 
съ  безсов-Ьстной  и  скрытной  Альтизидорой,  д:Ёвнцей  яаъ  сшггы  герцопши. 


Донъ-Кихоту  казалось,  что  наступию,  нако- 
нецъ,  время  проститься  съ  атой  праадной 
жизнью,  которую  онъ  велъ  столько  времени.  Ры- 
царь воображалъ^  что  совершаетъ  великое  пре- 
ступлете,  позволяя  себ*  утопать  въ  н-Ьтб  и  ро- 
скоши въ  замк^  гостепр1имнаго  герцога,  и  что 
некогда  онъ  долженъ  будетъ  отдать  отчетъ  Богу 
за  праздно  растраченные  дни  въ  непрерывныхъ 
удовольств1яхъ  и  пиршествахъ.  Неудивительно 
поэтому,  что  онъ  попросилъ*  наконецъ,  у  хозя- 
евъ  замка  подволен1я  проститься  съ  ними.  Съ 
глубокимъ  сожал'Ьн1емъ  согласились  на  это  гер- 
цогъ  и  герцогиня.  Герцогиня  передала  Санчо 
письмо  его  жены,  и  оруженосецъ  прослезился, 
слушая  это  послаше. — «Кто  могъ  подумать, 
^----"^  сказать  онъ,  что  такъ  скоро  разв-Ьются  дымомъ 

всЬ  8ТИ  великолЪпныя  надежды,  зародивпияся  въ  ум'Ь  моей  жены,  когда 
она  узнала  о  моемъ  губернаторств'Ь;  кто  могъ  подумать,  что  мнЬ  снова 
придется  тащиться  по  сл'Ьдамъ  господина  моего  Донъ-Бихота  и  снова  наты- 
каться съ  нимъ  на  разныя  приключешя.  Во  всякомъ  случае  меня  обрадо- 
вать ответь  моей  Терезы:  обрадовало  то,  что  пославши  жолудей  герцогн- 
нЪ,  она  оказалась  благодарной  къ  своей  благод'Ьтельниц^;  подарокъ  ея  не 
похожъ  на  взятку; — онъ  посланъ  тогда,  когда  я  былъ  уже  губерна- 
торомъ,  такъ  что  жолуди  эти  оказались  простою  благодарностью, — ^а  за 
милость  всегда  сл^дуетъ  отблагодарить,  хотя  бы  безд'Ьлицей;  б'Ьдня- 
комъ  вступилъ  я  на  островъ,  б^днякомъ  покинулъ  его,  и  съ  спокой- 
ной сов'Ьстью  могу  сказалъ  теперь,  что  ншцимъ.  родился  я,  нищимъ 
остаюсь,  ничего  не  выигралъ,  не  проигралъ,  а  это  тоже  не  безделица». 
Такъ  говорилъ  Санчо  наканун'Ь  отъ'Ьзда  изъ  герцогскаго  замка.  Довъ- 
Еихотъ  простился  съ  хозяевами  въ  тотъ  же  вечеръ  и  на  ;фугой  день 
рано  утромъ  показался  у  подъезда  въ  полномъ  рыцарскомъ  вооруже- 
нш.  Оь  балконовъ  и  галлерей  глядЬли  на  него  всЬ  обитатели  замка, 
въ  томъ  числ%  сами  хозяева.  Санчо  взобрался  на  осла  съ  чемоданомъ 
и  съ  своей  неразлучной  котомкой,  наполненной    до    верху    всевозмож- 

0\дШе6  Ьу  ^л0051С 


—  399  — 

выии  сьЬагвыыъ  припасами.  Онъ  былъ  вполне  счастливъ  въ  эту  ми- 
нуту; мажордомъ  герцога,  разыгравппй  роль  граФини  ТриФалды,  пере- 
далъ  ему  передъ  оть^домъ,  тайно  отъ  Донъ-Кихота,  вошелевъ  съ 
двумя  стами  золотыхъ,  на  всятй  непредвнд'Ьнный  въ  дорогЬ  случай. 
Т'Ьмъ  временемъ,  какъ  вворы  всЬхъ  устремлены  были  на  у^эжающаго 
рыцаря,  въ  галлере^  неожиданно  раздался  жалобный  голосъ  прекрасной 
Альтивидоры,  обратившейся  на  прощаше  къ  рыцарю  съ  следующими 
словами: 

сУслышь  меня,  о,  злобный  рыцарь,  придержи  за  узду  коня  тво- 
его,  которымъ  ты  такъ  худо  правишь,  и  не  мни  ему  боковъ.  &Ьро- 
ломшлй!  взгляни  на  меня  и  убвдись,  что  ты  б'Ьжишь   не   отъ    ев 


/ 


ш 
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паго  8В1^,  а  отъ  вроткаго  агнца,  который  не  скоро  еще  превратится 
въ  овцу.  Чудовище!  ты  посмеялся  надъ  прекрасиМшей  дЪвой,  на 
какую  когда-либо  взирала  Дхана  въ  горахъ  и  Венера  въ  рощахъ. 
Жест(жосердый  Бирево,  убЬгающхй  Эней,  да  сопутствуетъ  теб*  Бар- 
рабасъ  и  пусть  будетъ  съ  тобою,  что  будетъ! 

Нечестивець!  ты  уносишь  изъ  этого  замка  въ  когтягь  своихъ 
душу  в  сердце  влюбленной  въ  тебЬ  девушки,  вм'ЬсгЬ  съ  тремя  голов- 
ными платками  и  подвязками  отъ  бкюй,  какъ  мраморъ  пароссгай,  ножки. 
Ты  увюсишь  квЬ  тысячи  вздоховъ,  которые  могли  бы  зажечь  своимъ 
пламенемъ  д^А  тысячи    Трои,    еслибъ    ихъ    было    столько    на    св%гЬ. 
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ЖесФОКосердыЁ  Бирено,  уб^гаюпцй  Эней,  да    сопуствуетъ    тебЪ   самъ 
Баррабасъ  и  пусть  будетъ  съ  тобою,  что  будетъ. 

О,  еслибы  Санчо  оказался  такимъ  неумолимо  безчувственныыъ, 
чтобы  Дульцинея  твоя  никогда  не  могла  быть  разочарована!  Пусть 
в^чно  страдаеть  она  за  твои  гр^хи,  потому  что  праведные  часто  отв1- 
чаютъ  въ  этомъ  м1р'Ь  за  грЪшныгь.  Чтобы  не  удалось  тебЬ  ни  одно 
твое,  самое  лучшее  приключеше,  чтобы  всЬ  твои  надежды  оказались 
обманчивымъ  сномъ  и  чтобы  постоянство  твое  не  было  вознаграждено. 
ЖестокШ  Бирено,  убЪгаюпцй  Эней,  да  сопутствуетъ  тебЬ  Баррабасъ  и 
пусть  будетъ  съ  тсибою,  что  будетъ. 

«Чтобы  отъ  Севильи  до  Мартены,  отъ  Гренады  до  1ои  и  отъ 
Лондона  до  Англ1и  считали  тебя  в'Ьроломнымъ,  чтобы   въ    картахъ  не 

пии  къ  тебЬ  короли,  и  чтобы 
не  вид^лъ  ты  ни  тузовъ,  ни 
семерокъ  въ  игр^.  Чтобы  кровь 
текла  у  тебя  изъ  ранъ,  когда 
ср'Ьжепп»  ты  мозоли  свои,  и  ког- 
да вырвешь  зубъ,  чтобы  посл^ 
него  остались  у  тебя  корешка. 
Жестоюй  Бирено,  уб-Ьгающй 
Энрй,  да  сопутствуетъ  теЙ 
Баррабасъ  и  пусть  будетъ  съ 
тобою,  что  будетъ», 

ТЁмъ  врёменемъ,  какъ  опе- 
чаленная Альтвзидора  изливала 
въ  этихъ  словахъ  свое  горе,  Донъ- 
Кихотъ  пристально  глядЬлъ  на 
нее,  и  когда  она  кончила,  ры- 
царь, не  отв'Ьчая  ей  ни  слова, 
сказалъ,  обратись  къ  Санчо: 
сЗаклинаю  тебя  спасешемъ  дред- 
ковъ  твоихъ,  добрый  мой  Санчо, 
скажи  мн^  правду:  уносишь  ли 
ты  отсюда  подвязки  и  три  плат- 
ка, о  которыхь  говорить  эта 
влюбленная  девушка»? 

—  Три  платка  я  увожу,  отвЪчалъ  Санчо,  но  подвязокъ  никакихъ 
у  меня  н'Ьтъ. — Безстыдство  Альтизидоры  поразило  герцогиню.  Хоть 
она  знала  ея  насм'Ьпиивый  и  боЙкШ  нравъ,  но  все  же  не  воображала 
ее  такой  нахальной  д'&вчонкой.  Къ  тому  же  она  не  была  предуведом- 
лена объ  этой  выходкЬ.  Желая  обратить  все  зто  въ  шутку,  герцогь 
сказалъ  Донъ  Кихоту: 

—  Посл^  такого  прекраснаго  праема,  какой  вы  встретили,  ры- 
царь, въ  этомъ  замк'Ь,  не  хорошо  было  съ  вашей  стороны  похитить 
зд'Ьсь  три  платка,  не  меньше  и  даже  больше — три  платка  съ  парой  под- 
вязокъ. Подобный  поступокъ  вовсе  не  соотвЬтствуетъ  заслуженной 
вами  слав-Ь  и  не  говорить   въ    пользу    благородства    вашихъ   чувствъ. 
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Отдайте  этой  д*Ьв7шкЪ  ея  подвязки,  иди  я  вывываю  васъ  на  бой,  ни 
надо  не  безповоясь  о  томъ,  что  8лые  волшебники  иэвгЬнять  мой  образъ, 
подобно  тому,  вакъ  они  изменили  образъ  сражавшагося  съ  вами  слуги 
моего,  Товилоса. 

—  Избави  меня  Богъ,  обнажить  мечъ  противъ  того,  кто  такъ 
ласково  приналъ  меня  въ  своемъ  замк^,  отв'Ьгилъ  рыцарь.  Я  отдамъ 
платки,  такъ  какъ  Санчо  говорить,  что  онъ  ихъ  взялъ,  подвяэокъ 
же  я  не  могу  отдать,  потому  что  у  меня  ихъ  н'Ьтъ;  пусть  эта  лЬвушка 
поищетъ  у  себя,  она  в'Ьрно  найдетъ  ихъ.  Никогда,  господинъ  герцогъ, 
прододжадъ  онъ,  не  былъ  я  воромъ,  и  думаю,  что  ншсогда  въ  жизни 
не  буду,  если  не  отступится  отъ  меня  Богъ.  Въ  томъ,  что  эта  д'Ь- 
в^шка  влюблена  въ  меня,  я  нисколько  не  виноватъ,  и  не  считаю  себя 
обязаннымъ  извиняться  ва  это  ни  передъ  нею,  ни  передъ  вашей  свет- 
лостью. Прошу  васъ  только 
вм^ь  лучшее  мнЫе  обо 
мн%  и  позволить  мнЬ  продол- 
жать мой  путь. 

—  Да  хранить  васъ 
Богъ,  Донъ-Кихотъ]  воскли- 
кнула герцогиня,  идайнамъ 
Богъ  получить  счастливыя 
изв^Т1Я  овашихъ  подви- 
гахъ.  Поезжайте,  поЬзясай-  ^^^^р^ 
те  съВогомъ,  потому  что 
ч^Ьмъдольпхе  вы  остаетесь 
зд^Ьсь,  тЬмъ  СИЛЬН'ЬЙППЙ 
вовжигаете  пламень  въ  сердце  этой  д'Ьвушки,  не  сводящей  съ  васъ  глазъ. 
Но  я  накажу  ее  такъ,  что  она  не  дастъ  больше  воли  ни  языку,  ни  глазамъ 
своимъ. 

—  Еще  одно  слово,  безстрашный  Донъ-Кихотъ!  воскликнула  Альти- 
зидора^  извини  меня,  что  я  обвинила  тебя  въ  краж^  подвяэокъ;  клянусь 
душой  моей  и  совестью,  он^  у  меня  на  ногахъ,  и  ятакъ  же  ошиблась,  какъ 
тотъ,  кто  ищетъ  осла,  сидя  на  немъ. 

—  Что,  не  моя  ли  правда?  воскликнулъ  Санчо,  я,  какъ  разъ, 
твксй  человЪкъ,  чтобы  скрывать  ворованныя  вещи.  Будь  у  меня  по- 
ползновеше  къ  атому,  такъ  вЬрно  не  з^алъ  бы  я,  бывши  губернато- 
ромъ. 

Донъ-Кихотъ  низко  поклонился  герцогу,  герцогин*  и  всему  глядев- 
шему на  него  народу  и,  тронувъ  Россинанта,  вьгЬхалъ  въ  сопровож- 
денш  Санчо  изъ  замка  по  дороге  въ  Сарагоссу. 


ДоштКнхотъ  Т«  п. 
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Какъ  могли  обрушиться  на  Довъ-Кихота  столько  приключанШ,  схЬдуя  беаъ  перерыва 

одно  за  друпшъ. 

Увид'Ёвъ  себя  въ  чистомъ 
пол-Ь, — освобожденный  оть  дре* 
сл'Ьдовашй  влюбленной  въ  него 
Альтизидоры,  ДонъКихогь  по- 
чувствовалъ  себя  въ  своей  СФер^, 
съ  обновленными  силами  для  про- 
должешя  свовхъ  рыцарскихъ  по- 
хождешй.  «Свобода,  Санчо,  ска- 
эалъ  онъ  своему  оруженосцу,  это 
<  драгоц'ЬннШшее  благо,  дарован- 
ное небомъ  человеку.  Ничто  не 
сравнится  съ  нею:  ни  сокровища, 
^скрытыя  въ  н^рахъ  эемныхъ, 
ни  скрытыя  въ  глубине  морской. 
За  свободу  и  честь  челов4къ  до1- 
женъ  жертвовать  жизнью,  потоку 
что  рабство  составляетъ  величай- 
шее земное  ббдствхе.  Ты  видЬлъ, 
другъ  мой,  изобил1е  и  роскошь, 
окружавппя  насъ  въ  замк!  гер- 
цога. И  что  же?  вкушая  эта 
изысканный  яства  и  заморожен- 
ныя  напитки,  я  чувствовалъ  себя  голоднымъ,  потому  что  пользовался 
ими  не  съ  той  свободой,  съ  какою  пользовался  бы  своею  соб- 
ственностью: чувствовать  себя  обязаннымъ  за  милости,  значить  на- 
лагать оковы  на  свою  душу.  Счастливъ  тотъ,  кому  небо  дало  кусокъ 
хл^ба,   за   который    онъ    можетъ    благодарить  только  небо». 

—  И  все-таки,  ваша  милость,  отв-Ьтадъ  Санчо,  намъ  слЬдоваю 
бы  быть  признательнымъ  къ  герцогу  за  дв'Ьсти  золотыгь,  поданныхъ 
мн'Ь  въ  кошельке  герцогскимъ  мажордомомъ;  какъ  живительный  баль- 
замъ,  я  храню  ихъ  возлЪ  сердца,  на  всяюй  непредвиденный  случай. 
В^дь  не  все  же  пировать  намъ  по  дорог!  въ  замкахъ,  придется,  мо- 
жетъ быть,  опять  попадемъ  въ  корчмы,  тА'к  станутъ  угощать  насъ 
палками. 

Въ  такого  рода  разговорахъ  продолжали  путь  свой  странствующШ 
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рыцарь  и  его  оруженосецъ.  Про^авъ  около  мили,  они  увидали  че- 
лов^къ  дв'Ёнадцать  крестьянъ,  об'Ьдавшихъ  на  зеленомъ  лугу,  разо- 
стлавъ  плащи  свои  вм'Ьсто  скатерти.  Возл'Ь  нихъ  лежало  что-то,  по- 
крытое холстоАГЬ.  Донъ-Кихотъ,  подъ'Ьхавъ  къ  крестьянамъ,  в'Ьж- 
ливо  раскланялся  съ  ними  и  спросилъ,  что  это  у  нихъ  закрыто  хол- 
чэтвомъ»? 

—  Ивваянныя  святыя  иконы,  для  нашей  деревенское  молельни, 
отвечали  крестьяне:  чтобы  оиЪ  не  запылились,  мы  закрыли  ихъ  хол- 
стомъ,  а  чтобы  не  сломались,  несемъ  ихъ  на  своихъ  плечахъ. 

—  Вы  мн^  сд^аете  большое  удовольствхе,  если  позволите  взгля- 
нуть на  нихъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ:  иконы,  несомыя  такъ  бережно, 
должны  быть  хороши. 

—  Еще  бы  не  хороши  за  такую  Ц'Ьну,  отозвался  одинъ  изъ 
врестьянъ:  зд-Ьсь  нЬтъ  ни  одной  дешевле  пятцдесяти  червонцевъ.  И 
^Ш)бы  ваша  милость  уб'Ьдились,  что  я  не  вру,  такъ  погодите  минутку, 
я  вамъ  сейчасъ  покажу  ихъ.  Вставъ  затЬмъ  съ  своего  м^ста,  онъ 
подошелъ  къ  иконамъ  и  открылъ  образъ  святого  Георг1я  побЬдоносца 
верхомъ  на  конЪ,  изображенный  съ  т^мъ  горделивымъ  видомъ,  съ 
вакимъ  обыкновенно  рисуютъ  этого  святого:  онъ  вонзалъ  копье  свое 
въ  глотку  распростортаго  у  ногъ  его  8М1я.  Вся  икона  походила,  какъ 
говорятъ,  на  золотую  охоту. 

Увид-Ёвь  ее,  Донъ-Кихотъ  сказалъ:  «это  былъ  сдавн'Ьйппй  стран- 
ствующШ  рьщарь  небесной  рати,  святой  ГеоргШ  поб^доносецъ,  про- 
славленный запщтникъ  молодыхъ  д'Ьвъ». 

На  другомъ  образе  былъ  изображенъ  святой  Мартинъ,  тоже  вер- 
хомъ, разделяя  съ  б^днымъ  свой  плащъ, 

: —  Это  былъ  тоже  одинъ  изъ  хриспанскихъ  рыцарей;  сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  бол'Ье  щедрый,  ч^мъ  мужественный.  Видишь,  Санчо, 
онъ  отдаетъ  б-Ьдиому  половину  своего  плаш;а9  ^  вероятно  это  было 
зимой,  иначе  онъ  отдалъ  бы  ц'ЬлыЙ  плащъ,  такой  милосердый  былъ 
атотъ  рыцарь. 

—  Это  не  потому,  отв-Ьтидъ  Санчо,  но  чтобы  импть  и  давать^ 
нужно  знать  считать,  говорить  пословица. 

Донъ-Кихотъ  улыбнулся  и  попросилъ,  чтобы  ему  показали  сл*- 
дуюп^ую  икону,  на  которой  изображенъ  былъ  патронъ  Испаши.  Вер- 
хомъ на  вон^,  съ  окровавленнымъ  мечомъ  въ  рукахъ,  онъ  дносилъ 
головы  поражаемыхъ  имъ  мавровъ. — «Это  славньШ  рьщарь  Христова 
воинства,  святой  1аковъ  МатаморскШ,  одинъ  изъ  ^абръйпшхъ  ры- 
царей, бывшихъ  на  веьиЛ  и  почиваюпщхъ  на  небЪ,  воскликнулъ  Дрнъ- 
Кихотъ)». 

Вс^  эти  святые  рыцари,  продолжалъ  онъ,  завоевали  небо  силою 
своихъ  рукъ,  потому  что  небо  позволяетъ  завоевывать  себя,  но  я,  право, 
не  знаю,  что  я  завоевал ъ  своими  трудами  и  лишешявш.  ТЪмъ  не  мен^е, 
еслибъ  я  могъ  освободить  Дульцинею  Тобозскую  отъ  преторп^ваемыхъ 
ею  страдашй,  и  а,  быть  можетъ,  сталъ  бы  счастлцв^е^  и  съ  просв'Ьт- 
леннымъ  духомъ  направился  бы  по  лучшему  пути,  ч^мъ  тотъ,  по  ко- 
торому я  (УгЬдую  теперь. 
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—  Да  услышитъ  тебя  Богъ  и  не  услышитъ  гр'Ьхъ!  тихо  пробор» 
моталъ  Санчо. 

РЬчн  Донъ-!Кт:ота  удивила  крестьянъ,  неошиПь  иконы,  столько 
же,  какъ  й  вся  фигура,  хотя  они  не  иойяли  и  половины  того,  что  ойгь 
говорилъ.  Ёооб^давшй,  они  взвалили  на  плечи  иконы  и,  простившись 
съ  Донъ-Кихотомъ,  отправились  въ  дорогу. 

Санчо  же— точно  онъ  не  зналъ  Донъ-Кихота — удивленъ  быль  вы* 
сказанными  ивль  познатями,  и  дуналъ,  что  не  было  въ  шр%  такой 
исторш,  которой  не  зналъ  и  не  поинилъ  бы  его  господинъ. 

—  Господинъ  мой,  скавалъ  онъ  ему,  если  то,  что  случило<%  сего* 
дня  съ  нами,  можетъ  быть  наавано  приключешемъ,  тахъ  нужйо  со- 
знаться, что  зто  одяо  изъ  самыхъ  прхятныхъ  и  сладкихъ  прйключешй, 
случавшихся  съ  нами  во  все  время  нашихъ  странствовашй:  ко&чидось 
оно  везъ  'Гревогъ  и  па^ючныхъ  ударовъ;  й  йааъ  не  прийиось  ДЁже  до* 
трбнугьбй  ДО  неча;  не  пришлось  ни  бить  земли  нашимъ  тЬломъ  ни  пь 
ло)(ать;  да  будетъ  же  благословенъ  Вогъ,  сподобивппй  насъ  уввхЬл 
такое  с^кавное  приключеше. 

—  Ты  правъ,  отвЪтилъ  Донъ-Кихотъ,  но  не  всегда  слу^Сае^са 
одно  и  тоже,  одинъ  случай  не  походить  на  другой.  ВсЪ  ^иги  случйЯ* 
ности,  обыкновенно  йазываемыя  въ  народ'Ь  предзнамёяовашши,  не  под- 
чиняются никакимъ  законамъ  природы,  и  человЪкъ  благор^гзумвый  вн- 
Хйть  въ  нихъ  не  бол'Ье,  какъ  счастливый  встр'Ьчй;  между  *Л1Л  суе- 
в'Ьръ,  выйдя  рано  утромъ  изъ  дому  и  встрбтивъ  Францисканскаго  мо- 
наха, спЬшитъ  въ  ту  же  минуту  вернуться  назадъ,  словно  онъ  встр%- 
тялъ  графа.  Другой  раэсыплеть  на  столЪ  соль  и  становится  зядумчивъ 
и  мрачевъ^  точно  природа  обязалась  уведомлять  человека  объ  ожк* 
дающихъ  его  несчаспя^ъ.  Истинный  христ1анинъ  не  долакейъ  судить 
по  дтимъ  пустякамъ  о  нам^ренхяхъ  неба.  Сцишонъ  праплываегь  въ 
Африку,  спотыкается  на  берегу,  солдаты  его  видятъ  %ъ  зтомъ  дуркое 
предназнамёноваше,  но  онъ,  обнявъ  землю,  восклицаетъ:  «ты  не  у4дешь 
отъ  меня  теперь,  Африка,  я  держу  тебя  въ  своихъ  рукахъ!»  Поэтому 
Санчб,  встр'Ьч1а  святыхъ  иконъ  была  для  насъ,  скажу  я,  с^иастлииымъ 
происшеств1емъ. 

«-  Еще  бы  не  счастливымъ,  отв-Ьтил»  Санчо,  но  я  бы  пМ1]^силъ 
вашу  милость  сказать  мн*Ь,  почему  испанцы,  вступая  въ  сражеше,  во- 
ск^IИцаютъ:  святой  1аковъ^  и  сомкнись  Испатя.  Разв^  Испашя  с^ткрыта 
и  ее  не  м'Ьшало  бы  замкнуть?  или  что  это  за  церемошя  такая? 

-^  !Какъ  ты  простъ,  Санчо;  подумай,  что  этому  великому  ры1(арн> 
Багряяаю  креста  небо  судило  быть  патрономъ  Испанш,  особенно  въ 
кровавыхъ  столкновешяхъ  испанцевъ  съ  маврами.  Поэтому  йопшцы 
призываютъ  его  во  всЬхъ  битвахъ,  какъ  своего  заступника,  и  ке  разъ 
вид'Ьли,  какъ  самъ  онъ  вламывался  въ  лепоны  сарацинъ  и  раагронлялъ 
ихъ;  истину  эту  я  могъ  бы  подтвердить  множествомъ  примъроКь,  даим» 
ствованныгь  изъ  самыхъ  достов'Брныхъ  испанскихъ  истор1й. 

Круто  перем'Ьнивъ  рааговоръ,  Санчо  сказал'ь  своему  господнвр 
<^удивляетъ  меня,  право,  безстыдство  этой  Альтизидорь^,  горбоачной  гер- 
цогини. Должно  быть  ее  сильно  ранила  злод'Ьйка  любовь,  этотъ  слепой, 
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Н2И,  лучше  сказать,  совс^иъ  беагдазы^  охотникъэ  подстр'Ьдиваюицй 
какъ  говорить,  все,  что  видать;  е  если  онъ  вабш^^тъ  сэоею  мшпевью 
сердце»  то  попадаетъ  аъ  него,  какъ  бы  оцо  ни  бшо  мало,  и  со  вр'Ьх^ 
чзтсфон:!  оронавтъ  его  свонми  стр^лаащ.  Слыщалъ  я^  впрочею^,  что 
оть  свро1№ыхъ,  благоразу1ШЫ2>  дввушекъ  стрелы  ати  отскадяааютъ 
в  раэбнваютса,  но  въ  ДАТцзндору  он^,  цапротивъ  того,  скор'Ье 
углубляются; 

—  Да,  Санчо,  сказалъ  Донъ-Бихотъ,  любовь  попираеть  разсудокъ 
я  всякое  прилич1е.  Альтивидора,  ты  вид]^лъ,  беаъ  всякаго  стыда  откры- 
^юсь  мкЬ  въ  своихъ  желашяхъ,  которыя  больше  смутили  меня,  чфмъ 
расположили  къ  ней. 

—  Неслыханная  жестокость,  странная  неблагодарность!  восклик- 
аулъ  Санчо,  я  бы,  казкатся,  при  первомъ  намекЬ  отдался  ей  съ  ру- 
ками и  ногами.  О,  каменное  сердце,  чугунная  грудь,  желчная  душа! 
Но  только  я  не  анаю,  право,  что  нашла  она  въ  вашей  милости  такого, 
чтобы  такъ  влюбиться  въ  васъ.  Какой  нарядъ,  какая  красота,  какая 
лилость  такъ  обворожила  ее?  Ни  вашъ  нарядъ,  ни  ваша  красота,  ни 
что-нибудь  подобное,  отдельно  и  вц^сЛ  взятое,  не  могли,  кажется,  за- 
<угавить  ее  цолюбать  вась.  Я  часто  оглядываю  вашу  милость  съ  ногь 
ло  посл'Ьдна]^  волоска  на  голове  и  вижу,  что  вы  скор^  созданы  пу- 
гать людей,  чФмъ  влюбляп  вхъ  въ  себя.  Красота,  говорятъ,  всего  ско- 
рее возбуждаетъ  любовь,  а  меясду  тЪмъ  в|а  вовсе  некрасивы,  изъ-за 
чего  же  зтой  дЪвушкЬ  сходить  съ  ума  по  васъ? 

—  Санчо!  есть  два  рода  красоты,  свавалъ  Донъ-Кихотъ:  душевная 
в  тЬлесная.  Красота  душевная  выказывается  и  блистаеть  въ  ум^  щед- 
рости, благосклонвюсти,  вежливости;  вое  это  можетъ  встр'Ьтиться  у  че- 
ловека вовсе  не1фасиваго.  И  однако  эта  красота  способна  внушить  къ 
себе  не  мен^е  пламенную  и  продолжительную  любовь,  какъ  и  красота 
^юсная.  Я  знаю  очень  хс^шо^  что  я  некрасивъ,  но  и  не  безобразенъ, 
а  человеку,  обладш>щему  душевной  красотой,  довольно  быть  не  уродомъ, 
чтобы  внушить  къ  себе  самую  пламенную  любовь. 

Продолжая  разговоръ  въ  этомъ  родЬ,  наши  искатели  приключешй 
углубились  въ  лъсъ,  пролегавппй  вблизи  дороги,  и  Донъ-Кихотъ  не- 
ожида^нно  очутился  въ  зеленыхъ,  шелковыхъ  сеткахъ,  протянутыхъ  отъ 
одного  дерева  къ  другому.  Не  понимая,  что  бы  это  могло  быть,  онъ  ска  • 
аалъ  Санчо:  «мне  кажется,  что  эти  сЬтки  —  одно  изъ  самыхъ  стран- 
ньиръ  цриключешй,  камя  случались  съ  нами.  Пусть  меня  повесятъ, 
€сли  нреследуюпце  мена  «со  всехъ  сторонъ  волшебники  не  решились 
задержать  меня  на  пути,  въ  наказаше  за  то,  что  я  такъ  сурово  обо- 
шелся съ  Альтизидорой.  Но  я  скажу  имъ,  что  еслибъ  эти  свтки  были 
не  изъ  зелеваго  шелку,  а  тверды,  какъ  алмазъ,  или  крепче  техъ  за- 
творовъ,  въ  которые  ревнивый  Вулкааъ  замкнулъ  Венеру  и  Марса,  я 
и  тогда  разорвалъ  бы  ихъ,  какъ  бумажную  нитку».  И  оиъ  собрался 
было  уже  ехать  дальше  и  разорвать  все  эти  сетки,  когда  неожиданно 
увЕделъ  выхо4ившихъ  изъ-подъ  кущи  деревьевъ  двухъ  прекрарныхъ 
пастушекЪ|  ила  двухъ  красавш^ъ,  одетыхъ,  какъ  пастушки,  только 
вместо  кожааныхъ  корсетовъ  на  нихъ  надеты  бь^ли  тонше,    парчевыэ, 
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а  юбки  были  сшиты  изъ  золототканной  матерхи.  Разсыпавппеся  локо- 
нами по  плечавгь  волосы  ихъ  были  такъ  св'Ьтлы,  что  могли  спорить  сь 
самимъ  солнцемъ.  Головы  ихъ  были  покрыты  гирляндами,  сплетенными 
изъ  зёленаго  лавра  и  краснаго  мирта.  На  видъ  имъ  было  лЬтъ  16 — 17. 
Появлеше  ихъ  удивило  Санчо,  ошеломило  Донъ-Кихота,  остановило  дви- 
жен1е  солнца  и  удерживало  всЪхъ  въ  каков1ъ«то  чудномъ  молчати,  пре- 
рванномъ  одной  изъ  пастушекъ.  —  «Не  разрывайте,  пожалуйста,  зтихъ 


сЬтокъ,  сказала  она  Донъ-Кихоту,  мы  ихъ  устроили  для  нашей  забавы, 
а  не  для  того,  что  задержать  васъ.  Угадывая  вашъ  вопросъ,  зачЪмъ 
мы  протянули  ихъ  и  кто  мы  так1я,  я  отвЪчу  вамъ  въ  немногихъ  сло- 
вахъ.  Въ  одной  деревн'Ь,  въ  двухъ  миляхъ  отсюда,  живутъ  в^волько 
гидальго  и  другихъ  благородныхъ  лицъ,  и  вйтъ  мужья,  отцы,  братья 
ихъ  условились  съ  своими  женами,  дочерьми,  сестрами,  друзьями  и  род- 
ственниками заходить  сюда  для  развлечешя,  потому  что  это  одно  изъ 
самыхъ  пр1ятныхъ  мЪстъ  въ  окрестностяхъ.  Мы  устраиваемъ  зд^сь 
новую  пасторальную  Аркад1ю;  женщины  приходятъ  сюда  одЬтыми,  какъ 
пастушки,  мужчины,  какъ  пастухи.  Мы  выучили  напамять  двЪ  эклоги; 
одну:  знаменитаго  Гарсиласо  де-ла-Веги,  другую  по-португальски  вели- 
каго  Камоэнса,  но  не  представляли  ихъ  еще,  потому  что  мы  только 
вчера  прх'Ьхали  сюда.  Въ  зелени,  на  берегу  ручья,  орошающаго  эти 
м4ста,  мы  разбили  несколько  палатокъ.  Прошлой  ночью  мы  протянули 

0|дШ2ес1  Ьу  Ч^ОС  ^  -  - 


—  407  — 

по  деревьямъ  сетки,  чтобы  ловить  птицъ,  который  придутъ  укрыться 
зд^сь  отъ  поднятаго  нами  шума.  Еоли  вамъ  угодно  быть  нашимъ  го- 
стемъ,  вы  доставите  намъ  большое  удовольствхе  и  сами  весело  прове- 
дете время,  потому  что  мы  не  повволяемъ  нигд'Ё  прштится  зд^ь  скукЬ 
и  грусти». 

Пастушка  смолкла,  и  Донъ-Кихотъ  отв'Ьтилъ  ей:  «прекрасная  и 
благородная  дама!  Встр'Ьтввъ  купающуюся  Д1ану,  Актеонъ  вероятно 
удивленъ  былъ  не  бол^,  ч^мъ  я  теперь,  встр'Ьчая  вашу  красоту.  Я 
не  могу  не  отозваться  съ  похвалой  объ  устроенномъ  вами  раввлечеши 
и  очень  благодаренъ  вамъ  за  ваше  приглашеше.  Бели  я  могу  быть,  съ 
своей  стороны,  ч^Ьмъ-нибудь  полевнымъ,  вамъ  остается  только  сказать 
и  будьте  ув^^рены,  васъ  послушаютъ.  Мое  зваше  обязываегь  меня  быть 
благодарнымъ  и  благосклоннымъ  ко  вс^мъ,  въ  особенности  къ  такимъ 
дамамъ,  какъ  вы.  Бслибы  зтн  сЬтки^  занимаЕОпця  такое  маленькое  про- 
странство, покрывали  весь  земной  шаръ,  я  направился  бы  отыскивать 
новыя  м^ры,  чтобы  только  не  испортились  работы  вашихъ  рукъ;  н 
чтобы  вы  могли  сколько-нибудь  поварить  этой  гипербол'Ь,  узнайте,  что 
вамъ  говорить  ото  Донъ-Кихотъ  Ламанчсшй,  если  только  когда-нибудь 
вы  слышали  это  имя». 

—  БезцЪнный  другъ  души  моей!  воскликнула  другая  пастушка, 
какое  счастхе,  душа  моя!  съ  нами  говорить  самый  мужественный,  са- 
мый влюбленньЕЁ,  самый  вежливый  рыцарь,  какой  когда-либо  существо- 
валъ  на  св'&т^,  если  только  напечатанная  истор1Я  д'Ьлъ  его  не  лжетъ. 
Рядомъ  съ  нимъ,  —  готова  биться  объ  закладъ,  —  стоить  оруженосецъ 
его»  Санчо  Панса,  самый  милый  и  остроумный  человЪкъ  на  св-кЛЬ. 

—  Правда  ваша,  сказалъ  Санчо,  я  этотъ  самый  остроумный  ору- 
женосецъ, а  это  мой  господинЪ;  тотъ  самый  Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ, 
о  которомъ  говорятъ  и  печатаютъ. 

—  Душа  моя,  обратилась  пастушка  къ  своей  подругЬ,  попросимъ 
ихъ  остаться  и  обрадуемъ  зтимъ  нашихъ  знакомыхъ  и  родныхъ.  Я 
слышала  про  мужество  и  подвиги  этого  рыцаря.  Говорятъ,  онъ  въ  осо- 
бенности прославился  верностью  дам^  своей  Дульцине'Ь  Тобозской,  ув'Ьн- 
чанной  всей  Испанхей  пальмой  красоты. 

—  И  она  вполвгЬ  заслуживаетъ  этого,  подхватилъ  Довъ-Кихотъ, 
если  только  не  встретить  соперницы  въ  вашей  несравненной  красоте. 
Но  только  вы  нап|^сно  стали  бы  терять  время,  удерживая  меня  зд'Ьсь, 
обязанность  моего  зван1я  не  позволяетъ  мнЬ  отдыхать  нигдЪ. 

Въ  это  время  къ  нимъ  подошелъ  богато  и  нарядно  разод'Ьтый 
брать  одной  изъ  пастушекь.  Пастушки  сказали  ему,  что  съ  ними  раз- 
говаривалъ  знаменитый  Донъ-Еихотъ  Ламанчсюй  и  оруженосецъ  его 
Санчо,  известные  очень  хорошо  молодому  человеку  изъ  напечатанной 
исторш  ихъ  д'Ьлъ.  Услышавъ  это,  нарядный  пастухъ  обратился  къ  ры- 
царю съ  предложешемъ  услугь,  и  такъ  настоятельно  приглашалъ  его 
въ  палатки,  что  Донъ-Кихотъ  принуждень  былъ  уступить.  Возл'Ё  пала- 
токъ  въ  это  время  происходила  охота  и  сЬтки  наполнились  множе- 
ствомь  1ггвць;  обманутый  цв'Ьтомъ  сЬтокъ,  он^  кидались  въ  ту  западню, 
отъ  которой   убЬгали   со    всевозможной    быстротой.    На    охот4    было 
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больше  трцщати  человЬкъ,  одЪтыхъ  кавъ  цастухи  н  пастушки*  Уанавъ^ 
что  въ  шшъ  прВхалъ  Дояъ-Кихотъ  и  Санчо,  всЬ  овв,  анакоиые  съ 
истор1ей  этихъ  зваменнтыхъ  искателей  привлн1ЧбвШ,  невыразимо  обра- 
довались. 

Охотники  воввратились  въ  палатки,  гдЪ  стояли  столы  съ  св^Ьясей, 
дорогой,  обильной  провиахей,  и  Донъ»1Ьп:оту,  вовбуящавшему  общее 
удввдеше,  предложили  м«Ьсто  на  верхнемъ  вощЬ  стола.  ЛооА  закусвв, 
когда  со  стола  сняли  шатерть,  Довъ-Кихагь  свазадъ!  «хота  мнопе 
утв^ждають!  будто  величайшШ  грЬхъ — гордость,  во  я,  вЪруя  съ  дру- 
гими, что  адъ  населенъ  неблагодарными,  величайшимъ  гр&пжъ  намы- 
ваю н€К$лагодарность.  По  мЬр^  силъ  моихъ,  я  старался  иабЬпдь  шю 
съ  тЬсъ  поръу  какъ  сталъ  жить  раасудаомъ.  И  если  я  не  могу  опиа- 
тить  всЪ1иъ  людямъ  добромъ  ва  одвланное  иак  добро,  то  у  меня  являетсн, 
по  кроной  мЪр'Ь,  всегда  желашемъ  едЪлать  вто;  и  когда  я  принуяиевъ 
ограничиваться  однимъ  желашемъ,  тогда  я  ревглашаю  сделанное  ышА 
благод-Ьяше.  Кто  рааскавываетъ  о  од'Ьланномъ  ему  добр^,  тотъ  выка- 
вываетъ  готовность  при  случае  отблагодарить  за  него  дЬломъ.  Полу- 
чаюпце,  въ  большей  части  случаевъ,  стоять  ниже  даюпщхъ;  надъ  всЬмн 
нами  стоить  Богь,  нашъ  обпцй  благод'Ьтель,  и  всЬ  наши  да{А[  не  мо- 
гуть  сравняться  съ  его  дарами, — ^кгь  раадЪляетъ  неивм^рвмое  про- 
стравство.  Но  атой  бЬдностн  нашей  помогаетъ  благодарность.  И  я, 
благодаря  за  лестный  пр1емъ,  сделанный  шеА  ад^,  но  не  тгЬя  воо- 
моакносги  отплатить  за  него  такимъ  же  прхтомъ,  заключаю  себя  въ 
тЪсныя  границы  вовможнаго  и  объявляю,  что,  помЬстясь  посреди  втой 
большой  дороги  въ  Сарагоссу,  я  стану  въ  течете  двухъ  дней  утверж- 
дать, съ  оружхемъ  въ  рукахъ,  что  вти  прелестный  пастушки  прекрас- 
нее и  любезнЬе  всЪхъ  дамъ  на  св^тЬ,  кром'Ь  несравненной  Дульцинеи 
Тобозской,  единой  владычицы  моихъ  помысловъ,  и  да  не  оскорбить  вто 
исключеше  никого  ивъ  моихъ  слушателей». 

СлушавшШ  внимательно  своего  господина,  Санчо  не  могь  удер- 
жаться, чтобы  не  воскликнуть:  <?:найдется  ли  на  ткЛ  такой  дерзост- 
ный челов'Ькъ,  который  станетъ  утверждать  еще»  что  гоеподинъ  мой 
безумецъ!  Скажите  на  милость,  господа,  найдется  ли  въ  любой  дерева^ 
такой  ученый  и  красноречивый  священнивъ,  который  сказалъ  бы  то, 
что  сказалъ  сш  минуту  мой  гоеподинъ?  И  найдется  ли  ва  к&мъ  свгЬтЪ 
такой  храбрый  и  прославленный  рыцарь,  который  предложилъ  бы  то, 
что  предложилъ  мой  гоеподинъ? 

Въ  ответь  на  это,  Донъ-Еихотъ,  повернувшись  къ  своему  оруже- 
носцу, гн'Ьвно  сказалъ  ему:  «найдется  ли  на  всемъ  свЪгЬ  челов'Ькъ, 
который  не  сказалъ  бы,  что  ты  болванъ,  подбитый  какой-то  хитрой, 
плутовской  злостью?  Къ  чему  мЬшаешься  ты  не  въ  свои  д'Ьла!  кто  ве- 
лнтъ  тебЁ  пов'Ёрять  —  умный  я,  или  безумный?  Молчи  и  не  возражай 
мн'Ь  ни  слова,  а  пода  и  осЬдлай  Россинанта,  если  онъ  разсЬдланъ,  и 
я  отправлюсь  исполнять  свое  об^аше;  правота  моя  торжествуетъ 
заранее  надъ  всякимъ,  кто  дерзнетъ  противоречить  мя'Ь».  Сказавъ  вто, 
онъ  всталъ  съ  недовольнымъ  видомъ'-со  стула  и  привелъ  вс^кхъ  въ  веска» 
занное  удивлеше.  Что  онъ— умный  или  безумный?  невольно  подумали  вс^. 
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И  напрасво  старались  отклонить  Довъ-Кихота  отъ  рыцарскаго  наг 
и'Ьрбвк;  напрасш)  угаряли  его,  что  никто  не  сомн'Ьвается  въ  благс^д*- 
ста^  его  чувотвъ,  и  е11у  в^Ьгь  никакой  нужды  нредоринимать  какой  бы 
то  ни  было  подвигъ  въ  доказательство  его  бшагодарности  и  чувства,  по- 
то1су  что  истор1я  СТО  слипшовгь  хорошо  докааываетъ  это;  ничто  не  въ 
свяахъ  было  шжолебать  Доиъ^Кихота.  С^вь  верхоиъ  на  Россинавта, 
онъ  прикрылся  щитоиъ,  вооружился  копьеиъ  и  оом^Ьстилоя  на  сере^ 
дин^  дороги,  пролегавшей  мимо  аеленаго  луга.  Санчо  посл-^оваль  за 
ннмъ  на  осл'Ьу  въ  сопровождеши  всей  пасторальной  компанш,  желав- 
шей узнать,  чЪмъ  кончится  это  безумное,  единственцое  въ  своемъ  родЪ 
11редпр1ят1е. 


Пом^Ьстившись  по  середин'Ь  дороги,  Донъ-Кихотъ  потрясъ  воздухъ 
дтимъ  восклвцашемъ:  «рьщари,  оруженосцы,  верховые  и  п^ппе,  про- 
ходяпце  и  пройдупце  въ  течеше  дву^ъ  дней  по  этой  дорогЬ!  Услышьте, 
что  странствующ1й  рыцарь,  Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ,  стоить  и  утверж- 
даетъ  здЬсь,  что  красота  и  все  изящество  М1ра,  кро1гЬ  красоты  влады- 
чицы моей  Дульцинеи  Тобозской,  не  можетъ  сравниться  съ  красотой  и 
любезностью  нимфъ,  обитающихъ  на  зтомъ  лугу,  вблизи  этихъ  дубравъ, 
и  тотъ,  кто  говорить  противное,  пусть  предотанетъ  предо  мной;  я  ожи- 
даю его».  Дважды  повторилъ  рыцарь  слово  въ  слово  зто  восклицан1е, 
и  дважды  не  услышалъ  его  ни  одинъ  странствующШ  рыцарь.  Но  благо- 
прхятствовавшая  ему  все  бол^^  судьба  пожелала,  чтобы  спустя  н^^- 
сколько  времени  на  дороге  показалась  толпа  всадниковъ,  вооруженныхъ 
большею  частью  копьями;  они  'Ьхали  безпорядочно  см'Ьшанной  толпой, 
зам-ЬтЕо  торопясь.  Увидя  ихъ,  общество,  окружавшее  Донъ-Кихота, 
удалилось  съ  большой  дороги,  понимая,  что  было  бы  опасно  ожидать 
згой  встречи*  Одинъ  Донъ-Кихотъ  твердо  и  безстрашно  оставался  на 
своемъ  ьАотЬ.  Санчо  же  прикрылся  возжами  Россинанта.  Между  тЬыъ 
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безпорвдочная  толпа  сь  копьями  приближалась  къ  рыцарю,  и  "Ьхавиив 
впереди  всадникъ  изо  всей  силы  сталь  кричать  Донъ-Кихоту:  «посто- 
ронись, чортъ!  посторонись    съ  дороги,  или  тебя  уничтожать  быки»! 

—  Ньтъ  такихъ  быковь,  которые  бы  устрашили  меня,  отвЪгидъ 
Донь-Кихоть,  хотя  бы  они  были  самые  ужасные  И8ь  т^хь,  которыхъ 
питаеть  Жирама  на  тучныхь  берегахь  своихъ.  Привнайте,  волшебники, 
признайте  шЪстк  и  по  одиночке  то,  что  я  сейчась  скажу  вамь,  иди 
я  вызываю  вась  на  бой! 


.     '   .л■ч^'^  ■;:  ||..1Г| 


Пастухъ  не  усп-бль  ответить  Донъ-Кихоту,  а  Донь-Кихотъ  не 
усп-бль  отвернуться  (онь  не  усп-Ьять  бы  этого  сделать  еслибь  даже  хо- 
тЪлъ),  какъ  стадо  быковь  сь  шедшими  вм'ЬсгЬ  сь  ними  волами  и  мно- 
жествомь  пастуховъ  и  людей  всякаго  звашя,  сопровождавшихь  это  стадо 
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въ  городъ,  гд'Ь  должна  была  происходить  на  другой  день  битва, — сва- 
лили съ  ногъ  Донъ-Евхота,  Санчо,  Россинанта,  осла  и  перетоптали  ихъ 
своими  ногами.  Прохождеше  это  помяло  кости  Санчо,  ужаснуло  Донъ- 
Кихота,  чуть  не  изувечило  осла,  да  не  поздоровилось  отъ  него  и  Росси- 
нанту.  Т'Ьмъ  не  мен']Ье  они  поднялись  наконецъ,  и  Донъ-Кихотъ,  ша- 
таясь въ  ту  и  другую  сторону,  пустился  бежать  за  стадомъ  рогатыхъ 
животныхЪу  крича  во  все  горло:  «остановитесь,  сволочь,  волшебники! 
Васъ  ожидаеть  всего  одинъ  рыцарь,  не  изъ  тЬхъ,  которые  говорить: 
«уб1ыающему  врагу  поставь  серебряный  мостъ»\  Крики  эти  не  остановили, 
однако,  торопившихся  бЬглецовъ,  обращавшихъ  столько  же  внимашя  на 
угрозы  рыцаря,  какъ  на  прошлогодшя  облака.  А  между  т^мъ  уставппй 
Донъ-Кихотъ  принужденъ  былъ  остановиться,  и  бол'Ье  воспламененный 
гн'Ьвомъ,  ч^ъ  насыщенный  мщешемъ,  С']Ьлъ  на  краю  дороги,  ожидая 
Санчо,  Россинанта  и  осла.  Увид'Ьвъ  себя  вм'ЬстЬ,  госаодинъ  и  слуга 
с*ли  верхомъ  и,  не  простясь  съ  прекрасной  Аркадхей,  продолжали  путь 
свой  не  съ  радостью,  а  со  стыдомъ. 
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ГдЬ  рааеказаяо  о  вео^ваовеннот  собыпв,  которое  можво  принять  за  олж>  и»  пршсаочевШ 

Донъ-Кихота. 


Въ  чдстомъ,  проэрачновсь  руч^ь^^  1фо- 
текавшемъ  въ  тЬни  густо  насажевяыхъ  де- 
ревьевъ,  обрЬли  Донъ-Кихотъ  и  Санчо 
<  лекарство  отъ  пыли,  которою  покрыли  ихъ 
^  невежливые  быки.  Пустивъ  пастись  Рос* 
^синанта  и  осла  безъ  сбруи  и  узды  госпо- 
^динъ  и  слуга  скга  на  берегу  ручы1.  День- 
^Кихотъ  выполаскалъ  ротъ,  умылъ  лицо,  и 
воастановилъ  такшгь  обювомъ  упадЕпую 
:^^  энерпю  своего  духа.  е^чо  же  обра- 
'>тился  къ  котовогЬ  и  досталъ  оттуда  то, 
^*1  что  онъ  навывалъ  своей  провивхей.  Опе- 
чаленный рыцарь  ничего  не  ']Ьлъ,  а  Санчо 
изъ  в'Ьжливости  не  С1гЬлъ  дотронуться  до 
равложенныхъ  передъ  нимъ  яствъ,  прение 
^'Ьиъ  отв^даетъ  ихъ  Донъ-Кихотъ.  Видя,  однако,  что  Донъ-Кихотъ,  по- 
груженный въ  свои  равмышлешя,  молчалъ,  забывая  о  пищ'Ь  и  о  вся- 
кихъ  жизненныхъ  потребностяхъ,  Санчо  принялся  набивать  желудокъ 
свой  хл^омъ  и  сыромъ,  лежавшими  у  него  подъ  рукой. 

—  'Бп1ь,  другъ  Санчо,  сказалъ  ему  Донъ-Кихотъ,  поддерживай 
свою  жизнь;  тебЬ  это  нужнее,  ч'Ьмъ  мн^,  и  допусти  меня  умереть  подъ 
тяжестью  моихъ  размышленШ,  подъ  ударами  моей  несчастной  судьбы. 
Я  рожденъ  жить — умирая,  а  ты — умереть  съ  кускомъ  хл*ба  во  рту,  и 
чтобы  ты  убедился  въ  этомъ,  взгляни  на  меня  въ  моей  напечатанной 
исторш,  взгляни  на  меня  прославленнаго  въ  битвахъ,  мягкаго  и  предупре- 
дительнаго  въ  моихъ  д'Ьйств1яхъ,  уважаемаго  великими  М1ра  сего,  иску- 
шаемаго  красавицами,  и  вотъ  теперь,  когда  я  ожидалъ  получить  нако- 
нецъ  пальмовый  в^нещ»,  заслуженный  моими  подвигами  и  мужествомъ, 
я  вижу  себя  истоптаннымъ  и  измятымъ  ногами  нечистыхъ  животныхъ. 
О,  при  этой  мысли  я  скрежещу  зубами  и,  презирая  пищу,  желалъ  бы 
умереть  съ  голоду, — этой  ужасн'Ьйшей  изъ  смертей. 

Набивая  се(5ё  ротъ  и  двигая  съ  невообразимой  скоростью  челю- 
стями, Санчо  отв^тилъ:    «вы,  значить,  несогласны,  ваша  милость,    съ 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  413  — 

8Т0Й  пословицей:  ^околЪвай  курица,  но  только  сытой».  Что  до  меня, 
то  я  вовсе  не  думаю  убивать  себя,  а  какъ  коже&иикъ  стану  тянуть 
кожу  зубами,  пока  не  сд*лаю  того,  что  мв*  йужйо;  то-есть,  кушая, 
буду  тянуть  эту  жиянь,  пока  она  не  достигнетъ  поставленнаго  ей  не- 
бомъ  предала.  Н'Ьгь  ничего  глупЬе,  какъ  огчаяваться,  подобно  вашей 
милости.  Закусивши  вплотную,  да  погомъ  всхрапнувши  на  этомъ  зеле- 
номъ  лугу,  вы,  верьте  мн'Ь,  ваша  милость,  встанете  совс^мъ  другииъ 
яелов^коиъ». 

Довъ-Кихотъ  слушалъ  Саячо,  находя,  Ч1Ъ  ояъ  оев^Ьтовалъ  ему 
скорее  какъ  мудрещ»,  чЪмъ  какъ  глупецъ. 

*—  Еслибы  ты  яахотЬлъ,  дру1гь  мой,  сделать  для  меня  то,  что  я 
пбпрошу  Фебя,  скадаль  онь  сЁоему  оруженосцу,  ты  бы  обдегчнлль  мои 
страдатя  и  я  обрадовался  и  усцоконлся  бы  скорЬе  и  плотни.  Савчо, 
с4Ьмъ  времейемъ  какъ  я  буду  спать,  отойди  въ  ту  сторону  я  дай  оеб^  по 
голому  тЬлу  триста  или  четырес1%1  ударовъ  Россяна&гойскшш  вовяшш 
въ  счетъ  тре^ъ  тыоячъ  тршсоть,  назнжченныгь  длк  рааочарованхя 
Дульц1юен.  Оыдно  же,  въ  саномъ  Д'^л^,  оставлять  эту  дану  очаршпв- 
ной  по  твЬей  нерадивости. 

—  Многое  можно  сказать  на  это,  отв^тялъ  Санчо,  теперь  лучше 
ааенемь,  а  1<амъ  Богъ  снажетъ,  что  яамъ  д^ть.  Хладнокровно  отхле- 
стать себя  по  голГодному,  взмученному  тЪлу,  это,  ваша  милость,  очень 
тя)Кело.  Пусть  госпожа  Дульцинея  подождетъ;  и  когда  она  меньше  бу- 
дешь думать,  она  увидим  меня  исколотаго  ударами,  какь  рЬшето;  до 
смерти  же  все  живетъ  на  св^тЬ;  этимъ  я  хочу  сказать,  что  живу  еще, 
в  при  жизни  нам%ревъ  исполнить  то,  что  об^1Цалъ. 

ПобьАагодаривъ  Санчо  ёа  его  доброе  яам^ше,  Донъ*Кихотъ  заку- 
силъ  немного,  а  Санчо — много;  посл^  Чего  наши  нс№теди  врвгключенШ 
легли  и  заснули,  оставивъ  двухъ  неразд'Ьльныхъ  друзей,  Россинанта 
й  осла,  Свободно  пастись  на  тучномъ  лугу.  Рыцарь  и  его  оруж№Осець 
проснулись  довольно  поздно,  С&1И  верхом!»  й  пустились  въ  путь,  ТОрО' 
пясь  попасоъ  въ  какую-нибудь  корчму,^они  нашли  ее,  однако,  не  ран'Ье, 
кайъ  про^хавъ  съ  милю.  Въ  корчм'Ь,  которую  Донъ*Кихотъ  прияялъ, 
противъ  своего  обыкновешя,  за  корчму,  а  не  за  замокъ,  нкшн  искатели 
приключешй  спросили  хозяина,  есть  лн  у  него  помАщеше?  Хозяннъ 
сказалъ,  что  есть  *гакое  спокойное  и  удобное,  лучше  какого  не  найти  и 
въ  С1араГосЬ4Ё1;  посл^  чего  Санчо  отнесъ  сначала  свои  пожитки  въ  ука- 
занную ему  комнату,  ключъ  отъ  которой  далъ  ему  хозяннъ,  и  отведя 
затЬй^  осла  и  Россинанта  бъ  конюшню,  засыпавъ  имъ  корму  и  но^ 
благодаривъ  Бога  за  то,  что  господинъ  его  принялъ  эту  корчму  не  за 
замо1№,  отправился  за  приказашями  къ  Дойъ-Кн10ту,  усевшемуся  на 
скамь1. 

Между  тЬмъ  наступило  время  ужинать,  и  Санчо  <Я1росилъ  хо№8йа, 
что  дастъ  онъ  имъ  закусить? 

—  Все,  что  угодно,  сказалъ  хозяннъ,  воздушныя  птицы,  земныя 
актотныя,  морсшя  рыбы — всего  у  меня  вдоволь. 

—  Не  нужно  такъ  много,   сказалъ  Санчо,    пары  жареныхъ  цыш- 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


-  414  - 

лятъ  съ  насъ  будетъ  довольно;   господинъ  мой  кушаетъ  немного,  да  и 
я  не  особенный  обжора. 

—  Цыплятъ  нЬтъ,  сказалъ  хозяинъ,  потому  что  дД'Ьсь  много 
коршуновъ. 

—  Ну,  такъ  зажарьте  курицу,  но  только  нон^жн^. 

—  Курицу!  пробормоталъ  хозяинъ,  я  вчера  послалъ  штукъ  пять- 
десятъ  курицъ  для  продажи  въ  городъ,  но  кром^  курицы,  нрикааш- 
вайте,  что  вамъ  угодно.. 

—  Въ  такомъ  случа'Б  за  теленкомъ  или  козленкомъ  дЪло  вЪрно 
не  станетъ? 

—  Теперь  вся  провизхя  у  меня  вышла,  и  н^тъ  ни  теленка,  ни 
козленка,  сказалъ  хозвинъ,  до  на  будущей  нед^ЫЬ  всего  будегь 
вдоволь. 

—  Будьте  здоровы!  сказалъ  Санчо,  но  готовъ  биться  объ  вакладъ, 
что  сала  и  яицъ  найдется  у  васъ  вдоволь. 

—  Гости  мои  не  могутъ,  кажись,  пожаловаться  на  память,  отв^- 
тилъ  хозяинъ.  Я  говорю,  что  у  меня  нЪтъ  ни  куръ,  ни  цьшлятъ,  а 
они  просить  яицъ.  Спрашивайте,  ради  Бога,  чего-нибудь  другого,  и 
ототаньте  отъ  меня  съ  вашими  куравш. 

—  Полноте  шутить!  воскликнулъ  Санчо,  говорите,  что  у  васъ 
есть,  и  довольно  переливать  ивъ  пустого  въ  порожнее. 

—  Есть  у  меня  воловьи  или  телячьи  ноги,  сказалъ  хозяинъ,  похо- 
Ж1Я  немного  на  бараньи,  приготовленный  съ  лукомъ,  чеснокомъ  и  са- 
ломъ;  варясь  въ  печи  онЬ  сами  просятъ  скушать  нхь. 

—  Давайте  ихъ  всЬ  сюда!  воскликнулъ  Санчо,  я  заплачу  за  нихъ 
лучше  всякаго  другого: — это  блюдо  самое  по  мн'Ь,  и  все  равно  воловьи 
или  телячьи^  эти  ноги,  лишь  бы  онЬ  были  ноги. 

—  Я  оставлю  вхъ  для  васъ  однихъ,  сказалъ  хозяинъ,  къ  тому 
же  здЬсь  находятся  теперь  все  люди  порядочнью,  которые  возятъ  съ 
собою  провизию,  кухню  и  поваровъ. 

—  Ужъ  не  знаЮ)  есть  ли  кто  порядочно  моего  господина,  отвЪ* 
тилъ  Санчо,  но  его  зваше  не  позволяетъ  ему  возить  съ  собою  корзивъ 
съ  провизхей'  и  винами.  Мы  располагаемся  съ  нимъ  среди  луговъ  и 
закусываемъ  желудями  и  ягодами. 

Такого-то  рода  разговоръ  велъ  Санчо  съ  хозяиномъ,  когда  посл^д- 
шй  спросилъ  оруженосца,  кто  такой  его  господинъ?  Санчо  ничего  не 
отв^тилъ  на  это.  Меаеду  тЬыъ  къ  ужину  Донъ-Кихотъ  вошелъ  т>  свою 
комнату,  хозяинъ  принесъ  бараньи  ноги,  и  рыцарь  сйгь  за  столь. 

Скоро  въ  соседней  комнате.  отд'Ьленной  отъ  комнаты  Донъ-Ки- 
хота  только  легкой  перегородкой,  рыцарь  услышать,  что  кто-то  говорить. 

—  Донъ-1еронимъ,  заклинаю  васъ  жизнью,  прочтите,  въ  ожидаши 
ужина,  другую  главу  второй  части  Довъ*Кихота  1аманчскаго  ^). 

*)  НамоЕЪ  на  вторую  часть  Донъ-Кихота,  написанную  ненавгЁстнымъ  акгоромъ  подъ  вы- 
мышденвымъ  именеиъ  днценщата  Адонэо  Ферванда  Аведдаведа.  Она  появилась  въ  то  время, 
когда  саиъ  Сервантесъ  пнсахь  вторую  часть  своего  бюсмертваго  проивведешя.  По  чрептй- 
ному  сходству  в1^торыгь  1гЬсть  орипшада  съ  поддЪджою,  нужно  думать,  что  въ  рукагь  втого 
лиценщатэ  оша  рукопись  2-й  части  ДонVКиxота  Сервантеса. 
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Услышавъ  свое  имя,  Донъ-Кихоть  приподнялся  со  стула  и,  весь 
обратившись  въ  слухъ,  ста^^ь  слушать,  что  говорятъ  про  него. 

—  Донъ-Жуанъ,  отв4тилъ  донъ-1еронимъ,  къ  чему  читать  эти 
глупости?  Кто  прочелъ  первую  часть  Донъ-Кихога,  тотъ  не  можетъ 
читать  второй. 

—  И  однако,  сказалъ  донъ-Жуанъ,  намъ  все-таки  не  м'Ьшало^  бы 
прочесть  ее;  н^тъ  такой  дурной  книги,  въ  которой  не  было  бы  чего- 
нибудь  хорошаго.  Одно  миЬ  не  нравится  въ  ней  —  это  то,  что  Донъ- 
Кихогь  перестаетъ  любить  Дульцинею. 

Услышавъ  это,  Донъ  Кихотъ  съ  негодовашемъ  воскликнулъ:  «тому, 
кто  скажетъ,  что  Донъ-Кихртъ  ЛаманчскШ  вабылъ  или  можетъ  забыть 
Дульцинею  Тобозскую,  я  докажу  равнымъ  оружхемъ,  что  онъ  сильно 
ошибается!  Донъ-Кихотъ  не  можетъ  забывать,  а  Дульцинея  не  можетъ 


быть  забываема.    Девизъ   Донъ*Кихота  постоянство^    а    произнесенный 
имъ  об:Ьтъ — быть  неизменно  в^рнымъ  своей  дам^». 

—  Кто  это  говорить?  спросили  въ  другой  комнатЬ. 

—  Никто  другой,  какъ  самъ  Донъ-Кихотъ  Даманчскхй,  отнЬтилъ 
рыцарь,  который  станетъ  поддерживать  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ  не  только 
все  сказанное  имъ,  но  даже  все  то,  что  онъ  скажетъ:  у  хорошаго 
плательщика  за  деньгами  д'Ьло  не  станетъ. 

Въ  ту  же  минуту  два  благородныхъ  господина  (по  крайней  жЬрЬ 
на  видъ  они  казались  такими)  отворили  дверь  своей  комнаты,  и  одвнъ 
изъ  нихъ,  кинувшись  на  шею  Донъ -Кихоту,  дружески  сказалъ  ему: 
«вашъ  образъ  не  можетъ  скрыть  вашего  имени,  ни  ваше  имя  вашего 
образа^  Вы,  безъ  всякаго  сомн']Ьшя,  истинный  Донъ-Кихотъ  Ламанчсюй, 
путеводная  звезда  странствующаго  рыцарства,  вопреки  тому  автору, 
который  вознамерился  похитить  у  васъ  ваше  имя  и  уничтожить  ваши 
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подвиги  въ  этой  квиНЬ».  при  посл^днемъ  словЪ,  онъ  ввядъ  нгь  рукъ 
своего  товарища  книгу  и  передадъ  ее  Донъ-Кихоту.  Рыцарь  ваялъ  книгу, 
молча  перелистовалъ  ее  и  немного  спустя  отдалъ  вааадъ.  «Вь  зтомъ 
немногомъ,  что  я  прочелъ  эдЬсь,  схазалъ  онъ,  я  вашелъ  три  неоооС^аэ- 
ности:  первое,  н'Ьсколъко  словъ,  прочвтанныхъ  въ  предисловш  ^),  во- 
вФорыгь,  ея  аррагоисюй  яаывъ,  и  въ  третьвоть,  ято  особенно  докавы- 
ваетъ  невежество  автора,  ложь  въ  оамомъ  важнокъ  мкггЬ:  онъ  яавы- 
ваетъ  жену  Санчо  Панса  —  Терезу  Паноа  —  Мар1ей  Гутьврееъ  ^); 
если  же  онъ  лжетъ  въ  главномъ,  то  можно  думать,  не  лжетъ  лв  (№» 
ш  во  всемъ  осФальномъ? 

—  Нечего  сказать,  славный  ясторикъ!  во(жпкнулъ  Саячо:  видно 
омвчно  внаетъ  онъ  насъ,  если  жену  мою  Терену  Паноа  манываетъ 
Мар1ей  Гутьересъ.  Ваша  милость,  вовыште  ножахуйета,  эту  книгу  ж 
посмотрите,  помЬщенъ  ли  я  тамъ  и  не  ивуродовано  ли  и  мое  имя? 

—  Должно  быть  вы — Санчо  Панса,  оруженосецъ  господина  День- 
Кихота?  сказалъ  дон*ь^1еронимъ. 

—  Да,  я  этотъ  самый  оруженосецъ,  и  горжусь  втимъ,  отвЪчалъ 
Санчо. 

—  Ну  такъ,  клянусь  Богомъ!  воскликнулъ  донъ-1еронимъ,  исто- 
рикъ  втотъ  описываетъ  васъ  вовсе  не  такимъ  порядочнымъ  челов^комъ, 
кахимъ  я  вижу  васъ,  Онъ  выставляетъ  васъ  глупцомъ  и  нисколько  не 
забавнымъ  обжорой, — словомъ  далеко  не  тЪмъ  Санчо,  какимъ  изобра- 
жены вы  въ  первой  части  исторш  господина  Донъ-Кихота. 

—  Прости  ему  Богь,  отв'Ьтилъ  Санчо,  лучше  бы  онъ  оставилъ 
меня  въ  моемъ  углу  и  не  вспоминалъ  обо  мн^;  устроить  пляску  можно 
только  умеючи  играть  на  скрипке,  и  святой  Петрь  только  въ  Ри1гЬ 
у  себя  дома. 

Путешественники  пригласили  Донъ-Кихоге  отъужинать  вм^кягЬ  съ 
ними,  говоря,  что  въ  этой  корчме  нельзя  найти  кушанья,  достойнаго 
такого  рыцаря,  какъ  Донъ-Кихотъ.  Всегда  в'Ьжливый  и  предупредитель- 
ный, Донъ-Кихотъ  уступилъ  ихъ  просьбамъ  и  поужиналъ  выЛтЬ  съ 
ними,  оставивъ  Санчо  полнымъ  хозяиномъ  поданнаго  ему  ужина.  Остав- 
шись одинъ^  Санчо  сЬлъ  на  верхнемъ  конц^  стола,  а  рядомъ  съ  ншгь 
хоэяанъ,  тоже  большой  охотникъ  до  воловьихъ  ногъ. 

За  ужиномъ  донъ-Жуанъ  спросилъ  Донъ-Кихота:  вышла  ли  Дуль- 
цинея Тобозская  замужъ,  родила  ли,  беременна  ли  она,  или,  храня 
обЬтъ  непорочности,  она  помнитъ  о  влюбленномъ  въ  нее  рыцарЬ? 

—  Дульцинея  чиста  и  невинна  еще,  сказалъ  Донъ^Кихоть,  а  сердце 
мое  бол^  постоянно  теперь,  чЪжъ  когда-нибудь;  отношешя  наши  оста- 
ются по-прежнему  платоническими,  но  только  увы!  красавица  оревра- 
щена  въ  отвратительную  крестьянку.  И  онъ  равсказалъ  шсь  во  во^ 
подробности  очароваше  своей  дамы,  свое  приключете  въ  Моатесиноо 
ской  пещер'Ь  и  средство,  указанное  мудрымъ  Мерлиномъ,  для  рааотаро- 
^тя  Дульцвнеи,  состоявшее,  какъ  известно,  въ  т(тъ,  чтобы  Ошчо 
отодралъ   себя.    Съ  необыкновеннымъ  удовольсттемъ   слушали  луге- 


*)  Въ  атомъ  предисаовш  грубо  ругаютъ  Сервантеса. 
^*)  Зх^ъ  Сервантесъ  не  помнить,  <гто  онъ  говорить. 
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шественники  в8ъ  устъ  самого  Донъ^Кихота  его  удивительный  приклю- 
чешя.  И  они  столько  же  удивлялись  бевумш  рыцаря,  сколько  изяще- 
ству, съ  какимъ  онъ  разскаяывалъ  свои  безумства,  являясь  то  умнымъ 
и  иыслящимъ  челов^комъ,  то  заговариваясь  и  начиная  городить  чепуху; 
слушатели  его  решительно  не  могли  опрод'^Ьлить,  на  сколько  далекъ 
онъ  отъ  безумца  и  отъ  мудреца. 

Санчо  мещду  гЬмъ  поужиналъ  и,  оставивъ  хозяина,  отправился 
къ  своему  господину;  «пусть  меня  пов'Ьсятъ,  сказалъ  онъ,  входа  въ 
комнату,  если  авторъ  этой  книги  не  хочетъ  разсорить  насъ.  И  если 
онъ  называетъ  меня,  какъ  вы  говорите,  обжороВ,  то  пусть  не  назы- 
ваетъ  хоть  пьяницей». 

—  А  онъ  именно  пьяницей  и  называетъ  васъ,  перебилъ  донъ-1е- 
ронимъ.  Не  помню,  гдЪ  и  какъ,  но  знаю,  что  онъ  выставляетъ  васъ 
не  совсбмъ  въ  благопр1ятномъ  св'Ьте. 
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—  Поверьте  мн-Ь,  господа,  отв-Ьтилъ  Санчо,  что  Донъ-Кихотъ  и 
Санчо,  описанные  въ  этой  исторхи,  сове1мъ  не  т^,  которые  описаны 
въ  исторш  Сидъ-Гамедъ  Бененгели; — у  Сидъ-Гамеда  описаны  мы  сами: 
господинъ  мой  мужественный,  благоразумный,  влюбленный;  я — простой, 
шутливый,  но  не  обжора  и  не  пьяница. 

—  Я  въ  этомъ  ув'Ьренъ,  сказалъ  донъ-Жуанъ,  и  скажу,  что  сле- 
довало бы  запретить,  еслибъ  это  было  возможно,  кому  бы  то  ни  было, 
кроме  Сидъ-Гамеда,  описывать  приключен1я  господина  Донъ-Кихота, 
подобно  тому,  какъ  Александръ  не  позволилъ  срисовывать  съ  себя 
портретовъ  никому,  кром*  Апеллеса. 

—  Портретъ  мой  пусть  пишетъ  кто  хочетъ,  замЪтилъ  Донъ-Ки- 
хотъ, но  только  пусть  не  безобразитъ  меня; — всякое  терпеше  лопнетъ 
наконецъ,  когда  его  безнаказанно  оскорбляютъ. 


Донъ-Кнхоггь.  т.  п.  37 

0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  418  — 

—  Какъ  можно  безнаказанно  оскорбить  господнна  Донъ«Кихота, 
отв'Ьтилъ  донъ-Жуанъ:  какого  оскорблев1я  не  отомстить  онъ,  если  киьио 
не  отразить  его  пщтомъ  своего  терп'Ьнгя,  которое  должно  быть  могуче 
и  широко. 

Въ  подобныхь  разговорахь  прошла  большая  часть  ночи;  и  хотя 
донь-Жуанъ  и  его  другъ  упрашивали  Донь-Кихота  прочесть  еще  что- 
нибудь  въ  новой  исторш  его  и  увид'Ьть  какимь  тономь  поеть  онъ  таиъ, 
но  Донь-Кйхоть  наотр'Ьзъ  отказался  отъ  этого.  Онъ  сказаль,  что  очи* 
т&етъ  книгу  8ту,  прочтенную  имь,  негодной  отъ  начала  до  конца,  и 
вовсе  не  желаеть  обрадовать  автора  ея  въвЬапвыЪу  что  ее  чнталъ 
Донъ-Кихотъ.  «Къ  тому  же,  добавилъ  он-ь,  не  только  глазь,  но  даже 
самая  мысль  должна  отворачиваться  отъ  всего  гразнаго,  гаерскаго  и 
неприличнаго». 

Донъ-Кихота  спросили,  куда  онъ  вамЪренъ  отправиться?  «Въ  Сара- 
госсу,  сказалъ  Донъ*Кихотъ,  чтобы  присутствовать  на  ежегодно  празд- 
нуемыхъ  тамь  играхъ».  Донъ-Жуанъ  сказалъ  ему  на  это,  что  въ  новой 
истор1и  его  описывается,  какъ  онъ,  или  кто-то  другой,  прикрывш1Ёся 
его  именемъ,  присутствоваль  въ  Сарагосе^  на  турнирахь,  и  добавилъ, 
что  это  описаше  бледно,  вяло,  убого  въ  описаши  нарядовъ,  и  вообще 
весьма  глупо. 

—  Въ  такомъ  случае  я  не  поЬду  въ  Сарагоссу,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  я  обнаружу  передъ  ц'Ьлымъ  с1гЬтомъ  ложь  этой  истор1и;  пусть 
убедится  м1ръ,  что  я  не  тотъ  Донъ-Кихотъ,  о  которомъ  пишетъ  етогь 
самозванный  пстррикъ. 

—  И  отлично  сделаете,  сказалъ  Донъ-1еронимъ,  къ  тому  же  въ 
Барселон*!  тоже  готовятся  турниры,  на  которыхъ  вы  въ  состоянш  бу- 
дете выказать  вашу  ловкость  и  мужество. 

—  Это  я  и  думаю  сделать,  отв-Ьтиль  Донъ-Кихотъ,  но  пора  ужъ 
спать  и  я  прошу  васъ  позволить  мн^^  проститься  съ  вами  и  считать 
меня  отныне  вашимъ  преданн'Ьйшимъ  другомъ  и  слугой. 

—  Я  тоже  прошу  объ  этомъ,  сказалъ  Санчо,  быть  можетъ  и  я 
на  что-нибудь  пригожусь. 

Простившись  съ  своими  новыми  знакомыми,  Донъ-Кихотъ  и  Санчо 
воротились  въ  свою  комнату,  изумивъ  донъ-Жуана  и  Теронима  этимъ 
удивительнымь  смЪшешемъ  ума  съ  безумхемъ*  Они  пов'Ьрили,  что  это 
действительно  Донъ-Кихотъ  и  Санчо,  вовсе  не  похож1е  на  тЬхъ,  кото- 
рыхъ описалъ  аррагонсшй  историкъ. 

Донъ-Кихотъ  вставь  рано  по  утру  и  постучавь  въ  перегородку, 
отделявшую  отъ  него  соседнюю  комнату,  попрощался  съ  своими  но- 
выми знакомыми.  Санчо  щедро  заплатилъ  хозяину,  и  на  прош^аше  по- 
советовалъ  ему  умереннее  расхваливать  удобства  и  изобилге  своего 
за^вжаго  дома,  или  же  держать  въ  немъ  побольше  припасовъ. 
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Что  случилось  съ  Донъ-Кяхотоиъ  по  дороге  въ  Барселону. 


Св-Ьжее  утро  об-Ьщало  прохлад- 
ный день,  когда  Донъ-Квхотъ  покидая 
корчму,  просилъ  показать  ему  дорогу 
въ  Барселону;  о  СарагоссЬ  онъ  и  не 
вспомнилъ,  такъ  сильно  хогЬлось  ему 
:^  обличить  во  лжи  этого  новаго,  грубо 
обошедшагося  съ  нвмъ  историка. 
Въ  продолжевш  шести  дней  съ  нимъ 
не  случилось  въ  дорогЬ  ничего  такого, 
что  стоило  бы  быть  описаннымъ.  Но 
на  шестой  день,  удалясь  съ  большой 
дороги,  онъ  былъ  застигнутъ  ночью 
въ  густомъ  дубовомъ  или  пробковомъ 
,^  д-Ьсу, — Сидъ-Гамедъ  говорить  объ 
этомъ  не  такъ  опред:Ёленно,  какъ 
.^  обо  всемъ  другомъ.  Господинъ  и 
слуга  сл^ли  съ  своихъ  верховыхъ 
животныхъ,  и  Санчо,  усп-Ьвипй  уже 
четыре  раза  закусить  въ  этотъ  день,  устроился  себ'Ь  подъ  дере- 
вомъ  и  скоро  захрап'Ьлъ.  Но  Донъ-Кихотъ,  бодрствовавппй  не 
столько  отъ  голода,  сколько  подъ  тяжестью  своихъ  размышлешй,  . 
не  могь  сомкнуть  глазъ.  Воображеше  его  витало  въ  многоразлич- 
ныхъ  пространствахъ.  То  видълъ  онъ  себя  въ  Монтесиносской  пе- 
щер'Ь,  то  вид'Ьлъ  свою  даму  Дульцинею,  преврапденною  въ  крестьянку 
и  прыгавшую  на  осла,  то  слышались  ему  слова  мудраго  Мерли- 
на, напоминавш1я  рыцарю  о  бичеваши,  которымъ  можно  было  разо- 
чаровать Дульцинею.  Его  терзало  это  хладнокров1е,  эта  безчувствен- 
ность  оруженосца,  давшаго  себЬ  до  сихъ  поръ  всего  пять  ударовъ, — 
капля  въ  морЪ  въ  сравнеши  съ  тЬнъ,  что  онъ  долженъ  былъ  дата 
себ'Ь.  Волнуемный  этими  мыслями,  онъ  съ  досадою  сказалъ  себ'Ь:  если 
Александръ  Велишй,  разевая  гордхевъ  узелъ,  сказалъ,  что  можно 
одинаково  разртаать^  какъ  и  развязать  его  и  если  это  не  помешало  ему 
покорить  всю  Аз1ю,  то  не  понимаю,' почему  бы  мн*!  самому  не  отодрать 
Санчо.  Если  Дульцинея  можетъ  быть  разочарована  только  тогда^  когда 
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Санчо  дастъ  себЪ  три  тысячи  и  столько-то  ударовъ,  такъ  не  все  ли 
равно,  дастъ  ли  онъ  ихъ  еамъ  себ^Ь,  нлн  ему  дадуть  ихъ?  все  дЬю 
въ  томъ/  чтобы  дать  ихъ,  а  какой  рукой,  это  все  равно.  Подъ  вл1яше1съ 
этой  мысли,  онъ  устроилъ  себЬ  изъ  РоссинантовскоЙ  узды  родъ  кнута, 
подошелъ  къ  Санчо  и  принялся  раастегивать  ему  штаны.  Но  чуть 
только  онъ  пристуаилъ  къ  этому  Д'Ьлу,  какъ  Санчо  въ  ту  же  минуту 
пробудился,  открылъ  глава  и  тревожно  саросилъ:  «кто  это?» 

—  Я,  отв^чалъ  Донъ-Кихотъ  я  прихожу  исправить  твою  небреж- 
ность и  облегчить  свои  страдашя.  Я  пришелъ  отодрать  тебя,  Санчо,  и 
немного  разсчитаться  за  тебя  съ  тягот&юп^имъ  на  тебЬ  долгомъ.  Дуль- 
цинея погибаетъ,  ты  ни  о  чемъ  не  думаешь,  я  умираю  съ  горя;  ски- 
давай  же  добровольно  штаны  и  я  отсчитаю  теб'Ь  въ  этомъ  уединенномъ 
м'ЬстЬ  тысячи  двЪ  ударовъ. 

—  Н'Ьтъ,  шкЫ  воскликнулъ  Санчо,  успокойтесь  ваша  милость, 
или  мы  над^Ьлаемъ  такого  шуму,  что  глуххе  услышать  насъ.  Я  долженъ 
отхлестать  себя  добровольно,  а  не  насильно;  и  теперь  у  меня  н'1тъ  ни 
мал^Ьйшей  охоты  приниматься  за  это  д'Ьло;  довольно  если  я  дамъ  вашей 

милости  слово  отхлестать  и 
согнать  съ  себя  мухъ,  ког- 
да мн*  будетъ  угодно. 

—  Я  не  могу  поло- 
житься на  тебя,  сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  у  тебя  чер- 
I»;)  ствое  сердце,  и  хоть  ты 
^  вилланъ,  но  гЬло  у  тебя 
н1|Жное;  говоря  это,  Донъ- 
^'^^!^^11Р^  Кихотъ  силился  развязать 
^'  _  тг  Санчо  штаны. 'Но  нетугь-то 
^^^^^"^^^  было.  Санчо  вскочилъ  нано- 
'^^^  *'  ги,  обхватилъ  своего  господи- 
на  руками,  свалилъ  его  на  землю  и  упершись  правымъ  кол'Ьномъ  въ  грудь 
Донъ-Кихота,  взялъ  его  за  руки,  такъ  что  тотъ  не  могъ  ни  двинуться,  ив 
дохнуть.  Напрасно  Донъ-Квхотъ  хриплымъ  голосомъ  кричалъ  ему: 
«изм^нникъ!  что  ты  делаешь?  ты  возстаешь  на  своего  господина!  ты 
нападаешь  на  того,  кто  тебя  кормить  хлЪбомъ!» 

—  Я  не  возвожу  и  не  низвожу  короля!  отв^Ьтилъ  Санчо,  я  защи- 
щаю отъ  своего  господина  самого  себя.  Оставьте  меня  въ  покоб,  не 
упоминайте  пока  ни  о  какихъ  ударахъ,  и  я  васъ  пущу,  или  «тм 
умрешь  шмгьнникъ,  врагъ  донь-Санчо\» 

Донъ-Кихогь  пооб'Ьщалъ  Санчо  оставить  его  въ  поко^,  поклялся 
жизнью  своихъ  мыслей,  что  онъ  не  коснется  и  ворса  на  его  камзоле 
и  предоставить  ему  заботу  отодрать  себя  когда  ему  будетъ  угодно. 
Санчо  всталъ  и  посп'Ьшно  отошелъ  въ  сторону^  но  прислонясь  къ 
дереву,  онъ  почувствовалъ  что  кто-то  дотрагивается  до  его  голюы. 
Протянувъ  руки,  онъ  ощупалъ  о^'Ьтыя  человЪчеоюя  ноги.  Не  помня 
себя  отъ  страха,  онъ  побЪжалъ  укрыться  вблизи  другого  дерева,  но 
тамъ  случилось  тоже  самое,    и    испуганный  оруженосецъ  крикнулъ  на 
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помощь  рыцаря.  Донъ-Кихотъ  посп'Ьшилъ  на  аовъ  Саняо  и  спросвлъ^ 
что  испугало  его? — с  Эти  деревья  наполнены  челов-Ьческими  руками 
и  ногами;^,  отв^илъ  Санчо».  Прикоснувшись  къ  деревьямъ  Донъ-Кихотъ 
сразу  догадался  въ  чемъ  дЪко. 

—  Чего  бояться?  сказалъ    онъ,    это    доджнобыть   руки   и   ноги 
вакихъ-нибудь  бандитовъ,    пов'Ьшенныхъ    эдЪсь  на  деревьяхъ, — явный 


авакъ,  что  мы  должны  быть  возл^  Барселоны. — Все  это  было  совер- 
шенно справедливо.  Проснувшись,  наши  искатели  приключешВ  увид'Ьли 
на  зар'Ь  т4^  бандвтовъ,  покрывавшхя  л^ныя  деревья.  Наступилъ 
день,  и  если  мертвые  бандиты  испугали  нашихъ  искателей  приклю- 
чешй,  т^мъ  сильнее  испугались  они,  увидя  утромъ  возл'Ь  себя  сорокъ 
живыхъ  бандитовъ;  окружившихъ  рьщаря  и  его  оруженосца;  бандиты 
приказали  имъ  на  каталонскомъ  нарЬщи  не  двигаться  съ  м'Ьста  до 
прихода  атамана.  Донъ-Кихотъ  стоялъ  пЪшкомъ,  конь  его  былъ  безъ 
уодечки,  копье  прислонено  къ  дереву,  такъ  что  рыцарь  лишшъ  былъ 
вхуЬхъ  средствъ  защиты.  Скрестивъ  руки  и  опустивъ  на  грудь  голову, 
онъ  принущденъ  былъ  безмолвно  сохранить  себя  для  лучшихъ  временъ. 
Бандиты  осмотрели  осла  и  не  оставили  ничего  въ  чемонад'б  и  котомке 
Санчо,  и  благо  еще,  что  онъ  запряталъ  въ  кушакъ  деньги,  подарен- 
ный ему  герцогомъ  и  тЬ,  которыми  онъ  запасся  дома. 

ТЬмъ  не  менЪе  молодцы  обшарили  бы  его  и  узнали,  что  спрятано 
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у  лего  между  тквгомъ  и  кожей, .  еслибъ  въ  эту  минуту  не  появился 
атамань, — челов'Ькъ  л*тъ  тридцати  четырехъ,  брюнетъ,  съ  строгамъ, 
повелительнымъ  взглядомъ.  Онъ  былъ  верхомъ  на  сильномъ  конЪ  в 
съ  боку  возл^  кольчуги  его  красовались  дв^  пары  пистолетовъ.  Видя, 
что  его  оруженосцы  (такъ  называютъ  себя  разбойники)  собираются 
обобрать  Санчо  Панса,  онъ  велйть  имъ  остановиться,  и  бандиты  въ 
ту  же  минуту  послушали  его;  такимъ-то  образомъ  поясъ  остался  при 
Санчо.  Атамань  удивился,  увид'Ьвъ  прислоненное  кь  дереву  копье, 
лежащгй  на  землЪ  щитъ  и  закованнаго  въ  жел'Ьво  Донъ-Кихота,  стояв- 
шаго  съ  самымь  грустнымъ  лицомь,  какое  могла  родить  печаль. 


«Успокойтесь,  сказаль  атамань  Донь-Кихоту,  вы  попали  не  къ 
какому-нибудь  варвару  Озирису,  а  къ  Рок-Ь  Гинару,  бол'Ье  сострада- 
тельному, чЬмъ  жестокому». 

* —  Бевстрашный  Рокъ!  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  меня  томить  не 
то,  что  я  очутился  въ  твоихъ  рукахъ,  но  что  нерадивый,  я  допустилъ 
виять  себя  въ  пл'Ьнъ,  оставивь  коня  своего  безь  узды;  какъ  стран- 
ствующШ  рыцарь  я  обязань  быть  всегда  на  страже  самого  себя.  Скажу 
теб^,  великШ  Гинаръ,  что  еслибъ  меня  застали  в^хомъ  на  кон^^  съ 
щитомъ  въ  рукахъ,  то  не  скоро  бы  овлад'кш  мною,  потому  что  я 
Донъ*Кйхотъ  Яаманчсюй,  наполнивппй  М1ръ  славою  моехъ  подвиговъ. 

Рокъ  Гинаръ  въ.  ту  же  минуту  поняль,  что  Донъ-Кихотъ  больше 
безуменъ,  ч'Ьмъ  храбрецъ,  и  хоть  онъ  слышаль  его  имя,  гЬмъ  не 
мен'Ёе  никогда  не  в^риль  разсказамъ  обь  зтомъ  рыцаргЬ,  л  нивакъ 
не  могъ  вообразить,  чтобы  на  сЛтЬ  пришла  кому-нибудь  дурь  сдй1аться 
странствующимь  рыцаремь.  И  онъ  чрезвычайно  обрадовался  этой 
встрЪч^,  увид^въ  глазъ  на  глазъ  то,  о  чемъ  слышаль. 

—  Мужественный  рыцарь!  сказалъ  онъ  ему,  не  отчаавайтесь  я 
не  кляните  судьбу,  приведшую  вась  сюда.    Быть  можетъ  въ  роковьпгь 
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атихъ  встр'Ьчахъ,  забл7дш1Й  жреб1В  вашъ  найдстъ  свой  истинный  путь, 
ибо  неоредугаданными  путявга  небо  воздвигаетъ  падшихъ  и  обогасцаетъ 
б'Ьдныхъ. 


Донъ-Кихотъ  собирался  благодарить  Рока,  но  въ  эту  минуту  въ 
л^су  раздался  шумъ,  похож1Й  на  топотъ  н'Ьсколькихъ  всадниковъ.  На 
д:Ьл^  оказался  однако  всего  одинъ  всадникъ,  молодой  человЪкъ  л'Ьгь 
двадцати,  скакавшШ  во  всю  прыть;  онъ  быль  въ  широкихъ  панталонахъ 
н  въ  зеленомъ  штофномъ  камзол'Ь  съ  золотой  бахрамой,  въ  валонской 
шлянЬ,  въ  навощенныхъ  сапогахъ  съ  золотыми  шаорамн,  со  шпагой, 
кинясаломъ,  маленькимъ  мушкетомъ    и  двумя  пистолетами    за    поясомъ.  > 
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Заслышавъ  конскШ  топотъ,  Рокъ  обернулея  и  встретился  главами  съ 
молодыиъ  щеголемъ,  сказавшимъ  атавтну:  «я  исналъ  тебя,  беэстраш- 
ный  Рокъ,  въ  надежд'Ь,  что  ты  облегчишь,  если  не  всгскшть  мои 
страдашя.  Но,  чтобы  не  держать  тебя  въ  недоумЪши,  скажу  тебЪ, 
кто  я  такоИ;  ты,  какъ  я  вижу,  не  узнаешь  меня.  Я — ^1еронима  Клавд1Я, 
дочь  Симона  Форта,  твоего  искренняго  друга  и  заклятаго  врага  Кловеля 
Торелльяса,  принадлежапщго  къ  враждебной  теб'Ь  сторонЬ.  У  твоего 
личнаго  врага  Торелльяса,  ты  знаешь,  есть  сынъ  донъ-Винцентъ,  по 
крайней  мЬр']Ь  онъ  назывался  такъ  два  часа  тому  назадъ.  Но,  чтабы 
не  распространяться  слишкомъ  о  своихъ  несчаспяхъ,  я  разскажу  теб^ 
все  дЪло  въ  немногихъ  словахъ.  Винцентъ  любилъ  меня  и  я  любила 
его  взаимно,  тайно  отъ  отца,  что  д'Ьлать!  н'Ьтъ  въ  М1р^  такой  без- 
страстной  женщины,  у  которой  не  было  бы  времени  удовлетворв1ъ 
своимъ  желашямъ,  когда  она  позволяетъ  имъ  овладеть  собой.  Винцентъ 
поклялся  быть  моимъ  мужемъ,  я  поклялась  быть  его  женой,  и  все 
ограничилось  пока  взаимно  данными  клятвами.  Вчера  я  узнала,  что 
Винцентъ,  презр'Ьвъ  свои  клятвы,  женится  на  другой  и  что  сегодня 
утромъ  должна  быть  его  свадьба.  Эта  потрясающая  новость  положила 
пред'Ьлъ  моему  тера^шю.  Отца  моего  не  было  дома,  и  потому  ыв% 
легко  было  од'Ьться  въ  ото  платье  и  поскакать  къ  Винценту,  котораго 
я  нагнала  за  милю  отсюда.  Не  теряя  времени  на  пустыя  жалобы  и 
оправдан1я,  я  выстр'Ьлила  въ  него  сначала  изъ  одного  карабина,  потомъ 
иаъ  этихъ  пистолетовъ,  всадила  ему  въ  тЬло  бол'Ье  двухъ  пуль,  и 
открыла  въ  немъ  выходы,  изъ  которыхъ  честь  моя  вытекла  съ  его 
кровью.  Окровавленный,  онъ  остался  на  жЬстЬ  въ  рукахъ  своихъ 
слугь,  которые  не  могли  или  не  см'Ьли  защищать  его.  Теперь  я  при- 
хожу къ  теб'Ь  съ  просьбою,  помочь  мнб  бЬжать  во  Франщю,  гд^  у 
меня  есть  родные,  у  которыхъ  я  въ  состояши  буду  безопасно  жить, 
и  вмЪегЬ  съ  гЬмъ  прошу  тебя,  защити  отца  моего  оть  вш^ешя  много- 
численлой  родни  Винцента. 

Удивленный  прекрасною  наружностью,  энерпей  и  страннымъ 
приключешемъ  прекрасной  Клаодхи,  Рокъ  отв^тилъ  ей:  «отправимся, 
прекрасная  дама,  прежде  всего  взглянуть,  умеръ  ли  вашъ  врагъ,  а  по- 
томъ подумаемъ,  чтб  дЬлать  намъ?» 

—  Пусть  никто  не  трудится  защищать  эту  даму!  воскликнулъ  въ 
ату  минуту  Донъ-КихотЪу  слушавш1й  съ  большимъ  вниман1емъ  Клавдио 
и  ответь  Рока.  Дайте  мн'Ь  коня,  оружге,  и  ожидайте  меня  адЬсь.  Я 
отправлюсь  съ  атнмъ  рьщаремъ,  и  живого  или  мертваго  заставлю  его 
сдержать  слово,  данное  имъ  этой  обворожительной  красавицЬ. 

—  И  пусть  никто  въ  втомъ  не  усомнится,  добавилъ  Санчо,  у 
господина  моего  счастливая  рука  въ  д'Ьл^  устройства  супружеотвъ.  Не 
бол'Ье  двухъ  недель  тому  назадъ  онъ  заставилъ  одного  молодого  го- 
сподина обвенчаться  съ  одной  молодой  девушкой,  которой  онъ  даль 
слово  жениться,  а  потомъ  отперся  о^ъ  него,  и  еслибь  волшебники, 
пресл'Ьдующге  моего  господина,  не  превратили  этого  молодого  человека 
въ  лакея,  то  эта  девушка  не  была  бы  теперь  д-Ёвушкой. 

Думавши  въ  эту  минуту  бол^е  о  приключенш  прекрасной  Клавдш, 
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нежели  о  евонхъ  пл'Ьнникагь,  Рокъ  не  слышалъ  ни  господина,  ни 
слуги,  и  прикаэавъ  своииъ  оруясеносцамъ  отдать  Санчо  все,  что  они 
забрали  у  него,  вел&ЕЪ  имъ  отправиться  туда,  гдЪ  они  провели  ночь, 
а  саиъ  поскакалъ  съ  Клавдхей  отыскивать  Винцента  раненаго  или 
мертваго.  Оаи  прх'Ьхали  туда,  гдЬ  Клавдая  оставила  своего  жениха,  но 
нашли  таиъ  только  сл'Ьды  пролвтой  крови.  Оглянувшись  по  сторонамъ, 
они  эам^Ьтили  несколько  челов^къ  на  вершине  одного  холма,  и  дога- 
дались, что  это  должно  быть  слуги  донъ-Винцента,  уносяи^е  своего 
господина  живымъ  или  мертвьшъ,  чтобы  перевязать  или  похоронить 
его.  Пришпоривъ  коней,  Рокъ  и  Клавд1Я  догнали  медленно  двигавшихся 
слугь  донъ-Винцента,  умолявшаго  ихъ  угаоающимъ  голосомъ,  оставить 
его  умереть  въ  зтомъ  м^ст4;  боль  отъ  ранъ  не  позволяла  ему  отправиться 
дальше.  Соскочивъ  съ  коней,  Рокъ  и  Клавдая  приблизились  къ  умиракь 
щему.  При  видЪ  Гинара,  слуги  донъ-Винцента  перепугались,  еще  бол-Ье 
перепугалась  Клавдая  взглянувъ  на  своего  жениха.  Полусуровая,  полу- 
оюгчениая  подошла  она  къ  Винценту  и,  взявъ  его  за  руку,  сказала 
ему:  «еслибъ  ты  отдалъ  мн'Ь,  какъ  обЬщалъ,  эту  руку,  никогда  не 
очутился  бы  ты  въ  подобномъ  положенш».  Раненый  Винцентъ  открылъ 
почти  уже  закрытые  смертью  глаза  свои  и,  узнавъ  Клавд1Ю,  отв'Ьтилъ 
ей:  «прекрасная,  обманутая  Клавдая!  я  вижу,  что  ты  меня  убила,  но 
не  того  заслуживала  моя  любовь  къ  тебЬ:  никогда  не  желалъ  я  оскорбить 
тебя  ни  поступкомъ,  ни  нам^решемъ». 

—  Какъ!  воскликнула  Клавд1я,  разв'Ь  не  отправлялся  ты  сегодня 
утромъ  обв'Ьнчаться  съ  богатой  наследницей  Бальбастро — 1еонорой? 

—  Никогда,  отвЪтилъ  Випцентъ,  злая  зв^)зда  моя  принесла  тебЪ 
зту  ложную  в'Ьсть;  она  пожелала,  чтобы  ты  убила  меня  въ  припадкЬ 
ревности;  но  я  счастливъ,  оставляя  жизнь  мою  въ  твоихъ  рукахъ  и, 
чтобы  ты  пов-Ьрила  инЪ,  возьми,  пожми,  если  хочешь,  эту  руку  и  будь 
моей  женой.  Нич'Ьмъ  другимъ  не  могу  а  уничтожить  нанесенное  мною 
тебЬ,  какъ  думаешь  ты,  оскорблеше. 

Клавдая  пожала  ему  руку,  но  сердце  ея  вм^ЬстЬ  съ  т^мъ  такъ 
сжалось,  что  она  безъ  чувствъ  упала  на  окровавленную  грудь  умирав- 
шаго  донъ-Винцента;  смущенный  Рокъ  не  зналъ,  что  д'Ьлать.  Слуги 
побежали  за  водой,  чтобы  освгЬжить  двухъ  любовниковъ,  и  усп'1ли 
привести  въ  чувство  Клавдаю,  но  увы!  не  призвали  къ  жизни  донъ- 
Винцента.  Увидя  его  лежащимъ  безъ  чувствъ,  уб'Ьдившись,  что  онъ 
пересталъ  уже  жить,  Клавдая  потрясла  воздухъ  стонами  и  наполнила 
небо  своими  жалобами;  она  рвала  на  себ'Ь  волосы  и  бросала  ихъ  на 
в^теръ,  раздирала  лицо  и  являла  всЬ  признаки  самаго  тяжелаго  отчая- 
шя.  «Жестокая,  неблагоразумная  женщина!  воскликнула  она.  Какъ 
легко  исполнила  ты  свое  ужасное  нам'Ьреше!  О,  яростная  ревность, 
къ  какому  страшному  концу  приводишь  ты  гксъ,  которые  позволяютъ 
тебЬ  овлад'Ьть  ихъ  сердцами.  Безц^нный  женихъ  мой!  теперь,  когда 
ты  мой,  неумолимая  судьба  уносить  тебя  съ  брачнаго  ложа  въ  могилу!» 
Въ  словахъ  Клавдш  было  столько  горести  и  отчаанхя,  что  даже  на 
глазахъ  Рока  выступили  слезы,  а  онъ  не  проливалъ  ихъ  напрасно. 
Слуги  также  рыдали  навзрыдъ;  Клавд1Я  то  и  д'Ьло  падала  въ  обморокъ«  т 
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и  весь  холиъ  кавался  1гЬстомъ  скорби  и  слеаъ»  Рокъ  Гянаръ  прикавахь, 
наконецъ,  слугамъ  донъ-Винцента  отнести  прахъ  нес^астнаго  господина 
ихъ  въ  0ТЦ0ВСК1Й  домъ, — до  него  было  недалеко,— чтобы  предать  его 
тамъ  земл'Ь.  Елавдая  же  изъявила  желаше  удалиться  въ  ионастырц  .въ 
которомъ  одна  изъ  ея  тетокъ  была  настодте^ницей,  желая  окончить 
жизнь  свою  подъ  кровомъ  безсмертнаго  и  бол'Ье  прекраснаго  жениха. 
Одобривъ  ея  святое  рЬшеше.  Рокъ  предложилъ  проводить  ее  до  того 
м'Ьста,  гд'Ь  она  желала  укрыться,  и  защищать  отца  ея  отъ  мести  род- 
выхъ  донъ-Винцента.  Кдавд1а  отказалась  отъ  этого  и  съ  растерзан- 
нымъ  сердцемъ  удалилась  съ  холма.  Слуги  донъ-Винцента  понесли 
домой  трупъ  господина  ихъ^  а  Рокъ  возвратился  къ  своей  шайкЬ. 
Таковъ  былъ  конецъ  любви  Клавдш  1еронимы.  Удивляться  ли  этому? 
Нич'Ь&гь  неудержимый  порывъ  сл'Ьпой  ревности  направдялъ  волю  не- 
счастной невесты. 

Рокъ  Гинаръ  нашелъ  своихъ  оруженосцевъ  тамъ,  гдЪ  приказалъ 
имъ  ожидать  себя.  Посреди  ихъ — верхомъ  на  Россинант* — сидЪлъ 
Донъ^Кихотъ,  уговаривая  бандитовъ  отказаться  отъ  этой  жизни,  одинаково 
опасной  для  тЬла  и  души.  Но  большая  часть  его  слушателей  были 
грубые  гасконцы^  и  р'Ьчь  Донъ-Кихота  не  производила  на  нихъ 
особеннаго  впечатл^шя.  Воротившись,  Рокъ  прежде  всего  спросилъ 
Санчо,  получилъ  ли  онъ  назадъ  взятыя  у  него  вещи? 

—  Получилъ,  отв'Ётилъ  Санчо,  и  теперь  не  досчитываюсь  только 
трехъ  головныхъ  платковъ,  дорогихъ  для  меня,  какъ  три  больппе 
города. 

—  Что  ты  городишь?  воскликнулъ  одинъ  изъ  бандитовъ,  эти 
платки  у  меня,  они  трехъ  реаловъ  не  стоять. 

—  Твоя  правда,  сказалъ  Донъ-Бихотъ,  но  оруженосецъ  мой  це- 
нить ихъ  такъ  высоко  во  внимаше  къ  той  0006*6,  которая  дала  ихъ  м^. 

Рокъ  Гинаръ  вел-бль  отдать  Санчо  его  платки  и,  выстроивъ  за- 
т^мъ  свою  шайку,  приказалъ  разложить  передъ  бандитами  вещи,  день- 
ги, одежду,  словомъ  все,  что  было  награблено  ими  со  дня  посл^дняго 
раздала;  посл'Ь  чего,  быстро  оц-Ьнивъ  всю  эту  добычу  и  переведя  на 
деньги  то,  чего  нельзя  было  разд'Ьлить,  онъ  распредЬлидъ  все  это  меж- 
ду своими  оруженосцами  съ  такою  справедливостью,  что  ни  въ  чемъ 
не  преступилъ  ни  одного  пункта  распред'Ьлительнаго  права.  Вс!&  оста- 
лись довольны,  и  Рокъ  сказалъ  Донъ-Кихоту:  «если-бы  съ  этими 
людьми  не  быть  такимъ  справедливымъ  и  точнымъ,  такъ  не  сладить  съ 
ними  никому».  Услышавъ  это,  Санчо  добавилъ:  «по  тому,  что  я  вижу 
зд'Ьсь,  можно  судить,  какъ  много  значитъ  справедливость  даже  у  во- 
ровъ».  Въ  отв4тъ  на  это,  одинъ  бандитъ  поднялъ  аркебузъ,  и  веро- 
ятно размозжилъ  бы  имъ  голову  Санчо,  еслибы  Рокъ  не  удержалъ  его. 
Санчо  весь  затрясся  и  поклялся  не  раскрывать  рта,  пока  онъ  будетъ 
въ  обществ*  этихъ  господъ.  Въ  эту  минуту  прискакалъ  бацдить— 
часовой^  поставленный  сл'Ьдить  на  дорогЬ  за  всЬми  прохожими  и  про- 
"Ёзжими  и  ув'Ьдомлять  атамана  обо  всемъ,  что  случится.  «Господинъ 
мой!  сказалъ  онъ  Року,  неподалеку  отсюда  на  дороНЬ  въ  Барселону 
показалось  много  народу». 
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— '  Какого?  того  ли,  что  мы  ищемъ,  или  того,  что  насъ  ищетъ? 
спросидъ  Рокъ. 

—  Того,  что  мы  ищемъ,  отвЪчалъ  часовой. 

—  Ъъ  такомъ  случаЬ  впередъ!  воскликнулъ  Рокъ  бандитамъ,  и 
привести  сюда  этихъ  людей  всЬхъ  до  одного. 

Бандиты  посвНЬшили  исполнить  прикаваше  атамана,  и  Рокъ  остал- 
ся одинъ  съ  Донъ-Бихотомъ  и  Санчо,  въ  ожиданш  возвращен1я  своей 
пхайки.  ч^Нашъ   обрааъ   жизни,   господинъ  Донъ-Кихоть,   скавалъ  онъ 


^- 


рыцарю,  долженъ  несказанно  поражать  васъ;  наши  приключешя,  кстати 
сказать,  весьма  опасныя,  должны  казаться  вамъ  ч^мъ-то  совершенно 
новымъ;  и  я  нисколько  этому  не  удавлюсь:  трудно  найти  бод^  опас- 
ную н  безпокойную  жизнь,  ч^мъ  жизнь  бандита.  Мщеше,  какое-то 
ненасытимое  желаше  мщешя^  способное  поколебать  самое  добродушное 
сердце,  заставило  меня  взяться  за  зто  ремесло;  отъ  природы  я  чело- 
в^къ  добрый  и  мягкШ,  но  желаше  отомстить  одно  нанесенное  мн-Ь 
оскорблеще  заглушило  во  мн^  всякое  другое  чувство,  и  я  упорно 
остаюсь  бандитомъ,  хотя  очень  хорошо  понимаю,  къ  чему  это  можетъ 
щшвести.  И  подобно  тому,  какъ  одинъ  гр'Ьхъ  влечетъ  за  собой  дру- 
гой, какъ  одна  бездна  ведетъ  въ  другую,  такъ  и  мною  до  того  овла- 
д'кю  чувство  мщешя,  ч^  я  являюсь  мстителемъ  не  только  своихъ 
оскорблешй,  но  и  чужихъ.  И  однако  Богъ  не  лишаетъ  меня  надежды 
выйти  когда-нибудь  изъ  лабиринта  заблуждешй  моихъ  и  достигнуть 
пристани  спасен1я». 

Благородная  рЬчь  Рока  крайне  удивила  Донъ-Кихота.  Онъ  никогда 
не  думать,  чтобы  между  людьми  грабежа  и  разбоя  могъ  найтись  бла- 
городно мысляпцй  челов'Ёкъ. 

с  Благородный  Рокъ,   сказалъ  ему  Донъ-Кихотъ,  чедов^къ,  почув- 
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ствовалъ,  что  онъ  бол^нъ  и  что  ему  необходимо  лечиться,  дЬлавгъ 
первый  шагъ  къ  вывдровлешю*  Вы  знаете,  ч^мъ  вы  больны,  и  небо, 
или  лучше  сказать,  нашъ  общгй  врачъ — Богъ  укажетъ  вамъ  целебное 
для  васъ  лекарство,  чудесно  исц-Ьляющве  насъ  мало-по-иалу.  Къ  тому 
же  гр^шнвкъ,  одаренный  умомъ,  стовтъ  ближе  къ  раскаяшю,  недвели 
глупецъ.  Мужайтесь  же,  Рокъ,  и  ожидайте  исц^ешя  отъ  вашей  со- 
в'Ьсти.  Если  же  вы  хотите  сократить  путь  къ  покаяшю  и  легче  обрЬ- 
стн  стезю  спасешя,  отправьтесь  со  мною:  я  васъ  научу  быть  стран- 
ствующнмъ  рыцаремъ.  СтранствующШ  рыцарь  претерхгЬваетъ  столько 
лишешй,  выноснтъ  столько  трудовъ,  сколько  приходится  испытать  ему 
несчастныхъ  приключешй,  что  вы  можете  см^ло  обречь  себя  на  эту 
жизнь,  въ  вид^  искупительнаго  бвчеванк,  и  считать  себя  съ  згой  ми 
нуты  вознесеннымъ  на  небо». 

Рокъ  не  могъ  не  улыбнуться   этому  совету,  и  перем'Ьнивъ  ранге 
воръ,  разсказалъ  Донъ-Кихоту  трагическую  истор1Ю  Клавдш  Теронины, 
Разсказъ   зтотъ   до  глубины   души   погрясъ  Санчо;    красота  и  ярость 
несчастной  девушки  произвели  на  него  передъ  тЬмъ  глубокое  впечат 
л'Ьше.    Между    т^мъ  оруженосцы  Рока  вернулись  съ  такъ  называемой 
ими    охоты  и  привели    съ   собою    двухъ    благородныхъ    всадниковъ, 
двухъ  п^шихъ  пилигримовъ,  карету,  въ  которой  "Ьхало  несколько  жен- 
щинъ  въ  сопровожденш  шести  слугъ  верхомъ  и  п'Ьшкомъ  и,  наковецъ, 
двухъ  молоденьквхъ  погонщиковъ.    Пленники  %хали  посреди  окружав 
шихъ  ихъ  бандитовъ.    Въ    глубокой  тишин-Ь   двигались   побгЬдителв 
побежденные,  ожидая^   что  скажетъ  имь  великхВ  Рокъ  Гинаръ»     Ата 
манъ  прежде  всего   спросилъ  двухъ  благородныхъ  всадниковъ:  кто  они? 
куда  отправляются  и  сколько  съ  ними  денегъ? 

—  Мы  испансюе  пахотные  капитаны,  отвЬтилъ  одинъ  изъ  нихъ, 
товарищи  наши  въ  Неаполе,  а  мы  отправились  въ  Барселону;  такъ, 
какъ  слышно,  стоять  въ  рейд^  четыре  Фрегата,  съ  приказашемъ 
отплыть  въ  Сицилш;  на  нихъ  мы  собирались  уЬхать.  Съ  двумя  нли 
тремя  стами  червонцевъ  въ  кармане  мы  считали  себя  богачами  и  ра- 
достно отправлялись  въ  дорогу;  у  бЪднаго  солдата  не  бываетъ  обы- 
кновенно большихъ  денегъ. 

Съ  такимъ  же  вопросомъ  обратился  потомъ  Рокъ  къ  пнлигримавп. 
Пилигримы  ответили,  что  они  намеревались  отплыть  въ  Римъ,  и  что 
у  нЕхъ  обонхъ  найдется,  можетъ  быть,  реаловъ  шестьдесятъ*  З&тЬвгь 
Рокъ  спросилъ,  что  зто  за  дамы  въ  карегЬ,  куда  онЪ  отправляются 
и  сколько  везутъ  съ  собою  денегъ.  Одинъ  изъ  лакеевъ,  сопровоадав- 
пшхъ  верхомъ  дамъ  въ  карете,  отв^тилъ,  что  зто  ^детъ  донна-Помаръ 
де-Канонесъ,  жена  управляющаго  неаполитанскимъ  нам'ЬстничесЕвомъ, 
съ  маленькой  дочерью,  служанкой,  дузньей  и  шестью  слугами,  и  что 
она  везетъ  съ  собою  около  шестисотъ  червонцевъ  денегъ. 

—  У  насъ  набралось,  значить,  девятьсотъ  червонцевъ  и  шесхъ- 
десятъ  реаловъ!  воскликнулъ  Рокъ.  Насъ  всЪхъ  шестьдесятъ;  сосчи- 
тайте же,  сказать  онъ  бандитамъ,  сколько  приходится  на  долю  важ- 
даго;  я  плохой  счетчикъ. 

Услышавъ  зто,  бандиты  въ  одинъ  голосъ  воскликнули:  «да  здрав- 
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ствуетъ  Рокъ  Гинаръ!  многая  ему  л^та!.  на  ало  судамъ  и  шшонамъ, 
поклявшимся  погубить  его!» 

Но  не  такъ  радостно  выслушали  эти  слова  пленники.  Капитаны 
понурили  головы,  дама  сильно  опечалилась,  да  не  особенно  обрадова- 
лись богомольцы,  когда  имъ  объявили  конФискащю  ихъ  имуществъ. 
Н^колько  минуть  продержалъ  ихъ  Рокъ  въ  этомъ  томительномъ  ожи- 
даши,  которое  можно  было  прочитать  на  ихъ  лицахъ  на  растояши 
выстр&[а  иэъ  аркебуза,  но  онъ  не  хогЬлъ  мучить  ихъ  слишкомъ 
долго. 

—  Будьте  такъ  добры,  сказалъ  онъ,  вежливо  обратись  къ  капи- 
танамЪу  одолжите  мнЬ  шестьдесятъ  червонцевъ,  а  у  госпожи  супруги 
управляющаго  я  попропну  восемьдесятъ  для  моей  шайки, — вы  знаете, 
господа,  священникъ  живатъ  об'Ьднями,.  который  поетъ, — затЬмъ  вы 
можете  безопасно  продолжать  вашъ  путь;  я  вавгь  дамъ  провожатаго, 
чтобы  не  испытать  непр1ятностеЙ  въ  случае  встрЬчи  съ  другими  ору 
женосцами  моими,  отправившимися  на  поиски  въ  разный  м'Ьста.  Ни- 
когда не  намеревался  я  д^ать  что-либо  непр1ятное  военнымъ  или 
оскорблять  дамъ,  особенно  знатныхъ. 

Офицеры  не  находили  словъ  благодарить  Рока  за  его  любезность 
и  великодушхе;  по  ихъ  мнЬшю,  трудно  было  поступить  въ  этомъ  случа'Ь 
великодушие  Рока.  Донна  же  Помаръ  де-Канонесъ  хотйяа  было  выйти 
изъ  кареты  и  квнуться  къ  ногамъ  великаго  атанана,  но  Рокъ  не  только 
остановилъ  ее,  но  попросилъ  еще  извинешя  въ  сд'Ьланной  задержке  и 
нанесенномъ  ей  убытке,  оправдываясь  обязанностями,  налагаемыми  на 
него  его  суровымъ  звашемъ.  Госпожа  въ  карете  приказала  одному  изъ 
своихъ  слугъ  тотчасъ  же  отдать  Року  восемьдесятъ  червонцевъ,  а  капи- 
таны заплатили  уже  потребованные  отъ  нихъ  шестьдесятъ.  Богомольцы 
также  собрались  достать  свои  мошны,  но  Рокъ  велЪлъ  имъ  оставаться 
спокойными.  Обернувшись  загЁмъ  къ  своей  шайк-Ь,  онъ  сказалъ:  «изъ 
этихъ  ста  сорока  червонцевъ  вамъ  придется  по  два  червонца  на  брата^ 
и  останется  еще  двадцать:  дайте  изъ  нихъ  десять  этимъ  богомольцамъ 
а  друпе  десять  этому  доброму  оруженосцу  на  память  объ  насъ». 
Посл^  зтого  принесли  чернильницу  и  портФОль, — Рокъ  постоянно  во- 
ЗЕЕлъ  ихъ  съ  собою, — И  ятаманъ  вручилъ  начальнвку  конвоя,  предназ- 
наченнаго  сопровождать  путешественниковъ,  охранный  листъ.  Простив- 
шись загЬмъ  съ  путешественниками,  онъ  позволилъ  имъ  продолжать 
путь,  до  того  удививъ  ихъ  прекрасной  наружностью,  великодуппемъ  и 
своимъ  страннымъ  образомъ  жизни,  что  они  готовы  были  вид'Ьть  въ 
немъ  скор'Ье  Александра  Великаго,  ч'Ьмъ  прославленнаго  бандита.  Въ 
эту  минуту  одинъ  изъ  оруженосцевъ  его  сказалъ  на  гасконско-испан- 
скомъ  нар^Ч1и:  «нашему  атаману  пристало  быть  бол^е  монахомъ,  ч^мъ 
бандвтомъ,  но  только  съ  этихъ  поръ  пусть  великодушничаетъ  онъ, 
если  хочетъ,  на  свои  деньги,  а  не  на  ваши».  Несчастный  проговорилъ 
это  не  такъ  тихо,  чтобы  Рокъ  не  услышалъ  его;  не  долго  думая,  онъ 
обнажилъ  мечъ  и  раскроилъ  дерзкому  башку  чуть  не  на  двое.  «Вотъ 
какъ  я  наказываю  дерзкихъ,  не  ум'Ьющихъ  держать  на  привязи  языка». 
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сказалъ  онъ.  Бандиты  ужаснулись,  но  никто  изъ  нихь  ве  отв^^дъ 
ни  слова:  такое  уваженхе,  такую  боязнь  внушалъ  къ  066*6  атамань. 

Отойдя  ввткыъ  въ  сторону,  Рокъ  ваписалъ  письмо  одному  изъ 
свовхъ  друзей  въ  Барселону,  уведомляя  его,  что  возл^  него  находится 
тотъ  знаменитый  странствующШ  рыцарь  Донъ-Кихотъ  1аманчсв1в,  о 
воторомъ  говорятъ  столько  любопытнаго;  Рокъ  ув^ралъ  своего  друга^ 
что  этотъ  удивительный  рыцарь  обладаетъ  большими  свЬд^шями  и 
инт^юсенъ  до-нельзя.  Онъ  добаввлъ,  что  на  четвертый  день,  именно 
въ  праздникъ  Тоанна  Крестителя,  онъ  привезетъ  его  въ  Барселону, 
вооруженнаго  съ  головы  до  ногъ  всевозможнымъ  оружхемъ,  верхомъ  на 
Россинант^,  н  оруженосца  его  Санчо  верхомъ  на  ослЬ.  «Не  забудьте 
ув^омить  отъ  этомъ  друзей  нашихъ  Пгарросъ,  пнсалъ  онъ,  пусть 
позабавить  ихъ  Донъ-Кихотъ.  ХогЬлъ  бы  я  лишить  зтого  удовольстшя 
враговъ  ихъ  Каделль,  но  это  невозможно:  умныя  безумства  Донъ-Кихо- 
та  й  милыя  р^чи  оруженосца  его  Санчо  Панса  не  могутъ  не  забав- 
лять въ  одинаковой  степени  всего  мхра». 

Рокъ  отправилъ  письмо  съ  однимъ  изъ  своихъ  оруженосцевъ; 
ОА'квшиоъ  землевладЪльцемъ,  оруженосецъ  этотъ  пробрался  въ  Барсе- 
лону и  вручилъ  письмо  кому  следовало. 
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Что  случилось  съ  Донъ-Кихотомъ  при  въ'Ёзд'Ь  въ  Барселону  и  о  другихъ  вещать,  заключа^нь 
щихъ  бол'Ье  истины,  ч'ёмъ  здраваго  смысла. 

Три  ДНЯ  И  три  НОЧИ  пробылъ  Донъ-Ки- 
хотъ  съ  Рокомъ,  и  еслибъ  рьщарь  пробылъ 
съ  бандитами  триста  л'къ,  онъ  ичерезъ 
триста  л^тъ  не  пересталъ  бы  удивляться  ихъ 
ЖИ8НИ,  никогда  бы  не  свыкнулся  съ  ней. 
-В:  Вокругъ  него  въ  одномъ  м'ЬсгЬ  вставали,  въ 
I  другомъ  об*Ьдали;  то  вдругъ  уб-Ьгали  не  вная 
:^  отъ  кого,  то  ожидали,  незная  чего.  ВсЬспа- 
^^  ли,  не  ложась,  безпрерывно  пробуждаясь  и 
>  м'Ьняя  и^ста:  бандиты  то  и  дЬло  равставляли 
^  часовыхъ,  слушали  крики  вожатыхъ,  раз- 
дували фитили  аркебузъ, — аркебузъ  было, 
впрочемъ,  немного,  большая  часть  бандитовъ  вооружена  была  ударными 
мушкетами.  Рокъ  проводилъ  ночи  вдали  отъ  своихъ,  таьъ  что  шавка  никакъ 
немогла  догадаться,  гд^  атаманъ?  Безчисленныя  объявлешя  барселонскаго 
наместника,  назначавшаго  ц^ну  за  голову  Рока,  держали  его  въ  постоян- 
ной тревогЬ,  и  онъ  проводилъ  ночи  всегда  вдали  отъ  своихъ,  Онъ  не 
см^лъ  въ  дов'Ьриться  никому,  страшась  быть  убитымъ  или  преданнымъ 
руки  правосуд]я  своими  же  сообщниками;  тяжела  и  жалка  была  его 
жизнь. 

Наконецъ  Рокъ,  Донъ-Кихотъ,  Санчо  и  вся  шайка  отправились 
разными  извилинами  и  скрытыми  тропинками  въ  Барселону,  и  ирх^хали 
туда  ночью,  наканун'Ё  дня  1оанна  Крестителя.  Обнявши  Донъ-Кихота 
и  Санчо — посл'Ьднему  Рокъ  подарилъ  на  прощан1е  обЁш,анные  десять 
червонцевъ — и  обм-Ьнявшись  зат'Ьмъ  съ  рьщаремъ  тысячью  взаимныхъ 
любезностей  и  предложешй  услугъ,  онъ  равстался  съ  нашими  искате- 
лями привлючешй.  По  отъ'Ьзд'Ь  Рока,  Донъ-Кихотъ,  верхомъ  на  кон'Ь, 
дождался  улыбки  алой  зари^  которая  обрадовала  взоры  его,  осв^тнвъ 
цвЬтистью  долины;  почти  въ  ту  же  минуту  слухъ  его  былъ  прхятно 
пораженъ  звуками  трубъ  и  барабановъ  и  криками  бегущей  толпы, 
покидавшей,  какъ  казалось,  городъ.  Малопо-малу  заря  погасла  въ  лу- 
чахъ  солнца,  и  ликъ  его,    превосходивппй   величиною   щитъ,   озарилъ 
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городской  гориаонтъ.  Оглянувшись  по  сторонавгь,  Донъ-Кихотъ  и  Сан- 
40  зам'Ьтили  море;  имъ  ниногда  еще  не  приходвлось  вид'&гь  его,  и  оно 
показалось  имъ  несравненно  больше  руидерскихъ  лагунъ  1аманча.  Они 
увид'кш  также  собранный  въ  портЬ  галеры.  Опустивъ  шатры,  галеры 
украсились  разноцветными  знаменами  и  Флагами,  то  колыхавшимися 
на  в'ЬтрЬ,  то,  опускаясь,  колыхавшими  воду.  Внутри  галеръ  раздава- 
лись звуки  трубъ  и  роговъ,  и  громозвучная,  воинственная  мелод|я  рас- 
пространялась далеко  въ  воздух'Ь.  Тихо  и  спокойно  было  море,  и  на 
гладкой  поверхности  его  галеры  стали  двигаться  и  какъ  бы  маневри- 
ровать, а  между  тЬмъ  изъ  города  выехало  безчисленное  множество 
всадниковъ  въ  богатыхъ  нарядахъ,  верхомъ  на  прекрасныхъ  конахъ, 
и  стали  устраивать    за   городомъ  родъ    турнира.    Съ    галеръ  открыли 


продолжительную  пальбу,  на  которую  отв-Ьтили  съ  Фортовъ  и  город- 
скихъ  сгЬнъ.  Загудела  тяжелая  крЬпостная  артиллерхя,  сливаясь  съ 
выстрелами  галерныхъ  пушекъ.  Не  волновалось  море,  и  все  казалось 
радовалось  и  радовало  улыбавшуюся  землю  на  св^тломъ  и  св^жемь 
воздугЬ,  отуманиваемомъ  лишь  дымомъ  артиллерш*  Санчо  не  постигалъ, 
какъ  эти  двигавш1еся  на  вод^  гиганты  могли  им^ть  столько  ногъ. 

Въ  эту  минуту  щегольсте  всадники  съ  прив'Ьтнымъ  воинскюгь 
кликомъ  устремились  туда,  гд^  стоялъ  пригвожденный  удивлешемъ  къ 
своему  ьгЬсту  Донъ-Кихотъ.  «Милости  просимъ,  милости  просимъ  къ 
намъ,  зеркало,  свгЬтило  и  путеводная  звезда  странствующаго  рыцарства! 
громкимъ  голосомъ  сказалъ  Донъ-Кихоту  одинъ  изъ  всадниковъ,  пре- 
дуведомленный Рокомъ  о  прибьггш  рыцаря  въ  Барселону.  Милости  про- 
симъ къ  намъ,  не  того  самозваннаго  Донъ-Кихота  Ламанчскаго,  котораго 
показали  намъ  недавно  въ  ложной  истор1и,  но  истиннаго,  благороднаго, 
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вЪрнаго  Донъ-Кихота,    описаннаго   цв'Ьтомъ  историковъ  Свдъ-Гаиедомъ 
Бенентели». 

Донъ-Кюсотъ  не  отвЪчалъ  ни  слова,  а  всадники  не  дожидались  его 
ответа,  но  проворно  повернувъ  коней  окружили  рыцаря  со  всЬхъ  сто- 
ронъ.  «Эти  господа  узнали  насъ,  сказалъ  тогда  Донъ-Кихотъ  обратись 
къ  Санчо.  Готовъ  пари  держать,  они  читали  нашу  исторхю  и  даже 
недавно  напечатанную  историо  неизв'Ьстнаго  аррагонца». 

—  Будьте  такъ  добры,  шуЬвжайте  еъ  нами,  сказалъ  между  тЬмъ 
одинъ  всадникъ,  приблизясь  къ  Донъ-Кихоту,  мы  всЬ  больш1е  друзья 
Рока  Гинара  и  готовы  чЪмъ  можемъ  служить  вамъ. 

—  Если  одна  любезность  рощдаетъ  другую, .  ваша,  милостивый  го- 
сударь, должна  быть  дочерью  или  по  кра&ей  иЬрк  близкой  родствен- 
ницей любе1зности  Рока.  Ведите  меня,  куда  вамъ  угодно,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  у  меня  пЬгь  другой  воли,  кромз  вашей,  особенно  если  вамъ 
угодно  будетъ  о(^тить  меня  въ  вашего  покорнаго  слугу. 

Всадникъ  отв^илъ  Донъ-Кихоту  не  менъе  любезно,  и  кавалькада 
съ  Донъ-Кихотомъ  посреди  двинулась  дальше  при  авукахъ  трубъ  и 
роговъ.  На  бЪду  рыцаря,  при  въ'Ьзд^  его  въ  Барселону,  отецъ  всакихъ 
дукавствъ — лукавый  и  лукавые  какъ  онъ — ^городсше  ребятишки  заду- 
мали устроить  злую  шутку  Донъ-Кизоту.  Два  см&гыхъ,  проворныхъ 
мальчугана  протолкались  сквозь  толпу  и  поднявъ  хвосты  Россищшту 
и  ослу  Санчо,  подложили  имъ  туда  по  волчку.  Почувствовавъ  эти  свое- 
образныя  шпоры,  несчастныя  животныя  стали  прыгать,  брыкагъ  и  сва- 
лили своихъ  всадниковъ  на  землю.  Побитый  и  пристыженный  Донъ- 
Кихотъ  посп^шилъ  освободить  Россинанта  отъ  его  украшешя,  а  Санчо 
тоже  сд'к|алъ  со  своимъ  осломъ.  Спутники  рыцаря  отъ  души  желали 
бы  наказать  дерзкихъ  мальчугановъ,  но  зто  было  нево8можно,-н>ни 
быстро  скрылись  въ  толп^  сл^довавшихъ  за  ними  шалуновъ.  Рыцарь 
и  оруженосецъ  сЬли  верхомъ,  и  подъ  звуки  музыки  и  восклицашя  ю- 
мяю,  пр1Ъхали  въ  большой  и  прекрасньй  домъ  пригласившаго  ихъ  къ 
себ-Ь  всадника,  одного  ихъ  богатыхъ  барселонскихъ  дворянъ, — но  зкЬоъ 
по  вол^  Сидъ-Гамеда  Бененгели,  мы  разстанемся  на  время  съ  рыца- 
ремъ. 


Довъ-Кихоть.  Т.  п.  48 
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О  прикаючен1Я  съ  заюлдованной  годовой,  также  и  о  другихъ  ребячествахъ,  отъ  разсказа  кото- 

рыхъ  трудно  воздержаться. 


Всадникъ,  пригласивопй  къ  себ^  Донъ 
Кихота,  былъ  в^кто  донъ-Ашюшо  Морено. 
Умный  и  богатый,  онъ  любилъ  жить  весело, 
пр1ятно  и  прилично.  Пригласивъ  къ  себЬ  рыца- 
ря, онъ  сталъ  обдумывать  средства  заставить 
его  выказать  во  всемъ  блеске  свое  бе8ум1е, 
безвредно^  для  всЪхъ,  находя,  что  то  не  шутва, 
что  язвить  блвжняго,  и  что  вообще  нельзя 
хорошо  проводить  время  на  счетъ  другигь. 
Прещде  всего  онъ  задумалъ  снять  съ  Донъ-Ки- 
хота  оруж1е  и  показать  рыцаря  публике  въ 
его  узкомъ,  измятомъ  оруааемъ  и  столько 
разъ  уже  описанномъ  надш  камзоле.  Рьщаря 
привели  на  балконъ,  выходивппй  на  одну  ввъ 
главныхъ  городскихъ  улвцъ,  и  тамъ  показали 
всЁмъ  прохожимъ  и  всЪмъ  городскимъ  мальчиш- 
камъ,    глядЪвшимъ    на  него,  какъ    на  какого-то  дикобраза. 

Передъ  рыцаремъ  появились  опять  блестяпце  всадцики,  точно  они 
нарядились  именно  для  него,  а  не  ради  праздничнаго  торжества.  Санчо 
же  не  помнилъ  себя  отъ  радости  и  восторга;  ему  казалось,  что  онъ 
опять  очутился,  не  зная  какъ  и  почему*  на  свадьбе  Камаша,  въ  дру- 
гомъ  домЪ  донъ-Д1его  де-Миранда  и  въ  другомъ  герцогскомъ  замкк 

Въ  этотъ  день  донъ-Антоню  позвалъ  на  об^дъ  къ  себЪ  несколько 
друзей.  Вс'Ь  они  обрапдались  съ  Донъ-Кихотомъ,  какъ  съ  истинныиъ 
странствующимъ  рыцаремъ,  и  это  приводило  его  въ  такой  восторгъ, 
такъ  льстило  ему,  что  онъ  тоже,  подобно  своему  оруженосцу,  не  по- 
мнилъ себя  отъ  радости.  Въ  этотъ  день  Санчо  былъ  особенно  въ  уда^уЬ 
говорить,  и  действительно  наговорилъ  такого,  что  гости  донъ-Ашч)Н10 
были,  какъ  говорится,  пришиты  къ  языку  его.  За  об'Ьдомъ  донъ-Антон10 
сказалъ  Санчо:  «говорятъ,  добрый  Санчо,  будто  ты  такой  'охотникъ  до 
клецокъ  и  бланманже,  что  остатокъ  ихъ  прячешь  въ  своей  груди  къ 
закуск^^  на  другой  день»?  *). 

*)  Авелданеда  въ  своемъ  Дам-Кихотл  говорягь,  тго  тмуавь  оть  доаъ-Кардоса 
ДЕгЬ  дюжяны  кдецокъ  я  шесть  Форкъ  бдаяманже,  Саячо,  не  ям1Ья  возиожностя  сь'Ъсть  вое 
8то  разомъ,  сярятахь  остатокъ  на  фудя,  чтобы  позавтракать  ямъ  на  другой  деш. 
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—  Неправда,  отв^тилъ  Санчо,  я  не  такъ  жаденъ,  какъ  чистопдо- 
тенъ,  и  господину  моему  Донъ-Кихоту  очень  хорошо  изв^стно^  что 
горстью  ор^ховъ  или  жолудей,  мы,  какъ  нельзя  лучше,  питаемся  иной 
разъ  ц'Ьлу10  нед'Ьлю.  Правда,  если  даютъ  ивЪ  телку,  я  накидываю  на 
нее  веревку,  словомъ  кушаю,  что  мн'Ь  подаютъ,  будто  я  неряшливый 
обжора,  самъ  не  внаетъ,  что  городить,  и  я  бы  иначе  отвэтилъ  ему, 
еслиоъ  не  эти  почтенный  бороды,  сидяпця  за  столовгь. 

—  Чистота  и  умеренность,  соблюдаемый  Санчо  въ  ^ЬдЪ,  отозвался 
Донъ-Кихотъ,  достойны  быть  ув'Ьков'Ьчены  на  металлическихъ  листахъ; 
когда  онъ  голоденъ,  онъ  точно  немного  прожорливъ,  жуетъ  пищу 
обеими  челюстями  и  проглатываетъ  кусокъ  за  кускомъ,  но  онъ 
всегда  такъ  чистоплотенъ,  даже    щепетнленъ,    что    бывши    губернато- 


ромъ,  подносилъ  ко  рту  неиначе,  какъ  на  конц^  ножа  даже  виноградъ 
и  гранаты. 

—  Какъ!  воскликнулъ  донъ-Антошо,  Санчо  былъ  губернаторомъ? 

—  Да,  воскликнулъ  Санчо,  на  остров'Ь  Баратар1и;  я  управлядъ 
шгь  наславу  десять  дней  и,  потерявъ  въ  эти  десять  дней  сонъ  и 
€покоЙств1е,  научился  презирать  всевозможныя  губернаторства.  Я  уб^- 
жалъ  съ  зтого  острова,  упалъ  на  дорогЬ  въ  пещеру,  гдЪ  считалъ 
себя  уже  мертвымъ  и  освободился  изъ  нея  какимъ-то  чудомъ. — Донъ 
Кихотъ  посхгопголъ  разсказать  гостямъ  донъ-Антоню  со  всЪми    подроб* 
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ностямн  исторхю  губернаторства    Санчо  и   заинтересовалъ   эттгь    раз- 
сказомъ  все  общество. 

Посл-Ь  об^да  донъ-Антошо  взялъ  Донъ-Кихота  за  руку  и  повехь 
его  въ  уединенный  покой,  гд*  стоялъ  только  столъ,  сд'к|аанй  пови- 
димому  И8ъ  яшмы,  поддерживаемый  такой  же  ножкой.  На  этомъ  агоА 
помещалась  голова,  походившая  на  бронвовые  бюсты  римскихъ  импе- 
раторовъ.  Донъ-Антойо  провелъ  Донъ*Кихота  по  всей  комвагЬ  и  не- 
сколько равъ  обошелъ  съ  нимъ  вокругь  стола.  «Теперь,  сказалъ  онъ, 
когда  Никто  не  слышитъ  насъ,  я  разскажу  вамъ,  господи^гь  Донъ» 
Кихотъ,  н4что  до  того  удивительное,  что  ни  вамъ,  ни  мнЬ,  в*роятно, 
не  приходилось  слышать  ничего  подобнаго,  но  только  дайте  мнб  слово 
сохранить  это  въ  величайшей  тайн^». 

—  Клянусь,  и  для  боль- 
шей верности,  прикрою  клятву 
мою  каменной  плитой,  оггвЬ- 
тилъ  Донь-Кихотъ.  В4рьте 
мн4,  донъ-Антой10  (Донъ- 
Кихотъ  усп^лъ  уже  уннать, 
какъ  зовутъ  его  хозяина],  вы 
говорите  тому,  у  кого  есть 
только  уши  слышать  васъ,  но 
н^тъ  языка  —  разсказывать 
слышанное.  Открывая  вашу 
тайну,  вы  опустите  ее  въ 
бездну  молчан1я. 

Донъ-Кихотъ    стоялъ  не- 
подвижно, нетерпеливо  ожидая 
^^    къ    чему    приведутъ    все  эти 
^^предосторожности,    Взявъ   ры- 
^  царя    за    руку,     донъ-Автошо 
положнлъ  ее  на  руку  бронзовой 
головы,    на    яшмовый      столь 
и    на    поддерживавшую     его 
^^^^^_        ножку.    «Эта    голова,  сказалъ 
^^^^^^  онъ    Донъ  -  Кихоту,    сделана 
^  однимъ      изъ       величайшихъ 

волшебниковъ  и  кудесни* 
ковъ,  существовавшихъ  когда-либо  на  свете.  Это  былъ,  если  не  оши- 
баюсь,  полякъ,  ученикъ  знаменнтаго  Эскотилло,  о  которомъ  разсказы- 
ваютъ  такъ  много  чудеснаго.  Онъ  жиль  некоторое  время  у  меня  въ 
доме  и  за  тысячу  червонцевъ  сделалъ  мне  эту  голову,  обладающую 
чудеснымъ  даромъ  отвечать  на  все,  что  у  нея  спрашиваютъ.  Сказавъ 
это,  донъ-Антон10  начерталъ  круги,  написалъ  хероглиФы,  сделалъ  на- 
блюдете надъ  звездами,  словомъ  исполни лъ  свою  работу  съ  совершенст- 
вомъ,  которое  мы  увидимъ  завтра.  «По  пятницамъ,  добавйлъ  онъ,  голова 
зта  молчитъ,  сегодня  же  пятнвца,  и  потому  она  заговорить  не  раньше 
какъ  завтра.  Темъ  временемъ,  вы  можете   обдумать    вопросы,    которые 
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вы  навсЬрены  предложить  ей,  и  она  ответить  вамъ  сущую  правду; 
говорю  вамъ  это  по  опыту)>.  Чудесный  свойства,  которымв  обладала 
бронзовая  голова,  не  мало  удивили  Донъ-Кихота;  онъ  даже  не  вцолн'Ь 
дов^рялъ  нмъ.  Но  видя,  какъ  скоро  могъ  убедиться  въ  эхомъ  чуд-Ь, 
рыцарь  не  скавалъ  ни  слова,  и  только  поблагодарилъ  хозяина  дома  за 
открыт1е  ему  такого  удивительнаго  секрета.  ЗагЬмъ  они  покинули  ком- 
нату, которую  донъ-Антошо  ваперъ  на  ключъ,  и  возвратились  въ  залу, 
гдЪ  ихъ  ожидало  остальное  о(йцество,  собравшееся  въ  дом^  донъ- 
Антошо,  слушая  Санчо,  разскааывавшаго,  во  все  время  отлучки  Донъ- 
Кцхота,  случивш1яся  съ  рьщаремъ  приключешя. 


Вечеромъ,  Донъ-Кихота  просили  прогуляться  по  городу,  безъ  ору- 
Ж1Я,  въ  обыкновенномъ  платье,  и  въ  буромъ  плащЬ,  подъ  которымъ 
въ  ото  жаркое  время  пропогЬлъ  бы  даже  ледъ;  слуги  донъ-Антошо 
должны  были  этимъ  времене&гь  занимать  Санчо  и  не  пускать  его  изъ 
дому.  Донъ-Кихотъ  ^халъ  верхомъ  не  на  Россинант^,  а  на  большомъ, 
быстромъ,  богато  убранномъ,  мул^  Рьщарю  накинули  на  плечи  плащъ 
и  привязала  сзади  такъ,  что  онъ  не  замътилъ  этого,  пергаментъ  съ 
надписью  большими  буквами:  «это  ^Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ».  Над- 
пись 8та  поражала  всксь  прохожихъ,  возвещая  имъ,  кто  это  'бдеть  вса 
мул'Ь;  и  Донъ-Кихотъ  чрезвычайно  удивлецъ  былъ,  видя,  что  вс^ 
уанаюгъ  и  называютъ  его  по-имени.  «Какъ  велико  могущество  стран* 
ствующаго  рыцарства,  сказалъ  онъ  обращаясь  къ  клавшему  рцдомъ 
съ  нимъ  донъ-Антошо,  оно  доставляетъ  рьщарю  всесв^ную  изв-Ьст- 
ность.  Вы  видите,  донъ-Антошо,  всЬ,  знакоцые  и  незнакомые,  даже 
маленьюе  Д'кги,  никогда  не  видавшгя  меня  въ  глаза,  сразу  узнають 
меня». 

—  Иначе  и  быть  не  можетъ,  господинъ  Донъ-Кихотъ,  отв^тилъ 
донъ-Антошо,  какъ  пламени  нельзя  ни  замкнуть,  ни  укрыть,    такъ   не 
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уврыть,  не  замкнуть  и  доблести,  особенно  боевой ,  возносящейся  надъ 
всБмъ  въ  шр'Ь  и  все  озаряющей  своииъ  аяшемъ». 

ТЬмъ  вреиеневгь,  какъ  Донъ-Кихотъ  ^хахъ  среди  неумолвавшихъ 
приЕЬтственныхъ  кликовъ,  какой'ТО  прохояай  кастилецъ,  прочитавъ 
надпись  на  спинЪ  рыцаря,  подошелъ  къ  Донъ-Кихоту  и  скавалъ  ему: 
«чорть  тебя  возьми,  Донъ-Кихотъ  Ламанчск1Й|  Какъ  ты  добрался  сюда 
живымъ  пооА  всЬхъ  палочныхъ  ударовъ,  сыпавшихся  на  твои  плечи! 
Ты  полоумный,  и  еслибъ  былъ  полоумнымъ  только  самъ  для  себя, 
еслибъ  ты  сид^ккъ  себ^  въ  углу  одинъ  съ  твоими  безумствами,  б'Ьда 
была  бы  не  велика,  но  безум1е  твое  заражаетъ  всякаго,  кто  только 
свяжется  съ  тобой.  Вотъ  хоть  зги  господа,  сопровождаюпце  тебя 
теперь!  По'Ьзжай,  сумасбродъ,  домой:  займись  своимъ  имЪшемъ,  женою, 
детьми  и  оставь  ыЛ  зти  дурачества,  который  переворачивають  вверхь 
дномъ  твою  голову  и  мутятъ  твой  разсудокъ». 


—  Ступай,  любезный,  своей  дорогой,  сказалъ  ему  донъ-Антошо, 
и  не  давай  сов^товъ  тому,  кто  не  проситъ  тебя.  Господинъ  Донъ- 
Кихотъ  находится  въ  полномъ  раэсудкъ,  да  и  всЬ  мы  не  полоумные, 
мы  знаемъ,  что  доблесть  должна  быть  почтена  всегда  и  во  всенъ. 
Убирайся  же  по- добру,  по-здорову,  и  не  суй  носа  туда,  гдЬ  тебя  не 
спрашиваютъ. 

—  Клянусь  Богомъ,  вы  правы!  воскликнулъ  кастилецъ,  угова- 
ривать этого  господина  все  равно,  что  стр-Ьлять  горохомъ  въ  ст^. 
И  все-таки  жалко  мнЪ  вид'Ьть  челов'Ька,  выказывающаго,  какъ  гово- 
рить, столько  св'Ьтлаго  ума,  вязнущимъ  въ  тин'Ь  странствующаго  ры- 
царства. Но  будь  я  проклятъ,  со  вс^Ьмъ  моимъ  родомъ,  если  отъ  сего 
дня  я  посов-Ьтую  что-нибудь  этому  господину;  хотя   бы   инк    сущено 
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было  прожить  дольше  ч'Ьмъ  Маеусаилу; — не  сделаю  я  этого^  какъ  бы 
меня  ни  упрашивали». 

Сов^тчннъ  ушелъ,  и  кавалькада  отправилась  дальше.  Но  Донъ- 
Кихота  преследовала  такая  толпа  ребятишекъ  и  людей  всякаго  звашя, 
жедавшехъ  прочесть  надпись  на  спин'Ь  рыцаря,  что  донъ-Антошо 
придужденъ  былЪу  наконецъ,  снять  ее,  притворившись,  что  снимаетъ 
со  спины  Донъ-Кихота  совоЪмъ  что  то  другое.  Между  тЬмъ  наступила 
ночь,  и  Донъ-Кихотъ  съ  сопровождавшимъ  его  обществомъ  возвра- 
тился къ  донъ-Антошо,  къ  которому  собралось  въ  этотъ  вечерь  много 
дамь.  Жена  его,  благородная,  молодая,  умная,  любовная  дама,  пригла- 
сила къ  себЬ  на  вечерь  дамское  общество,  чтобы  посмеяться  надь 
Донъ-Кихотомъ.  Почти  всЬ  приглашенные  собрались  на  великолепный 
бе^лъ^  открывш1йся  около  10  часовъ  вечера.  Вь    чисде    дань    находи^ 


лось  несколько  очень  веселыхъ,  умЬвшихь  шутить,  никого  не  сердя. 
0^  заставили  Донь-Кихота  танцевать  до  упаду.  Интересно  было  ви- 
д-Ьть  танцующей — ату  длинную,  сухую,  желтую,  уныло-задумчивую 
и  не  особенно  легкую  Фигуру;  вь  добавокь,  ему  мешало  еще  платье 
его.  девушки  украдкой  дЬлали  ему  глазки  и  нашептывали  признашя 
въ  любви,  и  также  украдкой,  гордо  отвечаль  рыцарь  на  все  эти  лю- 
бовныя  признан1я.  Видя  себя  наконецъ  подавляемымъ  любовью,  Донъ- 
Кихотъ  возвьюиль  голось  и  сказалъ:  «/ид%1е,  рагШ  аЛюег$ае\  *)  ради 
Бога  успокойтесь,  прекрасныя  дамы!  подумайте,  что  вь  сердце  моемь 
царить  несравненная  Дульцинея  Тобозская  и  охраняеть  мена  отъ  вся- 
каго другого  ига».  Сь  последнимь  словомь,  онь  упаль  на  поль,  совер- 
шенно усталый  и  измученный. 

Донъ-Антошо  велель  на  рукахъ  отнести  рыцаря  вь  спальню,  и 
первый  кинулся  кь  нему  Санчо.  «Ловко  отделали  вась,  господинь  мой1 
воскликнуль  онь.  Неужели  же  таки  вы,  полагаете  господа,  продол- 
жаль  онь,  обращаясь  кь  публике,  что  все  люди  на  свете — плясуны, 
и  все  странсгвуюпце  рыцари — мастера  выделывать  разныя  антраша. 
Клянусь  Богомь,  вы  сильно  опгабаетесь,  если  думали  это;  между  ры- 
царями— тате  есть,  которые  согласятся  скорее  убвть  великана,  чъмъ 
сдълать  хоть  одинь  прыжокь.  Если-бы  тутъ  вь  туФли    играли,    я    бы 


^]  Церковное  заклгаате — перешедшее  въ  обыкновенный  языкъ. 
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отличво  зэлЛввлъ  ваш»  моего  господина,  потопу  что  дать  оеб'Ь  под- 
затыльника— на  это  я  маотеръ;  но  въ  другихъ  танцахъ  я  ничего  ае 
С11ыслю)>.  Этой  р§чью  и  другими,  подобными  ей,  Санчо  до  упаду  мо- 
рндъ  все  общество;  посл'Ь  чего  онъ  отправился  къ  своему  господину 
и  хорошенько  прикрылъ  его  од'Ьядомъ,  чтобы  пропотЬаши,  рыцарь 
исц'Ьдидся  отъ  (Сильной  простуды*  На  ^фугой  день  доиъ-Антошо  рз- 
пгадся  произвести  опытъ  сь  очарованной  головой,  и  отправился  въ 
сопровояд^еши  Донъ-Кихота,  Санчо,  двухъ  друзей  евонхъ  и  двухъ 
^мъ,  такъ  хорошо  мучившихъ  накануне  Довъ«Кихота  и  ночевав- 
шихъ  въ  дом'Ь  донъ-Антоню,  въ  ту  комнату,  орЬ  находилась  знамени- 
тая голова.  Онъ  разсвазалъ  гостямъ,  канимъ  чудеснымъ  свойствомъ 
обладаетъ  она,  просилъ  ихъ  держать  иго  въ  тайн%  и  затЪмъ  обь* 
явилъ,  что  сегодня  онъ  сд^Ьлаегъ  съ  ней  первый  опытъ.  Кром^  двухъ 
друзей  Антошо,  никто  не  былъ  посвященъ  въ  эту  тайну,  и  еслибъ 
донъ*Антошо  не  предупредилъ  обо  все&гь  своихъ  друзей,  они  тоже 
были  бы  удивлены  не  мея'Ье  другихъ — такъ  мастерски  устроена  была 
эта  .голова* 

Первымъ  подошелъ  къ  ней  донъ-Антошо  и  тихо,  но  такъ  что  всЬ 
могли  слышать  его,  сказалъ  ей:  «скажи  ывЬ  голова,  помощью  чудесной 
силы  твоей,  о  чемъ  я  думаю  въ  эту  минуту»? 

—  «Я  не  знаю  чужихъ  мыслей»,  звонко  и  отчетливо,  но  не  ше- 
веля губами,  отв'Ьтила  ему  чудесная  голова.  Ответь  этотъ  ошеломилъ 
вс^хъ.  ВсЬ  вид^и,  что  въ  комнагЬ  и  вокругъ  стола  не  было  живой 
души,  которая  могла  бы  ответить  вместо  бронзовой  статуи. 

—  Сколько  насъ  зд'Ьсь?  продожалъ  донъ-Антоню:. 

—  «Ты,  двое  друзей  твоихъ,  жена  твоя,  дв^  ея  подруги,  знамени- 
тый рыцарь  Донъ-Кихотъ  ЛаманчскШ  и  оруженосецъ  его  Санчо  Цанса». 
Общее  удивлеше  удвоилось,  и  отъ  ужаса  у  всЬхъ  волосы  подшелясь 
дыбомъ.  Донъ-Антошо  отошелъ  отъ  головы.  «Съ  меня  довольно,  ска- 
залъ онъ,  чтобы  убедиться,  что  я  не  обмануть  тЬмъ,  кто  мя^  про- 
далъ  тебя — чудная,  непостижимая,  говорящ^  и  отвечающая  голова. 
Пусть  другой  спраошваетъ  тебя  что  знаетъ». 

Такъ  какъ  женщины  вообще  скоры  и  любопытны,  поэтому  посл^ 
донъ-Антошо  къ  голове  подошла  одна  изъ  подругъ  его  жены. 

—  Скажи,  чудесная  голова,  какъ  сд'Ьдаяься  мн^  красавицей? 
спросила  она. 

—  Сделайся  прекрасна  душой. 

—  Больше  шаЬ  ничего  не  нужно,  сказала  дама. 

; —  Голова!  мн'Ь  хотЪлось  бы  зяать,  любитъ  ли  меня  мой  мужъ? 
сказала  другая  прхятельница  жены  донъ-Антошо. 

—  Наблюдай,  какъ  онъ  ведегъ  себя  въ  отношеши  тебя,  н  въ  д^ 
лахъ  его  ты  увидишь:  любитъ  ли  онъ  тебя  или  нЬтъ?— «отв'Ьтила  голова, 

—  Чтобы  услышать  такой  ответь,  ре  къ  чему  было  сарашивать. 
За  человека,  конечно,  говорятъ  д^да  его,  сказала  удаляясь  замужняя 
женщина. 

—  Кто  я  такой?  спросилъ  голову  одинъ  изъ  друзей  донъ-Ашошо. 

—  Ты  это  самъ  знаешь — отв^ила  голова. 
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-^  Не  въ  томъ  д4ло,  но  знаешь  ли  ты  меня?  продолжалъ  сира* 
шиваюпцв. 

—  Знаю,<— ты  Педро  Норицъ. 

—  Довольно;  этотъ  ответь  увЪряетъ  меня,  что  ты  все  знаешь. 
Посл^  него  къ  голов'Ь  подошелъ  другой  прхятель  донъ«Антото. 

—  Скажи  мн^  голова,  чего  желаетъ  сынъ  мой,  насл^дникъ  махората? 

—  Я  уже  сказала,  что  не  знаю  чужигь  мыслей,  отв^ила  голова: 
впрочекъ  скажу,  сынъ  твой  желаегь  поскорей  похоронить  тебя. 

-—  Именно,  свазалъ  спрашивавшхй;  то,  что  я  внжу  глазами,  я  ука- 
зываю пальцеиъ;  довольно  съ  меня. 

— -  Голова,  право  не  знаю,  что  спросить  у  тебя?  сказала  жена  донъ-Ан- 
тошО|ХОтЬлось  бы  мн'Ь  только  узнать,  долго  ли  проживетъ  мой  добрый  мужъ? 

—  Долго,  долго,  ответила  голова:  его  здоровье  и  умеренный  образ':ь 
жяави  сулятъ  ему  долгую  жизнь;  друпе  сокращаютъ  ее  разными  изли*- 
шестваии. 

—  О,  ты,  на  все  отвечающая  голова,  сказалъ  посл^  этого  Донъ- 
Кихоть,  скажи,  правду  или  оонъ  видЬлъ  я  впь  пещерЬ  Мовтешносской? 
Дастъ  ли  себе  Санчо  назначеные  ему  удары,  и  совершится  ли  разе* 
чароваше  Дульцинеи? 

-—  Длинная  истор1я-*-это  происшествхе  въ  пещер-Ь,  ответила  го- 
лова: въ  немъ  и  правда  и  ложь;  Санчо  станетъ  откладывать  бичеваше 
свое  въ  долпй  ящикъ,  но  Дульцинея  будеть  разочарована. 

—  Довольно  съ  меня,  отв^тиль  Донъ-Кихотъ,  лишь  бы  я  зналъ, 
что  Дульцинея  будеть  разочарована,  и  я  признаю  себя  счастливей- 
шимъ  человекомъ  въ  м1ре. 

Последнимъ  вопрошателемъ  былъ  Санчо.  «Голова,  сказалъ  онъ, 
буду  ли  я  еще  разъ  губернаторомъ,  или  умру  несчастнымъ  оруженос- 
цемъ?  и  увижусь  ли  я  еще  съ  женою  и  детьми»? 

~>  Ты  будешь  губернаторомъ  въ  твомъ  доме,  и  увидишь  жену 
и  детей,  если  вернешься  домой,  ответила  голова,  а  если  перестанешь 
служить,  перестаявшь  быть  и  оруженосцемъ. 

—  Это  я  и  самъ  8налъ1  и  то  же  самое  услышалъ  бы  я  отъ  самого 
пророка  нашего  Педро  Грулло. 

-^  Болванъ!  сказалъ  ему  на  зто  Донъ-Кихотъ,  чего  же  тебе  нужно 
еще?  мало  тебе,  что  голова  отвечаетъ  на  твои  вопросы. 

—  Оно  такъ,  но  только  хотелось  бы,  чтобы  она  ответила  по- 
обстоятельнее. 

Этимъ  кончились  вопросы  и  ответы,  но  не  удивлеше,  овладевшее 
всемъ  обществомъ,  кроме  двухъ  друзей  донъ-Антошо,  знавшихъ  тайну 
чудесной  головы,  но,  чтобы  не  держать  въ  нвдоуменш  читателей,  чтобы 
не  видели  они  въ  этомъ  чего-нибудь  свергьестественнаго,  Сидъ-Гамедъ 
Бененгелв  намеренъ  тотчасъ  же  открыть  имъ  эту  тайну.  Въ  подра* 
жаше  другой  такой  же  голове,  виденной  имъ  въ  Мадриде,  донъ* 
Антошо  заказалъ  одному  образцовому  мастеру  такую  же  голову,  съ 
целью  удивлять  ею  своихъ  непосвященныхъ  въ  тайну  гостей;  голова 
эта  устроена  была  очень  просто.  Она  стояла  на  разрисованной  и 
гладкой  деревянной  поверхности,    похожей   на  яшму,    поддерживаемой 
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совершенно  такой  же  ножкой  и  четырьмя  орлинными  лапамв,  со- 
ставлявшими основаше.  Бронзоваго  цв^а  голова,  походившая  на 
бюсть  римскаго  императора,  была  совершенно  пустая;  поверхность, 
на  которой  она  стояла — тоже,  и  въ  этой  поверхности  голова  при- 
кладывалась такъ  плотно,  что  незаметно  было  никакихъ  схЬдовъ  со- 
единен1я:  верхъ  пустой  ножки  приходился  какъ  рааъ  противъ  груди 
и  шеи  статуи,  а  низъ  опускаюя  въ  отверстае  другой  комнаты,  нахо- 
дившейся подъ  той,  гд^  помещалась  голова.  Сквозь  эту  пустоту,  вы- 
ходившую въ  грудь  бюста,  проходила  жестяная  труба,  такъ  мастерски 
вд^анная,  что  ее  никто  не  зам^чалъ.  Въ  нижней  комнате  помещался 
тотъ,  кто  давалъ  отв-Ьты,  прикладывая  къ  труб^  попеременно  уши  и 
ротъ:  такимъ  образомъ  голосъ  спрашивавшаго  и  отвъчавхйаго  прохо- 
дилъ  какъ  бы  черозъ  рупоръ,  и  такъ  ясно  и  отчетливо  слышно  было 
каждое  слово  его,  что  не  бьио  никакой  возможности  открыть  обмана. 
'Умный  и  находчивый  студентъ,  племянникъ  донъ-Антоню,  отвЬчалъ 
на  предлагаемые  вопросы;  уведомленный  дядей  о  томъ,  кого  онъ  при- 
ведетъ  къ  очарованной  голове,  студентъ  точно  и  легко  могъ  отвечать 
на  все,  что  спрашивали. 

Сидъ-Гамедъ  говорить,  что  зта  чудесная  голова  удивляла  публику 
десять  ила  двенадцать  дней,  скоро  однако  по  городу  распространился 
слухъ,  что  у  донъ-Антошо  находятся  очарованная  голова,  отвечающая 
на  предлагаемыя  ей  вопросы,  и  владелецъ  ея,  безпокоясь,  чтобы  слухъ 
объ  зтомъ  не  возбудилъ  вниман1я  зоркихъ  стражей  нашей  веры,  открылъ 
инквизнторамъ  тайну  удивительной  головы;  инквизиторы  велели  ему 
снять  ее,  боясь,  чтобы  она  не  смутила  умовъ  невеэддъ.  Въ  глазахъ 
Довъ- Кихота  и  Санчо,  голова,  оставалась,  однако,  по  прежнему  очаро- 
ванной, отвечающей  и  разсуждающей,  къ  большему  удовольств1Ю  ры- 
царя, чемъ  его  оруженосца. 

Чтобы  угодить  донъ-Антон10,  отпраздновать  пр]е8дъ  въ  Барселону 
Донъ-Кихота  и  позабавить  публвку  его  сумасбродствами,  тамошняя  мо- 
лодежь задумала  устроить  черезъ  неделю  игру  въ  перстень,  но  ей  не 
суждено  бьио  состояться. 

Этимъ  временевгь  Донъ-Кихотъ  пожелалъ  осмотреть  городъ  пеш- 
комъ,  безъ  всякаго  общества,  кроме  Санчо  и  двухъ  слугъ  донъ-Ан- 
тошо,  боясь  преследовашя  разныхъ  невеждъ  и  городскихъ  мальчуга*- 
новъ,  которые  непременно  высыпали  бы  на  встрЬчу  рыцарю,  еслибъ 
онъ  появился  въ  городе  верхомъ.  Во  время  этой  прогулки,  Донъ-^Кихотъ 
проходя  по  одной  улице,  къ  великому  удовольствш  своему,  прочелъ  на 
большой  вывеске  здтсь  печапшить  книги.  Не  видевъ  до  сихъ  поръ  ни 
одной  типографш,  ему  очень  хогЬлось  подробнее  разсиотр^ть  ее  и  онъ 
вошелъ  въ  типограФШ  вместе  со  всеми  слугами.  Тутъ  онъ  увиделъ^ 
что  въ  одномъ  1гЬсте  набирали,  въ  другомъ  оттискивали,  вкЬоь  поправ- 
ляли, тамъ  отливали  Формы,  словомъ  увиделъ  всю  работу,  производимую 
въ  большихъ  типограФ1яхъ.  Подойдя  къ  одной  кассе,  онъ  спросидъ» 
что  здесь  делается?  рабочШ  разсказалъ  ему  въ  чемъ  дело,  и  удивлен- 
ный Донъ*Квхотъ  пошелъ  дальше  и  между  прочимъ  спросилъ  одного 
наборщика,  что  набираетъ  онъ?  . 
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Наборщикъ,  челов^къ  съ  очень  порядочными  манерами  и  очень 
порядочный  на  видь,  отв'Ьтилъ,  что  онъ  набиралъ  одну  книгу,  переве- 
денную съ  итальянскаго. 

—  Какая  это  книга?  спросилъ  Донъ-Кихотъ. 

—  Ва§^а1еШ, — отв'Ьтнлъ  ему  самъ  переводчикъ;  таково  8аглав1е  ея 
въ  оригннал'Ь. 

—  А  что  значить  это  по-испански?  спросилъ  Донъ-Кнхотъ. 

—  Беадтлки  —  ваглавхе,  какъ  видите,  пустячное,  гЬмъ  не  мен'Ье, 
въ  квиЛ  этой  можно  найти  много  умнаго  и  хорошаго. 

—  Я  знаю  немного  по-итальянски,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  могу 
даже  похвалиться,  что  пою  некоторые  стансы  Ар1О0та,  но  скажите 
мн^, — я  спрашиваю  это  не  въ  насмъшку,  а  просто  ииъ  любопытства,— 
встречается  ли  въ  вашей  книги  слово  р1рта(а? 

—  Н^Ьсколько  равъ,  замЪтилъ  переводчикъ. 

—  А  какъ  вы  переводите  его? 

—  Кастрюлей — не  иначе. 

—  Клянусь  Богомъ,  вы  внатокъ  въ  итальянскомъ  явьиА;  готовъ 
голову  прозакладывать,  что  рхасе  вы  переводите  словомъ  нравится,  рш — 
больше,  ви — ^на  верху  и  д^и — внизу. 

—  Конечно,  зам^тилъ  переводчикъ,  какъ  же  иначе  переводить? 

—  Клянусь  пос^х^  этого  Богомъ!  воскликнулъ  Довъ^Кихотъ,  что 
васъ  никто,  должно  быть,  не  знаетъ  въ  этой  толпЬ,  всегда  трудно  воз- 
награждающей похвальные  труды  и  изящные  умы.  Сколька  заглохло  на 
свЪтЬ  талавтовъ,  сколько  погибло  доблести,  сколько  зарыто  гешевъ!  и 
тЬмъ  не  меиЬе  мн^  кажется,  что  переводить  съ  одного  языка  на  дру- 
гой, если  только  зто  пер^одъ  не  съ  царственныхъ  языковъ  латинскаго 
и  греческаго,  все  равно, -что  переворачивать  къ  верху  ногами  Фландр-^ 
сюе  обои,  показывая  каюя-то  неясный  Фигуры,  по  которымъ  не  мо« 
жешь  составить  точнаго  пош1Т1я  ни  о  краскахъ,  ни  о  цЪломъ  картины. 
Къ  тому  же  переводить  съ  легкаго  и  родственнаго  языка,  на  это  нужно 
совершенно  столько  же  ума  и  таланта,  какъ  для  переписки  бумагъ; 
этимъ  я  не  говорю,  чтобы  занятхе  переводами  не  было  похвально,  ни- 
сколько: челов^къ  можетъ  заниматься  ч:Ьмъ-нибудь  гораздо  худшимъ, 
далеко  мен'Ье  полезнымъ.  Изъ  числа  вс^хъ  втихъ  переводчиковъ,  я 
исключаю,  впрочемъ,  Кристоваля  Фигуероа  и  донъ- Жуана  Хореги: 
одинъ  въ  своемъ  переводе  Пастуха  ФидОу  другой  Аминпт  —  ум&ш 
быть  настолько  верными  подлиннику  и  вм'ЬстЬ  оригинальными,  что 
читая  ихъ  не  знаешь,-— гд'Ь  оригиналъ,  гд^  переводъ?  Но  скажите,  по- 
жалуйста, вы  печатаете  эту  книгу  на  свой  счетъ,  или  продали  руко- 
пись книгопродавцу? 

-^  Я  печатаю  ее  на  свой  счетъ,  отвЪтилъ  переводчикъ,  и  над'Ьюоь 
выручить  отъ  перваго  издашя  ея  тысячу  червонцевъ,  не  мен'Ье.  Она 
печатается  въ  числ'Ь  двухъ  тысячъ  экземпляровъ,  которые  живо  разой- 
дутся по  шести  реаловъ  на  экземпляръ. 

—  Мн^  кажется,  вы  немного  ошибаетесь,  зам^тилъ  Донъ-Кихотъ, 
видно,  что  вы  мало  знакомы  со  всЬвш  уловками  книгопродавцевъ.  Оь 
двумя  тысячами  экземпляровъ  этой  книги  на  плечахъ,   вамъ    придется, 
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уж'Ьряю  вавь,  не  шиго  аововиться  и  пропотЬть,  особенно  если  эта  книга 
пустая* 

—  Тавъ  что  же,  подарить  ее  книгопродавцу  что-лв?  сказал»  не- 
реводчикъ:  онъ  заплатить  мнЬ  три  мараведиса  и  вообразить,  что  сдЬ- 
лаль  мн'Ь  атимь  нив'Ьсть  какое  одолжеша;  черта  сь  два!  я,  слава  Богу, 
прославился  своими  трудами  и  печатаю  книги  не  для  славы,  а  для  ба- 
рыша, потому  что  вся  зта  слава   ваша  не  стоить,  по  моему,  ни  обола. 

—  Помогай  вамъ  Богь,  сказалъ  Довь«Кихоть,  и  сь  зтимъ  ело- 
вомь  подошель  кь  кассЪ.  Тамь  исправляли  листь  книги,  озаглавлен- 
ной: Сттилышт  Дуит.  «Воть  какого  рода  книгь  сл^уеть  побольше 
печатать,  сказалъ  онъ.  Хоть  у  наоъ  довсшло  сочинешй  въ  зтомь 
род4,  но  велико  и  число  непросвЪтленныгь  гркпниковь,  требующвхъ 
св'Ьта.  ЗагЬмъ  онъ  подошель  кь  сл1дующей  кассЬ  и  спросиль,  что  тамь 
набирали? 

—  Вторую  часть  4^нь-Ких(та  Лам(шч^жа%о,  ответили  ему,  сочи- 
ненную какимъ-то  тордезиласскимь  авторомь. 

-«-  Знакомь  я  съ  этой  книгой,  скаааль  Доцъ-Кихотъ,  и  думаль 
но  совести,  что  ее  до  сихь  порь  сояогли  уже  и  обратили  въ  пепелъ 
за  ея  глупость  и  грубость;  но  придать  и  ей  это  время.  Вымьппленныя 
исторш  т^мь  лучше  и  интереснее,  ч^мь  правдоподобнее,  а  дМстви- 
тельныя  тЬмъ  лучше,  чЬмъ  меньше  въ  нихъ  лжи.  —  Съ  посл^^днимъ 
словомь  овь  съ  нескрытой  досадой  покннуль  типограФ1Ю. 

Въ  тоть  же  самый  день  донъ-Антошо  вознамерился  отправиться 
сь  Довъ-Кихртомъ  на  галеры,  стоявш1я  на  якор^  въ  порт^.  Это  чрез- 
вычайно о&Адовало  Санчо,  никогда  не  видЬвшаго  ничего  подобнаго. 
Донъ^Антоню  ув']^омилъ  начальника  эскадры,  о  нам'Ьренш  своем:ь  по- 
есть посл^  обЬквк  галеры  вм^сгЬ  сь  знаменитымъ  Донь-Еихотомь 
Хамавчскимь,  о  которомь  узнали  уже  начальнцкь  эскадры  и  весь  го- 
родъ.  Но  посЬщете  Донъ-Кихотомь  галерь  раэсказано  въ  сл'йдующей 
глав^. 
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ПАВА    ЬХШ. 

О    дзгрнот   реауаьтат!^  пзита    на  галеры  ддя  Саячо,  и  новыя  прякдочем  прекрасной 

мавританки, 

Донъ-Кихотъ  пытался  разгадать,  какимъ 
обраэомъ  отвечала  очарованная  голова,  но 
всв  догадки  нисколько  не  заставили  его 
подоэр'Ьвать  тутъ  какого-нибудь  обмана;  на- 
противъ,  онъ  помнилъ  только  пророчество, 
не  допускавшее  въ  ум'Ь  его  никакого  сом- 
.нЬн1Я — о  разочароваши  Дульцинеи.  Санчо 
же,  хотя  и  возненавид'Ьлъ  всяшя  губернатор- 
ства, все  еще  желалъ  бы  приказывать,  же- 
лалъ,  чтобы  его  слушали, — съ  такииъ  сожа- 
лШемъ  заставляетъ  вспоминать  о  себЬ  всякая, 
бывшая  на  рукатьнашигь  власть,  хотя  бы  мы  держали  ее  для  смЪха. 
Наконецъ,  въ  назначенный  часъ,  донъ-Антошо  Морено  и  два  друга  его 
отправились  съ  Донъ-Кихотомъ  и  Санчо  осмотр'Ьть  галеры.  Предув^ом- 
ленный  о  приход'Ь  ихъ,  начальникъ  эскадры  лично  ожидалъ  знамени- 
тыхъ  гостей,  и  едва  Донъ-Кихотъ  и  Санчо  появились  въ  виду  эскадры, 
въ  ту  же  минуту  заиграли  трубы,  талеры  вывгЬоили  Флаги  и  на  воду 
спустили  яликъ,  покрытый  богатыми  коврами  и  украшенный  красными 
бархатными  подушками.  Когда  Донъ-Кихотъ  ступилъ  на  галеру»  капн- 
танъ  выстрЬлилъ  иаъ  кормовой  пушки,  тоже  сдЬлади  и  на  друтихъ  га- 
лерахъ,  а  на  палубЬ,  куда  ввели  рыцаря  по  правой  л^Ьетниц'Ь,  его  п[ш- 
втаствоэалъ  весь  зкипажъ,  совершенно  такъ  же,  какъ  прикЬтетвуюггъ 
на  галерахъ  появлеше  какого-нибудь  важнаго  лица;  трижды  повторен- 
ными кликами:  Ьоп,  Ьои,  Ьои!  Адмиралъ,— 'назовемъ  такъ  валенсханокаго 
дворянвна,  —  начальникъ  эскадры,  подалъ  Донъ-Кихоту  руку  и  обнявъ 
рыцаря  сказалъ  ему:  «я  отмечу  б'Ьлымъ  камнемъ  этотъ  день,  —  одивъ 
изъ  прекрасн^йшихъ  въ  моей  жизни,  потому  что  я  увидать  сегодня 
Донъ-Кихота  Ламанчскаго,  въ  которомъ  С1яетъ  и  олицетворяется  весь 
блескъ  странствующаго  рыцарства».  Восхищенный  такимъ  почетиымъ 
прхемомъ,  Донъ-Кихотъ  отвгЪчалъ  адмиралу  съ  иененьшей  любезвостью. 
Гости  вошли  затЬмъ  въ  роскопшо  меблированную  каюту,  и  скга  на 
шкафутахъ,  а  капитанъ  вошелъ  между  декъ   и    подалъ  знакъ  экипажу^ 
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раздЪтьса,  что  и  бьио  сделано  въ  одну  минуту.  Увид-Ьвъ  столько  го- 
лыхъ  людей,  Донъ-Кихотъ  разинулъ  ротъ,  но  удивлете  его  удвоилось, 
когда  паруса  натянули  на  его  главахъ  съ  такой  быстротой,  словно  вс% 
черти  принялись  за  д^ло.  Все  это  было  однако  ничего  въ  сравнеши  съ 
тЬиъ,  что  я  сейчасъ  скажу.  Санчо  сид'Ьлъ  на  кориовомъ  столб'Ь  вовлЬ 
шпалерника,  или  перваго  гребца  на  правой  скакьБ.  Наученной,  что  е1су 
дЬлать,  шпалерникъ  вдругъ  поднялъ  Санчо  и,  тЪмъ  временемъ,  кавъ 
весь  вкипахъ  стоялъ  на  своихъ  постахъ,  передалъ  его  правому  гребцу, 
тотъ  сл-Ьдующему,  и  бЪдный  оруженосецъ  сталъ  перелетать  изъ  рувъ 
въ  руки  съ  такою  быстротой,  что  у  него  помутилось  въ  глазахъ  и  ему 


показалось,  что  его  уносятъ  черти;  препроводивъ  его  такимъ  образомъ 
чрезъ  руки  гребцовъ  л'Ьвой  стороны  обратно  до  самой  кормьц  его,  на- 
конец^, оставили  тамъ  запыхавшагося,  погЬвшаго  крупными  каплями  н 
недоум^вавшаго,  что  съ  нимъ  делается?  Донъ-Кихотъ  взиралппй  на  пе- 
релеты своего  оруженосца,  спросилъ  адмирала,  неужели  ато  одна  иаъ 
церемонШ,  которыми  прив'Ьтствуютъ  прибыпе  на  галеры  гостей?  «Что 
до  меня,  добавилъ  онъ,  клянусь  Богомъ,  я  вовсе  не  желаю  совершить 
подобное  путешеств1е,  и  если  кто-нибудь  наложитъ  зд'Ьсь  на  меня  свою 
руку,  такъ  я  вырву  душу  изъ  его  гЬла».  Сказавъ  это,  онъ  всталъ  съ 
м^ста  и  дотронулся  до  эФеса  своей  шпаги. 

Въ  это  время  убрали  паруса  и  спустили  большую  рею  съ  такшгь 
шумомъ,  что  Санчо  показалось,  будто  на  голову  его  обрушивается  небо, 
и  онъ  со  страху  спряталъ  ее  между  ногъ;  самъ  Донъ-Кихотъ  не  со- 
хранидъ  въ  эту  минуту  своего  обычнаго  хладнокров1Я,  —  онъ  немного 
перепугался,  нагнулся  и  изменился  въ  лиц^.  Галерные  грыбцы  подняли 
рею  съ  такою  же  быстротою  и  такимъ  же  шумомъ,  съ  какимъ  опустялн 
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ее,  я  все  это,  не  говоря  яя  слова,  точно  у  нихъ  не  было  ни  голоса, 
як  дыхашя;  потомъ  подали  сигналь  поднять  якорь,  и  капитань  вскочивъ 
въ  эту  минуту  между  декъ,  съ  бычачъимъ  ремнемъ  въ  рукахъ,  принялся 
опускать  его  на  плечи  гре(5цовъ;   вскор-Ь  затЬмъ  галера   двинулась   съ 

Когда  Санчо  увид'Ьлъ,  что  всЬ  эти  красныя  ноги  пришли  въ  дви* 
жеше, — весла  показались  ему  красньши  ногами,— онъ  проговорилъ  самъ 
'СебЬ:  «вотъ  гд-Ь  я  вижу  очароваше,  а  вовсе  не  въ  томъ,  что  разска- 
«ываегь  мой  господинъ.  Но  за  что  же  такъ  бьютъ  этихъ  несчастньгкъ, 
что  сделали  они  такого?  и  какъ  хватаетъ  см-блости  у  одного  человека 
<5нть  столько  народу?  Клянусь  Богомъ,  вотъ- вотъ,  г;^  истинный  адъ, 
или  по  крайней  иЬрк  чистил вще».  Видя,  съ  какимъ  внимашемъ  Санчо 
смотрЁлъ  на  все  происходившее  вокругь  него,  ДонъКихотъ  посп^шилъ 
^сказать  ему:  «;фугь  Санчо,  какъ  было  бы  удобно  теб4  разд'Ьться  те- 
перь съ  головы  до  ногъ  и,  помутившись  между  гребцами,  покончить 
<уь  разочаровашемъ  Дульцинеи.  Среди  страдашй  столькихъ  людей  ты 
не  почувствовалъ  бы  твоего  собственнаго.  И  очень  можетъ  быть,  что 
мудрый  Мерлинъ  счелъ  бы  каждый  ударъ,  данный  такой  увесистой 
рукой  за  десять». 

Адмиралъ  собрался  было  спросить,  что  это  за  удары  и  за  разе* 
чароваше  Дульцинеи,  но  въ  эту  минуту  вахтенный  закричалъ  «Фортъ 
Монжу  подаетъ  знакъ,  что  онъ  открылъ  на  запад%  весельное   судно». 

—  Ребята!  крикнулъ  въ  откЬтъ  на  это  капитанъ,  выскочивъ  съ 
«ысоты  между  декъ:  судно  это  не  должно  ускользнуть  отъ  насъ.  Это,  в^ 
роятно,  какой-нибудь  бригантинъ  алжирскихъ  корсаровъ.  Три  друпя 
галеры  приблизились  къ  адмиралу,  чтобы  узнать,  что  Д'&яать  имъ?  Адми- 
ралъ вел4>лъ  имъ  выйти  въ  открытое  море,  а  самъ  вознамерился  дер- 
жаться берега,  чтобы  не  дать  такимъ  образомъ  бригантину  ускользнуть 
изъ  его  рукъ.  Гребцы  принялись  грести^  и  галера  поплыла  съ  такой 
быстротой,  какъ  будто  она  лет1ла  по  вод^.  Выступивппя  въ  открытое 
поре  галеры  открыли  —  приблизительно  въ  двухъ  миляхъ  —  судно  съ 
четырнадцатью  или  пятнадцатью  гребцами.  Завид'Ьвъ  галеры,  оно  пу- 
стилось убегать  отъ  нихъ,  надеясь  на  свою  легкость.  Но  капитанская 
галера  была,  къ  счаст1ю,  однимъ  изъ  самыхъ  легкихъ  судовъ,  который 
ллавали  когда  бы  то  ни  было .  по  морю.  Она  двинулась  такъ  быстро, 
что  гребцы  на  бригантине  увидали  невозможность  спастись,  и  арраецъ  *) 
приказалъ  сложить  весла  и  сдаться,  чтобы  не  раздражить  нача.№ника 
яспанскихъ  галеръ.  Но  въ  ту  минуту^  когда  испанская  галера  подошла 
такъ  близко  къ  бригантину,  что  на  немъ  услыхали  привазате  сдаться, 
два  пьяныхъ  турка,  находивш1еся  въ  числ^  другихъ  четырнадцати 
гребцовъ,  выстрйшли  изъ  аркебузъ  и  убили  двухъ  испанскихъ  сол- 
датъ,  спускавшихся  съ  палубы.  Увид^въ  это,  адмиралъ  поклялся  не 
оставить  въ  живыхъ  ни  одного  пл'Ьнника,  взятаго  на  бригантин'Ь,  и 
яростно  аттаковалъ  его,  но  бригантинъ  усп'Ьлъ  отвернуться  отъ  удара, 
пройдя  подъ  веслами,  и  галера  опередила  его  на  н'Ьсколько  узловъ.  Видя 


*)  Такъназыва19сь  начальники  алжирскихъ  судовъ. 
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свою  аогибедь,  на  бригантин'Ь  подняли  парусь  гЬмъ  временемь,  вакъ 
галера  возвращалась  нааадъ,  и  погомъ  подъ  парусомъ  и  на  веслажт 
брнгантинъ  принялся  снова  лавировать.  Но  его  искуство  помогаю  ему 
меньше»  ч&1ъ  повредила  его  сиплость.  Капитанъ  яастигъ  бригантвнъ 
на  раастоанш  полумили,  опроканувъ  на  него  рядъ  веселъ  и  эатватиль 
на  немъ  всЪхъ  гребцовъ,  въ  ту  же  минуту  иомрсаЬжа  друпя  гадеры,  и 
моряки  возвратились  съ  добычшо  въ  порть,  гдЬ  ихъ  ожидала  огромная 
толпа,  любопытствуя  узнать,  сь  чЪгь  они  возвращаются.  Кжнувъ  яворь 
вблизи  берега,  адмиралъ  увцд^Ьлъ,  что  его  вышелъ  встрЬтить  саагь 
вице-король,  и  онь  приказалъ  спустить  на  воду  яликъ  и  оодннгь 
рею,  чтобы  повысить  на  ней  арраеца  вмЬстЪ  съ  другими  тридцатью- 
шестью  пленными  —  все  молодцами,  вооруженными  большею  частью 
аркебузами. 

Адмиралъ  спросилъ,  кто  изъ  нихъ  арраецъ?  «Вотъ  кто11  сваиалъ 
по-испански  одинь  пленный,  оказавппйся  испанскимъ  ренегатомъ,  ука- 
завъ  на  одного  изъ  самыхъ  прекрасныхъ  юношей,  вате  когда-дибо  су- 
ществовали на  св-ЬтЬ;  на  видь  ему  не  было  и  двадцати  л§тъ. 

«Собака  безумная!  воскликнулъ  адмиралъ,  какой  чортъ  дернулъ 
тебя  убивать  моихъ  солдатъ,  когда  ты  видълъ  невозможность  спастись? 
такъ  ли  должно  выказывать  покорность  адмиралу?  РазвгЬ  не  понимаешь 
ты,  что  дерзость  не  есть  еще  мужество.  Въ  С01шительныгь  обстоятелъ^ 
ствахъ  челов'Ькъ  можеть  псжазаться  храбрымъ,  но  не  дерзкимъ». 

Арраецъ  собирался  что-то  ответить,  но  адмиралу  было  не  до  него; 
онь  посп'Ьшилъ  встретить  вице-короля,  ступившаго  на  галеру  въ  со- 
дровождеши  своей  свиты  и  н^Ьсколькихъ  особъ  изъ  города. 

—  Адмвраль,  вы  сд'1лали  недурную  охоту, — сказалъ  вице-королы 

—  Очень  хорошую,  отв^Ьтиль  адмиралъ^  и  ваше  превосходитель- 
ство сейчасъ  увидите  ее  пов'Ьшанной  на  зтой  ре& 

—  Почему?  спросилъ  вице  король. 

—  Они  убили  у  меня,  вопреки  вс^ъ  правиламь  и  обычаямъ 
войны,  двухъ  лучшимъ  солдатъ  и  я  поклялся  вздернуть  на  вис&1ицу 
всЬхъ,  кого  захвачу  на  зтомь  бригантине,  и  прежде  всего  зтого  моло- 
дого мальчика  —  арраеца  на  зтомъ  оудн^.  —  Говоря  это,  онь  укавалъ 
вице-королю  на  молодого  юношу,  ожидавшаго  смерти  съ  связанными 
руками  и  съ  веревкой  на  ше%.  Вице»король  взглянулъ  на  него,  и  при 
вид'Ь  такого  красавца,  такого  р^шительнаго  и  храбраго  юноши,  проник- 
дулся  глубокимъ  сострадашемь  и  пожелаль  спасти  его. 

—  Кто  ты,  арраецъ?  спросилъ  его  вице-королы  турокъ,  иацръ, 
ренегать? 

—  Ни  турокъ,  ни  мавръ,  ни  ренегать,  отв^тиль  юноша. 

—  Кто  же  ты? 

—  Христаанка. 

—  Хриспанка  въ  этомь  платье, — арраецомъ  на  турецкомъ  бри- 
гантин'Ь?  воскликнулъ  удивленный  вице-король,  атому  можно  сворЪе 
изумиться,  ч^мъ  пов'Ьрить. 

—  Отсрочьте  на  время  казнь,  сказала  прекрасная  девушка,  вы  не 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


—  449  ~ 

вшого  потеряете,  удаливъ  минуту  мщен]я    на  столько,    сколько    нужно 
времени,  чтобы  разскавать  вамъ  мою  исторш». 

Какое  каменное  сердце  не  смягчилось  бы  при  этихъ  словахъ,  хоть 
на  столько,  чтобы  пожелать  услышать  равсказъ  несчастной? 


Адмиралъ  согласился  выслушать,  но  просилъ  не  надеяться  вы- 
молить себЬ  прощеше  въ  столь  тяжкой  вин^.  Получивъ  это  позволе- 
ше,  арраецъ  разсказалъ  следующее:  «Я  принадлежу  къ  той,  бол^е 
несчастной  чкмъ  благоразумной  нащи,  на  которую  въ  последнее  время 
обрушилось  столько  ударовъ.  Я — мавританская  дЪвушка.  Двое  дядей 
моихъ  увезли  меня — во  время  постигшаго  наше  племя  несчаст1я — въ 
ВарварШстя  зеван,  не  смотря  на  то,  что  я  хриспанка  не  изъ  ори- 
творныхъ,  а  изъ  самыхъ  искреннихъ.  Напрасно  я  говорила  правду;  гЬ, 
которымъ  поручено  было  прогнать  насъ,  не  слушали  меня,  дяди  мои  не 
верили  вш'к,  они  думали,  что  я  хочу  обмануть  ихъ,  чтобы  остаться  на 
родной  сторон'Ь,  и  насильно  увезли  меня.  Мать  и  отецъ  мои  христхане; 
воспитанная  въ  строгой  нравственности,  съ  молокош»  всосавши  в'Ьру  като- 
лическую, ни  словомъ,  ни  обычаемъ,  не  выдавала  я  своего  мавританскаго 
происхождешя;  и  по  м^р'Ь  того,  какъ  укр'Ьплялась  я  въ  этой  доброд'Ьтели 
по  моему  это  доброд'Ьтель — расцветала  моя  красота;  и  хотя  я  жила  въ  уда- 
леши  отъ  света,  гЬмъ  н^  мен-Ье  меня  увид'кгъ  молодой  донъ  Гаспаръ 
Грегорю,  старшШ  сьшъ  одного  пом'Ьщика,  возл^  нашего  села.  Какъ 
меня  увид'Ьлъ,  какъ  мы  познакомились  съ  нимъ^  какъ  полюбили  другъ 
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друга,  это  долго  равсказывать,  особенно  тогда,  когда  я  ожидаю,  что 
между  шеей  и  языкомъ  моамъ  скоро  пом'Ьстится  роковая  веревка. 
Скажу  только,  что  донъ-Грегор10  посл-Ьдовалъ  за  мною  въ  изгнаше. 
Зная  хорошо  нашъ  языкъ,  онъ  смешался  съ  толоами  изгнанныхъ  мори- 
сковъ,  и  во  время  пути  подружился  съ  моими  дядями*  Предусмотри- 
тельный отецъ  мой,  услышавъ  про  эдиктъ,  грозивпий  намъ  изгнашемъ, 
посп^шилъ  покинуть  родную  сторону  и  отыскать  для  насъ  убежище 
на  чужбин'Ь.  Онъ  зарылъ  въ  такомъ  м'ЬсгЬ,  которое  изв^кзтно  только 
мн^,  множество  драгоц^нныхъ  камней  и  дорогихъ  жемчуговъ  и  много 
денегъ,  и  вел'Ьлъ  мн^  не  дотрогвваться  до  воЪхъ  этихъ  богатствъ,  если 

насъ  изгонять  прежде  его 
возвращешя.  Я  послушала 
его  и  отправилась  въ  Варва- 
р1йскую  землю  съ  дядями  и 
другими  родственниками  мои- 
ми. Мы  поселились  въ  Ал- 
жир*, которому  суяадено 
было  стать  моимъ  адомъ. 
Алжирстй  дей,  услыхалъ  о 
моей  красотЬ,  о  моемъ  богат- 
стве, вел^лъ  привести  меня, 


^^/^^    и  спросилъ,  въ  какой  испан- 
~  ской  провинщи,    родилась  я, 

как1я  драгоценности  и  сколько 
денегъ  привезла  съ  собой?  Я 
назвала  ему  родной  мой  край 
и  сказала,  что  деньги  и 
вещи  зарыты  въ  землю,  но 
что  ихъ  очень  легко  открыть, 
если  я  сама  отправлюсь  въ 
Испашю;  я  думала  корыстью 
осл-Ьпить  его  сильнЬе,  ч-Ьгв 
моею  красотою.  Т^Ьмъ  вре- 
менемъ,  какъ  я  разговаривала 
съ  нимъ,  ему  сказали,  что  меня 
сопровождалъ  изъ  Испан1и  одинъ  изъ  прекраснейшихъ  юношей  на  земхЬ; 
я  догадалась,  что  д-Ьло  шло  о  донъ-Гаспар-Ь  Грегорхо,  действительно, 
однимъ  изъ  самыхъ  прекрасныхъ  мужчинъ.  Я  задрожала  при  мысли 
о  грозившей  ему  опасности,  потому  что  эти  варвары  предпочитаюгь 
прекраснаго  юношу  прелестнейшей  женщине.  Дей  въ  ту  же  минугу 
приказалъ  привести  къ  себе  донъ-Грегорю  и  спросилъ  меня,  правду  ли 
говорятъ  о  немъ.  Какъ  бы  вдохновенная  самимъ  небомъ,  я  ответила 
ему:  «правда,  но  только  я  должна  тебе  сказать,  это  не  юноша,  а  такая 
же  девушка,  какъ  я.  Позволь  мне  пойти  и  одеть  ее  въ  женское 
платье,  чтобы  оно  выказало  красоту  ея  во  всемъ  блеске,  и  чтобы  она 
спокойнее  появилась  передъ  тобой».  Дей  согласился  и  сказалъ^  что 
на  другой  день  переговорить  со  мною,  какъ  мне  вернуться  въ  Испашю 
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за  монма  богатотвами.  Я  бросвдась  къ  донъ-Гаспару,  и  сказавъ  евсу, 
какой  опасности  аодвергавтся  онъ,  по^сазывадсь  въ  мужскомъ  пдатьъ, 
од'Ьла  его,  какъ  мавританскую  д'Ьвушку,  н  п  тотъ  же  вечеръ  повела 
къ  дею;  обвороженные  его  наруя|:ност1|Ю^  дей  вадумалъ  оставить  у 
себя  эту  красавицу,  чтобы  подарить  ее  султану.  Но,  устраняя  опасность, 
грозившую  ей  отъ  него  самого,  даже  въ  собственномъ  гарем'Ь,  онъ  прц- 
казалъ  отдать  ее  подъ  надзоръ  знатныхъ  мавританокъ,  и  донъ-Грегорго 
отвели  къ  нимъ  въ  ту  же  минуту.  Что  почувствовали  мы,  въ  М1инуту 
разлуки,  мы,  такъ  н'Ьжно  любящхе  другъ  друга,  объ  зтомъ  пусть  судятъ 
тЬ,  которые  любятъ  также  н'Ьжно.  Вскоре  зат^мъ  дей  р^шилъ,  чтобы 
я  отправилась  въ  Испашю  на  отомъ  бригантине,  въ  сопровождеши  двухъ 
придворныхъ  турокъ,  гЬхъ  самыхъ,  которые  убили  вашихъ  двухъ  сод- 
датъ.  За  мною  посл^довалъ  также  этогь    испанск1Й  ренегатъ  (она  ука- 


зала на  того,  кто  первый  отв'Ьтилъ  адмиралу);  христ1анинъ  въ  глубцн'Ь 
души,  онъ  отправился  со  мною  скорто  съ  желашемъ  остаться  зъ 
Испаши,  ч'Ьмъ  вернуться  въ  Варвар1йск1я  земли.  Остальные  гребцы-^ 
мавры  и  турки,  но  они  только  хребцы  и  больше  ничего,  а  тЬ  два  жад- 
ныхъ  и  дерзкихъ  турка^  не  слушая  моего  приказангя  высадить 
насъ  въ  христ1анскомъ  платье,  которое  было  съ  нами,  въ  пер- 
вомъ  удобномъ  м-ЬстЬ  на  испанскомъ  берегу,  хотели' прежде  всего 
ограбить  эти  берега,  боясь,  чтобы  съ  нами  не  случилось  чего-нибудь 
такого,  что  помогло  бы  открыть  ихъ  бригантинъ  нимъ  не  овлад^Еибы 
испансюя  галеры,  если  он'Ь  будутъ  по  близости.  Вчера  вечеромъ  мы 
пристали  къ  берегу,  не  зная,  что  вблизи  находятся  четыре  галеры; 
сегодня  насъ  открыли,  остальное  вы  знаете.  Добавлю  только,  что  донъ- 
Грегорю  въ  женскомъ  плать'Ь  остался  между  женщинами,  опасаясь  за 
свою  жизнь,  а  я,  съ  связанными  руками,  ожидаю  зд^ь  смерти,  изба- 
вляющей меня  отъ  моихъ  страдашй.  Вотъ  вамъ  моя  грустная  истор1я. 
Прошу  васъ  только;  позвольте  мн'Ь  умереть,  какъ  хрвспанк'Ь;  я  не  при* 
частна  грЬху,  въ  который  впало  мое  несчастное  племя»»  Съ  посл'Ьднимъ 
слошжъ  она  умолкла,  и  съ  глазами,  полными  слезъ,  вызывала  слезы  изъ , 
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глазъ  всЬхъ  ея  слушателей.  Тронутый  вице-король  подошелъ  къ  пре- 
красной иорискЬ  и,  не  говоря  не  слова,  самъ  раавявалъ  веревку,  свя- 
зывавшую ей  руки,  а  какой-то  старый  пилигримъ,  вошедппй  на  гал^)у 
вм'&п^  съ  внце-королемъ,  не  сводилъ  съ  нея  все  время  глаэъ,  я  когда 
она  умолкла,  упалъ  къ  нея  ногамъ,  сжалъ  ихъ  въ  своихъ  рукахъ  н 
воскликну лъ,  обливаясь  горючими  словами:  «О,  Анна  Феликсъ,  дочь 
моя  злосчастная!  я  отецъ  твой  Рикотъ,  я  пришелъ  за  тобою,  потому 
что  не  могу  жить  безъ  тебя,  безъ  моей  души». 

Услышавъ  это,  Санчо  выпу- 
чилъ  глаза,  поднялъ  голову,  которую 
онъ  ооустилъ  было  на  грудь, 
вспоминая  о  своей  милой  IIрогу^к^ 
по  рукамъ  галерщиковъ,    и  вннма- 

\тельно  взглянуБЪ  на  стараго  пили- 
грима, узналъ  въ  немъ  Рикотв, 
того  самого  Рикота,  котораго  онъ 
встрЬтилъ  въ  тотъ  день,  когда  по- 


Г' 


кинулъ  свое  губернаторство.  Узналъ 
онъ  и  дочь  Рикота,   н^Ьжно    обни- 
'мавшую    отца     своего,    смешивая 
съ  его    слезами  свои. 

—  Вотъ,  господа,  сказалъ 
Рикотъ  королю  и  вице-адмиралу, 
вотъ  дочь  моя,  богатая  и  прекрасная, 
но  бол'Ье  несчастная  нсизнью, 
чЬмъсвоимъ  именемъ;зовутъ  ее  Ан- 
на Феликсъ,  по  фамилш  Рикота;я  по- 
кинулъ  родину,  съ  нам'Ьрешемъ  отыскать  убежище  на  чужбин-Ь,  и 
найдя  его  въ  Германш,  возвратился  сюда  въ  платье  пилигрима,  съ  не- 
сколькими немцами,  чтобы  отыскать  дочь  мою  и  взять  зарытыя  мною 
богатства.  Дочери  я  не  нашелъ,  но  нашелъ  деньги,  которыя  уношу  съ 
собой,  а  въ  эту  минуту,  такими  непредвиденными  путями^  отыскиваю 
самый  драгоценный  кладъ  свой, — мое  дитя.  Если  наша  вевинносхъ, 
если  наши  слезы  могутъ  что  нибудь  значить  передъ  вашимъ  трибуналомъ, 
откройте  для  насъ  двери  милосерд1я; — мы  никогда  не  имели  въ  мысляхъ 
оскорбить  васъ,  никогда  не  участвовали  въ  заговоре  нашего  справедливо 
изгнаннаго  племени* 

—  О,  я  очень  хорошо  бнаю  Рикота!  воскликнулъ  Санчо,  и  знаю, 
что  Анна  Феликсъ  действительно  дочь  его.  Но  что  до  хощдешй  в 
возвращешй,  до  дурныхъ  и  хорошихъ  намерешй  ихъ^  въ  это  дЪло  не 
вмешиваюсь. 

Приключеше  это  удивило  всехъ. 

—  Слезы  ваши  не  допускаютъ  меня  исполнить  моего  обещашя, 
воскликнулъ  адмиралъ.  Живите,  очаровательная  Анна  Феликсъ,  столько, 
сколько  ]Ёебо  велитъ  вамъ,  и  цусть  кара  обрушится  на  дерзкихъ  ви- 
новниковъ  несчастнаго  событ1я.  И  онъ  приказалъ  въ  ту  же  минуту 
повесить  на  рее  двухъ  турокъ,  убившихъ  его  солдатъ.  Но  вице-кородь 
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настоятельно  просилъ  адмирала  не  каанить  ихъ,  говоря,  что  они  выка- 
аалн  больше  глупости,  чЪиъ  дерзости.  Адииралъ  уступилъ  вице-ко|юлю, 
потону  что  мстцть  хладнокровно  очень  трудно. 

ЗатЬмъ  стали  думать  о  томъ,  какъ  освободить  Гаспара  Грегор10 
отъ  грозившей  ему  опасноств:  Рикотъ  предложилъ  за  освобождеше 
его  богЬе  двухъ  тысячъ  червонцевъ,  въ  бывшихъ  съ  нимъ  жемчугахъ 
и  разныхъ  драгоц-Ьнныхъ  вещахъ;  предлагали  также  друпе  способы 
освободить,  но  ренегатъ  пр^думалъ  самое  лучшее:  зная  гд-Ь,  какъ  и 
когда  можно  пристать  къ  берегу,  зная  домъ,  въ  которомъ  заперли  донъ- 
Гаспара,  онъ  предложилъ  отправиться  въ  Алжиръ  на  какомъ-нибудь 
легкомъ  судн'Ь  съ  испанскими  гребцами.  Вице-король  и  адмиралъ  ко- 
лебались было  дов'Ьриться  ренегату,  особенно  поручить  ему  христхан* 
скихъ  гребцовъ,  но  Анна  Феликсъ  ручалась  за  него,  а  Рикотъ  предло- 
жилъ внести  выкупъ,  въ  случае  если  христханъ-гребцовъ  оставятъ  въ 
неволе.  Когда  дкго  это  было  улажено,  вице*король  возвратился  на 
берегъ,  а  донъ-Антошо  Морено  повелъ  къ  себ-Ь  въ  домъ  Анну  Фе- 
ликсъ и  ея  отца;  вице-король  поручилъ  ихъ  вниманхю  донъ  -  Антошо 
и  просилъ  его  принять  ихъ  какъ  можно  лучше,  предлагая  помочь  съ 
своей  стороны  всЬмъ,  что  находится  въ  его  домЪ-— такъ  тронула  его 
красота  Анны  Феликсъ. 


ПАВА  ЬХ1У. 

Гх*^  говорится  о  приклочеши,  огорчившеш»  Донъ-Кяхота  богЬе,  ч-Ьвгь  всЬ  до  сигь  поръ  съ  нимъ 

случявппяся. 


Исторхя  говорить,  что  женадонъ-Антошо, 
Морено  приняла  очень  ласково  и  радостно 
Анну  Феликсъ,  удивленная  столько  же 
красотой  ея,  сколько  умомъ;  прекрасная 
мориска  была  действительно  умна  и  при- 
влекательна. Всё  въ  городЬ,  какъ  будто  па 
колокольному  звону,  приходили  глядеть  но 
^  прекрасную  д'Ьвушку  и  удивлялись  ей. 

Донъ-Кихотъ  сказалъ  однако  донъ  - 
Антоню,  что  ничего  хорошаго  не  об^щаетъ 
тотъ  способъ,  которымъ  задумали  освободвть 
донъ-Грегорю,  что  это  д'Ьло  рискованное  и  что  всего  лучше  было  бы  отве- 
сти  въ  ВарварШскую  зторону  его  самого  съ  его  оруж1емъ  и  конемъ,  и  онъ 
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освободил*:^  бы  молодого  челов'Ька,  не  смотря  на  всю  мусульманскую 
сволочь,  какъ  освободилъ  донъ-ГаиФвросъ  жену  свою  Мелиэандру. 
«Берегитесь  ваша  милость,  скавалъ  на  это  Санчо,  донъ-ГаиФерось  по- 
хищалъ  свою  супругу  на  твердой  эемл^,  а  если  похитить  наиъ  донъ- 
Грегорю,  в  перевести  его  въ  Испашю,  такъ  придется  плавать  по  иорю». 

—  Противъ  всего  есть  лекарство,  кром^  смерти,  вам^гилъ  Дрнъ- 
Кихотъ,  къ  берегу  пристанетъ  судно  и  мы  сядемъ  на  него,  хотя  бы 
весь  св^тъ  воспротивился  этому.  • 

—  У  вашей  милости  все  какъ  по  маслу  идетъ,  отв^илъ  Санчо, 
но  отъ  слова  до  дЬла  разстояш'е  большое.  Я  стою  аа  ренегата;  онъ 
ывЬ  кажется  славнымъ  и  сострадательнымъ  человЪкомъ. 

—  Къ  тому  же,  скавалъ  донъ-Антошо,  если  ренегатъ  не  усп4еть 
въ  своемъ  предпр1ЯТ1И,  тогда  мы  обратимся  къ  великому  Донъ-Кихоту 
и  отправимъ  его  въ  Варвар]йск1я  земли. 

Черевъ  два  дня  ренегатъ  у^халъ  на  легкомъ  шестивесельномъ 
судн-Ь,  съ  шестью  храбрыми  гребцами,  а  два  дня  спустя,  галеры  отпра- 
вились въ  Левантъ;  пер^  отъ'Ьвдомъ  адмиралъ  поаросилъ  вице-короля 
уведомить  его,  освободить  ли  донъ-Грегорю  и  что  станется  съ  Ашюю 
Феликсъ?  Вице-король  об'Ьщалъ  это  сд'Ьлать. 

Между  тЁмъ,  однажды  утромъ,  Донъ-Кихотъ  вооруженный  съ 
ногъ  до  толовы^—оружге^  какъ  извгьстт^  было  его  нйрядомъ^  а  <Ытаы 
отдыхомь^  такъ  что  онъ  ни  мвнуты  не  оставался  беворужнымъ — вышелъ 
прогуляться,  и  во  время  прогулки  неожиданно  встр^тилъ  рыцаря,  также 
вооруженнаго  съ  головы  до  ногъ,  со  щитомъ,  носившимъ  иаображеше 
серебряной  луны.  Рыцарь  этотъ  подошелъ  къ  Донъ-Кихоту  и  громко 
скааалъ  ему:  «славный  и  еще  ник^мъ  достойно  не  восхваленный 
рыцарь  Донъ-Кихотъ  Яаманчсшй!  Я  рыцарь  серебряной  луны:  неслы- 
ханный д'Ьла  мои  в'Ьроятно  напомнятъ  теб'Ь  меня.  Я  пришелъ  сра- 
зиться съ  тобой,  испытать  твою  силу,  и  заставить  тебя  признать  мою 
даму,  кто  бы  она  ни  была,  прекраснее  Дульцинеи  Тобоэской.  При- 
знавъ  эту  истину,  ты  изб'Ьжишь  смерти,  и  избавишь  меня  отъ  труда 
убивать  тебя.  Бсл^  я  останусь  въ  этой  битвЪ  побЪдителемъ,  то  по- 
требую одного:  чтобы  ты  сложилъ  оружхе  и,  отказавшись  отъ  всякихъ 
приключешй;  удалился  на  одинъ  годъ  въ  твою  деревню;  въ  продолже- 
шё  атого  времени  ты.  не  прикоснешься  къ  мечу,  это  нужно  для  твоего 
счаст1я  и  для  спасешя  души  твоей.  Если  же  ты  поб1дишь, — голова 
моя  тогда  въ  твоей  ъласти,  мОе  оруж1е  и  конь  мой  станутъ  твоими 
трофеями  и  слава  моихъ  подвиговъ  увеличить  .твою.  Подумай  же  и 
отвечай  мн'Ь  не  медля,  потому  что  я  хочу  сражаться  съ  тобой  толь- 
ко сегодня». 

Донъ-Кихота  поразило  столько-же  вьюоком'Ьрхе  рыцаря  серебряной 
луны,  сколько  поводъ,  изъ-за  котораго  онъ  вызвалъего  на  бой,  ирыцгфь 
спокойно,  но  строго  отв*Ьтилъ  ему:  «Рыцарь  серебряной  луны!  о  твонхъ 
подвитахъ  я  ничего  не  слышалъ  и  готовъ  заставить  тебя  пок^штьоя, 
что  никогда  не  вид'блъ  ты  несравненной  Дульцинеи,  иначе  не  рЬшился 
бы  затевать  этого  боя;  обраэъ  моей  дамы  обезоружилъ  бы  тебя,  твое 
заблуждеше  разсЬялось   бы  и  ты   постигь  бы,  что  не  было  и  не    бу- 
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деть  на  свЬтк  красавицы  подобной  Дульцине'Ь.  И  не  говоря,  что  ты  сол- 
галъ,  только  что  ты  заблуждаешься,  я  принимаю  твой  вызовъ  съ  на- 
значеными  тобою  условкми;  принимаю  его  тутъ  же,  чтобы  ты  не  по- 
терялъ  сегодняшняго  дня.  Изъ  услов1й  твоихъя  исключаю  только  одно — 
увеличить  славу  моихъ  подвиговъ  славой  твоей;  я  не  знаю,  каковы 
твои  подвиги,  но    каковы  бы  они  были,  ни  для  меня  довольно  моихъ. 


Бери  же  съ  поля,  что  теб4    угодно  взять,  я  сделаю  тоже,  и  что  кому 
дастъ  Богъ,  пусть  благословитъ  святой  Петръ». 

Въ  городе  заметили  рыцаря  серебряной  луны  и  изв'Ьстили  вице- 
короля,  что  онъ  разговарнвалъ  съ  Донъ  Кихотомъ.  Предполагая,  что 
это  какая-нибудь  новая  шутка,  устроенная  донъ-Антон10  Морено  или 
какимъ- нибудь  другимъ  дворяниномъ  въ  городЬ,  вице-король  вышелъ 
изъ  дома  въ  сопровождеши  н'Ьсколькихъ  другихъ  лицъ  и  явился  на 
мЪстЬ  боя  въ  ту  минуту,  когда    Донъ-Кихотъ    тронулъ   за    узду    коня 
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сво^о,  чтобы  выиграть  свободное  поле  дха  битвы.  Видя,  что  два 
бойца  готовы  обрушиться  одинъ  на  другого,  вице-король  пом^стялся 
по  середине  и  спроснлъ,  что  побудило  ихъ  такь  внезапно  вступить  въ 
бой? 

сСпоръ  о  первенстве  красоты»,  отвгЬтилъ  рыцарь  серебряной  лу- 
ны, и  онъ  повторилъ  все  сказанное  ииъ  Донъ-Кихоту,  и  услов1я,  на 
которыхъ  долженъ  быль  состояться  поединокъ.  Вице-король  подошел 
къ  донъ-Антошо  и  спросилъ  его,  знаетъ  ли  онъ,  кто  этотъ  рыцарь 
серебряной  луйы,  и  не  шутка  ли  это  какая-нибудь,  которую  возна- 
и-Ьрились  сыграть  съ  Донъ-Кихотомъ.  Донъ-Антошо  сказалъ,  что  онъ 
не  знаетъ,  ни  кто  этотъ  рыцарь,  ни  того,  въ  шутку  или  серьезно 
устроенъ  этотъ  поединокъ.  Ответь  его  заставилъ  призадуматься  вице- 
короля:  онъ  не  зналъ,  сл-Ьдуотъ  ли  ему  допустить  или  остановить  бой- 
цовъ.  Уверенный,  однако,  что  это  должна  быть  какая-нибудь  шутка, 
онъ  сказалъ:  с  господа,  если  вамъ  остается  только  одно — умереть  ил 
настоять  на  своемъ,  если  Донъ-Квхотъ  неумолимъ,  а  рыцарь  серебря- 
ной луны  не  хочетъ  уступить,  въ  такомъ  случа'Ь  впередъ,  и  да  хра- 
нить васъ  Богъ!»  Рыцарь  серебряной  луны  и  Донъ-1й1хотъ  весьма 
вежливо  поблагодарили  ввце-короля  за  данное  имъ  позволеше  сразиться. 
Поручивъ  себя  загЬмъ,  по  обыкновешю,  отъ  всей  души  Богу  и  своей 
дамб  ДульцинеЬ,  Донъ-Кихотъ  выигралъ  немного  пространства,  видя, 
что  противникъ  его  д'1лаетъ  тоже  самое,  и  не  ожидая  звука  трубы  и 
никакого  боевого  сигнала  къ  нападенш,  противники  въ  одно  время  по- 
вернули своихъ  коней.  Конь  рыцаря  серебряной  луны  быль,  однако, 
легче,  такъ  что  рьщарь  напалъ  на  Донъ-Кихота,  проскакавъ  всего  Д1гЬ 
трети  пространства,  и  такъ  сильно  толкнулъ  своего  противника,  не 
дотронувшись  до  него  копьемъ, — онъ  нарочно  снялъ  съ  него  наконеч- 
никъ, — что  во  мгновенье  ока,  опрокинулъ  его  на  песокъ  ьи^(уА  сь 
Россинантомъ.  Подб'Ьжавъ  въ  ту  же  минуту  къ  побежденному  Донъ- 
Кихоту  и  приставивъ  къ  забралу  его  копье,  рыцарь  беребряной  луны 
сказалъ  ему:  срыцарь!  вы  поб-Ьяцены  и  даже  убиты,  если  не  согла- 
ситесь исполнить  условШ  нашего  поединка».  Не  поднимая  забрала, 
упадппй  и  разбитый  Донъ-Кихотъ  глухимъ,  протяжнымъ,  какъ  бы  вы- 
ходившимъ  изъ  глубины  могилы,  голосомъ,  отв'Ьтилъ  рицарю  серебря- 
ной луны: 

—  Дульцинея  прекраснее  вс^хъ  женщинъ  на  светЬ,  а  я  несчаст- 
нее вс^хъ  рыцарей  въ  М1ре;  истины  этой  не  должно  компрометиро- 
вать мое  б^свл1е  поддерживать  ее.  Вонзай,  рыцарь,  вонзай  свое  копье 
въ  мою  грудь  и  возьми  мою  жизнь  взявши  мою  честь». 

—  Нётъ,  н^тъ!  воскликнулъ  рыцарь  серебряной  луны,  да  Ыяетъ 
въ  непомеркающемъ  свЬтЬ  слава  Дульцинеи  Тобоэской!  я  требую  только, 
чтобы  господинъ  Донъ-Кихотъ  удалился  на  одннъ  годъ,  или  на  такое 
время,  какое  я  ему  назначу,  въ  свою  деревню,  какъ  это  условлено 
между  нами,  прежде  ч-Ьмъ  мы  встретились  съ   оружхемъ  въ    рукагь)>. 

Вице-король,  донъ-Антоню  и  несколько  другихъ  лнцъ,  ясно  услы- 
шали и  слова  рыцаря  серебряной  луны,  и  ответь  Донъ-Кихота, 
сказавшаго,  что    если  только  ему  не  повелятъ    ничего    предосудитель- 
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наго  для  Дулъцанеи,  такъ  онъ  исполнить  все,  какъ  благородный  ры- 
царь. Услышавъ  это,  рыцарь  серебряной  луны  повернулъ  коня  и  по- 
клонившись вице-королю  поскавалъ  маденышмъ  галопоиъ  съ  и^ста  по- 
боища. Вице-король  вел'Ьлъ  донъ-Антошо  последовать  аа  атЕшъ  ры- 
царемъ  и  узнать,  во  тго  бы  то  ни  стало,  кто  онъ  такой?  Донъ-Кихота 
подняли  т'Ьмъ  временеиъ  сь  эемли  и  открыли  его  бледное,  безжизнен- 
ное, покрытое  потовсъ  лицо.  Россинантъ  же  чувствовалъ  себя  такъ 
плохо,  что  не  могь  подняться  на  ноги.  Отуманенный  слезами,  Санчо 
не  зналъ  что  д'Ьлать,  что  говорить.  Все  происходившее  вокругъ  него 
казалось  ему  какимъ-то  сномъ,  какимъ-то  очаровашемъ.  Онъ  видкгь 
своего  господина  поб'Ьжденнымъ,  помилованнымъ,  давшимъ  слово  не- 
прикасаться  къ  оружие  въ  теченха  года.  Онъ  видЬлъ  помраченньшъ 
свЬгь  его  славы  и  всЬ  об'Ьщашя  его,  всЬ  надежды  свои  уничтожен- 
ными въ  прахъ,  развеянными  какъ  дымъ.  Ему  мерещился  Россинантъ 
искалеченнымъ,  а  господинъ  его  разбитымъ  на  всю  жизнь;  благо  еще, 
еслибъ  разбитые  члены  возстановляли  разстроенный  мозгъ.  Наконецъ, 
рыцаря  отнесли  на  носилкахъ,  принесенныхъ  по  приказашю  вице-ко- 
роля, къ  донъ-Антошо,  и  вице-король  возвратился  во  дворецъ,  желая 
узнать,  кто  былъ  рьщарь  серебряной  луны,  приведя  Донъ-Кихота  въ 
такое  насчастное  положеше. 


0|д|112ес1  Ьу 


Соо^к 


г  I  А  в  А  ^XУ. 


ГдЬ  узнается,  кто  быхъ  рыцарь  серебрявой  луны,  я  гд-Ь  разсказано  о  спасети  довъ-Г)регорю,  а 

также  о  другнхъ  событихъ. 

Донъ  -  Антошо  Морено 
отправился  всл'Ьдъ  за  рыцареиъ 
серебрянной  луны,  которого 
прюсАдовала  толпа  ребятишекъ 
равнаго  возраста  до  самой  гоо- 
тиЕницы  въ  центр'Ь  города,  гд'Ь 
онъ  остановился.  Желая,  во 
что-бы  то  ни  стало,  узнать,  кто 
. ' А  этотъ  неанакомецъ,  донъ-Антошо 
I  вошелъ  за  нимъ  въ  гостинницу 
^  и  посл'бдовалъ  въ  отд-колую 
комнату,  гд'Ь  къ  рыцарю  подо- 
шелъ  оруженосецъ  снять  съ 
него  орунае.  Видя,  что  его 
неоставляетъ  какой-то  госпо- 
динъ,  рыцарь  серебряной  луны 
сказалъ  донъ-Антошо:  я  догадываюсь,  зачЬмъ  вы  пришли:  вамъ  угодно 
знать,  кто  я?  Извольте  —  я  вамъ  разскажу  это  тЬмъ  временемъ,  какъ 
оруженосецъ  мой  станетъ  снимать  съ  меня  оруж1е.  Причинъ  скрываться 
у  меня  н-Ьтъ;  я,  милостивый  государь,  —  бакалавръ  Самсонъ  Караско, 
живу  въ  одной  деревн'Ь  съ  Донъ-Кшсотомъ  Даманчскимъ,  возбугедаю- 
щимъ  общее  состраданхе  къ  себЬ  во  всЬхъ  его  знакомыхъ,  во  мн^, 
быть  можетъ,  бол'Ье  ч^мъ  въ  комъ- нибудь  другомъ.  Полагая,  что  онъ 
можетъ  выздоров'Ьть  только  сидя  спокойно  дома,  я  искалъ  средсгвъ 
устроить  8Т0  д'Ьло.  Три  месяца  тому  назадъ  я  отправился  всл^  за 
нимъ,  въ  образ'Ь  рыцаря  зеркалъ,  встретился  съ  нимъ  на  дороге,  и 
надеясь  поразить  его  безъ  крови  и  ранъ,  вызвалъ  его  на  бой  съ  уело- 
В1емъ,  что  поб'Ьжденный  предастся  на  волю  победителя.  Считая  уже 
Донъ-Кихота  поб'Ьжденнымъ,  я  думалъ  потребовать  отъ  него,  чтобы 
онъ  возвратился  домой  и  не  вы'Ьзжалъ  оттуда  въ  течев]'н  года,— этимъ 
временемъ,  я  думалъ,  можно  будетъ  вылечить  его.  Но  судь!54  угодно 
было,  чтобы  не  я,  а  онъ  поб'Ьдилъ  и  свалилъ  меня  на  землю.  Такимъ 
образомъ  надежды  мои  были  обмануты.  Донъ-Кихотъ  отправился  дальше, 
а  я  возвратился  домой  пристыженный,  побежденный  и  порядкомъ  по- 
мятый  своимъ   довольно   опаснымъ  падешемъ.    Это  не  отбило  у  меня, 
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однако,  охоты  еще  разъ  отправиться  за  Донъ-Кихотомъ  и  победить  его 
въ  свою  очередь,  что  мн^  и  удалось  сдйкать  сегодня  въ  вашихъ  гла« 
зать.  Всегда  верный  обязанностяиъ  странствующаго  рыцарства,  Донъ- 
Кихотъ,  безъ  всякаго  соин^шя,  честно  исполнить  то,  что  я  вел&1ъ  ев1у. 
Вотъ  вамъ  вся  истор1я.  Прошу  васъ  только  не  говорить  кто  я,  чтобы 
мое  благое  навгЬреше  не  пропало  втун'Ь,   и  мпЬ  бы  удалось  возвратить 


раасудокъ  челов-Ьку  очень  умновгу,  когда  онъ  забываетъ  о  странствую- 
щенъ  рыцарстве. 

—  О,  дгалостивый  государь,  воскликнулъ  донъ-Антошо,  да  про- 
стить вамь  Богь  наносив1ую  вавш  всему  мхру  потерю,  вапшмь  желашемь 
возвратить   разсудокъ   самому  интересному  безумцу,    какой  когда-либо  ^ 
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существовалъ  на  св^т^1  Неужели  вы  не  видите,  что  польза  отъ  его 
ума  никогда  не  вознаградить  потери  того  удовольств1я,  которое  достав- 
ляютъ  вс^мъ  намъ  его  безумства,  и  вся  наука,  все  искуство  господина 
бакалавра  врядъ  ли  возвратять  вполне  раэсудокъ  такому  ц&ОкНОму 
безумцу.  Еслибъ  это  не  было  жестоко,  я  пожелаяъ  бы,  чтобы  Донъ- 
Кихотъ  никогда  не  вылечился  и  не  лишалъ  бы  насъ  удовольств1я, 
доставляемаго  не  только  его  собственными  безумствами,  но  еще  бевум- 
ствомъ  оруженосца  его  Санчо  Панса,  способнаго  наивной  глупоспю 
своей  разсм^шить  саму  меланхолхю.  Но  я  не  скажу  больше  ничего,  и 
посмотрю,  правъ  ли  я  былъ,  сказавъ,  что  господинъ  Караско  ничего 
не  вынграетъ  своей  поб'Ьдой.  —  Бакалавръ  зам^тилъ,  что  Д'Ьло,  во  вся- 
комъ  сдучаЪ  приняло  благопргятный  оборотъ  и  онъ  разсчитываетъ  на 
счастливый  исходъ,  посл%  чего  простившись  съ  донъ-Антоню,  в^ливо 
предложившимъ  ему  свои  услуги,  онъ  приказалъ  взвалить  на  мула  свое 
оруж1е  и  верхомъ  на  томъ  же  самомъ  конЬ,  на  которомъ  сражался  въ 
послЬдшй  разъ  съ  Донъ-Кихотомъ,  онъ  покинулъ  городъ  и  возвратился 
въ  свою  деревню,  не  встр^тивъ  въ  дорогЬ  ничего  особеннаго,  достойнаго 
быть  описаннымъ  въ  зтой  истинной  истор1и. 

ДонъАнтошо  передалъ  вице-королю  все,  что  сказалъ  ему  Караско, 
не  доставивъ  ему  раэсказомъ  свонмъ  особеннаго  удовольств1я,  и  не 
мудрено:  удалеше  Донъ-Кихота  съ  рьщарской  арены  лишило  такого 
удовольств1я  всЬхъ,  до  кого  достигала  в'бсть  о  его  похощдешяхъ. 

Шесть  дней  пролежать  Донъ-Кихотъ  въ  постели,  грустный,  скор- 
бящШ,  задумчивый,  въ  безвыходно  мрачномъ  настроенш  духа,  думая 
ежеминутно  о  своемъ  роковомъ  поражен1и.  Санчо  старался  какъ  могь 
утЬшить  его  и,  между  прочимъ,  сказалъ  ему:  «мужайтесь,  повеселейте, 
господинъ  мой;  въ  особенности  благодарите  Бога  за  то,  что  свалившись 
на  землю,  вы  не  сломали  066*6  ни  одного  ребра.  Гд'Ь  даются,  танъ, 
ваша  милость,  и  отдаются  удары,  не  везд'Ь  тамъ  сало,  гдЬ  есть  на  что 
пов'кшть  его,  и  отправьте  съ  Богомъ  лекаря,  мы  васъ  выгЬчимъ  и  безъ 
него.  Возвратимся,  право,  домой,  и  полно  намъ  рыскать  по  св^ту  за 
приключешями,  да  разъ'Ьзжать  по  нев'Ьдомымъ  землямъ.  И  если  вамъ, 
ваша  милость,  не  очень  здоровится,  то  и  у  меня  не  меньше  теряется. 
Я  потерялъ  съ  губернаторствомъ  охоту  быть  губернаторомъ,  не  по- 
терявши охоты  сд'Ьлаться  графовгъ;  но  теперь  вы  перестали  быть  рыца- 
ремъ,  и  значить  не  быть  вамъ  королемъ,  а  мн^  —  графомъ,  и  вс^мъ 
моимъ  надеждамъ  суждено,  видно,  развеяться  дымомъ. 

—  Молчи,  Санчо,  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ,  разв^  ты  не  знаешь, 
что  я  обязанъ  удалиться  въ  деревню  только  на  одинъ  годъ,  посл^  чего 
опять  возвращусь  къ  своему  благородному  занятио,  и  найдутся  тогда 
королевства  для  меня  и  граФства  для  тебя. 

—  Да  услышитъ  васъ  Богъ  и  не  услышитъ  гр§хъ!  отвЪгвлъ 
Санчо:  лучше,  говорятъ,  хорошая  надежда,  чЬмъ  плохая  действи- 
тельность. 

Въ  эту  минуту  въ  комнату  вошелъ  донъ-Антошо  съ  чрезвычайно 
радостнымъ  лицомъ:  «счастливыя  в^сти,  счастливый  вести,  господинъ 
Донъ-Кихогь!    воскликнулъ  онъ,    донъ-Грегорю   и   ренегатъ   вернулись 
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въ  Барселону;  теперь  они  у  внце-короля,  а  черезъ  минуту  будутъ  эд'Ьсь». — 
Иэв^^е  это  кавъ-будто  несколько  оживило  Донъ-Кихота.  «Я  бы  больше 
порадовался,  скаэалъ  онъ,  еслибы  ото  д'Ью  кончилось  не  тавъ  счастливо, 
потому  что  самъ  отправился  бы  тогда  въ  ВарварШсюе  края  и  освобо* 
дилъ  бы  8Т0Й  могучей  рукой  не  только  донъ-Грерорю,  но  всЬгь  томя- 
щихся тамъ  хриспансквхъ  плЪнниковъ.  Но,  увы!  несчастный,  что  я 
говорю?  равв^  не  побЬжденъ,  не  сброшенъ  я  съ  коня  моего  на  вемлю? 
не  обязанъ  ли  я,  въ  продолжеше  года,  не  браться  за  оружхе?  Какими 
же  мечтами  могу  я  тЬшить  себя  теперь,  когда  ыжЬ  слЬдуетъ  взяться 
скорей  за  веретено,  ч'Ьмъ  за  мечъ. 

—  Полнота'  воскликнулъ  Санчо,  да  здравствуетъ  курица,  и  да 
здравствуетъ  она  съ  типуномъ  своимъ;  сегодня  теб'Ь  удача,  завтра  мн'Ь. 
Въ  этихъ  боевыхъ  встр^чахъ  съ  шпагами  въ  рукахъ  ни  за  что  ручаться 
нельзя,  такой  сегодня  падаетъ,  который  завтра  подымется,   если  только 


онъ  не  захочетъ  остаться  въ  постели;  пусть  же  онъ  не  унываетъ  сего- 
дня и  съ  прежнимъ  мужествомъ  выступить  въ  бой  завтра.  Вставайте  же, 
ваша  милость,  да  встретьте  донъ-Грегорхо;  слп>1шите  шумъ  —  должно 
быть  онъ  уже  здЬсь. 

Санчо  говорилъ  правду.  Огдавъ  съ  ренегатомъ  отчетъ  вице-ко- 
ролю въ  томъ,  какъ  они  прВхали  и  вернулись,  донъ-Грегорю,  движи- 
мый желашемъ  поскор*]^  увид'Ьть  Анну  Феликсъ,  побЬжалъ  къ  донъ- 
Антошо.  Зам'Ьтвмъ,  что  онъ  у&халъ  изъ  Алжира  въ  женскомъ  плать'Ь 
и  въ  лодк^  переоделся  въ  платье  спасшагоса  съ  нимъ  пл^Егааго  хри- 
ст1анина,  но  въ  какомъ  бы  плать'Ь  1^и  явился  онъ,  ему  нельзя  было  не 
симпатизировать  всей  душой:  необыкновенный  красавецъ — онъ  казался 
юношей   лЪтъ  семвадцати-восемнадцати  не  бод^.    Рикотъоъ.  дочерью 
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вышдв  встрФтоть  его:  отецъ — трсшутый  до  слезь,  дочь— съ  очарователь- 
ной вастЪнчивостью.  Поражая  всЬхъ  чрезвычайной  красотой  своей, 
донъ-Грегорю  и  Анна  Феликсъ  не  обнялись:  сдшпвомъ  сильная  любовь 
обыкновенно  очень  робка;  за  нихъ  говорило  само  молчаше  ихъ;  глаза 
влюбленныхъ  были  устами,  высвазывавпшми  и  счаспе  н  непорочные 
ихъ  помыслы.  Ренегатъ  розскавалъ,  какъ  освободнлъ  онъ  донъ-Гр^^о 
изъ  темницы,  а  донъ-Грегорю  въ  немногихъ  словахъ,  съ  нсвуствою, 
обнаружнвавшимъ  въ  немъ  развипе  не  по  л^тамъ,  разсказалъ  свое 
ужасное  положеше  среди  приставленной  къ  нему  женской  стражи.  Въ 
конц'Ь  концовъ  Рикоть  щедро  вознаградилъ  ренегата  и  хриспанскихъ 
гребцовъ,  привезшихъ  донъ-Грегорю.  Ренегатъ  возвратился  въ  лоно 
римско-католической  церкви,  и  покаяше  и  расваяше  оживило  и  освя- 
тило ВТОГО  отвержеинаго  недавно  человека. 

Черезъ  два  дня  вице-король  переговорилъ  съ  донъ-Антошо  на 
счетъ  того,  какъ  бы  оставить  въ  Испаши  Рикота  и  Анну  Феликсъ, 
находя,  что  такой  благородный  отецъ  и  такая  хриспанка  дочь  не  могли 
быть  людьми  опасными.  Донъ-Антошо  взялся  хлопотать  объ  этомъ  ори 
двор'Ь,  куда  его  призывали  друг1Я  д'бла,  полагая,  что  подарками  и  про- 
текщей  можно  преодол'Ьть  тамъ  много  трудностей. 

—  Н'Ьтъ,  н^тъ,  не  помогутъ  тамъ  ни  протекщя,  ни  подарки,  ска- 
алъ  присутствуюпцй  при  зтомъ  Рикоть.  Предъ  донъ  -  Бернардино 
Зеласко,  граФОмъ  Салазаромъ,   которому  его  величество  поручилъ  д^о 

нашего  изгнангя,  безсильно  все:  слезы,  молешя,  подарки,  обЬщашя. 
Правда,  онъ  смягчаеть  правосудае  милосердаемъ,  но  видя  растл*Ьше 
нашего  народа,  думаетъ  исцЬлить  его  скорее  прижиган1емъ  жгучимъ 
камнемъ,  ч^мъ  успокоительнымъ  бальзамомъ.  Съ  благоразумхемъ,  съ  ка- 
кимъ  онъ  исполняетъ  свою  должность,  и  съ  ужасомъ,  внушаемымъ  имъ 
всЬмъ,  онъ  на  своихъ  могучихъ  плечахъ  вынесъ  исполнеше  этой  м^ры; 
и  всЬ  наши  уловки,  всЬ  обманы  не  могли  усыпить  этого  зоркаго 
Аргуса,  наблюдающаго  в'бчно  открытыми  глазами,  чтобы  никто  не 
исчезъ  у  него  изъ  виду  и  не  скрылся,  какъ  скрытый  корень,  готовый 
впосл'Ьдствш  пустить  ростки  и  родить  ядовитый  плодь  на  земл'Ь 
испанской,  очищенной  и  успокоенной  наконецъ  отъ  страха,  постоянно 
внушаемаго  ей  нашимъ  племенемъ.  См^о  рЬшеше  Филиппа  Ш  и  р^ко 
благоразум1е,  побудившее  его  поручить  исполненхе  его  воли  донъ- 
Бернардино  Веласко. 

—  Какъ  бы  тамъ  ни  было,  сказалъ  донъ-Антошо,  я  употреблю 
всЬ  усил1я  при  двор^,  предоставивъ  остальное  вол'Ь  небесъ.  Донъ- 
Грегорхо  отправится  со  мною  утЬшать  своихъ  родителей  въ  печали, 
въ  которую  повергло  ихъ  его  отсутств1е;  Анна  Феливсъ  останется  у 
моей  жены  или  въ  монастыр4Ь,  и  я  ув^ренъ,  что  его  превосходитель- 
ство вице-король  дастъ  убЬжшцЬ  у  себя  Рикоту,  пока  не  од^аются 
известны  результаты  моихъ  хлопотъ. 

Вице-король  согласился  на  всЬ  эти  предложешя,  но  донъ-Грегорю 
ни  за  что  не  хотклъ  сначала  покинуть  Анну  Феликсъ.  Скоро  однако 
желаше  увидать  родныхъ  и  надещда,  что  ему  удастся  выхлопотать  при 
двор!  разрЪшеше  вернуться  за  своей  нев^^той,   побудили  «его   согла- 
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ситься  на  сделанное  ему  предложеше.  Анна  Феликсъ  осталасъ  въ  дом^ 
донъ-Антошо,  а  Рикотъ  во  дворце  вице-корода. 

Черевъ  два  дня  посл^  отъ-бзда  донъ-Антошо,  отправились  изъ 
Барселоны  Донъ^Кихотъ  и  Санчо;  претерпенное  Донъ-Еихотомъ  падеше 
не  позволило  евву  отправиться  ранЬе.  Дфло  не  обопиось  беаъ  вздоховъ, 
слезь,  обмороковъ  и  отенашй,  когда  донъ-Грегорю  подошелъ  проститься 
съ  Анною  Феликсъ.  Рикотъ  предложидъ  своему  будущему  зятю  тысячу 
ефимковъ,  но  донъ-Грегорю  не  взялъ  ни  одного,  а  занялъ  пятьсотъ 
еФимковъ  у  донъ-АнтошОу  об'Ьщая  возвратить  игь  ему  въ  Мадриде. 
Наконецъ  оба  они  у&сали,  а  всл^дъ  за  ними,  какъ  мы  сказали,  отпра- 
вились Донъ-Кихотъ  и  Санчо:  Донъ-Кихотъ  безъ  оруж1я,  въ  одшсд'Ь 
путешественника;  Санчо  пЬшкомъ,  взваливъ  на  осла  своего  донъ-кихо- 
товсте  доспехи. 
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ГЛАВА    ЬХУ1. 
О  товгь,  что  увядить  тоть,  кто  ее  будеть  читать,  ■  чтоуслышить  тотъ,  кто  будеть  слушать  ея 


Покидан  Бар- 
селону, Донъ-Ки- 
хотъ  воскднкнухь, 
увид^ъ  м^сто 
своего  цоражен1я: 
«вд^Ьсь  была  Троя! 
вд'Ьсь  мое  малоду- 
Ш1е  и  моя  не- 
счастная вкЬзда 
затмили  мою  оро- 
шедшую  славу, 
вдЬсь  сыграла  со 
мною  злую  шутку 
судьба  и  упало  мое  счастхе,   чтобы  никогда  ужъ   не  подняться  >• 

—  Ваша  милость,  сказалъ  ему  Санчо,  человеку  мужественному 
пристало  быть  такимъ  же  терп&швымъ  и  твердымъ  въ  несчастш,  какъ 
радостньшъ  въ  счаспи.  Я  суясу  по  себ^:  если  я  чувствовалъ  себя  весе- 
лымъ,  бывши  губернаторомъ,  то  не  горюю  и  теперь,  очутившись  п^- 
шимъ  оруженосцемъ.  Слышалъ  я,  что  эта  называемая  нами  судьба — 
баба  причудливая,  капризная,  всегда  хм']Ьльная  и  въ  добавокъ  слепая; 
она  не  видитъ,  что  творить,  и  не  знаетъ  ни  кого  унижаеть,  ни  кого 
возвышаетъ. 

—  ФилосоФЪ  ты,  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  не  знаю,  право, 
кто  научилъ  тебя  говорить  такъ  умно;  зам4чу  теб*  только,  другъ  мой, 
что  ничто  не  д'блается  случайно  зд'Ьсь;  добро  и  зло  ниспосылаются 
на  насъ  по  вел'Ьшю  неба;  оттого-то  и  говорятъ,  что  каждый  самъ  вино- 
венъ  въ  своихъ  удачахъ  и  неудачахъ.  Я  то  же  самъ  виновенъ  въ  своемъ 
несчаст1и;  я  не  ум'кяъ  благоразумно  пользоваться  счастхемъ  и  дорого 
поплатился  за  свою  надменность.  Я  долженъ  былъ  сообразить,  что 
худому  Россинанту  не  противостоять  могучему  коню  рыцаря  серебряной 
луны,  и  однако  я  принялъ  предложенный  мн'Ь  бой;  я  сражался,  какъ 
могъ,  но  былъ  поверженъ  на  землю  и  хотя  потерялъ  славу  и  чес1ъ, 
но  не  потерялъ  способности  сдержать  данное  мною  слово.  Когда  я  былъ 
безстрашнымь  странствующимъ  рыцаремь,  рука  и  д'Ьла  мои  говорили 
за  меня;    теперь,   сд'Ьлавшись  уничтоженнымь  оруженосцемъ,   я   хочу 
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прослыть  рыцаремъ  своего  слова,  сдержавши  данное  мною  об'Ьщаше. 
(лправимся  же,  другъ  Санчо,  домой,  и  проведеиъ  тамъ  тяжелыв  годъ 
моего  искуса.  Въ  нашеиъ  вынужденномъ  уедвневш  мы  обновимъ  силы, 
чтобы  въ  свое  время  опять  взяться  эа  оруж1е,  отъ  котораго  я, никогда 
не  отважусь. 

—  Ваша  милость,  отвЪтилъ  Санчо,  ходить  п-Ьшномь  право  не  такъ 
особенно  прхятно,  чтобы  я  соглашался  д^ать  больш]е  переходы.  Пов'Ь- 
симъ  же  это  оруж1е,  какъ  вис&льника,  на  какое-нибудь  дерево,  и  когда 
я  усядусь  на  спин^  моего  осла,  и  не  будутъ  ноги  мои  топтать  земли, 
тогда  станемъ  делать  кате  вамъ  угодно  переходы.  Думать  же,  что  я 
стану  расхаживать,  какъ  вамъ  будетъ  угодно,  пЬшкомъ,  значило  бы 
принимать  ночь  за  день. 

—  Прекрасно,  сказалъ  Дояъ-Кихотъ,  пов^свмъ  наше  оруж1е  на 
дерево,  какъ  трофей,  и  напвшемъ  сверху  или  вокругъ  его  эти  два  стиха, 
начертанные  надъ  трофеями  Ролацда: 

Да  ве  деранетъ  вакто  рукой  къ  ншгь  прикоснуться, 
Когда  ве  хочетъ  овъ  съРод8мдонъ  зд^ь  столкнуться. 

—  Золотыя  слова,  отв^тилъ  Санчо,  и  еслибъ  ие  понадобился  намъ 
въ  дороге  Россинантъ,  такъ  посов'Ьтовалъ  бы  я  вашей  милости  пов'6- 
сить  и  его  съ  вашими  доспЬхами. 

—  И  потому  то  я  не  пов'кпу  ни  Россинанта,  ни  моего  оруж1я; 
да  не  будетъ  сказано  обо  мнЪ,  что  я  дурно  вознаграднлъ  х(гр(тую 
услугу.  ; 

—  Ваша  правда,  зам^тилъ  Санчо,  умные  люди  говорить,  что  не 
сл'Ьдуетъ  обвинять  вью)гь  въ  вин^  осла.  Въ  вашемъ  поражеши  винов- 
ны вы  сами,  поэтому  вы  и  накажите  сами  себя,  и  пустг>  гн'Ьвъ  вашъ 
не  разразится  ни  надъ  этимъ  несчаснымъ,  разбитымъ  и  окровавлен- 
нымъ  оружхемъ,  ни  надъ  добрымъ  и  мягкимъ  Россинантомъ,  ни  надъ 
моими  деликатными  ногами,  заставляя  ихъ  путешествовать  болЬе,  ч^мъ 
схЬдуетъ. 

Въ  подобныхъ  разговорахъ  прошелъ  этотъ  день  и  четыре  следую- 
щихъ  безъ  того,  чтобы  что-нибудь  задержало  въ  пути  оруженосца  и 
рыцаря.  На  пятый  день^  входя  въ  одно  м^Ьстечко,  они  застали  у  дверей 
корчмы  веселившуюся  ради  празднвка  толпу  народа,  и  когда  Донъ-Ки- 
хоть  подошелъ  къ  ней,  одинъ  крестьянинъ,  возвысивь  голось,  сказалъ: 
«ладно,  пусть  решить  д^^о  одинъ  изъ  этихъ  господь,  не  знающихъ  о 
чемъ  шелъ  закладъ. 

-^  Согласенъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  и  рЬшу  его  оюершенно  спра** 
ведливо,  если  только  разберу. 

-^ДЪго  въ  томъ,  отв^ггадгь  крестьянинъ,  что  одинъ  толстякъ  иъ  на- 
шей  деревн'Ь,  кЬёяпцй  два  центнера  и  три  четверти,  вызвал  ъ  ка  пере^ 
б§жку  другого,  вНЬсйцяго  всего  ото  двадцать  пять  фунтовъ.  Постанов- 
лено <^ло,  чтобы  они  пробежали  его  шаговь  съ  одииавовыни  тяже* 
стшш,  но  когда  у  вынвавшаго  спросили,  какъ  соразвАрить  тяжести,  снъ 
отв^Ьгалъ,  чю  вызванный,  весящей  центнерь  съ  четвеотью,  далженъ 
привесить  къ  своей   ше%  центн^ъ  оъ   половиною,  желъза,   тогда  сто 
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двадцать  пять  фувтовъ  тощаго  уравнов'Ьсятся  съ     двумя    стамв    семи- 
десятью  пятью  фунтами  толстаго. 

—  Позвольте,  позвольте!  воскликнулъ  Санчо,  прежде  ч^мъ  усп'Ьлъ 
отв'Ьтить  Донъ-Кихотъ,  р'Ьшить  это  д'Ьло  слЪдуетъ  мн'Ь,  какъ  бывшему 
губернатору  и  судь-Ь:  я  долженъ  разрешать  подобныя  недоум^шя  н 
развязывать  подобные  узлы. 


—  И  отлично,  разреши  ты  это  д'Ьло,  другъ  Санчо,  сказалъ  Донъ- 
Кихотъ,  я  не  могу  подавать  совЪтовъ,  пока  умъ  мой  востревоженъ  и 
мысли  смущены. 

Получивъ  это  позводеше,  Санчо  обратился  къ  крестьянамъ,  окружав- 
шимъ  его  густою  толпою  и  молча  ожидавшнмъ,  равиня  ротъ  его  отоЬта. 

—  Братцы!  сюаалъ  Санчо,  не  по  справедливости  и  не  по  раасудку 
поступаетъ  толстый:  если  вызываемый  имветъ  право  выбирать  оруж1е, 
такъ  не  можетъ  онъ  выбирать  такого,  съ  которымъ  противнику  его  нн- 
кокъ  не  выдержать  боя.  По  моему  мн'Ьшю,  не  топ^ему  привязывать 
оебЬ  железо,  а  толстому  сл^^дуетъ  подр^Ьзать,  сократить,  убавить  и 
уменьшить  себя,   снять  съ  себя   сто  пятвдесять   фунтовъ  гЬла,    оттуда 
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н  отсюда,  словомъ  откуда  онъ  найдетъ  удобнее  и,  оставввъ  въ  себЪ 
только  сто  двадцать  пять  фунтовъ  в'Ьсу,  пусть  поб'Ьжитъ  онъ  тогда  съ 
топщмъ:  тяжесть  обовхъ  будетъ  одинакова. 

—  Клянусь  Богомъ,  правда!  восклвкнулъ  одинъ  ввъ  крестьянъ^ 
слушавшихъ  Санчо,  господннъ  этотъ  раэсуди ль,  кавъ  канонвкъ.  Но  толь- 
ко толстякъ  в']Ьрно  не  аахочетъ  снимать  съ  себя  и  одного  волотника,  а 
тНЬыъ  больше  ста  пятидесяти  фунтовъ  мяса. 


—  Всего  лучше,  сказалъ  другой,  вовсе  не  б'Ьгать  имъ,  чтобы  то- 
щему не  издохнуть  подъ  толстымъ  и  толстому  не  изр'Ьвывать  себя  предъ 
тощимъ;  пусть  половина  заклада  пойдетъ  па  вино,  пригласимъ  съ  со- 
бою етихъ  господъ  и  д*лу  кояецъ. 

—  Благодарю  васъ,  добрые  люди,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  но  я  не 
могу  остановиться  ни  на  минуту;  мрачныя  мысли  и    грустныя  событзя 
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ааставляютъ  меня  покаваться,  быть  можетъ,  нев^жливьшъ,  но  я  дол- 
ясень  оставить  васъ.  Съ  посл'Ьднимъ  словомъ  рыцарь  приш&орЕцгь  Рос- 
синанта  и  по^халъ  дальше,  столько  же  удививь  крестьянъ  свойиъ 
стран&ьтъ  вндомъ,  сколько  Санчо  удивилъ  вхъ  свонмъ  кудрынъ  р^ 
шетеиъ.  По  оть^дЬ  игь,  одинъ  ивъ  крестьянъ  воскликнулъ:  <гес1т 
таковъ  сЛуга — 1саковъ  же  долженъ  быть  господинъ!  Отравтъм  бы 
ивгь  въ  Саламанку,  и  готовь  обь  яакладь  биться,  они  сразу  сд&иш№йя 
тамъ  придворными  алькадами.  Все  на  овЪтЬ  трынь^ава, — только 
учись,  да  учись,  виЬй  немного  счастья  и  когда  объ  этсмгь  не  думаешь, 
глядь,  у  тебя  жезлъ  въ  рукахъ  или  митра  на  голове» « 

Ночь  эту  господинъ  и  слуга  провели  среди  чистаго  поля,  подъ 
яснымъ  небомъ,  и  на  другой  день,  продолжая  путь,  увидЬлв  шедшаго 
нмъ  на  встр-Ьчу  гонца  съ  котомкой  аа  спиною,  съ  письмомь  и  обде- 
ланной въ  швАдо  палкой  въ  рукахъ.  Увид^въ  Донъ«Кихота,  онъ  уско- 
риль  шагъ,  побЬжалъ  рыцарю  на  встречу  и  обнявь  правую  ляжку 
его — выше  онъ  не  могь  достать — радостно  воскликнулъ:  «о,  господинъ 
Донъ-Кихотъ  1аманчск1Й,  какъ  обрадуется  герцогъ,  господинъ  мой, 
когда  узнаетъ,  что  вы  воавращаетесь  хь  нему  въ  вамокъ;  онъ  до  сихъ 
поръ  тамъ  вмЬстЬ  съ  герцогиней». 

—  Я  васъ  вовсе  не  знаю,  отв^илъ  ему  удивленный  Донъ-Кихотъ, 
скажите,  кто  вы  такой? 

—  Я  Тоаилосъ,  лакей  господина  моего  герцога,  тоть  самый,  ко- 
торый не  пожелалъ  сражаться  съ  вашей  милостью  изь*эа  дочери 
донны-Родригесъ. 

—  Боже  праведный!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ,  возможное  ли 
д'Ьло,  вы  тоть  самый  челов%къ,  котораго  враги  мои  волшебники  пре- 
образили въ  лакея,  чтобы  отнять  у  меня  славу  победы? 

—  Полно,  полно,  ваша  милость!  отв^тиль  Тозилосъ:  каше  тамъ 
волшебники  и  перем'Ьны  лицъ.  Я  въ^халъ  на  арену  такимь  же  лакеемъ 
Тозилосомъ,  какимъ  съ&салъ  съ  нея,  пожелавши  жесшться  безъ  вся- 
каго  боя,  потому  что  молодая  девушка  пришлась  мнЬ  по  вкусу.  Къ 
неочастью,  Д'Ьло  вьшхло  на  выворотъ.  Чуть  только  ваша  милость  поки- 
нули замокь,  какъ  господин[ъ  герцогъ  вел'Ьлъ  отсчитать  мн^  сто  па- 
локъ  за  то,  что  я  не  исполниль  приказашй,  данныхъ  нмъ  мн^  передъ 
битвой,  и  женитьба  моя  кончилась  тЬмъ,  что  невеста  постунила  уже 
въ  монастырь,  донна-Родригесъ  уЬхала  въ  Кастил1ю,  а  я  отправляюсь 
въ  Барселону  съ  письмомь  отъ  господина  герцога  къ  вцце^королю. 
Бели  вашей  милости  угодно  хлебнуть  чего  нибудь  кр'Ьпительнаго,  у 
меня  есть  бутыль  стараго  вина,  съ  несколькими  кусками  троншавскаго 
сыра,  которыя  съум'Ьютъ  возбудить  жажду,  если  ванъ  не  хочется 
пить. 

—  Я,  я  принимаю  ваше  предложеше!  воскликнулъ  Санчо,  наливайте, 
господинъ  Тозилосъ,  безъ  церемонШ,  полный  стакань,  на  зло  всЬмъ 
волшебннкамъ  великихъ  ИндШ. 

—  Санчо,  ты  величайшШ  обжора  и  нев'Ькда  на  свЪт%,  сказалъ 
Донъ-Кихотъ,  если  до  сихъ  поръ  не  можешь  вбить  006*6  въ  голову, 
что  это  очарованный,  подд'Ьльный  Тозилосъ.   Оставайся  же  съ  нимъ  и 
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набивай  себ^  желудокъ,  а  я  потихоньку  поЪду  впередъ  й  буду  поджи- 
дать тебя. 

Уолышавъ  ото,  Тозилосъ  разразился  свгЬховгь,  потомъ  дооталъ 
и^хъ  съ  виномъ,  ра'звязалъ  свою  котомку,  вынулъ  оттуда  хлЪбъ  и  сырь, 
ус^ся  съ  Санчо  на  велепой  трав^,  и  тамъ,  въ  мирЪ  и  дружбе,  они 
съ  такииъ  апетитовгь  уничтожили  лежавшую  передъ  ними  закуску, 
что  облизали  даже  конвертъ  съ  письмомъ,  потому  только,  что  отъ 
него  пахло  сыромъ. 

—  Санчо,  сказалъ  Тозилосъ,  господень  твой  долженъ  быть  со- 
ьс/кжъ  полоумный. 

—  Ничего  онъ  никому  не  долженъ,  отв^тилъ  Санчо,  за  все  пла- 
тить чистогфоюмъ,  особенно  если  ему  приходится  расплачиваться 
безумствонъ,  я  не  разъ  говорилъ  это  ему  самому;  но,  что  станешь 
д^ат^  оъ  нимъ — особенно  теперь,  когда  его  просто  связать,  поолЬ 
того,  вакъ  его  аоб'Ьдилъ  рыцарь  серебрянной  луны. 

Тозилосъ  цросилъ  Санчо  разсказать  ему  эту  исгорхю,  но  Санчо 
отв^^л:^,  что  еку  нужно  спешить,  потому  что  его  ожидаетъ  Донъ-Ки- 
хотъ,  ц  об'кцалъ  Тозилосу  разсказать  обо  всемъ,  если  шгь  придется 
встр^тщъсд  въ  другой  разъ.  Съ  посл'Ьднимъ  словомъ  онъ  всталъ^ 
встряхщулъ  свой  камзолъ,  снялъ  крошки,  приставппя  въ  бород'Ь  его, 
двЕнулъ  впередъ  осла  и,  простившись  съ  Тозилосомъ,  нагналъ  своего 
гооподина,  ожидавшаго  его  подъ  тЪнью  какого-то  дерева. 
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О  рЬшев1и,  принятомъ  Донъ-Кихотомъ— сд-Ьлатьсв    пастухомъ  и  вести  оастушесную  з 
орододжеши  ц'Ьдаго  года  оокаяшя,    и  о  другяхъ  событ1яхъ  дюбоаытяыхъ  и  заняматедьныхъ. 

Если  до  пора- 
жешя  своего  Донъ- 
Кихоть  былъ  не- 
устанно обуреваемъ 
кучею  мысдей,  тЬгь 
сильн'Ье  онъ  быжь 
обуреваешь  тш  те- 
перь.    Онъ    0Т0Я1Ъ^ 

какъ  иы  свааажн, 
въ  древесной  т^ни, 
и  тамъ,  какъ  мухн 
медъ,  осащдали  его 
всевоаыожныя  мыс- 
ли; онъ  думалъ  то  о 
равочароваши  Дульцинеи,  то  о  жизни,  которую  станетъ  вести  въ  своеиъ 
уединеши.  ПришедшШ  между  гЬмъ  Санчо  равсказалъ  ему  о  гостеоршм- 
ст^Ь  лакея  Тозилоса. 

—  Санчо,  воскликнулъ  Донъ-Кихоть,  неужели  же  ты  до  сихъ 
поръ  думаешь,  что  это  настоящШ  лакей?  Ужели  ты  забылъ  Дульци- 
нею, превращенную  въ  грубую  крестьянку  и  рыцаря  аеркалъ — въ  ба- 
калавра Караско?  В-Ьдь  это  все— Д'кю  пресл'Ьдуюпщхъ  меня  волшебни- 
ковъ.  Но,  спросилъ  ли  ты  этого  Тозилоса,  что  сталось  съ  Альтизидо- 
рой,  оплакивала  ли  она  мое  отсутствхе,  или  же  схоронила  уже  въ 
нЪдра  забвешя  влюбленный  мысли,  волновавпия  ее,  когда  я  былъ  въ 
замкЪ? 

—  Право-  мнЬ  теперь  не  до  того,  чтобы  заниматься  разнымъ 
вздоромъ^  отвЪтилъ  Санчо,  и  что  вамъ,  ваша  милость,  до  чужихъ  мы- 
слей, особенно  до  влюбленныхъ. 

—  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  есть  разница  мещду  любовью 
и  благодарностью.  Рыцарь  можетъ  оставаоъся  холоднымъ  и  равнодуш- 
нымъ,  но  не  неблагодарнымъ.  По  всему  видно,  что  Альтизидора  н'кашо 
любить  меня;  она  подарила  мн'Ь  три  хорошо  знакомыхь  т€^  голов- 
ныхъ  платка,  она  оплакивала  мой  отъ-Ь^дъ,  она  упрекала,  проклинала 
меня,  и  забывая  всяшй  стыдъ,  обнаружила  передъ  всЪми  свою  любовь; 
какого  теб'6  лучшаго  доказательства,  что  она  обожала  меня?  гн'бвъ 
влюбленныхъ  всегда  разражается  въ  проклят1яхъ.  Я  не  могь  угЬшить 
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ее  надеждой)  потому  что  вс^  мои  надежды  принадлежать  Дульцинее; 
я  не  могъ  предложить  ей  подарковъ,  потому  что  сокровища  стран* 
ствующигь  рыцарей  подобно  сокровищамъ  легкнхъ  умовъ' — ^проарачны 
и  ложны;  я  могу,  значить,  подарить  ее  только  воспоминатемъ,  не 
затмевая  имъ  воспоминашя,  оставленнаго  во  мнЬ  Дульцинеей,  той 
самой  Дульцинеей*  которую  ты  такъ  оскорбляешь,  отказываясь  до  сихъ 
поръ  выпороть  себя  по  твоему  мясистому  т^лу.  О,  я  желалъ  бы  вид^Ьть 
пожранныиъ  волками  это  т^ло,  которое  ты  предпочитаешь  сохранять 
лучше  въ  добычу  земнымъ  червямъ,  ч'Ьмъ  исцелить  вмъ  мою  несчаст- 
ную даму. 

•—  Правду  сказать,  ваша  милость  я  решительно  не  понимаю, 
какое  отношен1е  можетъ  им^^ть  порка  моя  къ  разочарованш  очарован- 
ныхь?  это  все  равно,  что  чесать  с^Ь  пятку  отъ  головной  боли.  И 
готовь  поклясться,  что  во  всЬхъ  исторхяхь,  прочптанныхь  вашею 
милостью,  вы  не  прочли  ни  обь  одномь  разочароваши  помощью  пле- 
гей.  Впрочемь,  такь  или  иначе,  а  я  выпорю  себя,  но  только  тогда, 
когда  мн^  придетъ  охота. 

—  Да  просветить  тебя  небо  настолько,  чтобы  ты  созналь  свою 
обязанность  помочь  моей  дам^  и  повелительнице,  она  же  и  твоя  пове- 
лительница, какь  моего  слуги,  сказалъ  Донь-Кихоть. 

Разговаривая  такимь  образомъ,  они  продолжали  путь  и  пришли 
на  то  место,  где  ихъ  опрокинули  и  измяли  быки.  Узнавь  его,  Донь- 
Кихоть  сказаль  Санчо:  «воть  лугь,  на  которомь  мы  встретили  пре- 
красныхь  пастушекь,  хотевшихь  воскресить  здесь  пасторальную 
Аркадаю, — счастливая  мысль!  и  если  ты  согласень  со  мною,  Санчо, 
то,  вь  подражеше  зтимь  прекраснымъ  пастушкамь,  сделаемся  тоже 
пастухами,  хотя*бы  вь  продолжеш'е  этого  года,  который  я  должень  про- 
жить вь  уединен1и.  Я  куплю  несколько  овецъ^  все  нужное  для  пасто- 
ральной жизни,  и  станемь  мы— я — подь  именемь  пастуха  Кахотиса, 
а  ты  Пансино — бродить  по  горамь,  лесамь  и  лугамь,  распевая  вь 
о;^омь  месте  веселыя,  въ  другомь  жалобный  песнв.  Прозрачный  воды 
ручьевь,  или  глубоки  хь  рекь  стануть  утол^ггь  нашу  жажду,  дубы 
предлежать  намь  вь  изобил1и  ихь  сладюе,  здоровые  плоды»  пробковые 
деревья— отдыхь,  убежище  и  ночлегь,  и  они  не  лишать  нась  тени 
своей,  розы — ^аромата,  луга — роскошныхь,  разноцветныхь  ковровь, 
воздухь — свежести,  луна  п  звезды — сладкаго  света  во  мраке  ночей, 
пеше— удовольств1я  и  радостныхь  слезь,  Апоолонъ— стиховь,  любовь — 
сентяментальныхь  мыслей,  делающихь  нась  славными  и  безсшерт- 
ными  не  только  вь  настоящее  время,  но  и  вь  грядущихь  векахь. 

<^-  Клянусь  Богомъ!  воскликнуль  Санчо,  воть  эта  жизнь  самая 
по  мне,  иъ  тому-же  за  одно  сь  вами  верно  не  отка)1;утся  сделаться 
пастухами  цирюльникь  и  бакалаврь  Самсонь  Караско,  да  какь  бы  и 
самого  священника  не  взяла  охота  пристроитсься  къ  нашему  пастуше- 
ству: онъ  такой  весельчакь  и  охотникь  до  удовольствШ. 

—  Ты  правь,  какь  нельзя  более,  Санчо,  сказаль  Донь-Кихоть: 
и  если,  кь  намь  пристанеть,  вь  чемь  я  нисколько  не  сомневаюсь, 
бакалаврь,   онъ   станеть  называться  пастухомь   Сансонетомь  или  Ка- 
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расжономъ;  а  церульншсъ  Николай — ^пастухонъ  Нихолаоо.  Какь 
овАщеншгеа?  Этого  я  право  не  знаю,  раввЪ  уменьшнтельнымъ  име- 
немъ:  пастуховгь  Курхамбро  '*'').  Ииена-же  пастушвамъ,  въ  которыхъ 
мы  будемъ  влюблены,  очень  легко  подобрать;  къ  тому-же  имя  моей 
дамы  одинаково  подходить  къ  принцеесЬ  и  наступить,  и  ми-Ь  нЬть 
надобности  ломать  голову,  прхискивая  ей  другое,  бол^е  соответственное 
имя,  ты-же  назовешь  свою  даму,  какъ  теб'Ь  будетъ  угодно. 


—  Тереевной — иначе  не  назову,  отв^тилъ  Санчо,  имя  атр  подой* 
деть  и  къ  ея  крестному  имени  и  къ  ея  толщине.  Воспевая  ее  уъ 
своихъ  стихахъ«  я  покажу,  какъ  чисты  мои  помыслы,  потому  что  не 
хочу  молоть  хл^бъ  свой  на  чужихъ  мельницахъ.  Священнику  же  не 
подобаетъ  им'Ьть  пастушки:  не  хорошШ  былъ  бы  прнмЬръ;  а  что 
касаетоя  бакалавра,  у  него  душа  въ  его  рукахъ. 

—  Боже!  воскнкнулъ  Донъ-Кихотъ,  какая  чудесная  будетъ  ато 
живнь!  Сколько  роговъ,  сколько  в1олей,  сколько  тамбуриновъ,  свирелей 
и  дудокъ    сг<1нутъ    услаждать    нашъ  слухъ!    И  если    въ  этой   музыкЬ 


*)  Свящеаввкъ  оо  испански— е!  сига 
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будуть   раздаваться    звука   альбога,    тогда    у  ^^<^  составитоя  ц'Ьлый 
паоторедьный  орвестръ. 

—  Это  НТО  альбогъ?  спросилъ  Санчо,  я  не  вид^ъ  и  не  одышалъ 
его  никогда. 

—  Альбогъ — ЭТО  иеталлическхя  доски,  нохоаая  на  ноги  подсвеч- 
ника, сказалъ  Донъ-Кихотъ,  которыя  иадаютъ  весьма  пр1ятный,  мело^ 
личный  8вукъ, — подходящШ  какъ  нельая  бол%е  въ  р^кому  звуку  там- 
бурина и  вольднки, — когда  ихъ  ударяютъ  другъ  объ  друга  пустой  сто- 
роной. Слово  альбогъ — арабское,  какъ  и  вс^,  иачинаюпцяся  въ  на- 
шемъ  язык-Ь  слогомъ  а/:  аЬпоЬага  а1тог2аг,  а1!отс1га  и  др.  Въ  исцан* 
скомъ  яаыюЬ  только  три  арабскихъ  слова  кончаются  на  1:  Ъогсерт!,  ^) 


тагаув<11  •),  и  гадшгапи  ');  слово  аШеК  *)  тоже  арабское,  но  кон- 
чаясь на  1,  оно  начинается  на  а1.  Говорю  это  теб^^  мещу  прочимъ, 
къ  слову,  по  поводу  альбогъ.  Что  въ  особенности  поможетъ  намъ 
украсить  паступпй  нашъ  быгъ,  продолжалъ  онъ,  это  то,  что  я  слегка, 
а  бакалавръ  Самсонъ  сполна  поэты.  О  священник'^  ничего  не  могу 
сказать,  но  готовь  биться  объ  закладъ,  что  онъ  тоже  не  прочь  отъ 
стихотворства;  о  цирюльнике  же  Николае  не  можетъ  быть  и  рЪчи: 
всЬ  цирюльники  вграютъ  на  гитарахъ  и  скла^1ваютъ  песеньки.  Я  буду 
оплакивать  въ  стихахъ  моихъ  разлуку,  ты  станешь  прославлять  свою 
верную  любовь,  пастухъ  Карасконъ  явится  о'Ьвергнутымъ  любовникомъ, 
священникъ — ч^мъ  ему  будетъ  угодно;  словомъ  д^ло  устроится  на 
славу. 


1)  Родъ  полусаоожекъ 
^)  Мелкая  испанская  монета. 
8)  Чердап. 
*)  Левкой. 
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—  Да,  но  только  такой  я  несчастный  челов^^къ,  сказалъ  Санчо,  что 
не  дождаться  ывЬ  должно  быть  никогда  этой  прекрасной  жи8ни«  А 
ужъ  какихъ  бы  над^алъ  я  деревянныхъ  ложечекъ,  ставши  пастухоиъ, 
сколько  сбилъ  бы  я  слнвокЪу  столько  собралъ  бы  салату,  сколько 
сплелъ  бы  гирляндъ,  сколько  над^Ьдалъ  бы  пастушьихъ  ифушекъ!  Не 
доставили  бы  ыяЬ  эти  работы,  быть  можеть,  славы  умнаго  челю^юц 
но  доставили  бы  славу  изобр'Ьтательнаго  и  ловкаго.  Дочь  моя,  Санчета, 
приносила  бы  обЬдъ  навгь  въ  наши  пастушьи  шалаша;  только  чуръ! 
смотри  въ  оба!  не  всЬ  пастухи — люди  простеньюе,  есть  между  ними 
и  лукавые,  а  дочь  моя,  право,  ничего  себ'Ь,  и  мн^  вовсе  не  желатель- 
но,   чтобы 


отправившись    за  шерстью,    она  сама 


бы  вернулась  безъ 
шерсти.  Любовь  и  на  поляхъ  также  ваигрываетъ,  какъ  въ  городахъ, 
вездЬ  ее  носитъ:  и  по  нашпмъ  землед'Ьльческимъ  хижинамъ  и  по  двор- 
цамъ  королей.  Но  удали  искушенхе  и  удалишь  прегр'Ьшеше,  говорить 
пословица;  когда  не  видятъ  глаза,  спокойвы  сердца,  и  лучше  скачокъ 
черезъ  заборъ,  ч^мъ  молитва  добраго  человека. 

—  Довольно,  дово^гьно,  перебилъ  Донъ-Кзхотъ,  одной  послови- 
цей ты  могъ  прекрасно  выразить  свою  мысль.  Сколько  разъ  сов^то- 
валъ  я  тебЬу  Санчо,  не  быть  такимъ  щедрымъ  на  пословицы,  и  неда- 
вать  имъ  воли,  когда  он'Ь  сорвутся  у  тебя  с^ь  языка,  но  видно  гово- 
рить теб4  объ  этомъ,  значить  стрЬлять  горохомъ  въ  стЬну:  меня  ел- 
четь  мать^  а  я  елку  палку. 

—  Да  и  ваша  милость  тоже 
хороши,  сказалъ  Санчо,  печка  говорить  ( 
котлу:  сними  черноту  сь  своей  внутрен- 
ности; а  вы  учите  меня  не  говорить 
пословицъ,  и  сами  сыплете  одну  за 
другой.  1 

—  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кихоть,  ^  — 
я  говорю  пословицу  кстати:  она  подхо- 
дить къ  тому,  что  я  сказалъ,  какъ 
перстень  къ  пальцу,  ты  же  вытаски-  --  ~- 
ваешь  ихъ  насильно,  за  волосы,  не  ,- 
ожидая,  чтобы  он*  сами  пришли.  зл=: 
Если    память     не    изм'Ьняетъ    мн'Ь    я,  ^   ;~^ 


тебЬ  однажды,      что 
кратко    высказанныя 


кажется,  сказалъ 

пословицы  —  это 

истины    выведеныя  изъ  долгаго    опыта  '^^' 

и  наблюден1й  нашими  древними  мудреца-    ^ 

МП.  Но  пословица,  сказанная  не  кстати, 

это  краткое,    не  только     не  мудрое,    а 

глупое  изречеше.  Довольно,  однако,  время  близится  къ  ночи,    поэтому 

сойдемъ  съ  большой  дороги  и  отыщемъ  себЬ  уб'Ьжип^е  на  ночь.    Богь 

в-Ьсть,  что  будетъ  завтра? 

Отойдя  въ  сторону  отъ  большой  дороги,  Донъ-Кихотъ  и  Санчо 
плохо  и  поздно  закусили;  посл'Ьдшй  со  вздохомъ  вспомнилъ  лишенхя, 
претерп'Ьваемыя   странствующими   рыцарями   въ  городахъ  и  л^сахъ,  и 
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сменяющее  ихъ  порою  ивобилае  въ  эамкахъ  богатыхъ  и  внатныхъ  или 
въ  докахъ  достаточныхъ  людей,  какъ  у  донъ*Д1его  де-Мирандо,  на 
свадьбЬ  Камаша  и  у  донъ-Автошо  Марево.  Но,  подумавши,  что  не 
в:Ьчно  быть  дню  и  не  в'Ьчно  ночи,  онъ  васнулъ  подъ  бокомъ  своего 
бодрствовавшаго  всю  ночь  господина. 


^^Лш 


ГЛАВА   ЬХУШ. 

О  странноиъ  при1иючев1и,  случившемся  съ  Донъ-Кихотоиъ. 


Не  смотря  на  полнолуше, 
луна  не  показывалась  тамъ,  гдЪ 
ее  можно  было  вид'Ьть,  и  ночь 
была  темна; — госпожа  Дхана  север- 
шаетъ  иногда  прогулку  къ  антипо- 
дамъ,  оставляя  долины  во  мракЬ  и 
горы  въ  гЬни.  Донъ-Кихотъ  за- 
платилъ  дань  прнродЪ,  ааснулъ 
первымъ  сномъ,  но  не  позволилъ 
себЪ  заснуть  вторымъ;  оружено- 
сецъ  же  его,  напротивъ,  засы- 
пая, по  обыкновешю,  вечеромь  н 
просыпаясь  утромъ,  не  зналъ, 
что  такое  второй  сонь:  видно  онъ  пользовался  отличнымъ  здоровьемъ 
и  жилъ  оебЬ  прип^ваючв,  потому  что  в'Ьчно  озабоченный,  вЪчно 
задумчивый  Донъ-Кихотъ  спалъ  прерывистымъ  сномъ.  «Удивляетъ  меня, 
право,  Санчо,  твоя  беззаботность,  сказалъ  онъ  своему  оруженосцу, 
йробудясь  этой  ночью;  ты  какъ-будто  выл'Ьпленъ  взъ  мрамора,  или 
вылить  изъ  бронзы;  въ  тебЪ,  какъ  въ  статуЬ^  н'Ьтъ  ни  чувства,  ни  . 
движешя.  Я  бодрствую — ты  спишь,  я  плачу— ты  поешь,  я  изнемогаю 
оть  во1мержан1Я,  въ  то  время,  какъ  ты  съ  трудомъ  дышешъ,  на-Ьвшись 
по  горло.  И  однако,  в-Ьриому  слугЬ  сл:Ьдовало*бы  равд'Ьлять  горе  съ 
своимъ  господиномъ,  сл'Ьдовало  бы  хоть  изъ  простого  доброжелательства 
томиться  его  страдашемъ.  Взгляни  ла  свежесть  этихъ  лутовъ,  на  зто 
уединен1е,  заставляющее  насъ  бодрствовать  сколько-нибудь  в^  тишин'Ь 
згой  ночи.  Встань,  ради  Бога,  отойди  отсюда,  и  дай  себ^  наконедъ 
триста  или  четыреста   ударовъ,    въ    счетъ   гЬхъ,   которыми  назначено 
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теб-Ь  разонаровдть  Дулъцанею.  Умоляю  тебя,  сдЪдай  это,  яе  заставь 
меня,  кшъ  въ  прошлые  рааъ,  прибегнуть  къ  насопю;  у  тебя,  я  знаю 
грубая  и  тяжелая  рука*  Бела  ты  хорошенько  отстегаешь  себя,  мы 
ороведемъ  остатокъ  ночи  в^  п^нгн;  я  стану  оплакивать  въ  п^свлть 
моигь  разлуку,  ты— сладость  верности,  и  мы  сд^лаемь  такюгь  обрааомъ 
первый  опытъ  той  пастушеской  жизни,  которую  станемъ  вести  вгь 
нашей  доревн'Ь». 

—  Не  монахъ  я,  ваша  милость,  отвЬтилъ  Санчо,  чтобы  вставать 
въ  полночь  и  бичевать  себя,  и  не  думаю,  чтобы  отодравъ  себя  до 
крови  можно  было,  какъ  ни  въ  чемъ  ни  бывало,  еейчасъ  же  аап1^. 
Дайте  мнЪ,  ради  Бога,  спать,  и  не  заставляйте  меня  пороть  себя,  или 
я  поклянусь  не  прикасаться  даже  къ  ворсу  на  моемъ  камзоле,  а  не  то 
что  къ  своей  кож']Ь. 

—  О,  черствая  душа!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ.  О,  бездушный, 
оруженосецъ!  О,  хл^ъ,  Богъ  в^^ть  кону  поданный,  о,  малости,  кото- 
рыми осьшалъ  я  и  нам^ренъ  осыпать  еще  Богъ  знаетъ  кого.  Бездуш- 
ный, благодаря  миЬ,  ты  вад^лъ  себя  губернаторомъ,  и  благодаря  мнЬ 
же  над'Ьешься  увидать  себя  граФОмъ,  или  ч'Ьнъ-нибудь  подобнымъ,  и 
это  не  позже  одного  года,  этого  тяжелаго  года,  послЪ  котораго  долженъ 
же,  какъ  посл^  мрака,  наступить  св^тъ. 

— *  Ничего  я  не  знаю,  отв'Ьтилъ  Санчо,  кром'Ь  того,  что  не  боюсь 
я,  не  надЬюсь,  не  тружусь  и  не  наслаждаюсь  въ  то  вре11я,  когда 
сплю.  Да  будегь  благословенъ  тотъ,  кто  даровалъ  намъ  сонъ,  этотъ 
плащъ,  прикрывающ1й  вс^  наши  помыслы,  это  насыщающее  насъ 
кушанье,  эту  свежесть,  умеряющую  сжигающгй  на«ъ  пдамень,  эту 
всемшвую  монету,  на  которую  все  купишь,  эти  в^ы,  на  которыхъ 
колеблются  король  и  простолюдцнъ,  мудрый  и  простой.  Одно  въ  немъ 
дурно,  это  то,  что  онъ,  какъ  слышно,  похожъ  на  смерть:  отъ  соинаго 
до  мертваго  разстояше  не  большое. 

—  Никогда,  Санчо,  не  слышалъ  я  отъ  тебя  таной  умной  рЪчи, 
окавалъ  Донъ-Кихотъ,  видно  правду  ты  говоришь,  что  живеоп  ке  съ 
тгьмь  сь  ктмь  родился,  а  сь  ктмь  ужимя. 

—  Ну,  что,  воскликнулъ  Санчо,  я,  что-ли,  теперь  пословицами 
вагов^жлъ?  Клянусь  Богомъ,  вы,  ваша  милость ,  лучше  меня  упЬете 
сыпать  ими.  Только  ваши  приходятся  кстати,  а  мои — ни  къ  селу»  ни 
къ  городу.  Но  такъ  или  иначе,  а  все-таки  это  пословицы. 

Въ  это  время  въ  полЪ  раздались  как1е-то  острые  звуки  и  глухой 
шумъ,  распространивпийся  по  всей  долинЬ.  Донъ-Кихотъ  воталъ  я 
схватился  за  шпагу,  а  Санчо  спрятался  подъ  своего  осла,  оградивъ 
себя  еъ  об^ихъ  сторонъ  барикадами,  сложенными  изъ  донъ-кихотов* 
сюго  оруж1я  и  ослинаго  вьюка;  слуга  былъ  такъ  же  испугать,  какъ 
господинъ  его  взволнованъ.  Шумъ  между  тЬиъ  усиливался  съ  минуты 
на  минуту  и  раздавался  все  ближе  и  ближе  ушей  нашихъ  искалгелей 
приключешй,  изъ  которыхъ  одинъ  окончательно  отрусилъ,  мужество 
же  другого  хорошо  известно  каждому.  Д'Ьло  было  въ  томъ,  что  про- 
давцы гнали  въ  этотъ  ночной  часъ  на  рынокъ  болЬе  шестисоть 
ш>росятъ,  которые    хрюканьемъ    и    пискомъ    своимъ    оглушали   Дояъ- 
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Кихота  и  Сайчо,  не  догадывавшихся,  что  бы  это  могло  быть.  Ме^у 
тЬиъ  огровшое,  въ  беапорядк!  двигавшееся,  хрюкавшее  стадо  прибли- 
жалось  къ  нашимъ  йскателямъ  приключешй,  и  не  уважввъ  нисколько 
дос!гоннства  Донъ-Кихота  и  СанчО,  прошло  поверхъ  ихъ,  опрокинувъ 
ретраншаменты  Санчо  и  сваливъ  на  зевию  Донъ-Кихота  съ  Российан- 
томъ  въ  придачу.  Своимъ  неожиданнымъ,  быстрымъ  нашестЫемъ  эти 
нечистыя  животныя  перемяли  вьюкъ,  оруяае,  осла,  Россинанта,  Санчо 
и  Донъ-Кихота.  Санчо  поднялся,  какъ  съум'Ьлъ,  и  попросилъ  у  своего 
господина  шпагу,  говоря,  что  онъ  нам^ренъ  переколоть  съ  полдюжины 
нев^жливыхъ  поросятъ  (онъ  скоро  удналъ  ихъ),  чтобы  научить  ихъ 
в'Ькливости. 

—  Оставь  ихъ,  грустно    отв4тилъ    ему    Донъ-Кихотъ,    пусть  они 
спокойно  продолжаютъ    путь;    этотъ    позоръ    ниспослайъ  миЬ   въ    на- 


казаше  ва  мой  гр-Ьп»,  и  небо  справедливо  караетъ  побЬкденнаго 
странствующаго  рыцаря,  предавая  его  на  съедете  лисицамъ,  на  уку- 
шеше  осамъ  и  на  топташе  свиньямъ. 

— -  И  это  тоже  небесное  наказанхе,  сказалъ  Санчо,  что  странствую- 
йце  оруженосцы  предаются  на  съ^деше  москитамъ^  на  укушеше  блохамъ 
и  на  томлеше  отъ  голоду.  Бсли(№  мы — оружено(щы---были  сынами 
нашихъ  рьщарей,  или  по  крайней  1АрЬ  близкой  родней  имъ,  тогда 
пусть  бы  карали  насъ  за  гр^хи  нашихъ  господъ  до  четвертаго  поко- 
лотя. Но  что  общаго  у  Панса  съ  Кяхотомъ?  Право,  перевернемся 
лучше  на  бокъ,  да  юдремнемъ  немного  до  св§та.  Богъ  озарить  наоъ 
солнцемъ,  и  утромъ  мы  встанемъ  ов^ЬяЛе. 

—  Спи,  санчо,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  спи  ты,  созданный  для 
спанья,  а  я,  созданный  для  бодрствовашя,  погружусь  въ  мои  мечтанп 
и  высна^  нхъ  въ  маленькомъ  мадригал'Ь,  сочиненномъ  мною  вчера 
вечеромъ,  такъ  чпч>  ты  й  не  подозр^валъ  зтого. 

—  Ну,  ваша  милость,  сказалъ  Санчо,  мечты,  кото{шя  поддаются 
на  П'Ьсенки  не  должны  быть  слишкомъ  мучительны*  Слагайте  же  вы 
себЬ  стихи,  сколько  вамъ  будетъ  угодно,  а  я  стану  спать,  сколько 
мн^  будетъ  возможно.  Съ  посл'Ьднимъ  словомъ,  растянувшись  ва^|енл'Ь  . 

_,12ес]ЬуСл00^1е 


—  478  — 

въ  полное  свое  удовол1>ств1е,  онъ  скорчился  и  глубоко  заснулъ,  не 
тревожив1ый  во  снЪ  ни  долгами,  ни  горемъ,  ни  заботой.  Донъ-Кихотъ 
же,  прислонясь  къ  пробковому  или  буковому  дереву  (Сидъ-Гамедъ  не 
опред'Ьляетъ  деревьевъ),  ироиЬлъ  слЪдуюпця  строФы,  подъ  музыку 
своихъ  собственныгъ  вздоховъ: 

Любошь!  когда  мечтаю  объ  ужасномъ 

То1иен1и,  въ  которое  менк 

Поверг^а  ты.^я  въ  поиышлевьи  страстномъ 

Шшо,  <1то(^  жизнь  прервалася  моя. 

Пп  ирийшипип  къ  пристани  спасенья, 

Не  чувемую  я  тяжкягь  мукъ  монхъ, 

Смиряетъ  рцрсть  всЛ  мои  веленья, 

и  я  невольно  осппсь  въ  живыхъ» 

Такъ  я  живу,— живу,  ч^ойь  умирать 

и  умирая  сн(1ва  оживать, 

И  злобно  такъ  играютъ,  шутить,  мною 

И  живвь,  и  смерть  беэсмЬнной  чярвдаю. 

Раздираемый  горестью  въ  разлукЬ  съ  Д]^«цинеей,  томимый  мыслью 
о  своемъ  поражети,  рыцарь  сопровождалъ  каацу|1Й  стать  этой  п^снн 
безчисленнымъ  количествомъ   вздоховъ   и   орошалъ  его  ручьями  слвзъ. 

Между  тЬмъ  наступило  утро  и  солвечные  луче  ударили  въ  глаза 
Санчо.  Онъ  пробудился,  потянулся,  протеръ  глаза,  вых^жшлъ  члены, 
потомъ  осмотр'Ьлъ  свою  испорченную  свиньями  котомку,  а  цослалъ  ко 
всЬмъ  чертямъ  и  свиней,  и  тЬхъ,  кто  гналъ  ихъ.  Всхорй  затЬмъ 
рыцарь  и  оруженосецъ  пустились  въ  путь,  и  подъ  вечеръ  ушА-кки 
десять  всадниковъ  и  четыре  или  пять  п^^шеходовъ,  шедшихъ  на  встр|1пу 
имъ.  У  Донъ- Кихота  застучало  сердце,  Санчо  обмеръ  отъ  испупц 
увидЬвъ  противъ  себя  воиновъ  съ  копьями  и  щитами. 

—  Санчо,  сказалъ  рыцарь,  обращаясь  къ  своему  оруженосцу, 
еслибъ  я  могъ  обнажить  мечъ,  еслибъ  данное  мною  слово  не  связы- 
вало мнЪ  рукъ,  это  воины,  готовые  напасть  на  насъ,  были  бы  для 
меня  освященнымъ  хл'Ьбомъ.  Но  можетъ  быть  это  совсЪмъ  не  то,  что 
мы  думаемъ. 

Въ  эту  минуту  къ  Донъ-Кихоту  подъ'Ьхали  всадники  и  подставили 
ему,  не  говоря  ни  слова,  пики  къ  груди  и  къ  спинЪ,  гроза  ему  <Я1ертью, 
а  одинъ  п'Ьшеходъ,  приложивъ  палецъ  ко  рту, — подавая  этимъ  знакъ 
рыцарю  молчать, — схватилъ  Россинанта  за  узду  и  отвелъ  его  съ  до- 
роги. Друпе  пешеходы  окружили  Санчо  и  осла  и  въ  чудесномъ  мол- 
чанш  посл'Ьдовали  за  гЬми,  которые  уводили  Донъ-Кихота.  Два  или 
три  раза  рыцарь  собирался  спросить,  куда  его  ведуть,  но  чуть  только 
онъ  успЪвалъ  раскрывать  губы,  ему  въ  ту  же  минуту  закрывали  ихъ 
острхемъ  копШ,  Тоже  самое  происходило  съ  Санчо:  чуть  только  онъ 
собирался  заговорить,  въ  ту  же  минуту  кто  ннбудь  изъ  сопровождав- 
шихъ  его  людей  укалывалъ  палкой  и  его  и  осла^  точно  тотъ  тоже 
изъявлялъ  нам'Ьрете  говорить.  Между  тЪмъ  наступила  полная  ночь; 
п'Ьшеходы  и  всадники  двинулись  быстрее,  и  ужасъ  пхЬнниковъ  вовра- 
сталь  все  сильн'Ье  и  сильн'Ье,  особенно  когда  отъ  времени  до  времени 
имъ  стали  говорить:  «двигайтесь,  троглодиты!  молчите,  варвары!  тер- 
пите людо'Ьды!  полно  вамъ  жаловаться,  убхйцы!  Закройте  глаза  поли- 
Фемы,  львы  кровожадные!»  Восклицашя   эти   раздирали   уши  плЪннаго 
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господина  и  его  слуги,  и  Санчо  думалъ  въ  это  время  про  себя:  «т 
сырные  объ'Ёдалы,.  всы  цирюльники,  мы  ханжи — мн'Ь  это,  правду  ска- 
зать, совсЬмъ  не  понутру«  Дурной  в'Ьтеръ  подулъ,  всЬ  бЪды  припхли 
съ  нимъ  разомъ;  на  насъ,  какъ  на  собаку  обрушились  палки,  и  дай 
еще  Богь,  чтобы    мы    отд&[ались  одн'Ьмц   палками  отъ  этого  приклю- 

Ч6Н1Я». 

Донъ-Кихотъ  же  терялся  въ  догадкахъ;  въ  голове  у  него  толпились 
тысяча  равличныхъ  предположенШ  на  счетъ  того,  что  бы  могли  значить 
эти  грубые  эпитеты,  которыми  честили  рыцаря  и  его  оруженосцу. 
Онъ  уб^жденъ  былъ  только,  что  ему  сл^Ьдуетъ  ожидать  всего  дурногсГ 
и  ничего  хорошаго.  Около  часу  по  полуночи  они  пр1'Ьхали,  наконецъ, 
въ  замокъ,  въ  тотъ  самый  герцогсюй  замокъ,  въ  которомъ  Донъ-Кихотъ 
прожилъ  столько  времени.  сПресвятая  Богородица!  воскликнулъ  онъ, 
что  жъ  бы  это  могло  значить  такое?  Въ  этомъ  замк^  все  любезность, 
предупредительность,  вежливость,  но  видно  для  поб^жденныхъ  добро 
претворяется  въ  зло,  а  зло  во  что-нибудь  еще  худшее».  Господинъ  и 
слуга  въ-Ьхали  на  парадный  дворъ  герцогскаго  замка,  представляюпцй 
такое  зр^ище,  которое  могло  лишь  усилить  удивлеше  и  удвоить  ужасъ 
всякаго,  какъ  это  мы  увидимъ  въ  следующей  глав'Ь. 


\> 
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г  I  А  в  А    ЬХ1Х. 

О  саиомъ  страиномъ  и  новомъ  ориклочен1я  изо  вс^ъ  сдучишпвхся  съ  Донъ-Шаотанъ  вгь  эфой 

бо^ьшой  истор1и. 


Всадвики  сл'Ьвли  съ  воней, 
грубо  подняли,  при  шзяющи 
п'Ьшбходовъ,  Донъ- Кихота  и 
Санчо  и  отнесли  ихъ  на 
дворъ  замка,  на  котсромъ  го- 
г  р^о  на  подстввкагь  сто 
"^  Факеловъ,  и  пятьсотъ  дашгь 
осв'Ьщали  выхОдивипя  на  дворъ 
галлереи,  такъ  что  не  смотря  на 
темную  ночь  не  замечалось 
отсутств1я  дневнаго  св^та. 
Посреди  двора,  на  два  аршина 
отъ  земли,  возвышался  ката- 
Фалкъ,  покрытый  чернымъ 
бархатомъ  и  окруженный  без- 
численнымъ  множествомъ  заж- 
женныхъ  восковыхъ  свечей  въ 
серебряныхъ  шандалахъ,  и  на 
немъ  лежалъ  труоъ  молодой 
д'Ьвушки,  прекрасной  даже  въ 
гробу.  Покрытая  цветной  гир- 
ляндой голова  ея  покоилась  на 
парчовой  подушке;  въ  скре- 
щенныхъ  на  груди  рукахъ  она 
держала  пальмовую  в§твь.  ВозлЪ  катафалка,  возвышалась  съ  одной 
стороны  эстрада,  на  которой  воасЬдало  два  мнимыхъ  или  настоя- 
щихъ  короля,  съ  коронами  на  голове  и  скипетромъ  въ  рукахъ.  Внизу, 
возл'Ь  лБСтницы  на  эстраду,  устроены  были  два  друпя  сиденья,  на 
которыхъ  усадили  Донъ-Кихота  и  Санчо,  не  говоря  имъ  ни  слова  и 
показывая  знаками,  чтобы  они  такъ  же  молчали;  но  у  рыцаря  и  его 
оруженосца  языкъ  и  безъ  того  он'Ьм^валъ  при  этомъ  необыкновенномъ 
зрЬлищ'Ь.  Въ  эту  минуту  на  эстраде  показались  герцогъ  и  герцогиня, 
окруженные  многочисленной  свитой  (Донъ-Кихотъ  узналъ  ихъ  въ  ту 
же  минуту) — и  усЬлись  на  дорогихъ  креслахъ,  возл^  коронованныхъ 
лицъ. 

Кто  не  изумился  бы,  глядя  на  всю  эту  странную  сцену,  особенно. 
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если  мы  прибавииъ,  что  Донъ-Кихотъ  уэналъ  въ  мертвоВ  дЪвушк^, 
лежавшей  на  катаФалк^,  Альтивидору.  При  появлети  герцога  и  герцо- 
гийи^  Донъ-Кихотъ  и 
Санчо  нивко  поклонились 
имъ,  и  благородные  хозяе- 
ва ответили  на  этотъ 
поклонъ  легкимъ  наклоне- 
шемъ  головы.  Въ  эту 
минуту  къ  Санчо  подошелъ 
гайдукъ  и  накинулъ  ему  на 
плечи  длинную,  черную 
камлотовую  мантш),  разри- 
сованную пламенемъ,  потомъ 
онъ  снялъ  съ  головы 
Санчо  шапку  и  над^лъ  ему 
остроконечную  вштру  въ  ро- 
д^тЬхъ,  который  над^ваютъ 
на  головы  осужденныхъ 
инквизищею,  сказавъ  ему 
въ  то  же  время  на  ухо, 
чтобы  онъ  не  раскрывалъ 
рта,  или  его  зарЬжутъ  на 
м^стЬ.  Осмотр'Ьвшись  съ 
головы  до  ногъ^  Санчо 
увид'Ьлъ  всего  себя  въ 
пламени,  но  оно  не  жгло  и 
потому  не  слишкомъ  безпо- 
коило  его.  Снявъ  затЬмъ 
съ  головы  своей  митру,  онъ 

увид^лъ  на  ней  разрисованныхъ  чертей  и,  над'Ьвъ  ее  тотчасъ  же  опять  на 
голову,  сказалъ  себ*  потихоньку:  «и  то  хорошо,  что  хоть  пламя  не  сжи- 
гаетъ,  и  черти  не  уносятъ  меня».  Донъ-Кихотъ  такъ  же  взглянулъ 
на  своего  оруженосца  и  при  ъщЬ  его  не  могъ  не  разм'Ьяться,  хоть 
самъ  былъ  испуганъ  на  этотъ  разъ  бол-Ье  обыкновеннаго.  Въ  эту  минуту 
наверху  катафалка  раздалась  сладостная  мелод1Я  флейтъ,  не  см'Ьши- 
ваемая  ни  съ  какимъ  челов'Ьческимъ  голосомъ,  она  разсыпалась  въ  воз- 
духе мягкими,  томными  звуками,  а  возл-Ь  подуп1ки,  на  которой  покоился 
трупъ  Альтизидоры,  неожиданно  поаввдся  прекрасный  юноша,  одетый 
по  римски  и  подъ  звуки  лютни,  находившейся  въ  рукахъ  его,  звон- 
кимъ  и  пр1ятнымъ  голосомъ  пропЬлъ  сл^дуюпця  строФы: 

Т'Ьиъ  в|)еменеиъ,  какъ  въ  чудноиъ  ожядавьи 
Во8стан!я  изъ  гроба  этой  д:Ьвы, 
Погубленной  жестокимъ  Донъ-Кихотомъ, 
Дуэньи  въ  ааигЬ  ставутъ  облеваться 
Въ  шелки,  атласы,  бархать  н  парчн, 
и  въ  очарованныхъ  чертогахъ  дамы 
Нарядятся  въ  холщевые  шЛтки, 
я  воспою  на  ляр-Ь  сладкозвучной 
Донъ-Кихотъ.  Т.  П. 
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Несчастье  я  любовь  АЛьтязидоры. 
ОхоюдйАыми  и  мертвыми  устами 
Красавицу  не  переставу  п-Ъть. 
Мой  духъ  оть  увъ  земныхъ,  освобожденный 
Переметить  съ  той  п'Ьснью  черезъ  Стиксъ 
И  остановится  р^ва  забвенья.... 

«Довольно,  прервалъ  его  одинъ  изъ  двухъ  королей,  довольно,  боже- 
ственный п^вецъ!  ты  никогда  не  кончишь,  воставая  смерть  и  несрав- 
ненную красоту  Альтнзидоры,  не  умершей,  какъ  мнить  невЪжестаенный 
М1ръ,  но  живущей  въ  тысячеустной  молвЪ  и  въ  бнчеваши,  которому 
долженъ  подвергнуть  себя  находящ1Йся  зд'Ьсь  Санчо,  чтобы  призвать 
эту  красавицу  отъ  мрака  кь  св-Ьту.  О,  Радамантъ,  возс^дающШ  со 
мною  вь  мрачныхъ  пещерахь  судьбы,  ты  —  в%дакищй  начертанное  въ 
непроницаемыхъ  книгахъ  ея  вел^нхе  —  воскреснуть  этой  юней  дЬв^, 
возв-Ьсти  это  с1ю-же  минуту,  и  не  лишай  нась  дольше  того  счаспя, 
котораго  мы  ожидаемь  оть  ея  воскресешя». 

Не  усп'Ьлъ  Миносъ  договорить  это,  какъ  Радамантъ,  привставъ 
сь  своего  м^Ьста,  воскликнулъ:  «старые  и  молодые,  высоте  и  низше 
слуги,  исполнители  вел4тй  судебь  вь  этой  обители — соберитесь,  б'Ьгите 
сюда  и  воскресвте  Альтизидору,  давши  Санчо  двадцать  четыре  щелчка 
по  носу,  ущипнувъ  его  двадцать  разъ  за  руки  и  уколовъ  его  шестью 
булавками  вь  икры». 

Услышавь  это,  Санчо  не  выдержалъ  и  позабывь,  что  ему  велено 
молчать,  громко  воскликнулъ:  «клянусь  Богомъ,  я  такъ  же  позволю 
п^елкать,  щипать  и  колоть  себя,  какъ  стану  туркомь!  Какое  д^о  кож^ 
моей  до  воскресешя  этой  барьппни?  Что  за  невидаль  такая?  Дульцинею 
очаруютъ  и  чтобы  разочаровать  ее  я  долженъ  хлестать  себя  плетьми; 
Альтизидора  помираетъ  отъ  бол'Ьзни,  ниспосланной  ей  Господомъ  Богомъ, 
и  опять  я  долженъ  воскрешать  ее,  щипая  себя  до  крови,  искалывая 
булавками  и  подставляя  физюномш  свою  подъ  щелчки;  н^тъ,  н^^!  я 
старая  лисица — меня  не  провести.  Пусть  другому  поютъ  эти  песенки. 

—  Такъ  ты  умрешь!  воскликнулъ  ужаснымь  голосонь  Радамантъ. 
Умились,  тигръ!  смягчись,  великолепный  Немвродь,  терпи  и  молчи;  оть 
тебя  не  требують  ничего  невозможнаго,  не  упоминай  же  о  непр^ятно- 
стяхъ,  сопряженныхъ  съ  этимъ  д'Ьломь.  Ты  долженъ  быть  исколоть 
булавками,  долженъ  быть  исщипанъ  и  избить  щелчками.  Приступайте 
же  къ  дк|у,  исполнители  моихъ  велЬшй,  или  я  покажу  вамь,  зачЪмъ 
вы  рождены  на  св^тъ! 

Вь  ту  же  минуту  выдвинулись  впередъ  шесть  дуэшй — четыре  сь 
очками  на  носу  —  гуськомь,  одна  за  другой,  поднявъ  къ  верху  правую 
руку  и  высуну  въ  по  модЪ  изъ  подъ  рукава  четыре  пальца,  чтобы  рука 
казалась  длиннее.  Увид'Ьвъ  ихъ,  Санчо  замычалъ,  какъ  воль.  «Н'Ьтъ, 
н'Ьть!  воскликнулъ  онъ,  пусть  меня  терзаеть  цЬлый  мхрь,  но  да  не 
прикоснется  ко  мяЬ  ни  одна  дуэнья.  Пусть  исцарапаютъ  ыхЛ  рожу 
коты,  какъ  исцарапали  они  въ  этомь  замкЬ  господина  моего  Донъ- 
Кихота,  пусть  исколюгь  ыиЬ  тЬло  острымъ  лезв1емъ  кинжала,  пусть 
выжгуть  мнЪ  руки  раскаленными  щипцами,   я  все  вынесу  безропотно^ 
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но  чтобы;  ДО  меня  дотронулись  дуэньи!    этого  я  не  потерплю,  ^оть  бы 
черти  унесли  меня». 

— Смирись,  смирись,  мой  сынъ,  перебилъ  его  Донъ-Кихотъ,  ис- 
полни вел'Ьше  этигь  господъ  и  вовблагодари  небо,  одарившее  тебя 
такой  чудесной  силой,    что  ты  разочаровываешь  очарованиыхъ   и  воо- 


врешаешь  мертвыхъ.  —  Дуэньи  между  т^мъ  стояли  уже  воа1^  Санчо. 
Убежденный  и  смягченный,  оруженосецъ  усЬлся  на  стул^  и  подста- 
вилъ  носъ  свой  первой,  подошедшей  къ  нему  дуэнь'Ь,  давшей  ему  пре- 
иврядный  щелчокъ  и  потомъ  низко  присевшей  передъ  нимъ. 

—  Поменьше  в^^жливости,  госпожа  дуэнья,  пробормоталъ  Санчо, 
и  поменьше  помады:  отъ  вашюсъ  рукъ  нессть  розовымъ  уксусомъ. 
Дуэньи  поочередно  дали  ему  по  носу  назначенные  щелчки,  а  друпе 
бичеватели  исщипали  ему  руки;  но  чего  онъ  не  могъ  вынести,  вто 
булавокъ.  Разъяренный,  онъ  схватилъ  находивппйся  вблизи  его  заж- 
женный факелъ  и  кинулся  съ  нимъ  на  дуэнШ  и  другихъ  палачей  сво»  т 
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игь.  «Вонъ  0ТСЮД1Ц  слуги  ада!   храчалъ  овъ,  я  не  изъ  чугуна,   чтобь 
оставаться  безчувственнымъ  къ  такимъ  ужаснымъ  ыукаиъЬ 

Въ  эту  ииЕугу  иоюраулвеъ  Альтиаидора  —  она  рйшителмю  не 
могла  дольше  лежать  вытянувшись  на  спян^  — *  и  при  этомъ  видЪ  всЪ 
голоса   слались   въ  общемъ   восклицан1в:    «Алътизндора   воскресаетъ!» 


Радамантъ  вел&[ъ  Санчо  усаокоиться,  видя  что  бнчбван1б  его  достигло 
своей  ц^лв.  Донъ-Кихотъ  же,  увид^въ  двигавшуюся  Альтвзидору,  ияхь 
ницъ  передъ  свонмъ  оруженосцемъ  и  на  кол^няхъ  скааалъ  ему:  «сынъ 
души  моей,  а  не  оруженосецъ  мой,  наступила  наконецъ  минута,  когда 
ты  долженъ  отодрать  себя,  чтобы  разочаровать  Дульцинею,  наступила, 
повторяю  минута,  когда  чудесная  сила  твоя  можетъ  творить  все  ожи- 
даемое отъ  нея  добро)». 

—  Это  вы  подчуете  не  хл'Ьбомъ,   намаэаннымъ  медомъ,   а  лував- 
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ствомъ  на  лукавств'Ь,  отв'Ьтвлъ  Санчо;  только  этого  не  доставало,  чтобы 
иосжЬ  щелчковъ,  щипашй  и  колопй  я  сталь  бы  еще  потчивать  себя 
внутонъ.  Лучше  всего  привяжите  мн^  камень  къ  ше%  и  киньте  меня 
въ  колодевь,  если  уясъ  суждено  имЬ  народу  врачевать  чуяпя  болтни, 


опохмеляясь  на  чужомъ  пиру.    Оставьте   меня,    ради  Бога,    въ  поко^, 
или  я  не  ручаюсь  за  себя.  ^ 

Между  т^мъ,  Альтизидора  ус&1ась  наверху  катафалка  и  въ  ту  же 
минуту  заиграли  трубы,  сливаясь  съ  звуками  флейтъ  и  возгласами 
вс^хъ  присутствовавшихъ,  прив'Ьствовавшихъ  воскресеше  дЪвы  кликами: 
«да  вдршствуетъ  Альтизидора,  да  здравствуетъ  Альтизидора!»  Герцогъ 
в  герцогиня  встали  съ  своимъ  мЪстъ  вм-ЬсгЬ  съ  Миносомъ  и  Радаман- 
томъ  и  отправились  съ  Донъ-Кихотомъ  и  Санчо  поднять  изъ  гроба 
Альтизидору.  Притворяясь,  пробуждающейся  отъ  тяжелаго  сна,  Альти- 
зидора поклонилась  герцогу,  герцогине,  двумъ  королямъ  и  искоса  взгля- 
нувъ  на  Донъ-Кихота  сказала  ему:  «да  простить  теб']Ь  Богъ,  безчув- 
ственный  рыцарь,  твою  жестокость,  отправившую  меня  на  тотъ  св'Ьтъ, 
гдЪ  я  пробыла,  какъ  мвЬ  кажется,  бол^  тысячи  л'Ьтъ.  Тебя  же, 
добрЪйппй  оруженосецъ  на  св^гЬ,  благодарю,  благодарю  за  эту  жизнь, 
которую  ты  возвратилъ  мн'Ь,  и  въ  благодарность  дарю  теб'Ь  шесть 
рубахъ  моихъ;  сд^ай  изъ  нихъ  полдюжины  сорочекъ  оебЬ;  если  ру- 
бахи эти  не  новы,    по  крайней  м-Ьр^,    он'Ь  чисты».    Въ  благодарность 
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за  это,  Санчо  на  код'бяяхъ,  съ  обнаженной  головой,  держа  въ  рукагь 
свовхъ  митру^  поц^овалъ  руку  АльтизидорЪ.  Герцогъ  вагЬгь  сннть 
съ  него  митру  и  пылающее  покрывало  и  возвратить  ему  его  шапку  и 
камволъ,  но  Санчо  попросилъ  герцога  отдать  ему  покрывало  и  мнтру 
на  память  о  такомъ  чрезвычайноз^Iъ  событхн.  Старая  и  ненвм^^нная 
покровительница  Санчо,  герцогиня,  подарила  ему  мант1Ю  и  митру,  посл^ 
чего  герцогъ  вел'Ьдъ  прибрать  со  двора  эстрады  и  катаФалки  и  отвести 
Донъ-Кихота  и  Санчо  въ  знакомый  имъ  покой. 
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Которал  сЛдуегь  за  шестьдесягь  девятой  главой  и  весьма  важная  для  разъясяешя  этой 

исторш. 


Санчо  провелъ  эту 
ночь^  противъ  своего  же- 
лашя^  въ  одной  комнате 
съ  Донъ-Кихотомъ,  чего 
ему,  правду,  сказать,  вовсе 
не  хогкяось:  онъ  зналъ, 
|^что  рыцарь  не  дастъ  ему 
всю  ночь  сомкнуть  глазъ 
своими  вопросами  и  отве- 
тами, а  между  т-Ьмъ  онъ 
не  чувствовалъ  ни  маогЬй- 
шей  охоты  говорить;  боль 
отъ  недавнихъ  бичевашй 
бичевала  его  до  сихъ  аоръ 
исковывала  ему  языкъ.  И 
онъ  согласился  бы  лучше 
провести  эту  ночь  одинъ, 
въ  пасту  П1ьев1ъ  шалаше,  ч^мъ  ночевать  въ  иышномъ  поко^Ь,  вмзсгв 
съ  к*мъ  бы  то  ни  было.  И  онъ  боялся  не  напрасно.  Не  усп-Ьлъ 
онъ  лечь  въ  постель,  какъ  Донъ-Кихотъ  скавадъ  ужъ  ему:  «что  ду- 
маешь ты,  Санчо,  о  происшеств1и  этой  ночи?  Какова  должна  быть 
сила  любовнаго  отчаяш'я,  если  —  ты  вид4лъ  это  собственными  глава- 
ми— оно  убило  Альтизидору,  умершую  не  отъ  яда,  не  отъ  стр-Ьлы,  не 
отъ  меча,  а  только  отъ  моего  равнодуппя». 

—  Чтобъ  чортъ  ее  побралъ,  отв-Ьтилъ  Санчо,  чтобы  околела  она, 
какъ  и  когда  ей  угодно  и  оставила  бы  меня  въ  поко-Ь,  потому  что  ни- 
когда я  не  воспламенялъ  и  не  отталкивалъ  ее.  И  право,  не  понимаю  и 
не  могу  понять  я^  какое  отношеше  им^етъ  исц^ленхе  этой  взбалмошной 
д']Ьвки  съ  бичеван1емъ  Санчо  Панса.  Теперь  я  начинаю  ясно  вид'Ьть, 
что  есть  въ  этомъ  м1р'Ь  очарователи  и  очаровашя,  и  да  освободить 
меня  отъ  нихъ  Богь,  потому  что  самъ  я  не  могу  освободить  себя. 
А  пока,  дайте  мп'Ь,  ради  Бога,  спать  и  не  спрашивайте  меня  больше 
ни  о  чемъ,  если  вы  не  хотите,  чтобы  я  выпрыгнулъ  изъ  окна  головой 
внизъ. 

—  Спи,  другь  Санчо,  сказалъ  ему  Донъ-Кихотъ,  если  только  боль 
отъ  щипан1й,  щелчковъ  и  колот1й  позволитъ  теб4  заспуть.       ^  т 
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—  Никакая  боль  не  сравнится  съ  тЬмъ  стыдоиъ,  который  береть 
меня,  когда  я  подумаю,  что  меня  щеоосали  дуэньи,  провалвться  бы  имъ 
сквозь  аемлю.  Но  дайте  же  мн'Ь,  [^ади  Бога,  спать,  ваша  малость,  по- 
тому что  сонъ  облегчаетъ  всякхя  страданхя. 

—  Аминь,  проговорилъ  Донъ-Кихотъ,  спи  съ  Богомъ. 

Рыцарь  и  оруженосецъ  заснули,  и  автору  этой  большой  истор1н 
Сидъ-Гамеду  хочется  теперь  сказать,  что  заставило  герцога  и  герцо* 
гиню  устроить  всю  эту  погребальную  церемошю.  Вотъ  что  говорить 
онъ  по  этому  поводу:  бакалавръ  Самсонъ  Караско  не  забылъ,  какъ 
Донъ-Кихотъ  поб^дилъ  и  свалилъ  на  землю  рыцаря  зеркалъ;  поражеше 
это  разстронло  всЬ  планы  бакалавра.  Онъ  ръшился,  однако,  попытать 
счаст1Я  во  второй  разъ,  надЪясь  на  лучппй  исходъ,  и  узнавъ  оть  пажа, 
приносившаго  письмо  и  подарки  Терез'Ь  Панса,  женЪ  Санчо,  гд%  нахо- 
дится Донъ-Кихоть,  облекся  въ  новые  доспЬхи  и  на  новомъ  конЪ  — 
съ  щитомъ,  носившимь  изображеше  се]ребряноЙ  луны,  отправился 
всл'Ьдъ  за  Донъ-Квхотомъ,  въ  сопровождеши  одного,  везшаго  на  иул^ 
оруж1е  его,  крестьянина,  но  только  не  стараго  оруженосца  своего,  Оомы 
Цещаля,  боясь,  чтобы  не  узнали  его  Дов:ь-Кихотъ  и  Санчо.  Онъ  посЬ- 
тилъ  герцога  и  узналъ  отъ  него,  что  Донъ  Кихотъ  отправился  на  сара- 
госск1е  турниры;  герцогъ  разсказалъ  ему  такъ  же  всЬ  мистиФиващи, 
устроенный  въ  замкЬ  Донъ-Кихоту,  исторш  разочарованхя  Дульцинеи 
помощью  бичевашя  Санчо,  уловку  посл-Ёдняго,  ув'Ьрившаго  Донъ-Кшсота, 
будто  Дульцивея  обращена  въ  крестьянку  и  какъ,  наконецъ,  герцогиня 
заставила  пов'Ьрить  самого  Санчо,  что  Дульцинея  дМствительно  очаро- 
вана и  что  надувая  другого  онъ  самъ  попалъ  въ  просакъ.  Все  это  на- 
смешило донельзя  бакалавра,  удивившагося  столько  же  наивности 
Санчо,  сколько  невероятному  безумию  Донъ-Кихота.  Герцогъ  аросилъ 
бакалавра,  чтобы  поб^дителемь  или  побежденнымъ  онъ  заехалъ  къ  нему 
въ  замокъ  после  битвы  съ  Донъ-Кихотомъ  и  подробно  разсказалъ  ему 
это  происшеств1е;  бакалавръ  далъ  слово  герцогу  исполнить  его  желаше, 
и  отправился  отыскивать  Донъ-Еихота«  Не  найдя  его  въ  СарагоосЪ, 
онъ  отправился  въ  Барселону,  где  и  произошло  то,  что  мы  знаевсъ. 
На  возвратномъ  пути  бакалавръ  заехалъ.  къ  герцогу  въ  замокъ,  раз- 
сказалъ ему  битву  свою  съ  Донъ-Кихотомъ  и  усювхя,  на  которыхъ 
она  состоялась,  добавивъ,  что  верный  своему  слову,  Донъ-Кихотъ  какъ 
истинный  странствуюпцй  рыцарь,  возвращался  уже  въ  свою  д^вню 
прожить  тамъ  годъ  своего  искуса.  «Этимъ  временемъ,  говорилъ  бава- 
лаврпь,  я  надеюсь  вылечить  ДонъгКихота  отъ  его  безумхя».  Вотъ  что 
побудило  бакалавра  наряжаться  на  все  лады.  Ему  больно  было  видеть, 
говорилъ  онъ,  такого  умнаго  человека  съ  головой,  перевороченн<^ 
вверхъ  дномъ.  Затемъ  бакалавръ  простился  съ  ге{щогомъ  и  отправился 
въ  деревню,  ожидать  тамъ  следовавшаго  за  нимъ  Донъ-Кихота. 

вести,  сообщенныя  герцогу  бакалавромъ,  побудили  его  сыграть  съ 
Доиъ-Кихотомъ  последнюю  шутку:  такъ  нравилось  ему  морочить  ры- 
царя и  оруженосца.  Приказавъ  коннымъ  и  пешимъ  занять  вблизи  и 
вдали  отъ  замка  все  дороги,  по  которымъ  могъ  пройти  Донъ-Кихотъ — 
онъ  велелъ  привести  его  волей  или  неволей  въ  замокъ,  если  только  онъ 
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попадется  на  встречу  выславнымъ  имъ  дюдявгь,  и  Донъ-Кихотъ,  какъ 
шл  видЬдИу  д'Ьйствительно  попался.  Изв'Ьщевный  объ  этомъ  герцогь 
поспЬпшлъ  тотчасъ  же  устроить  всю  эту  погребальную  церемошю,  ве- 
л'Ьлъ  зажечь  Факелы  и  св^чи,  положить  Альтиэидору  на  катафалкъ  и 
все  это  было  устроено  натурально  донельзя. 

Сндъ-Гамедъ  зам^чаетъ  по  этоуу  поводу,  что  мистификаторы  и 
мистифицируемые  были,  по  его  мн^шю,  одинаково  безумны,  и  что  гер- 
цогь и  герцогиня  не  могли  придумать  ничего  глупее,  какъ  насмехаться 
надъ  двумя  безувщамст,  изъ  которыхъ  одинъ  спалъ  уже  какъ  убитый, 
другой  бодрствовалъ  какъ  полоумный  и  съ  первыми  лучами  солнца  под- 
нялся на  ноги; — побЪдителемъ  или  побЪщеннымъ  Донъ-Кихотъ  никогда 
не  любилъ  н'Ьжиться  въ  постели.  Призванная,  по  мн'Ьнхю  рыцаря,  отъ 
смерти  къ  жизни,  Альтизвдора,  угождая  господамъ  своимъ^  отправилась 
къ  Донъ-Кихоту  и  одетая  въ  б^лую,  таФтяную  тунику,  усЬянную  зо- 
тыми  цв']Ьтами,  покрытая  той  самой  гирляндой,  въ  которой  она  лежала 
въ  гробу,  опираясь  на  черную  палку,  она  неожиданно  вошла  въ  спальню 
рыцаря.  Смущенный  и  удивленный  этимъ  визнтомъ,  Донъ-Кихотъ  почти 
весь  спрятался  въ  простыни  и  одЬяло  и  совершенно  онЬм-Ьлъ,  не  на- 
ходя ни  одного  любезнаго  слова  для  Альтизидоры.  СЬвгь  съ  тяжелымъ 
вздохомъ  у  изголовья  рыцаря,  Альтизидора  сказала  ему  нЬжнымъ  и 
слабымъ  голосомъ: 

—  Только  доведенныя  любовью  до  крайности,  знатные  дамы  и  Д'Ь- 
вушки,  забывая  всякое  приличхе,  повиоляютъ  языку  своему  открывать 
тайны  сердщ1.  Благородный  Донъ-Кихотъ  Ламанчсшй!  я  —  одна  изъ 
этихъ  влюбленныхъ,  терпеливая  и  целомудренная  до  того,  что  отъ 
избытка  целомудрк  душа  моя  унеслась  въ  моемъ  молчаши,  и  я  умерла. 
Безчувственный  рыцарь!  размышляя  два  дня  тому  назадъ  о  томъ,  какъ 
жестоко  ты  обошелся  со  мною,  вспоминая,  что  ты  оставался  твердымъ, 
какъ  мраморъ,  къ  моимъ  признашямъ,  я  съ  горя  умерла,  или  по  край- 
ней мЪре  вс^мъ  показалось,  что  я  умерла.  И  еслибъ  любовь  не  сжа- 
лилась надо  мною,  еслибъ  она  не  явилась  ко  мне  на  помощь  въ  биче- 
ваши  этого  добраго  оруженосца,  такъ  я  навсегда  осталась  бы  на  томъ 

свете. 

—  1учше  было  бы  этой  любви  действовать  на  васъ  черезъ  моего 
осла!  воскликнулъ  Санчо,  ужъ  какъ  бы  я  поблагодарилъ  ее  за  это.  Но 
скажите,  ради  Бога,  сударыня,  —  да  пошлеть  вамъ  Господь  более  чув- 
ствительнаго  любовника,  чЬмъ  мой  господинъ, — что  видели  вы  въ  аду? 
П0ТОВ1У  что  тотъ,  кто  умираетъ    съ    отчаяшя,   долженъ  побывать  тамъ. 

—  Должно  быть,  я  не  совсемъ  умерла,  ответила  Альтизидора,  по- 
тому что  не  была  въ  аду;  еслибъ  я  туда  попала,  такъ  не  выбралась 
бы  оттуда,  не  смотря  на  все  мое  желаше.  Я  только  приближалась  къ 
воротамъ  его  и  увидела,  что  черти  играли  тамъ  въ  мячъ,  одетые,  какъ 
следуетъ,  въ  камзолахъ  и  панталонахъ,  съ  вадонскими  воротникамИ| 
обшитыми  кружевомъ  и  съ  таквми  же  манжетами,  высунувъ  изъ-подъ 
нихъ  четыре  пальца,  чтобы  руки  казались  длиннее.  Они  держала  заж- 
женныя  ракеты,  и  что  особенно  удивило  мена,  это  то,  что  мячъ  заме- 
няла имъ — небывалая  и  невиданная  вещь — книга,  наполненная  пыжами 
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и  надутая  вЬтромъ.  Но  еще  бол4е  удивило  меня  то,  что  они  не  радо- 
вались, какъ  всягае  игроки, — ^выигрывая,  и  не  печалились — проигрывая, 
а  только  ворчали,  ругались  и  проклинали. 

—  Что  жъ  тутъ  удивительнаго?  завгЬтилъ  Санчо,  играютъ  или  не 
играютъ,  выифываютъ  или  преигрываютъ  черти,  они  всегда  недовольны. 

—  Должно  быть  такъ,  отв-Ьтила  Альтизидора,  но  вотъ  что  еше 
удцвляетъ  или  удивило  меня,  это  то,  что  мячъ,  кинутый  вверхъ,  не 
падалъ  назадъ,  такъ  что  въ  другой  равъ  его  нельзя   было    подбросить, 


и  книги — новыя  и  старыя— такъ  и  легЬли  одна  за  другой;  между  про- 
чимъ  одна  изъ  нихъ,  вся  въ  огн'Ь,  но  совсЪмъ  новая  и  отлично  пере- 
плетенная, получила  такого  тумака,  что  вся  разлеталась.  «Посшотри,  что 
это  за  книга»,  сказалъ  одинъ  чортъ  другому. 

—  «Вторая  часть  Донъ-Кихота  ЛаманчскагОу  ответили  ему  ла- 
писанная  не  Сидъ-Гамедомъ,  а  какимъ-то  тордезиласскимъ  аррагон- 
цемъ». — Вонъ  ее  отсюда!  кликнулъ  чортъ;  швырнуть  ее  въ  бездны  ада, 
чтобы  не  вид-бли  ея  мои  глаза.  —  «РазвЪ  это  такая  плохая  книга?» 
спросилъ  другой  чортъ.  —  Такая  плохая,  сказалъ  первый,  что  я — самъ 
чоргь  —  не  могъ  бы  написать  ничего  хуже.  Потомъ  они  принялись 
играть  другими  книгами,  а  я  постаралась  запомнить  это  вид^ше,  услы- 
шавъ  о  Донъ-КихогЬ,  котораго  я  такъ  пламенно  люблю. 

—  Должно  быть  вы  вид4ли    все   это   на   яву,   сказащь  Донъ-Ки- 
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хоть^  потому  что  я  одцнъ  на  св^тЬ.  Новая  эта  йстор1я  переходить 
И8ъ  рукъ  въ  руки,  но  всякШ  швыряетъ  ее.  Я,  впрочемъ,  нисколько 
не  встревоженъ  тЬмъ,  что  брожу,  какъ  привцд^ше,  во  мракЬ  безднъ 
и  по  св4ту  земному  —  потому  что  въ  этой  исторш  говорится  вовсе 
не  обо  мн^.  Если  она  хороша,  правдива,  она  проживетъ  в^ка,  если 
плоха,  —  она  скоро  перейдетъ  пространство,  равдшяющее  колыбель  ея 
отъ  могилы. 


Альтизидора  вновь  начала  было  жаловаться  на  безчувственность 
рыцаря,  но  Донъ-Кихотъ  посп'Ьитлъ  прервать  ее:  «я  ужъ  'н']Ьсколько 
разъ  говорилъ  вамъ,  скааалъ  онъ,  что  напрасно  обратились  вы  съ 
вашей  любовью  ко  мн^;  я  не  могу  любить  васъ  взаимно,  и  могу  пред- 
ложить вамъ  —  одну  только  благодарность.  Я  рожденъ  для  Дульцинеи 
Тобозской,  и  если  есть  на  св'Ьт^  рокъ,  то  онъ  сохранилъ  меня  только 
для  нея.  Думать,  что  образъ  другой  красавицы  можетъ  затмить  въ  моемъ 
сердце  образъ  Дульцинеи,  значить  мечтать  о  невозможномъ;  невозмож- 
ное же  останется  невозможнымъ,  и  это  должно  заставить  васъ  забыть 
обо  мя^Ь». 

Усльппавъ  это,  Альтизидора,  въ  порывЪ  притворнаго  гн^ва,  вос- 
кликнула: «Ахъ  ты,  донъ-мерлюшка  сушеная!  ахъ,  ты  чугунная  душа! 
смертный  ты  гр'Ьхъ!  бездушнЬйш)й  негодяй  изъ  негодяевъ!  что  если  я 
вцЬплюсь  т^бЬ  въ  лицо,  и  выцарапаю  тебЬ  глаза?  Неужели  ты  думаешь, 
донъ-избитый  палками,  донъ-поб']Ьжденный,  что  я,  въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  уми- 
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рали  И8ъ-8а-тебя?  Да  в^Ьдь  аередъ  тобой  играли  сегодвя  ночью  комедаю. 
Стану  ц  н8Ъ-8агтакого  верблюда  умирать! 

—  Я  тоже  думаю,  перебилъ  Санчо,  потому  что  когда  говорить, 
будто  влюбленный  умвраетъ  отъ  любви,  тавъ  в^дь  это  товорятъ  для 
см^ха.  Языкъ  бевъ  костей,  говорить  можно  ^го  угодно,  но  чтобы  уме- 
реть отъ  любви,  пусть  1уда  предатель  поварить  этому. 

Въ  эту  минуту  въ  комнату  Донъ-Кихота  вошелъ  мувыкантъ,  тА- 
вецъ  и  поэтъ,  пЪвиий  изв-Ьстные  строфы  надъ  гробомъ  Альтивидоры: 
«Прошу  вашу  милость  скавалъ  онъ,  низко  поклонивпшсь  рыцарю, 
считать  меня  самымъ  в']Ьрнымъ  и  преданнымъ  вашимъ  слугой,  я  нмъ  сталь 
давно,  удивляясь  вашимь  подвигамъ  столько  же,  сколько  вашей  славЪ». 
Скажите,  пожалуйста,  кто  вы  такой?  отв'Ьтилъ  Донъ-Кихотъ, 
чтобы  я  могь  отв'Ьтить  вамъ,  какъ  вы  того  заслуживаете.  —  Молодой 
челов']Ькь  сказаль,  что  онъ  п^вець  и  мувыкантъ,  п^вппй    этой   ночью. 

—  У  вась  превосходный  голосъ,  отв']Ьтиль  Донъ-Кихотъ,  но  только 
я  должевъ  сказать  вамъ,  что  ваша  п^снь  была  совсЬмъ  не  кстати;  что 
общаго  инЪють  стацсы  Гарсиласо  съ  смертью  этой  дамы? 

'  —  Ничего,  отв^тилъ  музыканть,  но  мы,  поэты,  пишемъ,  что  намъ 
на  умъ  взбредеть,  и  крадемъ,  что  придется,  не  заботясь  о  томь,  кстати 
это  или  некстати,  зная,  что  всякая  пропЬтая  и  написанная  глупость 
сойдетъ  намъ  съ  рукъ,  какъ  поэтическая  вольность. 

Донъ-Кихотъ  собирался  что-то  отелить,  но  ему  пом^шаль  при- 
ходь  герцога  и  герцогини.  Между  хозяевами  и  гостемъ  завязался  тогда 
длинный  и  пр1ятный  разговоръ,  въ  продолжеше  котораго  Санчо  наго- 
ворилъ  столько  милыхъ  вещей  и  такихъ  злыхъ  шутокъ,  что  вновь 
изумиль  герцога  и  герцогиню  своей  тонкой  остротой,  соединенной  съ 
такимь  простодуш1емъ.  Донъ-Кихотъ  проснлъ  герцога  позволить  ему 
отправиться  сегодня  же,  сказавъ  что  побЪжденнымъ  рыцарямъ  прилич- 
ие жить  въ  свинушнике,  чЪжъ  въ  царственныхъ  чертогахъ.  Герцогъ 
охотно  согласился  на  это,  а  герцогиня   спросила  его,  золь  ли   онъ  на 


—  Герцогиня,  сказаль  Донъ-Кихотъ,  все  несчаспе,  вся  бЪда  этой 
дЪвушки  происходить  отъ  праадности,  она  всему  виною,  и  самое  луч- 
шее, что  можно  посоветовать  Альтизидоре,  это  заняться  какшты-нибудь 
честнымъ  д^ломь,  Въ  аду,  говорттъ  она,  наряжаются  въ  кружева,  ве- 
роятно она  тоже  умЬеть  плести  ихъ,  пусть  же  прилежно  займется  она 
этимь  д^ломъ,  и  пока  пальцы  ея  будутъ  заняты  иглой,  любимый  или 
любимые  образы  не  будутъ  тревожшъ  ея  воображешя.  Вотъ  нов  мнЬ- 
ше,  вотъ  мой  совать. 

—  Да,  тоже  и  мой  совать,  подхватиль  Санчо,  потому  что  вь 
жизнь  мою  не  встрЬчаль  я  кружевницы,  умершей  отъ  любви.  Рабо- 
тающая дЪвушка  думаетъ  больше  о  работе,  чЪмъ  о  любви.  Я  но  себЪ 
сужу:  работая  въ  пол^,  я  не  думаю  о  моей  хозяйке  ТерезЪ  Панса,  а 
между  гЬиъ,  я  люблю,  ее,  какъ  зеницу  глазь  моихъ. 

—  Ты  правь,  Санчо,  зам-Ьтила  герцогиня,  и  я  съ  сегоднашняго 
же  дня  усажу  Альтизидору  за  работу,  она  къ  тому  же  такая  мастерица 
въ  разныхъ  рукодЪльяхъ. 
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—  Не  аач'Ьмъ  вамъ  этого  дЪлать,  сказала  Алътивидора,  мысль  о 
товгь,  какъ  ббз«^1увственно  оттолкнулъ  меня,  какъ  сурово  обошелся  со 
мной  этотъ  бродяга,  убиваетъ  во  мн^  всякую  любовь.  Прошу  васъ, 
позвольте  мн'Ь  уйти,  чтобы  не  видеть,  не  скажу  атого  печальнаго  образа, 
а  этого  несчастнаго,  отвратительнаго,  скелета. 

—  Видно  не  даромъ  говорятъ,  будто  дерзость  д'Ьлаютъ  для  того, 
чтобы  найти  предлогъ  простить,  зам'Ьтилъ  па  это  герцогъ. 

Альтизидора  притворно  утерла  глаза  платкомъ,  поклонилась  своимъ 
господамъ  и  вышла  изъ  комнаты. 

—  БЪдная,  бЬдная  девочка,  проговорилъ  въ  сл']Ьдъ  ей  Санчо,  а 
впрочемъ  по  д'Ьломъ,  вольно  же  было  полюбить  ей  этого  недотрогу  съ 
сердцемъ — твертымъ,  какъ  камень  и  съ  душою — сухой  какъ  тростникъ; 
кабы  полюбила  она  меня,  не  ту  бы  я  песенку  З2^и^лъ  ей. 

Этимъ  кончилась  бесЬда  Донъ-Кихота  съ  хозяевами,  од'Ьвпшсь  онъ 
пообЬдалъ  съ  ними  и  послЪ  об'Ьда  отправился  въ  путь. 
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ГЛАВА    ЬХХ1. 

Что  сдучиось  съ  Донъ-Кихотоиъ  я  его  оруженосцемъ  Санчо,  при  возвращен1и  въ  свою  деревню.' 

Опечаленный  и  обрадован- 
ные,— опечаленный  своимъ  иора- 
жешемъ,  обрадованный  чудесной 
силой,  обнаруженной  Санчо  при 
воскресеши  Альтиаидоры,  — отпра- 
вился изъ  замка  побЬщденный  стран- 
ствователь  Донъ-Кихотъ.  Онъ  одна- 
ко н'Ьсколько  сомневался,  чтобы 
влюбленная  д^упша  умерла  отъ 
лкЗбви  къ  нему.  Санчо  же  отпра- 
вился далеко  необрадованный,  осо- 
бенно тЬв1ъ,  что  Альтизидора  не 
подарила  ему  обЪщанныхъ  шести 
рубашекъ.  Думая  и  передумывая 
объ  этомъ,  онъ  сказалъ  своему  гос- 
подину: «право,  господинъ  мой, 
должно  быть  я  самый  несчастный 
^лекарь  на  св-ЬгЬ,  друпе  лекаря 
.^^^  уморивши  больного,  требуютъ  еще 
У  денегъ  за  это: — экой  трудъ  поду- 
маешь, прописать  какое-нибудь 
лекарство,  котораго  они  и  не  при- 
готовляютъ  даже,  а  велятъ  при- 
готовить аптекарю  на  б*ду  больныгь;  между  тЬмъ  я,  излечивая  другихъ 
своими  боками,  исщипывая,  избивая,  искалывая  булавками  и  бичуя 
себя  плетьми, — ^не  получаю  за  это  ни  обола.  Н-Ьтъ,  ужъ  если  попа- 
дется теперь  въ  мои  руки  больной^  такъ  я  потребую  впередъ  за  лече- 
ше:  священникъ  кормится  обеднями,  которыя  онъ  поетъ;  и  я  не  думаю, 
чтобы  небо  одарило  меня  такимъ  чудеснымъ  свойствомъ  для  того,  чтобы 
я  помогалъ  имъ  другвмъ,  не  получая  за  это  ни  дна,  ни  покрышки. 

—  Ты  правъ,  друтъ  Санчо,  сказалъ  Донъ-Кшсотъ;  АльтнзидорЬ 
сл^овало  отдать  теб-Ь  обЪщанныя  рубахи.  И  хотя  чудесная  сила  твоя 
досталась  тебЬ  рта^з'в,  безъ  труда  и  учетя  съ  твоей  стороны,  но  пре- 
терпевать мученичество  для  счаспя  другихъ,  это  уже  хуже  всякаго 
учетя.  Что  касается  меня,  такъ  я  даиъ  бы  тебЪ  Санчо  все,  чего  бы 
ни  попросилъ  ты  въ  вознаграждеше  за  разочароваше  Дулыщнеи.  Не 
знаю  только,  посл^дуеть  ли  исцелете,  если  заплатить  за  неср,  а  мегЬ 
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бы  не  хогкюоь  платой  уничтожать  чудесное  д']Ьйств1е  лекарства,  но 
попытка  —  не  пытка;  Санчо  назначь  что  хочешь  и  вьшори  себя  сей- 
часъ  же;  а  потомъ  заплати  себ^  чистыми  деньгами  изъ  собственныхъ 
рукъ:  деньги  мои  у  тебя. 

Услышавъ  это,  Санчо  выпучилъ  глаза,  вытянулъ  уши,  и  согла- 
сился отъ  чистаго  сердца  на  охкавявое  ему  предложеше. 

—  1адно,  ваша,  милость,  готовъ  услужить  вамъ,  сказалъ  онъ,  по- 
тому что  это  выгодно  для  мена;  что  д'Ьлать — ^любовь  къ  жен^  и  дЪтямъ 
эаставляетъ  меня  казаться  интересантомъ;  но  сколько  же,  ваша  милость, 
пожалуете  вы  мн'Ь  за  каждый  ударь? 

—  Если  оц-Ьнить  всю  силу  боли,  которую  придется  претерпеть 
тебЁ,  то  не  вознаградить  тебя  вс^ми  богатствами  Венецш,  всЬми  руд- 
никами Потози;  но  соображай  свое  требоваше  съ  монмъ  кошелькомъ  и 
оц']^и  самъ  каждый  ударь. 

—  Я  долженъ  дать  себ^  три  тысячи  триста  и  столько-то  уда- 
ровъ,  сказалъ  Санчо,  я  даль  себЪ  уже  пять,  остается,  значить,  все 
остальное,  будемъ  считать  эти  пять  за  столько-то  и  столько-то,  и  по- 
ложимъ  круглымъ  числомъ  три  тысячи  триста.  Бели  взять  за  каждый 
ударь  по  квартилл^  *)»  ^  меньше  я  ни  за  что  не  возьму,  выйдеть  три 
тысячи  триста  квартилль,  или  за  три  тысячи  ударовъ  —  полторы  ты- 
сячи полуреаловь,  а  за  триста  остальныхъ  —  полтораста  полуреаловь; 
если  приложить  эти  полтораста  кь  прежнимь  семи  стамь  пятидесяти 
реаламь,  выйдеть  восемьсоть  семьдесятъ  пять.  Я  вычту  эти  деньги 
изъ  тЬхъ,  что  находятся  у  меня,  и  вернусь  домой  богатымь  и  счаст- 
ливымъ,  хоть  и  отлично  избитымъ  и  отхлестаннымь...  но  не  достанешь 
Форели...  **). 

—  О  благословенный,  милый,  добрый  Санчо!  воскликнуль  Донь- 
Кихотъ,  о,  какь  мы  будемь  обязаны  теб^  съ  Дульцинеей;  всю  жизнь 
мы  должны  будеть  благодарить  тебя.  Если  Дульцинея  возвратить  свой 
первобытный  видь,  а  это  невозможно,  чтобы  она  не  возвратила  его,  ея 
нбсчаст1е  станеть  счаст1емъ  и  мое  поражеше  монмъ  торжествомъ.  Когда 
же,  Санчо,  начнешь  ты  бить  себя?  начинай  скорМ,  я  прибавлю  сто 
реаловь. 

—  Сегодня  же  ночью  начну,  сказалъ  Санчо,  постараемся  только 
провести  эту  ночь  въ  пол'Ь  подъ  открытымь  небомь,  и  тогда  я  немного 
пущу  себЬ  крови. 

Наступила  наконець  эта,  такь  страстно  ожидаемая  Донь-Кихотомъ 
ночь;  до  тЬхъ  поръ  ему  все  казалось,  что  колеса  Апполоновой  колес- 
ницы разбились  и  день  длился  дольше  обыкновеннаго,  такь  всегда  ка- 
жется влюбленнымь,  не  ум^ющимъ  сводить  концовъ  съ  концами  въ 
свонхъ  желанхяхъ.  Своротивъ  немного  съ  дороги,  рьщарь  и  оружено- 
сецъ  вь^али  въ  густолиственную  рощу,  и  снявъ  тамь  сЬдло  съ  Рос- 
синанта  и  вьюкь  съ  осла,    расположились   на   зеленой   трав'Ь  и  заку- 


^        *)  Четверть  реала 

**)  N0  ее  1опап  1гисЬв8  а  Ьга^ав  еп]а(08  —говорить  испанская  пооювяца^ — не  достанешь 
Форелей,  не  замочивши  штановъ. 
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свли  провишей  изъ  котомки  Санчо.  Устроивъ  потовгь  иаъ  узды  и  не- 
доубдка  своего  осла  прекраснейшую  плеть,  Санчо  отошелъ  шаговъ  на 
двадцать  отъ  Донъ-Кихота  подъ  тЬнь  четырехъ  буковыхъ  деревьевъ. 
Видя,  какъ  твердо  и  решительно  шествовалъ  Санчо  на  вгЬсто  своего 
бичевашя,  Дон1гЕихоть  сказалъ  ему:  «Смотри,  мой  другь  не  раэорви 
себя  въ  куски,  бей  себя  не  сраву,  а  постепенно — ударь  за  ударомъ:  не 
спеши,  чтобы  на  половине  дороги  не  занялось  у  тебя  дыхаше;  другими 
словами,  не  убей  себя,  давъ  себе  только  половину  ударовъ.  И  чтобы 
все  дело  не  пропало  даровгь  изъ-эа  одного  лишняго  или  недоданнаго 
удара,  я  буду  считать  ихъ  на  четкахъ.  Помогай  же  тебе  небо;  какъ 
того  заслуживаетъ  твое  благое  намерен1е^. 

Хорош1й  плательщикъ  не  боится  выдавать  деньги,  ответилъ  Санчо, 
и  я  такъ  думаю  отодрать  себя,  чтобы  уходить  себя  не  убивая;  въ  агонъ 
будетъ  вся  штука. 

Въ  ту  же  минуту  онъ  обнажилъ  себя  до  поясницы  и  схвативъ 
узду  принялся  хлестать  себя,  а  Донъ-Кихотъ  считать  удары.  Не  успелъ 
онъ  однако  дать  себе  восьми  или  десяти  ударовъ,  какъ  дело  показа- 
лось ему  несовсемъ  шуточнымъ  и  награждеше  несовсеиъ  выгоднымъ. 
Онъ  остановился  и  сказалъ  своему  господину,  что  онъ  ошибся  въ 
счете,  что  за  так1е  удары  следуетъ  заплатить  не  по  квартилле,  а  по 
полреала. 

—  Продолжай,  продолжай,    сказалъ   Донъ-Кнхотъ,  я  плачу  вдвое. 

—  Ну  это  дело  другое,  ответилъ  Санчо,  принимаясь  опять  хле- 
стать себя;  скоро  однако  плеть  перестала  опускаться  на  спину  Санчо, 
онъ  сталъ  хлестать  ею  по  деревьямъ  вздыхая  отъ  времени  до  времени 
такъ  тяжело,  словно  душа  у  него  вылетала  изъ  тела.  Тронутый  Донър 
Кихотъ,  страшась,  чтобы  Санчо  въ  самомъ  деле  не  уходилъ  себя  и 
темъ  не  рогубилъ  всего  дела,  сказалъ  ему:  «довольно,  довольно!  лекар- 
ство слишкомъ  сильно,  его  следуетъ  принимать  не  сразу,  а  по  частямъ, — 
Замору  взяли  не  въ  одинъ  день.  Ты  далъ  себе,  если  я  не  ошибся  въ 
счете,  больше  двухъ  тысачъ  ударовъ,  на  сегодня  довольно,  нужно  и 
вАру  знать;  оселъ  и  тотъ  чрезъ  меру  не  потянетъ». 

—  Нетъ,  нетъ,  отвечалъ  Санчо,  не  обо  мне  скажутъ:  д^ц>гн  по- 
лучилъ  и  руки  отбилъ.  Уйдите,  ваша  милость,  подальше  и  позвольте 
мне  влепить  еще  съ  тьюячу  ударовъ.  Въ  два  такхе  приступа  мы  ула- 
димъ  дело  и  тогда  не  о  чемъ  будетъ  горевать  вавгь. 

—  Богъ  съ  тобой,  если  пришла  тебе  такая  охота,  бей  себя,  я 
отойду,  сказалъ  Донъ- Кихотъ.  И  Санчо  такъ  энергически  принялся 
за  дело,  что  скоро  снялъ  кожу  съ  несколъкихъ  деревьевъ:  съ  такнмъ 
остервенешевгь  разочаровывалъ  онъ  Дульцинею.  Хвативъ  наконецъ  съ 
ужаснейшимъ  крикомъ  плетью  изо  всей  силы  по  буковому  дереву, 
Нонъ  воскликыулъ:  «здесь  умеръ  Самсонъ  и  пропадай  я,  какъ  онъ!» 

Услышавъ  этотъ  ужасный  ударъ,  этотъ  раздирающ1Й  крикъ,  Дсжъ- 
Кихотъ  подбежалъ  къ  Санчо  и  вырвавъ  у  него  недоуздокъ,  служившШ 
ему  вместо  бычачьяго  ремня,  сказалъ  ему:  сСанчо,  не  допусти  Боф, 
чтобы  ты  погубилъ  изъ -за  меня  жизнь,  которою  ты  поддерживаешь 
семью  свою.  Пусть   Дульцинея   живетъ,    какъ  я,  близкой  надеждой,  и 
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подождетъ  пока  ты  соберешься  съ  силами,  чтобы  кончить  это  д'Ьдо 
къ  общему  удовольствш». 

—  Если  вашей  милости  такъ  угодно,  извольте;  я  согласень^ 
скаэалъ  Санчо,  но  только  Прикройте  меня  вашимъ  плащомъ,  потому 
что  я  страшно  погЬю  и  не  хотЬлъ  бы  схватнть  насморка,  какъ  это 
случается  съ  кающимися,  бичующими  себя  въ  первый  разъ. 

Донъ-Бихотъ  посо'Ьшилъ    снять   съ    себя    плащъ  и  пркрылъ  имъ 
Санчо,  преспокойно    проспавшаго    потомъ    до   зарн, — оставширь    самъ 
въ  одномъ  камзоле.  Днемъ   они    продолжали  путь,  и  отойдя  мили  три, 
остановились    въ   одной    деревв'Ьу    гд'Ь    провели    ночь  въ   деревенской 
корчме,  принятой  Донъ-Кихотомъ  за  корчму,  а  не  за  замокъ  съ  рвами, 
подъемными  мостами,    башнями,    решетками;   нужно   зам'Ьтить,  что  со 
времени  своего   поражешя 
Довъ-Кихотъ   какъ    будто 
н:Ьшолько  образумился.  Ры* 
царю  и  оруженосцу  пред- 
ложили комнату  внизу,  съ 
окнами,    украшенными  въ 
вид'Ь     занавесей  —  двумя 
кусками     старой,     разри- 
сованной    саржи,      какая 
обыкновенно    бываетъ    въ  Ш 
модЬ   въ     деревняхъ.     На  ^ 
одной  изъ  нихъ,     изобра* 
жено      было     похищеше 
Елены^    на   другой — исто-  ^. 
р1я  Энея  и  Дедоны,    пода-  I 
вавшей      простыней       съ  ^ 
высокой      башни      знаки  ^^ 
своему  убегающему  любов- 
нику,    уносившемуся     на 
воЬхъ  парусахъ  на  какомъ- 
то  фрегате  или   бригантп- 
н'Ь.  Разсматривая  ихъ  Донъ- 
Кихотъ      зам'Ьтилъ,     что 
Елена  исподтишка   улыба- 
лась и  отправлялась    безъ 
особенной,        невидимому, 
горести;     прекрасная    же 
Дидона    проливала    слезы 

величиною  въ  ор^хъ.  «Эти  дв'Ь  давш,  сказалъ  онъ,  внимательно  раз- 
гляд^въ  ихъ,  очень  несчастны  т^мъ,  что  родились  не  теперь,  а  еще 
бол^е  несчастливъ  я,  не  родившись  въ  ихъ  время;  еслибъ  я  встр^тилъ 
этихъ  прекрасныхъ  госпожъ,  Троя  не  было  бы  сожжена,  Кареагенъ 
не  былъ  бы  разрушенъ;  мн'Ь  довольно  было  убить  Париса,  чтобы 
предотвратить  вс*  эти  б4дств1я». 

—  Готовъ  биться    объ    закладъ,    сказалъ    Санчо,    что    скоро  не 
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останется  зд'Ьсь  ни  одного  кабака,  ни  одной  гостинницы,  ни  одной 
корчмы,  ни  одной  цирюльничьей  лавки,  безъ  втихъ  Бленъ  и  Дидонъ; 
еслибъ  хоть  рисовали  ихъ    получше,  не  такой  малярной  рукой. 

—  Живописецъ  етотъ,  отв^тилъ  Донъ-Кихотъ,  действительно  какъ- 
будто  сродни  жившему  въ  Убед4»  рисовальщику  Орбанея,  который  на 
вопросъ,  что  думаетъ  онъ  рисовать?  отв^тилъ:  что  случится;  а  если 
случалось  ему  нарисовать  пЪтуха,  онъ  подписывалъ:  «это  п^тухъ», 
чтобы  не  приняли  его  кавъ-нибудь  аа  лисицу.  Такого  же  рода  дол- 
женъ  бъпъ,  если  я  не  ошибаюсь,  жввописецъ  или  писатель, — его 
впрочемъ  все  равно, — написавш1й  новаго  Донъ-Кихота;  онъ  тоже  писалъ 
наобумъ  и  напоминаем  мнЬ  еще  поата  Молеона,  прх'Ьзжавшаго  не- 
сколько л'Ьтъ  тому  назадъ  представляться  но  двору  и  отв^чашпаго  (фазу 
на  всЬ  предлагаемые  ему  вопросы,  и  когда  однажды  его  спросили,  что 
значить  Оеиш  Оео?  онъ  отв^тилъ:  «откуда  ни  подай».  Но  дово^ано 
объ  этомъ.  Скажи  мнЪ  теперь,  Санчо,  если  тебЪ  придетъ  охота  покон- 
чить сегодня  съ  твоимъ  бичевандемъ,  гдЪ  тебЬ  сподручнЬе  это  сделать — 
на  вовдух'Ь  или  подъ  крышев? 

—  А  развЪ  мн^  не  все  равно,  гдЬ  не  бить  себя,  отв^илъ  Санчо, 
впрочемъ  лучше  бы  подъ  деревьями;  они  словно  мазу  мнЬ  держать  и 
позволяють  терпеливо  переносить  боль. 

—  НЪтъ,  Санчо,  сегодня  ты  не  будешь  бать  себя  ни  похь  закры- 
тымъ,  ни  подъ  открытымъ  небомъ,  сказалъ  Донъ-Кихотъ;  ооб^всь  съ 
силами  и.  докончи  это  дЪло  дома,  куда  мы  вернемся  не  позже  посл'Ь 
завтра. 

—  Какъ  вамъ  угодно,  отв^тилъ  Санчо,  хотЬлось  бы  мнЬ  только 
покончить  поскор'Ьй  съ  этимъ  д&юмъ  и  сковать  железо  пока  оно 
горячо;  потому  что  опасность  часто  въ  промедлеши;  на  Бога  надеясь, 
самъ  не  плошай,  синица  въ  рукахъ  лучше  журавля  въ  яебЬ  и  одно 
на  лучше  двухъ  я  дамъ. 

—  Довольно,  довольно!  воскликнулъ  Донъ*Квхотъ,  ради  Бога 
остановись  съ  своими  пословицами;  ты  опять  принимаешься  за  старое. 
Говори  просто,  не  путаясь  и  не  заговариваясь:  сколько  разъ  я 
уже  зам'Ьчалъ  это  теб^;  послушай  меня,  и  ты  увидишь,  все  будетъ 
отлично. 

—  Уясь  это  какое-то  проклятхе  лежать  на  мн'Ь,  скавалъ  Санчо, 
что  не  могу  я  никакого  довода  привести  безъ  пословицы  и  никакой 
пословицы  безъ  довода,  но  я  исправлюсь,  есди  это  только  удастся  мнк 
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Какъ  Донъ-Кихоть  и  Санчо  прибыли  въ  /ореввю. 


Ф^ёы- 


удобно 


Донъ  ♦  Кахотъ  и  Санчо 
проведи  этотъ  день  въ  корчме, 
ожидая  ночи:  одинъ,  чтобы  окон- 
чить ночью  въ  чиотомъ  ПОЛ'Ь 
свое  бичеваше,  другой,  чтобы 
увид']Ьть  конецъ  этого  бичева- 
Л1Я,  въ  которомъ  онъ  провнд'Ьлъ 
исполнеше  всЬхъ  своихъ  жела- 
н1й.  Къ  корчмЪ  между  гЬмъ 
подъ'ккалъ  верхомъ  какой-то  пу- 
тешественникъ,  въ  сопровожде- 
н)и  трехъ  иди  четырехъ  слугъ, 
и  одивъ  изъ  нихъ,  обращаясь 
къ  всаднику,  повидииону  его 
господину,  скавадъ  ему:  «госпо- 
динъ  донъ-Альваро  Тарфе,  вы 
отдохнуть  зд^сь;  домъ,  какъ  кажется,  чистый 


можете    очень 
и  св^Ш». 

Услышавъ  это,  Донъ-Кихотъ  скавалъ  своему  оруженосцу:  «Санчо, 
перелистывая  вторую  часть  исторш  Донъ-Кихота,  помнится  мн^,  я 
встр'Ьтилъ  имя  донъ-Альваро  ТарФе». 

—  Очень  можетъ  бь|ть,  отв^илъ  Санчо,  вотъ  распросимъ  его, 
когда  онъ  войдетъ  сюда. 

Путешественникъ  вошелъ  въ  корчму,  и  хозяйка  поместила  его 
какъ  разъ  противъ  Донъ-Кихота,  въ  комнатку  съ  такими  же  раврисо- 
ванными  гардинами  на  окнахъ,  какъ  въ  комнатЬ  рыцаря.  Тамъ  онъ 
переод'Ьлся  въ  л'Ьтнее  платье  и,  выйдя  подъ  нав'Ьсъ  на  просторное  и 
прохладное  крыльцо,  увид&[ъ  Донъ-Бихота,  прогуливавшагося  по  крыльцу 
впередъ  и  назадъ. 

—  Позвольте  спросить,  куда  вы  отправляетесь?  вежливо  сказалъ 
онъ  рыцарю. 

—  Въ  свою  деревню,  въ  одной  мил'Ь  отсюда,  отв'Ьтилъ  Донъ- 
Кихотъ,  а  вы,  позвольте  узнать,  куда? 

—  Въ  Гренаду,  на  мою  родину,  отв-Ьтилъ  путешественникъ. 
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—  Славное  вгЬсто,  но  не  будете  ли  такъ  добры,  не  скажете  ли 
вы  мн'Ь  вашего  имени? 

—  Донъ-Альваро  ТарФе. 

—  Вы  не  хоть  ли  донъ-Альваро,  о  которомъ  упомянуто  въ  не- 
давно напечатанной  второй  части  Донъ-Кихота  Ламанчскаго? 

—  Я  самъ,  сказалъ  донъ-Альваро,  а  Донъ-Кихотъ  это  ной  за- 
душевный другъ.  Я  вытянулъ  его  изъ  деревни  и  заставилъ  отпра- 
виться вм-ЬсгЬ  со  мною  на  сарагоссюе  турниры.  Вообще  я  оназалъ 
ему  довольно  услугъ,  и  однажды  саасъ  спину  его  отъ  плети  палача — 
его  чуть  было  не  отодрали  за  его  надменность. 

—  Скажите  пожалуйста,  спросилъ  рыцарь,  похожъ  ли  а  сколько 
нибудь  на  того  Донъ-Бихота,  о  которомъ  вы  говорите? 

—  Нисколько. 

—  А  былъ  ли  у  того  Донъ-Кихота,  продолжалъ  онъ,  оруженосецъ 
Санчо  Панса? 

—  Какъ  же;  онъ  прославился  еще  какъ  шутникъ  и  острякъ;  я, 
впрочемъ,  не  слышалъ  отъ  него  ничего  остроумнаго. 

—  Еще  бы  услышали,  воскликнулъ  Санчо,  не  всякШ  способевъ 
шутить  остро  и  умно;  и  этотъ  Санчо^  о  которомъ  ваша  милооть  изво* 
лите  говорить,  должно  быть  величаЙЦпй  негодяй,  глупецъ  и  плуть 
разомъ.  НастоящШ  Санчо — это  я,  и.  у  меня  къ  вашимъ  услугамъ 
столько  же  шутокъ  какъ  дождевыхъ  капель  въ  облакЪ:  если  не  верите, 
испытайте  меня — отправьтесь  со  мьой  хоть  на  одинъ  годъ,  и  вы 
увидите,  какъ  мило  я  говорю  на  каждомъ  шагу,  какъ  заставляю 
хохотать  другихъ  до  упаду,  самъ  не  зная  иногда  ч'1мъ.  Настояпцй  же 
знаменитый,  мужественный,  влюбленный,  великодушный  Донъ-Бихотъ 
Ламанчсшй,  избравш1Й  своей  дамой  несравненную  Дульцинею  Тобоз- 
скую,  вотъ  онъ  самъ.  ВсЬ  друг1е  Санчо  и  Донъ-Кихоты — обмаоъ  и 
воздушный  сонъ. 

—  В4рю,  в^рю!  воскликнулъ  донъ-Альваро,  потому  что  въ  четы- 
рехъ  словахъ  вы  сказали  столько  хорошаго,  сколько  не  наговорилъ 
другой  Санчо  въ  продолженш  всей  своей  жизни.  Онъ  былъ  больше 
обжора,  ч-Ьмъ  острякъ,  больше  глупецъ,  чЬмъ  шутникъ;  и  я  убЬжденъ, 
что  волшебники,  преслЪдуюаце  хорошаго  Донъ-Кихота»  решились  пре- 
следовать меня,  показавъ  Донъ-Кихота  дурного.  Но  я  право  не  знаю, 
что  думать  наконецъ:  одного  Донъ-Кихота  я  оставилъ  въ  дом-Ь  сума- 
сшедшихъ,  въ  Толедо,  а  теперь  встр-Ьчаюсь  съ  другимъ,  нисколько  не 
похожимъ  на  перваго. 

—  Не  знаю,  отв^тилъ  рыцарь,  могу  ли  я  назвать  себя  хорошимъ, 
но  что  я  не  могу  называть  себя  дурнымъ  Донъ-Кихотомъ,  это  доказы- 
ваетъ  то,  что  я  никогда  въ  жизни  не  былъ  въ  СарагоссЬ.  Напротивъ 
того,  услышавъ,  что  этотъ  новоявленный  Донъ-Кихотъ  присутствовалъ 
на  сарагосскихъ  турнирахъ,  я  не  отправился  въ  Сарагоссу,  чтобы 
обнаружить  передъ  цълымъ  св^томъ  самозванство  его,  а  поЪхалъ 
прямо  въ  Барселону,  несравненную  по  красот-Ь  и  положетю,  въ  Бар- 
селону— убЬжище  иностранцевъ,  отечество,  храбрыхъ,  прхютъ  неиму- 
щихъ,  мстительницу  обидъ  и  славную  любезностью  жителей,  прекрас- 
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ную  обитель  дружбы.  Хотя  она  и  не  могла  оставить  во  мн'Ь  особенно 
пр1атныхъ  воспом0нан1й^  а  напротивъ,  рой  гложущихъ  меня  сожал'Ьнхй, 
но  я  выношу  ихъ  безропотно  за  то  только,  что  насладился  ея  видомъ. 
Синьоръ  донъ-Альваро  ТарФе,  это. я — знаменитый,  прославленный  Донъ- 
Кихотъ  Ламанчсшй,  а  тотъ  другой  Донъ-Кихотъ  хогЬлъ  похитить  мое 
имя  и  прославить  себя  моими  мыслями.  Прошу  же  васъ,  какъ  дворянина, 
объявите  предъ  алькадомъ  этой  деревни,  что  до  сихъ  поръ  вы  никогда 
не  вид'Ьли  меня,  что  я  не  тотъ  Донъ-Кихотъ,  который  напечатанъ  въ 
этой  новой  истор1и  ,и  что  оруженосецъ  мой — Санчо  Панса,  не  тотъ 
Санчо,  котораго  вы  знали. 

—  Съ  большимъ  удовольств1емъ,  сказалъ  донъ-Лльваро,  но  все- 
таки  я  не  могу  придти  въ  себя  отъ  удивлеша,  увидя  двухъ  Донъ- 
Кихотовъ  и  двухъ  Санчо  Панса,  столько  же  сходныхъ  именами, 
сколько  различныхъ  во  всемъ  остальномъ.  И  теперь  я  скажу  и  по- 
вторЮу  что  я  не  вид-Ьлъ  того,  что  вид-Ьдъ,  и  что  со  мною  не  случилось 
того,  что  случилось. 

—  Должно  быть,  ваша  милость,  вы  очарованы,  какъ  госпожа 
Дульцинея  Тобозская,  и  дай  Богъ,  чтобы  для  вашего  разочаровашя 
пришлось  мн-Ь  дать  себ4  другихъ  три  тысячи  триста  и  столько-то 
плетей,  ровно  столько  же,  сколько  пришлось  дать,  чтобы  разочаровать 
Дульцинею;  для  васъ  я  готовъ  даромъ  это  сд'Ёлать. 

—  Не  понимаю,  что  хотите  вы  сказать  этими  плетьми?  отвЬтилъ 
донъ-Альваро. 

—  Долго  было  бы  разсказывать  это  теперь,  зам4тилъ  Санчо,  но 
я  вамъ  разскажу  это,  если  мы  отправимся  вм'ЬстЬ. 

Наступило  между  тЬмъ  время  об^дать^  и  Донъ- Кихотъ  скяъ  за 
столъ  вм-ЬсгЬ  съ  донъ-Альваро;  во  время  об^да  въ  корчму  вошелъ 
местный  алькадъ  вм-Ьст*  съ  актуар1усомъ,  и  Донъ-Кихотъ  представилъ 
алькаду  прошеше  по  ФОрм'Ь,  прося  его  засвид'Ьтельствовать,  что  на- 
ходяпцйся  зд'Ьсь  дворянинъ  донъ-Альваро  ТарФе  не  знаетъ  вовсе  на- 
ходящагося  зд'Ьсь  же  Донъ-Кихота  Ламанчскаго,  и  что  это  вовсе  не 
тотъ  Донъ-Кихотъ,  который  описанъ  по  второй  части  его,  изданной 
вакимъ'ТО  тордезиласскимъ  уроженцемъ,  Авеланедой.  Алькадъ  формально 
засвид§ге1ьствовалъ  это  нъ  великому  удовольствхю  Донъ*Кихота  и 
Санчо,  точно  это  свид-Ьтельство  что-нибудь  значило  для  нихъ,  точно 
д&[а  и  слова  ихъ  не  показывали  всей  разницы  одного  Донъ-Кихота  и 
Санчо  отъ  другого  Санчо  и  Донъ-Кихота. 

Донъ-Кихотъ  и  донъ-Альваро  обменялись  тысячью  любезностей  и 
предложешй  услугъ,  причемъ  знаменитый  Ламанчецъ  выказалъ  столько 
такта  и  ума,  что  окончательно  разубЬдилъ  донъ*Альваро  ТарФе,  на- 
чинавшаго  думать,  не  очарованъ  ли  онъ  въ  самомъ  д'ЬлЪ,  встр'Ьтившись 
вдругъ  съ  двумя  Донъ-Кихотами,  не  имевшими  между  собою  ничего 
общаго.  Вечеромъ,  оба  они  отправились  въ  путь  и  въ  разстояши  полу- 
мили увидЬлв  дв'Ь  расходивш1яся  дороги:  одна  вела  въ  деревню  Донъ- 
Кихота,  другая  на  родину  донъ-Альваро.  Во  время  это1Ю  короткаго 
пере'Ьвда,  рыцарь  разскавалъ  донъ-Альваро  .  историо  своего  поражен1я, 
а  такъ  же  исторш  очаровашя  Дульцинеи  и  средство,  указанное  Мерли- , 
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номъ  для  разочаровашя  ея.  Все  его  повергло  донъ-Альваро  въ  новое 
удивлен1е,  и  онъ,  дружески  распростившись  съ  Донъ-Кихотомъ  и  Санчо, 
отправился  въ  одну  сторону,  а  рыцарь  и  оруженосецъ  отправились  въ 
;фугую.  Рьщарь  провелъ  эту  ночь  подъ  группою  *  н'Ьсволькихъ  деревьевъ, 
чтобы  дать  возможность  Санчо  продолжать  свое  бичеваше.  И  оруже- 
носецъ избилъ  себя  и  на  этотъ  раэъ  соверпхенно  такъ  же,  какъ  прошлой 
ночью,  хлесталъ  больше  по  кор'Ь  буковыхъ  деревьевъ,  ч'Ьмъ  по  своей 
спин-Ь,  которую  онъ  такъ  тщательно  берегъ,  что  всЬ  удары  плетьми 
не  могли  бы  согнать  съ  нее  даже  мухи,  еслибъ  она  усЬлась  тамъ. 
Обманутый  Донъ-Кихотъ  в^рно  сосчиталъ  вс^  удары,  и  нашелъ,  что 
Санчо  далъ  себЬ    въ    оба    раза  три   тысячи  двадцать  девять  ударовъ. 


Солнце  должно  быть  взошло  на  этотъ  разъ  очень  рано,  чтобы^  взглянуть 
на  бичующую  себя  жертву,  но  при  первыхъ  лучахъ  его  господинъ  и 
слуга  пустились  въ  путь,  радуясь  тому,  что  имъ  удалось  разорять  за- 
блуждеше  донъ-Альваро  и  получить  отъ  него  извгЬстное  намъ,  какъ 
нельзя  бол^ю  форменное,  свид'Ьтельство  въ  этомъ. 

Этотъ  день  и  эту  ночь  они  провели  въ  дороге,  и  съ  ними  не 
случилось  ничего  особеннаго,  если  не  считать  того,  что  Санчо  до- 
вончилъ  ночью  свое  бичеваше;  в  это  наполнило  Донъ  Кихота  такой 
безумной  радостью,  что  онъ  ожидалъ  только  дня,  чтобы  увидать,  не 
встретить  ли  онъ  гд'Ь-нибудь  на  дороге  разочарованной  дамы  своей, 
Дульцинеи.  Полный  непоколебимой  в^ры  въ  слова  Мерлина,  онъ 
думалъ  встретить  въ  каждой  попавшейся  ему  на  дорогЬ  женщине 
Дульцинею  Тобозскую.  Въ  этой  прхятной  надежде  оруженосецъ  и  рыцарь 
вошли  на  вершину  одного  холма,  съ  котораго  они  увидали  свою 
деревню.  При  видЪ  ея,  Санчо  упалъ  на  колЪни  и  воскликнулъ: 
«Желанная  родина!  открой  глаза  и  взгляни  на  возвращающагося  подъ 
кровъ  сына  твоего  Санчо  Панса,  вернувшагося  если  не  разбогагЬвшимъ, 
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то  по  крайней  м^рЪ  избитымъ.  Открой  твои  объятхя  и  прими  при- 
ходящаго  къ  тебЪ  сына  твоего  Донъ-Кихота,  поб^жденнаго  другвмъ, 
но  поб'Ьдивпганъ  самого  себя,  а  это,  говорягь,  величайшая  поб'Ьда, 
какую  можетъ  одержать  челов'Ькъ.  Но  я  возвращаюсь  съ  деньгами,  и 
если  набили  меня,  аа  то  научили  и  крЬоко  сид'Ьть  на  своемъ  м'ЬсгЬ». 
—  Полно  вздорь  молоть,  сказалъ  Донъ-Кихотъ,  замолчи  и  приго- 
товимся войти  твердымъ  шагомъ  въ  нашу  деревню.  Тамъ  мы  дадимъ 
волю  воображешю,  устраивая  нашъ  пасторальный  быть.  Съ  посл'Ьд- 
нимъ  словомъ  они  сошли  съ  холма  и  направились  къ  своей  деревн'Ь. 


ГЛАВА    ЬХХШ. 

Мрачное  предсказаше,  иоразившее  Донъ-Кихота  при  вст^шеши  въ  дереввю  н  также  друпе 
случая,  украс11вш1е  и  арнбавивш1е  ннтересъ  къ  этой  большой  истор1и. 


Сидъ-Гамедъ  говорить,  что  входя  въ 
деревню,  Донъ-Кихотъ  замЬтилъ  вовл^ 
того  м^ста,  гд^  молотили  хл'Ьбъ,  двухъ 
спорившихъ   мальчугановъ. 

—  Хоть  ты  тутъ  что  д'Ьлай,  Пери  к- 
вилло,  говорилъ  одинъ  другому,  не  видать 
тебЁ  ее  никогда,  никогда. 

Услышавъ  это,  Донъ  -  Кихотъ   ска- 
залъ Санчо:  «другъ  мой,  Санчо,  слышишь 
I  ли,  что  говорить  этотъ  мальчикъ:  не  ви- 
дать теб-Ь  ее  никогда,  никогда». 

—  А  намъ  что  за  д4ло  до  этого? 
сказалъ  Санчо. 

—  Применяя  эти  слова  къ  моему  положенш),  отв^чалъ  Донъ- 
Кихотъ,  выходить,  что  не  видать  ужъ  мн*  Дульцинеи. 

Санчо  собирался  что-то  ответить,  но  ему  пом-Ьшалъ  заяцъ,  убЬ- 
гавппй  чрезъ  поле  отъ  преследовавшей    его  стаи  гончихъ.  Испуганное 
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животное  прибежало  укрыться  между  ногъ  осла.  Санчо  ваядъ  зайца 
на  руки  и  подалъ  его  Донъ-Кихоту,  не  перестававшему  повторять: 
«пииит  Ндпит^  таЫт  зг1д1пит».  Заяцъ  бЬжитъ,  гончхе  пресл^дують  его, 
д^Ьло  ясно,  не  видать  ужъ  мн^  Дульцинеи». 


,  —  Странный  вы,  право,  челов4къ,  отв'Ьчалъ  Санчо,  ну,  предпо- 
ложите, что  заяцъ  этотъ  Дульцинея  Тобозская,  а  гончхе — злые  вол- 
шебникИу  превративш1е  ее  въ  крестьянку;  она  б'Ьжитъ,  я  ее  ловлю, 
передаю  вашей  милости;  вы  держите,  ласкаете  ее  въ  вашихъ  рукахъ; 
чтожъ  тугъ  худого,  что  это  за  дурной  знакъ? 

Въ  эту  минуту  спорившхе  мальчуганы  подошли  къ  рыцарю  и  ору- 
женосцу, и  Санчо  спросилъ  ихъ,  изъ-за  чего  они  спорятъ?  Оказалось, 
что  мальчуганъ,  сказавш1Й — ты  не  увидишь  ее  никогда,  взялъ   у  т  дру- 
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гого  шйЬтку,  и  не  хогЬлъ  отдавать  ее.  Санчо  досталъ  ^въ  ка1»18на 
мелкую  монету,  подадъ  ее  мальчику  за  кл^ку,  и  передавая  клЪтку 
Донъ-Кихоту,  сказалъ  ему:  «ну,  вотъ  вамъ  и  всё  ваши  дурные  знаки 
уничтожены,  и  какъ  я  ни  глуоъ,  а  все  же  скажу,  что  теперь  намъ 
столько  же  д&1а  до  нихъ,  какъ  до  прошлогоднихъ  тучъ.  Слыхалъ  я, 
кажись,  отъ  священника  нашей  деревни,  что  истинный  христханинъ 
не  долженъ  обращать  внимашя  на  так1Я  глупости,  да  и  ваша  ми- 
лость, кажетса,  говорили  мнЬ  это  недавно,  и  уверяли,  что  только 
глупцы  в^рятъ  въ  хорош1е  и  дурные  знаки.  Забудемъ  же  объ  зтомъ 
и  аойдемъ  въ  деревню». 

Донъ«Кихотъ  отдалъ  подошедшимъ  къ  нему  охотникамъ  зайца  и 
отправился  дальше.  Входя  въ  свою  деревню  онъ  увид'Ьлъ  священника, 
бакалавра  Караско,  читавшихъ  молитвы  на    маленькой    лужайкЬ.    За- 


мЪтимъ  тутъ  кстати,  что  Санчо  покрылъ  своего  осла,  какъ  попо- 
ной, поверхъ  взваленнаго  на  него  оруж1я,  той  самой  камлотовой  ту- 
никой, разрисованной  пламенемъ,  въ  которой  онъ  бжидалъ,  въ  гер- 
цогскомъ  замк'Ь,  въ  памятную  для  него  ночь,  воскресенхя  Альтиза- 
доры,  ^адЬлъ  ослу  на  голову  остроконечную  шапку,  и  словомъ  наря- 
дилъ  его  такъ,  какъ  никогда  еще  не  былъ  кажется  наряженъ  ни 
одинъ  оселъ.  Священникъ  и  бакалавръ  въ  ту  же  минуту  узнали  на- 
шихъ  искателей  приключешй  и  кинулись  къ  нимъ  оъ  распрАер- 
тыми  объят1ями.  Донъ-Кихотъ  сошелъ  съ  коня  и  горячо  обнялъ  дру- 
зей своихъ,  а  между  гЬмъ  деревенсгае  ребятишки — ^эти  рысьи  глазки, 
отъ  которыхъ  ничто  не  скроется-^издали  заметили  уже  остроконеч- 
ную  шапку  осла  и  съ  криками:  «гола,  гола,  ге!  глядите-ка  на  осла 
Санчо  Панса,  разряженнаго  лучше  Минго  Ревульго  и  на  коня  Донъ- 
Кихота,  уснЬвшаго  еще  похуд'Ьть»! — ^выбЪжали  на  встречу  нашимъ 
искателямъ   приключенШ.   Окруженные    толпою    мальчугановъ,    сопро- 
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вождаемые  священникомъ  и  Караско,  оруженосецъ  и  рыцарь  вопий 
въ  свою  деревшо  и  направились  къ  дому  Донъ-Кихота,  гд*  ихъ  ожи- 
дали уже  на  порог'Ь  племянница  и  экономка,  предув-Ьдомленнын  о 
прибыли  господина  ихъ;  объ   этомъ   узнала    и    жена    Санчо — Т^ева 


^^с  =^ 


Панса,  и  таща  за  руку  дочь  свою  Санчету,  растрепанная,  почти  не- 
од'Ьтая,  она  выбежала  на  встречу  мужу.  Но,  увидя  его  од'Ьтымъ 
вовсе  не  по  губернаторски,  она  воскликнула:  «Господа!  что  это?  Да 
ты  кажись  вернулся,  какъ  собака  п'Ьшкомъ,  съ  распухшими  ногами, 
негодяй  ты,  какъ  я  вижу,  а  не  губернаторъ». 
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—  Молчи,  Тереза!  сказалъ  Саячо,  зачастую  не  найти  тамъ  сала 
гд4^  есть  на  чемъ  ]вНЬшать  его;  отправнмся^ва  домой,  тамъ  я  теб'Ь  чудеса 
рааскажу.  Я  вернулся  съ  деньгами,  и  не  уворованными,  а  добытыми 
своими  трудами — это  главное. 

—  Милый  ты  мой,  такъ  ты  намъ  денегь  принесъ?  воскликнула 
обрадованная  Тереза,  и  развЪ  не  все  равно,  какъ  бы  ты  не  досталъ 
ихъ,  такъ  или  сякъ,  этакъ  или  такъ,  не  ты  первый,  не  ты  носл^д- 
тй,  всякШ  пр1обр§таегъ  ихъ  разно. 

Санчета  между  тЬмъ  кинулась  на  шею  къ  своему   отцу    и   спро- 


сила его,  принесъ  ли  онъ  ей  какой-нибудь  гостинецъ,  говоря,  что 
она  ожидала  его,  какъ  майскаго  дождя;  посл^  чего  схвативъ  одной 
рукой  Санчо  за  его  кожаный  поясъ,  тогда  какъ  съ  другой  стороны 
жена  держала  его  за  руку,  и  погнавши  впередъ  осла,  это  пр1ятное 
семейство  отправилось  домой,  оставивъ  Донъ-Кихота  на  рукахъ  его 
племянницы  и  экономки,  въ  обществе  священника  и  бакалавра. 

Оставшись  одинъ  съ  своими  друзьями,  Донъ  Кихотъ,  не  ожидая 
другого  случая,  заперся  съ  ними  въ  кабинетъ.  и  разсказалъ  исторш 
своего  поражен1я,  и  принятое  имъ  обязательство  не  покидать  въ  те- 
чете года  своей  деревни,  обязательство,  которое  онъ,  какъ  истый 
странствуюпцй  рыцарь,    нам']Ьренъ    былъ    свято    вьшолнить;    онъ   объ-- 
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явилъ  загЬмъ,  что  въ  продолженхе  этого  года  онъ  намНЬрейъ  вести 
пастушью  жизнь,  бродить  въ  уединеши  полей,  свободно  предаваясь 
таиъ  своимъ  влюбленнывгь  нечтаиъ,  и  преддожи^гь  священнику  н 
Караско  разд'Ьлить  съ  нимъ  удовольств1я .  пасторальной  жизни,  если 
они  не  заняты  какивгь-нибудь  важЕцлмъ  д-Ьлоиъ  и  свободно  распола- 
гаютъ  врененемъ.  «Я  куплю,  сказалъ  онъ,  стадо  овецъ,  достаточ- 
ное для  того,  чтобы  мы  могли  назваться  пастухами;  но  главное  уже 
сд'Ьлано,— я  прхискалъ  имена,  которыя  подойдутъ  къ  вамъ,  какъ 
нельзя  лучше». 

—  Какъ  же  вы  назвали  насъ?  спросилъ  священннкъ. 

—  Самъ  я,  отв'Ьтилъ  ДонъКихотъ,  стану  называться  пастухомъ 
Кихотнсомъ,  вы,  господинъ  бакалавръ,  пастухомъ  Караскономъ,  отецъ 
священннкъ  —  пастухомъ  Курхамбро,  а  Санчо  Панса  —  пастухомъ 
Пансино. 

Услышавъ  про  это  новое  безумство  Донъ-Кихота,  два  друга,  его 
упали  съ  высоты;  но  над'Ьясь  вылечить  его  въ  продолженхе  года, 
страшась,  чтобы  онъ  не  ускользнулъ  опять  отъ  нихъ  и  не  возвратился 
къ  своимъ  рыц^рскимъ  странствовашямъ,  священннкъ  и  бакалавръ 
согласились  съ  нимъ  вполне,  осыпали  похвалами  его  новый  безум- 
ный вымыселъ;  увЪряли,  что  ничего  умн'Ье  не  могъ  онъ  придумать  и 
согласились  разд'Ьлить  съ  нимъ  его  пасторальную  жизнь. 

—  Мало  того,  добавилъ  Караско,  я,  каксь  вамъ  известно,  про- 
славленный во  всемъ  М1р'Ь  поэтъ,  и  стану  въ  этихъ  необитаемыхъ 
пустьшяхъ,  въ  которыхъ  предстоитъ  намъ  бродить,  слагать  на  каж- 
домъ  шагу  пасторальные  и  героичесте  стихи,  или  тате,  кагае 
взбредутъ  инЪ  на  умъ.  Всего  важнЬе  теперь,  друзья  мои,  сказалъ  онъ, 
чтобы  каждый  изъ  насъ  пр1искалъ  имя  той  пастушк'Ь,  которую  онъ 
нам^ренъ  восп'Ьвать  въ  своихъ  пЪсняхъ;  нужно,  чтобы  вокругъ  насъ 
не  осталось  ни  одного  самаго  твердаго  дерева,  на  которомъ  мы  не  на- 
чертали бы  имени  нашей  любезной  и  не  ув'Ьнчали  его  короной,  слЬ- 
дуя  обычаю,  существующему  съ  незапамятныхъ  временъ,  у  влюблен- 
ныхъ  пастуховъ. 

—  Прекрасно!  воскликнулъ  Донъ-Кихотъ, .  но  мн*  н-Ьтъ  надоб- 
ности пршскивать  066*6  воображаемую  пастушку;  у  меня  есть  несрав- 
ненная Дульцинея  Тобозская:  слава  этихъ  береговъ,  краса  луговъ, 
чудо  красоты,  цв'Ьтъ  изящества  и  ума,  словомъ,  олицетворенное  совер- 
шенство, предъ  которой  ничто  сама  гипербола. 

—  Ваша  правда,  сказалъ  священннкъ.  Но  всЬмъ  остальнымъ 
нужно  пршскивать  006*6  пастушку,  которая  пришлась  бы  намъ  если 
не  по  душЪ,  то  хоть  попалась  бы  подъ  руку. 

—  Если  же  ихъ  не  найдется,  подхватилъ  Самсонъ,  тогда  кушшъ 
себЬ  на  рынк'Ь  какую-нибудь:  Фили,  АмарильЮ|  Дгану,  Флориду^ 
Галатею,  Белизарду,  словомъ  одну  изъ  этихъ  дамъ,  прюбр^тшихъ 
въ  печати  повсем'Ьстную  известность.  Если  моя  дама,  или  в^рн'Ье  па- 
стушка, зовется  Анной,  я  стану  воспевать  ее  подъ  именемъ  Анарды, 
Франсиску  назову  Франсенхей,  Луц1Ю  —  1уцЕшдой,  и  жизнь  наша 
устроится  на  удивленхе;  самъ  Санчо  Панса,   если  онъ  пристанетъ   къ 
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нашей  компаши,  можетъ  восп-Ьвать  свою  Терезу  поди  именемъ  Те- 
резины. 

До0ъ-Кихотъ  улыбнулся,  а  священникъ  осыпавъ  еще  разъ  '  по- 
хвалами его  прекрасное  наи'Ьреше,  еще  разъ  вызвался  .разделять  съ 
Донъ-Кихотомъ  его  пасторальную  жизнь,  въ  продолжеше  всего  вре- 
мени, которое  останется  у  него  свободнымъ  отъ  его  существевныхъ 
занят1й. 

ЗагЬмъ  друзья  простились  съ  Донъ-Кихотомъ,  попросивъ  его 
заботиться  о  своемъ  здоровье  и  не  жалеть  ничего,  что  можетъ  быть 
полезнымъ  для  него. 

Судьб*  угодно  было,  чтобы  весь  этотъ  разговоръ  услышали   пле- 


мянница и  экономка,  и  па  уход'Ь  свяп^енника  и  бакалавра,  он'Ь  вошли 
въ  комнату  Донъ-Кихота, 

—  Дядя  мой!  что  это  значить?  воскликнула  племянница,  въ  то 
время,  какъ  мы  думали,  что  вы  вернулись  домой,  чтобы  жить  нако- 
нецъ  вм'Ьст'Ь  съ  нами  умно  и  спокойна,  вы  опять  собираетесь  отпра- 
вляться въ  каше-то  лабиринты,  собираетесь  сделаться  какимъ-то  па- 
стухомъ.  Полноте  вамъ, — ржаная  солома  слцшкомъ  тверда,  не  сд^ 
лать  изъ  нее  свирели, 

—  И  какъ  станете  жить  вы  въ   полку  въ  л^гше    жары  и .  зшшш 
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стужи,  слушая  вой  волковъ,  добавнда  экономка:  это  Д'1ло  грубыхь 
и  силныхъ  людей,  съ  пелевокъ  привыкшихъ  къ  такой  жизни;  ужь 
если  сд'Ьлаться  пастухоиъ,  такъ  лучше  вамъ,  право,  оставаться  стран- 
ствующимъ  рыцаремъ.  Послушайтесь  меня,  я  говорю  вамъ  не  на 
в'Ьтеръ,  не  оттого,  ^ю  у  меня  чешется  языкъ,  а  съ  нятидесятью  годами 
моими  на  плечахъ;  послушайтесь  меня;  оставайтесь  дома,  занимайтесь 
хозяйствомъ,  подавайте  милостыню  бЪднымъ,  и  клянусь  душой  моей, 
все  пойдетъ  отлично  у  насъ. 

-^  Хорошо,  хорошо,  д^ти  мои,  прервалъ  Донъ-Еихотъ,  я  самъ 
знаю,  что  мн^  делать.  Отведите  меня  теперь  въ  спальню,  мн^  что/го 
не  адоровится — и  будьте  уверены,  что  странствующимъ  рьщаремъ  и 
пастухомъ,  я  не  перестану  заботиться  о  васъ,  и  буду  стараться,  что- 
бы вы  ни  въ  чемъ  не  нуждались. 

Племянница  и  экономка  уложили  Донъ-Кихота  въ  постель,  дали 
ему  псЬсть  и  позаботились  объ  немъ,  какъ  могли  лучше. 


ПАВА   ЬХХ1У. 


Какъ  Донъ-Кнхотъ  аабод^хь,  сд^ааъ  завгЁщаше   и  о  его  смерти. 

Такъ  какъ  ничто  въ  э^юмъ 
м1рЬ  не  вЪчно,  какъ  все  идетъ 
склоняясь  отъ  начала  къ  своему 
посл'Ёднему  кЬнцу,  въ  особенности 
же  наша  жизнь,  и  какъ  Донъ-Ки- 
хотъ  не  пользовался  отъ  небесъ 
никакимъ  преимуществомъ  состав- 
лять исключеше  изъ  общаго  пра- 
вила, поэтому  наступилъ  и  его 
конецъ  въ  ту  минуту,  когда  онъ 
меньше  всего  ожидалъ  его.  Вс2гЬд- 
ств1е  ли  безвыходной  грусти,  въ 
которую  повергла  его  посл^^яя 
неудача,  по  неиспов'Ьдимой  ли  вол^ 
небесъ,  но  только  онъ  внезапно 
забол'Ьль  изнурительной  лихорад- 
кой,  продержавшей  его  въ  по- 
стели шесть  дней.  Во  все  зто  время,  бакалавръ,  священникъ  и  ци- 
рюльникъ  нав'Ьщали  его  по  н']Ьскольку  разъ  въ  день,  а  Санчо  почти 
не  отходилъ  отъ  его  изголовья.  Предполагая,  что  тяжелая  мысль  о  пре- 
терпЪнномъ  имъ  пораженш  и  потерянная  надежда  разочаровать  Дуль- 
цинею, произвели  и  поддерживали  болезнь  Донъ-Кихота,  друзья  боль- 
ного старались  всЬми  силами  утешить  его.  «Вставайте,  вставайте»  го- 
ворилъ  ему  бакалавръ,  да  начнемъ  скор^  нашу  пастушескую  жизнь; 
я  ужъ  ради  этого  случая  и  эклогу  получше  Санназаровскихъ  сочи- 
нилъ  и  купилъ  у  ^одного    кантанарскаго    пастуха    двухъ    ообакъ    для 
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нашихъ  будущохъ  стадъ»*  Все  это  не  могдо  однако  облегчить  Донъ- 
Кихота.  ПоавадЕ  доктора,  тотъ  пощупадъ  пульсъ,  покачалъ  головой  и 
посов^овалгъ  друзьямь  больного  позаботиться  объ  исц'Ьлети  души  его, 
не  надеясь  на  исц&[ен1е  тЬт.  Твердо  и  спокойно  выслушалъ  Донъ- 
Кихотъ  свой  смертный  приговоръ:  но  Санчо,  плеиянннца  а  экономка 
зарыдали  при  этой  в^сти  такъ  безнадежно,  какъ-будто  больной  лежадъ 
уже  на  стол'Ь.  По  словамъ  доктора,  тайная  грусть  сводила  въ  гробъ 
ДонЪ'Кихота.  Желая  отдохнуть,  онъ  поаросилъ  оставить  его  одного. 
Вс^  удалились  и  Донъ-Кихотъ  проспалъ,  какъ  говорить,  такъ  долго  и 
крепко,  что  племянница  и  экономка,  начали  бояться,  чтобы  онъ  не 
отошелъ  въ  этомъ  сн^.  Онъ  однако  проснулся  и  пробудясь,  громко 
воскликнулъ:  еда  будетъ  благословенъ  Богъ!  озаряюпцй  меня  въ  эту 
минуту  своею  благодатью.  Безгранично  его  милосердае  и  гр^хи  наши 
не  могутъ  ни  удалить,  ни  умалить  его». 

Пораженная  этшш  словами,  не  похожими  на  прежшя  р^^чн  боль- 
ного, племянница  спросила  его:  что  говорить  онъ  о  небесномъ  ми- 
лосердии и  о  земныхъ  гр:Ьшникахъ? 

—  Дитя  мое,  отв'Ьчалъ  Донъ-Кихотъ,  я  говорю  о  томъ  милосер- 
д1и,  которое  всевышшй  являетъ  инЪ  въ  эту  минуту,  забывая  мои  пре- 
грЪшешя.  Я  чувствую,  какъ  просв^тл'Ьваетъ  разсудокъ  мой,  осво- 
бождаясь изъ  тумана  рыцарскихъ  книгъ,  бывшихъ  моимъ  любимымъ 
чтеваемъ;  я  постигаю  въ  эту  минуту  всю  пустоту  и  лживость  ихъ  и 
сожал-Ью  только,  что  вшЪ  не  остается  уже  времени  прочесть  что-либо 
другое,  могущее  осветить  мою  душу.  Дитя  мое,  я  чувствую  ариближеше 
моихъ  цосл'Ьднихъ  минутъ  и,  отхода  отъ  М1ра,  не  желалъ  бы  оставить 
по  себ-Ь  память  полоумнаго.  Я  быль  безумцемъ,  но  не  хочу,  чтобы 
смерть  моя  стала  тому  доказательствомъ.  Дитя  мое,  позови  моихъ  дру- 
зей: бакалавра,  цнрюльника  и  священника;  скажи  имъ,  что  я  желаю 
испов'Ьдаться  и  сдълать  предсмертное  зав^щанхе. 

Племяннице  не  къ  чему  было  звать  никого,  потому  что  при  по- 
сл'Ьднихъ  словахъ  Донъ-Кихота,  всЬ  хорош1е  знакомые  его  собрались 
въ  его  комнату.  «Друзья  мои!  сказалъ  имъ  несчастный  гидальго, 
поздравьте  меня,  вы  теперь  видите  зд'Ьсь  не  Донъ-Кнхота  Ламанчскаго, 
а  просто  гидальго  Алоизо  Кихана,  названнаго  добрымъ  за  кротюй  свой 
нравъ.  Съ  этой  минуты  я  сталъ  отъявленнымъ  врагомъ  Амадиса  Галль- 
скаго  и  всего  его  потомства;  я  возненавид^лъ  безсмысленныя  истор1и 
странствующихъ  рыцарей  и  вижу  все  зло,  причиненное  миЬ  чтешемъ 
этихъ  небылицъ;  при  посл'Ьднихъ  земныхъ  минутахъ,  по  милости 
Божхей,  просв'Ьтл^вая    умомъ,  я  объявляю,  что  ненавижу  эти  книги». 

,Услышавъ  это,  вс!  подумали,  что  больной  переходить  къ  какому- 
то  новаго  рода  безумству  и  Еараско  воскликнулъ: 

—  Господинъ  Донъ-Кихотъ  побойтесь  Бога!  теперь,  когда  мы 
знаемъ  нав'Ьрное,  что  Дульцинея  разочарована,  когда  всЬ  мы  готовы 
сделаться  пастухами  и  проводить  нашу  жизнь  въ  п-Ьши,  въэту  минуту 
вы  покидаете  насъ  и  намъреваетесь,  сделаться  отшельникомъ.  Ради  Бога, 
придите  въ  себя  и  позабудьте  весь  этотъ  вздоръ. 

—  Который,  увы!   наполнилъ    всю    мою  жизнь,    отв'Ьчалъ    Донъ- 
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Кихотъ.  Да,  этотъ  вздорь  быль  сдишкоиъ  дЪВствитеденъ,  и  дай  Богъ, 
чтобы  хоть  смерть  ноя  могла  сколько-нибудь  оправдать  меня.  Друзья  мои! 
Я  чувствую,  что  приближаюсь  къ  дверамъ  вечности  и  думаю,  что  те- 
перь не  время  шутить.  Позовите  священника  испов^ать  меня  и.  но- 
тар1уса  написать  духовную. 

Друзья  Донъ' Кихота  въ  изумлен1и  переглянулись  между  собой. 
Приближеше  смерти  больнаго  было  несомненно:  въ  этомъ  убЪшдало 
возвращеше  къ  нему  разсудка.  И  хотя  у  нихъ  оставалось  еще  неко- 
торое сомвЪше,  но  дальн^йпия  слова  Донъ-Кихота,  полныа  глубокаго 
смысла  и  христ1анскаго  смирешя,  окончательно  разубедили  ихъ. 

Священникъ  попросилъ  вс^хъ  удалиться  взъ  комнаты  и  оставить 
его  наедине  съ  умврающимъ,  и  онъ  исповедалъ  больного  тЪмъ  вре- 
менемъ,  пока  Караско  привелъ  нотарауса.  Съ  бакалавромъ  прншелъ 
Санчо,  и  когда  онъ  узналъ  о  безнадежномъ  положенш  своего  госпо- 
дина, когда  увиделъ  въ  слезахъ  плш1янницу  и  економку,  онъ  не  вы- 
держалъ  и  тяжело  зарыдалъ. 


По  окончанш  исповеди,  священникъ  сказалъ  друзьямъ  Донъ-Ки- 
хота:  «Друзья  мои!  Алонзо  Кихано  возвращенъ  разсудокъ,  вго  ему  не 
возвратится  уже  жизнь.  Войдите  къ  нему,  пусть  онъ  оделаетъ  свои 
9редсмертныя  распоряжешя». 

Это  извест1е  усилило  ручьи  слезъ,  увлажавппя  глаза  племянницы, 
экономки  Донъ-Кихота  и  вернаго  слуги  его  Санчо  Панса;  всв  они  не 
могли  не  сожалеть  отъ  души  больного,  который  и  тогда  какъ  быль 
Алонзо  Кихано  добрый  и  тогда^  какъ  сталъ  рыцаремъ  Донъ-Кихотомъ 
Ламанчскимъ,  всегда  отличался  своимъ  умомъ,  свошсь  кроткимъ  и 
пр1ятнымъ  характеромъ,  я  его  любили  не  только  слуги,  друзья  и  родные 
но  ВСЯК1Й,  кто  только  зналъ  его. 


0|д|112ес1  Ьу 
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Вошелъ  нотар1усъ,  взялъ  ластъ  бумаги,  нашЕсалъ  вотупительныя 
слова  духовной,  въ  которыхъ  поручалась  Богу  душу  Донъ-Кихота,  и 
по  вьшолнешЕ  вс^хъ  формальностей,  написалъ  подъ  диктовку  уми- 
рающаго: 

«ЗавгЬщаЮу  чтобы  деньги  мои,  оотавшхеся  у  Санчо,  котораго  я  во 
время  моего  сумасшеств1я  держалъ  при  себ^  оруженосцемъ,  были 
оставлены  у  него,  въ  вознаграждеше  нашихъ  счетовъ,  и  если-бы  ока- 
залось, что  ихъ  больше,  ч-Ьмъ  сколько  я  остаюсь  ему  должнымъ,  пусть 


оставить  онъ  этотъ  незначительный  остатокъ  у  себя,  и  да  хранить 
его  Богь.  Если  во  время  моего  сумасшеств1я,  я  ему  доставилъ  обла- 
дан1е  островомь,  то  теперь,  просв-Ьтл^въ  умомъ,  я  бы  сд^алъ  его, 
еслибь  могь,  обладателемь  королевства;  онь  заслуживаеть  этого  своимь 
простодуш1емь,  искренностью  и  верностью.  Обратясь  ватЬмь  къ  Санчо, 
онъ  сказаль  ему:  «другь  мой!  Прости  мн4,  что  увлекшись  мечтой  о 
существован1и  странствующихъ  рыцарей,  я  въ  порыв'Ь  безумства  увлекъ 
и  тебя  и  выставиль  на  показъ  людямь  такимь  же  полоумнымь,  ка^ 
кимъ  быль  я  самъ».  .        .  _00^  1С 
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—  Увы!  отв§ча1Ъ  заливаясь  сдевами  Санчо.  Не  уииравте,  моИ 
добрый  господивъ,  живите,  живите  еще  много  л^тъ;  верьте  1ш^,  ве- 
личайшая глупость,  какую  можно  сд'Ьлать  на  свЬгЬ^  ато  убить  самого 
себя,  предавшись  безвыходному  унынио.  Вставайте-же,  пересильте  себя 
и  станемъ  бродить  пастухами  по  полямъ;  какъ  внатц  быть  можетъ, 
гдЬ-нибудь  за  кустомъ  мы  найдемъ  кь  вашей  радости  разочарованную 
Дульцинею.  Если  васъ  убиваетъ    мысль  о  вашемъ  поражеши,  сложите 


вину  на  меня;  скажите,  что  васъ  свалили  съ  коня,  потому  что  я  дурно 
осЁдлалъ  его.  И  разв^  не  читали  вы  въ  вашихъ  книгахъ,  что  рыцарямъ 
не  въ  диковинку  побеждать  другъ  друга,  и  что  такой  сегодня  поб-кж- 
даетъ,  котораго  ^ого  поб^ятъ  завтра. 

—  Истинная   правда,    подхватилъ    Караско.    Санчо    какъ  нельзя 

б0Л*е   правь,  ^    •    \  01дШ2ес]ЬуС   -   -^-- 
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—  Полноте,  друзья  мои1  прервалъ  ихъ  Донъ-Кихотъ,  я  быдъ  су- 
масшедшишъ,  но  теаерь  ивЬ  возвращенъ  разсудокъ;  я  быль  когда-то 
Донъ-Кнхотомъ  Яаманчскимъ,  но  повторяю,  теперь  вы  видите  во  ин^ 
не  Донъ-Кихота,  а  Алонзо  Кихано.  Пусть-же  мое  чистосердечное  рас* 
каяше  возвратить  инЪ  ваше  прежнее  уважеше.  Господинъ  нотар1усъ! 
прошу  васъ  продолжать: 

«Зав'Ьщаю  все  мое  движимое  и  недвижимое  имущество  находя- 
щейся здЪсь  внучкЪ  моей  Антонин'ё  Кихано  и  поручаю  передать  ей 
по  уплатЬ  вс^хъ  суммъ,  отказанныхъ  мною  разнымъ  лицамъ,  начиная 
съ  уплаты  жалованья  госпожЬ  экономкЬ  за  все  время  службы  у  меня, 
и  двадцати  червонцевъ,  которые  я  дарю  ей  на  гардеробь.  Назначаю 
душеприказчиками  моими  находящихся  вд^ь  священника  и  бакалавра 
Самсона  Еараско. 

«Желаю,  чтобы  будупцй  мужъ  племянницы  моей  Антонины  К№ 
хано  не  им'к&ъ  понятая  о  рьщарскихъ  киагахъ.  Бели  же  она  выйдеть 
замужъ  вопреки  изъявленному  мною  желанно,  считать  ее  лишенной 
наследства  и  все  мое  имущество  передать  въ  распоряжеше  монхъ 
душеприкащиковъ,  предоставляя  имъ  распорядиться  по  ихъ  уомо- 
тр'Ьшю. 

«Прошу  еще  находящихся  зд^сь  моихъ  душеприкащиковъ,  если 
придется  имъ  встретить  когда«нибудь  человека!  написавшаго  книгу 
подъ  заглатемъ:  отарам  часть  ^опъ-Еих(та  Ламтчекахо^  убеди- 
тельно попросить  его  отъ  моего  имени,  простить  мнЪ,  что  я  неумыш-- 
ленно  доставилъ  ему  поводъ  написать  столько  вздору;  пусть  они  скажуть 
ему,  что  умирая,  я  глубоко  сожалЪлъ  объ  зтомъ». 

Когда  духовная  была  написана  и  скреплена  печатью,  лишен- 
ный последнихъ  силъ  Донъ-Кихотъ  опрокинулся  безъ  чувотвъ  на  по- 
стель. Ему  поспешили  подать  помощь,  но  она  оказалась  напрасной:  въ 
продолжеше  поол1да[ихъ  трехъ  дней  онъ  лежалъ  почти  въ  безпробуд- 
номъ  обмороке.  Не  смотря  на  страшную  суматоху,  поднявшуюся 
въ  доме  умирающаго,  племянница  его  кушала  однако  съ  обычнымъ 
апетитомъ;  экономка  и  Санчо  тоже  не  слишкомъ  убивались: — ожидаше  . 
скораго  наследства  подавило  въ  сердцахъ  ихъ  то  соакалеше,  которое 
они  должны  были  бы,  невидимому,  чувствовать,  при  виде  покидающаго 
ихъ  человека. 

Наковецъ  Донъ-Кихотъ  умеръ,  исполнивъ  последнШ  хриспансшй 
долгъ  и  пославъ  не  одно  проклят1е  рыцарскимъ  книгамъ.  Нотаргусъ 
говорилъ,  что  онъ  не  читадъ  ни  въ  одной  рыцарской  книге^  чтобы 
какой-нибудь  странствующШ  рыцарь  умеръ  на  постели  такою  тихою 
христханскою  смертью,  какъ  Донъ-Кихотъ,  отошедппй  въ  вечность 
среди  неподкупныхъ  рьтдашй  всехъ  окружавшихъ  его  болезненный 
одръ.  Священникъ  просилъ  нотар1уса  Формально  засвидетельствовать, 
что  дзорянинъ  Алонзо  Кихано,  прозванный  добрымъ  и  сделавппйся 
известнымъ  подъ  именемъ  Донъ-Кихота'  Ламанчскаго,  перешелъ  отъ 
жизни  земной  къ  жизни  вечной,  чтобы  не  позволить  какому-нибудь 
самозванцу  Сидъ-Гамедъ  Бененгели  воскресить  покоДпаг^  рьщаря  и  сде- 
лать небывальштэ  героемъ  безконечныхъ  истор1й. 
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Таковъ  быль  конещ»  впаменитаго  рыцаря  Донь-Еглх^та  Ламамч- 
екаю.  Сидъ-Ганедъ  Бененгеди  не  упоиинаеть  о  дгЬсНЬ  рождешя  его, 
вероятно  съ  нам'Ьрешемъ  заставить  всЬ  города  и  |1']Ьстечки  Лаианча 
спорить  о  высокой  чести  быть  родиной^  подобие  тому,  какъ  семь 
городовгь  оспаривали  одинъ  у  другого  честь  бьггь  родиной  Гомера. 
Умолчимъ  о  рыдан1яхъ  Саичо,  племянницы  и  экономки;  пройдемъ  мод- 
чашемъ  и  свб^еобравныя  эпнтаф1и,  сочиненныя  къ  гробу  Донъ-Еихота, 
упомянемъ  только  объ  одной,  написанной  Самсоншъ  Караско;  вотъ  она: 

«Зд'Ьсь  лежитъ  прахъ  безстрашнаго  гидальго,  котораго  не  могла 
ужаснуть  сама  смерть,  раскрывая  предъ  нимъ  двери  гроба.  Не 
страшась  никого  въ  этомъ  М1рф,  который  ему  сущдено  было  удивить 
и  ужаснуть,  онъ  жилъ  какъ  беэумецъ,  и  умерь  какъ  мудрецъ». 

Зд^ь  мудрый  Сидъ-Гамедъ  Бененгели  положилъ  свое  перо  и  вос- 
кликнулъ,  обращаясь  къ  нему:  О  перо  мое,  хорошо  или  дурно  очи- 
нённое,— не  знаю— отнын'Ь  станешь  висЬть  ты  на  это  м|1дной  про- 
волок4з,  и  проживешь  на  ней  мнопе  и  мног1е  вЪка,  если  только  не 
сниметъ  и  не  осквернить  тебя  какой-нибудь  бездарный  историкъ.  Но 
прежде  ч'1мъ  онъ  прикоснется  къ  теб'Ц  ты  скажи  ему: 

«Остановись^  остановись,  изм^нникъ!  да  не  коснется  меня  ничья  рука! 
Мн^,  мн'Ь  одному,  король  мой,  предназначено  совершить  этоть  подвить». 

Да,  для  меня  одного  родился  Донь-Кихоть,  какъ  я  для  него. 

Онъ  ум1^лъ  д-Ьйствовать,  а  я — писать.  Мы  составляемъ  съ  нимъ 
одно  Т&10  и  одну  неразд^^ную  дупху,  на  перекоръ  какому-то  само- 
званному тордезнласскому  историку,  который  дерзнудъ  или  дерзнетъ 
писать  своимъ  грубымъ,  дурно  очиненнымъ  страусовымъ  перомъ  похож- 
ден1я  моего  славнаго  рыцаря.  Эта  тяжесть  не  по  его  плечамъ,  эта 
работа  не  для  его  тяжелаго  ума,  и  если  ты  когда-нибудь  встр-Ьтшш» 
его,  то  скажи  ему,  пусть  не  тревожить  онъ  усталыхъ  и  уже  тАю- 
щихъ  костей  Донъ-Кихота;  пусть  не  ведетъ  онъ  его  на  перекоръ 
самой  смерти  въ  старую  Кастилхю  *)^  вызывая  его  ивъ  моги- 
лы, гд^  онъ  дежить  вытянутымъ  во  весь  рость,  не  им'Ья  воз- 
можности совершить  уже  трет1Й  вы^здъ.  Чтобы  осмеять  вс^  вьгЬз* 
ды  странствующихъ  рыцарей,  довольно  и  тЬхъ  двугь,  *  которые 
онъ  совершидъ  на  удивлете  и  удоводьствхе  вс^мъ — до  кого  достигда 
ъЬогъ  о  немь  въ  близки  хъ  и  далекихъ  краяхъ.  Сд'Ьлавъ  это,  ты  испод- 
нишь  свой  хриспансюй  додгь,  подашь  благой  совать  желающему 
теб-Ь  зла,  а  я  —  я  буду  счастливь  и  гордъ,  считая  себя  первымъ 
писателемъ,  собравшимь  отъ  своихъ  писашй  всЬ  т-Ь  плоды^  которыхъ 
онъ  ожидалъ.  Ёдинымъ  моимъ  желан1емъ  было  предать  всеобщему 
посм'Ьян1ю  сумасбродно-лживыя  рыцарск1я  книги  и,  пораженный  на 
смерть  истинной  исторхей  моего  Довъ-Кихота,  он^  тащатся  уже  пошаты- 
ваясь и  скоро  падутъ  и  во  вЪкн  не  поднимутся.-— Прощай! 


*)  Авеланеда  об^щахь  описать  въ  3-й  части  оохождешя  Донъ-Кихота  въ  старой  Кастнлв:. 
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